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ERRATA CORRIGE 


QUAE IN TEXTU NOSTRO GENESIS IRREPSERUNT : 


16, 14, pro proptera lege propterea. 

24, 068, » in tabernaculo » in tabernaculum. 
20,109, ^» repererunt » X reppererunt. 

30, 25, .» et revertar » ut revertar. 


34, 9, ^» connubia » — conubia. 





Vetus ac vulgata divinarum Scripturarum editio quam longo saecu- 
lorum usu in Ecclesia probatam, Sacra Synodus Tridentina authenticam 
declaravit, libris constat partim ex sancti Hieronymi interpretatione vel 
emendatione susceptis, partim ex antiquiori latina editione retentis, quos 
innumerabilium paene codicum traditio nobis servavit. 

Saeculo iam sexto decimo, Summis Pontificibus Pio IV et Pio V 
in votis fuit « veterem ac vulgatam hanc editionem a mendis librariorum, 
necnon pravarum emendationum repurgatam, suae pristinae integritati 
ac puritati quantum fieri poterat restituere ». [nde, virorum doctissimo- 
rum ope curata fuit celebris illa Bibliorum Sacrorum editio Sixti V 
Pont. Max. nomine insignita, et. Clementis VIII auctoritate, anno. Do- 
mini Mbxcii pervulgata, quae, in Ecclesia, ab omnibus tanquam publicum 
divinarum Litterarum instrumentum adhibetur. 

Cum vero, aetate nostra studiis criticis historicisque apprime dedita, 
codices Bibliorum magis ac magis innotuerunt, Papa Pius X, venerandae 
recordationis, prudentissime censuit rem se facturum summae utilitatis, 
si editionem Vulgatae Bibliorum latinae versionis fieri iuberet ad artis 
criticae leges confectam, apparatu variarum lectionum nmm ormni- 
busque numeris absolutam, non quidem ut eius textus in libris eccle- 
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'piscendam pleniorem. clariorem- 


fo i ad adt 
ito invalesceret, sed | dv | 
lationis notitiam, et ut votis satisfieret eru 


XII 


siasticis sub 
que hieronymianae interpre 


ditorurt. | v 
Inde ortum. habuit Commissio Pontif ict 


emendandae praeposita, quam S. m. Pius 
unice constare voluit, cuique, postquam ei 
b. m. Benedictus XV, summa benevolentia in 
hodie favet Summus Pontifex Pius XI, lab 
aestimatorque peritissimus. Huic collegio iam a — 
institutum fuit, praeest Eminentissimus doctissimusque Cardinalis Fran- 
ciscus Aidanus Gasquet, tum Congregationis Anglo-Benedictinae Praeses, 
nunc vero S. R. E. Bibliothecarius et Archivista, eiusque sodales ifa inde- 
fesso labore codicum perquisitioni et collationi studuerunt, ut post decem 
et octo annorum spatium, quod quidem tantae molis operi perficiendo breve 
reputandum est, variae lectiones collectae fuerint amplius quam centum 
codicum quorum, magnam partem, imagines lucis opera expressae fuerunt 
et Romae in aedibus transtiberinis sancti Calisti accurate servantur. 

Perfectis itaque praeviis studiis, inter varios Commissionis Pontifi- 
ciae socios partitum est onus recensendi textum singulorum librorum, 
atque iussus sum Octateuchum, consoctatis sodalium optimorum curts, ín 
lucem edere. Quo in munere exercendo, a normis quas veras esse mihi 
persuasi, quasque nuper in mea Commentatione de constituendo Vulgatae 
textu (Mémoire sur l'établissement du texte de la Vulgate, Rome, 1922) 
exposui, minime deflectendum putavi. 

Archetypum igitur codicum nostrorum restituere imprimis curavi, eum- 
que tam religiose expressi, ut nullum adsit in textu verbum quod Marte 
meo contra leges elegerim. Ea tantummodo loca quae in archetypo certo 


certius mendosa fuisse compertum est corrigenda duxi, sed ubique, adpo- 
e . . e e e , 
sitis signis, de mutatis verbis, te, lector, monitum volui 


a Vulgatae versioni Bibliorum 
X e Monachis Benedictinis 
normas motu proprio dedit 
signique munificentia usque 
orum eius ab initio festis 
b anno salutis MCMVII, quo 


| Codices — qui, ex plurimis quos vidimus, retenti fuerunt ad con- 
stituendum libri Genesis textum ii Sunt, de quibus hic non repetenda 


duximus quae apud Sam. Ber li 
| Ser summae utilitatis opus, Histoi 
Vulgate (Paris, 1893), aliosque invenire est: i med 


News Farisinus, Inter latinos noviter adquisitos No 2334 saeculi vi 
28 ua " iim VI, foliorum 142 (37 x 32), binis lined linearum 
| P7 Vel JO scriptus, litteris uncialibus, Liber est decem et novem magnis 
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eximiisqne picturis adornatus. Fuit olim ecclesiae cathedralis sancti Gatiani 
Turonensis, deinde Bibliothecae civitatis, e qua, anno 1842, furto subla- 
tus a G. Libri, falsaque originis nota auctus, in Angliam, ad museum 
Ashburnianum migravit. Comprobatía autem vera codicis origine, comes 
Ashburnham tandem, anno 1 888, eum a Bibliotheca Nationali Parisiensi 
redimi permisit. Inde fit ut sub vocabulis Pentateuchi Turonensis ef 
Pentateuchi Ashburnham ab eruditis indifferenter citetur. Temporis homi- 
numque iniuriis multa passus est codex perinsignis; plures enim in fine 
quaterniones amisit, et, ex iis qui hodie servantur, folia 80 perierunt, 
picturaeque circiter 44. Antiquam vero esse iacturae saltem partem ali- 
quam ex hoc comprobatur quod iam saeculo ix refecta fuerint folia 13, 


et ipsa litteris uncialibus scripta, a librario qui in corpore codicis multa 
insuper correxit vel addidit. 
Inc. fol. 2. 

In hoc corpore conti . 
nentur - libri quinque idest 
bresith - quam nos genesim dicimus . 
hellesmoth qui exodus appellatur 
valecra - id est leviticus 
vaieddabber quem numeros vocamus 
elladdabbarim qui - deutheron 
prenuntiamus 


fol. 3. Genesis; fol 49" in fine Genesis: Contuli ut potui additum, ut 
videtur, prima manu; fol. 51, Capitula libri Exodi: lacob introibit in 
Aegyptum; fol. 91, Leviticus; fol. 115, post Leviticum, prima manu 
iterum, ut videtur: contuli ut potui; fol. 115», Capitula libri Numero- 
rum: Numerus filiorum Israel; fol. 116* post titulum libri Numerorum, 
addidit G. Libri falsarius notam: yov. koUrrTodépp.; fol. 141* in verbis 
et haec lex (Num. 36, 6) desinit textus biblicus; fol. 142 pars capitu- 
lorum libri Deuteronomii: LXXI, maledictum dicit; fol. 142" in fine qua- 
ternionis vigesimi sexti, post titulum libri Deuteronomii, explicit codex. 
Librum totum contuli Parisiis anno 1910. 

De origine picturarum Pentateuchi Turonensis multa scripta sunt, e 
quibus ea praeserttm notanda sunt quae Sam. Berger (Histoire de la 
Vulgate, p. 11) ef W. Neuss (Die Katalanische Bibelillustration, "m 
1922, p. 59) edisseruerunt. Plura in picturis apparent quae ad , pnm 
septentrionalem spectant, inde ambo viri docti codicem Hispania merti- 
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xiv | 
(, mihi autem visum est r€S africanas tam 


ri ut necesse fuerit pictorem ed prae oculis 


unde pro africana codicis origine me ferre 
det codex noster hispa- 


dionalt oriundum putaverun 
perfecte. in picturis delinea 
habuisse €t inler ea vixisse, 
non dubitavi. Aliunde certum est typum a quo per 
nicae traditiont praefuisse. 

E foliis quae perierunt in codice Q, fre 
saeculi Ix. suppleta sunt, qui insuper multa 
sed maiori quam debuisset audacia. 


decim ut diximus, d librario 
in corpore codicis correxit, 


Codex abbatiae Cavensis 14 (1), saeculi 1X, foliorum 300 seu potius 
303 (327 20), ternis columnis linearum 54 scriptus, wisigothicis litte- 
ris, subtilissimis, nitidissimisque. Qui codicem transcripsit, Danila scri- 
ptor, nomen suum libro Ezechielis praemisit: cetera de codicis origine 
ignoramus. 

Inc. fol. 2, sine titulo, neque praefatione, neque capitulis, liber 
Genesis; fol. 14, Exodus; fol. 24, Leviticus; fol. 30", Numeri; fol. 39", 
Deuteronomium ; fol. 46», Explicit liber deuteronomium. Incipit prefatio 
sancti iheronimi de insequentibus libris. Sic tandem finita pentateuco 
mose ..; fol. 47, losue; fol. 51*, ludices; fol. 56", Ruth. Sequuntur 
utriusque Testamenti libri e quibus ille qui Baruch inscribitur, iuxta 
antiquam versionem inseritur; psalterium vero bis datur, mozarabicum, 
ut videtur, in. corpore, et. iuxta hebraicam veritatem in fine codicis. 
Pentateuchum et libros Iosue et Iudicum usque ad cap. III pro nobis 
benigne contulit D. Leo  Mattei-Cerasoli, monachus . Cavensts cetera 
D. Henricus Cottineau, monachus Farnburgensis. | 
Mer eorr garten 
antiquae ut tormonsus, thensauru | ———— 

— s, prodeesse etc.; sed 
antiquiori archetypo non fluxisse quasi certu | | omnia de 

m est, nam eaedem formae 


adhibentur in notis marginali 
| ginalibus textui Apostoli 4; -- 
librarii esse manifestum est. postoli adpositis, quae ipsius 


C uu" 
Mou ecclesiae collegialis Sancti lsidori Legionensis qui Gothicus 
, ann 
ptus oris din dd ENS 34), binis columnis linearum 51 scri- 
nnd rr Made Biblia continet liber insignis, multis barbarisque 
atus, etusque librarius, Sancti | 
inscriptioni à ] tO presbyter, de seipso i ' 
pttonibus mentionem fecit, quarum prima, ff. 10 et 11 Pila 
»4245* , Si prae- 
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"— binaque disticha refert quae etiam im prologo Theodulphi Aure- 
lianensis leguntur (vv. 141-144): 


Hec tuba terribilis mugit per competa mundi 
Mittit terrigenum ad celica regna genus. 
Hic paradisigeno veniens de gurgite potus, 
Quem quo plus quis adit, plus sitit omne bonum. 
Quisquis anelanter 
hic lecturus accesseris, 
pro me sanctio presbitero 
orare dignes forsan 
devitis caream et ad om 
nium redemtorem sine con 
fusione perveniam. Amen. 


Incipit Genesis folio 13*, post praefationem Desiderii mei ef capitula : 
De die primo; fol. 32, capitula libri Exodi: De infantibus hebreorum; 
fol. 49", capitula libri Levitici: Locutus est Dominus ad Moysen; fol. 60, 
capitula libri Numeri: Recognitio duodecim tribuum; fol. 73*, capitula 
libri Deuteronomii: Verba quae locutus est; fol. 87" capitula libri Iosue: 
Promittit Dominus losue, pos? quae: Prefatio sancti iheronimi de inse- 
quentibus libris sic. Tandem finita pentatheuco Moysi ...; fol. 97, capitula 
libri Iudicum: ludas ligitur dux belli; fol. 107", liber Ruth. 

Alia reperitur inscriptio in fine libri Apocalypsis (ff. 5157-516) 
quae partim de antiquiori libro transcripta videtur: 


Conscribtus est hic codex a notario sanctioni presbitero xii Kalendas 
iulias era nDccccLxviii a. Obtinente glorioso ac serenissimo principe ordonio 
oveto sublimis apicem regni. Consulque eius tredenando gundesalbiz egre- 
gius comes in castella comitatui gerenti. 

Obsecro te quisquis es lector ut dum horum proelia agonistarum huius 
recensendo uoluminis hucusque adtigeris portum mis quoque sanctii miser- 
rimi apud hos eosdem supplex sis intercessor et ipse sancte manipulos 
retributionis tui a domino consequaris laboris - quia qui pro quemlibet 
orat se ipsum deo commendat. 

Item 

Scribenti xps uos nempe orantes coronam inplodat legentibusque bone 
sermonis dulcedine farsciat simulque scribenti ac legenti eterne uite ditet 
remunerando sue extremi die aminiculo suo iubante sine culpa exibeat 
simulque sanctis coniungat - amen - et peregrini f. o karissimi memento. 
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n libro Ruth, 


Refertae sunt margines huius codicis, praeterquam l 
Lioribus latinis versionibus desumptts, frequenterque, 


Pentateucho Lugdunensi fragimentisque Wirceburgen- 
sibus concordantibus ; sigla iiS praemittuntur LXX aut un eh pro geri- 
natis textibus: T vel AL; quae omnia editoris adhuc curis indigent. Octa- 
teuchum. codicis Legionensis contulit D. Adrianus Coughlin, none 
Woolhamptoniensis. Collatione vero saeculo XVI confecta, et ab episcopo 
legionensi Francisco Trugillo Romar missa, ubi in Bibliotheca Vaticana 
inter codices latinos asservatur sub numero 4859, non usi Sumus. 


testimoniis de antt 
sed non pleniter, cum 


Historiae Matritensis, saeculi xi! (non vero 


saeculi x, ut erronee impressum est infra, p. 137), foll. 362 et 351 
(497« 35) binis columnis linearum 40 scripti, litteris francigenis. Biblia 
integra sunt. picturis pluribus ornata. Librarius codicis AP codtcem A- cer- 
tissime non transcripsit, sed uíerque fontem communem habuit, et inde 
notas marginales ambo sumpserunt quas communes cum codice Vallis 
Venariae habent, eademque capitula. Addit insuper codex V praefatio- 
nem generalem Bibliorum : Frater Ambrosius. Pentateuchum contulit 
Fimus Cardinalis Gasquet, libros vero losue, JIudicum et Ruth b. mem. 
D. Gregorius Campeis, monachus Prataleensis. 


Codex IL-1Ill Academiae 


gie". 31 Universitatis Centralis Matritensis, saeculi x (notam exhibet 
Mal 927), foll. - v 36), tribus et aliquoties quattuor columnis, 
linearum 64-66 scriptus, litteris wisigothicis. Biblia integra continet. [nc 
B l, "- Isidori LEA praefatio totius bibliotece. Vetus testamentum 
ideo dicitur ..; fol. 3, liber Genesis; fol. 15*, capitula libri Exodi: 
Ingressio lacob in egiptum; fol. 36", prologus libri Levitici: ln levitico 
continetur, e£ capitula eiusdem libri: De hostiis bobum vel obium; 
P pue libri Numeri: ln numeris vero egresse de egypto et 
— eiusdem Midi Discriptio populi a viginti annis; fol. 56 M 
] " rione ^d Explanatio legis a moyse; fol. 66 Incipit refatio 
- — in libris ihesu nabe et iudicum. In Minn libris 
an | | 
eme pentateucum moysi; fol. 66* capitula libri Iosue: De duobus 
— » et raab; fol. 73, capitula libri Iudicum: Ubi loauit 

E - : plebem; fol. 80* prologus libri Ruth: Li » em 
moabitidis. Sequitur lib j — — 

| tiber Ruth, iuxta versionem anti j| 
legitur: O lector, si vis liquidi — 

, 8! VIS Iiquidius storiam ruth intelli 
ntelligere, in finem huius 
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bibliotece inquire et plus quam emendata repperies. Adest reapse Vul- 
gatus libri textus in fine codicis, fol. 339. 


Margines codicis Complutensis numerosissimas praebent nominum 


hebraicorum interpretationes, plures quogue liturgicas adnotationes, et 
aliquas notulas lingua arabica scriptas. Fuit olim Cardinalis Ximenes 
" folia deperdita (sc. 44, 47, 48, 197 et 338) instaurare fecit, [it- 
teris antiquis tam fideliter expressis, ut facile lector in errorem induci 
posset. Pauca vero ex eo pro sua editione polyglotía Bibliorum desumpsit. 
Codicis Complutensis Octateuchum pro nobis benigne contulerunt Reve- 
rendae Moniales monasterii S. Scholasticae de Maredret O. S. B. et 
D. Gaetanus Fornari, monachus Casinensis. 


Codex 5314 Abbatiae Casinensis, saeculi x, foll. 199 (36:x 27), 
binis columnis linearum 31, litteris casinensibus seu beneventanis scriptus. 
Octateuchum continuit cuius textus in libro Iudicum, cap. 21, 13, hodie 
desinit his verbis: miseruntque nuntios ad filios beniamin qui erant ... 
Incipit vero liber a praefatione S. Hieronymi in Pentateuchum: Desiderii 
mei guam sequuntur, fol. 2, capitula libri Genesis: De die primo; fol. 85, 
capitula libri Exodi: De infantibus hebraeorum; fol. 147, capitula libri 
Levitici: Locutus est Dominus; fol. 190, capitula libri Numerorum: Reco- 
gnitio duodecim tribuum; fol. 253, capitula libri Deuteronomii : Verba 
quae locutus est; fol. 315, Incipit prologus in libro losue beati hiero- 
nymi presbyteri. Tandem finito pentateucho mosi ...; capitula libri losue : 
Promittit Dominus iosue; fol. 357, capitula libri Iudicum: ludas eligitur 
dux belli. Codicem contulerunt D. Maurus Inguanez, monachus Casi- 
nensis et D. Petrus Blanchard, monachus Solesmensis. 


Codex 520B Abbatiae Casinensis, saeculi Xi: fol. 334 (47 x 27), 
binis columnis linearum 33, litteris casinensibus scriptus, sub regimine 
abbatis Desideri. Liber litteris initialibus miniatis deauratisque decoratur 
et summo studio exaratus est. Eadem ac Casinensis 531 continet, addito 
libro Ruth. Eum pro nobis contulit D. Andreas Cabassut, monachus 


Farnburgensis. 


Codex Toletanus 2. 1 (Vitr. 4) Bibliothecae Nationalis Matritensis, sae- 
culi x, ff. 375 (44 33), ternis columnis linearum 63, 64 et 65 scriptus, 
litteris wisigothicis. Hispali confici coepit liber iste Bibliorum iussu Ser- 


vandi presbyteri, qui Bastigitanae ecclesiae factus episcopus, eum lohanni 
B 
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sodali suo reliquit. Cum vero et ipse lohannes Carthaginensi prius et 


dein Cordubensi ecclesiae praefectus fuisset, codicem compte perfectum 
Hispalensi sedi dono contulit, anno Domini DCCCCLXXXVIII, ut patet ex 


sequenti nota in fine codicis, fol. 375", descripta: 


IN NME DNI SALVATORIS 
nostri ihesu christi auctor 
possessorque huius libri 
In quo vetus novumque 
omne sacrum testamentum 
continetur servandus 
dive memorie fuit. 

Qui enimvero natus 
eruditusque in beata 
spalensis sede postea 
catedram bastigitane 
meruit tenere. 

À quo inclito viro con 
cessus est hic codex 
lohanni sodali intimoque 
suo. Qui etiam postea 
quam in hanc eximiorem 
sedem spalensis nutritus 
ef a patruo suo beate 
memorie stefano sapien 
tissimo loculentissimoque 
asidonensis &piscopo eruditus 
ac sacerdotii ordine dedi 
catus. ad cartagirem 
sedem missus est aepiscopus 

Et item inde translatus 
cordube magne regieque 
sedis presul electus 

Ex qua sede egregie 
incolomis corpore 
ac mente; decrevit 
hunc codicem compte 
perfectum; dio deo 
offerre in Suprafata 
spalensis sede penes 
memoriam sancte sem 


TNCTM perque 
virginis marie, 


DECIMO KLDS IANUARIAS 
era millesima XXVIa 

cum tali dicione (uf) nullus 
clericorum audeat 

hunc codicem auferre 

aut mutare ab Zac 
suprafata sede e/ 

si quis quod absit 

fecerit sit a deo et 

angelis suis sanctisque 
omzibus condemnatus 
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Cum vero nota ista (psius librarii sit qui in corpore libri titulos prae- 


fationesque Scripsit, totus codex Saeculo decimo certe adscribendus est. 

Incipit acephalus fol. 1, multiplicamini et replete aquas 
nes. 1, 22); fol. 15, capitula libri Exodi: 
fol. 26, capitula libri Levitici: De decem gen 
capitula libri Numerorum : Prece 
libri Deuteronomii : 
fatio beati iheronimi 


maris ( Ge- 
De rege qui opprimebat; 
eribus oblationum; fol. 33*, 
pit dominus moysi; fol. 44*, capitula 
De gestis que moyses recolet; fol. 55, Incipit pre- 
. landem finita pentatheuco moysi; sequuntur capi- 
tula libri losue: De verbis Dei ad losue; fol. 62, capitula libri Iudicum : 
De iude et simeonis tribu; fol. 69*», liber Ruth. 

Codex Toletanus aliquando additiones ex antiqua versione desumptas 
praebet, in marginibus vero notulas lingua arabica scriptas. Saepe quoque 
lacunis laborat quarum multae per homoeoteleuton acciderunt; ex eis facile 
apparet librum antiquiorem, a quo descriptus est, lineas habuisse quin- 
decim circiter litterarum et unciali caractere exaratum fuisse. Eius Octa- 
feuchum pro nobis benigne contulerunt Reverendae moniales abbatiae 
S. Scholasticae de Maredret O. S. B., D. Adrianus Coughlin monachus 
Woolhamptoniensis et D. Gaetanus Fornari Casinensis. Collatione vero 
Christophori Palomares, Romam saeculo xvi missa, hodieque in Bibliotheca 
Vaticana inter codices latinos servata, sub numero 9508, non usi sumus. 


Codex 485 Musei Archaeologici Matritensis, saeculi xi, foll. 347 
(53 »X 36), binis columnis linearum 50 scriptus, litteris francigenis. 
Biblia continet et fuit olim capituli ecclesiae cathedralis Oscensis, ut 
patet ex multis documentis in libro insertis. 

[nc. fol. 5, praefatio sancti Hieronymi: Desiderii mei, quam se- 
quuntur capitula libri Genesis: De lucis exordio ; fol. 17", capitula libri 
Exodi: De rege qui opprimebat; fol. 27", capitula libri Levitici: De 
decem generibus oblationum ; fol. 34", capitula libri Numerorum : Precepit 
dominus moysi; fol. 44*, item capitula in prescripto libro numeri pre- 
notata: De nominibus principum et numeris tribuum; fol. 45, capitula 
libri Deuteronomii: De gestis que moises; fol. 54, Incipit prologus beati 
iheronimi in iosue. Sic tandem finita pentateuco moysi; sequuntur capi- 
tula libri losue: De verbis dei ad iosue; fol. 00", capitula libri Iudicum: 
De iude et simeonis tribu; fol. 67, liber Ruth. s 

Codicis Oscensis Octateuchum contulerunt Emus Mix UD Aidanus 
Gasquet et D. Adrianus Coughlin monachus Woolhamptontensis. 
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Codex À.2 Bibliothecae Nationalis Matritensis, saecu AA 
(55 x 38), ternis columnis linearum " scriptus, D s : "in 
Bibliorum partem priorem tantum continet, i Deness P ran I 
Fuit olim monasterii S. loannis Penensis iuxta civitatem g 


XX 


stanam. | 
Inc. fol. 1, Genealogia patriarcharum ; 


ronymi in Pentateuchum: Desideri mei; fo | ! 
De lucis exordio; fol. 17, capitula libri Exodi: De rege qu! opprimebat; 
fol. 28, capitula libri Levitici: De decem generibus oblationum; fol. "m 
capitula libri Numerorum : Precepit dominus moisi; fol. 47*, capitula libri 
Deuteronomii: De gestis que moises recolit; fo/. 58, capitula libri Iosue: 
De verbis dei ad iosue; ef sequitur praefatio: Incipit prefatio beati ihe- 
ronimi in libro iosue. Tandem finito penthateuco moisi; fol. 65, capitula 
libri Iudicum: De iude et simeonis tribu; fol. 72", liber Ruth. 

Octateuchum huius codicis contulit Rmus D. Laurentius Salvi, Abbas 
Ordinarius monasterii Sublacensis. 


fol. 4, prologus sancti Hie- 
l. 4, capitula libri Genesis: 


Codex Seminarii maioris Burgensis, saeculi x, fol. 397 (47 * 33), 
binis columnis linearum 52 scriptus, litteris wisigothicts, Biblia integra 
praebet, demptis tamen ultimis foliis; desinit enim in Apoc., 12, 6: mille 
ducentos sexaginta. Fuit olim, teste P. Berganza, monasterii Caradt- 
gnensis. 

Inc. fol. 1, capitula libri Genesis. Ubi invenitur saluterium; fol. 17*, 
capitula libri Exodi: Ubi iacob ad ioseph introibit; /o/. 30", capitula 
libri Levitici: Ubi aaron obtulit sacrificium; fol. 38*, capitula libri Nu- 
merorum:; Numerus filiorum Israhel; fol. 51: capitula libri Deuteronomü : 
Ubi vetat dominus pugnare; fol. 63, Incipit prologus sancti iheronimi 
presbyteri in libro iosue filii naue. Tandem finita pentatheuco moysi; 
sequuntur capitula: Ubi exploratores mittit iosue; fol. 71, capitula libri 
Iudicum; Ubi angelus ad plebem loquitur; fol. 79, liber Ruth. 

Octateuchum Codicis Burgensis contulit D. A. Andrés, monachus 


Silensis, qui totum librum docte descripsit i 
, scripsit in Boletin d 
de la Historia, Madrid, 1912. e la real Academia 


ius Codex Amlatinus Bibliothecae Laurentianae sive Mediceae Floren- 
^ e, in VII! inciptentis vel vii, desinentis foll. 1030 (50x 34) 
un . 3 d i J 

'S coumnis linearum 44 per cola et commata scriptus, litteris uncia- 
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incoepto itinere morte praevent j rr — ops 
PA nis Bon. : " : u €St, die n seprembris POPEES - " 
—nó(ÓÀ— Is "n Abbatum "S. Il), ubi inter alia: Biblio- 
: diua que monasterii, quam Benedictus abbas magna coepit 
Instantia, ipse (Ceolfridus) non minor; geminavit industria; ita ut tres pan- 
decies novae translationis (Hieronymianae scilicet) ad unum vetustae trans- 
lationis, quem de Roma adtulerat, ipse superadiungeret; quorum unum 
senex Romam rediens secum inter alia pro munere sumpsit, duos utrique 
monasterio reliquit. Codex, saeculo sexto decimo inventus est in mona- 
Sterio Amiatino Sanctissimi Salvatoris, ordinis Cisterciensis, cui ab abbate 
Petro, Langobardorum regione oriundo, dono donatum fuerat, saeculo nono 
exeunte. Romam iubente Sixto V Pontifice Maximo adlatus, prae ceteris ad 
Carafianum codicem conficiendum usurpatus est. Denique, anno 17806, 
iussu. Petri Leopoldi, magni ducis Etruriae, Florentiam translatus est 
et in Bibliotheca Laurentiana inter primaria cimelia collocatus. 
[urbatus hodie primorum foliorum codicis ordo ita restitui debet: 
Incipiebat liber (fol. IV recto hodierno) a prologo: 


Prologus 


Si diuino, ut dignum est, amore flammati ad ueram cupimus sapientiam 
peruenire et in hac uita fragili aeterni saeculi desideramus imaginem con- 
tueri, Patrem luminum deprecemur ut nobis cor mundum tribuat, actionem 
bonae uoluntatis inpertiat, perseuerantiam sua uirtute concedat, ut Scriptu- 
rarum diuinarum palatia, ipsius misericordia largiente, possimus fiducia- 
liter introire, ne nobis dicatur: quare tu enarras iustitias meas et adsu- 
mis testamentum meum per os tuum. Sed inuitati illud potius audiamus, 
uenite ad me omnes qui laboratis et onerati estis, et ego uos reficiam. 
Magnum munus, inaestimabile beneficium, ds M secreta Dei, " 
quemadmodum ad ipsum ueniatur institui. Festinemus "M "— ad " 
marum fontem uiuum, salutaria remedia NE wee" enim in wm 
scripturis talibus occupatur, paene caelestis m regni rund pm 

Nec uos moueat quod pater PupS. in Mp unum "e 
testamentum uetus nouumque diuisit, ne autem undae iig idem 
uetus nouumque testamentum xLVvIlII sectionibus D : Bn 
autem corpore utrumque testamentum septuagenario numero probatur 
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orsitan praesagatus, quas in man. 
licet haec calculo disparia 
lestis ecclesiae con- 


impletum, in illa palmarum quantitate f . 
e 
sione helim inuenit populus hebraeorum; n ! i 
| em 
uideantur, doctrina tamen patrum ad instruction 


corditer uniuersa perducunt. Amen. 


Sequebatur (fol. IV verso) ordo librorum tam antiqui quam. novi 


Testamenti : 


| libri N LXXI 
In hoc codice continentur ueteris et noui testamenti -— » ^ 
Genesis exodus leuiticus numeri deuteronomium 1osue trudicum ru 


Samuhel malachim paralypomenon | " 
Liber psalmorum prouerbia ecclesiastes cantica canticorum Liber sa- 


pientiae ecclesiasticumticum | 
Esaias hieremias hiezechiel danihel osee iohel amos abdias ionas mi- 
chas naum habacuc soffonias aggeus zacharias malachias iob thobias iudith 
hester ezras machabeorum libri duo 
Evangelium secundum matheum secundum marcum secundum lucam 
secundum iohannem 
Actus apostolorum 
Epistulae pauli apostoli 
ad romanos i ad corintheos rm ad galatas r 
ad ephesios r ad philippenses 1 ad colosenses 1 
ad thessalon. n ad timotheum n ad titum 1 
ad philimon 1 ad hebreos r 
Epistola iacobi r petri 1 iohannis m  iudae ir 
Apocalypsis iohannis amen. 


Dein legebatur (fol. I recto hodierno) dedicatio: 


T Cenobium ad eximii merito 
uenerabile sa/yaoris 
quem caput ecclesiae 
dedicat alta fides 
petrus langobardorum 
extremis de finibus abbas 
deuoti affectus 
Pignora mitto mei 
meque meosque Optans 
tanti inter gaudia patris 
In caelis memorem 
semper habere locum 


Quae in principio huius dedicationis q Petro Langobardorum abbate 
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mutata fuerant, ita restitui debere 


| eximia divinatione monstravit Iohannes 
Baptista De 


Rossi cui plene suffragat Ceolfridi Vita anonyrma 
Corpus ad eximii merito uenerabile Petri 
quem caput ecclesiae dedicat alta fides 
Ceolfridus Anglorum extremis de finibus abbas 


Posf haec aderat (fol. V recto) pictura Esdram repraesentans. [n 
huius folii parte Superiori leguntur versus: 


Codicibus sacris hostili clade perustis 
Esdra deo feruens hoc reparauit opus 


quos et in fine prologi Alcuini abbatis in Bibliis Radonis (Cod. Vien- 
nensts 1190) videre est, mutato tamen nomine Esdrae. 

Denique, tres exhibebantur Sacrae Scripturae divisiones, iuxta Cas- 
stodori Institutionem divinarum litterarum, ordine quo ipse Cassiodorus 
eas distribuit; quae hodie leguntur: 

1) Secundum sanctum Hieronymum, fol. VI recto: 

Auctoritas diuina continetur in testamenta duo id est 
in uetus 
in lege: genesi exodum leuiticum numerorum deuteronomium 
in prophetis: ihu naue iudicum et ruth samuhel malachim (corr. iz mala- 
chiam) esaias hieremias hiezecihel liber duodecim prophetarum 

in agiographis: iob dauid salomon prouerbia ecclesiastes cantica canti- 
corum danihel uerba dierum id est paralipomenon ezras hester 
et in nouum 

in euangeliis: matheus marcus lucas iohannes 

epist. apost.: pauli apostoli xr petri apost. rn iohann. apost. in iacobi 

ap. 1 iudae ap. 1 
act. apost.: actus apostolorum liber unus 


apocalypsi: apocalypsin liber unus. u 
Sic fiunt ueteris *«nouique testamenti secundum hieronymum libri qua- 


draginta nouem quibus adde düm xpm de quo et per quem ista con: 
scripta sunt fit quinquagenarius numerus qui ad instar iobelei anni debita 


remittit et paenitentium peccata dissoluit H 


2) Secundum sanctum Augustinum, fol. 8 recto. 
Scriptura sancta diuiditur 


in uetus | ME 
«erm i i lib. v ihu naue lib.1  iudic. lib. : 

'n historiam libri a xxi id est mosi li | E. 
i un lib. 1. reg. lib. imr — paral. lib. ii iob. lib. 1 tobi lib. 1 hester 


lib. 1. iudith lib. 1 esdrae lib. 11 machabeor. lib. r1 
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id est dauid psalm. lib. 1 sal.lib. mr iesu filii 


hetarum id est osee iohel amos abdiae ionae 
aiae hier. dan. et 


in prophetiam libri à XXII 
sirach lib. 1 prop 
micheae naum habacuc sofon. zach. agg. mal. es 
hez. libri n xvI 

et in nouum 
in euangelia quattuor secundum matheum secundum marcum secundum 
lucam secundum iohannem 

in epistulas apostolorum xxi id est pauli apost. ad rom. 1 ad cor.n ad 
gal. 1 ad efes. 1 ad phil. 1. ad thessal. 1. ad col. 1 ad tim. & 
ad tit. 1 ad fil. 1 ad heb. 1 petri duae ioh. 1i iudae 1 iac. 1 


in actus apostolorum lib. i 
in apocalypsin iohan. lib. 1 

Sic fiunt ueteris noui que testamenti sicut pater augustinus in libris de 
doctrina xpiana complexus est simul libri n Lxxi« quibus adde unitatem 
diuinam per quam ista completa sunt. Fit totius librae competens et glo- 
riosa perfectio ipsa est enim rerum conditrix et uitalis omnium plenitudo 


uirtutum 


3) Secundum sanctum Hilarium, fol. VII (6) recto. 


Scriptura diuina diuiditur in testamenta duo id est 
in uetus 

genesi exodum leuiticum numerorum deuteronomium iesu naue iudicum 

Put regum libri ii paralipomenon libri i1 psalmorum lib. v salom. 

lib. v id est prouerbia sapientia ecclesiasticum ecclesiastes cantica canti- 

eoram prophetae id est esaias hieremias ezecihel danihel osee amos micheas 

e "— lonas naum ambacum sofonias aggeus zacharias malachim qui 

e — o — hester iudith esdrae libri duo machabeorum libri duo 

euangelia m id est matheus marcus lucas lohannes actus apostolorum 

-—- ad gentes lacobi iohannis ad parthos epist. pauli apost. id est 

.I adcorint. i1 ad galatas 1 ad philipp. 1 ad colos. r ad e 

phe- 


sios 1 ad thessalonicenses m l 
ad timotheum n ad tit 
e e " 
nem 1 apocalypsin iohannis euangelistae tr M enemo 


mero fortasse praesagati quas in man- 
hebreorum 


erat Ceolfri 
fridus, quodque q Cassiodoro pependisse compertu ^ 


m esí, 
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transcripta fuerunt. 


| Quae vero sequuntur ad textum hieronymianum pro- 
prie pertinent : 


" VII verso, prologus Pentateuchi ex epistola sancti Hieronymi 
ad Paulinum presbyterum. desumptus ; 


Manifestissima est genesis in qua de creatura mundi de exordio humani 
generis et gente usque ad aegyptum scribitur hebreorum 
| Patet exodus cum decem plagis decalogo cum mysticis scripturis di- 
uinisque . praeceptis 
In promtu est leuiticus lib. in quo singula sacrificia et uestes aaron 
et totus ordo leuiticus spirant caelestia sacramenta 


Numeri uero nonne totius arithmeticae et mensura terrae et xi duarum 
per heremum mansionum mysteria continent 


Deuteronomium quoque secunda lex et euangelicae legis praefigu- 
ratio nonne sic ea habet quae propria sunt ut tamen noua sint omnia 
de ueteris 


[mago tabernaculi quae hodie foll. 2 et III adest, olim extra primum 
quaternionem reponebatur, sive in capite libri, sive in ipso textu, prope 
locum quem illustrat. 

Fol. 9, incipit sine titulo praefatio sancti Hieronymi: Desiderii mei, 
quam sequuntur, fol. 9*, capitula libri Genesis: Opus deificum: fol. 50, 
capitula libri Exodi: Numerus eorum; fol. 51: expliciunt capitula. Incipit 
ipse liber feliciter; fol. 86, capitula libri Levitici: Ubi lex holocaustorum; 
fol. 86*: expliciunt capitula. Incipit liber leuiticus qui hebraice dicitur 
vaiecra. Lege feliciter. OKYRIC CEPBANAOC AI TIOIHCEN; fol. 110", 
capitula libri Numerorum : Ubi praecepit dominus mosi; fol. 111": expli- 
ciunt capitula. Incipit liber numerorum qui appellatur hebraice uaieddaber. 
Gloria individuae trinitati. Amen; fol. 145, incipiunt sine titulo capitula 
libri Deuteronomii : Trans iordanen populo; fol. 146: expliciunt capitula. 
Incipit liben deuteronomium qui hebraice dicitur helleaddabarim. Deo 
laudes. Lege feliciter. Amen. Ora pro me; fol. , 74, praefatio um 
Hieronymi in Iosue incipit sune titulo: Tandem ue djediqums "n 
fol. 174*, capitula libri Iosue: Post mortem most; fol. 1 24, capitula libri 
Iudicum: Ubi post mortem iosue; fol. 215", incipit liber Ruth, quem 
sequuntur libri Regum etc. | | | 

Codex Amiatinus tanta cura descriptus.est, ut quasi nullae in eo 


lectiones quae sint eius omnino propriae. Quod vero textus 


inyeniantur | 
quem | Cassiodorus 


quem exhibet recensionem nobis servaverit pandectis 
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inutiori manu 

mmo studio in quaternionibus quinquaginta tribus — n 

aad aestimavit (Inst. div. litt., cap. 12), nullo o ; B "i 
Librum Genesim contulit Eus Cardinalis Gasquet, cae 


teuchi libros D. Henricus Cottineau, monachus Farnburgensis. 


Codex 10 Bibliothecae Civitatis Turonensis, saeculi vi exeuntis, 


vel ix ineuntis, foll. 351 (357« 26), binis columnis linearum 50, per "" 
et. commata scriptus, Turonis, ut videtur. Scripturam ——— Caroli 
Magni usurpatam exhibet et inter prima eiusdem specimina Lure habetur. 
Octateuchum. continet. | | 

Inc. fol. 1*, praefatio sancti Hieronymi: Desiderii mel; fol. 3, "—- 
^ula libri Genesis, altera manu, sed antiqua, minutioribus litteris descripta: 
De die primo; fol. 4, liber Genesis; fol. 73, capitula libri Exodi: De 
'nfantibus hebraeorum; fol. 127*, capitula librt Levitici: Loquutus est 
Dominus ad moysen; fol. 165, capitula libri Numerorum: Recognitio 
duodecim tribuum; fol. 220, capitula libri Deuteronomii : Uerba quae 
locutus est. 

Libros Genesis et Exodi huius codicis contulit D. Henricus Cottineau, 
monachus Farnburgensis. 


Codices 6 et 7 Bibliothecae Civitatis Ambianensis, ante annum 761, 
foll. 250 (385«25) et 128 (307« 20), binis columnis 24 linearum et 
unica columna 20 linearum scripti, scriptura carolingica, cuius et ipst 
specimina antiquiora praebent. Pentateuchum alter, alter vero libros Iosue, 
Iudicum et Ruth exhibent, et quamvis forma sint inter se dissimiles, ad 
eadem tamen Biblia pertinent, quae codicibus 6, 7, 8, 9, IO, 12 et 11 
Bibliothecae Ambianensis constant, et iussu Maurdramni, Corbeiensis 


abbatis, descripía sunt, ut patet ex inscriptione in fine libri secundi 
Machabaeorum, cod. 11, fol. 96, adposita: 


Ego maur dramnus abbas 

propter dei amorem et prop 

ter conpendium legent 

ium hoc uolumen fieri 

iussi. Quicumque hunc 

librum legerit dni mise 

ricordiam pro me exoret. 
Codex 6 incipit fol. 1", 


a capitulis libri Genesis ori 
Dti osteriori manu 
descriptis, Saeculo XI: De pri | p 


mo die in quo lux facta est; fol. 3, prae- 


PROLEGOMENA Xxvi 


- sancti Hieronymi, et. ipsa saec. xi descripta : Desiderii mei; fol. 72 
ib dttumoiunió — : Et de infantibus numerus hebreorum B e 
iin in flumine proici; fol. 122, capitula libri Levitici: Locutus est 

! Inus ad moysen; fol. 156, capitula libri Numerorum: Recognitio xi 
tribuum; fol. 205*, capitula libri Deuteronomii: Verba quae locutus est 
moyses. 

Codex 7 incipit fol. 1*: Incipit prefatio iesu naue et iudicum. Tan- 
dem finito pentateuco moysi; fol. 3*, capitula libri Iosue: Promittit deus 
losue; fol. 59", capitula libri Iudicum: ludas eligitur dux belli; fo/. 120", 
liber Ruth. 

Bibliorum Maurdramni Octateuchum contulit b. mem. D. Henricus 
Vautier, monachus Fontanellensis. 


Codex Parisinus Bibliothecae Nationalis latinus 3, are annum 841, 
foll. 409 (48»« 37), binis columnis linearum 52 scriptus, litteris carolin- 
gicis. Fuit olim monasterii S. Mauri Fossatensis et antea S. Mauri Glan- 
nafoliensis, cui dono datus est a comite pagi Cenomanensis Rorigone, ut 
patet ex nofa fol. 408 inserta : 


Omnes qui hunc librum libenter legitis, horate pro hanima Rorigonis 
comitis quis (?) illum donauit s[ub] ... abbate. 


Codex lat. 3 seriem exhibet capitulorum in Bibliis alcuinianis inve- 
niri solitorum. Eius Genesim et Exodum contulit D. Henricus Cottineau, 


monachus Farnburgensis. 


Codex Parisinus Bibliothecae Nationalis lat. 11514, saeculi Ix izci- 
pientis, (49 35), binis columnis linearum 50 scriptus, scriptura carolin- 
gica. Priorem partem Bibliorum continet liber in schola turonensi, ut 


videtur, descriptus. 
Incipit mancus, fol. 2, in epistola sancti Hieronymi ad Paulinum: 


dum prudenter interrogat (cf. infra, p. 12, Ll. 4); fol. 4, praefatio sancti 
Hieronymi : Desiderii mei; fol. 4*, capitula libri Genesis : De die primo; 
fol. 22*, capitula libri Exodi: De infantibus hebraeorum; fol. 37, capi- 
tula libri Levitici: Loquutus est dominus ad moysen; fol. 47, capitula 
libri Numerorum : Recognitio duodecim tribuum; fol. 61", capitula libri 
Deuteronomii: Verba quae locutus est moyses; fol. 74: Incipit praefatio 
iesu naue et iudicum. Tandem finito pentatheuco moysi; fol. 74", capt 
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tula. libri Iosue: Promittit deus | id 
ludas eligitur iudex belli; fol. 90", capitula librt 
in terra iudeae. 

Pentateuchum huius codicis cor 
nachus Farnburgensis et b. mem. D. 


Solesmersis. 


iosue; fol. 82", capitula libri Iudicum: 
Ruth: Facta fama (sic) 


tulerunt D. Henricus Cottineau, mo- 
Maximilianus Bataillet, monachus 


Codex Turicensis Carolinus C. 1, saeculi ix, foll. 421 (485 37), 
s. Biblia integra 


binis columnis linearum 50 scriptus, litteris carolingicis. 
continet, magnis initialibus ornata, liber accuratissime confectus iuxta 
stylum scholae turonensts. 

Incipit fol. a, epistola sancti Hieronymi ad Paulinum: Frater ambro- 
sius; fol. d», prologus Alcuini poeticus: In hoc quinque libri; fol. e, 
praefatio sancti Hieronymi: Desiderii mei; sequitur Genesis, praermissis 
capitulis: De die primo e£c., u£ in codice praecedenti; fol. 70": Incipit 
prefatio iesu naue et iudicum. Tandem finito penthatheuco moysi, guam 
sequuntur libri losue, Iudicum et Ruth, cum capitulis, ut supra. 

Octateuchum codicis Turicensis pro nobis contulit vir doctus lacobus 
Werner, Bibliothecae Cantonalis praefectus. 


Codex Londinensis, Musaei Britannici, inter noviter additos 10546, 
mom IX, foll. 449 (507« 36), binis columnis linearum 50 scriptus 
litteris carolingicis. Biblia integra continet liber insignis, summa n 
exaratus et ornatus, qui fuit olim monasterii Grandivallensis in partibus 


[urensium. Eius Genesim et Exodum j 
contulit D. Adrian ! 
monachus Fortaugustanus. M PN 


C -— 
cr Nomanus B. 6 Bibliothecae Vallicellianae, saeculi 1x foll. 343 
" | 30), tribus columnis linearum 50 Scrip | 
gieis. Olim. Achillis Statii fuit, qui doctis viris Com 
copiam. fecit, postea vero Patr 
» » 
— "m. Oratorii 
Incipit fol. 1, liber Genesis: 
capttula libri Exodi: De infantibus 
Levitici: Locutus est dominus ad m 


"e * Recognitio duodecim tribu 
nom: Uerba quae locutus 


(us, litteris carolin- 
missionis Sixti V eius 
5. Philippi. Biblia integra 


In principio creauit deus; fol. 14, 
hebraeorum; fol. 24", capitula libri 
oysen; fol. 32, capitula libri Nume- 
t x J - "T capitula libri Deutero- 

. , Incipit prae (sic) iesum naue 
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el 'udicum. Tandem finito pentatheuco moysi, in cuius fine legitur: 
Explicit praefatio. Incipitulatio (sic) libri iesum naue. 1 Promittit deus 


losue; fol. 61, capitula libri Iudicum: ludas eligitur dux belli; fol. 68, 
liber Ruth. 


Codicis Vallicelliani Octateuchum pro nobis benigne contulit R. P. 
Bellasis, Oratorii S. Philippi e sodalibus. 


Codex Romanus Basilicae 5. Pauli extra Muros saeculi ix, foll. 334 4r 
( 45 35), binis columnis linearum 59 scriptus, litteris carolingicis. Biblia 
integra continet liber admirandae pulchritudinis, initialibus picturisque 


eximiis adornatus, cuius scriba fidelis /ngobertus quidam fuisse videtur, 
de quo in obscuro prologo qui infra datur. 


Conglutinatus fuit et in hodiernam formam redactus codex anno 1646, 
curante D. lovita Roscio, Romano, abbate. 


Incipit fol. I*, Prologus totius libri: 


Omnipotentis opus quod continet iste libellus, 
O lector reverens intellectuque probandus, 

Si sapias vitae calles hoc rite notabis 

Et poteris causam tibimet rescire salutis. 

Hic cataractarum vox est qua clamat abyssus 
Alarum plausu et strepitu compellat abyssum. 
Hinc spes atque timor iunguntur foedere ducto 
Et clemens iudex addiscitur «omine certo. 
Hic videas quod non sine labe dies recoluntur 
Sed quare cum labe dies merito peraguntur. 
Hic cernas Adam factum libra pietatis 

À se defectum sed non sine lege relictum. 
Hic Xerub geminum diffuso corde videbis 
Propitiumque deum manifesta luce notabis: 
Tempore diverso diffudit spiritus idem 

Hanc pietatis opem sed Christo iudice finem. 
Spiritus almificus hic pandit iura rotarum 
Atque volubilitas hic promitur ordine sacro 
Testamentorum per tempora quippe duorum, 
Ft sex aetates pro munere nempe dierum 

Hic describuntur quin septima facta quietis, 
Hic Moyses legem cornuta luce ministrat 
Atque prophetarum nobis oracula clangunt: 
Emicat hoc iubar in toto diffusius orbe. 
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Imista potens David Domino cytharizans 


ic psa 
-— ura precantum. 


:t laudes et scripsit 1 
vens est dulcis, hic vero pignore — 
Hic actus hominum merita de "- ur 
Quid caveas lector, vel quid secteris im — 
Hoc poteris certe redimito codice nosse. 

Ista lucerna parata viam per saecula monstrat ; 
Tempora nam scribens aeternum vivere pandit, 
Unde novum sidus sequitur de virgine natus 
Atque novi Testamenti fit ianua Christus, 

Qui reserans veteres umbras caligine tectas 
Vera de hinc populis et praemia certa retexit. 
Hoc et apostolicis dictavit famine scriptis, 
Hisque prophetarum firmavit dicta priorum. 

His dapibus lector reficique fruique memento 
Quisque fidem Christi baptismate iam tetigisti. 
Has nec Plato suis potuit reperire labore 

[d eis miro ingenio cum preditus esset, 

Sed nec Pythagorasque matheseos studiosus, 
Nec Maro Meonius, nec vates rite probatus, 
Veras delicias quiverunt tangere corde. 

Christus ad haec nobis consultu et voce magistra 
Prospexit votumque dedit iam velle paternum 
Quaerere pulsando vitaque in saecla fruendo. 
Hac lector mensa fruere ac de famine vive; 

Hac mel atque oleum de petra suge salutis; 
Rubra falerna bibas quibus hinc per saecula vivas, 
Propositoque Dei conscriptus in arce tonantis 
Jis membrum Christi pretio de sanguinis emptus. 
rlaec namque invenies praesenti pascua libro, 
Quem tibi quemque tuis rex Karolus ore serenus 
— Christe, tuusque cliens et corde fidelis 
Eius ad imperium devoti pectoris artus 
Ingobertus eram referens et scriba fidelis, 
Oraphidas ausOnios aequans superansve tenore 
Mentis M auricomum decus illi crescat in — 
Quem fecit priscos Christus transire monarchos, 


Et sibi cognovit duce Christo Sceptra tenere 
Vota quibus coram te (te) 


] llagravit adi 
Actibus ex priscis : ——— 


quibus est translatio sena 
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Impenso studio Ptholomei bibliothecae 

Aeolicis eius transmissae tempore libris : 

Extitit hinc Origenis acer studioque notandus 
Praecluis expositor graeculi famine promptus, 
Nec modico sumptu pendebat pagina dives 
Quam variare stilis instabat Graecia tantis. 
Hieronimus tamen haud potuit hunc ferre laborem: 
Contulit ergo suis compendia magna latinis, 
Dum nemus auricomum fulgenti stringit ab ore 
ludaico panditque iubar stellaque veruque. 
Possidet ergo decus merito venerabile semper 
Hieronimus pollens latiari stemmate multum; 
Fius namque labor scriptis dictisque probatur 
Esse probus veroque in saecula iure probandus, 
Eloquio clarus, sensus quoque munere cautus: 
Exemplum cuius nobis concede Redemptor 
Quo tibi vivorum simus regione placentes, 
Cum sanctis tibimet laudem sine fine canentes. 


Inc. fol. 3, epistola sancti Hieronymi: Frater ambrosius; fol. 5*, prae- 
fatio eiusdem in Pentateuchum: Desiderii mei; fol. 8, capitula libri 
Genesis: De die primo; fol. 19, capitula libri Exodi: De infantibus 
hebraeorum; fol. 29" capitula libri Levifici: Locutus est dominus ad 
moysen; fol. 38, capitula libri Numerorum: Recognitio duodecim tri- 
buum; fol. 48, capitula libri Deuteronomii: Verba quae locutus est 
moyses ; fol. 57": Incipit praefatio librorum iesu naue et iudicum. Tan- 
dem finita pentatheuco moysi; sequuntur capitula libri Iosue: Promittit 
deus iosue; fol. 64*, capitula libri Iudicum: ludas eligitur dux belli; 
fol. 68 bis*, capitula libri Ruth: Facta fame in terra ludae. 

Codex Paulinus saeculo xvi a. monachis Casinensibus collatus est 
in usum variarum Commissionum quae, post Concilium Tridentinum, 
Bibliorum correctioni studuerunt, et consultoribus Sixti V prae manibus 
fuit. Eius Octateuchum pro nobis contulerunt D. Basilius Trifone mona- 
chus Casinensis S. Pauli et D. Marcellus Havard monachus Farnburgensis. 

Codex Ottobonianus latinus 66 Biiothecae Vaticanae, saeculi " ex. 
vel vui, foliorum 296 (33 7 28), binis columnis "— 31 NUR 
litteris uncialibus. Fuit olim cardinalis Cervini et correctoribus saeculi XVI 


notus fuit sub nomine Codicis Cerviniani. /n /talia superiori descriptus 


PROLEGOMERA 


xxxii | i 
ensi, vi rius contin 

fuisse, forte in monasteris Bobuenst, videtur. Octateuchum z - uit 
! | n Loro LCU 

liber barbaris figuris ornatus, hodie vero lexíus elus t m, 


cap. 14, v. 20, deficit. | 
Incipit fol. 1 liber Genesls ; 


ellesmoth id est exodus 


fol. 61", liber Exodi; fol. 112*: explicit 


orate 

pro me 
dominico 
pr[es]bitero 
scripto 

re 


fol. 114, inc. liber Levitici; fol. 144, liber Numerorum ; fol. 196", liber 
Deuteronomii; fol. 343": incipit prologus. Tandem finita pentateucho; 
fol. 244: explicit prephatio incipit ihesu naue. lhesus naue in typum 
non solum in gestis ... spiritualia regna describit. Incipit ihesu naue liber 
sextus; fol. 244*, liber Iosue; fol. 275", liber Iudicum. 

Codex Ottobonianus lectiones aliquando sibi omnino proprias exhibet 
saepissimeque antiquae versioni adhaeret, contra textum vulgatum; immo, 
in nonnullis locis versionem antiquam integre recipit. Certe ab antiquis- 
simo exemplari descriptus est, ut testantur lectiones: hi est amecum, pro 
hic sta mecum (Deut. 5, 31); uidis eas pro ut discas (14, 23); dolor est 
immolatus pro dolore stimulatus (19,6) et alia huiusmodi. Divisiones textus 


minutiores in eo notantur, non ubique tamen per cola et commata. Eum 
contulit Erius Cardinalis Gasquet. 


Codex Londinensis Musaei Britannici, inter latinos noviter addi- 
tos 24142, saeculi ix ineuntis, foll. 248 (32 24), tribus columnis linea- 
nl " phus, litteris carolingicis. Biblia continet liber mancus im 
niii i prolis prima Petri ep. 4, 3. Fuit olim abbatiae 
ite €— fol. 1: in consilio eorum non uenia 
———— — ' — eorum qui ingressi sunt; fol. 9, 
Numerorum : Pk nete dominus quod offeratur; fol. ]5* capitula 
Trans iordanen "— im moysi; fol. 24, capitula Deuteronomii : 
prophetarum. Incipit pr Pn — fol. 31*: incipit secundus ordo 
Sequuntur, fol. 32, ileenpdu ds l Pet Hernan m— 
capitula Iudicum : Post mortem bus: bn Pipe don n 


t anima mea (Gen. 49, 6); 
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Codicis S. Huberti Octateuchum contulit D. Adrianus Weld Blundell 
monachus Fortaugustanus. 


| . Codex capituli Aniciensis, saeculi [x ineuntis, foll. 348 (32-23), 
binis columnis linearum 62 


bee aiiis ads uds Minin Mb in minutissimis. In 
uiv Ma RS edra ;/ Aniciensis d vaina temporibus asser- 
iei —: "M" dodo simillimus. Biblia integra 
| odulphi, Aurelianensis episcopi, recensionem. 

Incipit fol. I*, prologus I heodulphi Quicquid ab hebraeo (cf. infra 
p. 52); fol. 3, praefatio ex sancto Isidoro - Vetus Testamentum ideo dicitur 
(Cf. p. 38); fol. 3*, Breues ordinum omnium librorum. Veteris et Noui 
testamenti (cf. p. 40); fol. 4, praefatio sancti Hieronymi: Desiderii mei; 
ibidem, capitula libri Genesis: De creatione mundi; fol. 15*, capitula libri 
Exodi: Numerus eorum qui ingressi sunt aegyptum; fol. 24, capitula 
libri Levitici: Ubi lex holocaustorum ; fol. 60, capitula libri Numerorum: 
Praecepit dominus moysi; fol. 38*, capitula libri Deuteronomii: Tunc 
lordanen populo; fo/. 46, Incipit secundus ordo prophetes (sic) ibidem: 
incipit praefatio de libro iosue: Tandem finita pentatheucho; guam sequi- 
fur brevis prologus: lesus filius naue in typo domini ... spiritalia regna 
descripsit; ibidem, capitula libri losue: Post mortem moysi; fol. 52*, 
capitula libri Iudicum: Post mortem iosue; fol. 58, incipit liber Ruth. 

Codicis Aniciensis Octateuchum contulerunt D. Petrus Blanchard 
monachus Solesmensis et D. Andreas Cabassut monachus Farnburgensis. 


Codex Parisinus Bibl. Nationalis lat. 0380, saeculi 1x ineuntis, foll. 340 
(327»« 23) binis columnis linearum 62 scriptus, litteris carolingicis minu- 
fissimis. Biblia integra praebet, quibus iunguntur varii tractatus: fol. 
scil. 319», Breves temporum per generationes et regna; fol. 321*, De 
nominibus hebreicis; fol. 325", Caput domini ipsa divinitas ... ( Pseudo- 
Melitonis Clavis); fol. 3368, Incipiunt capitula in speculum domni augu- 
Quae omnia et in Codice Aniciensi inveniuntur, excepto quod Spe- 

sancti Augustini recensione diversa in utroque codice datur, iuxta 
Parisiensi et iuxta antiquam versionem in Aniciensi. 


stini. 
culum 


Vulgatam scilicet in | | : " 
Fuit olim Codex Parisinus ecclesiae cathedralis Aurelianensis, dein nobilis 


familiae Mesmianae, eub cuius nomine saeculo XVIII M lempore 

quo D. Martianaeus €o usus est ad edenda Biblia Midi quae add opera 

sancti Hieronymi inseruit. Multas in marginibus variantes — — 

curis Theodulphi, episcopi Aurelianensis. 
C 


bet codex accuratissime correctus 


QA 


QM 
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^^i fol, 1* prologus Theodulphi: Quicquid ab hebraeo (cf. p. 52), 
-— Vetus testamentum ideo dicitur 


atio €x sancto Isidoro: | | 
Á Low 3»; Ordo librorum Veteris ac Noui testamenti (cf. p. 40), 
CJ. P- ) . : 


fol. 4, praefatio sancti Hieronym: Desiderii mei; iini aed - 
^ula libri Generis: De creatione mundi; fol. I", m i " " i 
Numerus eorum qui ingressi sunt; fol. 24, capitula librt iain v 
fol. 30, capitula libri Numerorum : Praecepit dominus 


Deuteronomii: Trans iordanen populo; 
Incipit praefatio 


lex holocaustorum ; 
moysi; fol. 36", capitula libri 
fol. 46* : Incipit secundus ordo propheticus ; post quae : | 
Tandem finita pentatheuco; sequifur 


alia regna descripsit; ibidem ponuntur 
fol. 52", capitula librt Judi. 


hieronimi in libro iosue bennun: 
prologus: lesus filius naue... spirit 
capitula libri Iosue: Post mortem moysi ; 
cum : Post mortem iosue; denique fol. 58 incipit liber Ruth. 
Octateuchum | Codicis Parisini 9380 contulerunt D. Yvo Laurent 
monachus Parisiensis et D. Henricus Cottineau, Farnburgensis. 


Codex Parisinus Bibliothecae Nationalis lat. 11937, saeculi IX incl- 
pientis, fol. 179 (27 *X 22), binis columnis linearum 61-64 scriptus, Lit- 
teris carolingicis. Easdem litterarum formas exhibet ac  Aniciensis et 
Parisinus 9380, aliquantulum famen crassiores, et in marginibus multis 
ornatur notis ab Hebraeo quodam coaevo additis, ad corrigendum D. Hie- 
ronymi textum; eas D. Martianaeus in editione sua accurate transcripsit. 
Liber iam saeculo xvi Roberto Stephano notus, ab eoque sub normine San- 
germanensis parvi seu Gep, designatus, Biblia integra continet, acephala 
tamen, cum in Genesis capite xvi initium sumant. 

Incipit fol. 1: sodomorum et gomorraeorum (Gen. 18, 20); fol. 10, 
capitula libri Exodi: Numerus eorum qui ingressi sunt aegyptum; 
fol. sei capitula libri Levitici: Ubi lex holocaustorum; fol. 28*, capi- 
usidirqrtenglioteqinari rg Lari carr 
propheticus. Incipit prefatio vai ut E ^d "ir —— 
finita pentatheuco; deinde inar les " NGA — | iss 
descripsit; seguuntur capitula "udi " n 

m libri losue: Post mortem mosi; 


fol. 55, capitula libri ludi . ; 
iN uatcum : Post mortem iosue; fol. 61, incipit liber 


Codicis Parisini 11 037 


Genesis quae extant 
D. Henricus Cottineau, mona nt et. Exodum contulit 


chus Farnburgensis. 
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Codices Parisini Bibliothecae Nationalis 11504-11505, anni 822, 
fin 199 M 215 (52 * 34), binis columnis linearum 54-56 scripti, lit- 
Vulg ee — Heg continet liber celeberrimus, e quo flu- 

mpiaria. libri quarti Esdrae fere omnia, quemque adhibuit 
saeculo xvi Robertus Stephanus sub nomine sangermanensis oblongi, seu 
M E monasterio Centulensi oriundus videtur, saepissimeque ad textum 
codicum recensionis theodulphianae a correctore coaevo accommodatus est. 

Incipit fol. 1, epistola sancti Hieronymi: Frater ambrosius; fol. 3*, 
prologus Alcuini brevior: In hoc quoque libri (cf. infra, p. 51); fol. 4, 
Incipit liber Genesis; fol. 21, liber Exodi; fol. 34, liber Leviticus; 
fol. 43*, capitula libri Numerorum : Recognitio duodecim tribuum; 
fol. 58". capitula libri Deuteronomii: Nerba quae locutus est moyses; 
fol 71: lncipit praefatio iesu naue et iudicum. Tandem finito penta- 
theuco moysi; fol. 71", capitula libri Iosue: Promittit deus iosue dicens; 
inter fol. 75 et fol. 76 deperditus est quaternio qui continuit finem libri 
losue principiumque libri Iudicum; fol. 79", incipit liber Ruth. 


Octateuchum codicis 11504 contulit D. H. Cottineau, monachus Farn- 
burgensis. 


Codex Vaticanus latinus 10510, saeculi xu, foll. 376 (557« 38), 
binis columnis linearum 64 scriptus, litteris italicis. Biblia sunt integra, 
magnis initialibus depictis ornata, quae ecclesiae cathedralis Bovinensis 
iam a saeculo xil desinente fuerunt. Ea, simul cum codice sequenti, 
descripsit b. m. Marcus Vatíasso in Studi e testi della Biblioteca Vati- 
cana, fom. 2, Romae 1900. 

Incipit fol. 1, epistola sancti Hieronymi ad Paulinum: Frater ambro- 
sius, secunda manu descripta; fol. 2, eiusdem prologus in Pentateuchum: 
Desiderii mei, ifem altera manu; sequuntur capitula libri Genesis: De 
lucis exordio; fol. 16*, capitula libri Exodi: De infantibus hebraeorum; 
cap. 29", capitula libri Levitici: Locutus est dominus ad moysen ; fol. 38, 
capitula libri Numerorum: Recognitio duodecim tribuum; fol. 49", capi- 
^ula libri Deuteronomii: Verba quae locutus est moyses; fol. 63, praefatio 
sancti Hieronymi: Tandem finito pentatheuco; sequuntur capitula libri 
losue: Promittit deus iosue dicens; fo£. 71", capitula libri Iudicum: ludas 
eligitur dux belli; fo/. 79" incipit liber Ruth. | 

Codicis Vaticani 10510 Genesim. et Exodum contulit D. Henricus 


Cottineau, monachus Farnburgensis. 


Us 


Dp 
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s latinus 10511, saeculi xii, foll. 353 (55 * 38), binis 


Codex Vaticanu | 
litteris italicts. 


columnis linearum 55 scriptus, | ; 
2 iio " ; 
Incipit fol. 1, epistola sancti Hieronyru . Frater ambrostius ; fol. 2", 


praefatio eiusdem in Pentateuchum : Desiderii mel, cu/m capitulis Mida 
De lucis exordio; fo/. 18, capitula libri Fxodi: De rege qui opprimebat; 
fol. 30, capitula libri Levitici: Locutus est dominus ad moysen; fol. 3Ó*, 
capitula libri Numerorum : Recognitio duodecim tribuum ; fol. 49, incipit 
liber Deuteronomii (capitula desunt) ; fol. 60, praefatio sancti Hieronymi : 
Tandem finito pentatheuco, quam sequuntur capitula libri losue: Pro- 
mittit deus iosue dicens; fol. 66, capitula libri Iudicum : [udas eligitur 


dux belli; denique fol. 75", incipit liber Ruth. 
Genesim et Exodum | Codicis 10511 contulit D. Urbanus Butler 


monachus sancti Gregorii de Downside. 


Codex Vaticanus latinus 12058, saeculi xu, foll. 357, binis columnis 
linearum 54 scriptus, litteris italicis. Biblia integra continet liber picturis 
ornatus initialibusque eximiis. Fuit olim ecclesiae romanae Sanctae Mariae 
ad Martyres, deinde cardinalis Lambruschini et postea Patrum Barnabi- 
farum, tuncque a clarissimo viro Carolo Vercellone adhibitus est ad con- 
cinnandum opus suum Mariae lectiones Vulgatae latinae (cod. F). 

Incipit fol. 1, epistola sancti Hieronymi: Frater ambrosius; fol. 3", 
eiusdem prologus in Pentateuchum: Desiderii mei; fol. 4, capitula libri 
Genesis: De lucis exordio; fol. 18, capitula libri Exodi: De rege qui 
opprimebat filios israhel; fol. 20", capitula libri Levitici: De decem 
per oblationum; fol. 38, capitula libri Numerorum: De nominibus 
AA fol. 50, incipit liber Deuteronomii (desunt capitula); fol. 61: 
MN prephatio sancti ieronimi presbyteri in libro iosue be »" T | 
id finito pentatheuco moysi; ibidem capitula libri losue: Pr " d ' 
— fol. 69, capitula libri Iudicum: ludas eligitur du. M hae 
incipit liber Ruth. aba ii 


Codicis Vaticani 12958 Pentateuchum contulit D 


monachus Solesmensis. Henricus Bérard, 


» ipn Mediolanensis Bibliothecae Ambrosianae B. 
). binis columnis linearum 65 Scriptus, lit 

rem partem Bibliorum, Octateuchum scilicet, 1 b " 
continet liber initialibugs depictis ornatus iv » ; 
: olim 


41 Inf., saeculi xu, 
teris italicis. Prio- 
egum et Prophetas 
Gad usui ecclesiae 


PROLEOOMENA XXXVII 


Mediolanensis fuit, et ad lectiones liturgicas adhibitus, quarum index 
ut principio Genesis exhibetur. 

Incipit fol. 1, epistola sancti Hieronymi: Frater ambrosius; fol. 3", 
vidi i eiusdem in. Pentateuchum : Desiderii mei; ibidem, capitula libri 
Genesis: De lucis exordio; fol. 18, capitula libri Exodi: De infantibus 
hebreorum ; fol. 29", capitula libri Levitici: Locutus est dominus ad 
moysen; fol. 38, capitula libri Numerorum: Recognitio duodecim tribuum; 
fol. 49", incipit liber Deuteronomii (desunt capitula); fol. 59": Incipit 
prephatio sancti ieronimi presbiteri in libro iosue benun. Tandem finito 
pentatheuco moysi; sequuntur capitula libri Iosue: Promittit deus iosue 
dicens; fol. 66, capitula libri Iudicum: ludas eligitur dux belli; fol. 73", 
incipit liber Ruth. 

Genesim et Exodum huius codicis eontulit D. Adrianus Weld Blun- 
dell, monachus Fortaugustanus. 


Codex Parisinus Bibliothecae Nationalis lat. 15467, saeculi xui, 
foll. 624 (307 12), binis columnis linearum 42 scriptus, litteris gothicis 
francigenis. Biblia continet quae olim inclitae domus Sorbonicae fuerunt. 
Integra ea pro nobis benigne contulerunt Rev. Moniales O. S. B. mona- 
sterii Templi Parisiensis. 


Codices Parisini Bibliothecae Nationalis latini 16719, 16720, 16721, 
16722, saeculi xui, foll. 220, 242, 246 et 220 (55 x 38), binis columnis 
linearum 32 scripti, litteris gothicis francigenis. Biblia sunt integra, 
initialibus depictis eximie ornata, notisque marginalibus et interlinea- 
ribus adaucta, quae Correctorium exhibent sub nomine Fratrum  Prae- 
dicatorum Sancti lacobi notissimum. Fuerunt enim olim monasterii Sancti 
lacobi Parisiensis. 

Incipit Cod. 16719 fol. 1, epistola sancti Hieronymi ad. Paulinum : 
Frater ambrosius; foi. 6", prologus eiusdem: Desiderii mei; fol. 7*, liber 
Genesis; fol. 50", liber Exodi; fol. 85*, liber Levitici; fol. 109", liber 


Numerorum; fol. 143", liber Deuteronomii, fol. 174: Incipit praefatio in 


iesu naue et iudicum. Tandem finito pentateuco: fol. 175, liber losue; 


fol. 195*, liber Iudicum; fol. 217", liber Ruth. 
Biblia Sancti lacobi integra pro nobis benigne contulerunt Rev. Mo- 


niales O. S. B. monasterit Templi Parisiensis. 


O05 


0» 
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Mazarineae latinus 5, saeculi xiv, 


isi Bibliothecae iue M 
Q^ Codex Parisinus | tuu iB scriptus, li Heris gothicis 


foll. 334 (35 25), binis columnis 


; , , , tinet. 
cigenis. Biblia integra con | -— ; 
"ni fol. 1 epistola sancti Flueronymt- Frater Ambrosius; for. 2 


praefatio eiusdem: Desiderii mei; fol. i liber — ^^ ». "à 
Exodi; fol. 27", liber Levitici; fol.35, liber Numerorum, fol. 45, liber 
Deuteronomii ; fol. 54, praefatio in libros Iosue et Iudicum : menn finito 
pentateuco; fol. 54^, liber Iosue; fol. 61, liber Iudicum; fol. 67, liber Ruth. 

Codicis Mazarinaet Octateuchum contulit D. Adrianus Coughlin, 


monachus Woolhamptoniensis. 


Editiones impressae vero quarum varias lectiones integre dedimus 
hae sunt: 
q Fditio omnium princeps, linearum 42 dicta, guae a plerisque Mogun- 
tiae, ipso Gutenberg moderante, impressa reputatur circa annum 1452. 
Sine titulo. | 


g Fditio Coloniensis Eucherii Cervicorni, anni 1530, zmpressa procu- 
rante Godefrido Hittorpio, curanteque doctissimo viro Gobelino Laridio. 
Optima est et cum codicibus antiquis saepissime concordat. Auctorem eius 
Gobelinum Laridium monachum Cartusianum fuisse et priorem Moguntt- 
num nuper acute monstravit P. Albertus Vaccari S. I. in Biblica, Jun. 1912, 
p. 211 et seg. Eius titulum accipe: Biblia | iuxta divi Hieronymi | Stri- 
donensis translationem, post multas hactenus edi|tiones, non modo ad 
Hebraeorum, Graecorumque | fontem, verum etiam multorum vetustissi| 
morum codicum Latinorum consen!sum accuratissime castigata, ea | qui- 
dem fide et diligenltia, ut illa D. Hie|ronymi edi|tio in hac plane | renata 
videri possit | Confer iudica et fruere || Adiecta chronographia ex Eusebio 
aliisque nonnullis vetelrum monumentis selecta, summa brevitate com- 


plectens "n a | mundi exordio usque ad Christi nativitatem !| Colo- 
niae ex officina Eucharii Cervicorni, Anno 1530. | 


t x Parisina Roberti Stephani secunda, anni 1532, ín qua codices 
rin tani editor adhibuit, nimis vero textui hebraico adhaesit: 
— iid ni an|notationes, ex doctiss. interpretationi|bus, et 
iniinpinidh ^ai | Interpretatio propriorum nominum Hebrai- 
ik ) T—— rerum et sententiarum vtriusque testamenti. | 

, €X olficina Roberti Stephani M. p. xxxi. | cum priuilegio Regis. 
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Editio Parisina Roberti Stephani quarta, anni 1540, iuxta sententiam 
[heologorum Universitatis correcta: Biblia | Hebraea, Chaldaea, Graeca 
et Latina nomina virorum, mulierum, populorum, idolo|rum, vrbium, 
'luuiorum, montium, caeterorumque locorum quae in Bibliis leguntur, 
re[stituta, cum Latina interpretatione. | Locorum descriptio e Cosmogra- 
phis. | Index praeterea rerum et sententiarum quae in iisdem Bibliis con- 
'inentur. | His accesserunt schemata Tabernaculi Mosaici, et Templi Salo- 
monis, quae praeeunte Fran|cisco Vatablo. Hebraicarum literarum Regio 
professore doctissimo, summa arte et fide | expressa sunt. | Parisiis | ex 
officina Roberti Stephani typographi regii. | M. D. xL | cum priuilegio Regis. 


Editio Antverpiana Theologorum Lovaniensium, anni 1583, Luca 
Brugensi textum Iohannis Hentenii retractante. A Stephanicis procedit et 
Sixtinae fons principalis fuit: Biblia sacra. | Qvid in hac | editione | a 
Theologis | Lovaniensibus | praestitum sit, | eorvm | praefatio | indicat ; 
Antverpiae, | ex officina Christophori Plantini | M. D. LXXXIII. 


Codex Carafianus (Aodieruus Cod. Vat. Lat. 12959-12960) exemplar 
est editionis Theologorum Lovaniensium anni 1583, in cuius textu mar- 
ginibusque Cardinalis Antonius Caraffa inscribi iussit correctiones quas 
proposuerat Congregatio doctorum cui praeerat, quasque Sixtus V ali- 
quando adrmisit, saepius vero reiecit. Notam v adhibuimus ubi consultores 
Congregationis Carafianae textum Lovaniensium intactum reliquerunt; 
litera v, e contra, signavimus novas lectiones quas proposuerunt, sivc 
mutando, sive omittendo, sive adiungendo. 


Editio Romana Sixti V Papae, anni 1590, paulo post suppressa; 
Biblia sacra ! vvlgatae editionis | ad | Concilii Tridentini | praescriptum 
emendata | et | a Sixto V. P. M. | recognita et approbata. !! Biblia ! sacra | 
vvlgatae | editionis | tribus tomis | distincta | Romae | Ex Tpopruum 
Apostolica Vaticana | M D X C. Hanc editionem paucis mutatis iteravit 


sequens. 


Fditio Romana typica Clementis VIII Papae, anni 1592, cuius titulus 
esí: Biblia | sacra | vvulgatae | editionis | Romae | Ex Typographia Apo- 
stolica Vaticana | M D xci. || Biblia sacra | vvlgatae editionis | Sixti Quinti | 


Pont. Max. | iussu | recognita atque edita. 
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ca hic addemus his quae iam in 
fae textu (Mémoire efc.) supra 


XL 
De codicum. divisione in classes, pau 
Commentatione nostra de constituendo Vulga 


citata exposuimus. | 

a) Codices universos quos novimus ab unico eodemque archetypo pen. 
dere ex hoc comprobatur quod. omnes in sequentibus manifestis erroribus 
concordant : 


GOrN. 10, 9, ab hoc exivit proverbium, p/o ob hoc exivit prover- 


bium. 
24, 32, aquam ad lavandos pedes camelorum, pro aquam ad 
lavandos pedes eius | 
32, 22, et transivit vadum lacob, pro et transivit vadum laboc 
Exon. 38, 24-25, omittuntur verba: Numerus autem argenti de dona- 
riis populi, centum talentorum et mille septingen- 
torum septuaginta quinque siclorum, ad mensu- 
ram sanctuarii, medium sicli per capita singulorum. 

Verba haec Exodi quae S. Hieronymi vertendi modum omnino sa- 
piunt, in margine tantum paucorum codicum ad nos pervenerunt. 

Huiusmodi errores archetypum ab originali iam dissimilem fuisse 
plane demonstrant. 

b) Codices R4^29VP infer se cohaerere familiamque constituere nemo 
est qui dubitet. Ex historia horum librorum, plerumque eximie ornatorum, 
in usum regum et imperatorum, atque ex variis versibus in textu eorum 
insertis, facile deducitur eos recensionem repraesentare de qua Alcuinus, 
eius auctor et Sancti. Martini Turonensis abbas doctissimus, ad Giselam 
Caroli Magni imperatoris sororem, anno 800, his verbis scribebat: 


Totius forsitan Evangelii expositionem direxerim vobis, si me non 


occupasset domni regis praeceptum in emendatione Veteris Novique 
Testamenti. 


Prologus Alcuini duplex infra datur p. 44 et seq. 


c) Similiter concedunt omnes recensionem I heodulphi, Aurelianensis 


"- E s 
piscopt, eodem. tempore, maiori quidem studio scientiaque, minori tamen 
fortuna curatam, in codicibus QHA«Mo haberi 


sibus conscriptum infra adeas, p. 52 et Seg. 

d) De codicibus 
tibus, scilicet ()5/M 
locum omnino toll 


Theodulphi prologum ver- 


Fecenstonem saeculo xiu Parisiis usitatam exprimen- 
] i liquida est. Origo librorum notissima dubitandi 
i i! . 

; tectiones insuper quas Rogerus Bacon in exemplari 
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Pp JP" " . e e , 
GHSIens. corruptissimo invenisse se testatur cum nostro praesertim ()^ 
aliisque plerumque concordant. 


etiam forma externa prodit. 


f De modo quo inter se 
oriundi, 


cohaerent codices CAXZB, ex Hispanía 
quaestio aliquantulum. intricatior est. Attamen XTOM ef ALH 
classes minores constituere ex innumeris eorum concordiis facile dedu- 
-— et aliunde loci non desunt in quibus codices hispanici, simul cum 
Casinensibus l'I-P, lectiones sibi proprias exhibent. Accipe v. g. exempla 
€x Solis novem prioribus Genesis capitulis desumpta : 


l, 21, mutabilem GCC*AL* X[]CD2 YM A. 


2, 


206 
12 
19 
24 
8 
22, 
31, 

l, 

8, 

9, 
13, 
17, 

8, 
19, 
0 

9, 
10, 
11, 
13 
17, 
15, 
19, 
21, 
20, 


"e 


"w- 


b 7 


hd 


b. 


universae (que om.) CXIT13TOMQUWIF*. 
bidellium C2AXW/^. 

ipsut CA-XB. 

derelinquet X57B. 
nungentorum GAt*X*g. 

Deo 4- et vixit Enoch CAL/XXTo^»gQsr. 
genuit 4- tres filios C*X. 

filios CX57T0MyjDr2. 

noae CA'/[]C20. 

noae C/]C29B. 

dixitque CX. 

et interficiam C279B()5*7. 

et om. CA" 271^. 

operti sunt (que o;z.) C*X. 

in arc(ha GCXB. 
adprehendens 4- eam CA'/P*, 
ex arcam G*XII^*. 

ad vesperum A-**X279BT*. 
ex(s)iccasset G* C21", 
cunctaque GCA"X2 19M ()5, 
omne /]CP?*57P*. 

omne om. CA'"X27?^ BAP*. 
nudatus iacuit | C7A ^ X279MBg. 
nungentorum GCX/I-27B. 


PROLEGOMENA 
XLII 


g) Haec de codicibus descriptis tempore Carolt Magni et postea, 
saeculis videlicet quibus doctorum virorum curae variis Bibliorum recen- 
sionibus distinctas affingunt formas et quasi ora agnitu faciliora. 

Quid vero de libris antiguioribus? Tres praecipui sunt. GA et O, 
Pentateuchus Turonensis scilicet, Amiatinus et Otftobonianus. Eos ín 
Commentatione supra citata satis inter se vicinos esse demonstravi, et 
Turonensem  Hispanicis, Amiatinum Alcuinianis, Oftobonianum T heodul. 
phianis praeesse. Qui enim cum Hispanicis saepius concordaf Turonensis 
est, e£ Cavensis, qui ipsi propinquior est, medius simul apparet inter eum 
et sequentem Complutensem (Mémoire, p. 309). Simili argumento codices 
[ et M medios esse inter Amiatinum et Alcuinianos probavi (Ibid. p. 280); 
item O" interponi inter Ottobonianum et T. heodulphianos (lbid. p. 257). 

h) De Ottoboniani connexione cum T heodulphianis non desunt aliunde 
indicia ex communibus erroribus desumpta : 


18, 16, dixerunt (pro direxerunt) OO", 
19, 30, filiae eius -- cum eo QO4?^?()s, 
22, 13, filio -- suo OO4^t*c2. 
23, 12, coram 4- domino et OOQA?* p2 ()s. 
24, 5, egressus est OO4. 
19, quin 4- etiam QO4^a2, 
47, manibus -- eius [IP064^*p?0) 
50, responderuntque [I^094^46p» 
603, oculos -- suos QOnac2 
605, ei om. OO4^*A. 
25, 17, deficiensque OO^4^2p2. 
18, respicit -- ad 09^ (?). 
24, venerat .- ej O94^2p 
JJ, ergo om. O04. 
20, 9, mentitus es. eam GCO0G04^46p» 


*" 


Ne 


"» 


, Ut, verbi gratia : 
l0, 6, utere eam [ICA* T*dRA«z«avp 
3l, 52, aut tu praeteriens ATM*dRAz*avp 
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boves (et 0r.) ATM. 
30, 3, septuaginta dies AdDRAZavPiM C). 


XLIIT 


32, T, OVes 


NN NJ —— 
SBo———0 


band 
IN 


Presa panereh 
Qo po 


uen 
s 


ac tenebras AMóa4*. à tenebris TRA2zavppz 
ut dividant ATMdRAzo. 

et luceant TMdoRA4zavp 

motabilem TMdRAzav». 

produxerant AT?M24RA4zavpP 

creatae sunt A* TMdoRAzavp. 

evilat TMdRA4zav» 

onichinus 7 $R4zav». 

euphrates 7MdRzavp» 

adiutorium ATMdqA4zov». 

similem AT*M*d4*z*av. 

sui ATMdnA4ZavP 

adam A7Mqd84zavr 

erat AMQV??: erant T$pRAZzGP«. 

nudus AMQ»V??. nudi TonA4zarx. 

edemus A; vescemur 7*M; vescimur T?$RA4zavp. 
Ipsa A 77Mqd^429VP, 

adae /] MdbRA79VP, 

comedes eam A7«4RA426vP, 

eva 74 RAZOvP. 

adam AT4584^79F , 

evam 74R^429VF 

cain signum A7M; cain in signum 442z9GvP. 
maviahel A7M4^"429V7. 

matusahel (1) A^ T 98^49VF, 


matusahel (2) 7 429VF, 
iabel 7*4; iabal [?7M?4»4726, 
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XLIV 


5, 21, mathusalam AMQRZOVF, 
21, mathusalae ATM H 
31, sem et AT(9V; sem (et om.) MqoF^**. 


31, cham TMOR^29"f. 


(pRA226 VP. 


Haec exempla, et alia eiusdem generis fere innumerabilia, de intima 
relatione codicum «bRAZOVP cum TM et A omne dubium certissume tollunt. 

k) Quae cum. ita sint, divisionem testium in tres primarias classes, 
quam in Commentatione nostra saepe citata exposuimus, servandam esse 
credimus. Tenemus insuper codices praecipuos antiquioresque GAO sepa- 
ratim a communi archetypo pendere (Mémoire, p. 453). 

l) Lex igitur quam in constituendo fextu secuti sumus haec est: 

Lectionem codicum GAO recipimus ubicumque inter se concordant ; 
ipsis vero in partes euntibus, lectionem duorum GO, vel GA, vel AO, 
contra tertium discordantem. Ubi autem G deficit, vel O, ad internarm 
criticen recurrimus, ratione tamen habita codicum CAMI qut G supplere 
aliquomodo possunt, vocatisque aliquando in testimonium 1 et M. 

m) Textus ideo quem restituere intendimus is est qui in archetypo 
codicum GAO, totius traditionis nostrae fonte, testeque hieronymiani 
originalis omnium qui attingi possunt remotissimo, legebatur. Hunc reli- 
piosissime expressimus et ea tantummodo loca in eo correximus, duplicique 
cruce ad eruditionem lectoris signavimus, quae certissime corrupta esse 
compertum. est. Vocabula vero hominum, vel urbium, aut nationum quae 
in codicibus saepissime variant, non ad formam quae in unoquoque loco 
e testium divisione erui posset, sed ad eam quae, universis locis inter se 
collatis, probabilior veraciorque apparet reduximus. 


Nunc ad formam editionis nostrae veniamus. Textum in paginarum. 
superiori Parte per cola et commata disposuimus, eumque, in inferiori 
earumdem parte, triplici apparatu ornavimus. 

Sanctum Hieronymum textum Prophetarum per cola et commata 


MN omnes norunt. Ipse in praefatione quam praemisit translationi 
Isaiae ex hebraica veritate declarat : 


| "ema cum prophetas versibus viderit esse descriptos, metro eos 
— apud Hebraeos ligari, et aliquid simile habere de Psalmis vel 
operibus Salomonis; sed quod in Demosthene et Tullio solet fieri, ut 
per cola scribantur et commaía, qui utique prosa, et non versibus con- 
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Scripserunt: nos 


quoque utilitati legentium ' ; 
novam, E providentes, interpretationem 


novo scribendi genere distinximus. 
Similiter in Ezechielis praefatione : 


Legite igitur et hunc iuxta translationem 1 


| iostram, qui per cola scriptus 
et commata manifestiorem 


sensum legentibus tribuit. 


Quod vero pro legentium utilitate in prioribus translationibus suis 


agendum censuit, hoc et in ultimis se fecisse testatur, cum in praefatione 
libri losue (404-405) scribit : 


Monemusque lectorem ut silvam hebraicorum nominum ef distinctiones 


per membra divisas diligens scriptor conservet, ne et noster labor et illius 
studium pereat. 


Recte igitur asserit. Cassiodorus (De institutione divinarum littera- 
rum, cap. xil) 7ieronymum, propter simplicitatem fratrum, omnem trans- 
lationem suam colis et commatibus ordinasse, e£ nos divisiones quas in 
codicibus nostris antiquioribus invenimus ipsi Hieronymo tribuimus. Fas 
igitur ad codicum fidem  expressimus, omni alia omissa verborum inter- 
puncttone. 

Primus noster notarum apparatus de constituto textu archetypi ratio- 
nem reddit in omnibus locis ubi codices GAO inter se non concordant, 
dummodo qui variat solus non evadat, sed alii e recentioribus aliqui ei 
suffragentur. Modus igitur hic indicatur quo legi paulo supra enunciatae 
obtemperatum fuit. 

Secundus apparatus ad historiam fexíus spectat et omnium codicum 
et editionum varias lectiones refert exceptis mere orthographicis, de qui- 
bus in fine libri diffusius agetur. Fontes hic varietatum, ut fieri potuit, 
indicavimus, concordiamque cum hebraeo et LXX ubi utilitatem aliguam 
afferre visa est. Scriptorum vero ecclesiasticorum qui pro aliqua lectione 
citantur non solum nomina, sed et opera, capitulaque notantur. Ex Cor- 
rectoriis piura franscripsimus quae usitatas medio aevo lectiones illustrant. 
Codicibus citatis usi sumus, aliisque qui passum indicantur. Notas quoque 
ad haec digerenda Correctoriorum excerpta prae n M quas 
e libris antiquis eruit Carolus Vercellone, met, Vir mn 
studiorumque ad Vulgatum textum pertinentium um Minim | 

Tertius denique apparatus divisiones textus exhibet, maiores quidem, 


id est numeros capitulorum, ex codicibus omnibus; medias vero, id est 


paragrapha et minores Seu cola et commata ex GCATO. 
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" e e 9 . e '1s Li e 
Prologos, veteresque titulos qui ut codicibus Bibliorum "Ma ibris 
bem Ven. Thomasium, Vezzosium, Martianaeum, 
praemittuntur, post Carum, Ven. | , vegan 
Sabaterium et. Tischendorfium dedumnus, ope suffu o , 
sub titulo Sommaires e£ Préfaces de la Bible latine e seid "n 
Rs wen nat 

et in usum. Pontificiae Commissionis praelo privatim edd ; 
tianus De Bruyne. Sed codices a praedecessoribus mets adhibitos 1 ibn 
LE : "n 
vidi, novosque plurimos addidi, necnon vartas lextuum formas quae hic 


XLVI 


primum eduntur. 


Prologi quorum textus in principio libri datur, ii sunt. qui " 
pluribus inveniuntur codicibus Bibliorum : epistolam scilicet LII sancti 
Hieronymi, ad Paulinum, Frater Ambrosius, quae a saeculo Ix, praesertim 
in alcuinianis codicibus adest; excerpta e libro VI Etymologiarum sancti 
Isidori : Vetus testamentum efc. ... quae theodulphianorum sunt; prologos 
quoque Alcuini et Theodulphi poeticos. De epistola LIII sancti Hieronymi 
notandum est nos non eius textum originalem dedisse, sed recensionem 
iam multis in locis corruptam quae in codicibus nostris Bibliorum adest. 
Duplex enim invenitur in libris epistolarum sancti Hieronymi huius epi- 
stolae traditio, altera in codicibus Petropolitano 1, 15 (A) et Monacensi 
lat. 6299 (H), utroque saec. Viut.ix; altera in codicibus Cenomanensi 126 
(F) saec. 1x, Turicensi Augiensi 41 (X) saec. ix, Vaticano lat. 355-356 (DJ, 
saec. IX-X, Vindobonensi lat. 746 (S) saec. xui. Accipe exempla lectionum 
utriusque classis ex editione Is. Hilberg ( Vindobonae, 1910): 


J, l, tua AH; tua mihi PXDS. 

allocutionis A/7; amicitiarum PXDS. 

est AH; est et PXDS. 

corporum tantum AH; tantum corporum P2DS. 
legimus enim A; legimus PXDS. 

populos adisse AH; adisse populos P23DS. 
incognita graecis AA. magna graecia PXDS. 
dicebantur AH; dicebatur P2DS. 

magister erat A(H); magister erat et potens PXDS. 


"we 


b 


4, 


ut 


"e 


" wp "- 


Oo Mood (4 PN — dM o 


Codices nostri Bibliorum Semper 
ideo, pessimas lectiones exhibent ut se 
eloquentiae fonte manantem, de ultimi 
bus quosdam venisse nobiles 


partes tenent codicum PXDS et 
quentes: Ad Titum Livium lacteo 
s Hispaniarum Galliarumque fini- 
legimus pro: de ultimo Hispaniae vel 


PROLÉOGOMENA XLVII 
terrarum orbe venisse Gaditanum 


pheta, immo per Malachiam Do 
pro: interroga ait sacerdotes 


quendam legimus; au/: Malachias pro- 
minus interrogavit sacerdotes legem, 
NÉ EM MEL legem. " his et. similibus "M MUN 

—- FO prunigenium textum exprimere intendimus. 

De praefatione sancít Hieronymi in Pentateuchum: Desiderii mei 
et de Capitulis, Sive. Titulis aut. Brevibus qui in codicibus libro Genesis 
PÁribiii itid. pauca hic dicemus. In apparatu critico praefationis Desi- 
derii mei, sicut in aliis prologorum, farraginem variarum lectionum uni- 
—— exhibuimus ad demonstrandam indolem codicum nostrorum. Inter 
alia, ex immani errorum multitudine in franscribendis linguae graecae 
vocabulis, facile apparet librarios saeculi ix fere omnes, etiam in schola 
turonensi, hanc linguam ignorasse. 

Capitula in duas dividuntur maiores classes: ea quae desumpta fuere 
ex antiquis versionibus et ea quae a textu vulgato procedunt. E priori 
classe, series quam littera [ signavimus testem olim habuit Pentateuchum 
luronensem (G) hod?e acephalum. Divisiones re vera textus maiores, 
numerique capitulorum qui in huius codicis Genesi inveniuntur cum hac 
serie plane concordant; capitula, insuper, librorum Exodi, Numerorum et 
Deuteronomii, in eo inserta ad eam quoque pertinent. Tifulos istos seu 
Breves, cum antiqua versione, in Commentatione iam citata (Mémoire, 
p. 347), contuli. Ibidem (p. 287, 346) monstravi seriem A ex antiqua 
versione et ipsam fluxisse, codicesque A*- et [I-P communi fonte viciniores 
esse quam QF4^79P, De serie A quoque res patet: 


A LUGD. Vulg. 

CXVI. Ubi lacob la- 28, 1l, accepit la- 28, 11, tulit de la- 
pidem ad caput po-  pidem... e£ posuit ad pidibus ... et supponens 
suit. capud suum ... capiti Suo ... 

CXX. De mala man- 30, 14, et invenit 30,14, repperit man- 
dragora. mala mandra(g)ora. dragoras. 


Attamen et Vulgatus textus interdum in ea usurpatus est: 
A LuGD. Vulg. 

37, 8, et adiecerunt 37, 8, haec ergo 
magis odisse eum pro- — causa. somntorum at- 
pter somnia eius etpro- — que sermonum invidiae 
pter verba etus. et odii fomitem mini- 

stravit. 


Cxxxvul. loseph sorm- 
nium vidit unde frutrt- 
bus invidiae fomitem 
subministravit. 
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Sed haec satis sint de provincia quam hic nostri non est exprorare, 
Textus manibus subdimus doctorum; ipsi eis ad conficiendam sacri volu. 
minis historiam utantur. | u 

Superest ut viris humanissimis qui me in hoc volumine conficiendo 
adiuverunt gratias agam et in primis Ero Cardinali — Casquet, 
praesidi, et Rio Abbati Ambrosio Amelli vice-praesidi Pontificiae Com- 
missionis, quorum. doctissimis consiliis saepe usus sum. Optimis quoque 
confratribus: D. Anselmo Manser, Beuronensi; D. Adriano Weld Blun- 
dell, Fortaugustano, et tot laborum socio D. Albino Brunet, Solesmensi, 
Commissionis sodalibus; D. Anselmo Albareda, Monteserratino: D. Petro 
Blanchard et D. Carolo Taillefer, Solesmensibus, D. Vedasto Godu, 
Farnburgensi, eiusdem coadiutoribus electis, qui omnes summa erga me 
benevolentia et, in operis profectum, ingenio, doctrina, assiduitate nunm- 
quam satis laudandis, improbo saepe labori, per plures annos, alacri 
religiosoque animo se dederunt, gratias debitissimas persolvo. Ft Deum 
ut incoeptum opus ad felicem exitum gratiae suae donis perducere digne- 
tur, grati supplicesque deprecamur. 


H. Q. 


IOTIUS DIVINAE BIBLIOTHECAE 


PROLOGI 


ELENCHUS CODICUM 


|. Epistolae S. Hieronymi ad Paulinum presbyterum. 

Q4 Parisinus lat. 16719. S. XIII. 

Q» Parisinus, Mazarinaeus 5. 5. XIV. 
Parisinus lat. 1. S. IX. 

Parisinus lat. 2. S. IX. 

Parisinus lat. 6. S. X. 

Parisinus lat. 7. S. XI. 

Parisinus lat. 10. 5. XII-XIII. 
Parisinus lat. 12. XII. 
Parisinus lat. 17. XII. 
Parisinus lat. 48. 
Parisinus lat. 50. 


a) Codices prioris familiae. 
(Epistolarum) 
X  Petropolitanus I, 15 quarto. S. VIII-IX. 
H Monacensis lat. 6209. S. viII-IX. 


O 


b) Codices alterius familiae. 
1. Epistolarum 
P Cenomanensis 126. S. IX. 
X  Turicensis Augiensis 41. S. IX. 
D 
S 


Vaticanus lat. 355. S. Ix. 
Vindobonensis lat. 746. S. IX. 


t € t (€ CO (o ( co 
a: 


Parisinus lat. 53. XII. 

2. Biblici Parisinus lat. 57. S. Xil. 

PR Parisinus lat. 3. S. Ix. Parisinus lat. 60. XV. 
P^ Parisinus lat. 11514. S. ix. Parisinus lat. 10431. S. xit. 
dz Turicensis Carolinus C. 1. S. Ix. Parisinus lat. 11511. S. xil. 
6 Londinensis Add. 10546. S. 1x. Parisinus lat. 11539. S. xir. 
d? Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. Parisinus lat. 15176. S. xir. 
S. IX. Parisinus lat. 15177. S. xit. 
AH Matritensis, Acad. Hist. 2. S. XII. Parisinus lat. 15478. S. XII. 
P Parisinus lat. 11504. S. ix. Parisinus lat. 16267. S. xil. 


ijF Vaticanus lat. 12958. S. x1-xil. 
U^» Mediolanensis, Ambros. B. 47. Inf. 
S. XII. 


Turonensis 5. S. xii. 
Editio princeps (a. 1452 ?), 42 lin. dicta. 
Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 


-—nCUXxzocTcOozrT-A9"mmmuoonc 


Il. Excerptorum e libro VI Etymologiarum S. Isidori episcopi. 


a) Receusio codd. Theodulfianorum. Ar. Editio Faustini Arevalo (P. L. 82, 229). 
bx Audefendbs, Curitulí. 8 mi Li. Editio W. M. Lindsay, Oxonii 1911. 
OM Parisinus lat. 0380. S. ix. b) Recensio interpolata cod. Complut. 
W Parisinus lat. 15176. S. xi. X  Matritensis, Univ. 31. S. x 


Ill. Duplicis prologl Alcuini abbatis, 


a) Forma longior. 


V Vindobonensis lat. 11090. S. ix. 
W Parisinus lat. 15176. S. xi. 


b) Forma brevior. 
Q7 Turicensis Carolinus C. 1. S. ix. 
P Parisinus lat. 11504. S. ix. 
W Parisinus lat. 15176. S. xi. 
H Londinensis Harleianus 1023. S. xii. 


IV. Prologi Theodulfi episcopi. 
O^ Aniciensis, Capituli. S. 1x. 
O^ Parisinus lat. 9380. S. IX. 
V Parisinus lat. 2. S. ix. 
K Parisinus lat. 53. S. XII. 


Parisinus lat. 57. S. xir. 
Parisinus lat. 60. S. xv. 
Parisinus lat. 15177. S. xii. 
Rothomagensis 7. S. xir. 


M X ZU 
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EPISTOLA LIII SANCTI HIERONYMI 
AD PAULINUM PRESBYTERUM 


AN CODICUM BIBLICORUM QUI OMNES LECTIONI CODICUM 
RIUS CLASSIS EPISTOLARUM ADHAERENT (cf. PROLEGOMENA). 





Frater Ambrosius tua mihi 


munuscula perferens detulit et suavissimas 
litteras quae, a principio amicitiar 


um, fidem probatae iam fidei et veteris ami- 








——— 
Codices prioris familiae. 


| ['it. In nomine dei summi incipit aepistola hironimi ad pulinum (sic) hironimus 
in opido stridonis hanc aepistolam sub theodosio imperatore scripsit A — Incipit epi- 
stula hieronimi de cano ad paulinum. haec inscriptione hiero de can. sed aliquid 
auctoribus esse traditur. auctorum enim mos est quandocumque suam personam 
demonstrant initis demonstrare librorum et non scriptionibus ut paulum servus xpi 
Ihesu et cetera. hieronimum enim hanc epistolam scripsisse non dubitamus. nunc 
vero certum ditinimus locum H. 

l. mihi om. AH | adferens H | detullit À | et] simul A; om. H | 2. a] in AH | 
amicitiarum alloquutionis A; allocutionis H | iam om. H | fidei et veteris om. AH. 


hee 





—— PHÁP AER c—ÀÀ — y PD ——— — 





— — ———ÓÓÓÁM (Rr ARR ptit D DHD. ANUS QENIEEEEEPAGEP-MEP AUD Gm — —— meo e 


Codd. alterius familiae. Desunt «^ et S (usque ad 2, principio). 


Tit. Item ad paulinum presbyterum terum de omnibus divinae historiae libris 
de studio scripturarum P — incipit hiero- V — in nomine doniini incipit epistola 
nimi ad paulinum pbr de omnibus divinae Iheronimi presbiteri ad paulinum presby- 
hystoriae libris Z — item epla sancti hiero- terum de omnibus divinis ystorie libris 
nimi secunda ad paulinum presbyterum de D — in nomine domini nostri ihesu christi 
omnibus divine historie libris. scripsi ego incipit prologus sancti iheronimi presby- 
manu D — item iermi epla secunda ad teri ad paulinum episcopum de omnibus 
paulinum pbrm de de (sic) omnibus divi- divinis historie. libris H — hieronymus 
nis istorie libris S — incipit epistola sancti paulino ] — Sine titulo NBOMYa. uu 
(beati h, or. d?) hieronimi (iheronimi EF, 1]. michi UFM(YGDnLOhYa | ^. mi(h)i 


imi J ] resbyteri tua VOI | praeferens HO; proferens V | 
s VON. A ECERLÉN perferens -- simul O | detulit simul 
ad paulinum presbyterum (presbiterum Q»*FNhla | et om. A"OwY Peg rio 
WrOGKLNW, episcopum F, or. OXBI) D | que U^KLO hYBla | a] € 
de omnibus divinis (divinae L, divine (JE ETT | — " 
FKNORXBI) historiae (historie UFOEFN NOhSW Bt; p apicis ps zx - 
OB. hvstorie KhX, hystorie I) libris «Z9 amiciciarum) Y | probate ) 
PuF*«QICGEFnKLNORW XBI —... divinis VOFHKNORSY Ba | - om. - 9e 
historiae libris R (initio lacerato) — incipit — iam probate L | 2 Hen " M * *: 
epistola sancti (beati b) hieronimi ad n*; fide n; "n | fidei : ] d 
ul m de omnibus divinis et or. orPn | amicicie RGH; amiciti 
ipte eripi aient im testamenti libris Q:YI; amicicie ASQMF KNORSBá | ami- 
V 


s 3 
oRP — hieronimus ad paulinum presby- citiae -* nova OJFI. 


EPISTOLA L1lI SANCTI HIERONYMI 


m illa necessitudo est, et Christi glutino copulata, 
non praesentia tantum corporum, non subdola 
um studia conciliant, 


4 


citiae praeferebant; vera enl 
tas rei familiaris 
atio sed Dei timor et divinarum Scripturar 
Legimus in veteribus historiis quosdam lustrasse provincias, r'ovos per po. 
maria transisse, ut eos quos ex libris noverant coram quoque viderent. 
Plato Aegyptum et Arcitam tarentinum 
Graecia dicebatur laboriosissime 
cuiusque doctrinas academiae 


quam non utili 
et palpans adul 


pulos, | 
Sic Pythagoras memphiticos vates, SIC 
eademque oram Italiae quae quondam magna 
peragravit, ut qui Athenis magister erat et potens, 


n lA Meere m aene uo Vapeur EE i n 
caseus (5, comede cM MEN ite trit v ——— tt M 
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Codices prioris familiae. 

1. amicitiae - tunc A; -- iam tunc H | perferebant A | nequesitudo H | et om. AH | 
glutino AH copulata 4- est H | 2. familiaris 4- ut H | ^v corporum tantum AH | 
3. palpitans A | timor domini AH | concitant AH | 4. legimus 4- enim AH | lustrare H | 
novas novosquae H | ^v populos adisse AH | 5. maria] metre H | 6. pithagoras A; 
phitacoras H | memphitico H | archytam AH | terrentium AH T. etiamque A; eum- 
que H | hora H | quandam A*; quanqam A? | magna graecia] incognita grecis À; 
grecis incognita H | dicebantur AH | 8. erat] fuit FT | et potens or. AH | doctrina A; 


doctrinam H | achadimie A. 
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Codd. alterius familiae. Desunt ^^ et S (a 7, laboriosissime). 


l. preferebant UM(Q!DELOI; perfe- 
rebant Hh | vera] C*; vere 2, V; vetera 
dp RzePC?RH | necessitudo] caritas X | et] 
in RZ?PRHnN (et int. lin. vel et) W | ^. 
et est X* | et 4- in 9D n* KLS | christo 
o6 | 2. presentia UM(»Dn OY;j presen- 
cia h | corporis L | 3. et] atque I | adula- 
cio (^; adolatio cbRoPUr*MCV | set QJ 
dei] domini P, d?PPh | ^. timor do- 
mini h | consciliant I; concilient Z, W* | 
4. hystoriis ?7EKOnhX; istoriis H; ysto- 
riis G | provintias bzoPP(OVREOXY | no- 
vas I* | adiisse a | 5. mare OQ | transsisse 
h*Y | noverat U^ | quoram R | (co)ram 4- 
se R; 4- eis I^ | 6. sic] sicut O | pytagoras 
EFn^NSWB; pithagoras P, QV; pitagoras 
COMR*HKOhXYIG; pitagoras2*; picta- 
goras ABR*L; phytagoras UFGn*; phita- 
goras D5, D; phitagora»2?; phytagoris 
U^ | memphyticos czPR*. menphiticos 
(QJDEO; memfiticos C; mentiticos LB; 
memphiticus PO; memphyticus R?; men- 
phiticus UM | vatis P | egyptum UFQJF 
KOhSXYB; egiptum H; egiptum AH()M 
GLNa; egyptuUM | arcitam] dz*W*pe. 
architam. z? Q04GDEFHKSW'? XB? ag : 
architham Y ; arcitan A8; arcytam h: x 
cita P; archita S; architem NI; architen 
O | tharentinum 1; tarantinum 2?*D, do 


U^VRGDn*; tarentitinum Y; tarranti- 
num h; taratinum Z* | 7. eademque | C* 
R*L*; eandemque Q*n?OXI; eamder- 
que K; easdemque L?N ; ea idemque R^; 
eaque P; eamque P, C?QEFn?YBag | 
ora DS, ABV?L*: oras L?N; horam «F* 
UFOMCFO*XI; hora 2, bRzoPij«V*RGD 
Hn*S | italie AHUFOMFNSY; ytalie Q1O 
hBa | ithalio D; italiam H | italiae J4- in 
die n*; 4- in dieque n? | que APUM(Q: 
GHKORhSYBa | condam RGDH | magne 
2* | magna graecia] a grecis incognita 
Y | grecia UFMPOJXGDEFHnKLNOhSW 
Da; gretia p2ABVX; grecie X*; gratia 
QRZ*oC*; graeciase«ssse R? (cia Sup. ras.) | 
dicebantur ^P: videbatur et dicebatur 
H | laboriosissimae C; laboriossissime Y; 
laborisissime B | 8. paragravit h | pera- 
gravit -- et NOla | ut qui] atque S | ate- 
nis DPA"; athenas ZD*; apud athenas 
D* | ^. et potens erat h | cuius (que om.) 
H; cuiuscumque dz* | doctrinam UF* 
QOMR?FNYa; doctrina S, UF?: doctrinae 
P; doctrinis pz2ZCR*HLW | academie 
A"; acadimiae P; acadamie D* | achade- 
miae pRzoPijMCVEnLW X; achademie U* 
():^RFHKNORYBlIa; achadamiae D?G*; 


achadamie G?; academia et D, achade- 
mia et Z*. 


AD PAULINUM PRESBYTERUM. : 


gymnasia personabant, fieret peregrinus atque discipulus 


cunde di 
| e discere quam sua Impudenter ingerere. Denique cu 
fugientes orbe persequitur, captus a 


malens aliena vere- 


m litteras quasi toto 

ini piratis et venundatus, eti 

fisafuno , etiam tyranno crude- 

» » í HA pdcio dim vinctus et servus, tamen, quia philosophus, maior emente 
| dis m Livium lacteo eloquentiae fonte manantem, de ultimis Hispa- 

niae Galliarumque finibus quosdam ven 


templationem isse nobiles legimus, et quos ad con- 


Menard M Nom non traxerat unius hominis fama perduxit. Habuit illa 

| "m omnibus saeculis celebrandumque miraculum, ut urbem tantam 

ingressi, aliud extra urbem quaererent. Apollonius, sive ille magus, ut vulgus 
5. Cf. Quintil. Inst. orat. x, 1, 32; Plin. epist. 1t, 3(8). 
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Codices prioris familiae. 


1. geminassia A | mallens AH | ^v verecunde aliena H | 2. sua 4- alis À | ing. inpru- 
denter H; prudenter ing. X | deinde H | dum AH | 3. fugiens A; confugientis H [ 
rv, orbe fugiens À | etiam om. À | crudelissimus H | 4. paravit H | captius À*; captus A^; 
om. H | victus H | quia oz. AH | mente A; semente H | 5. se om. H | ad om. AH | 


libdium ^; lippeum H | manentem A*; imanante H | (manantem) -- visendum FH ; -- vis 


senno À | de ultimo hispaniae vel terrarum orbe venisse tatianum quendam legimus ; 
de ultimo spaniae vel terrorum orbe venisse ad thaianum quendam legimus H. Cf. P/in. 
Epist. ii, 3 (8): Numquamne legisti Gaditanum quendam Titi Livii nomine gloriaque 
commotum ad visendum eum ab ultimo terrarum orbe venisse statimque ut viderat 
abisse? | 6. quos] quem AH | 7. traxerat 4- vel H | 8. orbem H | totam AH | 9. ingressus 


alium AH | quereret AH | apollonus autem À | maius H | vulgo H. 
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Codd. alterius familiae. Desunt «^ et S (usque ad 3, crudelissimo). 


1. gimnasia PBPPARCRDHnLEWXY; 
ginnasia O!; gynnasia B; gimpnasia K; 
gimgnasia 1?; gymnisia h; gignasia ()MF 
Ol*a; gimmasia UUF; ginnasiae S | fierent 
[*: fieret» n | peregrinus -- auditor EX | 
^v discipulus atque peregrinus E | mal- 
lens Rz*op*ij«C*RHn*W | verecundae 
ir. verecundie OM* | 2. dicere À | inpu- 
denter UFMRVDFnO?; imprudenter Qu* 
O* | gerere Z* | cum] n*; dum P, p» 
n?Yg | literas Dg | 3. fugiente M; fugiens 
dRzoC*RHW*; surgentes GD | ^v orbe 
fugientes QVOla | prosequitur Dh | pyra- 
tis DzQJMGEN | venundatur AH | etiam 
R; om. Q^Ola | üiranno AROMVGFHK ; 
thiranno D | crudelissime R | 4. paruit T 
ductus Q:F?la | captivis 5 | captivus - 
ductus A&O | vinctus 4- ductus F* | ser 
vus - et 1 | quia om. Z* | phylosophus 
zy4QJEKNOR; filosophus AH | maiore 
mente XD, Ur«^RHn*OW; maior e mente 
DNY; maiorem mente S; maiori mente 
d»Ph; maior mente G | 5. se om. £D, 


— — -—— - — — — 


OM*n*hB | se -- se N* | se fuit) servivit 
W? (rvivit sup. ras.) | at P | ad titum 
adtrum W* | tytum QJFXBa | libium 2D, 
A"UMh; libie G | lacteo] n*; lacteo V; 
lactee D; lacte UFMR*Gn?; late R*H | elo- 
quentie AKQ:JFHKNOSBa; eloquencie D; 
eloquencie h; aeloq: R; eloquentem Y | 
eloquentiae -- et GD | manentem P*2D* | 
manantem -4- visendum Y | de] ex I | his- 
panie UMQJXFSYBa; hyspaniae o7; hyspa- 
nie OMKNORh; ispaniae V; yspanie G; 
spaniae 2D; spanie ABH ; hispaniarum 
X | 6. galliarum (que oz.) SB | quosdam | 
quondam S | ^. legimus nobiles F | con- 
templacionem RG | 7. taxerat «pP | ^. ho- 
minis unius QM | perduxerat X | abuit RO | 
illic H | 8. etas AFUMCQJXMFKNORSXY B1 | 
seculis QJRDELSYag; om. h | caelebran- 
dum e^zPWFRGHW | tantum Z, PR* | 
9. aliut A8G | quererent AFUMOJRGDE 
HnKOW XYa | apolonius I; appollonius 2, 
A"CQ^NOa; appolonius Y; apollinius h | 
magus] magnus CP. 


EPISTOLA LIII SANCTI HIERONYM! 


Ó 


loquitur, sive philosophus ut pythagorici tradunt, intravit Persas, transivit Cau. 
oquitul, , 


casum, Albanos, Scythas, Massagetas, opulentissima —— et, 
ad HER latissimo Phison amne transmisso, pervenit ad ciim ut 
Hiarcam in throno sedentem aureo et de Tantali fonte pm inter paucos 
discipulos, de natura, de moribus ac siderum cursu audiret docentem. Inde 


per Elamitas, 
nices, Arabes, P 
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Codices prioris familiae. 





Babylonios, Chaldaeos, Medos, Assyrios, Parthos, Syros, Phoe- 
alestinos reversus Alexandriam, perrexit Aethiopiam ut gymno- 


—lüÜ P un — —LÓP ip e — M — 
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1. phitagorici A; phitacorici H | caucassum A; cauasum H | 2. massagitas A | 
aepulentissima A; epolentis ima H | india H | 3. finson A*; fisonX" | 4. hiiarcham H | 
5. ac -- de A | edocentem H | 6. hilamithos A; elimitas H | babilonios A; babillo- 
neos H | caldeos AH | assiros A | siros A | phinices A; penices H | 7. palistinam A; 
palastinam H | aethiopiam -- audivit A*; -»- adivit A^; 4 ad H. 
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me mena 


Codd. alterius familiae. Desunt ^ et S (a 2, penetravit, usque ad 0, Syros). 


1. sive -- ille N | phylosophus dzeQ 
CnKNRhWS; filosophus AH | pytagorici dz 
GE*NSWB ; pithagorici 'UMn; pitagorici 
UFOJ4DFHKOXYa; pictagorici AHL ; py- 
thagorei P; pitagorei 2; phytagorei h; 
phithagoraei P; phytagora S; phitarei 
D; propria R*; pytagoria R? | transivit] 
PXD, Nüh; pertransivit RzePjrM()jCV 
RGDEFHnKLNOSWXYBlIa; pertransi- 
vitque S | 2. caucasum 4- montem S | scy- 
tas (y)0SY ; scithas UFOwYOha; scitas AH 
UMCRDEFFInKNW | mas. segetas P; ma- 
sagetas UM; massagethas 2; messagetas 
D*; massagetes S, OM | indie PAnprnu 
(SMVDFHKNOSBa; yndie h; in die Y; 
inde G | penitravit P; peragravit Uc | 
et om. 2* DS, DhY | 3. ad extr.] ad ulti- 
mum Y | extremum 4 vero S | physon 
drzefPUMO:VEnKNWXa8; fison ED, 
fyson CL; phson Y | amne L | bragma- 
nas| n*K*; bracmanas D, POS; brach- 
manas P, SBla; braemanas h; bragmana 
n^; bragmanos K? | uti» yarcham H ; uti 
arcam 2D, Ur*; uti archam G | 4. hiar- 
cham PKLg; hyarcam OWau; hyarcham 
EYB; iarcam S, U^"Vn*h;: yarcam AUD; 
harcam R | in om. RH | trono AKROMRGH 
KX | trono 4- que R | ^, sedentem trono 
F1 | aureo] anexo H | potanteAn | 5. mo- 
tibus g | ac siderum cursu| PUrGn?h 
(syd.); ac siderum cursus U^Mn*: ac die. 
rum siderum cursu dz; ac dierum side- 


rum cursus DRGC*; ac dierum si... (cet. 
non leguntur) R; ac dierum cursu et 
siderum A8; ac dierum siderumque (syd. 
KXY) cursu EKLXY ; ac dierum side- 
rumque (syd. W) cursus HW; ac dierum 
siderumve cursu N; ac dierum ac side- 
rum cursu F; ac de dierum et siderum 
cursus C^; ac de dierum siderumque 
cursu V; ac de dierum syderumque cur- 
sus 2^; ac de cursu dierum et siderum 
(syd. 1) O«Ola; ac de siderum cursu 
(cursus D*) PDS; et dierum siderumque 
cursu D; et dierum siderumque cursus B; 
de cursu dierum et syderum Q'; siderum 
ac dierum cursu à; siderum cursus 6 | 
dicentem U^ | 6. aelamitas P2, Wq; hela- 
mitas VF; ilamitas D? | babilonios P^, 
U"(OMRGDF?HLNORWYB ; babillonios 
P*; babyllonios WFn*; babiloneos K; 
babilonicos S?, F*; babilonias S*; baby- 
lones 2*; babilones 3?; babilonas D | 
chaldaeos] 2?; chaldeos DS, dzPPWUyr* 
(yYMREFnKLNORWYBa; caldeos P, A8 
GDHX | moedos PD | assirios DS, A! 
UM^OMRGFHh; ac sirios P | partos D, 
GDFH | syros phoenices] syrophenices 
n* | syros] n?; siros PX, AHUMHOh; sy- 
rios D, O* | phenices AHUFMQjJ4GVEFH 
nKLNhSWa; fenices 7, COYB; foenices 
D, RD; phenicis P; fenicas S | 7. ara- 
bas PZDS, AuUr«Dn*B | palaestinos 
AHU[g; pallestinos O | reversus -- ad («^ 


AD P 
AULINUM PRESBYTERUM. D 


sophistas et famosissimam solis mensam videret in sabul 
ubique quod disceret et Semper proficiens semper se pen 
super hoc plenissime octo voluminibus Philostratus - 
Quid loquar de saeculi hominibus, | 
et magister gentium qui de conscientia 
experimentum quaeritis eius qui in me 
Arabiamque lustratam, ascenderit Hieroso 


Invenit ille vir 
fieret. Scripsit 


cum apostolus Paulus vas electionis 
tanti in se hospitis loquebatur: A7 
loquitur Christus, post Damascum 


| lymam ut videret Petrum et manserit 
"i eum diebus quindecim, hoc enim mysterio hebdomadis et ogdoadis 
uturus gentium praedicator instruendus erat, rursumque, 


3. Philostr. Vit. Apollonii 
Cor. 13, 3. 


post annos quattuor- 
» 1, 18; 11, 4; i1, 15, 16, 25 etc....; v, 43 sqq. 5. II 


CHEN GRNMENEED-IEAMMe an^ D EPEEEDD. cEMED. AUERD- aen 











Codices prioris familiae. 


l. gymnosiphitas H; geymnosophistas A | et — videret] videret ad famosissimam 
mensam solis H | ^. solis mensam X | in subul (sabul?) invenit À; invenerit in sublum 
H | vir j visu AH | 2. et] ut AH | proficiens 4- et H | se ort. AH | scripsit | 3. philo- 
stratus] et scripsit philostratus octo voluminibus plenissime A | 4. de] die A*; or. H | 
cum om. H | ^. paulus apostolus A | 5. quid H | in se om. ^ | loquitur AH | 6. chri- 
sti X | 7. ascendere A; ascenditque H | hierusolimam AH | ^v petr. vid. A | mansit A | 


8. apud H | eum] illum À | misterio H; magisterio À | ogduadis H; ogdnaths A | 


9. praedicatur A | quattuordecim or;. H. 
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Codd. alterius familiae. Desunt ^^ et S (a 9, futurus). 


F?Ola; -- ab h | Alexandria h | perrexit | 
pergit OM | perrexit 4- ad ] | ethiopiam 
ABHQJMEFHKLORSXYBIa; aethyopiam 
ozW; ethyopiam UrnN. 

1l. gimnosophistas 2*, jFMOXR*GDn 
LW?; gimnosofistas A"C; gimnosophy- 
stas P; gimnossophistas H; ginnosophi- 
stas S, SY; ginnosophistas OM; gignoso- 
phistas FOla; gimnophistas W*; gymno- 
sophystas dz*; gymnosofistas E; gymno- 
sophitas ^*, K; gymnososystas D; geminos 
sophistas R? | et] ut W | mensam] R*; 
mensas (?) R? | ^. mensam solis RGPUFM 
PVRGDFHnSXA | sabolo P; salbulo O | 
2. quod] quid h | et] R*; ut R?Y | et EE 
ut F | semper] sem S | semper proficiens 
om. G | semper 4 que n* | se om. RH | 
scribit P | 3. super 4- se R | hoc] hec 
A8B | plenissimae P; or. P | volumina 
A" | phylostratus donor Qj CVEnKNOR(; 
phylostratos 7; $IAOCTPATVC (int. -: 
filostratus) Y | 4. I. Quid d; II. Quid F 
NOW?YI; divisio sine numero h | seculi 
ENhYa | ^ paulus apostolus QF | 5. ger- 


cium Hh | consciencia Fh; constantia 
EX | ospitis RH | loquebatur 4- dicens 
NOIa | 6. queritis A8UFM(QYGDEHnK 
LOhXYa | ^v eius qu. DS, OB | dama- 
schum H; damasco arabiaque lustrata 
Y | 7. lustratas P, PF | ascenderit] R*; 
ascendit AHOMR?OI | hierosolimam PZ?*, 
dpPUrMEnN; hierosolomam W; hierusoly- 
mam D, $6CV; hierusolimam Z*, ieroso- 
lymam g; ierosolimam (YMFKLOhXYB; 
iherosolimam S, AHRGD*HsSa; iheruso- 
limam D? | ut videret] videre DS, LB | 
manserit] n*; mansit 2D, dRzoPAHrM 
OQ^CVRGDHm^'KLNOSWYBI ; maneret 
P |8. aput DS, H | quindecim] decem 
2* | misterio P, AHUFM(QWRDEFHRnKL 
NOhYBa; ministerio S, GS | ebdomadis 
d*RzePAB Pr^ (0M CVRGDEFHn KLS hW 
Ya; ebdoadis OOBl; eptomadis X | et 
ogdoadis om. G | ocdoadis D, A"FDb; 
octoadis 2*, R*h | 9. futuris R* | pre- 
dicator U"»QXEnLhYa — struendus 2D | 
post] per I* | amos yr* | quatuordecim 


LhXY Blag. 
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deci 
in vacuum curreret aut cuc 


vox actus et in aures discipu 
et Aeschines, cum Rhodi exularet e 


adversus 


Quid si ipsam audissetis bestiam sua 
Nec hoc dico quod sit aliquid in me 


m, adsumpto Barnaba et Tito, ex 


eum habuerat, mirantibus cunctis atque 
verba resonantem ? 


posuerit Apostolis evangelium, ne forte 
rrisset. Habet nescio quid latentis energiae viva 
li de auctoris ore transfíusa fortius sonat. Unde 
t legeretur illa Demosthenis oratio quam 


laudantibus, suspirans ait: 


tale quod vel possis vel velis discere, 


sed quo ardor tuus et discendi studium etiam absque nobis, per se probari 
debeat. Ingenium docile, et sine doctore laudabile est. Non quid invenias sed 


MERERERERREIERORNON EI CMS EEEEEEEA 


Codices prioris familiae. 


1. exposuerat H | 2. currerent À | curr 





ERREUR E 


isset H; cucurrissent A | habet nescio] 


abethenis À; ab athenis H | inergiae A; inertiae FH | 3. et om. H | autoris X | ori 
tranfusa H | insonat À | 4. ascenes A; ascinis H | cum om. X | rodi XH | exultaret 
AH | et om. H | demonstenis H | quam] que H | 5. laudent ^; ludent H | 6. audi- 
stis A | ^. bestiam audissetis H | ^. verba suae H | resonentem A | 7. ^. in me 
aliquid H | tali H | vellis AH | 8. quod AH | et or. H | etiam om. AH | se om. H1 | 
9. docibile ^; docibiles H | et] ut H | non quid] num quid FH. 


vm -———— o — — — — —— ——— — — M 





Codd. alterius familiae. Desunt ^ et S (usque ad 4, exularet). 


1. assumpto  cbRzoP PijrM ())M? CVR? 
(sup. ras. GDEFHnKLNORhWXYB ag; 
assumptio OM* | barnaba R? (sup. ras.) | 
tyto OOYBa; thitho D | exposuerint 
R*; exposuerat Z2; exposuit AHOMFKN 
Ola | exposu(eri)t-- cum AHQXXFNOYIa | 
apostolus P; om..P | 2. curreret] cur- 
rerem S; cucurrerit R | habet 4 enim 
(:N | quid] n? (uid sup. ras.) | ener- 
gie bzAmUpr(OmFnKNOhXBla; henergie 
D; energine Q**; enargiae G; inergiae 
OR*cPP; inergie HY; inerciae «pR?; inercia 
R*; évepyeias 9; CNPTIAI P | viva vox] 
C*; vivae vocis C?; vive vocis QOMFNOIAa | 
viva Vox actus | viva utl etus (ef in mp. 2 
m. vlva vox vel actus) R [3. actus] X*; 
catus (ef in mg. al. actus) 2; om. PEhX? 
YBg6 | aure S | actoris QXEB | orae W. 
hore UM*; voce O; om. oP* | forcius Rh | 
sonant GRZGPÉOMCVRDHn*KNORhWX*B | 
4. et om. 1* | aeschines] P; aeschynes q; 
eschines c*PO:n? (hines sap. ras.) OYBa. 
eschinis Q*; eschinus AuF?2H? ; eschenes 
N; eschenis C^; eschenus R?; eschime I*: 
eschimus I?; heschines K; escines DS: 
escenes ELX; escenis dRzaur^ReGD?p - 
escenus D*; esscines X; echinus p* d 


nis W; schenus H* | rodi P*2*DS, de 
A8 Ur OJXCVRDEFHnKLNORWXYBa ; 
hrodi UM | exsularet PRzeCRFEnLI; exsu- 
leret V; exlularet P | et] ut V | demo- 
stenis 2*XDS, AHOJIVRD?EFHnKNOh 
W*YBa; demonstenis D* | 5. eam KN | 
habuerant n* | cunctis om. G | cunctis 
- que (atque om.) Y | 6.^. bestiam 
audissetis tUMG | 7. II. Nec hoc O à; 
Ill. Nec hoc QJFNW? YI; divisio sine 
num. h | hoc] haec g | quod (post dico)] 
quo PD*, N* | ^, haec non dico quod 
sit in me aliquid g | ^. in me aliquid 
PDS, N | ^. in me tale aliquid Y | pos- 
sit UM; om. 2* | possis - a me N; - a 
me audire F?(Ia; -- me audire O^ | vel 
nec W | velis om. F? | velis 4- a me audire 
vel O | dicere 2?, WI* | ^. dicere velis 
A? | 8. set Q:H | quo] 2? D*, X*; quod 
2*D?, LhX?g | quo 4- senior es K | et] 
ac 9D; ad RH; est O | dicendi I | stu- 
dam A9 | ^, studium discendi Y | eciam 
h; aetiam R | per] pro S | 9. debeant 
(Y) ingentium ó»* | docibile R | et] etiam 
OI | doctore] doctrina G | non quid] 
numquid U^WI* quid] quod G | inve- 
nies DW; queras Y | set Ow. 
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9 
quid quaeras consideramus. 


Mollis cera et ad formandum facilis etiam si 
us, tamen virtuti totum est quicquid esse potest. 
OGamalielis legem Moysi et prophetas didicisse se 
alibus telis postea diceret confidenter: Arma enim 
Sunt, sed potentia Deo ad destructionem munitionum, 


et omnem altitudinem extoll enti 
: | entem se adversus scientiam 
Dei, et captivantes omnem Uitellectum ad oboediendum Christo, et parati subiugare 


cunctam  inoboedientiam. Timotheum scribit ab infantia sacris litteris eruditum 


et hortatur ad studium lectionis, ne neglegat gratiam quae data sit ei per inpo- 
4. lI Cor. 10, 4-6. 


Paulus apostolus ad pedes 
gloriatur, ut armatus spiritu 
militiae nostrae non carnalia 
cogitationes destruentes, 


9 
Codices prioris familiae. 


l. cere H | et om. X | facilis -- est H | 2. artificis manus et plaste caera cesset H | 
manus 4- et cer À | tamen — esse potest ori. AH | 3. apost. -- et H | gamaliel AH | moysi 
om. AH | 4. glorificatur et ut H | ^. spir. tel. armatus H | poste H | confitenter armae 
enim miliae H | 5. non carnalia — omnem inoboedientiam] non sunt carnalia sed spiri- 
talia et cetera (et aeterna H) AH | 8. ad timotheum H | scribit] scripsit H; instruit A | 
9. ortatum H | ad or. AH | lectionis] dictionis H | ne] A*; non X2; om. H | data est AH. 


Codd. alterius familiae. Desunt Q^ et S (a 4, confidenter). 


1. quid] quod G | queras AHUFRDE 
FHnKLOhWXBa; querat UM; gratias S; 
inveniebas Y | mollis 4- est P | caera 2, 
Vr | facilis 4- est I* | eciam h | 2. plaste 
DPA" QjRGDFHnNORSYG; plastes 
K | cessent RzePPijFMOJ CVRGDF En 
K*LNOSW XY Blag | ^. manus cessent Y | 
cessent 4- intus Y | tamen 4- intus M; 4 
eorum G; 4 tua yncones 1*; -- YNMNCY 
O; 4- dinamis id est !; THAINACI 4 | vir- 
tuti] d? (sup. ras.); apud se n* ; virtutis 
GDEKLNSYB ; virtute A&Q«FOlag; /AY 
NAMEI P; om. XDS | virtutis - eorum D? | 
^, est totum OMO'| quidquid NI; quiquid 
H | 3. gammalielis C; gamalihelis »R?c?P 
VDENW; gamalieli A; gamalihel P; ga- 
mahelis cbR*z | lege A? | moisi G; most 8 | 
se om. PX*S | 4. ^» gloriatur se RH | spi- 
ritualibus QGODHXBA | telis] tales G* | 
diceret] K*; doceret dnzeijF*^ OGRCROD 
EFHn*K?2NOSW XBla | ^. diceret post n | 
enim om. F*Xg | 5. militie NYIQ; milicie 
EL: milicie AKO:MFHKORB; milíae P* | 
nostre AHUMQnKNORYBIA | ^v nostre 
mili(tiae) Q9MOIG | sunt or. DS | set ^O 


Y | potenti a deo A? | potencia (MDOh ; 
potenta n* | dei dRzeureC*RGDHn K 


LO*WY; in deo n? | munitionum 4- et I | 
destruendum QG | destructionem -- et h | 
municionum MO; om. U*G | 6. cogita- 
tiones] Kf; cogitaciones QVO; cogita- 
tionis 3S, hY; consilia VK!g | cogitatio- 
nes 4- que U?n | destruentium A"; de- 
struentia N ; destruendas UF; orm. 2 DS, Y | 
omne Y | scienciam h | 7. et cap.|] et in 
captivitatem redigentes V | captivantis 2*; 
captivantem (; captivantia N | ad obe- 
diendum christo] in obsequium christi V | 
obediendum RG; obediendum 2*S, do 
Aur Qi DEFHnKLNOhXYBag | et 
om.Y | paratos D, parata NO | parati -- os 
G | 8. cunctam] omnem OI; om. 2 | ino- 
bedientiam RG; inobedientiam 2*5, A" 
UFMQXEFnKLNOXYBga,; inobedienciam 
Q*DHh | inob. -- ad O«NI?g | tymothm 
y*; tymotheum QMOB; thimotheum hd 
timotheo D?S | infancia OMDHnh | literis 
Og | erudito D?S | 9. et hortatur om. F* | 
ortatur DP*AHRDH | leccionis A"G | ne 
om. S*, b**Wt | neglegat] n*; negligat 
ARQJ4DEFnL?KNORXY Bgd | que AHQ?^ 
hYBa | data est DEFX | ei] illi $; om. 
I | inpositionem ] ^"; impositionem d^ 
zaPPyrM OY RGEFHLOhXYag. 
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sitionem mars presbyterii. Tito praecipit ut -- GHeres vicies episcopi, 
quem brevi sermone depinxit, scientiam quoque eo eligat Scripturarum, 
obtinentem, inquit, eum qui secundum doctrinam est, fidelem uiii ut potens 
sit exhortari in doctrina sana et contradicentes revincere. Sancta ai di ipee 
solum sibi prodest, et quantum aedificat ex vitae merito ER Christi, 
tantum nocet si destruentibus non resistat. Malachias propheta, immo per 
Malachiam Dominus, interrogavit sacerdotes legem; in tantum sacerdotis offi- 
cium est interrogatum respondere de lege. In Deuteronomio legimus: Z/nferroga 
patrem tuum et adnuntiabit tibi, seniores tuos et dicent tibi; in psalmo quoque 
centesimo octavo decimo: Canfabiles mihi erant iustificationes fuae in loco 
peregrinationis meae; et in descriptione iusti viri, cum eum arbori vitae David, 


3. Tit. 1, 9. . 7. Cf. Agg. 2, 12. 





Codices prioris familiae. 


8. Deut. 32, 7. 


10. Ps. 118, 54. 





1. praespiteri 4; prbis H | ut ori. H | 2. elegit H | 3. obtinentem] continentem 
AH | inquit ozz. A | 4. exortari ^; exortare H | 5. sibi soli AH | 6. destruentibus] 
contradicentibus AH | resistit AH | profeta À | propheta -- angelus domini interpre- 
tatur H | 7. interrogat AH | 8. lege 4- et AH | deuternomio À | 9. adnuntiavit H; 
adnuntiavi À | seniores — tibi o7. À | seniores] prbos H | 10. centessimo A | cxviiim H | 
iustificationis H | 11. discriptione AH | arbor H | ^v arbori david quae est vitae A. 


Codd. alterius familiae. Desunt «^S. 


1l. manum UM | presbiterii PUMOQJV 
R^EHnKLOX*Bl*a; praesbyterii &zC; 
praesbiterii DROW; presbiteri R*I?X? | 
praesbiterii 4- et O | tyto QJjMOXYBa | 
precipit (HDEKLXG; praecepit 2D, G; 
precepit UMn*Oh | ut om. R? | inter] in 
À* | ceteras UFME; caeteras (j; cunctas 
G | 2. quem] que U*O*; que H; quas 
Y | sermonem d? | depincxit RH | scien- 
ciam Dh | eos C? | ^, in eo quoque 
P|in eo eligat] non negligat Ya; non 
neglegat H | elegat K; legat X, dnmzowyr 
C^n*W; legit U^; negligat F*; lau- 
dat R? (sup. ras.); colligit G | 3. optinen- 
tem S, PUPMOPREF ; optinentems n? (em 
Sup. ras.); obtinente h; obtinentie O; obti- 
nente P; continentem Y | inquid AtywQw 
RHKOW | est] N? (st sup. ras.), et UM | 
fidelium Y | sermonem -- et DS, U»^Gn* 
h | 4. sit 4- et P | exortari 2D, NUMCR 
GDHn*NhW | Ill. sancta Oa; IV. sancta 
(OJFNW?YI; divisio sine num, h | sancta] 
secunda (w* | 5. solum] R? (um Sup 
ras.) solummodo S | sibi om. B | edificat 
A"M(MFHKLNORXY Ba | vite Auij«QuM 


FHKNORhXYBaA | aecclesiam UFRGEnW 
X; ecclesia AH | 6. destruentibus] con- 
tradicentibus h | ressistat H ; resistit 2S, 
G | imo 8 | 7. malechiam W | malachiam 
t prophetam I | dominus or. G | inter- 
rogavit |] O«*; interrogat QM?h; interroga 
ait P, "PO! | ^, interrogavit dominus 
D5, NY | sacerdotem D | legem -- nam 
N | in tantum —- ut P | 8. lege 4- et P, 
OMFNOlag | deuteronomium z* | 9, an- 
nuntiabit QzePOSXRGFnKWXYg; anun- 
tiabit B; adnunciabit E; annunciabit A" 
(MDHLNOhq(; adnuntiavit DZ* | tibi om. 
D* | tibi -- et n* | senes P; maiores Z, 
DFK (et int. lin. al. seniores) hld | senio- 
res 3- sermones K* | dicent] indicent W; 
indicabunt P | 10. octa decimo n* | ^. de- 
cimo octavo ag | michi wUr«Q:DnLa | 
^w erant mihi D, A | iustific.] iustitie D; 
lusticie AH | tue AgnwQ34KNORYBA | 
11. mee AHQ:WFKNORYBa | in om. h | 
descripcione OMOD | cum eo d? | arbor 


D | vite AU MO:HnKNORYBa | ^ da- 
vid arbori vitae g. 


AD PAULINUM PRESBYTERUM. 


lege Domini voluntas eius et i 


fine sacratissimae visionis, iusto 


doctos, quasi firmamentum. Vj 
docta iustitia. Alii stellis, 
veritatem utrumque de eruditis 
Qui autem docti fuerint fu 
erudiunt multos quasi stellae in 

vas electionis? Nempe quia vas 

Pharisaei stupent in doctrina Dom 


des 


l. Ps. 1, 2. 6. Dan. 12, 3. 





Codices prioris familiae. 


; inter ceteras virtutes etiam hoc intulit: /n 
Ut lege eius meditabitur die ac nocte. Danihel, in 
S ait fulgere quasi stellas et intellegentes, id est 
! quantum inter se distent iusta rusticitas et 
alii caelo comparantur, quamquam iuxta hebraicam 
Possit intellegi, ita enim apud eos legimus: 
lgebunt quasi splendor firmamenti, et qui ad. iustitiam 
perpetuas aeternitates. Cur Paulus apostolus 
legis et Scripturarum sanctarum armarium. 
ini et mirantur in Petro et lohanne quomodo 


MC RAN RR RT 


l. paradisso à; paradyso H | hoc om. H | intullit A | 2. domini 4 fuit AH | 


et in lege eius om. H | di 


e] di H | daniel À | 3. iustus H | quassi À | et intellegentes 


id est om. X | 4. inter distant H | ^» distent inter se A | et docta] edocta H | 
3. caeli H | ebraicam H; ebreicam A | 6. de eruditis om. AH | intellegi om. A | 7. non 
docti H* | fulgebant H | ^. firmamenti splendore H | 8. stellas inter H | aeterni- 
tatis H | 9. nimppe A; e nimphe H | et om. H | stribturarum H | ^v sanctarum 


scripturarum A | 10. dei H. 


CUREANCRGUELUS GRMIEUEHRRU ROTER NECI E NMEN REID — aet pp e 


Codd. alterius familiae. Desunt ^S. 


1. que AHORHKORY Ba | paradyso 
PZ*D, dRzePVXY | conpararet G; com- 
paret S, B | compararet t- que est K* | 
ceteras RDEW ; caeteras ( | aetiam R; 
eciam h; et g; om. QMW | hec A8 | ^. hoc 
etiam OI | 2. domini 4- fuit h | die oz. bP* | 
hac H | Daniel P*S, AHUMQJ«4RGEFKOh 
YBag | 3. sacratissime bzPAHUMOMRGV 
DFHnKORhW YBa | iusti 2D, ABEhYB | 
ait] agit UM; or. QM*I | fulgent 2D, A"Eh; 
fulgebunt B | quasi] sicut Gg | stelle D, 
ABhYB; stelle E | ^» fulgere quasi stellas 
ait 1 | intelligentes cpRzGABQJACVDEFH 
KLNOhXYBag | id] hoc DS, A"EYBg | 
est om. B | 4. docti D, APnEYB | ^v fulgere 
quasi stellas et int. i. e. d. q. firmamen- 
tum ait O | distant A&QFOha | iusta« N | 
5. iusticia AKQ/MREFKLNORW XBA | stel- 
las PC*; tellis A" | celo ABQI4FHKNO 
hYBa | conparantur ASRHWI | quam- 
quam] V*; quanquam *PV*ag; quanvis 
H | iusta P | hebraycam O; hebraicham 





H; ebraicam R; ebraycam A | 6. utrun- 
que à | heruditis W^» | intelligi dpRzeAn 
(JMCVGDEFHKLNORWXYBag | aput 
H | eum h | 7. docto P* | fulgebant P* | 
ad om. 2*, COMI | iusticiam A8QXXGDEF 
KLNORhWXYBlIa | 8. stelle AFUMOQIMRF 
HKNORYBa | eternitates AHOJFKNOh 
YBG | cur -- dicitur S, FOag; -- est h | 
apostolus oz. S | ^. apostolus paulus L | 
apostolus 4- fertur N | 9. eleccionis H | 
^v, electionis vas P2, A8h | vas (post quia) 
om. (Q | scripturarum* K | sanctarum] sa- 
crarum 2 | ^v sanctarum scripturarum 
PDS, NhY | sanctarum 4- erat (QOlag | 
scripturarum -- erat S, N | armas» rium 
R; armarum D* | armarium -- est PP 
UrFM^OM?GDEn*Y; -- erat F | 10. 1I. Pha- 
risaei O^ | pharisei AHQ:MRGEFHKLN 
OhXYBa | in doctrina] ad doctrinam 
PXDS, APKLhSYB | ^. in domini do- 
ctrina OMOIG | et om. PZDS, N"hY | 
iohanne -- et MG. 
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legem sciant, cum litteras 
diana in lege meditatio tri 
iuxta quod scriptum est, 
in templo sedens, de quaestionib 


denter interrogat. 
Nisi forte rusticum Petrum, rtu 


dicere poterat: Efs: inperitus Sermon 
piscator, indoctus? et unde illa vox 


1. I1 Cor. 11, 6. 8. Ioh. 1, 1. 


Codices prioris familiae. 


non didicerint. Quicqui 


buere solet, illis 


(0 coóidakroi. Duo 
us legis interrogans, 


sticum di 


e non 
obsecro: 4" principio erat Verbum et 


NCTI HIERONYMI 


d enim aliis exercitatio et coti. 
Spiritus Sanctus suggerebat et erant, 
decim annos Salvator inpleverat et 
magis docet, dum pru. 


cimus lohannem, quorum uterque 
amen. scientia. lohannes rusticus, 


|. cottidiana H | 3. 8eoóidaxro:] deo docibiles ^; dei docibiles H | 4. questione 
H; quessione A | magos H | 6. ioannem dicimus À*; et io. dic. X? | dicimus -- et H | 


7. dicere — iohannes rusticus] dicatur H; 


iohannis oratio H; ort. A. 


pug un i ^-— —M—M — ——— — - ——————Á 5 D — á— € — — €—Q ael OB] — MH :umá o o ——— 





om. À | 8. et unde est H ; unde et X | vox] 


Codd. alterius familiae. Desunt ^ (usque ad 4, dum) et S. 


l. litteras] d (a sup. ras.); literas 
DOg; litteris R* | didicerint] n? (int sup. 
ras.) didiscerint D | quidquid 2* D, U*NI | 
exercitacio QO?G | cottidiana 2, UMFnh; 
quotidiana Nag | 2. illi A | illis 4- hoc ag | 
sanctus spiritus P, AHOJN | sanctus -- hoc 
O | sugge**rebat O^ | et om. UM | 3. iusta 
n; om. S, G | scriptum est - docibiles deo 
pnzePriyrMCVRGDHnLW Ya ; 4- docibiles 
dei E; J- deo docibiles P; 4- dei docibi- 
les h | 0eoóióaxroi] 8; eteodidAKtui P; 
ettuaktoi Z2; CIvAAKTOI D; O€OAYAO 
KATOI S; OGOCTOUAKTOI d$RUyr«C. oc 
TOUAKTOL 4*; OCTOUAKTOT d». 
G€OA/AKTOI d»; GCOAIAARTOI An: 
theodocti (e£ in mp. theodidaktoi) QJ 
theodilactri Q^; OCTOUAKTOI VG: OH 
OOCAKOOY R; Oetuuaktoi (et iu li 
tetuuactu) E; the latri j| oT 

tua ; theodociatri (ef in mg. aJ 
didastitheum) F; GHOOOAKHOOY (e 
int. Dn. tetualetui) H; GOCTOUAKTOI L 
inf. lin. thetoulitoi) n; OKOAAKTOI » 
int. lin. teodidasti) K; OHUAYAAKOY » 
"nins i eran L; oronatytim od 
àctri N; theodocti ilactri O;: ge 


TUUAAKTOT W; OHOMAAKOU)I (et 
int. lin. teodidactoi) X; O€TOVAITOI 
(et int. lin. tetoulitoi) Y ; theodilactis 
etuaaktoi B; theodikathai 1; om. PDha | 
(0coSiGaxroi) -- docibiles deo QJ^; 4- id 
est docibiles deo Q4K; f id est doci- 
biles dei AHF; 4- id est dei docibiles X; 
* id est docibiles deo et machon N; do- 
cibiles deo RONACORTM et viatoy (?) O; 
* id est docibiles deo OROnatoztine et 
viatorum (?) I | impleverat d^pRcGPAHUFMC 
VRGDEFHnKLOhWXYBg | 4. sedens] 
n*X* ; senes PPS, PEn?OhX?q | questio- 
nibus dePAH|uFMVRGDEHnKLOXY 0; 
questione h | 6. rusticum (post forte) 4 et 
R*H | rusticum (post petrum) 4- cum A* | 
dicimus] R*; dicamus Z, R?HhY | dici- 
mus 4- et R?GDFnY | ^ iohannem dict- 
mus d | 7. imperitus dP2?Pyr^C?RGDF 
essaie. imperitis C*; inperiti* 
^"; imperiti O1; imperius d* | inpe 
ritus t sum FN | sciencia DFHKh; scien- 
tae Wi; scientiam P*; iohannis P, 9^! 
lohannes 4- si Y | rusticus -- si Y; - et 
X | 8. spicator Y | et] fuit Y. 


AD PAULINUM p 
RESBYTEBUM. 13 


Verbum erat apud Deum et De 
ficat; nam et verbum est, et ra 
per quam sunt singula quae gs 
Christo. Hoc doctus Plato nesc 
dam, inquit, sapientiam 
sapientia perdet falsam 
cruce sit, tamen Paulus 
non saeculi huius nec prin 


4. I Cor. 1, 19. 7. 1 Cor. 2, 6-7. 


[SD 
Api ry 





Codices prioris familiae. 


— — HÓEBE— rÓ ÓÓ— Lone REN 
are uo——À— — — — LÁ ——— - 


US érG! Verbum P? Aósos graece multa signi- 
tio, et Supputatio, et causa uniuscuiusque rei 
ubsistunt, quae universa recte intellegimus in 
| Ivit, hoc Demosthenes eloquens ignoravit. Per- 
sapientium et prudentiam prudentium reprobabo. Vera 
sapientiam, et quamquam stultitia praedicationis in 
sapientiam loquitur infer perfectos: Sapientiam autem 
cipum. saeculi istius qui destruuntur, sed loquimur Dei 


l. logus ^; locus H |2. et oratio est et H | subputatio H | cuiusque (unius oz.) 
H | 3. quam] quae A; que H | subiungunt H | recta A | in domino christo H; om. À | 
4. doctus om. XH | dimostinis A; demonstenis H | 5. reprobabo 4- perdam inquid A* | 
o. perdit AH | stultitiam H | 7. sit] sic H | inter] in H | autem om. A | 8. nec princi- 
pium À; neque principum H | distruuntur AH | loquitur AH. 


——— À — —— —— Á——— a GBA. EE 
-—— —M ááá— — [€ — —— -—Á— — Á— — — 
— e M Án 


Codd. alterius familiae. Deest S. 


l. aput H | AOl'OC (int. Jin. logos) 
Q^EH ; AUTDC)C (int. lin. logos) RKLX; 
LOI 0)C (int. lin. logos) D; AOGOC n; 
AOTOC Ww; AOTOC (int. lin. logos) Ur 
OMn*: AOTOC Au"; AOTOC (it. lin. 
logos) OYI; AJOC QG; logos (YFNhBa; 
logus P | (Aóyos) 4- enim g; -- id est 
logos A8 | grece PAzABPUF(OJ«4CVRGD 
EFHnKLNORhW XY Ba ; grece U^; grecae 
n | multu UM* | significat -- est et ratio 
et supputatio (subputatio D^RK) et cura 
uniuscuiusque RAzGC*RE*K*L ; 4 et 
ratio et supputatio UF | 2. nam et verbum 
om. W | est om. S | et (post est) om. Ol | 
ratio] oratio S, GB | subputatio 2 Lad 
RGDnhW ; subputacio O^; suppositatio 
D | causa] cura W | rei] regi U^ | 
3. quam] quem W; quae 2; qua D | sunt 
om. $^* | que AFEHKOXY Ba | que (post 
subs.) AHQJEHKORYBa | recte V; rectae 
$^; recta Gn | intelligimus dpRzG A HUUMC)M 
CGDEFHnKLNORWXYBag | 4. V. hoc 
doctus Q(AYENOW?YIa ; divisio sine numero 
h | docto G | scivit bz* | hic R* | demo 
stones Q«*; demostenes ^ZAT jn) 
CVRDEHnKLNORW YBa | demosthenis 
P; demonstenes D; demostetenes Au | 


nu-—-———— eoi ——— À—— ———ÀO(—————— RH À———UÜPÜQÀÀTÀQÓÓNQÜÍRRERG PG ——— —— €— 


eloquentissimus P | 5. inquid AHUM()MG 
FHW | sapienciam sapiencium Hh; sa- 
piencium sapientium ()*; sap. sapiencium 
(OMD; sap. sapientum S, L | sapientium 4- 
inquid 2* | prudenciam prudencium (^ 
H ; prudentium (5s) VF; intellectum pru- 
dentium P | 6. sapiencia DHh | perdet J 
n*; perdat R*H ; perdit P, R*^n*h | sapien- 
ciam (Q*MDh; om. A" | quanquam dP()« 
PHng | stulticia AFOWREFKLNORhWX 
YBa | predicationis UMnKLY; praedica- 
cionis (^ | ^. praed. stult. sit in cruce 
S | 7. paulus apostolus Y | sapienciam 
DHh | sapientiam 4- dei Y | inter perf. 
interfectos AH | sapienciam DHnh; sapien- 
tia S | 8. saeculi huius nec principum 
saeculi istius qui destruuntur] S?, AuDP 
UrFMOJE?nBlà ; saec. h. nec pr. saec. ist. 
quae distruuntur 2* (destruuntur 2*); 
saec. h. nec pr. saec. ist. qui destruunt 
PD ; sec. h. n. pr. sec. ist. qui destruen- 
tur Y; saeculi huius nec principium saeculi 
istius qui destruuntur S*, GE*; saeculi 
huius neque principum saeculi istius qui 
destruuntur X; sec. h. neque principum 
sec. huius qui destruuntur h; saeculi huius 


. qui destruuntur nec principum saeculi 


14 


sapientiam in m ysterio abscondifam, 
sapientia Christus est; Christus enim 
in mysterio abscondita e 


occultis filii, in quo sunt omnes thesauri sapientiae et scle ! 
ui in mysterio absconditus erat praedestinatus est ante saecula; praedesti- 


5 et q 


EPISTOLA LIII SANCTI HIERONYMI 


quart praedestinavit Deus ante saecula. Dei 
Dei virtus et Dei sapientia. Haec sapientia 
st de qua et noni psalmi titulus praenotatur: pro 


ntiae Dei absconditi, 


natus autem et praefiguratus in lege et prophetis, unde et prophetae appella. 
bantur videntes quia videbant eum quem ceteri non videbant: Abraham "m 
diem eius et laetatus est. Aperiebantur caeli Ezechieli qut populo peccatori 


2. Cf. I Cor. 1, 24. 


——— Ó—— tá 
— —— HH D A 
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Codices prioris familiae. 


1. sapientia H | sapientiam 4- quae A 


1. Cf. Ioh. 8, 56. 


a —— M Be a — 
—— M — — M [P 
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oe 
— —" o —— — 


sup. lin. | misterio A; ministerio H | abscon- 


ditam — sapientia in mysterio om. À | abscondita H | quam] quia H | praedistinavit H | 
2. et] est et H | haec sapientia om. H | 3. misterio H | et om. AH | pronuntiatur A; 
notatur H | 4. dei om. AH | 5. erat] et H; om. ^ | praedestinatus est ante saecula 
om. X | praedestinatus autem om. H | 6. praefiguratus 4- est H | apellantur A | 
7. videntes om. À | ^. non ceteri H | 8. laetatus est] gavissus est AH | aperiebatur A* | 


qui populo orm. H. 


px —-———————— P ——Á OO! dà — á—— —!n' 
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Codd. alterius familiae. Deest S. 


istius V; saeculi huius nec principum qui 
destruentur N; saeculi istius nec prin- 
cipum huius saeculi qui destruuntur KL; 
saeculi istius nec principum (principium 
D*) saeculi istius qui destruuntur D; sae- 
culi (seculi d) istius quae (que R a) destrui- 
tur nec principum (principium (M«*) («€ 
R? HOa; saeculi istius qui destruitur nec 
principum I; saeculi istius qui destruuntur 
nec principum GRAZePCR*W; non huius 
saeculi quae destruitur nec principum 
saeculi istius qui destruuntur F | loquitur 
PS, POPKLOhXYBI ag | loquimur 4- ait n?. 
l. sapienciam DHh | ^. sapientiam 
dei N | misterio AHPUrFM(« RDFHNO 
WYa | ministerio S, U^*€ | quam] quia 
UM | predestinavit UFMQJIDEHnLh | prae- 
distinavitZ | secula LNhYag | 2. sapiencia 
DHnh | virtus -- est P | et om. S | sapiencia 
DHh | ^. dei sap. et dei virtus Q7 | sa- 
pientia -- est OQ | hec AHQYFHKNORhVY 
Ba | sapiencia DHh | 3. misterio dpPAup 
UF(MRFHnKLNOWYa; ministerio S 
Mise | y om. U*^GD | noni] novi hl 
psalmi 4- dici * e 46M 
R* | Mberiees p iesus OI; titulis 
nKLOhY | 


4. ocultis RY | filiis D* | in quos D | sa- 
pientie ARQJFKNOBa; sapiencie D; sa- 
piencie h | scientie AROJEKNOY Ba; scien- 
cie DH; sciencie h | dei om. P, P | ^v 
absconditi dei R | absconditi et qui in 
mysterio om. S | 5. misterio AHWUr(O 
RFHn?KLNOhW Ya; ministerio UMGD 
n* | predestinatus cZUMDEHnKLOhY | 
est om. G | pr. est -- deus WF | secula 
KLhYag | predestinatus A8PWrMOQJDE 
HnKLORhYBa | 6. autem om. D, N | pre 
figuratus UFMO:EnKLh | et (post lege) - 
in RAGV | prophetis W | prophete A/Q! 
RGFKNOXYa | apellabantur RGHW ; 
appellantur Y; adpellantur D*; apellantur 
D*S | 7. ^. videntes appellabantur B | 
quia] qui S | videbantur UM; previde- 
bant Y | ceteri UFRDng; caeteri W | vi- 
debant] add. vel viderunt N / m. int. 
lin. | abraam POM; abraha F | 8. dies 
(Q**OI | letatus est A&uj«QJUiRGDFHnK 
NOWYBa ; gavisus est h | celi AHQJMF 
HKNORYB | ezechiheli Z, &RAze(QMCn; 
lezechieli Q:*KLg; ihezechieli Oh; hieze: 
chiheli P, P; ezechieli W. 


AD PAULIN UM DR ESBYTERUM. 


facie Dei gloriam contempl 
ostenditur, quem si dederis 
non possum, signatus est eni 


stolorum sanctus eunuchus 
cum legeret Esaiam prophetam 
legis? responditque: Quomodo 


l. Ps. 118, 18. 6. Apoc. 3, 7. 


; immo vir, 


elatione opus est ut intellegatur ac revelata 
emur. Liber in A 


homini Scienti li 


pocalypsi septem sigillis signatus 
teras ut legat, respondebit tibi: 


m. Quanti hodie putant se nosse litteras: tenent 


!, qui claudit et nemo aperit. In Actibus Apo- 
Sic enim eum Scriptura cognominat, 
, interrogatur a Philippo: Pufasne intellegis quae 
possum nisi me aliquis docuerit. Ego, ut de me 


9. Act. 8, 30-31. 


MÀ LL 


Codices prioris familiae. 


l. clausi erant] clauserat eos H | david om. H | 2. est om. ^ | opus est] indeget 


H; indiget A | 3. in om. A | apocalipsi A; a 
sum 4- aperire H | signatum A | 6. reseraverit 


pocalypsin H | 4. respondit A | 5. pos- 


] revelaverit H | 7. qui claudit et nemo 


aperit qui aperit et nemo claudit H | 8. iunuchus A* | vir 4- sanctus H | 9. lege- 


rit H | isaiam H | interrogatus AH | philipo 


sum 4- intellegere H. 





Codd. alterius familiae. Deest S. 


l. claudi A8* | inquid OYUMRGHW | 
david or. S | occulos OMDH | ^. oculos 
meos david RE | 2. spiritualis QO:-GDHN 
XBlag | et om. KL | revelationem R | re- 
velatione -- nobis H; 4- que KL | opus 
est] opus habet ^7; indiget h | est] eius 
Q^ | intellegatur] n*; intelligatur «R26 
ASQJXCVGDEFn?KLNORhXYBa9; intel 
legastur ^^ | hac Pz^CW |3. dei ] domini 
iRAzoPPuije» CVRGDEFHnKLWNX | glo- 
riam 4- domini W | contempletur 7; 
contemplamur UF* | liber 4- dei 2 | in om. 
UMRG | apocalipsi S, Agyr«QUAVGDEFn 
KLNORhYBa ; appocalipsy W; apocalypsis 
P; apocalypsin Z?; apocalipsin 2*, H*; 
apochalipsin H*? | sigillis] signaculis hj 
signatur h | 4. hostenditur R | hominis 
UM | literas DOg; litterat R*; litteris U^ | 
respondit h | tibi oz. QOMFOI | 5. pos 
sumes e^ | est ozi. P | enim or. r1 pu- 
tantes P, P | ^v se putant OY | literas 
DOg | literas -- et Fg | 6. apperire Q* | 
ille 4- qui n* | resersaverit WF; reserarit 
P, h; reseraret X*; reseravit D*, " | 
abet U^ | 7. davit O | cludit 7 | claudit 4- 


X | putas A* | 10. respondit AH | pos- 


qui aperit et nemo claudit n* | qui] et 
AK; om. DS, PO:MRDHLOYBaaq | cludit 
P | ^. qui claudit et nemo ap. qui ap. et 
n. cl. h | 8. sanctus 4- vir QV? | eunucus 
ABHG | imo q | immo 4- sanctus FOXY | 
enim ori. PS, P | eum 4- sancta QJMI ; .- sa- 
cra d | scriptura 4- sancta F | cognominat] 
commemorat RD; comemorat H | ^. co- 
gnominat scriptura Y | 9. legerit UMGn* | 
esayam UFD*; isaiam ^ze6CWg; isayam 
D?; ysaiam S, UMCOMGEFHnKLOhXYBa; 
ysayam AH; hesiam P | prophetam J,K*; 
om. PDS, K?hY | interrogatus P, dRzc 
ABRPUFMVGDEFhXBlag; interrogatus est 
Y | phylippo PZPUM(OJCnKW; philipo HB | 
putas (ne om.) P | intelligis DbRzGAHOMMC 
GEFKLNORhXYBag |que AHUM()MRKNO 
hYBa; quod P | 10. responditque ] bz*K*; 
respondit (que om.) P, 57 A"POMEK?LO 
hXYBlag; et respondit DF | responditque 
-- et F; : ei et Y | possum ^ intelligere 
EX | nisi] si non D | me aliq. me I* | 
^, aliquis me DS, A"O:4RHKOYAag | 
v, de me ut U^, 


6 EPISTOLA LIII SANCTI HIERONYMI 
l 


interi c sanctior sum hoc eunucho, nec NS inm de Aethiopia 
— viden mundi finibus venit ad templum, reliquit aulam regiam, 
4 wn Paten legis divinae scientiae fuit, ut "m " eniin ii. 
legeret, et tamen cum librum teneret et verba Domini Mig dn "" 
lingua volveret, labiis personaret, ignorabat eumr quem 1n 1i ene. 


rabatur. Venit Philippus, ostendit ei lesum qui clausus pares -- et, 
o mira doctoris virtus! eadem hora credidit eunuchus, baptizatur, fidelis e 


sanctus est ac, magister de discipulo, plus in deserto fonte Ecclesiae quam in 


aurato Synagogae templo repperit. 


— — ——À o. —— —  — —— BÓ € À— 
) Ü ? T 


Codices prioris familiae. | 

l. interim] ipso iterum H | scentior A? | iunucho A | 2. — pé | 
mundi om. H | venit — reliquit] relinquerit venit ad templum pd | relinquit 3 | 
3. amator legis] amor AH | divina H | fuit 4- in eo A | vechiculo A* | 4. verbum H | 
cogitationi H | 5. lingua volveret] et H ; om.A | 6. piluphus A | et om. AH | 7. eunuchus 
om. XH | baptizabatur H | 8. est om. A | magister -- efficitur X | 9. aurato templo rep. 
perit synagogae AH. 


— — ÓRRI— M M—Q. a I um ———À—— 9À — — — I — À À— 
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Codd. alterius familiae. Deest S. 


l. ^v loquar interim Q*Olag | san- 
tior Z, DPAHUM; sancior R | hoc] huic 
D*; om. O^ | hoc 4- es 1* | eunuco AH; 
enucho JF; iunucho /* | nec] non B | 
ethiopia A8; QJMEF HNOhXYa; aethyopia 
O7; ethyopia UFnKB | 2. id est n? sup. 
'üSs.; vere Z| qui om. AROJDLNXYa3 | 
qui de om. Q«ORhBI | extremi P | ^, fini- 
bus mundi QMOla | templum 4- et E | reli- 
quid UFMOMRGHW/ | 3. amor S, Y | ama- 
tor 4 fuit I| legis o. p, PorAuyr? 0: | 
^v legis amator X | legis am. .- et X | 
divine AFUP^OWEHKNORX y BIg. divino 
P | ^. divine legis N | divinae -- que 3 | 
div. leg. -- et N | scientie A"ROJFKOXY 
Ba; sciencie D; sciencie HNh; sententie 
5 | ^. fuit legis divine scien. I | ^, fuit 
divine scientie Q«Oq | fuit -- in eo Y | fuit 
ut on. M | eciam h; aetiam W 


| | in om. 
Ur* | in vehiculo] cü F*, add. in mg. 
F* | vehyculo K; veiculo 2*[), QDAAHR 


DH | vehiculo 4- suo Y | lit 
pturas B; om. q | 4. ^1 
sacras ()«*O]a ; ^ legeret sacras literas q | 
et (post legeret) or. 2DS, Au | et ( post 
teneret) o;j;, y | verbum | ini 

dei Z | domini t in Ow[ i 
GO; ogitationem ( | conciperet] per. 


eras Dj; scri. 
Itteras legeret 


ciperet DS, yrMGpn*N (inf. lin. vel con- 
ciperet) hY | inciperet H | 5. linguam Z | 
volverit G*; solveret h | verabatur D* | 
6. philipus AHB; phylippus $zOQO:mRnKh 
W | philippus -- et F? | hostendit R | 
ihesum dRAzGPAHUjFMO:MRGDEFHRKLN 
OhWXYBa; dominum P | ^» ihesum ei 
G | latebat om. B | litera Dg | ^ in littera 
claus latebat Y | et oj. 2D, AHQIMFN 
OhYIlag | 7. ^v virtus doctoris FY | ora 
9^ | credit PXD, Ryg | eunucus AG | 
eunuchus 4- et Y | baptizatus cbzPpiUMR 
VGha | (baptizatur) 4. et U^Gg | 8. san- 
ctus est ac magister de discipulo] PZD, 
PAISSPARPUFMCRGEHnKE Wy: san- 
ctus est et mag. de disc. Q*VDX; sanctus 
est et fit mag. e disc. 5; sanctus factus est 
ac de discipulo mag. g | sanctus ac mag. 
de disc. Q». sanctus ac mag. est de disc. 
(*OI; sanctus ac mag. de disc. efficitur 
N; sanctus mag. efficitur de disc. a; factus 
mag. de disc. «pz | ecclesie AHQJMFHKN 
OhYB2; ecclesie GEnL; aecclesiae RW | 
9. auro Gf | Synagoge QUJMEFnKNOB1(; 
sinagoge LW.: sinagoge A"r(^GHhY | 
reperit ROI? ag; reppererit G; repperitur 
H ; rciperit I*. 


te in Scripturi TES 
e uris " e 
strante semitam non posse ingredi : —  IPIOEANUN 


sophis, geometricis, dialecticis, 





— e 


Codices prioris familiae. 


l. perstrinta A; scripta H | nec 


Taceo de grammaticis, rhetoribus, philo- 
musicis, astronomis, astrologis, 


medicis quorum 


lissima est, et in tres partes scinditur: in doctri- 


"UIS E M EE. 


——————M———À—— ÀMÀ—M 


grammaticis - et H | rethoribus AH | nepistularis angussia A | 3. gramaticis A | 


philophis A? | 4. geumetricis X | diale 
sumit formam testimoniis atque 
H | in todocmaten metontoten perien A; 
rimentum perian peritia H. 


UMeeee roue ues uet tiec a 


Codd. alterius familiae. Deest S. 


l. IV. Hec O*; V. Hec Q1; VI. Hec 
FNa; divisio sine num. h | hec AHQJMFH 
KNORYBa | perstrincta 2*D, UM: prae- 
stricta P?; praestrincta P*: perscripta $2 
UrFOMV;: scripta 1 | ^, breviter sunt D 
VI. Neque OW?Y | enim om. S | epistu- 
laris PZDS, R89; aepistolaris nW; epi- 
stolares P; epularis Y | angustiae P, P; 
angusta UMGn* | evagari* G; vagari P | 
2. paciebatur ^QJMRGFEHO,; patieban- 
tur P, PnI | intelligeres DbRZGAHOJ4CVRD 
EFHKLNORhXYBag,; intelligere vel intel- 
ligas I | in om. ^^ | sanctis] sacris bo(€ 
OSa | previo PU"nKh | mostrante h; 
praemonstrante E | 3. semittam h | gra- 
maticis S, AHUMOQJ«4GDHhOYa; grammat- 
ticis g | rethoribus DS, d'RAzePPUFMCV 
DEHnKLORhW XYB; retoribus R; hretho- 
ribus 2; retroribus G; rectoribus A"; re- 
thoricis Q:MF?1a; orm. F* | phylosophis 
QAz0OKNW ; filosophis AH | 4. geome- 
tricis] R? (o sup. ras.); geametricis dies ; 
geumetricis ^PRAz*GAHC; geometris P, 
Q«F*Bg | dialecticis S, A*OHnh; - 
leticis Na | musticis Y | astronomis N 
VR; austronomis W ; astronomicis 25, 
yrMQJ«GDF*KLNORBlIaG; astromicis dia- 
leticis musicis astromicis n* ante corr. | 
astrologis] K*; astrologiis yr(G^n i 
strologicis G*O; austrologis W; om. | : 
quarum S | 5. sciencia DHh | ^« mortait 
bus scientia F | satis ot. A&VEhB | ^v, Satis 
mortalibus O | mortalibus 4 necessaria O | 


| philosophis geometricis om. H | philopis A*; 
ctis dualis dictio dialixis dualis dictio proponit 
cludit H | mussicis A | astronomis om. AH | 5. velud 
in to dogma ten disciplina metototen expe- 


mm — i ————————— ————— Hn 


satis -- necessaria F | vel] n sup. ras.; om. 
PDHB | utile G | est 4- vel necessaria N | 
et| ut V | in om. Y | in doctrina TOAOT- 
NOTHNMEC ratione OOAONTHNMITIITTON 
et usu S; in doctrinam CPCATMANNMCEO- 
AEN rationem IHNZAPINPAN et usum 2D; 
in doctrinam MANHMOOAEN id est ratio- 
nem / HNZAPINPON et usum dc; in do- 
ctrinam MANHMOOAEN id est rationem 
TINNZAPINPON et usum C; in doctri- 
nam MNHMOOAECN id est rationem TNNA- 
PINPOQN et usum V; in doctrinam MANHM- 
OORAEN id est rationem THNZAPINPCUN 
et usum UU*^; jn doctrinam MANHMOO- 
A€N (int. lin. manentolen) id est rationem 
THNTAPINPINPUJN (inf. lin. tenzarinzan) 
et usum n; in doctrinam MANNMOOACN 
(int. lin. manemtglen) id est rationem 
TNNZAPTVPAN (int. lin. tenzarturam) et 
usum Y; in doctrinam MANHMOOCOO- 
AHN (int. lin. manemtostolen) id est ratio- 
nem tenZANPYNPON (int. [in. anrinron) 
et usum H; in doctrinam MANVHNO V- 
LHN (int. lin. manuentulen id est) ratio- 
nem OHNZAPYNPHN (int. lin.tenzarinton) 
et usum D; in doctrinam M..... MOOAHN 
id est ..... et usum (cetera non leguntur) 
R; in doctrinam MANHMOOAEN id est 
racionem / HNZAPINP(QN et usum G; in 
doctrinam MANHMOORACN rationem 1 HN- 
ZAPINPON et usum Wi; in doctrinam €K- 
OACAAANHAAOOACH rationem THNTIA- 
KINPAN et usum N; in doctrinam et usum 
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4 "7 
nam TO OO'yJG, 


veniam, et qua 
mentaril, 


5 et ceteri qui variam suppellectilem et vil 


non possunt esse quod cupiunt. 


rationem 77v ueBodov et usum T7 


e non tam Aóyp quam manu ad 


y éureipíav. Ad minores artes 


ministrantur. Agricolae, cae. 
lanarii quoque et fullones, 


Quod medicorum est 


Promittunt medici, tractant fabrilia fabri. 


5. Horat. Epist. 1t, 1, 115. 
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Codices prioris familiae. 


| bo 
1. ^, veniam artes A | 2. et om. A | logo ^; logo verbo 
cimentarii H | 3. cessores A | lanari A | follones H | 4. supel. 


tari A*; cementarii A*; 


lectilem H; supplectilem A | doctorem H | 5. quo 
corum est] in iecore medicorum est H; orm. À*; 


H | agriculae AH | cemen- 


d cupiunt] qui cupium H | 6. medi. 
. in iecore A? ín mg. | 7. tranctant A; 


tractant -- in H | fabri 4- philosophi geometrici H. 





Codd. alterius familiae. Deest S. 


MANNMOORAEN (int. lin. 2 m. ethicam) 
rationem (inf. lin. 2 m. logicam) THNZA- 
RINPQN (int. lin. 2 m. phisicam e£ in 
mg.2 m.tenzarinrom) ^^; in doctrinam 
AYAACKAAYAN (int. lin. didascalian) ra- 
tionem AQIQ)V (int. lin. logon) et usum 
KPHVCIN (inf. lin. creusin) L; in doctri- 
nam AYAACHMYAN (int. lin. didascaliam) 
rationem AQ)[ ON (int. lin. logon) et usum 
XPHYCIN (int. lin. creusin) K; in doctri- 
nam tholomaten MANNAACdAEN logmate 
rationem /NNZAKINdAAA  methlonete et 
usum eminram O; in doctrinam AOKA- 
TCKHNOCOAIKNEM T IPIKIN e*; in doctri- 
nam thologmaten rationem metholocten 
et usum emitrata F; in doctrinam tolog- 
maten rationem metholoneten et usume- 
mitram OM; in doctrinam thologiaten ra- 
tionem metholonethen (e£ in mg. 1 m. et 
usum) 1; in doctrinam rationem et usum 
AHa; in doctrina in ratione et in usu h; 
in. OAOAMATHNMCOOAONTNNCGMTIO- 
PlAn P; in thodocma id est in doctrinam 
(p. m. et) cathichesin eislogon id est in 
rationem centhecrian id est in usum I 
scinditur TOAOKMA (int. lin. todocma) id 
est in doctrinam KATIXESINCISLOGON 
id est in rationem TENTECCRIAN id est in 
usum X; scinditur TOAOKXA id est do- 
ctrinam CROATAAANNAAOAEN id est in 
rationem TNNZARINPUN id est in usum B; 


2 —— dM — MÀ 





scinditur tologmaten (inf. Jin. in doctri- 
nam) metoloneten (inf. Jin. rationem) emi- 
tran (int. lin. et usum) (e£ in mg. dogma 
logon praxyn omnia 1 m.) C; scinditur 
pilotnaten metoonten impirian P; scin- 
ditur ro óoyua 1v uéBoóov Tryv éyreipíiav Gg. 

1. (éureipiav) 4- et ut S, D?H | artes | 
partes 2, P | 2. et or. P| que AFUMQYHK 
OhXYBa | AOIO o?; LOTO) (et int. lin. 
logo X; logo PUFEnKLN; longo dR4z6 
UMCGY ; loco Z?; lingua Z* D? sup. ras., 
AB(M (ef int. lin. vel logo) RYVFHOW 
Blag; linga D; lingalogo h | ammini- 
strantur RH; administratur G | agricole 
AU" (ORGFHnKLNORhYBa; agriculae 
2*; agrigulae P?; acrigulae P* | cemen- 
tarii DRGA"yr OO: CVRGDEFHnKLNOh 
XBa; cimentarii P; cymentarii ?; emen- 
tarii Y | 3. metallarum D* | lighorumve 
2'D, NhB; et lignorum S; om. 5t | ce- 
sores 4*c?Auyr Oj CVDEFHnKLNOh 
XBaà; cessores RA*ce*RY] | lanarum P | 
fulones G | caeteri UMGEWg | 4. va- 
riam] vanam OM | supellectilem D, A" 
Q^EFnNBg; suppelectilem Y; suppel- 
lectibilem 1*; supplectilem PZ | vilia] 
alia UM | fabricantur] K*; fabricant D?, 
QF*POMFHK?NOhà; operantur X; ont. 
G | doctore 4- esse G | non om. S | 5. ^ 
esse non possunt ()*Oa | 6. est om. Z*. | 
7. tranctant P. 


AD PAULINUM PRESBYTERUM. 


Sola Scripturarum ars est quam sibi omnes passim vindicant: 


Scribimus indocti doctique poemata passim. 
Hanc garrula anus, 


hanc 
delerus senex, hanc sophista verbosus, hanc uni- 


V 

edi purae » "cerant, docent antequam discant. Alii, adducto supercilio, 
un rutinantes, inter mulierculas de sacris litteris philosophantur. 

Alii MUN diu pudor, a feminis quod viros doceant; et ne parum hoc sit 

quadam facilitate verborum, immo audacia, edisserunt aliis quod ipsi non intel 


spia de nes similibus qui, si forte ad Scripturas sanctas post saecu- 
ares litteras venerint, et sermone composito aurem populi mulserint, quicquid 


dixerint hoc legem deputant, nec scire dignantur quid prophetae, quid apostoli 
2. lbid. 117. 


————M LL 
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Codices prioris familiae. 


l. scirturarum à | est om. H | quam] que H | omnes 4- homines H | vindicent H: 
discent X | 2. indocti] docti A | 3. anus ac H | senis À | senex ac H | sophista] soli- 
cista AH | verbosus 4- questiones H | 4. antequam discant dolent H | alia ducto H | 
super concilio X | 5. trudinantes H | 6. discunt 4- quod X? | ^. a feminis pro pudor H | 
pudor 4- est À* in mg. | docent H | parvum AH | sit] sicut H | 7. quadam om. AH | 
audacia] cum audacia magna it A | deserunt AH | alis A; alii H | 9. venirent ^; vene- 
rent H | sermonem H | mulcerint ^; mulcirent H | 10. dicerent A | hoc om. H | depu- 


tant] dei putant AH. 


Codd. alterius familiae. Deest S. 


1. ars] scientia d»PP | passim«* ^; 
passum P; om. S | ^e. passim omnes 
Q*hOlag | vindicant] **n*; vendicant 
dR2z2AHQJDFHn?KLNORXYBlag; vindi- 
cent P, *P" | 2. doctique or. dz* | poae- 
mata W ; poematha K | 3. garula OM | 
anus] avis S* | hanc] an A" | delerus | 
D*, dz*C*n*; delirus PSD?, b? AUPUF 
QJ«4C?2DEFn?KNORW Y Blag; delyrus LX | 
senes 2D | ^. senex delirus D | sophysta 
dzK; soloegista P; sillogista P | uni- 
versa G | 4. presumunt y«QJEHLhYa ; 
Dsummunt A5 | docet UM; om. 2D | 
adducti G; abducto Q^Ola ; obducto 
F | 5. trutinantur 5; trutinant D | m» 
Dà; scripturis £^ | phylosophantur Z 
QinKNh | 6. pro] n*; proh QXEFn^N: 
Blg; proch a | prudor ^ | pudor e — 
nis D?; pudore feminis D"; pudore a !€ 
minis W | a om. Wr*Q:* |a feminis om. 
h* | ^, a feminis pro pudor h? | feminis 


G; foeminis g | docent UM | ne 4- ut 2* | 
^v hoc parum Y | 7. quadam - felicitate 
Y* (exp.) | facillitate DR?zzU«C* VROn*W; 
facillitatem cR*z*6* | ^, facilitate quadam 
^6 | ^, verborum facilitate Y | imo g | au- 
datia UMQXVEKLX ; audaciae P, RAW; 
audacie 2*; audaci D, RH | aedisserunt 
JF: et disserunt UMG; disserunt 72, 
qRAW | non om. F* | intellegunt] n*; 
intelligunt «pRZGeAH(J4CVRDEFn*KLNO 
hXYBag | 8. meis] X*; mei A" X*Bq; 
4- al. mei (in£. lin.) F? | sanctas] sacras 2, 
WrFQJGFn ; ori. U^ | seculares DUF(QXMEF 
HnKLhWYBag; seculatores UM | 9, lite- 
ras Dg | conposito o^G | aures P, P 
Qi«FOIGg | mulcerint 2D, Vh | quidquid 
NI | 10. hoc om. Q1? | deputant)] C*; 
dei putant P, p?POXC? EFNOhXBlI ug | 
nec sc.] nescire 2, bPA"Y | prophete A! 
Q4 GFHKNORhXYB | ^. quid ap. quid 
prophetae P. 


Qn 


[ vec 


0 
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senserint, sed ad sensu 
et non vitiosissimu 
Scripturar trahere repugnantem. 
Virgiliocentonas, ac non sic etiam 
christianum, quia scripserit: 


lam redit et virgo, re 


m suum incongrua apta 


m dicendi genus, depravare se 
Quasi n 
Maronem sine Christo possimus dicere 


11 SANCTI HIERONYMI 


nt testimonia, quasi grande sit 
ntentias et ad voluntatem suam 
on legerimus Homerocentonas et 


deunt Saturnia regna, 


lam nova progenies caelo demittitur alto, 


et Patrem loquentem ad Filium: 


Nate, meae vires, mea magna potentia solus, 


et post verba Salvatoris in cruce: 


Talia perstabat memorans, fixusque manebat. 


6. Virgil. Bucol. iv, 6sqq. 


9. Virgil. Aeneid. 1, 6064. 


11. Virgil. Aeneid. 11, 650. 


M 


Codices prioris familiae. 


l1. ad om. H | ^v suum sensum H | quasi 4- non H | 2. viciosissime H; vitiosum 
À | discendi H | 3. scripturarum H | retrachere 4 | humero centonas H | et virgilio 
centonas AH | 4. possum H | 5. scripsit A | 6. redit et] ridet AH | redeunt] et rideunt A; 


rident et H | 7. dimittitur À | alto dimittit H 
haec H | 11. praestabat H | fixsusque A. 





Codd. alterius familiae. Deest S. 


1. set QJ | ad om. 2* | 2. non 4 nisi 
OM* | viciosissimum AHo^OJRGDFEHnK 
LNOhXBag | dicendi] R*; discendi ^9Y; 
docendi R?h | sentencias QMGDHNOh | 
suam 4- sacram OG; 4- sacras (M | 3. scri- 
pturas QM; scripturarum «dbR*AzoR* | 
scripturam -- sanctam AH; -- sacram F | 
traere G | repugnante UM; repugnantes 
(Q^; pugnantem :*; puritatem «47 | 
^v repugnantem trahere O | legissemus 
QPP | legerimus homerocentonas] lege- 
rimus aliter quasi non legerimus omerici- 
centenas et virgilii centenas omerocen- 
tenas Y | homerocentonas] PZD, ^PAXP 
(JD*Ng; homerocentenas WXI ; homero- 
centeonas (^; omerocentonas UFP?C!FOa: 
omerocentenas S, dnazaijr*« C fVR*O : 
omerocentenes n*; omerocentones Hh: 
homericentonas E*B; homericentenas D*; 
homericentones E^: omericentonas K; 
omericentenas R^; omericentones n?L | 
el virgiliocentonas] ZD, dPPOjF?2FN 


| 9. o mi nate A; o mi nante H | 10. post 





Ohaà; et vergiliocentonas P, 9; et vir- 
giliocentenas S, d^r*«OMVGD*n*l; et 
virgiliocentenas voces fuisse X; et virgi- 
liicentonas E*KB; et virgiliicentenas D^Y ; 
et virgiliicentones E?^n?L ; ac non ... cen- 
tonas AH*; »sss4.,.. centonas AH^; om. 
QRAZGCRHW | 4. sic] sit Y ; si (9| 
^» si non Q? | etiam GDE ; eciam h | 
etiam 4- et NG | marronem UM | ^, ma- 
ronem eciam h | possumus UFMRGDEH 
n*NOh; possum ZDS | 6. reddit N; re- 
diit R | reddeunt G | 7. celo AH*uU«QFH 
KNORhXYBa | demittitur] n* N (em sup. 
ras); dimittitur ZDSP*, dRAz*GPAHU^ 
(QJ /VRDFHn?Y; mittitur G | 8. ^. ad 
filium loquentem B | 9. natae dpRAzePUrM 
CD | mee ARQOXXGFKNOhXYBà ; mee 
H | mea] meae D, W | potencia DOh ; 
om. ()^* | 10. cruce UM | 11. perstabant 
|; praestabat ZDS, W; prestabat UMV; 
praestabant d«pRA*z*o C*;. stabat A" | ^- 
perstabat talia R | fixuque P*. 


AD PAULINUM PRESBYTERUM. 
Puerilia sunt haec et circulatorum | 
ut cum stomacho loquar, nec hoc qui 
Videlicet manifestissima est Gene 


generis humani, de divisione terrae, 
ad Aegyptum scribitur Hebraeorum. 
logo, cum mysticis divinisque praec 
singula sacrificia, immo singulae p 
leviticus inspirant caelestia sacrame 
prophetiae Balaam et quadraginta 


———————————À 


21 


udo similia, docere quod ignores, immo, 
dem scire quod nescias. 

Sis, in qua de creatura mundi, de exordio 
de confusione linguarum et gente usque 
Patet Exodus cum decem plagis, cum deca- 
eptis. In promptu est Leviticus liber in quo 
aene syllabae et vestes Aaron et totus ordo 
nta. Numeri vero nonne totius arithmeticae et 
duarum per heremum mansionum mysteria 


ux p CENE 


Codices prioris familiae. 


l. hae sunt H | scire quidam H 
Clitomacho cum Is. Hilberg) | nesc 


om. XH | 6. prumtu ^; prumptus 


| quod] quia H | 2. stomacho] AH (legendum vero 


los -- stultum est H | 3. de om. H | 4. ^u humani 
generis Hi | et - de À | 5. aegiptum A | hebraeorum 4- et A | cum | 


(ante decalogo) 


H | 8. spirant H; spirat A | nonne totius ort. A | 


arthimeticae A; archimedici H | 9. profetia A | balam ^; palaam H | mansiorum H. 








Codd. alterius familiae. Deest S. 


1. haec] 9t; hec Q!QY*GEKNORhBa; 
autem ze! C*RHL | ^. hec sunt OM | 
ludos «^ | quod] quid UW^* | ignoras 
Ur^Gn* | imo g | 2. ut -- et Q7 | stomaco 
A"8QJ4GH | ne P, PBg | oc G* | ^v scire 
quidem G | 3. V. Videlicet OQ"; VII. (Vide- 
licet) Q[JFNOW?Ià; divisio sine num. h | 
videlicet] fidelis I | videlicet -- et A" | 
manifestisima ^6; manifestissime Z | est 
om. G | ^. genesis est W | creatura] C*; 
cratura G*; creatione C? | 4. terre A" 
Q4EKNORYBa | terrae -- et Z | con- 
fusione] divisione Z, A!!; variatione D5, 
N | lingarum D | et — hebreorum E? 
sup. ras. | et gente] et gentis 2; et 
gentem dRAzoCR; et gentium DS, A" 
yrOMDNag; et de gente H; et descen 
sione C?E?XB; gentium UMGn*; de de- 
scensione QJFO; decensione ! | (gen- 
te) -- de descensione N | 5. ad om. P* | 
aegyptum ] C*; egyptum QJE? n? (gyptum 
sup. ras.) KNOhXYI ; egiptum FHLB; 
exitum EDS, AUF QMC? (inter lin.) vG 
Dag; exitus UM | egiptum gentis B | 
hebreorum. PU/r^ Q4 DE?FHn KLNOhX 
YBa; haebreorum R; haebraeorum - 
ebreorum AH; iudeorum G | M 
C* | decalago UF*H; decaligo VU"; 
decalogi D | 6. cum 07i. dnze RDH 


WY | cum 4 de I* | misticis D^A"Uyr« 
(O:MCRGDFHnKLNORhWYIA | preceptis 
U^nLhY | promtu H; promptus P*, 
9P; promtus UM; promtum Z* | est om. 
n* | ^. leviticus liber est UMG | ^. liber 
leviticus dz | sigula $^] 7. imo g | sin- 
gule AgUMOQJXGFKNORhYBa | paene] 
^*; pene dRA?z6A" PUrM QJ3« CEFnKN 
OhXYBag; penae $PVDHL; pene G; 
poene R | ^. p(ae)ne singul(ae) GnB* | 
syllabe X; sillabae UFMDHERnWS; sil- 
labe AEKQJ4RGFKNORhYBa | vestis P | 
8. inspirant] UF*E*; spirant PS, d»P 
yr?E?FKXa0; spirat h | celestia AH(« 
FHKNORhXYBa | ^. sacramenta cele- 
stia O! | numeri »» F; numerorum E | 
tocius AHQJ4RDFORhY | arithmetice d 
y» QXNhXY; aritmetice A! ; arimetice 
B; arismetice FOI; arismetrice d; aris- 
mecice O^; rithmeticae ^*^ | ^ arith- 
metice totius E | 9. prophetie A"U^ 
QC?FKNORYBa ; prophaetiae W; pro- 
phecie O^"; propheticae P, C*; prophe- 
tae (?) R* | balaham S, UMn; ballaam 
cR*: baalam c^; baalaam & | duarum -t 
misteria continent R* | eremum 19; he- 
remo D* | ^. mansionum per (h)eremum 
COIa& | misteria Ar QjRGDEFHNO 


hWYa; om. B. 


EPISTOLA LIII SAN 


secunda lex, et evangelicae legis praefigu. 


22 
continent? Deuteronomium quoque, 


ratio, no 


ribus. Hucusque Moyses, hucusque 7e 


velle Apostolus in Ecclesia gloriat 


suo sermone corr 


omnisque legis dialecticae, propositione, 


4. Cf. I Cor. 14, 19. 


— — 
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Codices prioris familiae. 


1. deuteronomius A; deuteronomio H | 2. habet ea H | 
^. de veteribus omnia H | 3. hucusque ( 


nne sic ea habet quae priora sunt, ut tame ! : 
yre rev yr, quibus quinque verbis loqui se 


ur. lob, exemplar patientiae, quae non mysteria 


plectitur? Prosa incipit, versu labitur, | 
adsumptione, confirmatione, conclusione 


CTI HIERONYMI 


n nova sint omnia de vete. 


pedestri sermone finitur, 


PFEMEPECELIPUCRUESCNEE EU ELA E IDQEMMEGENSEEISNGSOUE ONE AD E EE 


ut] et H | nova om. X | 


ante mévre revyn) om. H | pentatheucus 2; 


pentateuchus H | quibus] his H | ^v velle se loqui AH | 4. ^v in eclesia gloriatur 
apostolus H | apostolus om. A* | in ecclesia orm. A | exemplare sapientiae H | quae 
non mysteria] mysteriaque non H | 5. prosa j sententialem adloquitur a medio libri 
quae metro finitur quae praemittitur (?) prosa H | vorsu A | labit A; om. H | 6. omnis 
dialecticae A; dialectice proponit prolismata legis H. 


E E E ree ce rs Bp RE sadi 





Codd. alterius familiae. Deest S (usque ad 6, confirmatione). 


1. continet H; continentur F | deu- 
tronomium S; deuteronominum UM | quo- 
que] vero Ola | lex] rex UM | et om. W | 
evangelice AHUMCOMYGHKLNORhYBa; e- 
wangelice F; evangelicae nX; euuangeli- 
cae W | prefiguratio UMCO?KLOh | 2. non- 
ne om. 3DS, A8 | ea om. X | ^. habet ea 
GI | que AHOXKOhYB | tamen oz. à | 
nova sunt G*; omnia orm. S | 3. huncus- 
que 1 | moises H; moses g | hucusque 
(post moyses) | usque huc G; huncusque 
I; om. $*VH | névre 7evyn] |ITENCAE 
COYK€ dnRa4zePUr^; |TENCACCOYKE W:; 
ITENCCOYKCE G; ITENCACOCURE 3; 
IT€NCACYKC (int. lin. pentatheucus) n; 
ITENCASOOYKCE Y; YOHNHAHCOYKH 
(int. lin. itenelesoike) H; YOHNAHOUY 
KH (int. lin. itenelesoice) R; YONHAHC 
(QYKN (int. lin. pentateucus) D; /7ENTA 
T€YXOC P; lIENOAOG€COYKOC S; [ICN 
OAOCOYKE VB; lleNOatercoc | (int. lin. 
pentateucos) id est quinque libri X ; 
lleNOatecoyae (int. lin. pentateucus) id 
est quinque libri B; []HNOaOHuKH (int. 
lin. pentateuke) L; []IHNOaOYKH (int. 
lin. pentateuche) K; IICNCACCOyke. D; 
llelleaecoyke (int. lin. pentateucum) Qu: 
Pentatheoicen (inf. lim. id est quinque 


libri) E; idem eueatocie penthateucus 
[IlCENOaOokos N; idem eneactorie O; 
pentatheucos 1; pentatheucus Fh; pen- 
tateuchus 8; pentateucus ABP(Q); pen- 
thateucus a; om. C | quibus] civibus UM; 
om. h | verbis] libris AH | loqui or. R | 
4. ^, velle se loqui h | velle.4- paulus 
D | apostolus 4- paulus 'U^Gn | aeccle- 
sia UFnLW; eclesia A8 | ^. in ecclesia 
apostolus h | ecclesia -- se D* | patien- 
tie KNYB; patiencie Hhà | pacientiae 
QRASPVGEL ; pacientie AHO(JX; pacien- 
cie D; paciencie QOMFO | que D?, A" 
KOhXYB; qui D* | non om. ^^ | mi- 
steria AH rM OOJMR?2 GD?FHKLNOhYa ; 
misterio R*; ministeria D* | 5. con- 
plectitur $^y^RGD | conpletitur A!; 
cplectur $*F | prosam O | 6. omnisque] 
C*; omnesque QYC?DFnLNOWXlag; 
omnique A"; omnis quippe (que ori.) 
G | legis] C*n*; leges Q:C?DEFn? LN 
OXlag | dialectice QM? GXYB; dyalectice 
N&; dialetice AU» Q14*FHnKOh | pro- 
posicione G; prppositione g | assum- 
ptione $RAzePAHPIFOXZCVRGEFHRnKNL 
NhWXYBag; assumpcione OMDO; asum- 
ptione U^ | adsumptione 4- et I | confir- 
macione O. 


AD PAULINUM PRESBYTERUM. 
determinatur. Singula in eo ver 
resurrectionem Corporum sic 
cautius scripserit: Scío 
ferra surrecturus sim, 
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ba plena sunt sensibus et, ut de ceteris sileam, 
| prophetat ut nullus d 
, Inquit, guog 
et rürsum circu 


€ ea vel manifestius vel 
redemptor mets Vivat et in novissimo de 


Deum, quem visurus NE uA d mdabor pelle mea, et in carne mea videbo 
50 Ipse ef oculi mei conspecturi sunt et non alius, 


reposita est SE 

i sium la " aei "y "teo, Veniam ad lesum Nave, typum Domini, 

subvertit, dividit bns inu In nomine: transit lordanen, hostium regna 

flumina, torrentes at populo el per singulas urbes, viculos, montes, 
atque confinia, Fcclesiae caelestisque Hierusalem spiritalia 


regna describit. In Iudicum libro, quot 


3. Iob 19, 25.27. 


inddtunncc 
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Codices prioris familiae. 


I. determinat AH | ^, verba in eo H 
vel] velut H |3. scripserit] loquitur sumpsit H | ille 


4. sum A | 5. alium H | 


discribit À | iudicium H | quod H. 





Codd. alterius familíae. 


l. determinatur] n*; determinat P, 
dRAzoPAS PO:CR*FHn?LNOSWIag | in 
eo] mea UMG | caeteris UFRWS; | resi- 
leam AH* | 2. ressurreccionem GH | cor- 
pore B; mortuorum h | de ea om. U^ | 
vel om. OhXIa | manifestus S | vel J set 
P; et Fa |3. caucius $^OJRKO | inquid 
U^GHS; enim W | vivit S, dbRAzoPPUrFM 
QJ CVRGDEFHnKLNORSWXYBlIAag | 
novissimo 4- die iUrM Q2jMVGDEFnKLNO 
hsWXYBlag | 4. resurrecturus £D, A" 
Urg | sum S, QJVFN*OhYa | rursus 
ASOMGD | circundabor D; circumdabo 
oPRI | 5. deum] dominum XDS; salva- 
torem meum I | deum t —- 
FOB | occuli DH | ^v. et non al. et 0. TI! 
dd dine sunt R | 6. hec Q:GFKNOh 
Sa | haec 4- et D* | ih(esu)m ABE ()n 
RGDFHnKLORhSWXYBa; hiesum E | na- 
ve] mane O*; nane O?| nave 4 qu! D, 
Q4D?FOhI ag | tipum ABOMFH ; thipum 
D; typus g | typum 4- nave I* | domini 1 
gestans H | 7. non solum om. D* | in om. 
Q | integestis I* | verum et In nomine | 


| eo] ea A 


principes populi tot figurae sunt. Ruth 


PADS, N"PV; ver. etiam nomine (|; 
ver. etiam (eciam Q/h) in nomine Q4Oh 
la; ver. etiam (aetiam W) et in nomine 
(etinomine G; et inmine Y) dRazoPirM 
OMCRGDFHnKLNWYB; ver. etiam ha- 
bentem et in nomine EX; ver. etiam ge- 
rentem et in nomine S | nomine 4- portat 
h; 4- portans O*; 4 praefert FIa; -- pre- 
fert Q!O; preferentem N | transiit zG* | 
transit - in S | iordanem P, At jp«Q« 
CVRGDEFHnKLNOhWXYlIaq | ostium 
A | 8. divisit 2 | per] super UG | vin- 
culos G* | 9. flumina torrentes om. 3DS | 
ecclesie UM()UM^FKOhSYBa; aecclesiae 
VFRDELnX; eclesie AHNS; aecclesia W | 
caelestique 2, R ; celestisque dbAUMQwMrE 
HKLOhYBa; celestis (que or.) A!N | ihe- 
rusalem ASRRDEHRhWXa ; ierusalem UFM 
Qu4FnKLOSVYBg$9; iherlm X; hierlm N; 
ierlm OSB | spiritualia QOYJDFHNXBlIag | 
10. descripsit 2DS, dRAzceA"j« CVRGD 
FHOWYlIa ; distribuit bPPUr?S | librum 
3*. om. S | quod PD, ^PA"UMW | figure 
AmpM« QJ:4RFHKNLORSYB a. 


-— —— —— —M——— 2 


| plana H | 2. de ea] dea AH | 
| inquid scio A | vivat] veniat H | 
I 6. ihu H | nave -- qui AH | 7. verum et] verum etiam 2; 
verum etiam et H | nomine 4- portat AH | transivit H | regnum A | 8. divisit H | 


terram repromissionis H | viculosque A | 9. caelestis (que om.) H | 10. discripsit H; 


gt 
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moabitis Esaiae explet vaticinium dicentis: Ene "" gutem ferrae 

deserti ad montem filiae Sion. Samuhel, in Heli mortuo et in occisione 
"in veterem legem abolitam monstrat. Porro in — atque David, novi 
sacerdotii novique imperii sacramenta testatur. Malachim, " est — quartus 
Regum liber, a Salomone usque ad lechoniam et ab Hieroboam Piin 
usque ad Osee, qui ductus est in Assyrios, ne ir " regnum describit 
[srahel. Si historiam respicias verba simplicia sunt, si in litteris sensum latentem, 
Ecclesiae paucitas et hereticorum contra Ecclesiam bella narrantur. Duodecim 


1l. Isai. 16, 1. 
PENENNIEEMMMMMNMNNNMMEKKuE——-———— HQ 


Codices prioris familiae. 


1. moabditis A*H; moabiditis A? | isaiam H; orn. A | emittet À | agnum 4- domine 
H | 2. a monte H | sion id de turitia H | samuel A | in (azte Heli) om. H |3. saulis H; 
su(a?)lis A | oblitam H | ^, in david atque in sadoc A | 4. sacerdoti A*; sacerdotis H | 


salamo H | et ab hieroboam om. A* | hierobo(u?)am A?; ciroboam H | naba(u?)th À; 
nabuth H | 6. osee] manasses A; manasse H | ^v israhel discripsi H; discribit À | 
7. respicies H | littera H | 8. heredicorum H | ^. bella narrantur contra eclesiam H; 


bella contra aecclesiam narrantur A. 


demam 


Codd. alterius familiae. 


l. moabites A"X*; moabitidis 7, 
dhR4c UF*MCVRGH*; moabitides S, h; 
mohabitidis $z; mohabitide 7) | esaiae] 
PD2*, b*?VRI; esaie N; esaye DH; 
hesaie P; isaiae 2*S, dR*azcyrCWog: 
Isaye A! ; ysaie UMGEnLX ; ysaie (JM 
FKORSYBa | explet] implet S | dicentes 
o? | emite U^ | agnum 4- domine Z*, 
QoAÓ" Ur Qj GDEF?HnKLNOWXI ag; 
* d 5 | terre PA yj» QO£.4FKNORhSY 
Ba | 2. filie Arr (: FKNORSYB ag | 
syon AH UF*M O:WMDEFnKLOhSWXYBa | 
samuel A*UMOFKOhYBag | in heli 
om. $^* | hely Q:DSXBa; eli UM; ely 
O | in om. UF**hW | occisionem AH; oc- 
ciso j | 3. saulis Nh | vetherem H; vetere 
U^? | abholitam H ; aboletam P | monstra 
K*; demonstrat GDnN; om. P, dRazc 
PCVREHSWXY | ^, monstrat vet. leg. 
abolitam 1 | saddoch P: sadoc P, b^Au 
U^CRIgQ; sadoth h | atque -- in dzp* | 
4. sacerdocii A O4RGDHNOY | impe- 
rii] misterii G | testantur Ur*Rpn*ws. 
estantur Y | tercius QJRGFHLNORSWX 
Bà | ^v regum tertius et quartus liber à: 


tertius liber et quartus regum Y | 5. sala- 
mone 2, (^ | ieconiam AHQJ«GNY'; hie- 
choniam D, $E; ihechoniam S; iheco- 
niam HW; choniam P* | ab] a DFH 
Xag; ad D; a« R; om. OI | ieroboam A" 
U^(J*«GLNOSXYag ; iheroboam RDHh 
WB; ieroban S, A" ; ierobaam F | filium 
G | filio nabath om. *z | nabat PDS, 
A"RlIg | 6. ad -- »««««« usque ad &x | 
oseae UFM^RnW; ossee Y; ose H ; iosue 
7 | assirios AHUMOMRGFHhYBa | regum 
n* | descripsit Z, OMRH | describit 4- in 
$? |7. israel 9; isrl RAAHPUFMQJMRG 
DFHKLNOSWXYB | hystoriam $zQ:Gn 
KNOX; istoriam AHUMRH | respicis S; 
respicies b?; respiciens W | sunt -F set 
H | si in] sint D*; si D? | literis Dg | sen- 
sum 4- inspexeris AH | latentem 4- inspe- 
xeris Z "DS, U*^GFnKNOhXBag | 8. ec- 
clesie O:MFNORSYBa; aecclesiae UFG 
DEHnLWX; eclesie An | haereticorum 
OM]Ig | aecclesiam UFRDEnLW: ecle- 
siam X; eclesiam AH ;, ecclesia G; ec- 
clesia ? | narratur yr«G | VI. Duode- 
cim OM, 


AD PAULINUM PRESBYTERUM. 


prophetae, in unius voluminis 
tera praefigurant. Osee crebro 
uxorem fornicariam et fornicati 
multo tempore sedere viduam 
stolari. Iohel, filius Fatuhel, desc 
locusta, rubigine vastante consu 
sum iri Spiritum Sanctum Super 

viginti credentium nomina, et effus 


angustias COartati, multo 
nominat Ephraim, Sama 
onis filios 
et sub ve 
ribit terra 
mptam, et 
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aliud quam sonat in lit. 
ríam, loseph, lezrahel et 
et adulteram cubiculo clausam marit; 
ste lugubri viri ad se reditum prae- 
m duodecim tribuum eruca, brucho, 
Post eversionem prioris populi effu- 


Servos Dei et ancillas, id est super centum 
um iri in cenaculo Sion, qui centum viginti 


ertet te dei e ERE 


Codices prioris familiae. 


l. in] inter A | quam] qui H | sonant À 
chel ^; ezechiel isral H | 3. ^. filios fornic 
4. sederit 1; sederit recesserit H | vidua AH 
praestulare H | 5. ioel A | fatuel À; bathuel 
6. rubinae A | effussum iri A | 7. servus 
0m. X | ^. nomina credentium H | iri. orm. 


| 2. praefigurantur AH | osse AH | iesztra- 


ationis H | mariti que 1; mariteque H | 


| lugubre H | viri om. AH | praestulari A; 


H | discripsit H | erucha A | brucha H [ 


H | ancellas À | 8. credentium — viginti 
H. 


Mh AA—————————maM— 


Codd. alterius familiae. Deest S. 


l. prophete AHijMOJXARFNORhSYBa; 
prophaetae W | in om. zC*G | angustias] 
O*;: angustia» UF; angustia 52 Gn*XY; 


angustiis P; angustas B; augustia h | co- 


hartati OW ; quoartati RH ; coartari GB | 
aliut AVHGHW | sonat] Z*; sonant 2?PDS, 
JF MOC^VGDFnKNORSXB ag | litera Dg | 
2. prefigurant PUMVEnKLha | oseae U/F^ 
RDnW; ossee I; ose H | nominant UM | 
ephraim] dRAzePPuyrw OMVGEFHnKLN 
WXlIg; effraim P?2DS, A"COYBa; e- 
fraim P*, D; effraym QRhS | samarriam 
O^ | ioseph -- et O* | iezrael S, O!R5 
Bag; iezarael Y; iesrahel F; hiezrahel P; 
ihezrahel Dh | iezrahel -- israhel P; — 
isrl hX | et om. h | 3. uzorem P | uxorem 
i eius n* | fornicariam - et — 
Y | clausam] causam 4? | marito 'UM* | 
4. sedere om. À* | ^. viduam sedere 
Q^ | et] e ^* | lucubri RA^ | viri j - 
riti a | viri — praestolari om. h | presto- 
lari VMVGEHnLOXYa | ^» ad se redi- 
tum viri praestolari ^2; ad se v. red. pre 
stolari QJ | 5. ioel 2, 1g | iohel 4: — 
Q^ | fatuel Z, ABU^Q?CLOSa; fathue 


K ; phatuhel P, bPPGDEHNWX ; phatuel 
QPOMFhYBIg | descripbit n?; descripsit 
dnazo ijr OOMVRGDHn* WI | terra. OG | 
duodecim] duarum Q? | erucha HKOW | 
bruco P*DS, AHPOJxRGFnNSXYB; bru- 
ca h | 6. consumtam U^; corruptam ZDS, 
AHEXg | versionem G; reversionem H | 
effusum iri ] effusum /P/ Y*; effusuri XD, 
qQRAZ*GPIjMG; effusurum PF (inf. lin. 
2m. effusum iri) DHnW; effundendum 
qZKL; effusum ARC*VRF*NOSI | 7. dei] 
domini X | id est] et O; om. 1 | centum 
--et h | 8. vinginti h | credencium DHh | 
^, nomina credentium DS, LB | et om. 
Xg | effusum iri] effusum iri N; effusum 
yrim O; effusum itim lI; effusuri ZD, 
pPPUMG; effusurum UF (int. lin. 2 m. 
effusum iri) Dn; effundendum KL ; effu- 
sum AH; effusum viri DRAZ*G6C*RW; fue- 
runt viri SYB; qui effundendus erat X?; 
qui effundendus erat et effusus X*; om. 
qd | caenaculo &zCVGEW; coenaculo 
Qi4[g; caenacula $? | syon UFM(QDE 
FnKLNOhSWXYBa | ^. centum viginti 
qui OSB. 
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ab uno usque ad quindecim paulatim et per ndm LH quindecim 
graduum numerum efficiunt, qui in psalterio mystice mm AÀmos, pastor 
et rusticus et ruborum mora distringens, paucis verbis explicari non debis Quis 
enim digne exprimat tria et quattuor scelera Damasci, Gazae et Tyri et Idumeae 
et filiorum Ammon et Moab et in septimo octavoque gradu "- et Israhel, 
Hic loquitur ad vaccas pingues, qtiae sunt in monte Samariae, et ruituram 
domum maiorem minoremque testatur. Ipse cernit fictorem locustae et stantem 
Dominum super murum litum vel adamantinum et uncinum pomorum adtra- 
hentem supplicia peccatoribus et famem in terra: non famem panis neque 
sitim aquae, sed audiendi verbum Dei. Abdias, qui interpretatur servus Domini, 


"XX———————— UR C CDM MCCC CC CON D 
—Á MH a — MÀ 
— — MM — —— 


Codices prioris familiae. 

1. ad om. H | 2. qui -- numerus H | continetur H | amos -- propheta H | 3. et 
(post rusticus) om. AH | mu(a?)ras ^; murus murus H | distinguens H | explicare 
H |4. enim] eum H | exprimat] explicat H | et oz. H | gezae H | turi ^; thiri H | 
et (anfe idume) om. X | 5. et (ante filiorum) om. X | ammon om. H | et moab om. 
AH | septem H | octavoque — vaccas om. H | 6. ^» samariae in monte H | et om. 
H | 8. adamantium A | 9. in terram AH | non om. H | famam H | 10. dei] domini A | 


domini om. A*; dei H. 


——— M — — 0 ————- 9 M M HÀ M—— —— M M — a - 


Codd. alterius familiae. 


1l. ad] a 2* | quindecim] o9*E*; 
quindecimum E?; quinto decimum d*o?; 
quintum decimum ^$7»0*CWX | paula- 
tim — quindecim om. P | per om. F* | 
surgens S | quindecim ] quintum decimum 
pPUyrM^(OMC*RGDHnWY ; decimum quin- 
tum S | 2. gradum GH | effitiunt DL | 
qui -- numerus h | mistice A" jrM ()jM 
GDFHnNORhSYBa; mysticae ^P; misti- 
cae RW; mysterio S | continetur P2*, 
Ur^h | 3. et (post rusticus) om. h | robo- 
rum QRAZPOMCRHhWY | more E*; mo- 
ros h; nemora D | destringens P, RHX; 
distingens UMD*; distinguens S, AHGFO 
YIa | paucitas G | explicare Z*, W | potes 
W | 4. exprimit 2, G; explicat h | expri- 
mat 4- et O | quatuor ARQOIGDHLNORS 
XYBag | ^v tria et q. exprimat Q«* | sce- 
lera R | damasci -- et dor UFn*OSYIag | 
gaze dzA"iy* O9MRGDHKNOhSWXY 
Ba; om. F* | et (post gazae) om. P, 
dnAc*PAHPUFMOSGEFLX | tiri AU(MFY: 
thyri W; thiri D | et] ex V; om. P, Au 
P(:C | idumaeae Hà; idumee A8Ow 
FKNX; ydumeae U*; ydumee Q:GOhS 
YBlag; idumea D | 5. et (post idum.) 





om. P, NA" POI | amon PDS, A"Ur« 
OMRDFHnKOhYa | octavoque| octavo 
W; et octavo Olag | iude AROMGFn*K 
hSXYB; iuda O!NOI; iudeae D, U"n*; 
iudee S, a | israel QO:Lg; isrl dbRAzoAU 
PUr^(O^RGDEFHnKNOSWXBI; ieru- 
salem Y; hierusalem D | 6. vacas B | que 
A"U"(OMKOhYBa; qui G | monte H | 
samarie AH" (OU)MFKNORSYBIa | ^. sa- 
mari(ae) monte Olag | 7. locuste A"U^ 
(JjMR^GFKNORSXYBa ; om. R* | stante 
UM | 8. dominum] D*; deum D? | lutum 
D*; luteum P; latum D | vel] et DS, 
KNhB | adamantium d^z* | amantinum 
D, U"*Oh | umcinum D* | adtraentem 
UM; attrahentem POJX4GDEHKLNOSY 
Bag; trahentem X; et trahentem h | 
9. peccatorum pRGXY | famem 4 et si- 
tim F | terram ZDS, A8O«KNhYB34 | 
famen (* | neque] nec Bag | sitim — 
panis ()^* | 10. aque AH Q:J«4 RnKOh 
SYBla | set HO | audiendium d» | verbi 
dO 8eVE | dei] domini PZDS, A8KNRBB | 
interpraetatur $9C | interpr. 4- verbum 
G* | domini] dei coPLg. 


AD PAULINUM PR ESBYTERUM. 


pertonat contra Edom, et sang 
aemulum, hasta percutit Spir 
passionem Domini praefigurans 
mine Ninive salutem gentibus | 
vastationem adnuntiat filiae latr 
lam percusserit iudicis Israhel. 


zantis et adnuntiantis pacem 
custodiam suam et figit gradum 


7. Naum 1, 15. 





Codices prioris familiae. 


uineum terrenumque, 
Itali. lonas, columba 
; Inundum ad paen 


2T 


fratris quoque lacob semper 
pulcherrima, naufragio suo 
itentiam revocat et sub no- 


nuntiat, Micheas de Morasthi, coheres Christi, 
onis et obsidionem 


Naum, consolator 


ponit contra eam, quia maxil- 
Orbis, Increpat civitatem san- 


us loquitur: Ecce super montes pedes evangeli- 
- Ábacuc, luctator fortis et rigidus, stat super 
Super munitionem, ut Christum in cruce con- 


MÀ LL 


| -  iukgeers MT | edu(a?) A | et om. X | 2, asta AH | ^v spiritali percussit A | 
spiritalibus | 4. ninuen A; unive H | michia A ] morastite À; morastides H | cohe- 


redes H | 5. nuntiat À | latronis om. H 
sanguineam H | 7. adversionem H | illiu 


S t eius H | ecce -- sunt AH | 8. ambacuc À | 


luctatur A | ridus H | 9. fingit À | mutionem A | munit, 4- suam H | ut] et À | con- 


templemur 2A*. 


TUM Á—— ÀÁÀL ————— — — MÀ 


Codd. alterius familiae. 


l. personat D, PN; retonat Z*; re- 
sonat Z*S | edom R; aeodem UW* | et om. 
5, 6^Z:Bg | sanguinem 2*D, UMGn* ; 
sanguine UF* | terrenum (que orm.) U*F* | 
terrenumque 4- fratrem QJC?FNOI; 4- ho: 
minem g | fratris] D*; fratres RAzC*: 
fratrem D?LSXB | iacob] ioseph d» | su- 
per $RGD | 2. aemulum] d^*D*; emu- 
lum AHUMQJM4GD?7EFHnKLNORSXYBlIAO; 
aemule $^? | asta ZS, ASRGHW [ spiri- 
tali] O1? sup. ras.; spirituali OMDNIa; 
spiritale W | onas C | pulcerrima Na | ^v 
pulc(h)errima columba Ola | nauffragio 
H | 3. prefigurans UMOJDKLh | mun- 
dus OM] | ad paen.] appenitentiam ^ | 
poenitentiam Rg; penitentiam A"Q?ME 
FnKLNSXYBlIa; penitenciam DHh | re- 
vocans G | ^v. revocat ad penit. Q^ | 
4. ninive] Z*; ninive Ur*; ninnive AH 
H; nineve PZ?, dRzePCV; ninives N; 
ninneve Ur? | gentium A"; timentibus 
$426 C*S | nunciat QQ4GDHNORBla | T 
gentibus sal. nuntiat g | micheas ] n, 
michaeas g; michas n?; micha PD5 | 
morasti PXS, AHQOJWDE?hBa; morasthim 





DRZGPCVR?KLWY; morasthin $^; mora- 
stim R*E*HOXI; mosratim G*; mosra- 
thim G^; molasthi P | cohaeres g ; choeres 
L1; quoheres R | cristi a | 5. vastacionem 
O*G | annuntiat AHPUFMRGFnLSXYg ; 
annunciat (UMDHNOBa ; denunciat h; 
enuntiat 1 | filie AHUMOJ«FnKNORhSYB 
la |^. filie latronis annunciat N | obso- 
dionem A9"* | maxilam X; maxilla Z | 
6. percusserat 2; percussit WB | iudices 
4A, P; iudies P* | israel 9g; isrl dpRzAup 
UFM(YMRGDEFHnKLNORSWXYBI; hie- 
rusalem D | ^v isrl iudicis O | nahum gq | 
urbis OMY*; urbes 2* | civitatum UM | 
7. supra UM | evangelizantes RA9 G*Y | 
8. annuntiantis PUFM(JCREFnKLSXY 
Blg; annunciantis OMGDHNOh a; an- 
nuntiantes AH | abacuc] 2*, pnAPAnyrO: 
EFn*NOhSXBa; abacuch RK; abachuc 
Yl; abachuch DH; abbacuc D, zc» 
Q«^CVGn?LW ; abbacuch S; ambacuc 2, 
P; habacuc P, 0 | 9. figet Z*, G; fugiet 
U^ | gradus ] | super munitionem or. h ! 
municionem (QMHO | munitionem 4- suam 
]* | cruce H; crucem n*. 
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us et laudis eius plena est ferra, 


s pgloría el : 
dicat: Operuit caelos & ibi abscondita est fortitya, 


et : 
vp q in manibus €ms, 


4. l 
— m eculator et arcanorum Domini cognitor, audit clamorem a 
eius. Sophontas, Sp 


ta piscium et eiulatum a secunda et contritionem a collibus, Hp quoque 
ti habitatoribus Pilae, quía conticuit omnis populus MS, disperierunt 
pres qui involuti erant argento. Aggeus, festivis Mrdn n — is 
lacrimis ut in gaudio meteret, destructum templum aeadiiicat, q atrem 
uc unum modicumque; et ego commovebo caelum et terram 
et veniet desideratus cunctis gentibus, 
sum vestibus sordidis, 


inducit loquentem : Ad/ 
et mare et aridam, et movebo omnes gentes | 
Zacharias, memor Domini sui, multiplex in prophetia, le 


1. Hab. 3, 3-4. 8. Agg. 2, 7-8. 


m t a —MÀ 


Codices prioris familiae. 


1. gloria] virtus A; maiestas H | eius] dei À | laude H | terra t et AH | 2. ut] 
in À | erit - et A | cornua 4- sunt H | 3. soffonias AH | archanorum H | domini | 
dei H | audivit AH | 4. eiulatum] ulatum A*; ululatum A'; hululatum H | indicat AH | 
quoque ort. H | habitantibus H; habitationibus A | channan A | 6. festus AH | festus 4- 
est H | 7. distructum AH | aedificavit H | dominique H | 8. ^. inducit patrem à | 
loquentem -- ad filium A | unum 4- sermonem H | et (ante ego) om. X | 9. et (post 
terram) om. H | arida H | veniat H | cuntis A | 10. sui ori. A | hiesum H | sordidis 


J- indutum A. 


—————-Ao 000 a a a a e ER. c R00 


Codd. alterius familiae. 


l. et] utG| celos A&KQJWFHKNORhSY 
Bla | laudes $^?z*GW; laude S, RE; laus 
C | 2. erat P* | manu 2 | eius orm. V | 
3. eius] illius D | eius 4- ante faciem 
eius ibit mors P | soffonas D | archano- 
rum Z*/)S, dRazaPpPUrM (jM CVRGDEF 
HnKLOhSWXYBIG | domini] dei hg | 
conditor W; agnitor Q^; auditor H | audi 
P|a porta] aperta V | 4. heiulatum ed 
d RAZ*GPPCEn* ; heiulatum UF | a porta 
Z* | contricionem O«GOWI; contrictio- 
nem UF^RD*; contritonem h | codibus 
I* | indidit ZDS, A"N (1 m. Sup. lin. vel 
cit); inducit UMGI*; incidit yr* | quoque 
om. A | 5. ullulatum Z; eiulatum H | pile 
(^ FHKhSYBa; pylae dRAeUrFMCVEn. 
pyle OXI; phyle dz. philee A | quia) 
n^ (a sup. ras.) | chanahan H; chanaam 
(); canaan G*A8QMYXI , canahan D | di. 
sperierunt] N (add. Sup. lin. spersi sunt): 
desperierunt A" dispersi sunt dDRAZOWPM 


(!^CVRGHnKLOSYIa | disperierunt — 
argento om. W | 6. universi] omnes A! | 
erant | sunt F | aggaeus O^; haggaeus 0; 
ageus S | letus AHUM(QJ«GFHnKNORhSX 
YBla | seminat W | 7. lachrymis q | me- 
tent O; mitteret d»4* | edificat AHQJMFH 
KNORSXYBI; hedificat U^ | dominum- 
que DS | 8. indicit G | modicum (que 
om.) Gg | ^. modicumque unum Y | co- 
movebo D; ammovebo c?; movebo DS, 
Hh | celum A*U« Q:4FHKNORSYBlIA | 
9. et (post terram) om. Z2, A8PQ:GOI | et 
(post mare) om. K | veniet -- et UM | cuntis 
P* | 10. zacarias A!; sacharias UM | pro- 
phecia D; prophete R | ihesà Q7; ihm 
dRAzoPAH PUFM OMCVRGDEFHnKLNOh 
SWXYBI | ihm 4- in D?h; -- cum n; 4 in- 
dutum EX; 4- sacerdotem magnum F* | 
vestitum UF | ^, sordidis vestibus (| 
sordidis -- indutum A8OM*FOBlIa; 4 in- 
ducit N | s. vest. - indutum Q'. 


AD PAULINUM PRESBYTERUM. 
et lapidem oculorum septem candel 
oculis, duas quoque olivas a sinistri 
rufos, varios, albos, et dissipatas 
salem, pauperem regem vaticinetu 
asinae subiugalis. Malachias apert 
ctione Israhel et vocatione gentiu 


20 


m: Aon est mihi, ait, voluntas in vobis, dicit 


6. Mal. 1, 10-11. 
M 


Codices prioris familiae. 


| l. ^v septem oculorum H | candellabrum H | que aureum om. AH | totidem — 
idem H | quod H | 2. lampades H |et] a A; et ad H | dextris 4- et H | aequos rufos 
varios albos et nigros A; nigros aequos rubros varios albas H |3. ex] et H | efraim 
A; effraim H | aequum 4; equm H | ierusalem A* | 4. regem om. À | praedicit H | 
6. ait om. A*H | 7. dominus /z f. deus in mg. 2 m. H | exercitum A | accipiam A | enim 
om. H | 8. ad -- solis H | ^. nomen magnum est H | et — sacrif. om. H | 9. nomini] in 
nomine H | munda 4- in omni loco sacrificatur H | essaiam A; isaiam H | heremiam 2. 





Codd. alterius familiae. 


1. lapide 2D | occulorum DH | ^. 
septem oculorum X | cadelabrumque Y | 
candelabrum (que om.) D*hl | aureo- 
rum D*; om. h | lucernis - et G | quod 
V^R | 2. occulis DH; oculos G* | duas- 
que (quoque om.) GNh | lampidis C*; 
lampades AH | a dextris Ohla; a dextribus 
N|ut] Z*; et Z?, PW | equos (equos n) 
rufos (ruffos I, ruphos Y) varios albos] 
p, drazoPpUrFM CRGDEH n*K LSWYI ; 
equos rufos varios et albos hX; equos 
rufos (ruffos Z, QM) et varios et albos 
IZ, AHOMV ; equos rufos varios nigros 
et albos à; equos rufos nigros varios 
albos QJF; equos nigros rufos varios 
albos n?; equos nigros rufos albos et 
varios g; equos varios et rufos et albos 
DS, B; equos varios et rufos nigros et 
albos N | 3. dissipatas -- et ** | ex " 
S | ephrahim P; effraim ABOMCHSBIà ; 
efraim D; effraym Q!RKOh | et equum j 
et qum Y | equm ()*; aequum "- 
W | ierusalem LYg; iherusalem S, h; 
ierlm rM QJM FnKOSBI ; ihrlm A"URDE 
Ha; iherlm GX; hierlm N; hierlem W; 
hirlm P | 4. paup. — filium o7. A* | pau- 


perum 2? | vaticinatur W | predicet A 


UWM()DEKLhSa; praedicit W; precidet 
Y | praedicet 4- regem Ola | filium orn. 
PRH | 5. asine DzZAHUM(QJXRFKNORhSYB 
Ila; om. G | ^v super pul. fil. as. subiu- 
galis sedentem KL | malchias Y | et om. 
A"W | abieccione GH | 6. israel g; isrl 
QRAzAHPUFMOJXXCRDGEFHnKLNORhSW 
XBI | vocacione Q*O | gencium Oh | mi- 
chi UrM«DEnOnhYa | ait] agit "UM; om. 
FOhI | ^. voluntas ait D | dicit] ait DS, 
NB | 7. dominus -- deus A*D; 4- omni- 
potens Y | ^v dicit dominus exerc. in 
vobis E | solus W* | 8. hoccasum 1 | occa- 
sum -4- eius Z* | meum or. CM | 9, affer- 
tur P | nomine $^ | oblacio HO | hesaiam 
P; isaiam (RAzcGPUMCEWg; isayam S, 
AHUFDFnKSB; ysaiam QJMRLOhXYIa ; 
ysiam G | ieremiam O«GOYIg; ihere- 
miam S, AHOJRDFHKLRXBa | ezechiel 
X*; ezechihel 2, QpAzoPCNW; iezechiel 
W^GELX?; iezechihel D; ihezechiel h; 
hiezechiel U^; hiezechihel P?, Pn; hie- 
zechehel P*; ezechielem FI; iezechielem 
Kg | et om. PXDS, U"KLh. 


5 
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30 
Danihel quis possit vel intel 
mihi videtur texere, sed evange 


sam a facie A | 
metris nectit alphabetum; tertius pr! 


involuta, ut apud Hebraeos ipsae par 


triginta non legantur. Quartus vero, 


temporum conscius el totius mundi 


monte sine manibus et regna omnia subvert 
Pindarus et Alcaeus, Flaccus quoque, Catullus et 


ersonat et in decacordo psalterio ab inferis excitat 


David, Simonides noster, 
Serenus, Christum lyra p 
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legere vel exponere, quorum primus non prophetiam 
lium; secundus virgam nuceam, et ollam succe. 
Lone apes pane et finem tantis habet obscuritatibus 
tes cum exordio Geneseos ante annos 
qui et extremus, inter quattuor prophetas 
philohistoricus, lapidem praecisum de 





— B — tS" 


ANCTI HIERONVMI 


suis coloribus, et quadruplex diversis 


entem, claro sermone pronuntiat, 


 EEEEEMID EE ENT ENURERN 


Codices prioris familiae. Deest H (a 2, secundus). 


1. daniel À | qui H | vel (post possit) 
lium. explicit (reliqua parte epistolae omissa 


om. H | 2. ^v videtur mihi A | evange- 
)H |. quadriplex À | 4. albabetum 2 | 


6. profe A | 7. philoistor A | 9. symodines A [ pu(a ?)ndanus A | altheus A | catulus 1 | 


10. decacorda A* | psaltyrio A | exercitat A. 


———P—— — BB apt 
pd -—-— ——— o —— HÀ —Á——M—À 





Codd. alterius familiae. 


1. daniel ZS, A" QuUMUMEHJLMOS 
YQa: daniele F; danielem 1g; danihe- 
lem K | qui ^| potest ze QV CRDHK 
LOhYIag | pr. vel om. 2S, O | intelligere 
pRZGaAHOXCGDEFHKLNORhS XYBlag | 
vel exponere om. P | quo N | ^. non pri- 
mus I | 2. michi U*DnLha | ^v videtur mi- 
(ch PO:OIa | evangelium n | nuceam] 
nucleam G; linceam O | accensam Oa | 
J. affacie H ; a fatie Y; a facie n | acqui- 
lonis G | partum *$*^0W; pavum 2DS, 
PU^»Gn* | expoliatum ^RAzoPPrFMVRG 
HnSXB; exspoliatum EF; orn. W | qua- 
druples D; quadrupes AH | 4. metris om. 
G* | metris 4- suum B | alfabetum 7, 
dRAzoPAH PUJFM OOMCVDFHnhSWX ; alífa- 
vetum 7) | tercius AF(QJ4RGDEFHLNh 
Wla | principium RDH; principii S | et 
in fine S | habent A"; habens ZD | 
5. aput DS, UMH | haebraeos W; hebreos 
Q?PUr«(JMRGDEFHnKLNORSXYBlIa : 
ebreos A" | ipse AzAHFMOIMVRGDF 
HnKLNORhSWXYBlIa; istae g | exhordio 
| | 6. ^. triginta annos h | non om. G | 
legatur G* | vero om. Q^ | et om. XDS 
U^VRGNO | extremis n* | extremus h 
est N | in W | quatuor QOGGHKLNhSX 
Yag | 7. concius Q*h | tocius A* Qj«RG 


A ÀÀ——— —M—————————— S 3$ 


DFKORWI | philohistoricus] d^(?PQOX 
CEF?; philohystoricus UrFXa; philoisto- 
ricus F*HO; philoystoricus Gn; philo- 
storicus D, ABVDLh; philosthoricus 5; 
philostoricos £; philostoicus R; phili- 
storos g; philosophistor 7; philosogus 
et historicus B; phylohystoricus $zUMI ; 
phyloistoricus S; phyloystoricus (!; phy: 
lostoricus K ; phylosophistoricus N ; $uo- 
Tycropiyvc (int. lin. filohistoricus) Y ; hi- 
storicus W | precisum $«Q:JDEnKLh5a; 
pciosum d*»^* | 8. ^, omnia regna €? | 
pronunciat AHQGDFHNORBlIAa | 9. sy- 
monides dRAzePyjrFCGDEnKLhWXBa; si- 
meonides P; simphonides QJ«OI ; sym- 
phonides N; simodines Y | noster ] inter 
D | noster 4- et UF?*Qn | pindarius 2D, 
n* | alceus dRAcPAuir*M^CVRGD*EFnK 
hXYB; alcheus $zPUyr? Qj D?HLNOS 
Wla | flacus A"O; flachus I | quoque 7 
et GD?F*Y | catullus] Ur*; catulusPZD, 
AUr*GOhWlIa; chatullus H | et serenus 
om. h | et] atque Ola | 10. cristum aq | lira 
P*ZDS, bRAGAHPUMOJXCVRDFHKLhW 
YBI; lingua (sup. lin. vel lira) N | personat | 
pdicat Ol; predicat a | et om. OM | et 4- de 
G | decachordo PC?EWg; dechacordo H; 
decacorda D, ^R; decachorda dzeC*. 


AD PAULINUM PRESBYTEBUM. 
resurgentem. Salomon, pacificus et amabilis 


docet, Ecclesiam iungit et Christum, 
thalamium. Hester, in Ecclesiae typo, 
Aman, qui interpretatur iniquitas, pa 
posteros. Paralipomenon liber 


seipsum inrideat; per singula 
termissae in Regum libris tang 


Codices prioris familiae. Deest H. 


l. surgentem X | salamon À 
mion A*; epythalamion 2? | 3. es 
^v instrum. id est A | epitomen A 
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Domíni, mores corrigit, naturam 


sanctarumque nuptiarum dulce canit epi- 
populum liberat de periculo, et interfecto 
| res convivii et diem celebrem mittit in 
M est instrumenti veteris éTiTOUur, tantus ac 
S Sclentiam Scripturarum sibi voluerit adrogare, 
quippe nomina luncturasque verborum, et prae- 
untur historiae, et innumerabiles explicantur evan- 


———————————————— uu 








| corrigit -- et À | 2. iugit à | et] ad 4 | eputhala- 
ter A | 4. amon 2* | convivi A | 5. paralipiminon A | 
| 6. est om. A | 7. re ipsum 2 | et praet.] ea praeter- 


missa A | 8. in regum libris om. À | innumere A | evangeli A. 


——————————————À— ÉL 


Codd. alterius familiae. 


l. ressurgentem H | salamon Z | do- 
mino 2*S | ^. domino et amabilis S | 
2. aecclesiam UFRGDEnLX | et chri- 
stum J christo h | cristum a | sanctorum- 
que 2D; sacrumque h | nupciarum D | 
epitalamium Z*, UMDFH?NY; epitala- 
mum H*; epythalamium MW; epyta- 
lamium $RAzeOCVRGEn; epitolamium 
P; ephitalamium A"h; epitalamium WF; 
epythalamium X; EIlIOAAAMION P | 
3. hesther Q^; haester RW; esther g; 
aester ^P; ester G | in om. G | ecclesie A" 
UMQJ4FKNORSYVBlIa ; eclesie Q7; aeccle- 
siae UFRGDEHX | tipo AFUMCVRFHB*; 
tippo D; typum PZ*, G; tipum A" | ^v 
typo ecclesie B | liberabat UM; or. B | et 
om. h | 4. naaman Q | interpraetatur do 
CG | partes] per tres dies O | celebrem 
UFRG | mittat D | 5. in post. ] posteris h | 
postero O | paralippomenon S, Fn; para- 
lipemenon H | paralypomenon 7, qur 
EX; paralypominon 4526; paralipenon 
2*; paralypenon Z? | id est] unus (!/; est et 
Q^; om. FOla | instrumentis D | veteris] 
litteris z | veteris 4- et (spatio pro error" 
reservato) PC; 4- et novi V; * et H | 
émirouj] PDS, 9; €lTITOMCE (nt. lin. epi- 


tome) Y; €IIIl OMCN (int. lin. epitomen) 
N; €PITHOMkN (int. lin. epithomen) n; 
CPHTHOMEN QG; HIIIGOMHN (nt. lin. 
epitomen) X; evroue AH; epitome QAKh; 
epitome D; epitoma F; epitomen WU 
QMHB; epithome S; epithomen Ur; epy- 
tome R; epytome P; epytomen lI; epy- 
thome W; epythomae V; epythoma E*; 
epythomen E*; ephitome a; ephythomae 
R6; aepithomae ^^; ephytome 07; et 
uzaoae O; et novi 2; om. c*C (cf. su- 
pra) | 6. est] es D; om. S | scienciam 
DHh | sibi om. 2* | arrogare dRazerp 
yrOJACVRGDEFHn*KLNOhSWXYI ag ; 
arogare UMn*; erogare B | ^. voluerit 
arrogare sibi KL | 7. irrideat bcPAHnpurw 
QJ:4 CRGDEFHnKLNRhSWXYBlag ; irre- 
deat O | irrideat -- et QM | singulos Uw 
Gn* | nomina] omnia I | et or. E | prae- 
termmisse DAGF ; pretermissae UFnL; pre- 
termisse UMRDHKRhXB; ptermisse A"dz 
QJANOSYIaà | 8. historie UMQOMRFOBa; 
hystoriae 7L; hystorie (KNhSXVI ; 
istorie A4; ystorie G | innumerabile U^ | 
explicantur om. O | explic. ev. quaest. om. 
U^ | aevangelii VU"; ewangelii F | aeuuan- 
gelii W | ^ evangelii explicantur S. 


un 
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32 
gelii quaestiones. Esdras et Neemias, 
i unum volumen artantur, 
omnisque illa turba populi re 
tarum, Israhelis proselitorum, 
opera divisa, 
Cernis me Scripturarum am 
non inplesse quod volut. Audivimus 


ut et nos quoque possimus dicere: 


tiones tuas in omni fempore. Ceterum Socrati 
et Novum breviter Testamentum. Mattheus, 


tantum scio quod nescio. Tangam 


8. Ps. 118, 20. 





Codices prioris familiae. Deest H. 


aliud in cortice praeferu 


Ti HIERONYMI 


adiutor videlicet et consolator a Domino. 
:nstaurant templum, rnuros extruunt. civitati, 
deuntis in patriam et descriptio sacerdotum, ley;. 
ac per singulas familias murorum et turrium 
nt, aliud retinent in medulla. 

ore raptum excessisse modum epistolae et tamen 
tantum quid nosse, quid cupere debeamus 
Concupivit anima mea. desiderare iustifica. 


cum illud inpletur in nobis: Hoc 


HERQREMERPERURTNNM MA. LLL lo i OMMERNS REESE EE OE 


1. aestras vero À | nemias A | auditor A | 2. uno volumine A | artantur ] narrantur 3 | 
3. ^v turba illa À | discriptio À | levitarum -- que | 4. israhel A | prosiltorum 4 | 
5. aliud cortice aliud À | medula A | 6. epistulae A | excisse À | 7. inplevisse A | debe 
mus A | 8. ut om. X | desiderare om. | 10. matheus A. 





Codd. alterius familiae. 


1. questiones pzPABPUF(UVRGDE 
HnKLhXYa | aesdras *?; hesdras cR^6 
ASPUFMOMCVEFnORhW; hezdras G; ez- 
ras P, (?RLSg | neaemias UF^W; nehe- 
mias Dg; nemias $^*; neaemas Ur* ! 
^v, videlicet adiutor h | consolatur UF* | 
a domino om. AH | 2. uno volumine dpRAzo 
UyrM^ (OO: CVRGDEFHnKLOhSWXYIàa | 
coartantur 2, &zPFNg; cohartantur «P; 
quo artantur H ; artatur S; narrantur P*, 
h | instaurent A**I | templus !U^ | ex- 
struunt $9 OMCEhlIa | civitates d9*P | 
3. illa om. DS | ^« turba illa BI | red- 
deuntis G; redeundis d^* | descriptio] 
distributio P | sacerdotis G | sacerdotum 
1 et 2 | 4. israhelis] P, cPPWr?FI Ng: 
israelis (Sg; isrlis nKOXI; israel h: isrl 
OF; isrlitis RD; israhelitis 3D.S, dpRAzo 
Ur*VGHYB; hisraelitis UM; hisrahelitis 
W; israelitum At | proselytorum d*o?C 
EXg; prosilitorum FR: prosilytorum 
QP^9*; proselitarum VW | ac per sin 
om. 2D, N" | hac Uw« ili - 

: | | familia V | et] ac 
$9(g | 5. visa ZI) | aliut ASH | in om 
W | cortice R | preferunt UMQDHnKLh 





Y; proferunt G; pferant AH | aliut A"H | 
retinet G | medula UM | ^, in medulla 
retinent QOMOlag | 6. ^. amore scriptu 
rarum B | raptum 4- et P | epistole A" 
QA FKNORSYBlIa; aepistolae UMDEHn 
WX; epistole R; epistulae PZDS | t& 
men] tunc Z* | 7. inplesse] D*; im: 
plesse bRAzeAHPUrFM (Q:«4 CVDEFHnKLO 
hSWXYBlag; inplevisse D?; complesse 
G | tantum] tamen OI | quod nosse quod 
cup. S | cupire RA*zeC*RH | debemus 
QM | 8. et om. S, A8*N, | possemus V | 
^v, dicere possimus QOMB* | mea 4- domine 
h | desiderare orn. dr? | iustificaciones 
O^ | ^, iustif. tuas desiderare L | 9. ter 
pore R | caeterum UFRWg; coeterum n* | 
sacraticum UMGI | illut H | ^v illud s(0) 
craticum. Q:OIag | impletur dRAZPAUF 
F^ Q: CVRGDEFH nKLOnSWXYBag | 
^. tantum hoc Z | 10. VI. tangam (!" | 
pangam O; tanquam A" | ^v breviter 
novum g | testam.] sacramentum (Q^ 
(int. lin. 2 m. testamentum) | matthaeus 0 
matheus EDS, ^4PAHnyr« QQMVRDEFHn 
KLNOhSWXYBI4q. 
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Marcus, Lucas et lohann i ini 
pretatur scientiae Mertid LM fH RA — 
: ; Per totum corpus oculati sunt, scintillae micant 
WR fulgura, pedes habent rectos et in sublime dinis t , 
et ubique volantia; tenent se mutuo sibique perplexi sunt et -- jenen 
rotam volvuntur, et pergunt quocumque eos flatus Sancti Spiritus ied Paulus 
apostolus ad "uw scribit ecclesias, octava enim ad Hebraeos a indic extra 
numerum ponitur; Timotheum instruit ac Titum; Philemonem pro fugitivo 
famulo deprecatur; super quo tacere melius puto quam pauca scribere. Actus 
Apostolorum nudam quidem sonare videntur historiam et nascentis Ecclesiae 
infantiam texere, sed, si noverimus scriptorem eorum Lucam esse medicum, 


cuius laus est in evangelio, animadvertimus pariter omnia verba illius animae 
11. Il. Cor. 8, 18. 





Codices prioris familiae. Deest H. 


1. iohannis A | hirubin À | qui A | micant A | 3. fulgora A | 4. ubicumque A | mu- 
tuo] motu (sup. o scr. or) X | ibique A | rota in rota A | 6. apostolos 2 | scripsit A | 


hebraeos -- quae A | 7. ac] a A | filomonem ^ | 8. scribere] dicere A | 9. videtur A | 
10. si om. A*. 


NEEMENEENENMENMUNUEMEMAMMAEM L1 1 iL 





—— M —— 


Codd. alterius familiae. Deest A8 (a 3, tendentes). 


1. marchus A&QJDHKS | luchas A? KNOhBag; perduxit 1; dixerit VD* | 
RH | et oin. DS, h | quadrigam Gl; qua- 6. septem «» (tem sup. ras.) dh | aec- 
drige S, H | et -- curus yr*. -- currus U** | clesias RGEHnLX | octavam O | he- 
et verum] everum W*; verus yr | che- breos pyrQ:4 RODEFH n KLNOhSXYB 
rubim UFVDEg; cherubym P; cherub 5; la; ebreos U^ | T. timoteum H; tymo- 
cerubym 2; kerubin H | interpraetatur do theum QJKO; thimotheum Oh; thimo- 
CG; interpretabatur S |2. scientie APUM teum a | ac] et ! | titum | D*; tithum 
Q:4FKNOSXYBIa; sciencie D; sciencie D?; tytum Q:OXY Ba | t(i)tum 4- et Olag | 
Hh | mult.] plenitudo QIa | corpus 4 in philimonem PR; philomonem P; I 
sublime tendentes F* | occulati H; ocu monem — phylimonem pA ; beer 
lata P; osculati U^ | sunt omi. P | sunt t pem ir^ VFnS5X; 2 "i | , 
scientie Y | scintille AR MQJ4RFHnKNO filomenem 5 | 8. Mi sip zm e 
hSBla; scintillas P; sintille Y | aemicant F* | ^. melius tacere ag 


Wr. micant PZD5, AuUF*hI | 3. discurunt bere | [rgdtei "— led - 

| *. figura 1 bere) | 9. nuda vi S, P 

^ "entia jit. » nel R | ^, vide(n)tur sonare 5, OhXlag | historia 
ulgura 


: . suli M. hystoriam d*znKNORSXY ; ystoriam 

M jn — n ipe . | Ren d ——9 

— | iam 
4. bes hY; ubi | volancia DO' E pep ' om. à | lucham RDH | 
volitantia PZDS, Q«ENIg; volitancia Q^; — ^ le: ^, medicum esse KL | 11. est 
volitantantia B | proplexi sunt z, h | rota esse à | lio UFn | dias adver- 

: «. in rota PZS, 8 | om. 1* | aevange POM; adver- 
om. W | in rotam dt 3 s quocun- timus 7; animadvertemus | 0; "" E 
5. unolvuntur |; volitantur LN iol: timus o^ | pariter ot. S | anime wt) 
que (Jg | eos 0r. n* | spc | FnKNOhSYBla. 


ritus sancti 2, iGLOhla | — 
eos Y | perduxerit DS, yr Q9 


e 
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languentis esse medicinam. lacobus, 


ediderunt tam mysticas quar 
in verbis, 
Apocalypsis lohan 
merito 


intellegentiae. 
Oro te, frater carissime, inte 


nihil quaerere. Nonne tibi videtur iam hic in terr 
Nolo offendaris, in Scripturis sanctis, simplicitate et qua 


quae vel vitio interpretum, vel de industria, sic 


succirn 


longas in sententiis, ut rarts SI 
nis tot habet sacramen 


voluminis laus omnis inferior est: 


Petrus, lohannes, ludas septem epistola, 
ctas, et breves pariter et longas: breves 
t qui non in earum lectione caecutiat, 


ta quot verba; parum dixi, et pro 
in verbis singulis multiplices. latent 


r haec vivere, ista meditari, nihil aliud nosse, 


is regni caelestis habitaculum? 
si vilitate verborum, 
prolata sunt ut rusticam contio. 





NENNEN ENNNNMNNEENNM EMM HL LLLL1ii LE 


Codices prioris familiae. Deest V. 


1. ^, languentis animae A | iohannis A | epistulas A | 2. quam om. X | lungas utr. 
loco X | 3. sententis À | sit] inveniatur A | cecutiat A | 4. parvum A | pro om. X | 
8. quaere A | tibi om. A* | videtur om. ^ | 10. interpretatur A | prolatae A. 





Codd. alterius familiae. Deest Nt. 


1. ^. languentis anime h | esse or. 
R | medicamina PD | petrus 4- et U*G | 
iudas -4- apostoli P | aepistolas W; epi- 
stulas PZDS | 2. aediderunt UFW | ^. 
ediderunt epistolas KL | misticas rM 
OMVRGDFHnKNORhWYla; mististicas 
(Q» | quam] tam ZD, P | succintas ^ 
UF(; suctintas ^* | et om. hY | et] ac 
P, RAzoPPUr(O)^CVRGDEFHnOSWYIg; 
hac UM | 3. sentenciis OMDLOhl; sen- 
tentias N^ /nf. lin. | ut rarus] utrarum 
z* | rarus sit qui non earum] ZDS, 
yz? G* PUFMCVGEFn*KLhWXYB ; rarus 
sit qui non eorum R; rarus sit qui non 
in earum $7 (n*NOlag; rarus sit qui 
earum DHS; rarus sit qui eas QV: rarus 
sit (s sup. ras. $^?) non earum d^R^QG*: 
rarus non in earum P' rarus non in eo- 
rum P | lectionem UME; leccionem OH | 
caecutiat] *:- caecuciat P?: cecutiat 
QZ7(9C? (ce sup. ras.) EFNhXa; »ce- 
cutiat n^ (ce sup. ras.); cecuciat ^P*Ol- 
cecutitet P; cecuciet S; cecus fiat B: 
discutiat QnAz*o0MRDSW.: discuciat "m 
H; discutias U^Q; discutiatur UFY: con- 
cutiatur 2? sup. ras. D; proficiat KL | 
^w c(a)ecutiat lectione Oqg | 4. apoca- 
lipsis FM ()y)«M GDFn KLNORSYBa; apo- 


chalypsis X; apochalipsis RHI | iohannes 
W* | habent G | quod ^R | et om. 2D, 
OMhg | 5. laux I | multiplicae 2 | latent 
om. W | 6. intellegentiae ] n*; intelligentiae 
QRZGVRGEn?LXBg; intelligentie O?MFH 
KNSY]a; intelligencie Oh | 7. VIII. Oro te 
(v; divis.sine numero in W | orote] precor 
D | oro — carissime] orate fratres karis- 
simi P | carissimae V; charissime g; karis- 
sime UrM(«GDEFHnKLOhSWXYBI; 
karissime R | hec RGDX; hec Q:EHKN 
hSBa | meditare 3*D, dRaz*eyr*»CVRG 
W | nichil FMQj4GDEFHnKLNRhSWXY 
B; nil Ola | aliut GH | nosse] nosce Q^; 
esse cPn* | 8. nichil UFMQJXGDEFHnK 
LNORhSWXYBla | ni(ch)il -4- que (*; 
t que R; 4 que aliud Q:*FOla | querere 
H; querere U« O«GDEnKLhSWXYBa | 
^v videtur tibi Ola | hic] hinc D; mihi 
RH | celestis QJMFKNORSYBa | habi- 
tare P* | habitaculum 4- possidere EX 
9. nolo] non G | nolo »- ut Q«F?NOa 
scripture sancte B | simplicitatem dpRAz*9 
C*RHW | et om. ZD | vilitatem dRAz*cC* 
RHW; utilitate I* | 10, que PUMQJMEH 
KLOhSXYBla | vicio Q:MEFHNORBa i 
interpraetum CR | de ori. P, W | prolata j 
E*; prolatae P, pRAePPCVLW?X ; prolate 


AD PAULINUM PRESBYTERUM. 
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nem facilius instruerent, et in una 

audiret indoctus. Non sum tam bes u riis iit m en 
" — fructus capere quorum radices in caelo fixae "i: Vp dem 
sedenti me praefero, magistrum rennuens, comitem s "eS » velle fateor, 
pulsanti — quaerens invenit. Discamus in a: oru | ien ] — ) 
perseveret in caelo. Obviis te manibus excipiam et "n * " M.wh 
Hermagorae tumiditate effundam, quicquid ioni Wien in dien 
Habes hic amantissimum tui fratrem Eusebium qui litterarum tuarum mihi 
pem n referens honestatem morum tuorum, contemptum saeculi 
fidem amicitiae, amorem Christi, nam prudentiam et eloquii venustatem — 








Codices prioris familiae. Deest H. 


1. instruent A | 2. audiret orm. A | doctus A* | tam om. ^ | 3. fructus -- in terra | 
4. praefero ] proferri A*; proferre A? | magistro A | renuens A | dabitur A | 5. aperitur | 
dabitur A*; aperietur A? | 6. perseverit A | obviis te] obiste A | ut om. X | 7. armagore 


A | effugiam A | 8. hic A | amantis X | 9. reverens A | 10. eloqui ^. 


e 





LL 


Codd. alterius familiae. Deest M8. 


dzuyr*u QU RG DE? FKNOhSYIa; pro- EKLNOSXYIag | 5. quaerens invenit | R* 
bate W* | rustica G | concionem (MCD* sup. ras. | querens yMQJMGDEHnKLhS 


EFHOBI?g; conscionem D*I*; conten- WXYBla | nobiscum X; om. W | sciencia 
tionem 2D, yr*Mpn? (ten Sup. ras.) S, Dh | ^- scientia nobis Oag | 6. celo ())^ 
contentione G. FHKLNORSYBla | obviis te) obliviscite 

1. instituerent S | sentencia DNOh | G | obvius D5, yzzP*yw«Ww | te] de O | 


alt. aliter 4- que X | 2. audiret ] C*; audiret aliquid -- loquar P | ac quod sit 1; om. 
(sup. lin. vel sentiret) N ; audit H; audit et S, h | ac 4- quod sit O | 7. hermagore 
R: auderet n*; sentiret Qi«C?FOlaà | ^ p? QuSX; hermagori RAzoV; hermagora 
indoctus audiret h | non» n | et] aet UT; W; ermagore b*P*Q0«C? DEFHKLNOh 
aut X, PLg | ebes RK; habes D | hec Bla; ermagori Z, UMC*RGnY ; armagor! 
oie Me PA | nosce QM | polliceas W; D | tumiditatem MN | effundam | 
polliceor dz* | pollicear 4- set eniti me effutiam g; effuttiam P; effuciam 5; — 
profero Q1* | 3. et »- in. ^? | carpere FK P | quidquid PXDS, N | quesieris UMDE 


LNOBlag | c(ap)ere in terra Q24FNO HKLOXY Bla | ^» scire tecum O | 8. VIII. 


hla | cel Qj«4FHNORSY Bla | fixe dM Q^ Habes QJ4FNOW*la; divisio sine num. h | 
a | celo 


issi | ?QNC* 

1MO; et amatissimum d^* | tui. om. qe 
RODFHnKnORSXYBAa Lf sedenti GLSWY | ds —— ker xl — 
me aer (prefero «CDEnKLhSYq, DOg | mich! Ur» nLhSa | 9. gra- 


i ich KL | dup- 

H ciam H | ^v gratiam mi(cl ! | 
preffero H)] 2D, peser CYROP plicavit y MQMYI | ^» duplicavit gratiam 
nKLhSWXY Bag; sedent! me praeferre -" h | refferens H | morum tuorum) mor- 


d 
— É di dpes -— die tuorur UM | contemptus y^G; conten- 
eniti me fero 5; sed eniti me P 


10. fidem] quidem 
e ;: me tum S | seculi NYaqà | He 
Q^. sed eniti me profiteor sedi ien RH | amicicie ROD; amicicle QA4EHKN 
praefero E — " P eristrum wn OhSY Bla | prudenciam DOh; prudentia 
praefero magistro 


()*; -- me esse ()"»? | renuens 


JjJVRD PO | eloquii in | venustate P | eciam h. 


Jg 


[d 
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36 EPISTÓLA 
absque illo ipsa epist 
naviculae funerm magis praec 
potest vendere quae contempsit ut ve 
pro lucro computa. Antiquum 


non habet. Credenti totus mun 


indiget. 


vestitus divitiae christianorum. Si habe 
tollenti tunicam, et pallium re 


habes proice: 


semper recrastinans et diem de die trahens, 
non habet Christus unde alat pauperes suos? Totum Deo 


siunculas vendideris, 


4. Publii Syri Epigr. 028. 
6. II Cor. 6, 10. 


ola praeferebat. Festina, 


ide quam solve. 
nderet. Quicquid in sumptus de tuo tuleris 


t: Avaro tam deest quod habet quam quod 


dictum es 
dus divitiarum est, infidelis autem etiam obolo 


Sic vivamus quasi nihi habentes 
s in potestate rem tuam vende; si non 


Lii. SANCTI HIERONYMI 


quaeso te, et haerentis in salo 
Nemo renuntiaturus saeculo bene 


et omnia possidentes; victus atque 


linquendum est; scilicet nisi tu 
caute et pedetentim tuas posses- 


5. Cf. Prov. 17, 6 ex ant, vers. 


NENNT MM c HE CC C 


Codices prioris familiae. Deest H. 


1. epistula À | praeferebat om. ^ | 2. solvere A |.3. vendere] videre A | de tuo 
om. X | tulleris À—5. etiam] uno A | obelo A | 6. vivss« (im mg. ] m. amus) A | 
7. festitus A | christianorum 4- sunt À | potestatem A | 8. tonicam A | et om. X | relinqu. 
proiecendum A | 9. crastinans À | de] di A | peditemptim (edi sup. ras.) X^ | 10. non ] 


nonne À. 





Codd. alterius familiae. Deest M". 


1. ullo P*R | ipsa om. XDS, h | epi- 
stula PZDS | preferebat «b^ (?DKLhS; 
proferebat 2, bRzUFMCVHnWS; pro»fere- 
bat 97? (o sup. ras.) | festino S | queso 
POJiGEHnKLhSWXY Ba | herentis ^PP 
UrMODn; herenti 2D*S, oRzo(j4CVRE 
FKLNOhSWXYBla; herentem D^; erenti 
H | solo G* | 2. navicule (OJMFHKNORS 
Bla | precide UM(»VDEnKLhX; pres- 
cide O | nemmo R | nemo - igitur h | 
renunciaturus (0UMGDENOhRhda ; renuntians 
KLW | seculo NhYBag | 3. vindere dRo*. 
videre 29? (in mg. 2 m. al. potest vendere 
— ut venderet) po?C* | que UMOXJXEKOh 
SYBla | ut om. H | vinderet 89*: vide. 
ret z9*C* | quidquid PZDS, N | sumtus 
(^; sumptis W |^. de tuo in sumptus 
U^Gn | 4. conputa $^GW | antique 1; 
antiquo *zG; anticuum R | ^. tam avaro 
F | deesse Q^ | ^, deest tam QIq | 
quod (post deest) | quam V | quod (post 
quam) om. 2* | 5. non om. D* | ^. tam 
quod h. quam quod n. h. deest S | n. 





habet -- quam quod n. habet (bis rep.) 
dz* | credendi d?? | totius ^ | divi- 
ciarum FORhWI | divitiarum -- plenus Y | 
est om. P | est -- plenus €)* |. autem 
om. X | etiam D; eciam RG; eciam h | 
oboelo P; obelo ^5 | 6. quasi] tamquam 
DS; tanquam Bg | nichil UFMQX4GDFH 
nKLNhSWXYBI; nil Oa | possidetes h | 
adque 2*; et DS, NYBg | 7. divitie UM 
(Q4 HnKNSYBo; divicie FOhI; divitias** 
P | diviti(ae) 4- sunt EXY | christianorum 
- sunt VH | si] sibi $^* | potestatem 
U^ GHn* | ^, tuam rem in potestate ()^ | 
vende 4- et (Q*I | 8. proiice g | tonicam 
PX | nisi] ut S | ^. nisi scilicet FOla | 
9. et t tibi X | diem de die] de die 
In diem n* sup. ras. h| de] ex F; om. 
PW | cautae 9C | caute 4- et pede tra- 
hens caute *z | et om. 2* | pedetemtim 
P*S; pedetemptim P?XD, dRAcPPUrFM()M 
CVREFnWXa | 10. vindideris 8* | en 
totum X. 


AD PAULINUM PRESBYTERUM. 
dedit qui seipsum obtulit. Apostoli na 
duo "- ind in gazophylacium et pr 
omnia qui se semper cogitat esse mo 


: 





Codices prioris familiae. Deest H. 


l. obtullit deo A | ^, tantum 


inn ed 
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vem tantum et retia reliquerunt, vidua 
aefertur Cr 


riturum. 


oesi divitiis. Facile contemnit 


siis navem A | relinquer 
cium A*; gazofilocium A? | crassi A | divitis E ERR A | 2. aerea A | gasofilo- 





Codd. alterius familiae. Deest Nw. 


l. seipsum] se PZ*, dnazeePQ: CVR 
DHOSWXYlIa | optulit DS, PUFMCEHn 
apostoli -- autem P | navim DXB; naves h | 
^v tantum navem (Q?Oa | et om. F* | recia 
RDFHOh | relinquerunt R*GOaq | ^. na- 
yes t. et r. rel. apostoli h | 2. duo] ez 
sup. ras.; deo C | era S, OIHMF?HKNORS 
YBla; erea cz (in mg. 2 m. era); hera D; 
eraria F* | era -- minuta Y | mittit PDS, 
QzPQVha | aerea misit] vere amittit 
C*; vere era mittit C? | gazophylatium K; 
gazophilacium «p4cPPOMCNI; gazophila- 
tium 2S, UM» QORGDEFHnLhSWXYBa ; 
gazophilatum O; gazofilacium D?, RV; 
gazofilatium d^zUr; gazoticilacium D* | 
prefertur PUrM(QDnKLhWY | croesi | n* 
(oesi sup. ras.); croesii pRA*zoPW*; cro- 
hesi H; chroesi S, P; chresi B; cresi X; 
cresi OUIMEFKLNOSYIa; cresci U^»G; 
credi D | diviciis OMREOR | contempnit 5, 
pnazPPUyrwM QJVRGDEHnKLOhSWXYB 


TM M M —ÓOÓ: - E 
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Ia | 3. ^. qui semper cogitat se esse D | 
morturum P* | addunt explicit epistola 
(aep. UM) UrF^RGnhW — explicit epi- 
stola beati hieronimi (ieronimi (Q2?) d» 
()^? — explicit epistola sancti (om. D) 
hieronimi (iheronimi D, ieronimi Y) pres- 
byteri (praesby. cz, presbi. Y) zDY — 
explicit epistola ad paulinum presby- 
terum X — explicit epistola sancti hie- 
ronimi praesbiteri ad paulinum praes- 
byterum 459 — explicit epistola sancti 
hieronimi presbyteri (o7. C) de omnibus 
divinis historiae libris RC — explicit 
epistola sancti ieronimi presbiteri ad pau- 
linum de omnibus divine historie libris 
B — explicit epistola sancti hieronimi 
presbyteri de omnibus divinis historiae 
libris deo gratias AMHN d^ — explicit 
epistola hieronimi ad paulinum presbite- 
terum de omnibus divinae historiae libris 
deo gratias amen E — finit prologus H. 


Jl 
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EX LIBRO VI FTYMOLOGIARUM S, ISIDOR 


I! 


EXCERPTA EX LIBRO VI] ETYMOLOGIARUM 
SANCTI ISIDORI HISPALENSIS EPISCOPI: 
DE LIBRIS ECCLESIASTICIS 





a) Cap. 1, ex Codd. recensionis theodulfianae. 


Vetus Testamentum ideo dicitur quia, veniente Novo, cessavit, de quo Apo- 
stolus meminit dicens: vefera fransierunt, ecce facta sunt nova. Testamentum 
autem Novum ideo nuncupatur quia innovat; norm enim illud discunt, nisi 
homines renovati ex vetustate per gratiam et pertinentes lam ad Testamentum 
Novum, quod est regnum caelorum. Hebraei autem Vetus Testamentum, Ezra 
auctore, iuxta numerum litterarum suarum in viginti duos libros accipiunt, 
dividentes eos in tres ordines: Legis scilicet, Prophetarum et Agiograforum. 

Primus ordo, Legis, in quinque libris accipitur, quorum primus est Bresith, 
quod est Genesis; secundus Ellesmoth quod est Exodus; tertius Vagicra, quod 
est Leviticus; quartus Vagedaber, quod est Numerus; quintus Elleaddebarim, 
quod est Deuteronomium. Hi sunt quinque libri Moysi quos Hebraei Torath, 
latini Legem appellant, proprie autem lex appellatur quae per Moysen data est. 

Secundus ordo est Prophetarum, quo continentur libri octo, quorum prt 
mus losue Bennun, qui latine lesu Nave dicitur; secundus Soptim, quod est 
ludicum; tertius Samuhel, qui est Regum primus; quartus Malachim, qui est 
Regum secundus; quintus Esaias; sextus Hieremias; septimus lezechihel ; octa- 
vus Taresra, qui dicitur duodecim Prophetarum, qui libri, quia sibi pro brevitate 
adiuncti sunt, pro uno accipiuntur. 

2. ll Cor. 5, 17. 
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Codd. O^*W. 


2. transierunt -- et W Ar Li | 3. illum 
O^"W | 5. hebrei O^; haebraei W | vete- 
ris testamenti Ar | hesdra W; esdra Ar 
Li | 6. auctorem W | in om. W Ar | 7. sci- 
licet -- et O^ Ar | hagiographorum Ar 
Li | 8. bresit OM; beresith Ar | 9. eles- 
moth W; veelle semoth Ar Li | tercius 
W | vagigra O^; vagecra W; vaiacra Ar; 
vaiicra Li | 10. leviticum Li | vajedabber 
Ár; vaiedabber Zi | numeri Ár | ellead- 


dabarim OMW | 11. ebraei O^; hebrei 
O^; haebraei W | thora Ar Li | 12. pro- 
priae W | que O^ | 13. prophetarum - in 
Ár Li | M. iosuae W Li; josue Ar | be 
nun Li | latine O* | optim O^"; sophtin 
Ar Li | 15. tercius W | samuel Ar Li | 
qui] quod W | malachi O^; melachim 
Ar | 16. isaias OMW Ar | jeremias Ar Li | 
hiezechihel O^; ezechiel Ar Li | 17. the- 
reasra W ; thereazar Ar Li | brevitati O^. 


DE LIBRIS ECCLESIASTICIS. 39 


Tertius est ordo 
Ln MM m MANN id est sancta scribentium, in quo sunt libri 
Mudo: aub éd "x -— secundus Nabla, quod est Psalterium; tertius 
in Salomonis; quartus Coeleth, quod est Ecclesiastes; 


quintus Sirasirim, quod est Cantic i 

à Canticorum: : 
Dabreiami ; Sextus Danihel; septimus 
—— — ni Verba dierum, hoc est Paralipomenon; octavus pam 
Mh "i ut simul MERE quinque, octo et novem, fiunt viginti et PH 
S p s comprehensi sunt. Quidam autem Ruth et Cynoth, quod latine 


dicitur Lamentatio Hieremiae, Agi A 
; Agiogratis adiciunt et viginti 
Testamenti Veteris faciunt "e quM 


, luxta viginti quattuor seni : 
Dei adsistunt. lores qui ante conspectum 


Bi renim rer ient 
siasticum; tertius Tobi; man dn « mE —— 
| Lm ; quintus et sextus Macchabeorum: quos 
libros Iudaei inter apocrifa separant, Ecclesia tamen Christi inter divinas Scri- 
pturas et honorat et praedicat. 

In Novo autem Testamento duo sunt ordines: primus evangelicus, in quo 
sunt Mattheus, Marcus, Lucas et lohannes; secundus apostolicus, in quo sunt 
Paulus in quattuordecim epistolis, Petrus in duabus, lohannes in tribus, lacobus 
et ludas in singulis, Actus Apostolorum et Apocalypsis. 

Summa autem utriusque Testamenti divisio, trifarie distinguitur; id est, 
in historia, in moribus, in allegoria. Rursus ista tria multifarie dividuntur; id 
est, quid a Deo, quid ab angelis vel hominibus gestum dictumque sit; quid 
à prophetis praenuntiatum de Christo et corpore eius; quid de diabolo et 
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Codd. O^MW. 


l. tercius W | agyographorum W; 
hagiographorum Ar Li | 2. job Ar | na- 
bla quod est om. Ár Li | nabia W | tercius 
W | 3. masloth] misse A7 | coelet O^"; 
meleth W; coheleth Ar £L: | 4. sirasirin 
O^M; syrasirim W'; sir hassirim Ar Li | 
cantica] canticum Zi | daniel Ar Li | 
5. dabreaiomim O^; dibrehajamim Ar; 
dibreaiamim Li | hesdras W; esdras Ar 
Li | 6. hester O^ Li; ester O^ | viginti 
duo Ar Li | 7. cinoth O^ Ar Li | latine 
O^ | 8. lamentacio W | jeremiae Ar; iere- 
miae Li | agyographis W; hagiographis 
Ar Li | adjiciunt Ar | 9. saeniores O^ | 
10. dei] domini Ar | assistunt W Ar | 
11. est -- autem W | canonae W | haebraico 
O^; hebraico W | 12. aecclesiasticum W; 


ecclesiasticus Ar Li | tercius W | 13. to- 
bias Ar Li | macchabaeorum Lt; macha- 
baeorum Ar | quos libros quos licet Li | 
14. iudei O^ | apochripha W; apocrypha 
Ar Li | separent Ar | divinas scripturas |j 
divinos libros Ar | 15. predicat OM W | 
17. matheus W; matthaeus Ar Li | joan- 
nes Ar | sunt] est W | 18. paulus inj 
pauli O^ | quatuordecim Ar | joannes 
Ar | 19. apocalypsin L: | apoc. 4- joannts 
Ar; * iohannis Li | 20. divisio orn. Ar 
Li | trifarie O^; triphariae W | 21. alli- 
goria O^M | multifaria O^; multifartae 
OM; multiphariae W | 22. vel 4- ab Li | 
hominibus | nominibus W | 23. prenun- 
tiatum | O^; pronuntiatum W; nuntia- 


tum Li. 


5 


10 
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membris ipsius; 
futuro regno atque iudicio. 


quid de veteri et novo populo; quid de praesenti saecij, et 


Libros autem sanctarum Scripturarum, quos praesens bibliotheca continet. 
l 


subsequens breviculus ordine pandit. 


BREVES ORDINUM OMNIUM LIBRORUM VETERIS AC NOVI TESTAMENTI 
QUI AB ECCLESIA RECIPIUNTUR 
ET IN HOC CORPORE GENERALITER CONTINENTUR. : 


PRIMUS ORDO: LEGIS 


in quo sunt libri: 
Genesis 
Exodus 
Leviticus 
Numeri 
Deuteronomium 


SECUNDUS ORDO: PROPHETARUM 


in quo sunt libri: 


lesu Naue 

ludicum 

Samuhel 

Malachim 

Esaias 

Hieremias 

lezechihel 

Duodecim Prophetarum. 


TERTIUS ORDO: AGIOGRAFORUM 


In quo sunt libri: 


lob 
Psalterium 
Proverbiorum 
Ecclesiastes 
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Cantica Canticorum 
Danihel 
Paralipomenon 
Ezras 

Esther 


QUARTUS ORDO: EORUM LIBRORUM QUI IN 


40 


HEBRAEORUM CANONE NON HABENTUR 


Sapientia 
Ecclesiasticum 

Tobi 

ludith 

Macchabeorum libri II 


ORDO EVANGELICUS 
In quo sunt libri: 
Mattheus 
Marcus 
lucas 
lohannes 


ORDO APOSTOLICUS 


3! in quo sunt libri: 


Pauli apostoli epistolae: 
Ad Romanos I 


l. presenti seculo O^ | 2. adqu 
e 9,0 e. e e ; Lu 
uditio W | iudicio] ij; desinit textus 
$. Isidori. | J. presens Q4u | biblioteca 
O^"; bibliotecha W | 5. breves ordinum 


omnium] ordo O« | 6. eclesia O4 | 37. e- 


braeorum O4 | 40-41 «, iudith toby O^ | 
32. prima O4, 


DE LIBRiIS 


FCCLESIASTICIS, 4] 

Ad Corinthios I Ad Philemo; 
Ad Corinthios 1I Ad Hebra a | 
Ad Galatas I Petri I 7 
Ad Ephesios I Petri II 
Ad Philippenses I 5 lacobi I 
Ad Colosenses I lohannis I 
Ad Thessalonicenses [ lohannis II 
Ad Thessalonicenses || Iohannis Ill 
Ad Timotheum I Iudae I 
Ad Timotheum I! 10 ^ Actus Apostolorum 
Ad Titum I Apocalypsis 

LEGE FFLIX 


m————A E 


Codd. O^*, Deest W. 
22. apocalipsis O^; apocalypsim Ow, 


b) Capp. 1 et 2. Recensio interpolata codicis Complutensis. 


BEAT! ÍsIDORI! INCIPIT PREFATIO TOTIUS BIBLIOTFCE. 


" Vetus Testamentum ideo dicitur quia, veniente Novo, cessavit. Unde Ápo- 
stolus dicit: vefera fransierunt [ecce facta sunt| nova. Testamentum autem 
Novum ideo nuncupatur quia innovat mentes hominum; non enim illud discunt, 
[nisi homines] renovati in vitam per baptismi sacramentum. 

Vetus enim Testamentum apud Hebraeos in tres dividitur ordines, id est: 
Legis, Prophetarum et Agiograforum. 

Primus ordo, Legis, in quinque libris Moysi accipitur, id est: Genesis, Exo- 
dum, Leviticum, Numerum sive Deuteronomium. | | 

Secundus ordo, Prophetarum, octo libris PRUDENS id est: "Hm 
cum, Regnorum primus et secundus, qui MUR m " Te mr 
partibus. Esaias quoque et Hieremias sive m" et Baum id t d er 
duodecim Prophetarum qui pro brevitate su! pro uno aoeipiutar volumine. | 

Tertius ordo est Agiograforum, id est, sancta olini d in x - 
libri novem, id est: Iob, Psalterium, Proverbia Salomonis, Ecclesiastes et Can- 


3. II. Cor. 5, 17. 
TENNNMMMMMMNMNNENENENEEMMMMMMMMMNRM 


Cod. X. 
2. nobo | bit | 3. (ecce — —— illum | aput | — T. —— 
. Dobo | cessa «Mri | 10. profetarum 
] 8. libri | p 
e * nue 4 e d " - 
sunt] Verba inter uncinos — 22 s 12. ysaias | iheremias | ezeciel | 13. bre 
"unt in codice | noba (mut. b pr bitatem | 14. tercius | agyograforum. 


Cps non notatur) | 5. babtismi | 6. enim | 
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tica Canticorum, Daniel 
Omnes quoque hit libri, 
simul viginti duo; sed et quidam H 
tationem Hieremiae, Agiogratis adici 


Veteris Testamenti. | | | | 
Quartus est apud nos ordo Veteris Testamenti, eorum librorum qui in 


hebraico non sunt, quos tamen Fcclesia Christi inter divinos libros 
librum Sapientiae atque Ecclesiasticum, Tobi 


quoque et Paralipomenon sive Esdrae vel Esther. 
Legis scilicet et Prophetarum et Agiograforum, fiu 
ebraeorum Ruth et Cynoth, id est Lame. 
unt, et viginti quattuor volumina faciun, 


canone 
honorat et praedicat, id est: 
quoque et ludith sive Machabaeorum libri duo. 

Hii sunt libri et plenitudo Veteris Testamenti. 

In Novo autem Testamento duo sunt ordines: primus quattuor Evange. 
liorum; secundus vero quattuordecim Epistolarum Pauli apostoli, et septem 
quae canonicae nuncupantur, Actus enim Apostolorum et Apocalypsin lohannis. 

Summa autem totius Novi et Veteris Testamenti trifarie distinguitur, id est: 


; historialiter, moraliter et allegorice. Et haec rursus tria multifarie dividuntur, 


id est: quid a Deo, quid ab angelis vel hominibus gestum dictumque sit; vel 
quid a prophetis praenuntiatum; quid de Christo et eius corpore; quid de 
veteri et novo populo; quid de diabolo et membris ipsius; quid etiam de 
praesenti saeculo et futuro regno atque iudicio. 

Scriptores autem auctorum Novi et Veteris Testamenti hii sunt. Primus 
Moyses divinae historiae cosmographiam in quinque voluminibus edidit, id est: 
Genesis, Exodum, Leviticum, Numerum sive Deuteronomium quod Pentateu- 
chum nominatur. Pentateuchus a quinque voluminibus dicitur; pemía enim 
graece quinque, feucos vero volumen vocatur. 

Genesis liber inde appellatur eo quod exordium mundi et generatio saeculi 
in eo continentur. Exodum vero exitum ab Aegypto vel egressum populi Israhel 
digerit et ex ea causa nomen accepit. Leviticum appellatur eo quod levitarum 
ministeria et diversitatem victimarum exequitur, totusque in eo ordo leviticus 
adnotatur. Numerorum liber vocatur eo quod in eo egressae de Aegypto tribus 
enumerantur, et quadraginta duarum per eremum mansionum in eo descri- 
ptio continetur. Deuteronomium graeco sermone appellatur quod latine inter- 
pretatur secunda lex, id est, repetitio et evangelicae legis praefiguratio. Librum 





Cod. X. 


|. canticorum [....]el esdre | ester. | 
2. agyograforum | 3. ebreorum | cynot | 
4. iheremie | agyografis | 6. aput | qui] 
que | 7. ebrayco | eclesia | inter divinis 
libris | 8. predicat | sapientie | eclesiasti- 
cum | adque | 9. iud[ ^««] | macabeorum | 
13. que canonice | nunccupantur | hactus 
«nim | apocalipsin | 14. totius ] toth | 15. sto. 


rialiter | hec | 17. profetis | pronuntiatum | 
18. etiam | 19. presenti | adque | 20. scri- 
ptores — sunt] /ifi. maiusc. | 21. divine 
storie | quos mografiam | 22. pentaticum | 
23. pentaticus | enim | grece | 26. conti- 
neatur | egypto | srhl | 28. leviticus | 29. € 
gresse | egypto | 30. eremo | discriptio 
31. greco | 32. evangelice | prefiguratio. 


DE LIBRIS ECCLESIAsTICIS. 43 


losue ipse lesus scripsit filius Nave. L; 
. . Librum ludi T 
Samuelis qui est Regnorum primus udicum edidit Samuel. 


scripsit David. Tertium vero et quart 


mE Librum 
cripsit. ipse Samuel; secundum vero 


| um qui Malacym appellatur, .Hi 
— , *'Hieremia 
propheta in unum volumen coegit. Libri Paralipomenon scriptor aperte Mii 


nel Iob, alii Moysen, alii unum ex prophetis, nonnulli vero eundem Iob 
post plagam suae passionis adserunt scripsisse, Psalmorum liber graece Psalte 


rium, hebraice Nabla, latine vero organum dicitur. Vocatus autem Psalmorum 


quod, uno propheta canente, ad psalterium chorus consonando responderet 


imi apogr. ine inijpicdieuuic. MRRUM, id est: 

| | , Ltan, Yditun et filii Core sive Esdras. 
Salomon tria volumina edidit et scripsit, id est: Proverbiorum, Fcclesiastes et 
Cantica Canticorum. Librum vero Sapientiae et Ecclesiasticum, bn filius Syrac 
hierosolimita, nepos lesu sacerdotis magni, edidit et scripsit. Esaias et Hieremias 
proprios ediderunt libros. Ezechiel vero et Daniel a viris quibusdam sapien- 
tissimis scripti esse perhibentur. Duodecim prophetae minores, suorum volu- 
minum auditores et scriptores esse monstrantur; qui ideo minores dicuntur quia 
breves sunt eorum sermones. Esdras libri sui auctor et scriptor habetur. Esther 
librum Esdra creditur scripsisse. Iudith vero et Tobi sive Machabaeorum libri, 
quibus auctoribus scripti sunt minime constat. Habent autem vocabula ex eorum 
nominibus quorum gesta scribunt. 


Quattuor Evangeliorum libros, quattuor evangelistae singulariter scripse- 
runt; id est: Matthaeus, Marcus, Lucas atque lohannes. Evangelium autem inter- 
pretatur bona adnuntiatio. Graece enim eu bonum, azgelium enim adnuntiatio 
dicitur, unde et Angelus nuntius interpretatur. Paulus apostolus quattuor- 
decim suas scripsit epistolas. Similiter quoque et Petrus, lacobus et lohannes 
et ludas suas scripserunt epistolas quae ideo canonicae nuncupantur quia non 
uni tantum populo vel civitati, sed universis gentibus generaliter scripserunt. 
Actus Apostolorum, qui primordia fidei christianae in gentibus et nascentis 
Ecclesiae historiam digerunt, Lucas evangelista scripsit. Apocalypsin — 
lohannes evangelista scripsit eo tempore quo ob Evangelii pem in 
insula Pathmos traditur religatus. Apocalypsin autem de graeco in latinum 
E ——MMMMMMMM— o 0 


Cod. X. 

1. yosue | ihs | 3. iheremias | 9. pro- 
fetis | 6. sue | grece | 7. ebrayce | 8. proe 
feta | corus | 9. enim | prophete | 17. eclc- 
siastes | 12. sapientie | heclesiasticum | 
ihs | 13. iherosolimita | nepus | ihu | esa- 
yas | iheremias | 14. ezeciel | 19. D€T" 
bentur | prophete | 17. brebes | ester | 
18. iudit | maccabeorum | 21. evangelt- 


ste | 22. matteus | adque | 23. grece | 
enim | evangelium | enim | 26. que | ca- 
nonice] Sic cod. X. 95. Isidorus scripsit 
catholicae uf ex contextu apparet. | 28. ha- 
ctus | que | xpiane | 29. heclesie | sto- 
| digerit | apocalipsin | 30. predica: 


riam "E 
| 31. apocalipsin | greco. 


tione | ynsula 


[——. 
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"T itestatio eorum quae a 
io interpretatur; revelatio enim dicitur manifes q Dscor, 
revelatio inte 


M € iptores sacrorum librorum qui per on Sanctum OqUentes 

" "id mE m et praecepta vivendi et credendi regulam tradiderug, 
ad eruditionem -" s volumina apocrypha nuncupantur; apocrypha autem 
E — dL ds in dubium veniunt. Est enim earum occulta Origo 
dicta, id deis i quibus usque ad nos auctoritas veracium Scripturarum, 
aras et notissima successione pervenit. Finit. 


qt 





——————À 
Cod. X. | 
I."que | 4. precepta vibendi | 5. preter | apocrifa. 


Il] 


ALBINI FLACCI ALCUINI 
». MARTINI TURONENSIS ABBATIS 
PROLOGUS DUPLEX 


E — o RRRR 


l. 


Dum primus pulchro fuerat homo pulsus ab horto 
In hanc, pro, miseram morte dolore diem 
Infandi et gemuit condigna piacula facti, 
cum tota pariter prole salutis inops. 
Non tamen omnipotens bonitas dimiserat omne 
in miseros magnae iam pietatis Opus, 
Plurima sed mitis lacrimis solatia nostris 


attulit e caelis, in bonitate sua. 
Illius ut semper pietas 


cunctorum pariter 
Quicquid habere boni 
Illius hoc totum g 


laudetur, ametur, 

pectore, mente, manu. 
poterit mens conscia recti, 
ratia summa dedit. 


Codd, VW. 


l.-4. Praecedit in cod. W prologus 


2. praemiseram W | dolere W | 6. in mise- 
alter: In hoc quinque libri... | orto W | 


ris W | 7. solacia V | 8. suae V. 


PROLOQUS DUpi Ey. 


et Christum 
In quibus et ho 

Ipsa Deum, 
Hos legat et ten 

vivere cum 
Sunt numero pa 


45 


saeclis praececinere pium, 
mini ratio est data certa colendi 
Véra est quae Via, vita, salus. 
eat, placeat cuj pectore puro 
Christo Perpes in arce poli. 
riter deni duo septies atque 


de quibus et null; lam dubitare licet. 


In Christi nobis 


numerus venerabilis Iste 


mystice discipulis namque sacratus adest. 
His etiam libris vere est caelestis origo, 
hos quia dictavit Spiritus ipse Deus. 
Continet iste uno sanctus sub corpore codex 
hic simul hos totos, munera magna Dei; 
Omnia namque novae ac veteris pia famina Legis 
hic te non dubites, lector, habere, pius. 
Hic vitae fons est, haec est sapientia vera, 
1 hae sunt perpetuae namque salutis opes. 
Qui cupit inveniet Scripturas discere sacras, 
sanctorum dicta hic veneranda patrum, 
Legifer ille pius quicquid iam scripserat olim 
de mundi ac rerum principio, siquidem 
Qualiter Omnipotens naturas conderet omnes, 
Ingenio quantum scire licet hominis. 

Hic etiam legitur hominis factura creati, 
qualiter aut fugerit exul ab ore sacro, 
Impius aut frater sceleratam sanguine dextram 
fraterno impleret cur pietatis inops. 

Post etiam retinet numeros et nomina patrum, 
saeclorum per quos ordo cucurrit ovans. 

Inde Noe, requies mundi, iam nascitur almus, 
tempore sub cuius iam cataclysmus erat, 


— 
— —— ——— 
— o — 
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16. praecinere W | 21. atque] atti V | 
23. tu christi W | 24. mistice V | 25. vere 
e5t videant V*; inest V? | 27. sancto V | 
28. his V | 29. nove W; nova V | 30. hic 
te | hicce V | 31. hinc V | vera] omnis V | 


————— — 


— —— -— 
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32. haec sunt perpetua W | 33. invenire W | 
35. quicquam V* | 36. ac] et W | 37. con- 
cederet W | 38. ingenium W | 39. laegiter 
V | 40. ab orbe W | 44. seclorum W | 
45. almj V | 46. cataclismus cerat V. 
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Dum natat arca Dei pelago, Spes 


altera mundi, 


totius et saecli prole repleta simul. 


Extruit inmensa 
pro 
Tum pater Abraham, 


m damnanda superbia turrem, 


qua dividitur consona VOX hominum. 
caeli bene doctus in astris, 


cui promissus erat filius ipse Del. 

Fxilia hinc Isaac, lacob quoque longa leguntur, 
perque patres bis sex gentis origo sacrae. 
Venditur hinc fratrum scelere et puer inclytus atro 
loseph in Aegyptum, patre dolente pio; 

Qui regni est subito factus de carcere rector, 
et cum prole patrem duxit in arva Gesen. 

Continet haec Genesis pariter liber omnia primus, 
usque fuit loseph mortis amara dies, 

Post cuius mortem Pharao rex impius alter 
imposuit famulis vincula dura Dei. 

Post Exodus habet praeclari tempora Moysis, 
qui mandante Deo dux fuit in populo, 

Fortiter educens Aegypti e gente maligna 
perque decem plagas agmina sancta Dei. 

Egit iter populus siccis super aequora plantis, 


cantantes Domino carmina laetitiae. 
Hinc data lex fuerat Synai de vertice celso 
in tabulis sancto scripta Dei digito, 
Quam turbis retulit descendens vertice montis 
cornuta facie legifer ipse pius: 
Longa quidem populum vix per deserta vagantem 
condere praecipiens atria sancta Deo, 
Cum mensis, vasis, tabulis simul atque lucernis, 
sanctaque sanctorum, quo fuit arca Dei. 
Inde sacerdotum describit in ordine cultus 
ac Levitarum tertius ipse liber, 


L— — —: 
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4T. arga V | pelagos V | 48. toties V | 
49. dampnanda W | 50. didviditur V | 
31. abraam V | 53. exsilia W | 54. sacre W | 
35. vinditur V | fratri W | inclitus W; incli 
V | 56. in aegypto W | 58. gosen V | 
39. haec et W | 62. inposuit W | 65. aegy- 





ptiae gente W; aegypti haec gente V | 
66. decim V | 67. inter populos W | a€ 
cora W | 68. laeticiae W | 69. verticae V | 
71. quartus bis W | 72. faciae VW | 
13. populis V | 78. hac W. 


PROLOGUS DUpi ey. 


Tempora Sanctorum 


erravit sitiens plebs malefida Deo. 
renovat legem dictis mordacibus almam, 


Dux 
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80 


85 


dumque diem mortis sensit adesse sibi: 
Hoc tenet egregio quintus sermone libellus, 


in mentem revocans dona Dei populo. 


90 


Per deserta negans Dominum perit improba turba, 
ac mandante Deo legifer almus obit. 
losue surrexit, turbas dux inclytus armis 
inducens patriam, quam Deus ipse dedit, 
Plurima qui gessit praeclaris bella triumphis, 95 
disperdens gentes chananeas gladio, 
Per tribus et sortes, per nomina clara parentum, 
inclyta distribuens regna Dei populo. 
Huius gesta tenet iam sextus in ordine thomus, 
praetitulatus enim nomine namque suo. 100 
Post mortem cuius populus tum tempore multo 
usque dies Sauli ludicibus regitur, 
Quorum gesta, genus, tempus, loca, bella, triumphos, 
nomina namque refert septimus ille liber. 
Eptateuchus enim librum decurrit in istum, 105 
quem Ruth consequitur femina clara satis. 
Hinc Iob intrepidus fidei bellator in armis, 
praesignans Christi tempora sacra Dei. 
Hinc scribuntur enim Samuhelis gesta prophetae, 
Saulque philistaeo qui perit ense fero. 110 
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80. proieniemque W | 81. misti cordo 
V|82. suma W | 83. mistica V | senioribus 
W | propheta W | 84. prececinit W | 86. si- 
ciens W | 87. lux renovet W | 89. egregium 
W | 91. per desertum W | 92. hac W | 
J3. iosuae V | inclitus W | 95. praeclara 
W | 96. cananeas V; chananeus W | 98. in- 
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clita W | 99. cuius V | 101. cum V | tempora 
multum W | 102. sauli | saeculi W | 104. no- 
minamque refere V | septima W | libri V | 
105. eptaticus V | 107-108. om. W | 108. pre- 
signans V | 109. samuelis V | 110. saul 
quae V | phylistaeo V; philisteum W | 


ensae W. 


115 


120 


125 


130 


135 


140 
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Israhelita poteris, 


post quem detenuit re 


Ymnica qui ceci 
p 


primis electus ab annis, 
gna beata David, 


nit psalmorum carmina vates, 
raetitulans Christi tempora, gesta, diem, 


Semine de cuius regali stemmate felix 
alma Dei genitrix virgo Maria fuit. 


Pacificus post qu 


em Salomon rex regna regebat, 


qui construxit ovars templa sacrata Deo: 
In nato cuius finduntur viscera regni, 
et ludam tantum rex Roboam tenuit; 
Induit Hieroboam Samariae stemmata pravus, 
qui regum primus excoluit vitulos. 
Hinc sibi regna duo fuerunt contraria semper, 
et fratres inter bella fuere rei. 
Sic regum series per tempora longa cucurrit, 
prae multis scelerum noxia criminibus, 
Donec in externas populus cum principe gentes 
ductus erat, poenas iamque luere suas. 
Quattuor haec libris clauduntur tempora Regum; 
urbs perit usque sacra, rex simul et populus. 
Inde Prophetarum praeclara volumina constant, 
venturos Christi quae cecinere dies, 
Nominibus propriis qui sunt bis octo libelli. 
Hieremiae hinc gemitus pro losia et populo. 
Ymnica Psalterii constat per carmina thomus, 
quae cecinit Christi rex pater ipse David. 
Tres Salomon libros mirabilis edidit auctor; 
his duo iunguntur per paradigma libri, 
Quorum quippe prior Sapientia dicitur alma, 
notatur lesus nomine posterior. 





Codd. VW. 


111. primus V* | 112. postquam V | 
113. (y)mniqua W | cecinit W | vatis V | 
115. stemnate V*; stemate W | 117. rex om. 
V | 118. construxerat W | secreta W | 
119. funduntur W | 121. stemate W; ste- 
menate V | parvus V | 122. regnum V | 
124. rea V; reti W | 126. premultis V | 
121. exteras W | 128. paenas V | 131. pro- 





phaetarum W | preclara V | constant ver 
turos W qui vv. 131-134 pessimis sectio- 
nibus perturbat | 132. caecinere W | 
133. bis om. V* | 134. genitus W | iosua 
V | 135. hymnica W | psalterum V | 
136. caecinit W | christus W | 137. m*- 
rabili sedidit V; mirabiles aedidit W | 
140. ihesus. W. 


PROLOQUS DUPI rx. 


Hinc Paralipomenonis adest sacer 
qui veteris legis dicitur aepito 


Hinc Ezrae, Nemiae, 
tum Tobiae piet 
Inclyta nam binis M 
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Ille libellus, 
men. 


Iudith, Hesterque libelli, 
as, angelus, actus, iter. 
achabea bella libellis 


scribuntur, victis gentibus et populis. 


Haec est sancta quidem le 
divinis tota quae tituli 
Tempora Baptistae decurrens usque 


gis scriptura vetustae, 
S redolet. 


lohannis 


sanctus Evangelii hinc celebratur honor, 
In quo tecta diu sacrorum gesta librorum, 
In Christi adventu iam reserata patent, 
Ft veniente die praeclara lucis in orbem 
umbrarum tenebrae mox abiere procul. 
Hinc quadriga Dei, cherubin comitante, refulget, 
quae Christi in mundum tempora sacra sonat, 

Matthaeus, Marcus, Lucas simul atque lohannes 
scribentes Christi gesta sacrata Dei. 

Sanctus apostolicos Lucas descripserat Actus, 
dogmata, sudores atque laboris iter. 

Bis septem Paulus rescripsit in ordine cartas 
discipulis, necnon urbibus et populis, 

À Domino electus specialis in orbe magister, 
gentibus innumeris dogmata sacra serens. 
Hinc Iacobus, Petrus, Iudas simul atque lohannes 
scripserunt titulis mystica verba sacris. 

Hinc etiam recubus divini pectoris almus 
exul ab humano pellitur orbe pius, 
Plurima qua cernens saeclis ventura futuris, | 
quae sit poena malis, gloria quaeve bonis. 


p —— aÓ 
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141. paralypomenonis V | libell V | 


142. aepithomon Wt; aepithomen W'; epi- 
toinen V | 143. esdrae neaemiae W | hae 
sterque libellis W | 144. tunc V | 145. !n- 


clita W | machabaea V | 147. legem V* | 
vetuste V | 150. aeuuangelii W | caelebra- 
lur VW | 151. testa W | 152. iam serata 
patrent W | 153. die] deo V | preclare 
V | 154. tenebre V | nox W | 155. dei j 
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diu W | caerubin V? sup. ras. | 157. ma- 
theus VW | 159. apostolicus V | 160. dox- 
mata V | 161-163. or. W | 166. scripsere 
V | mistica V; mistyca W | satis V | 
167. hic aetiam recubans W | 168. expelli- 
tur V | 169. quae V | seclis V | 170. paena 
VW | gloriaquae vae bonis W; gloria 
quae vae bonis V. 


150 
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pturae inscribitur almae 


oterit cognoscere sensu, 
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Hic liber extremus Scri 
divinis totus mysteriis redolens. | 

Haec sunt dona Dei caelestibus inclyta gazis, 
:in his vita, salus, gloria, divitiae. 

His sine nemo Deum p | 
vel praecepta Dei, aut regna beata poli. 

In his vera quidem fulget sapientia tantum, 
in his laus, merces, vita, salus hominum. 

His sine seducit male falsa scientia mentem, 
discere non curans verba sacrata Dei, 

In quibus aeternae vere est sapientia vitae, 
gloria, lux, pietas, notus et ipse Deus. 

Quisque legat huius sacrato in corpore libri, 
lector in ecclesia, verba superna Dei, 

Distinguat sensus, titulos, cola, commata voce, 
discat ut accentus ore sonare sciat. 

Auribus Ecclesiae resonet vox vinnula longe, 
omnis ut auditor laudet ab ore Deum. 

Regnorum regi Christo et Domino dominorum 
gloria, lux, virtus, laus, honor atque salus, 

Qui regit imperio terram pelagusque polumque, 
qui voluit sciri nomen in orbe suum, 

Et genus humanum clementer ab hoste maligno 
in cruce iam moriens carne redemit ovans, 

Qui solita Karolum regem pietate gubernet, 
semper in aeternum protegat atque regat. 

Dicat et omnis amen populorum turba per orbem, 
hoc tribuat caeli Christus ab arce pius, 

Ut multis vivat felix feliciter annis, 
post haec et teneat regna beata Dei. 

Codd. VW. 


171. scribitur W | alme V | 173. in- 
clita W | 176. aut] ut W | 179. mala 
W | scientiam W | 181. sapientiae W 
184. aecclesia W | 185. distinguaet W; 
distinguens V | comate W | 186. dicat V | 


orae W | 187. aecclesiae W | vinula V | 
vinnula ;- in W | 188. laude labore V; 
laudet ab orae W | 192. scire V | in 
arbre V | 193. et hienus V | 194. carne] 
cartae V | 196. eternum V. 


PROLOQUS DUPiFy., 


In hoc quinque libri retinen 


Bella ducis 
Ruth, lob e 
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tur codice Moysis, 


losue, Seniorum et tempora patrum, 
t Regum bis bini namque libelli, 


Atque Prophetarum sanct bis octo libelli, - 


Carmina praeclari Christi patris ymnica 
Et tria pacifici Salomonis Opuscula 


lungitur his Sophiae 


David, 5 
regis. 


lesu simul atque libellus 


Et Paralipomenonis enim duo nempe libelli. 
Hinc Ezrae, Neemiae, Hester, Iudith atque libelli 


Et duo nempe libri Machabea bella tenentes. 
Matthaei et Marci, Lucae liber atque 


lohannis 


Inclyta gesta tenens salvantis saecula Christi. 
Sanctus apostolicos Lucas conscripserat Actus: 
Bis septem sancti per cartas dogmata Pauli, 


lacobi, Petri, Iudae et pia dicta Iohannis: 


Scribitur extremo Iohannis in ordine thomus, 
Hos lege tu, lector felix, feliciter omnes, 
Ad laudem Christi propriamque in saecla salutem. 





Codd. PWH. 


Il. 1. quoque P | moysi H | 2. iosuae 
W |[3. et om. oz|5. praeclara WH | pa- 
storis H | hymnica *zW | 6. tria ] patri ac 
P | salamonis H | 7. iungiter H | hiesu 
$7; ihesu PW | libellos H* | 8. paraly- 
pomenonis dzP | 9. eyre 7; esdrae W; 
hesdre P; estre H | neemie 7; noemi 
H | 10. nempe] iamque PWH | /nfer 10 


————————M 
hodic cd f E ————ÉA' E 


etf 11 addit H: Isti sunt libri novi testa- 
menti | 11. matthei zP; mathei WH | 
libri H | 12. inclita H | secula H | 13. con- 
scribserat H; conscripsit et P | 14. sancti | 
doctoris zH | carta W | 15. iude H | 
16. extrema H; extremus P | iohannes W | 
18. secla zH; secula P. 


THEODULPHI AURELIAN ENSIS EPISCOPI 
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IV 


THEODULPHI 
AURELIANENSIS EPISCOPI 
PROLOGUS 


Quicquid ab hebraeo stilus atticus atque latinus 
sumpsit, in hoc totum codice, lector, habes. 
Quo loca prima tenet Genesis, primordia mundi 
diluviumque canens, gestaque magna patrum. 
5 Exodus Aegyptum spoliat, secat aequora rubra, 
pandit iter heremi, lympha ibi, lexque datur. 
Inde sacerdotum gentem Leviticus ornat, 
et typica exponit dona sacris typicis. 
Bella virosque liber Numeri describit et actus 
10 quis Moyses fregit idola, stupra, duces. 
Post repetit legem, populo benedicit, et alma 
lura dat, ac, dicto carmine, victor obit. 
Dividit hinc proprio terram Navegius heros 
libro, deletis urbibus atque locis. 
15 Pridem ludicibus quis et ordo cucurrit et actus, 
continuante stilo concinit inde sequens. 
Moxque sedent quae Ruth moabitis femina gessit, 
clara piis meritis, clara nepote pio. 
Psalmicanique actus et iniqui gesta Saulis, 
20 prime sequensque liber, hinc, Samuhelis, habes. 
9L 
Codd. OAMVKLNXY. 
Praefatio bibliothecae exametris ac l. quidquid N; quiqui hebreo 
pentametris versibus composita V; — KLNXY | pede Ligen N | 


P divinae historiae (hystorie X) vete- equora KLNXY | 6. limpha KLNY | 8. ty 
nov! testamenti libros subsequens pice O^ | sacra L | tipicis L | 11. repperit 


sepa "pov (praefacio X, ab aratore L | 13. naveius KLX | aeros V | 15. et (ane 
Mifeeiaen —— pete honestissime ordo) om. KLN | 16. concinante L | 17. s€ 
(unt. GAMKLN. S AY; titulum omit- dent que KLX | moabitidis NY | 20. pr' 


ma V | hic X | samuelis K | habe KLN. 


PROLOQUS. 


Tertius et quartus, Malachim quis nomen inhaesit, 


orum ex ordine gesta canunt. 

| ; Christum de virgine nasci 

qui! canit, et gentes ad pia iura vocat. 

Hunc prope, Hieremias, qui virgam ollamque tuetur, 
ordine quadruplici flebile texit opus. 
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Partibus Ezechihel 
hinc est, stirps 
Post, duodenus ine 


summis obscurus et imis 
qui hominis more vocatur eri. 
St vatum pius ordo minorum, 


longe aliud signans quam sua verba sonent. 


Nam moecham et 


prolem et loseph creber intonat Ose, 


Samariam, Effraim, Gezdrahel et viduam. 
Hinc Iohel eversum prius atris cladibus orbem, 
Flaminis adventum concinit inde pii. 

Quattuor atque tribus probris regna increpat Amos, 
se et vidisse boat mistica plura satis. 
Percutit Abdias Edom almi cuspide verbi, 
aemulus et fratris illius ore ruit. 
Naufragio lIonae signatur passio Christi, 
Ninivis et vitam nomine mundus habet. 
Filia latronis vastatur famine Michae, 
quod ducis Israhel leserit illa genas. 

Voce Naum pulsat constanti sanguinis urbem, 
pacicanosque boat montis in arce pedes. 
Abbacuc interno in cruce Christum spectat ocello: 
cornibus his vis est eius operta, tonat. 
Promit Sophonias a porta et colle quod un 

plangorem indigenis fert quoque, Pila, tuis. 
Aggeus instaurat templum, celsumque tonantem 
moturum recinit aequora, rura, polum. 


a — — £—————náM—a 


Codd. OAMVKLNXY. 


21. tercius LNY | et] ac KLNY | 
nomine X | inhesit O&^KLNY; gessit PA 
22. hebreorum OM^KLNX | 23. isaias E 
ysaias KLX | 25. hinc V | Void : 
ieremias XY | 27. ezechiel VKLX; €— 
chihel Y | 28. styrps Y; stipps K » "^ 
VLNXY; hinc O^| eri] Htc versus d'en 
inserit V | 30. sonant KLNY | 31. mec eni 
KLNX | osee KLNX | 32. m ' 
samariamque KL | ephraim V 


gezrahel V; iezrahel KLNXY | 35. qua- 
tuor LNX | aeque VY; eque O^MNX | 
36. mystica KLXY | 38. emulus OMKLN 
XY |39. naufragie Y | ione KLNX | 41. fe- 
minae OM | miche KLNXY | 42. isr] KL 
NX | leserat L | 43. constantis V | 45. a- 
bacuc XY | 46. is KL; ut X| vis] ius X; 
om. Kt | aperta Y; aperte KLN | 48. clan- 
gorem NY; langorem K; languorem L | 
pira X | 50. equora KLNX | rubra V. 
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40 


50 
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65 
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Mistica Zachar 
sessorem Dominum 
Munera Malachias populi 
agmina cumque 5 
lob quoque verba teners 


ANENSIS EPISCOPI 


ias postquam videt ordine plura, 
dicit, aselle, tuum. 


inquit abacta prioris, 


uis gentium amata Deo. 


cum gestis inde libellus 


ponitur, hic parvus pondera magna vehit. 
Mox dulcis dulcem depromit cantio Christum 
Psalmorum, lyrici quos statuere pedes. 
Protinus Ididiae resident tres ordine libri, 
cui nomen Salomon sive Cohelet inest. 
Alloquitur primus sub prolis nomine cunctos, 
corrigit et mores, ethica, lege tua. 
Omnia vana canit rutilo sub sole secundus, 
cui res est phisicas enumerare labor. 
Tertius Ecclesiae thalamum Christique perornat, 
rebus et in logicis vertitur eius opus. 
Inde philostoricus Danihel est totius orbis, 
omnia qui lapidem frangere regna canit. 


Hinc duo ponuntur, quis 


nomen Verba dierum est, 


promere sive labor gesta genusque Ducum. 
Ponitur hinc Hesdras legem templumque reformans, 


et reditum Israhel ad 


sua rura canens. 


Ecclesiaeque typum referens mox scribitur Hester, 
quae plebi extorri lausque decusque fuit. 

Post liber est positus, cui dat Sapientia nomen, 
quod Christi adventus morsque patescit ibi. 

Protinus aptatur liber Ecclesiasticus isti, 
quo pia iura sonant, lausque beata patrum. 
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Codd. O^«^VKLNXY. 


31. mystica VKLXY | 54. agmiminaK | 
35. libellis V | 56. venit O^ | 57. vox N | 
cantico Y; cantica L* | 58. lirici NY 
39. ididie NY; ydidie X; idide KL | resi- 
dent] tendent V | 60. qui Y | coheleth V: 
coeleth LNXY; coeleht K | 62. porrigit 
V | aethica O«VY | 64. qui Y | physicas 
KY | 65. tercius LNY | eccle XY; eccle 
KLN | talamum OM | 66. in om. N | loicis 
VNY | Post 66. inserunt VX. vv. 15-18 | 
07-08 inseruit V inter 28 el 29; om. X | 


- — REPRE sa 





phylostoricus KNY | daniel KL; danihe- 
lem totus orbis Y | tocius K | 71. esdras 
VN; ezdras KL; eszras X | templum (que 
om.) KL | 72. isr! KLNX | Post 72 inserit 
V vv. 19-82 | 73-74 inserit X inter 82 
et 83 | 73. eclesiaeque O^"; ecclesieque K 
LN | 74. que KLN | 75-78 inseruit X ut- 
ter 66-69 (67-68 om.); V inter 68-69 | 
75. est positus] empositus OM | 76. pa 
tescat X | 77. ecclesiasticus X. 


PROLOQUS. 


Hinc pia pauperies, 
est, Tobi, libro rite no 


gesta quibus fratrum q 
Promit aperta novae Christ 
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pietas et Opima, beate 


- tata tuo. 
Scribitur Insignis Iudith mox 


Incestus cecidit qua ferie 
Hinc gemini libr; ponuntur 


femina facti, 

nte furor. 
Macchabeorum, 

uattuor alma sedent. 

um hinc hinc bucina legis, 


tegmine quem typico prompsit operta vetus. 


Mattheus, Marcus, Lucas Sa 
vox tonat hunc horum 
Primus ab humana quia co 


nctusque lohannes, 
quattuor una simul: 
epit promere gente, 


humani formam sthematis inde vehit. 

Avia terribili perstringit voce secundus, 
scribitur et species inde leonis ei. 

Estque sacerdotii quia rebus tertius Orsus, 
forma iuvencalis hinc sibi rite datur. 

It quia verborum pinnis super aethera quartus, 


hinc aquilae specimen 
Quattuor atque decem hos 
quae orbi misit ovis, q 


celsa petentis habet. 
Pauli scripta sequuntur, 
ui lupus ante fuit. 


Romulidas revocat a legis'pondere prima, 
atque evangelicam censet habere fidem. 
Arcades inlectos diverso errore secunda 
ad veram scriptis convocat alma fidem. 
Paenituisse placet, solatur tertia eosdem, 
laudansque hortatur ad meliora simul. 
Ad fidei Galatas deducit quarta vigorem, 
qua spreta pronos grande premebat onus. 


ap o Hat ÓÁ D  ÓÁ——— 
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Codd. OAMVKLNXY. 


79-82 inseruit V inter 12-T3 | 70. ips 
eritas L | beate X | Post 82 insert 

» 13-14 | á machabeorum O^AVKLNXY | 
84. quatuor KLNX | 85. nove KLN | alt. 
hinc oz. O^X | buccina N | 806. promsit K | 
87. matheus VKLNXY | marchusK |88. hinc 
VX | quatuor LNX | 89. ad V | — 
O^ | qua Y | cepit KLNX [:90. stematis A; 
stemmatis VY ; stegmatis KLN?; stigmatis 
N* | 91. avia] quia N; et quia KL | 93. p? 
cius KLNY | orsus] marcus L*; wem 
(cancel.) | 94. norma KL | iuvencult 


[ond dl 


95. id Y | pennis VKLNXY | ethera KL 
N | 96. aquile O«KLNX | speciem en 
K | Post 96 inserunt VX vv. 133-134 et 
127-132 | 97. quatuor KLNX | decim Y | 
has VX; mox KL | secuntur LY | 98. que 
KNX | orbe L* | ouis] opus L? (pus sup. 
ras.) | 101. archades LN; archadas VX | 
illectos KLNXY? | 103. penituisse KLN | 
placet] libet KNY | tercia XY; tercio K 
LN | 104. lausque O^ | 105. galathas VK 
LNXY | deduc N* | 106. qua spreta] 
quas petra V | pro««e L. 
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85 


95 


100 


105 


110 


115 


120 


125 


130 
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THFODULPHI AURELIAN FNSIS EPISCOPI 


Quinta Ephesi populos venerandis laudibus T" 
quod sanctam haudquaquam deseruere fidem. 

Sexta Philippenses solatur, laudat et ornat, 
constanter fidei quod tenuere decus. 

Moxque Colosenses praeventos septima falsis 
vatibus, instituit, corrigit atque docet. 

Thessala quam genuit favet hinc octava catervae, 
tempora quod quum essent nubila, firma stetit. 


Extima quis etiam praedicit tempora nona, 
quove sit atra lues deicienda modo. 

At decimae textus Timotheum informat et aptat 
Ecclesiae in rebus ordinibusque sacris. 

Temporis undecima supremi probra canuntur, 
instruiturque viis omnibus ille bonis. 

Instruit inde Titum decimae subiuncta secunda, 
quo vitet hereses, presbiter esse queat. 

Tertia post decimam pia dat tibi verba, Filemon, 
quae Roma vinctus misit ab Urbe pater. 

Ultima per legis vatumque oracula Christum 
Hebraeis prolem praedicat esse Dei. 

His sunt catholicae subiunctae ex ordine septem 
Paginae, apostolico quas rapit ore stilus; 

Scilicet una pii Iacobi, Petrique gemellae, 
sunt tres Iohannis, una Ibi, luda, tibi est, 

Conplent quae Ecclesiam generali dogmate totam, 
instituuntque fidem, lusque salutis habent. 

Hinc ad apostolicos, quos Lucas protulit, Actus 
It stilus, Ecclesiae qui nova gesta canunt. 


MM RR 


Codd. OA^VKLNXY. 


107. offert X | 108. sanctam ] secundam 
X | 109. phylippenses N; philippeses K | 
111. voxque K | colossenses X | preventos 
O*KL*; preventas L* | 113, tessala O^KLY | 
quem O^| caterve KLN | 114. cum VKL 
NXY | esset V | 115. extima 0m. N | pre- 
dicit K | nova V | 116. quodve Y | deii. 
cienda V | 117. ad OM | decime O«KI 
NX | thimotheum N | 118. ecclesie OAx 
KLNY | rebus 4- que we | 119. sup- 
premi VKL* | 1290. omnibus 4- que Y 
121. tytum XY | decime KLN | 122 vitan 
KLX | presbiter O4 | 123. tercia KLNY 


—— — -P— 
)o— — HA 


Ind 
mnn ERN 


philenon VLY; phylemon NX | 124. que 
KLN | 126. hebreis KLNXY; haebraeis 
O^" | predicat KL | 127-132 inseruerunt 
VX (post vv. 133-134) inter vv. 96-97 | 
127. catholice NXY; canonice L; om. K | 
subiuncte NX; coniuncte KL | semptem 
K* | 128. pagine KLN | quos O^MLNY | 
129, gemelle KLN | 130. tibi] tua VKL 
NX | 131. complent VY | que OMVKLXY | 
ecclesiam LXY | 133-134 inseruerunt VX 
inter vv. 96-97 (ante vy. 127-132) | 134. id 
L*; utK; a Y | ecclesie LXY:; ecclesie K 
N | que L. 


PROLOOUS. 


Visio sancta libros, Quae sancto visa 
claudit et archano limite signat 
Hoc Testamenti Veterisque Novique 
calle patens bivium ducit ad alta 
Hic cibus aeterno Satiat praecordia pa 
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lohanni est, 
eos. 

sub uno 
poli. 

stu, 


iustitiaeque famem, quo mage habetur, alit. 


Hic paradisigeno veniens de gurgite 


potus, 


quem quo plus quis adit. plus sisi omne bonum. 

Haec tuba terribilis mugit per compita mundi, 
mittit terrigenum ad caelica regna genus. 

Haec lux horrendas errorum decutit umbras, 
qua retinent mentis te via recta pedes. 

Sunt hic iura Dei tenebris nudantia mundum, 
splendidiora astris, candidiora nive. 

Iusta iubent, iniusta vetant, mala cuncta recidunt, 
virtutes gignunt, probra fugant vitia. 

Lex pretiosa Dei est, quid enim pretiosius illa? 
quam dat fons vitae, lux et origo boni. 

Est doctrina potens, superansque scientia cunctas, 
cui valet aequari nulla sub axe poli; 

Cui si quam cupias sensu conferre vel arte, 
ut caelo tellus, haec ita caedet ei. 

Quicquid in ingenuis mundana discitur arte 
artibus, hic currit liberiore via. 

Quod ratione viget, vel quicquid amatur in illis, 
hoc a fonte meat, huius ab amne fluit. 

Quumque has in cunctis vincat, fandi ordine vincit, 
quod sermone uno multa notanda docet; 

Verborum atque unum non mutans tramite callem 
sic plures unus res bene sermo tonat. 
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Codd. O^«KLNY. Onmittit V vv. 159-244. Desinit X v. 154 (axe poli). 


135. que K | viso Y* | iohanne O^M | 
est om. K | 139. eterno KN | saciat X | pre- 
cordia OMKL | 140. iusticieque Y ; iusticie- 
que KLNX; iustiaeque O^ | 141. parady- 
sigeno KL | 142. addit KL* | 143. hec KN | 
competa KL*Y | 144. celica KLN | 145. - 
KN | orrendas V | unbras K?; undas K : 
151. preciosa KLNXY | preciosius K 
NXY | 152, vite N | boni] dei N | 


153. cuncta VKLNXY | 154. equari KL* 
N; equa L? (ri sub ras.) | 156. celo KL 
N | hec N | cedet O«KL; cedit N | 
157. quidquid O^X; huicquid N | ingeniis 
VKLN | mandana O^] 158. hec N; hec 
LY | 159. quidquid N | 161. cumque On 
KLNY | in cunctis] invictis K | fandi 
ordine] candidior ne K | 162. nocet N; 
vehit KL | 164. sic] hic LN. 
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140 


145 


150 


160 


165 


170 


175 


180 


185 


190 


ODULPHI 
58 THE 


Sic narrat textum, 
maior 
Magnaque sic parvis, 


actum ut per vilem tu 
onstrat narrando futuram, 


[n re praeterita m 


AURELIANENSIS EPISCOPI 


tamen ut mysteria prodat, 

4 insinuat, dum modo magna canit. 
conponit parvula magnis, 
pretiose sones. 


haec referens, miro praedicat illa modo. 
Acta ita describit, ut agendi conferat artem, 
in re seu facta, te facienda monet. 

Pondere de rerum taceo; quis, singula fando, 
expediet decus hoc quis cluit atque viget: 
Quae non clausa metum, fastidia non dat aperta, 

non hic deterret, non ibi vilis inest? 
Hic spes quaerit eam, tenet illic prompta facultas, 

quo latet exercet, quo patet ista cibat. 
Fortium in obscuris exercet proelia dictis, 

te sermone humili, parvula turba, fovet. 
Fortibus est panis, pusillis lacteus humor, 

hos solidis dapibus, hos ope lactis alit. 


Curat more meri, ritu demulcet olivi, 


multimodo affatu sic datur una salus. 
Haec etiam assiduo fastidia derogat usu, 
quoque magis capitur, quaeritur inde magis. 
Pluraque quum soleant meditatu horrescere grandi, 
huius amor, quo plus haec meditatur, adest. 
Adiuvat haec animum humili sermone legentis, 
sensibus et celsis ad potiora levat. 
Nam se lectorum rudium bene nosse caterva 


hanc ratur, at doctis haec nova semper inest. 
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Codd. O^*KLN. Desinit Y v. 188 (meditatur adest). Desunt VX. 


165. sic] hic LN | tamen] tantum LY | 
mystica L; mistica KN | 167. componit Y | 
168. preciose NY; preciosa KL | sona KL 
NY | 169. preterita O«KL | futura KLNY | 
170. hec KN | predicat KL | 171. agendo 
NY | 172. te facienda] scripsimus cum 
ant. edd.; de facienda O^^; defticienda 
KLNY | 173. tace Y* | singula fando] 
signa nefando KLNY | 174. expediet] ex- 
pedit et KLNY | quis cluit om. K: quis 
cluit atque viget or. L* | scluit L? | atque] 
arte KL* | 175. que N | non] in NY | me- 


cum NY | 177. querit KLY | promta K | 
179. obscurris N | prelia L | 180. Hic 
omisso versu, titulum De humili sermone 
inserit N. | te] de K | turba] vita KL; 
om. Y | 181. pupillis K | 183. iurat K; 
durat L | olivi] ovili KLN | 184. multi- 
moda Y | affatur NY | 185. hec KN ! 
186. queritur O«KLY | ^. queritur capt 
tur K | 187. cum KLNY | 188. hec KN | 
189. hec N | animos K | legentes K | 
191. nam] iam KN | 192. retur L ; reatur 
K | ^v doctis at KL | hec N ; om. KL. 


PROLOQOUS., 


Quid T ad aethereas populi vocat agmina sedes 
et vita adsociat nom peritura tibi ? | 
Qua mundanus amor ref 
vertit et ad melius corda legentis Opus. 
Adde quod exemplis mundanus instruit actus. 
et via consiliis hac tribuente patet: 
Scilicet ut quisquam didicit dum gesta priorum, 
quid vitare queat, quidve sequatur habet. 
Erudit externis proprios sic actibus actus, 
nonque suis sua sic dicta vel acta regit. 
Singula quis referat? numéro transcendit arenam 
et pluviae guttas legis opimus honos. 
Cui qui lecturum totis te nisibus addis, 
quisquis es, intenta poscito mente Deum, 
Ut tua clementer cum hoc nectare corda revisat, 
cumque hoc inhabitet pectoris antra tui. 
Hac veniente tuae pandatur ianua mentis, 
qua nitidante omni sorde carere queat, 
Hospitium quo praestet ei, qui condidit illam, 
cum lege hanc adeat legis et ipse dator. 
Non te pervadat fastus, non gloria fallax, 
non vanae aut vacuae sit tibi laudis amor. 
opiritus effugiet Sanctus fera pectora ficti, 
nec habitator adit corpora pressa malis. 
Sit tibi mens humilis, cor prudens, actio munda, 
sit florens studium, sit pietatis opus. 
Crebra sit in sancta tibimet meditatio lege, 
instato monitis nocte dieque suis. 
Hanc gere corde, manu, proprio non desit ab ore, 
tuque aliorum actus, corrigat illa tuos. 


ugit crescitque supernus, 
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Codd. O^«KLN. Desunt VXY. 


193. quid] que K; que L | quod ] 
quidem KL | quid quod] quidquid N | 


ethereas KLN; athereas O^ | 194. asso- 


ciat LN; assotiat K | 195. supermus N | 


198. ac OAN | 201. propriis L* | 203. tran- 


Scendet L*: transcendat KL?N | harenam 
KLN | 204. pluvie KLN | opimum KLN | 
onus KLN | 205. cui] qui K | cui qui 


quique N | lectorum L; lector K | addes 
O^ | 206. poscite L* | 207. revisat] re- 
cusat L* | 209. tue KLN | 210. omni 
om. O^ | 211. hospicium KL | prestet 
OML | condidit] credidit K | 213. per- 
vadat] per vada N | fallax] vana N* | 
214. vane KLN | vacue KLN | 216. nec] 
haec OM | addit K. 


195 


200 


215 


225 


230 


235 


240 


245 


250 


THEODULPHI AURELIA 


Hae 


Ad caput haec sedeat, sol 


NENSIS EPISCOPI PROLOQOUS. 


c in parte thori sedeat, hanc lumina cernant, 
hanc colla, hanc genua, hanc brachia curva vehant. 
ito dum tempore stertis, 


dumque fugit somnus, te petat illa celer. 
Nec solum ut doctus, sed et ut sis iustus amato, 
eminet unum alio, cum sit utrumque bonum; 
Nam tibi Cunctipotens actus nom verba requiret, 
illi in utroque tamen ipse placere vales. 
Disce legens, assuesce frequens, faciendo doceto, 
sitque tibi hic trames legis in arte piae, 
Quatenus erudiat mentem tibi lectio crebra, 
detque tuis pulchram sensibus illa viam. 
Ne cito labatur, vires sibi colligat usu: 
lectio crebra tenet mens quod acuta capit. 
Semita sic caeso dumosae robore silvae, 
dum teritur crebro fit via lata pede. 
Sancta ferant sanctis verbis exempla vigorem, 
quae canis et facito, quae facis ipse cane. 
Non verbis actus, non illis verba repugnent, 
nobile par tecum currat utrumque simul. 
Quod bene mente capis humili sermone profare, 
ne fastu amittas quod studiosus habes. 
Plura referre mora est, in paucis collige multa, 
lector, cui fulvum mentis acumen inest. 
semine sic messor proviso plurima parvo 
grana vehit, voto fertiliore cluens. 
Dumque opus id cernis, relegis dum carmina nostra, 
Theodulfi clemens sis memor oro. Vale! 








Codd. O^*«KLN. Desunt V (usque ad v. 244, studiosus habes, ef a v. 249 usque 


ad finem) X et Y. 
223. hec KLN | 224. curva] crura 


N | 225. hec KN | 226. cumque KL | so- 


nus K | 2277. nec] hanc KL | set K | ama- 
tor N | 228. praeminet N | utrumque L | 
231. adsuesce OMKL | 232. sitque] hicque 
N | arce N | pie KN | 233. quatinus 
KLN | 234. denique K | puleram N | 
231. ceso KLN | dumose KN | silve KN | 
238. cum N | 240. que (anfe canis) KN | 


que (anfe facis) KN | ipsa OM | 242. par 
tecum] parte ferat N; par referant KL | 
244. ne] de N | 245. pluram N | 246. ac 
cumen V | 247. provisa K* | 249. cum- 
que KLN | id om. L* | dum] et KLN | 
v. 28 om. L | theodulfi] scriptoris KN | 
clemens om. K et N in quo tamen spa 
tium relinquitur vacuum | oro] ipse N | 
add. N: explicit epistola. 
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()M 


O^c"v8B8£7-— 


ELENCHU?5 


Legionensis, S. Isidori. 5. X. 
Matritensis, Acad. Hist. 2. 5. XII. 
Matritensis, Mus. Arch. 485. 5. XII. 
Matritensis, B. Nat. A. 2. 5. XI. 
Burgensis, Seminarii. 5. X. 
(Amiatinus) Florentinus, Laur. S. VIII. 
Turonensis 10. S. Vill. 

Ambianensis 6. S. vi! (in quo prae- 
fatio Desiderii mei additur manu 
saeculi XII). 

Parisinus lat. 3. S. Ix. 

Parisinus lat. 11514. S. 1x. 
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CODICUM 


Il. Nm"7-mOOQnD-—O' 


on c-xuncvo ozumrmxz 


Modoetianus, Capituli. G. 1. S. ix. 
lat. 1. S. IX. 
lat. 2. S. Ix. 
lat. 6. S. x. 
lat. 7. S. XI. 


Parisinus 
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Parisinus 
Parisinus 
Parisinus 
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Parisinus 
Parisinus 
Parisinus 
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Parisinus 
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Parisinus 
Parisinus 
Parisinus 
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mm 


lat. 
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at. 
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. 48. 
. 50. 
. 33. 
s 9. 
. 58. 
. 60. 
. 10431. 
11511. 
11539. 
15177. 
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10. 


Remensis 1. S. ix. 

Romanus, Bibl. Nat. Vit. Emm. Sesso- 
rianus 38, 9. S. x. 

Vaticanus Barb. lat. 587. S. xit. 

Vaticanus Palat. lat. 14. S. Ix. 

Turonensis 5. S. xii. 

Editio princeps (a. 1452?) 42 lin. dicta. 
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Desiderii mei desideratas accepi epistolas, qui 


quodam praesagio 


inpqidini — Danihele sortitus est nomen, obsecrantis ut translatum 
in latinam linguam de hebraeo sermone pentateuchum nostrorum auribus 


—————— ———— E 


Codd. NXZATMoOOUDQ etc. Desunt B qui legi nequit, et s. 


Tif. Incipit praefatio (prefatio Q) 
sancti hieronimi (ieronimi WQ) presbyteri 
(praesbyteri 9Q; praesbtrii W; presbi- 
teri M) Mob4^9PWOQPC — incipit praefatio 
sancti hieronimi presbiteri in libro gene- 
seos (genesim ^2) dz m — incipit praefatio 
(prefatio Y) sancti hieronimi (ieronimi Y) 
presbyteri (om. Y) in ueteri testamento 
QRY — incipit prefatio (prephatio L) 
sancti ieronimi presbiteri (prpi X) in pen- 
tateucum LX — incipit prefatio sancti 
ieronimi episcopi in pentatheuco h — 
incipit prephacio sancti hieronimi pres- 
biteri in pentateucum moisi p — incipit 
praephatio sancti hieronimi (ieronimi ipu) 
presbiteri in historia pentatheucum moysi 
i^n — incipit prephatio sancti ieronimi 
pbri in libro pentatheuco moysi UP — 
incipit pfatio in pentateucum (M — prae- 
fatio sancti hieronymi presbyteri in pen- 
tateuchum mosi q — incipit prologus 
hieronimi presbyteri (presbyteri O^; prb 
O^) O^MV — incipit prologus beati ihe- 
ronimi presbiteri AB — incipit prologus 
iheronimi ad desiderium A* — item pro- 
logus sancti iheronimi ad desiderium pes 
incipit prologus sancti (o7. e) hieronim! 
(ieronimi Q7) presbiteri (or. (2) in pen- 
tatheucum (pentateucum e) Qe | — pro- 
logus sancti iheronimi de penthateuco ad 
desiderium Xo — prologus sancti ihero- 
nimi de pentateuco id est liber genes!» 
ad desiderium X« — incipit prologus 
sancti iheronimi de pentateuco (ad dest 


derium? scriptura codicis evanuit) B — 
incipit prologus sancti ieronimi in pen- 
tateuco moysi G -—- incipit prologus 
sancti iheronimi prbi in pentatheucum 
moysi E — incipit prologus hieronimi 
pbri de libro genesis R — incipit prolo- 
gus iheronimi pbri in libro genesis D — 
incipit prologus sancti hieronimi pbri in 
libro (in librum b?) genesis b — incipit 
prologus sancti hieronimi pbri in libros 
moysi N — incipit prologus in pentha- 


teucum O — incipit prologus in libro 
geneseos r — incipit prologus in genesi 
H — incipit prologus (sancti iheronimi 
Z?) in güs Z — sermo beati ieronimi 


presbiteri S — sine fitulo in ATKza. 

1. desiderii] O*; desideri O? | accepi 
R; accepit M* | epistolas] A* ceterique, 
exceptis iis qui sequuntur: eplas 20dzijM 
QI4RGDFnNORS ; eplas EX ; epistulas 
A?; litteras Id | epistolas -- et h | quod- 
dam D; quondam ZMUMetO | presagio 2M 
BTUMDEZHnKLpha | 2. daniele ALHÉM 
UMQJ4WEFHKLOhSYI ag | ^v sortitus 
est nomen cum danihele B | obsecrantes 
O^b* | 3. ^. latinam in Y | lingam Dh* 
Y | de om. t* | hebraeo] A*T«pRGPO^^C 
Vg; hebre Y; ebreo X€«R*G; hebreorum 
X*; hebreo ceteri | penthatheucum CHr; 
pentatheucum YyoMAMOMU F^ QJM4JbeQEF 
nLpOhSzl; pentateucuri OD; penthateu- 
cum KNaà; pentatheuchum A'; pentacheu- 


cum T | pent. c moysi D. 


QU 


C 
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traderem. Periculosum opus certe, obtrectatorum latratibus patens, qu 
me adserunt, in Septuaginta interpretum suggillationém, nova pro vete, 
ribus cudere, ita ingenium quasi vinum probantes, cum ego saepi.. 
sime testatus sim me, pro virili portione, in MORMMDUR det offerre 
quae possim, nec opes alterius aliorum paupertate ns Quod ut 
auderem, Origenis me studium provocavit, qui editioni antiquae transla. 
tionem Theodotionis miscuit, asterisco et obelo, id est stella et very, 
opus omne distinguens, dum aut inlucescere facit quae minus ante 
fuerant, aut superflua quaeque iugulat et confodit, maximeque Evange. 
listarum et Apostolorum auctoritas, in quibus multa de Veteri Testamento 





Codd. AXATMoOWO efc. Desunt B (usque ad 4, sim me) ef s. 


l1. certe 4- et ALHX3OMM? QuM? WDb?FEN 
OXYag | obtrectatorum | M (ob sup. ras.); 
obtrectorum G; octrectatorum r | obtrect. 
4. meorum MdóP*OM;ig.UFMOJXD?Q?VRFH 
n*KOrl ag | latrantibus R*Y | 2. me om. 
U^ | adserunt] AO^*; asserunt ceferi | in- 
terpraetum A-TMO^M* bRv | suggillatio- 
nem] ^*z*; sugillationem AtToz?(»L 
Nva; sugillacionem (M; suggillatione AH 
Q^^UMJCRhSI; suggillacione O; sugilla- 
tione 29UFbZHK | nouam 2M | pro] pre 
U"GDn* | 3. ita*«OM | ingentium Y* | 
probantes] probant ei T | quum O^ (qu 
Sup. ras.) OM | ergo M*oR*K | 4. testatus 
sum AL-* e*O | me or. d2* | uirili] ALZ^ 
B*AO^MOMeR*E*FZ*vn? (in mg.) 1; uili 
ARZ0B^TMqdRAzePOM mg.UrM (Q1 WmbQP 
CVR*GDE?Z?HnKLpNORhSXYrz ag; uiri 
F* | porcione O«DO | in tabernaculum] 
ALH?2OMBAOAME*Yv.: in tabernaculo ce- 
teri | 5. que A-CH24UMEKORSYI | possum 
20^PF; possem B | aliorum 4- posse ow 
Qz | paupertates Y | foedari] Ur*n*: fedari 
ALH»OBdoRAzoQAM r2 OJMImQVRFZ*n? K 
pNOhSXYIa; foedare b | II. Quod (M; 
divisio sine num. FO | 6. audirem Gn*l 
prouocabit B; prouocat e | edicioni RO; 
aeditioni $2O04^Wre; aedicicioni b; editione 
^* | translacionem Q^O; translationis e | 
T. theodocionis e*DO; teodotionis ABR*; 
theudotionis BTv; theodotiones Á*; the- 
dotionis F; theodocinis Y | emiscuit QAw* 
Vr*^Jen* | asterischo AO^; 5x: —- aste- 


risco «pRAzeP(MmQPCVKLXr; ^x. aste- 
risco UFGO; asterisco »x: SY; »sasterisco 
TM; x» asterisco n; astherisco he?; asteri- 
co (OM; astherico e*; » nasterico I | 
oboelo A-ETMmbeZL; obelo — |nY; oboelo 
— UF; obolo B | id est stella et ueru om. 
F*g | stela F*; stella 2: We | ueru — 
We; uerus AL*; uerum UFMZFT*v; uirgula 
O^M; al. ueru OM ;ig.; ««ru O^ mg.; asta 
B | 8. opus] b? sup. ras. | ^. omne 
opus mF* | totum (opus) F? mg. | distin- 
gues If; distingens O^* | inluscescere 
R; inlucesscere UMn; illucescere A8Zo' 
BMdob»^6 ()*'WmGD?EFKLpNOS qg; illu- 
cessere 1; illuscescere Q9X; illuscessere 
h; inluscere $^*; illuscere 2o*Owt; illu- 
cere D*; illuseescere Y*; illusescere Y? | 
que AH2MUMOMDOYIGa | ante] Z*; antea 
Z*HY | 9. quae N | iugulat om. V | et 
orn. €* | confundit I | confodit 4- et AUF" 
Oa | maxime quae euangelistarum ^ 
Sup. ras. | maximeque] dilucide coniun- 
cíum in lOMAOAMUFMbQR?h; maxime 
que dilucide disiunctum in NBO*«KO 
Ya; maxime quae dilucide disiunctum 
it. ALMPZOXCDEFZNSXg; maximequae 
coniunctum vel dubium in *RePVR*Gnl; 
maximeque BT; maximae quae v; maxi 
meque ea que p | aewangelistarum F | 
10. autoritasg | auctoritas -- promulgauit 
AL? WXMB? A? TM $RAzoPOM gig, rM QIMJW 
mbe? mg. QPCVRGDEFZHnKLpNOhSX 
Yrzlag; 4- contulit e?, 
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quae praeparavit Deus diligentibus 


gcvvrayua desiderant. Interrogemus CTEO eos ubi haec Scripta sint, et 


cum — non potuerint, de libris hebraicis proferamus. Primum testimo- 
nium est in Osee, secundum in Esaia, tertiu 


Proverbiis, quintum aeque in Esaia; quod 
rum deliramenta sectantur et hiberas nenias 


l. Matth. 2, 15. 2. Matth. 2, 23; loh. 19, 37. 
8. Cf. Os. 11, 1; Isai. 11, 1; Zach. 12, 10. 


Sé, et multa alia quae proprium 


m in Zacharia, quartum in 
multi ignorantes apocrypho- 
libris authenticis praeferunt. 


3. loh. 7, 38. 4. I Cor. 2, 9. 
9. Cf. Prov. 18, 4; Isai. 64, 4. 


NE MMC EM 


Codd. ABATMQO4OWO efc. Desunt B 


ad 11, Iudaei) ef s. 


l. legimus om. F* | legimus que O4? 
sup.ras.| que AH2MOJMQKORSXYIG | non 
habemus N | hab. 4- et I | illut G* | egypto 
ALBO4JnKNORY; aegipto MbHp; egipto 
ARZO0MQGFLSIa | 2. uocabi B; uocavit G | 
nazaraeusg; nazarenus OM*q | uidebunt] 
O^ (b sup. ras.) | 3. conpuncxerunt AO^M 
bR; compunxerunt OMWEphSXg; transti- 
xerunt M | 4. que AH2MIjMQJWQHKOh 
Ya; quod WI | nec oz. WF | occulus DH | 
oculus 4- non WFv? | aures v | ascende- 
runt] H*; ascendit 2MBdRAzerM()jMW 
me QPC*VFH?ORYra | 5. que ABZMQ« 
KLOYIa | praeparabit B | deus ori. UM | 
que (post alia) ABUM (« KOhSYa | pro- 
priorum dz*ce*QpP | 6. avvrayua]g; CYN- 
TATMA AOMb Gn; CYNOATMA Z"RDH; 
CINTATMA XoB?jRzo?WmPCVKLrz; C/N- 
TACMA do^; CYNTACMA O^v; CINTAT- 
MAE€ T; CYNTATMA Wr»J; CINTATMA 
QEY; CYMATMA Q in marg.; CINTAYMA 
POM, CINTTMA B*; CUTASMA e; et inter 
lineas seu in margine addunt: sintagma 
Z0BAOMWbGRDnKLr; sintacma h; syn- 
tagina H; sigtagma ]J; sintasma e^; sin- 
tatma E; codices vero qui sequuntur, Ut 
textu exhibent: syntagma AUZ; sintagma 
MQO:NFpXa; sinthasma O; singtasma 5; 
Scintagma A*; cinthasma I | eos or. AM | 
Scribta OAB; dicta J | (scripta)sunt BTM* 
$^*O4*QJIQDEFn*NOhlI a | ^v scripta 


, partim laceratus, (a 5, et multa, usque 


sint hec Y | et cum dicere non potuerint 
G? SUp. ras. | T. quum BO^M | potuerunt 
UF**; poterunt Q* | hebraycis A8BRD; 
hebraeicis AO^M; ebraicis X«O; ebraycis 
H | proferamus b (a 2 m. refectum) | pro- 
feramus -4- testimonia N | 8. est om. GF | 
oseae 20 F«QRGDHnv; osee Wh; osaeae 
2^; ose B; ose A* | esaia] M*o^*; esaya 
AL^20BRGDH; esaya e; esya AL*; isaia 
2MATM*dRA?6WmPg; isaya E; ysaia Q^ 
JoFnKLpOhSXYzla; ysaya AH; ysaiam 
UFM | tercium TOJ4mbeQRGDEFHKLp 
NOhSXa | zacaria XMM*; zaccharia AT 
OM; zaccaria b | 9. aeque] H*; eque A 
TOJ4QGFH* KpNOhSYlIa; aequae A*oP; 
equae D | esaia] $^*; esaya XoBGD; ae- 
saia ev; aesaya H ; isaia MAT dRA?cW mP 
EKg; isaya b; ysaia UrFM(O]FnLpOhSX 
Yzla; ysaya A" | apocriphorum bREFY; 
appocriphorum AU; apocriphorum A'*TK; 
apocryforum AdR4zcPOAPCVZ ; apocri- 
forum X9MOM«Ur^()MWmQGDHnLpNO 
hSXzvla; apochriforum er; apogriforum 
XM | 10. delyramenta UMOX; deleramenta 
dPZ*v | et 4- per 20?O^M*y | hiberas | ^ 
(a sup. ras.); hyberas JKY ; hiueras O**; 
iberas UM; hiberias DFOM?e*VZ*r*; hiberis 
T | naenias 7g | in libris e | authenticis | 
M*; autenticis AHXOMBM?dcpP?yUr?Qj4RGD 
FHn?KLpNOhSXY vl ag; auctenticis Ur*M 
QEn*; audendicis T; autenticus bP*; on. e. 


b 


Ai 
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C erroris non est meum exponere. Judaei prudenti factum dicum, 
ausas 


esse consilio, ne Ptolomaeus, unius de! MOS, Cnm apud Hebraeo; 
duplicem divinitatem deprehenderet, T quos — T mn faciebat, quia 
i] Platonis dogma cadere videbantur. np VP MR n sacratum 
aliquid scriptura testatur de Patre et Filio et hide Sancto, aut aliter 
interpretati sunt, aut omnino tacuerunt, ut et regt BIRSTACOFERS et arcanum 
fidei non vulgarent. Et nescio quis primus auctor septuaginta cellulas 
Alexandriae mendacio suo extruxerit, quibus divisi eadem scriptitarint, 
cum t Aristeas T eiusdem Ptolomaei vTepaoTiGTHs, et, multo post tem. 
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Codd. NXBATMoOUO efc. Desunt Q (a 7, extruxerit) e£ s. 


1. lll. Causas QM | est om. d** | 
mecum D* | ludaei] divisio sine num. ] | 
iudei A-Zo«BOJ4JbeQRGDEHKLpNOh 
SXYla | prudentis p | dicunt *»**« B | 
2. consilium B | ptolomaeus] codices 
scribunt ptolomeus, exceptis his qui se- 
quuntur: ptholomeus Av Z0? BOM Q* VRE 
HKLNYz; ptholomaeus O^; ptolemaeus 
g; ptolemeus ze; ptholemeus m; tho- 
lomeus 2MMJh; pholomeus Q* | dei] 
diei O* | aetiam Z«RD; eciam Oh | aput 
2MBAUMrEv | hebraeos] A-AToORzePOAM 
CVg; ebreos G; hebreos ceteri | 3. dup- 
plicem ALH2ZMB(YEnY | depraehenderet 
AdORATO^MbQRv; comprehenderet e*O 
la| quos maximi] restituimus (Cf. Hier. 
Praef. libri Quaest. hebr. in Genesim: 
cum illi (Lxx scilicet) Ptolomaeo regi 
Alexandriae mystica quaeque in Scriptu- 
ris sanctis prodere noluerint, et maxime 
ea quae Christi adventum pollicebantur: 
ne viderentur Iudaei et alterum Deum 
colere: quos ille, Platonis sectator, magni 
idcirco faciebat, quia unum Deum colere 
dicerentur.) — quod maximi g; quod ma- 
xime omnes codices, exceptis FM (quod 
maximae) | iccirco OMELNXY | faciebat] 
r*; faciebant TMOMWREFZ*HKLNOX 
r-Ia | 4. qui in O^* | uidebantur] TM* 
oz*e*RZ*HKSg; uidebatur ceferi | ubi- 
quumque O^; ubicunque Wmg; om. d^* | 
sacratum | z (tum sup. ras.); sacrum UF 
(um Sup. ras.); sacramentum ALBD*OI | 
5. aliquid t sacra M* | scriptura] O^*; 
scribtura. A-OAZ | 6, interpraetati sunt 
A-ATO^MmbQG | omnino — uulgarent 


et] R (4 nm. sup. ras.) | ut et] E sup. ras. | 
rv, et ut 2MGHn*OI | regis I* | satisface- 
ret n* | archanum AH20M BepePUr« Qus] 
mbeGDEFZ*HnKLpOhSXYzla;  archa- 
num A* | 7. fidei] dei B | fidei 4- dei F* | 
non] O^ sup. ras. | uulgarent] e*; di- 
uulgarent 2Me? | IV. Et nescio OM; divisio 
sine num. l| quid G | autorg | ^v auctor 
primus UFM]Jn* | septuagintasa | 8. men- 
datio 20TMdo^Uv(OJ«QCRGDEFHnKLp 
hSXYI | suo om. UF*h | ^, suo men- 
dacio ] | exstruxerit $46*OMVpXr; ex- 
truxit D*; struxerit UM?eRZHn*; stru- 
xerint UM*; construxerit UF | diuisis 
N | eadem ^4 scripta OM | scriptitarint] 
AU Ur*: scriptarint G*; scriptitarent AL?8 
20M inzeyr? 94*(0) M mePC* VRD*FZHn 
pNOSXYrlIa; scriptotarent d^*; scrib- 
titarent BO^?; scriptarent h | script. 4- 
et J | 9. quum BO^^ | aristeus Q:wJWbe 
CDEFHKLpNOhSzlag; aristheus A-Zo€ 
DATMqdnRAzeP Qan ijFM m PVRGZnhXYTrY; 
auristheus AH | arist. 4- protector Yv | 
ptolomaei ] O^; ptolemaei g; ptolemei m; 
ptholomei 22?2BTMUFePREKLNYZI; tho- 
lomei 2MJh; ptolomei ceteri | ptolomei 4- 
fidelis F | vrepaagioTijs ] 0; YIITEPACIIIC- 
THC P; YIIEPACIICTHC AdRAzePbC? 
VZYr; YIICEPACIIICTEC GK; YIIHPAC- 
lIYCOHC Xo«»HN; YIIEPACITYCTEC L; 
TIICPACTITHC z; YII€PACIIICZHC ^*^; 
'I'IEPACTICTHC Tm; YIIEPASTICTHC 
O^; YIICPACIICTNEC protector O^" 
(id est in marg.); YIICPACNICTEC WF; 
YNEPACNIT€C U^ n; YIIEPACTITHC O; 
YITHPACIIYCOHC R; YIHNAITYCOHC D; 


PRAEPATIO IN PENTATEUCHUM 
pore, losephus nihil tale rettulerint, sed 
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! ! In una basili 
contulisse scribant, non prophetasse, Ali, basilica congregatos 


interpretem: ibi spiritus ventura praedicit, 
ea quae intellegit transfert; nis; forte puta 
Xenophontis, et Platonis Protagoram, et 
afflatus rhetorico spiritu transtulisse ; 

Septuaginta interpretes, aliter per Apos 


d est enim vatem, aliud esse 
hic eruditio et verborum copia 
ndus est Tullius Oeconomicutn 
Demosthenis Pro Ctesiphonte 
aut aliter de eisdem libris per 
tolos Spiritus Sanctus testimonia 


EMILE GGG GN NN LCCL cL cl ON 


Codd. NXBATMqQ0OYWO etc, 


YIICPAITIIOC v; Yl'€EPCACTIC e; YpHPA 
CIT€IdH€ B; YITEPACITICTEC J; HYTIIH- 
PACIIYCTHC W; et inter lineas seu in mar- 
gine addunt: yperaspistes BJY; iperaspi- 
stes 20MA? UFbn? GHr; iperaspistes id est 
interpres fidelis K; yperapistes AUQMNO*, 
yparapestes O*; iperapistes D; iperaspi- 
staes R; hiperaspistes W; protector e; 
magister Z; in fextu vero exhibent: ype- 
raspistes (!phX a; iperaspistes Mo^F 
LS; yperapistes E; et perapistel'. t. n. 
c. 1; om. A" | et] »*» et Ow? (t 2 m. 
Sup. lin.); nec O^ | et -- non AH2M(QJ4 
F*Ola | postempore T*. 

l. iosephus] OM (iose sup. ras.); 
iosepphus A-dR6*; iosepus MZ*; iosep- 
pus BozP | nichil A8xo« eUyrw«QuvM]Wm 
GDEFHnKLpNOhSXYzZla | nichil 4- per 
has UF | rettulerint] AO^*; retulerint 
ceteri exceptis iis qui sequuntur: retulerit 
lMUFMC*t: pertulerint z | set z | in or. 
B* | congregatos or. W | 2. scribunt B | 
profetasse H | aliut B | enim] O^ sup. 
ras. | ^, enim est O | enim 4 esse e* 
GD?aq | vate U^ | aliut B | aliud 4- est 
A"FOzlag | aliud esse OM sup. as. | 
esse om. QMGD? | 3. interpraetem A-A 
Q^OAMbRv | predicit XMBMUMQJDHKL 
phS; predicet z | erudicio bRGKOI | ^v 
copia uerborum Q^ | 4. ea quae] cum 
que iU/M | que A- IY4QjM4KOhSXYa | intel- 
legit] n*; intelligit A-HZoM BpRGOAMUM 
Q:4CGDEFHn?KLpNORSXYzlag | tul- 
lsius ^; tellius V | oeconomicum] 9^ 
(oe sup. ras.) WF*n*; oeconomcum! Qr; 
economicum AHZMMQ:ve*RDEFZHn*K 
LOSIa; economicum b; oechonomicum 


Desunt B, partim lac 
ad 3, interpretem), s (usque ad 6, eis ilt eratus 


mM HÀ m 
— —Á—— 
udin 


(a 7, testimonia), Q (usque 


v; echonomicum e?p; oequonomicum Q; 
equonomicum U*; ecconomicum Y; eo- 
conomicum A; oecomicon Ur? ; et hono- 
micum Q | 5. xenophontis] AtHFg; xeno- 
fontis ceferi exceptis iis qui sequuntur: 
xenoftontes UM; xenefontis z | et om. O^* | 
protagoram] Xg; prothagoram A; pyta- 
goram A-TMUFOMRGnhSv; pythagoram 
OMe; pitagoram A/PXow«BdoRazePuMQ1]Q 
PCVFZHKLNOYTra; pithagoram WbD; 
pictagoram Iz; phytagoram O^mE; phi- 
tagoram p | et] e R | demostenis A*Zo 
QuM]JWbe*D*EFZHpNOhSYvla; demos- 
tenes 2^ | pro ctesiphonte] a; prohthe- 
sifontem Y; in sequentibus omittimus pro 
qui aliquando lttleris seqq. iungitur ita ut 
legatur prothesi fonte, prothesis fonte efc. 
sed plerumque dubium est utrum iunga- 
(ur an non; cthesiphonte Atv; ctesiphon- 
tem AH; tesifonte RZH; tesifontem qd? 
bDENpS; thesiphonte T; thesifonte 2*A 
dRSGrFme? PC*F ; thersifonte Q; thesifon- 
tem Mb^POAMQJJ4WC* VGnKLOhxrzla; 
thesifonten X9; thesifontis B; thesisfonte 
UM: setiphonte e* | 6. aflatus A-A*p; ad- 
flatus OMer | rhetorico] Ng; retorico At! 
Xo*BR*DHp*v; rethorico Zo^ATM n^zor 
QAM ijrM Qu W mb QPCVR* GEFZn KL p^ 
OhSXYlIza ; rectorico XM | transtulise A"; 
transtullisse «*R* | eisdem] 2«4M(?JbeR 
GFZ? HpOhSYs?zlag; *» eisdem OM (ei 
sitp. ras.); isdem T*WMWDZ*LX; hisdem 
ALHEOBAT? dpRAzoPOAUr*(MmQPCVEnK 
rs*; iisdem N; his v | 7. interpraetes At 
ToPO^M*bv | interpretes 4- aut C^; -- et 
QM | aliter ] alii U^ | apostolo P | testi- 
monium D*p. 


] 


U" 


i, 


SANCTI HIERONYMI PRESBYTERI 


" e e 
ptum esse mentiti sint. Quid igitur? 


Damnamus veteres? Minime; sed, post pu studia, - Min Domin 
quod possumus laboramus; illi interpretati i ante a "n " Christi, 
et quod nesciebant dubiis protulere sententiis, MS m p el 
resurrectionem eius, non tam prophetiam quam ouai scribimus; 
4liter enim audita, aliter visa narrantur: quod melius intellegimus, melius 
et proferimus. Audi igitur, aemule, obtrectator ausculla: non damno, non 
reprehendo Septuaginta, sed confidenter cunctis illis i ids praefero. 
Per istorum os mihi Christus sonat, quos ante prophetas inter spiritalia 
charismata positos lego, in quibus ultimum paene gradum interpretes 
tenent. Quid livore torqueris? Quid imperitorum animos contra me con- 
citas? Sicubi tibi in translatione videor errare, interroga Hebraeos, diver- 
sarum urbium magistros consule: quod illi habent de Christo, tui codices 


texuit, ut quod illi tacuerunt, hii scri 





Codd. NXXBATMoOOUO efc. Deest B, partim laceratus (usque ad 3, nos post). 


1l. texuit] tenuit 1 | tacuerint D*n* 
ps* | hi M*jnazorOM?yrv (OMjJeC VZHnLEp 
NXrsvg; his QP; isti M^ S; om. O^M* | 
scribtum O^ | scriptum 4- est Q* | mentiti 
sunt AHTM*o9^4*zOQ4*M*ijM(MeQPFH n* 
p*NOSr*s*zvI | V. Quid igitur OM; divisio 
sine num.FOI | 2. dampnamus 20OMWUrFM()4 
JbQRGDEFHnKLpOhSXYzl | et minime 
O | set O?z | priorz | studio C* | domini] 
dei m | 3. quid D* | possumus ] posuimus 
O | interpraetatisunt A-ATO^w«y | ante ozi. 
n*z | 4. nesciebant | O^ (nes sup. ras.); non 
sciebant E*v; nescierunt a; nascebant -- 
in s* | dubiis ] duobus U^ | protulerunt a | 
sentenciis 2MbDpNSa | et resurrectionem 
om. à | 5. resurreccionem G | eius orn. W | 
^v, eius et resurrec(t)ionem GF | tam] tan- 
tum M* | prophaetiam A*v; propheciam 
DKh | hystoriam Q:JGEnKLNORSXI; 
Istoriam A-2o0^RFv; ystoriam z; storiam 
s* | 6. qud T; quid UM | melius — he- 
braeos diuersarum O^ 2 m. sup. ras. | 
intellegimus] n*; intelligimus ALHXoMB 
dRzo OAM(UMbC*GDEFHn?KLpNORhSXY 
rzlag | 7. proferimus] e*; proferrimus Z: 
proferamus 20* e? | VI. Audi Ow; divisio 
sine num. FOI | igitur] ergo O | emule 
A*ZMBQ:4JQGFHKpNORSYXsa; aemu- 
lae $^PCv | « obtrector G | asculta Q« 


JOY; obsculta v | damno] s*; dampno 
XoQaMiprM QJ4]b QRGDEFHnKLpORSX 
Ys?zl] | 8. repraehendo AT*O^M^bv; rep- 
praehendo T*; reprehendendo D* | se- 
ptuaginta -- interpretes J | set (z | cun- 
tis 1 | prefero ALZMBMUM QJDZKLRhSv?; 
profero v* | ^, prefero apostolos 2^ | 
9. istorum] historum b*H; historiam v | 
hos n*s*v | michi Z«d6uyrM(QWmGDE 
HnLphla | ^. christus michi Q! | ^v 
sonat xpc J | prophaetas Ats; prohetas T; 
prophetias cb* | spiritualia 200:4]JWGDF 
nKLNhYzlag | 10. carismata A-BZ0MBUM 
(Q:MJbeRF?Z*n*KLOSYs*Ia,; carismatha 
v; karismata UFmQGDHN ; crismata F* | 
positus Tes* | ultimum] in omnium s* | 
paene] AL-ATsv; poene mQR; pene ce- 
feri | interpraetes ALAdOROAMv; interpre- 
taes T | 11. liusore K; libore AO^| in- 
peritorum ALH2MTMoOAPC*VRZ | cosci- 
tas 1; contacitas UM; incitas J | 12. sicuti 
(tibi oi.) in transl. s* | translationem v | 
^v, in translatione tibi lag | uidear P^76F 
WmPCVhz | »*» errare W | hebraeos] À- 
Té^zePOAMCVR g; hebreos E; ebreos 2; 
hebreos ceferi | diuisarum v | 13. consulae 
U*P; « consule OM (c sup. ras.) | ^» com 
sule magistros N | quid O | quod 4 eni 
Y | ille Z* | ^, de christo habent Q. 
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non habent. Aliud est si, contra 35€, postea, ab Apostolis usurpata testi- 


monia probaverunt, et emendatiora sunt exemplaria latina quam graeca 
! V : | 

graeca quam hebraea! Verum haec contra invidos. Nunc te precor, Desi 
j - 


deri carissime, ut qui tantum Opus me subire fecisti, et a Genesi exor- 
dium capere, orationibus iuves, quo possim eodem 


sunt libri, in latinum eos transferre sermonem 


Codd. NX3BATMQ40OWVO efc. 


l. aliut B | est 4- enim H | si om. 
O**; sic O | contra te se ab apostolis 
postea I | ab] de O | ab apostolis om. F*. 
2. probaberunt B; probauerint O Yvq | 
et om. e | emendaciora bO; aemendatiora 
WF; emendatioria m*; emundatiora z | 
sunt] D*; sint WD? | greca greca sine 
ae scribunt omnes codices, exceptis O^M 
Cg et Z secundo loco; graeca alt. om. 
Y | 3. haebrea bEs; ebrea 2*UM]; he- 
braica UF | hec AHBOJWXQGHKNORhSYa | 
haec «««» UF | inuidos 4- dicta sint e ! 
VII. Nunc OM; divisio sine num. F | pre- 
cor] 29*v*; praecor A-ATbPRZ*; de- 
precor 20?24MBOAUrM (:[QGn*Ohsv*Iag | 
desiderii AcdpP*UM()MPh*zv; om. s* | 4. ca- 
rissimae PP; charissime g | karissime A" 
ioMBUrM^ Q3mQRGDEFHnLpOSXYTzl | 
qui] n*; quia TMoR^z Qj:«JWmPCVDb* 
Fn?"KLpOhSXYrzlag | me om. v* | ^v 


spiritu quo scripti 


——————————— ÉL. 





me tantum opus Oa | ^. me opus p | 
9. capare At; caepere s* | orationibus 
t tuis X | adiuues p; iubes BO^*PD* [ 
quod a | scribti sunt O^; scriti sunt 
A*- | 6. latino s* | tranferre o** | sermo- 
nem. Addunt explicit z — explicit prae- 
fatio (prefatio Bh; prephatio UFMnLp)BM 
ozerO^UrCQnLph — explicit (explicuit 
QR) praefatio (prefatio X) sancti hiero- 
nimi (ieronimi WXY) presbyteri (presbi- 
teri XY; praesbyteri WC; praesbiteri b^; 
prasbi P) DbRWmPCXY — explicit prae- 
fatio sancti hieronimi prbi in libro ge- 
nesis ^ — explicit prefatio beati hiero- 
nimi presbiteri in penthateucum moysi 
N — explicit prologus 20AOM(JbeVR 
GDEZOrsI — explicit prologus in genesi 
H — explicit prologus iheronimi A* — ex- 
plicit prologus beati iheronimi pspri A". 


CAPITULA 


SIVE TITULI AUT BREVES 
LIBRI GENESIS 


eLENCHUS Copicua, 


Il. Capitula €X antiquis Versionibus desumpta 


1 


SERIES T 


Forma a F. I 
orma 


D Vaticanus Barb. lat. 988. S. xr. 


CO 


Burgensis, Seminarii. S. X. 


2 
SERIES A 
Forma a L Vaticanus Ottob. lat. 12. S. XII. 
D Parisinus lat. 25. S. XIV. N Vaticanus Palat. lat. 2. S. X. 
E Bruxellensis 1, S. xir. Forma b 
F Vaticanus lat. 5729. S. XI. V Romanus, Vallicell. D. 8. S. xi. 
3 
SERIES A 
Forma a m Andegavensis 5. S, ix. 
A* Legionensis, S Isidori. S. x (Q Mediolanensis, Ambros. F. 53. Inf. S. x. 
A" Matritensis, Acad. Hist. 2. S. XII. t. Modoetianus, Capituli. G. 1. S. ix. 
: . C Parisinus lat. 1. S. ix. 
ll^ Casinensis 531. S. xi. M 
[IP Cas; is 520. S. xi V Parisinus lat. 2. $. ix. 
T — EN U Parisinus lat. 9. S. xir. 
PSIMIRCME bin Capi L Parisinus lat. 57. S. xir. 
M Ambianensis 6. "HB Uc qu T S Parisinus lat. 11539. S. xii. 
tula adduntur manu saeculi xir). X Parisinus lat. 15177. S. xiL 
9^ Parisinus lat. 3. S. ix. Y Parisinus lat. 15478. S. xir. 
$^ Parisinus lat. 11514. S. ix. » : 
O7 Turicensis Carolinus C. 1. S. ix. mE Ea 
9S9 Londinensis Add. 10546. S. ix. B Casinensis 508. 5. xir. 
E Parisinus lat. 12. S. xir. 


9* Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. 
9. IX. 
W Andegavensis 3. S. ix. 


O Parisinus lat. 10431. S. xii. 
| Turonensis 5. S. xii. 


4 
APPENDIX 


Notae marginales codicis Vaticani Ottoboniani lat. 66. S. vill. 


14 


$0 


yM Matritensis, B. Nat. A. 2. S. XI. 


R 
H 


O^ Aniciensis, Capituli. S. Ix. 


QM 
C 


FLENCHUS CODICUM 


|], Capitula ex textu Vulgato desumpta. 


l 
SERIES À 
B5 Vaticanus lat. 10510. S. XI (Capitula 
vero Genesis m. 5. XII refecta sunt), 
wp Vaticanus lat. 10511. S. xi. 
yr Vaticanus lat. 12958. S. xi-xil. 
yM« Mediolanensis, Ambr. B. 47. Inf. S. xir. 


Forma a 
Matritensis, Mus. Arch. 485. S. XII. 


Parisinus lat. 6. 5. X. 
Parisinus lat. 48. S. XII. 


G Parisinus lat. 7. S. XI. 
] n Parisinus lat. 50. S. XI. 
Forma b 
[l K Vaticanus Barb. lat. 589. S. xi. 
Parisinus lat. 45. 9. IX P Vaticanus Palat. lat. 3. S. x. 
Ambianensis 15. 5. XII. V Vaticanus lat. 4220. S. xi. 
2 
SrniEs B 
Vaticanus Palat. lat. 17. S. XII. 
3 
SERIES C 
Parisinus lat. 16267. S. XII. 
4 
| SERIES D 
Bruxellensis 36. S. XI. 
5 
SERIES E 


Florentinus, Laur. Plut. xv, cod. 1. S. xir. 


6 
SERIES F 


Forma a D Parisinus lat. 10. S. xir-xii. 


Forma b 


Parisi . 9380. ei 
arisinus lat. 9380. 5. 1x. Q Parisinus, Mazarinaeus 3 (6). 5. XII. 


Romanus, Casanat. 470. S. x-xI. 


1 


SERIES G 
Forma a 


Parisinus, Mazarinaeus 1. S. xi. 


Forma c 
z Romanus, Vat. Barb. lat. 587. S. Xl 
(in quo Capitula Genesis man. 

S. xit. adduntur). 


Forma b 
(Amiatinus) Florentinus, Laur. S. vin. 


CAPITULA EX ANTIQ UIS VERSIONIBUS DESUMPTA 


- — ÀÀÀ— 
B 


M 
—— ES 


SERIES p 


Forma a 
Cod. B. 


Il. Ubi invenitur salterium et ci. 
thara lubal. 

Il. De Noe et arca. 

III. Ubi faciunt lateres, aedificant 
in turrem. 

IIl. Generatio Abrae et Loth. 

V. Benedictio Abrahe. 

VI. Ubi separavit se Loth ab 
Abraam. 

VII. Promissio Abrahae. 

VIII. Ubi Loth capitur. 

VIIII. Ubi Abraham liberat de 
captivitate Loth. 

X. Ubi promissio Abrahae seminis 
et iustitia, 

XI. Ubi credidit Abraam Deo. 

XI. Ubi Saray iubet Abraham 
Intrare ad ancillam suam Agar. 

XIII. Ubi angelus iubet Agar sub- 
ditam esse et reverti ad dominam 
suam. 

XIII. Ubi apparuit Dominus A- 
brahae. 

XV. Ubi nomen accepit Abraham. 


— Ó— 
— ce umi Ee 

—— — — MÁá— M — —Ó—Á— — 

CUM e ARE I 


Forma b 
Cod. D 


l. Adinvenitur psalterium et ci- 
thara Iubal. De Noe. 


Il. Ubi faciunt lateres ad edifican- 
dum turrem. 

IIl. Generatio Abrahe et Loth. 

IIII. Benedictio Abraham. 

V. Separavit se Loth Abraham. 


VI. Promissio Abrahe. 

VII. Loth capitur. 

VIII. Abraham liberat captivita- 
tem Loth. 

VIIII. Promissio seminis Abraham 
et iustitia. 

X. Ubi credidit Abraham Deo. 

XI. Ubi Sarra iubet Abrahae in- 
trare ad ancillam suam. 

XII. Ubi angelus iubet Agar sub- 
ditam esse et reverti ad dominam. 


XIII. Ubi apparuit Deus Abrahe. 


XIIII. Ubi nomen accepit Abraham. 


Cod. B (cuius prima pagina temporis hominumque iniuriis multum passa est). 
Incipiunt capitula de libro genesis | 1. saluterium | cithar[a lu ]bal, madore per- 
feratur codex | 3. u[bi faciu]nt | edificant. 1 (?). 


CAPITULA 


16 
Cod. B. 


XVI. Ubi Deus loquitur cum 
Abraam de circumcisione. 
XVII. Ubi Saray Sarra nomer 


accepit. 
XVIII. Promissio Abrahae de Y- 


saac. 

XVIIII. Ubi apparuit Deus Abra 
hae ad ilicem Mambre. 

XX. Ubi non perdet iustum cum 
impiis. 

XXI. Ubi Sodoma et Gomorra 
subvertuntur. 

XXIL Ubi uxor Loth facta est 
columna salis. 

XXIII. Ubi Ysaac nascitur. 

XXIIII. Ubi iubet offerre Abraham 
filium suum. 

XXV. Ubi mittit Abraham pue- 
rum suum ut uxorem accipiat filio 
suo Ysaac. 

XXVI. Ubi Ysaac accepit uxorem 
suam Rebeccam. 

XXVII. Ubi Abraham duxit uxo- 
rem aliam Cethuram nomine. 

XXVIII. Ubi Abraham vixit annis 
CLXXV. 

XXVIIII. Ubi Hismahel vixit annis 
CXXXVII. 

XXX. Ubi pronuntiatur Rebéccae 
quod duos populos in utero prefigu- 
ratos haberet Esau et lacob. 


XXXI. Ubi Esau accepit uxores 
duas. 


Cod. B. 


Cod. D. 


XV. Ubi loquitur Deus cum A 
braham. 

XVI. Ubi Sarrai Sarra nome, 
accepit. 

XVII. Ubi est repromissio Abr, 
ham de Ysaac. 

XVIII. Ubi apparuit Deus Abran. 
ad ilicem Mambre. 

XVIII. Ubi non perdit iustum 
impiis. 

XX. Ubi 
vertitur. 

XXI. Ubi uxor Loth facta est sta 
tua salis. 

XXII. Ubi nascitur Ysaac. 

XXIII. Ubi offert Abraham filium 
suum iussus a Deo. 

XXIIII. Ubi mittit puerum suum 
ut acciperet uxorem filio suo. 


Sodoma et Gomorra 


XXV. Ysaac accepit uxorem Re 
beccam. | 

XXVI. Ubi Abraham ducit uxo 
rem Cetturam. 

XXVII. Abraham vixit annis cen 


tum septuaginta quinque. 


XXVIII. Hismahel vixit annis cer 
tum triginta septem. 

XXVIII. Ubi pronuntiatur Re 
becce eo quod duos populos in utero 
praefiguratos haberet Esau et Jacob. 

XXX. Esau accepit uxores duas. 


18 d | | 
e Ysaac] hic scriptura quasi evanuit | 25. filio 7 m. add. sup. lin. 


Cod. D. 


18. hilicem | 29. in uteros. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA 


Cod. B. 


XXXII. Ubi Ysaac senuit et cali- 
gaverunt oculi eius. 

XXXIII. Benedictio Iacob. 

XXXIIII. Ubi Esau accepit tertiam 
uxorem. 

XXXV. Ubi per visum lacob sca. 
lam positam videt. 

XXXVI. Ubi Iacob petit Rachel 
uxorem pro qua servivit annos septem. 

XXXVII. Ubi Lia peperit Ruben. 

XXXVIII. Ubi ancilla parit ex 
lacob Dan. 

XXXVIIIL. Ubi Rachel parit loseph. 

XL. Ubi Deus ad Iacob dixit ut 
reverteretur in patriam suam. 

XLI. Ubi angelum Dei loqui sibi 
lacob refert. 

XLII. Ubi Rachel furata est deos 
Laban patris sui. 

XLIII. Ubi Iacob mittit nuntios 
ad Esau fratrem suum. 

XLIIII. Ubi Iacob mittit munera 
ad Esau. 

XLV. Ubi luctatur Iacob cum an- 
gelo et vidit Deum facie ad faciem. 

XLVI. Ubi lacob nomen accepit 
Israhel. 

XLVII. Confessio lacob dicentis: 
vidi Deum facie ad faciem. 

XLVIII. Ubi vetat manducare ner- 
Vum qui est in latitudine femoris. 

XLVIIII. Ubi Dina filia..... 


E cendi 
- — — m 
— M 


Cod. B. 


T1 
Cod, D. 


| XXXI. Factum est 
quam senuit Ysaac. 
XXXII. Benedictio lacob. 


XXXIII. Ubj Esau accepit tertiam 
uxorem. 


autem  post- 


XXXIII. Visus lacob ubi scalam 
positam vidit. 

XXXV. Iacob petit Rachel uxorem 
et servivit annis Septem pro eam. 

XXXVI. Lia parit Ruben. 

XXXVII. Ancilla Rachel parit ex 
lacob Dan. 

XXXVIII. Rachel parit Ioseph. 

XXXVIIII. Ubi dicit Dominus ad 
lacob ut reverteretur in patriam suam. 

XL. Angelus Dei loquitur ad lacob. 


XLI. Rachel furata est ydola pa- 
tris sui. 

XLII. Iacob mittit nuntios ad 
Esau fratrem suum. 

XLIII. Iacob mittit munera fratri 
suo Esau. 

XLIIII. Ubi luctatur lacob et vidit 
Deum faciem ad faciem. 

XLV. Ubi lacob nomen accepit 
Israhel. 

XLVI. Confessio [acob dicentis: 
vidi Deum faciem ad faciem. 

XLVII. Ubi vetat manducari ner- 
vum qui est in latere femoris. 

XLVIII. Ubi Dina filia Iacob vio- 


lata est. 


30. racel (?) | pro qua 1 m. add. sup. lin. | 49. codex madore perforatur. 


Cod. D. 


: ittet, 
Jl. genuit | 35. anni | 39. revertetur | 41. patri | 42. mt! 


CAPITULA 


78 


Cod. B. 
L. Ubi Symeon et Levi....- 


LI. Ubi dicit Deus ad lacob..... 
Bethel. | 

LII. Ubi Rachel parit Beniamin et 
mortua est. 

LIII. Ubi Ruben dormivit cum 
concubina patris sui Bala et sunt filii 
lacob duodecim. 


LIIlI. Ubi vixit Ysaac annos CLXX 
et mortuus est. 

LV. Ubi Ioseph somnium retert 
fratribus. 

[ VI. Ubi captus Ioseph a fratribus 
venditur, in Egyptum ab Ismaelitis du- 
citur. 

LVII. Ubi emitur loseph ab spa- 
done in Egypto. 

LVIII. Ubi Iudas accepit uxorem 
quae peperit ei filios. 

LVIIII. Ubi ludas accepit uxorem 
filio suo. 

LX. Ubi losep in eg.... domina 
concupiscitur, quam ob causam... 

LXI. Ubi narrant duo... 


LXII. Ubi farao somniat. 
LXIII. Ubi farao somnium refert. 


LXIIII. Ubi Ioseph constituitur... 


Cod. D. 


XLVIIIL. Symeon et Levi fratre, 
Dine interfecerunt Emor et Sichem 

L. Ubi dicit Deus ad lacop ,, 
habitaret in Bethel. 

LI. Rachel parit Beniamin et mo, 
tua est. 

LII. Ruben dormivit cum conc. 
bina patris sui Balla et sunt filii Iacop 
duodecim. 

LIII. Ubi lacob venit de Mesopo. 
thamia ad Esau fratrem suum. 

LIIII. Vixit Ysaac annis centum 
triginta. 


LV. Ab hinc captus loseph qui 
in Egyptum. 


LVI. Ubi emitur loseph ab spa 
done in Egypto. 
LVII. Ubi uxor Iude moritur. 


LVIII. Ubi Iudas accepit uxorem 
filio suo. 

LVIIII. Ubi Ioseph mittitur in 
carcerem. 

LX. Ubi narrant duo spadones 
pharaonis somnia sua. 

LXI. Ubi pharao somniat. 

LXII. Somnium pharaonis reler: 
tur ad Ioseph. 

LXIII. Ubi constituitur super Egy: 
ptum. 


MÀ 


Cod. B. 


920-51. 
Jl. codex madore perforatur | 54. CLXX] cLxIx (?) | 60-64. codex laceratur. 


Cod. D. 


33. mesopothamiam | 55, 
pharaoni somniat | 62. pharaoni. 


catus | 59. carcere | 60. duos | pharaoni | 61. ubi ioseph 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA 


Cod. B. 
LXV. Ubi loseph accipit nomen... 


LXVI. Ubi nascuntur Ioseph fili... 
LXVII. Ubi recognoscitur loseph... 


LXVIII. Ubi lacob intrat in Egy- 
ptum. 

LXVIIIL Ubi farao interrogat Ia- 
cob quot essent anni vite eius, dixit 
ei CXXX. 

LXX. Ubi congregavit loseph 
omnia quae erant Egyptiorum, ipsos 
quoque in servitutem redigens. 

LXXI. Ubi vixit Iacob annis cx. vir. 


LXXII. Ubi lacob benedixit filios 
loseph. 

LXXIII. Ubi de Christo dicitur. 

LXXIIII. Ubi Ioseph sepelivit pa- 
trem suum. 

LXXV. Ubi vixit loseph annis cx. 


19 
Cod. D. 


LXIIII. Ubi 
accepit uxorem. 


loseph Pharaonem 


LXV. Ubi nascuntur loseph filii 
duo. 


LXVI. Ubi recognoscitur loseph 
a fratribus suis. 


LXVII. Ubi Iacob intrat in Egy- 
ptum. 

LXVIII. Ubi pharao interrogat 
lacob quot esset annorum; qui dicit 
CXXX. 

LXVIII. Ubi congregavit omnia 
loseph quae erant in Egyptiis, ipsos 
quoque in servitutem et redigit. 

LXX. Ubi dicit: vixit Iacob annis 
CXLVII. 

LXXI. Ubi lacob benedixit filios 
loseph. 

L XXII. Ubi de Christo dicit. 

LXXIII. Ubi Ioseph sepellit pa- 
trem suum. 

LXXIIII. Ubi dicit vixit Ioseph 
annis centum x. 





Cod. B. 


65-67. codex laceratur | 70. que | 74. iosep | 75. annis Cx. expliciunt capitula 


libri genesis. 


Cod. D. 


64. pharaonem (sic) | 68. quod | 69. qui erat in egiptiis | 74. anni. 


CAPITULA 


80 


SERIES A 


Forma a 


Codd. DEFLN. 


|. Ubi lux primo fieri iubetur. 

Il. Firmamentum die secunda fa- 
ctum. 

III. Ubi aquae ac terrae separatio 
fieri iubetur. 

III. Ubi terra germinare iubetur 
die tertio. 

V. Ubi luminaria fieri iubentur. 


VI. Luminaria facta die quarto. 

VII. Ubi ex aquis animalia iuben- 
tur educi die quinto. 

VIII. Ubi animalia benedicuntur. 


VIIII. De terra animalia produci 
lubentur die sexto. 


X. Ubi Deus hominem fieri iubet. 
Xl. Ubi Adam factus benedicitur. 


XII. Ubi Adam escarum accepit 
potestatem. 


XIII. Orbis consummatio. 


—— HR e € À—n 
ORELL ERR D 
— nn —  — IER —À— zi 
—á—Á 


Codd. DEFLN. 


Incipiunt capitula E 
racio D; separari F | fieri om. F 
(die quarto om.) F | 7. aquis] quis 
quinto educi L | 8. benedicitur F | 9 
macio D; consumatio F. 


E c QU 


Cod. V ( 


Numeros capitulorum omittit). 
Incipiunt capitula | 6. de luminaria. 


Forma b 
Cod. V. 


(1). Ubi lux fieri iubetur. 

(2. Firmamentum die secunda 
factum. 

(3). Ubi aque ac terre separatio 
fieri iubetur. 

(4) Ubi terra germinare iubetur 
die tertia. 

(5) Luminaria fieri iubentur die 
quarto. 

(6). Luminaria magna facta. 

(7). Ubi ex aquis animalia iuben- 
tur educi. 

(8). Ubi volatilibus et omnem ani 
mam viventem benedicitur. 

(9)9) De terra animalia produci 
Iubentur die sexto. 

(10). Ubi Dominus hominem fier 
lubet. 

(11). Ubi Adam factus benedt 
citur. 

(12). Ubi Adam escarum accepit 
potestatem. 

(13). Orbis consummatio. 


MUNERE 


| 1. ^v iubetur fieri D | 2. secundo FL | facit F | 3. sepe 
| 5. iubentur 4- die nmn F | 6. luminare factunt 
D | animalia] ia ras. F | educi om. F | ^v die 
. lubet F | 12. accipit D | 13. urbis FL | consum: 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS 


Codd. DEFLN. 


XIIII. Recapitulatio creationis. 
XV. Adam e limo factus. 
XVI. Paradisus factus. 

XVH. De fluminibus. 


XVIII. Praeceptum Adae in para- 
diso. 

XVIIIIL. Ubi Adam nomina peco- 
ribus imponit. 

XX. De muliere facta. 

XXI. De serpente. 


XXII. Ubi 
Adam et Eva. 

XXIII. Ubi Dominus ad Adam in 
paradiso loquitur post transgressio- 
nem eius. 


se nudos viderunt 


XXIIII. Sententia in serpentem. 

XXV. Ubi Adam de paradiso ex- 
pellitur. 

XXVI. Primogenitus Adae Cain. 

XXVII. Abel natus. 

XXVIII. Sacrificium Abel et Cain. 

XXVIIII. Ubi Cain fratrem occidit. 


XXX. Ubi Cain in terra maledi- 
citur. 
XXXI. Commoratio Cain a facie 


Dei et generatio eius. 


DESU 
MPTA. 8] 


Cod, V. 


(14). Recapitulatio creationis. 

(15). Ubi Adam de limo factus est. 

(16). De paradyso voluptatis facto. 

| (17). De fluminibus quattuor egre- 

dientibus de paradyso. 

(18). Praeceptum Adam accepit 
In paradyso. 

(19). Ubi Adam pecoribus et vo- 
latilibus nomen imponit. 

(20). Ubi mulier facta legitur. 

(21). De serpente qui mulierem 
decepit. 

(22). Ubi Adam et Eva nudos se 
viderunt. 

(23). Ubi Dominus Ade in para- 
dyso post transgressionem loquitur. 


(24). Sententia in serpentem. 

(25). Ubi Adam de paradyso pel- 
litur. 

(26). De primogenito Ade Cain. 

(27). Ubi Abel natus legitur. 

(28). De sacrificio Cain et Abel. 

(29). Ubi Cain Abel fratrem suum 
occidit. 

(30). Ubi Cain dicitur: maledictus 
eris super terram. 

(31). Commoratio Cain a facie 


Dei et generatio eius. 


Li 


E ————— 


Codd. DEFLN. 


14. recapitulacio creacionis D | 15. 


paradyso EL | 19. peccoribus L | inponi 


eius om. F | per transgressione 


: . kain F | fra 
26. adee F | kayn F | 28. kaimn F|29 » M | kain F | generacio D. 


kain F | 31. comoratio F; commemorac 


Cod. V. 


19. nom | 24. sententiam in serpente. 


e] de EFL | 106. paradysus L | 18. ade F | 
t LN | 23. adae L | paradyso L | post tr. 
m D | 24. sentencia D | in serpente F | 25. paradyso L | 


trem 4- suum E | 30. sacrifitium F | 


CAPITULA 


32 
Codd. DEFLN. 


XXXII. De filiis Lamech qui oster- 
derunt musicam et artem ferri atque 
aeramenti. 

XXXIII. De vindicta Lamech. 

XXXIIIl. Ubi Adam rursus filios 
suscepit. 

XXXV. Recapitulatio 
Adae. 

XXXVI. Ubi Adam moritur. 

XXXVII. Ubi Enoch translatus est. 

XXXVIII. Ubi filii Dei filias homi- 
num concupierunt. 

XXXVII. Ubi iratus Dominus 
vitam hominum illorum centum vi- 


fabricae 


ginti annis terminavit. 

XL. De gigantibus. 

XLI. Ubi homines Deus delere 
minatur. 

XLII. Generationes Noe. 

XLII. Ubi Dominus arcam fieri 
iubet. 

XLIIII. Ubi Noe in arcam introivit. 

XLV. Ubi diluvium factum est. 

XLVI. Ubi corvus dimittitur. 

XLVII. Ubi de arca exire iubetur 
Noe et sacrificat. 

XLVIII. Ubi Dominus pollicetur 
iam non exterminare hominem. 

XLVIIII. Ubi Noe cum filiis bene- 
dicitur. 

L. Quia sanguis anima sit et ideo 
edi prohibetur. 


Codd. DEFLN. 


Cod. WV. 


(32). De filiis Lamech qui osten. 
derunt musicam et artem ferri atque 
eramenti. 

(33). De vindicta Lamech. 

(34). Ubi Adam rursum filium 
suscepit. 

(35). Recapitulatio generationis 

Ade. 

(36). De morte Ade. 

(37). De Enoch translatione. 

(38). Ubi filii Dei filias hominum 
concupierunt. 

(39). Ubi iratus Dominus homi- 
num vitam in centum viginti annos 
terminavit. 

(40). De gigantibus. 

(41) Ubi Deus homines delere: 
minatur. 

(42). Generationes Noe. 

(43). Ubi Dominus arcam fieri 
iubet. 

(44). Ubi Noe in arcam introivit. 

(45). De diluvio facto. 

(46). Ubi corvus de arca dimittitur. 

(4T). Ubi de arca exire iubetur 
Noe et sacriticat. 

(48). Ubi Dominus pollicetur iam 
non exterminare hominem. 

(49). Ubi Noe cum filiis suis be- 
nedicitur. 

(50). De sanguine quia anima est, 
ideo prohibetur manducare. 





35. Nachr iie menti | musice artis F | ferri - ad usum L | atque aeramenti om. D. | 

L | uita F | illorum " €! F | ade F | 37. ^. enoch ubi F | 39. ^, dominus iratus 

D | noe L | 43 dun el centum FL | terminat FL | 41. hominem F | 42. generaciones 

M NIA " -— | , 44. noe L | archam EF | introiuit EL | 45. est om. DF | 47. ar- 

fülis (2 m. fili iu etur L | et 4 filii eius F | sacrificet L; om. F | 49. ubi noe 
. filios) benedicit F | noe L | 50. fofum om. L | ab esu prohibitur F. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUs DESUMPTA 


Codd. DEFLN. 


Ll. De arcu posito In nube in 
signo testamenti ne ultra diluvium fiat. 

LIl. Quod Cham sit pater Chana. 
naeorum. 

LIII. Ubi Noe vino inebriatur et 
a filio inridetur. 

LIIII. Generationes filiorum Noe. 

LV. Initium novarum linguarum. 


LVI. De Nebroth gigante qui prior 
post diluvium regnavit in Babylone. 

LVII. Ubi Assur Nineven consti. 
tuit et cetera. 

LVIII. Filii Chanaan Sidonitae et 
Cethei et ceteri. 

LVIIII. Filii Sem. 

LX. Habitatio filiorum Sem. 

LXI. Consummatio filiorum Noe 
qui in una lingua aiebant. 


LXII. De turre. 

LXIII. Ubi Dominus descendit vi- 
dere civitatem et turrem et linguas 
confudit. 


83 
Cod. V. 


(51). De ATCU posito in nube in 
O testamenti ne ultra diluvium fiat. 


(52). Quod Cham pater sit Cha- 
nàneorum. 


sign 


(53). Ubi Noe vino inebriatur et 
a filio Irridetur. 

(54). Generationes filiorum Noe. 

(55). Divisio insularum et lingua. 
rum genere, 

(56). De Nebro gigante qui prior 
post diluvium regnavit in Babilone. 

(57). Ubi Assur Ninive instituit 
et cetera. 


(58). Filii Chanaan Sidoni, Cetthei 
et ceteri. 

(59). Filii Sem ostenduntur. 

(60). Habitatio filiorum Sem. 

(601). Consummatio filiorum Noe 
qui erant labii unius et sermonum 
eorumdem. 

(02). De turre confusionis. 

(03). Ubi Dominus descendit vi- 
dere civitatem et turrem quam editfi- 
cabant filii Adam, ibique confudit 
linguas eorum. 


- - To—M À —— ———  À —ÀM— TU——— 
—€—— — M — 
——Ml— Qa À  [————É$ 


Codd. DEFLN. 


31. (60 L*; 50 L?) de archo in nube in signum F | in signum L | ne pe x 
D | 52. (61 L*; 51 L?) kam F | ^, pater kananeorum sit F | prier y | 2 m 
L*; 52 L?) ubi] quod F | noe L | inhebriatur L | irridetur EL; inriditur dinge L*j 
33 L?) generaciones D | noe L | 55. (64 L*; 54 L^) iae THREE 1 - E 57 (56 FL?: 
nemroth E; nembroth FN | regn. in bab. o;. D | in bab. om. F | I e EX » i 
66 L*) ninneuen L; ninniuem F; niniue D | et cetera 0l. «i the F; iheiis E | 
kanaan F | sidonitani N*; sidonii L; sidoni F; sidon E — b gorddé ionem D 
et ceteri L; et cetera N; om. EF | 59. (58 FL?; 68 L*) | 60. ( 


fni 
01. (60 FL) consummacio D; consumatio F | noe L | qui un D 
FLN*; om. D | 62. (61 FL*; 71 L*) turrae D; turni A NUN 
confudit or. D | turrim E | et ling. — confudit om. E. 
Cod. V. 


56. post diluuio | 61. consumatio. 


CAPITULA 


84 
Codd. DEFLN. 


| XIII. Generationes Sem. 


LXV. De Sara sterili. 
| XVI. Translatio Abrae in Charra. 
.LXVII. Ubi Abrae de terra exire 
iubetur. 

[ XVIII. Ubi Dominus primo Abrae 
apparuit in Bethel. 

LXVIIII. Ubi Abram in Aegyptum 
propter famem descendit. 

LXX. Ubi Sara regi Aegyptiorum 
introducitur. 

LXXI. Contentio inter pastores 
Abrae et Loth. 

[L XXII. Ubi Abrae Deus et semini 
eius totius terrae possessionem pro- 
mittit. 

LXXIII. Ubi Abram ad quercum 
Mambre reversus est. 


LXXIIII. Ubi quattuor reges ad- 
versus Sodomorum quinque reges bel- 
ligeraverunt et Loth praedaverunt. 

LXXV. Ubi Abram praedam cum 
Loth reduxit. 


p Ud 


Codd. DEFLN. 


Cod. V. 


(64). Generationes Sem dinume. 
rantur. 

(65). De Sarra sterili. 

(606). Translatio Abrae in Charra. 

(607) Ubi Abraam de terra sua 
exire iubetur. 

(68) Ubi Dominus primo Abrae 
apparuit in Bethel. 

(69). Ubi Abraam propter famem 
in Egipto descendit. 

(70). Ubi Sarra regi Egiptiorum 
introducitur. 

(71). Contentio inter pastores A- 
brae et pastores Loth. 

(72). Ubi Dominus Abrae et se- 
mini eius totius terre possessionem 
promittit. 

(73) Ubi Abraam tabernaculum 
movens et habitaculum iuxta conval. 
lem Mambre. 

(74). Ubi quattuor reges adversus 
Sodomorum quinque reges pugnave- 
runt et Loth praedaverunt. 

(75). Ubi Abraam praedam et Loth 
reduxit. 


04. (603 FL) fof. om. E | generaciones D; generatio F; de generatione L | 65. (61 E; 


64 FL) sarai F | sterilem F | 66. (65 FL) £ot. om. E | translacio D | habrae F; abrahae 
DN | chara D; charam L; carram F | 67. (62 E; 66 FL) abrae E; übeiiué DN | 
68. (07 FL) tot. om. E | primum F | ^. abrae primo L | habrae F; abrahae DN || 
in bethel om. F | bethel om. D | 69. (68 FL) fot. om. F. | habraam F; abraham 
iin | P dni L; aegypto N; egypto F | famen DL | ^. propter fa. in eg. L | 
— om. D | 70. (63 E; 69 FL) sarra N; sarai F | aegypciorum D; egyptio- 
gros n F | 71-72. om. E qui eorum loco inserit: 64. abraham altare edificat | 
E : contencio D | abrahae DN | et loth om. D | 72. (71 FL) abrahae DN; 
rabraain | ^» deus abrae L | totius — promittit om. D | promissionem N*; or. F | 
promittitur P | 73. (72 FL) fof. om. DE | abraam F; abraham N | ad om F | mam- 
bre L | 74. (73 DFL; 65 E) quatuor L | aduersus sodomam ueniunt F | ^. quinque 


reges sodomorum D | 75. (74 DFL; 66 | 
praeda E | reduxit om. D. | dosxond ni. abraham D |^. loth cum 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA 


Codd. DEFLN. 
LXXVI. De Melchisedech. 


LXXVII. Ubi Deus tertio visus est 
Abrae et filium promisit. 

LXXVIII. Abram credidit Deo et 
reputatum est illi ad Iustitiam. 

LXXVIIII. Ubi Abram in signo 
sacrificat. 


LXXX. Testamentum ad Abram. 


LXXXI. Ubi Sara ancillam suam 
Abrae coniunxit. 
LXXXII. Ubi Agar fugit. 


LXXXIII. Ubi Dominus Abram 
patrem gentium pollicetur et nomen 
Abraham accepit. 

LXXXIIII. Ubi Deus circumcidi 
Iubet. 

LXXXV. Ubi Abraham pro Isma- 
hel rogat. 

LXXXVI. Ubi Abraham omnes 
Suos circumcidit. 


———— M BP a —— HEB m 





85 
Cod. V. 


(76). De Melchisedech sacerdote 
Dei summi. 

(7T). Ubi Deus tertio visus est 
Abrae et tilium ei promittit. 

(78). Ubi Abraam credidit Deo et 
reputatum est ill; ad iustitiam. 

(79). Ubi Abraam sacrificare iube- 
tur, Signumque ei ostenditur futuri 
eventus. 

(80). Ubi pepigit Dominus fedus 
cum Abraam promittens el et semini 
€elH!S omnem terram. 

(81) Ubi Sarra ancillam suam 
Abrae coniunxit. 

(82). Ubi Agar affligente eam 
Sarra fugit in ira. 

(83). Nonaginta novem annorum 
erat Abraam quando cum Deo fedus 
pepigit. 

(84). Ubi Dominus Abraam pa- 
trem gentium facturum pollicetur et 
nomen Abraam accepit. 


(85) Ubi Abraam pro Ismahel 


rogat. 
(80). Ubi Abraam omnes suos 


vernaculos circumcidit. 


Codd. DEFLN. 
76. (75 DFL ; 67 E) | 77. (76 DFL) fot. om. E | abrahae DN | promittit FL; om. D | 
78. (T1 DFL; 68 E) ubi abram L | abraam F; abraham DE | deputatum N | illi ad 


iustitiam om. D | ad iustitiam or. F | iusticiam L | 79. (78 dies, E "» - ra : 
abraam F; abraham ED | in] per F | signum F | 80. (79 DF; 70 : - ein iunxit 
0m. F | habraam F; abraham DE | 81. (80 D; 79 L) fot. om. EF | € i € 
D | Inter 81 et 82 inserunt: 71. ubi sarai risit E; 80. ubi sara 2x 83. (82 DF; 
90 L) fugiit D | Inter 82 et 83 inserit L: 91. testamentum ad a 2 | Lus acce it 
1? E; 92 L) abraam F; abraham ED | patrem gen. abram epi 94 E tot. om E 
0m. EF | 84. (83 DF ; 93 L) fot. om. E | ubi 4- eum EF | 85. (8 . Ort. 


abraam F | hismael F | 86. (85 DF; 73 E; 95 L) abraam F. 


Cod. V. 


76. sacerdotem | 81. coniuncxit. 


CAPITULA 


86 

Codd. DEFLN. 

LXXXVII. Ubi Dominus ctum 
duobus venit ad Abraham sub arbore 


Mambre. 
| XXXVII. Ubi Abraham de So- 
domis interrogat. 
LXXXVIIII. Ubt 
hospitio suscipit. 
XC. Loth ad generos loquitur. 


Loth angelos 


XCI. Ubi filiae Loth ad patrem 
suum intraverunt. 

XCII. Ubi Abraham uxorem suam 
appellat sororem. 

XCIII. Abraham filium suscepit. 

XCIIII. Ubi Deus ad Agar loquitur. 

XCV. Abimelech ad Abraham. 


XCVI. Ubi Deus temptat Abra- 
ham de filio. 

XCVII. Rebeccae genus. 

XCVIHI. Ubi Sara moritur. 

XCVIIII. Ubi Abraham de uxore 
filii commendat. 


C. De Cethura uxore Abrahae. 
CI. Ubi mortuus est Abraham. 


Codd. DEFLN. 


Cod. V. 


(87). Ubi ad ilicem Mambre tres 
viri apparuerunt. 


(88. Ubi Dominum interrogat 
Abraam de Sodomis. 

(89). Ubi Loth angelos hospitio 
suscepit. 

(90). Ubi Loth locutus est ad 
generos suos qui accepturi erant filias 
eius; ubi cum eo Sodoma egrediuntur. 

(91). Ubi filie Loth ad patrem 
suum intraverunt. | 

(92). Ubi Abraam uxorem stam 
sororem appellat. 

(03). Ubi Abraam filium suscipit. 

(04). Ubi Deus ad Agar loquitur. 

(95). Ubi Abimelech Abraam lo- 
quitur, rogans eum ne ei noceat. 

(96). Ubi Deus temptat Abraam 
pro filio. 

(97). Rebeccae genus demonstrat. 

(08). De morte Sarre. 

(99). Ubi Abraam de uxore filii 
sui Ysaac servum seniorem monet 
et coniurat. 

(100). De Cethura uxore. 

(101). De morte Abrae. 


87. (86 DF; 96 L) tot. om. E | ad abraham ornz. F | sub arbore ori. D | mambre orn. 


LN | 88. (87 DF; 74 E; 97 L) habraam F | sodomitis L | 89. (88 DF ; 94 L) /ot. om. E | 
hospicio DL; ospitio L | suscepit N; recepit L | 90. (89 DF; 75 E; 99 L) loquitur ort. 
EDF | 91. (90 DF; 76 E; 100 L) suum om. F | intrarunt EFL | 92, (91 DF; 101 L) /ot. 
om. E | abraam F | apellauit D; uocauit F | sororem om. D | 93. (92 DF ; 77 E; 102 L) 
rap F|94. (93 DF; 78 E; 103 L | 95. (04 DF; 79 E; 104 L) ubi abim. F | abimeleth 

| habraam F | 96. (95 DF; 105 L) fot. om. E | temptauit D | abraam F |97. (96 DF; 
aides, fot. setae z DF; 80 E; 107 L) sarra E | 99. (08 DF; 81 E; 108 L) abraam 

; commendaba 0. (09 DF; 82 E; 1091) u 
UTC NMLANL E ) uxore orti. E | abrae F | 101. (100 DF; 

Cod. V. 


91. Loth ad om. | 97. rebecca. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUs DESUMPTA 


Codd. DEFLN. 5 97 
od. V. 
Il. Ismahel pr i 
"e! Isaac M (102). Ismahej progenies. 
CIIII. De lente | (103). Ysaac progenies. 
TM ' (104). De lentis edul; 
. Ub | edulio. 
iin i-es CS Deus ab Iggac (105). Ubi visus est Deus Ysaac 
CVI. Ubi Isaac uxorem suam dixit (106). Ubi vga . 
sororem. 4C SOrorem suam 


dixit üXorem ne pro ea moreretur. 

(107). Ubi Ysaac centuplum se- 
mentem redegit, et Abimelech expel- 
litur. 

(108). De puteis Ysaac. 

(109). Ubi Ysaac Deo altarem edi- 
ficavit. 


(110). Ubi Ysaac increpat Abime- 


CVII. Ubi Isaac centuplum rede. 
git et ab Abimelech expellitur. 


CVIII. De puteis Isaac. 

CVIIIL. Ubi Isaac aram aedificat 
Domino. 

CX. Ubi Isaac increpat Abime- 
lech. lech. 

CXI. Ubi puteus Isaac siccavit. 


(111). Ubi puteus Ysaac Siccavit. 
CXII. Vox Esau. 


(112). Vox Esau indignantis cur 
lacob frater eius benedictionem sub- 


ripuit. 
CXIIIL. Ubi Iacob accepit bene- (113). Ubi Iacob accipit benedi- 
dictionem Esau. ctionem Esau. 
CXIIII. lacob mandatum accepit a (114). lacob accipit mandatum a 
patre ne alienigenam uxorern accipiat. patre ne accipiat uxorem alienigenam. 
CXV. Ubi Esau aliam uxorem (115). Ubi Esau aliam uxorem 
accepit. accipit. 





c c RR 


Codd. DEFLN. 


102. (101 DF; 84 E; 111 L) hismahel N; ysmahel F; ismael E* | 103-104. "— 
/^ EFN | 103. (102 D; 86 E; 112 L; 104 N) ysaac E; ysaach F | I — ü ade 
103 N) fot. om. D | 105. (103 D; 87 E; 104 F; 114 L) ab] ad F; ori. D | ysaac z 
ysaach F | 106. (104 D; 105 F; 115 L) fot. om. E | ysaac D; ysaach F | Sn ii : | 
üaxorem FLN | duxit FL | 107. (105 D; 106 r; HT dg E MS — 88 E 107 F: 
et om. F | ab om. DFL | abimeleth D | expellitur om. DF | 108. ( E| m b! adi 
117 L) ysaac D; ysaach F | 109. (107 D; 108 P; 118 E pee i: DE; vine F | 
F [arcam L | domino] deo L | 110. (108 D; 90 E; 109 É h F| ^v, put is. L | sic- 
I1. (109 D; 91 E; 110 F; 120 L) puteum E | ysaac DE; ysaac bi ysaac loipiltur ad 
cauit] fodit E | 112. (110 D; 02 E: 111 F; 121 L) uox esau | ubi y 


D; 113F; 
-5àu E | 113. (111 D; 93 E; 112 F; 122 L) — " : — d 
123 L) tot. om, E) yacob F | alienigene F*; om. 


! : ; 124 L). 
DL | accipiat] F*; habeat F? | 115. (113 D; 94 E; 114 F; ) 


3 


Cod. V. 


103. proienies. 


CAPITULA 


88 

Codd. DEFLN. 

CXVI. Ubi lacob lapidem ad ca- 
put posuit. 

CXVII. Ubi lacob lapidem unxit 
et votum fecit. 

CXVIII. Ubi lacob ad puteum 
oves adaquavit. 

CXVIII. Ubi lacob pro uxore 
paciscitur. 

CXX. De mala mandragora. 

CXXI. Ubi lacob cum socero de 
mercede paciscitur. 

CXXII. De virgis lacob variis. 

CXXIII. Ubi lacob cum uxoribus 
a Laban proficiscitur. 

CXXIIII. Ubi Iacob vidit angelos 
Dei et dixit: castra Dei sunt haec. 

CXXV. Ubi lacob cum angelo 
luctatur. 

CXXVI. Ubi lacob Esau fratri suo 
occurrit. 

CXXVII. Ubi filia lacob rapta est. 

CXXVIII. Ubi filii lacob Emor et 
Sichem pariter necaverunt. 

CXXVIIIL. Ubi lacob idola dis- 
perdit. 


Codd. DEFLN. 


Cod. V. 


(116). Ubi lacob lapidem ad caput 
posuit. 

(117). Ubi lacob lapidem erexit 
et tinxit, votumque vovit. 

(118). Ubi lacob ad puteum oves 
Laban adaquavit. 

(119). Ubi lacob pro uxore cum 
socero suo paciscitur. 

(120). De mala mandragora. 

(121). Ubi Iacob cum socero suo 
de mercede paciscitur. 

(122). De virgis lacob variis. 

(123). Ubi lacob cum uxoribus a 
Laban occulte proficiscitur. 

(124). Ubi Iacob angeli Dei obvia- 
verunt. 

(125). Ubi lacob cum angelo lu- 
ctatur. 

(126). Ubi lacob Esau fratri suo 
occurrit. 

(127). Ubi Dina filia lacob rapta est. 

(128). Ubi filii Iacob Sichem in- 
terfecerunt. 

(129). Ubi lacob idola disperdit. 


116. (114 D; 115 F; 125 L) fof. om. E | posuit om. D | 117. (115 D; 116 F; 126 
L) £of. om. E | uncxit D| 118. (116 D; 95 E; 117 F; 127 L) | 119. (117 D: 96 E: 118 
F; 128 L) pascitur DEF*LN*; seruit F^ | 120. (118 D; 97 E; 119 F; 129 L) de TN 
dragoris filii F | mandragoria DL | 121. (119 D; 98 E; 120 F; 130 L) tisscitur DEFLN'" | 
122. (120 D; 99 E; 121 F; 131 L)| 123. (121 D; 100 E; 122 F; 132 L) a] de D; om 
L | 124. (122 D; 101 E; 123 F; 133 L) angelos] consilium F | et dixit — Th Pn 
FL | sunt haec om. D | 125. (123 D; 102 E; 124 F; 134 L) luctauit E | 126. (124 D; 
103 E; 125 F; 135 L) ^v fratri suo esau L | suo om. F | 127. (125 D; 126 F; 136 L) 
tot. om. E. | 128. (126 D; 104 E; 127 F; 137 L) emor — necauerunt] filios siceni inter- 


fecerunt F | emor et or; L | emmor E arit 
)J er om. L 
129. (127 D; 128 F; 138 L) fot. om. E. ii | Mtertecenut FEE dn, D] 


Cod. V. 


117. uncxit | 119. pro uxorem | socru | 120. mandragoría | 123. a orn. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA 


Codd. DEFLN. 
CXXX. Debbora mortua. 


CXXXI. Deus ad lacob in Bethel 
locutus est. 


CXXXII. Ubi Rachel moritur. 
CXXXIIL Ubi Ruben cum Bala 
concubina patris sui concubuit. 
CXXXIIII. Nomina filiorum Iacob. 
CXXXV. lacob ad patrem venit. 


CXXXVI. Isaac defunctus. 


CXXXVII. Progenies Esau. 

CXXXVIII. loseph somnium vidit 
unde fratribus invidiae fomitem sub- 
ministravit. 

CXXXVIIII. De Iuda uxorem acci- 
piente. 


CXL. De Thamar. 


Codd. DEFLN. 


130. (128 D; 129 F; 139 L) fot. om. E | mortua j m 
140 L) tot. om. E | loquutus DN | locutus est or. F | 132. 
133. (131 D; 106 E; 132 F; 142 L) ubi or. FL | bala om. FL 
concubuit om. D | 134. (132 D; 133 F; 143 L) 
144 L) yacob F | 136. (134 D; 135 F; 145 -) 


moritur N?- it spiri F | 137. (135 n di 
LN Ed (qui cetera omittit) | uidit 6 E 
| 139. (137 D; 138 F; 148 L) fof. om. E. | 


l08 E: 137 F; 147 L) de yoseph F 


undecim L; xi D | fomitem subm. o7. D 


a a———À —À— MH | 
— ERR —— Ame mtn camo. nns «tA — 


RO 
Cod. V. 


(130). Ubi Debbora nutrix Re- 
becce moritur. 

(131). Ubi Deus lacob apparuit, 
benedicensque eum Israhel ei nomen 
Imposuit. 

(132). De morte Rachel. 

(133). Ubi Ruben cum concubina 
patris sui concubuit. 

(134). Nomina filiorum lacob. 

(135). Ubi Iacob ad patrem venit 
in Mambre civitatem. 

(136). Ysaac cum octoginta anno- 
rum senex obiit. 

(137). Progenies Esau. 

(138). Ubi loseph pascebat oves 
cum fratribus suis, quos accusavit 
crimine pessimo. 

(139). Ubi Iudas discedens a fra- 
tribus chananeam sibi uxorem so- 
ciavit. 

(140) De Thamar quam ludas 
filio suo dedit, quae post mortem 
mariti socerum induxit cur eam alio 
filio non tradidit. 

(141). Ubi 
Egiptum est. 


loseph ductus in 


BARN i 
— lÍÀ 

— ——— — — —À— — 

— am t mee me t c 

—  ]——— 


oritur L | 131. (129 D; 130 E 
(130 D; 105 E; I31 F; 141 L) | 
| uxore FL | sut o7. F | 
tot. om. E | 135. (133 D; 107 E; 134 Á 
tot. om. E | ysaach F | defuncto DN*; 


D- 136 F; 146 L) tot. om. E | 138. (136 D; 


quod L | unde] 


uxore DF | 140. (138 D; 109 E; 139 F; 149 L. 


Cod. V. 


135. ciuitate | 137. proienies | 140. soceris 


| 141. egipto. 


Codd. DEFLN. 


CXLI. loseph contra dominam. 


CXLII. loseph in carcerem. 


CXLIII. Somnium pharao vidit. 

CXLIIII. Ubi nati sunt filii loseph 
duo Manasses et Eífrem. 

CXLV. lacob propter frumentum 
ad Aegyptum mittit. 

CXLVI. Ioseph fratres agnoscit. 


CXLVIL. Ubi filii Iacob reversi 
sunt ad patrem suum de Aegypto. 

CXLVIII. Ubi iterum venerunt in 
Aegyptum filii lacob ad Ioseph. 

CXLVIIII. Ubi loseph fratres agno- 
scunt. 

CL. Eunti lacob in Aegyptum 
Dominus visus est. 

CLI. Ubi loquitur lacob ad pha- 
raonem. 

CLII. Ubi cuncta Aegyptus ad 
loseph venit pro panibus. 


——— — — — — — Mm "c 


Codd. DEFLN. 


CAPITULA 


Cod. V. 


(142). loseph domina apprehendit 
volens cum eo concumbere; qui re. 
licto pallio fugit. 

(143). loseph in carcere a do. 
mino, infamante uxore, traditur. 

(144). Ubi pharao somnium vidit, 

(145). Ubi nati sunt filii Ioseph 
duo Ephraim et Manasse. 

(146). Ubi lacob. pro frumento 
ad Egiptum filios suos misit. 

(147). Ubi [oseph a fratribus suis 
agnoscitur. 

(148). Ubi filii Iacob reversi sunt 
ad patrem suum de Egipto. 

(149). Ubi iterum in Egiptum ve- 
nerunt filii lacob ad Ioseph. 

(150). Ubi loseph fratres sui agno- 
scunt. 

(151). Eunti lacob in Egiptum 
Dominus ei locutus est. 

(152). Ubi loquitur lacob ad pha- 
raonem. 

(153). Ubi loseph Egiptios pro 
panibus alloquitur, deficiente pecunia, 
pecora sua pro cibis ei adducere. 
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141. (139 D; 110 E; 140 F; 150 L) | 142. (140 D; 111 E; 141 F; 151 L) yoseph F | 


in carcere L| 143. (141 D; 112 E; 142 F; 152 L) farao E | uidit om. FL | 144. (142 D; 
143 F; 153 L) fot. om. E | yoseph F | duo om. DF | manases F | efraym F; effraim DL | 
145. (143 D; 113 E; 144 F; 154 L) | yacob F | propter] ad F | ad) in L| egyptum L; 
egiptum F | 146. (144 D; 114 E; 145 F; 155 L) yoseph F | 147. (145 D; 115 E; 146 F; 
156 L) suum ont. L | de aegypto om. DF | egypto L | 148. (146 D; 147 E: 157 L) (ot. 
om. E. | ^ in egyptum uen. ad fr. L | egiptum F; aegypto D | filii — ioseph om. DL | 
149. (147 D; 116 E; 148 F; 158 L) fratres om. D | agnoscit F | 150. (148 D; 149 F; 
n L) tot. on. E | egyptum L; egiptum F; aegypto D | 151. (149 D: 117 E; 150 F; 
| n ^v, iac. loquitur L | pharao F | 152. (150 D; 118 E; 151 F; 161 L) ubi ioseph 
raditur. (ort. F) egyptiis (egiptiis F) pro panibus FL | pro panibus oru. D. 


Cod. V. 
142. fugiit | 151. egipto. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA 


Codd. DEFLN. " 


Cod. V. 
CLIII. Ubi Iacob loseph pro se. 


pultura constringit. 

CLIIII. Ubi lacob filios loseph 
benedicit. 

CLV. Ubi lacob filios suos duo- 
decim benedicit. 

CLVI. Mortuo Iacob, Ioseph sepe- 
livit eum in agro Effron, iuxta patris 
imperium. 

CLVII. Ubi fratres loseph post 
exitum patris rogant ne memor sit 
iniquitatum quas fecerunt in eum. 


(154). Ubi lacob pro sepultura 
loseph coniurat. 


(155). Ubi lacob filios loseph be- 
nedicit. 


(156). Ubi lacob universos filios 
suos benedixit. 

(157). Obiit lacob et appositus 
est ad populum suum. 


(158). Fratres loseph post mortem 
patris quasi ex eius mandato obse- 
crant ut obliviscatur sceleris eorum. 
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Codd. DEFLN. 


153. (151 D; 152 F; 162 L) fot. om. E | yoseph F | constringit] commonet iure 
F|154. (152 D; 119 E; 153 F; 162 L) yoseph F | benedixit L | 155. (153 D; 120 E; 
154 F; 163 L) benedixit LN | benedicit. expliciunt capitula F | 156. (154 D; 121 E; 
164 L) £ot. om. F | iacob moritur L | ephron N | effron — imperium orr. E | 157. (155 
D; 122 E; 170 (sic) L) fof. om. F | ubi om. D | exicium E | quae DEN* | in eum. 
expliciunt capitula libri genesis feliciter N. 


Cod. V. 
158. obsecrant] obseruant. 


3 
SERIES * 
Forma a Forma b 
Codd. ATITMO efc. Codd. BEOI. . 
l. De die primo in quo lux facta (1. De die primo in quo lux 
est. facta est. 


(2. De die secundo in quo cae- 


lum factum est. 


Il. De die secundo in quo cae- 
lum factum est. 


—D —À Maec 
CA D —— 3 —78707878À 


a — —r € ——HÀ 
— M — — Mtt 
— -—— — 
- — 
— — M 


iulorum. omittuntur ut TMUSY; 





Á— — 


Codd. AnTMÓóWmQPCVULSXY (Numeri capit 
pessime turbantur in (1c). Deest Q, fot. lacerato, ; - i cbAP inci- 
Incipiunt capitula libri primi AL — incipiunt up ii. ion enesis [1c — 
Piunt capitula libri geneseos «przceWmVXY — inciphun win rIoTL iie e libri 
Incipiunt capitula in libro geneseos US — incipiunt — Mat 10 die MY | 2. die 
Eehs. tituli ia uetus testamentum. C | 1. die * | prima [Ic | ^v prin 
A- | secundu At*. 


j d III /n E). 
Codd, BEOI (Numeri capitulorum omittuntur uU BOI ; inveniuntur LXXVMI in E) 


Incipiunt capitula EOI | 1. ^v primo die E. 


CAPITULA 


92 

Codd. AMITMO etc. 

Ill. De die tertio in quo terra et 
mare. 


Ill. De die quarto in quo sol et. 


luna et stellae. 

V. De die quinto in quo repentia 
in mari et volatilia caeli. 

VI. De die sexto in quo quadru- 
pedia et serpentes et bestiae et omnia 
pecora et repentia et homo. 

VII. De die septimo in quo re- 
quievit ab omni opere consummato 
Deus. 

VIII. De hoc libro in quo universa 
quae facta sunt dicit. 


VIII. Ubi praeceptum dat Domi- 
nus Adae et mulieri eius. 
X. Ubi seduxit serpens mulierem. 


XI. Ubi interrogantur de trans. 
gressione. 

XII. Educuntur de paradiso ne 
sumant de ligno vitae. 


—RERERRGRERRRERR ERR 


Codd. BEOI. 


(3). De die tertio in quo terra et 
mare. 

(4). De die quarto, in quo sol et 
luna et stellae. 

(5). De die quinto in quo repentia 
in mari et volatilia caeli creata sunt. 

(60). De die sexto in quo quadru- 
pedia et serpentes et bestiae et uni- 
versa. 

(7). De die septimo in quo requie- 
vit omni opere consummato Deus. 


(8). De hoc libro, in quo universa 
quae facta sunt dicit. De homine po- 
sito in paradiso et quattuor flumi. 
nibus. 

(9). Ubi praeceptum dat Deus 
Adae et nomina et mulieri eius. 

(10). Ubi seduxit serpens muliíe- 
rem. 

(11). Ubi interrogantur de trans- 
gressu. 

(12. Educuntur de paradiso ne 
sumant de ligno vitae. 


D uh di emi did cd n c rd ccaoome^ dJANMMERRAm— dd -——— c 


tras a te UD D 


Codd. AMTM9O efc. Deest Q (usque ad cap. 10). 


3. die A- | tercio SX ; tertia P | 4. die A* | stellas »^ | 5. dio At | mare A* | uolatili 
A** | caeli om. V | 6. die A* | quo om. M* | quatrupedia T | et orn. TICP | serpentia S | 
et om. M | et bestiae om. *z* | et (ante omnia) om. S | peccora AtHU*X | reptilia [19 | 
7. die A- | requieuit 4- deus LX | ab ori. lIlDMepRAzePW mPCVLSXY | consumato At8[lC | 
dominus A*8; om. LX |8. hoc om. Y* | que A-STIPMSXY | quo facta lC | dicit 4- et de 
paradyso Y | 9. uni [IET | ade A*TICMLSXY | 10. ^, serpens seduxit ITtP | 11. tran- 


gressu lIIPpAVX; trangresso TMcnzePWm QPCULSY | transgr. - 


- et ducuntur U ! 


12. cum praec. coniungit S | aducuntur M | paradyso fIopRzeWmQVUSXY. 


Codd. BEOI. 


J. tercio E | mari ;- facti sunt E | 5. creati E | 6. ^ de sexto die E | et uniuersa | 


et omnia pecora et repentia et homo E | 7. ^, dominus o. op. consummato E | 8. de 
hoc "- dicit om. E | dicit - et O | paradyso EO | 9. ade OI | et nomina — eius] et 
cunctis animalibus adam imposuit nomina et de muliere formata de costa eius E | 
muliere BI | 11. de transgranso E | 12. educantur OI | paradyso EO. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS 


Codd. ANITMO ete. 


XIII. Nati sunt Adae filii Cain et 
Abel. 

XIIII. Cain occidit fratrem suum. 

XV. Adae natus est Seth pro Abel. 


XVI. De generationibus hominum. 

XVII. Enoch placuit Deo et trans. 
tulit eum Deus. 

XVIII. Acceperunt sibi uxores an- 
geli et iratus est Deus. 

XVIIII. Noe placuit Deo et prae. 
cepit illi Deus ut faceret arcam. 

XX. Et ingressus est Noe in arca 
et factum est diluvium. 

XXI. Memoratus est Dominus Noe 
et qui cum illo erant et siccata est 
aqua. 

XXII. Anno sescentesimo et uno 
vitae Noe, exivit de arca ipse et qui 
erant cum eo. 

XXIII. Benedixit Dominus Noe et 
filios eius. 


DESUMPTA. 93 


Codd. BEOI. 
Er Nati sunt Adae filii Cain et 

(14). Cain occidit fratrem. 

(15). Adae natus est Seth pro 
Abel. 

(16). De generationibus hominum. 

(17). Enoch placuit Deo et trans- 
tulit eum Deus et de Matusale et Noe. 

(18). Acceperunt sibi uxores angeli 
et iratus est Deus. 

(19). Noe placuit Deo et praecepit 
illi Deus ut faceret arcam. 

(20). Ingressus est Noe in arcam 
et factum est diluvium. 

(21). Memoratus est Deus Noe et, 
eorum qui cum illo erant et siccata 
est aqua. 

(22). Anno sexcentesimo et uno 
vitae Noe exivit de arca ipse et qui 
cum eo erant. 

(233). Benedixit Dominus Noe et 
filios eius. 





Codd. AHTMo efc. (In U scriptura capp. 21 et 22. evanuit). 


13. ade AHTICMLSXY | cayn flc; chaim L | 14. om. 1 m. in M| cayn lle; chaim 
L | fr. - abel X | suum orz. TMdoRazePQPCVUSX | suum c abel Y | 15. ade A"TICMLS 


XY | est om. U | 17. enoc A-ICM | illum FI 


cpooy | deus om. WmP | 18. ecceperunt M | 


angeli] filii dei [I1D«pRz*GP WmQPCULSX?Y; fili dei daz?X* | filii dei sibi uxores de 


filiabus hominum X | dominus V | 1 
20. et om. SXY | noe AtfIC | archa A"; 
dilubium [1c | 21. rememoratus est noe 


PCVULSXY ; 4 de his M | eo X | aqua) terra X 
mQPCULSXY | et uno] primo [Ic9XY | uitae] : 
noe M | archa AHLSXY | ipse orm. MtLY | ^v cum €o era 


9. noe llc | ei S] deus orm. Y | archam AHLSXY | 
arcam ^bRAzePW mQPCVU ; archam LSXY | 
deus Y | noe Alc | et 4- eorum dRAzcPW mQ 


(in ras.) Y | 22. sexcentesimo Jano 
ALB[ICP; om. ceteri | noe À- | ^. exiuit 
AHMdoZWUSXY | 23. deus 


Y | noe AL | noe et orm. l1c | filio AH; filiis mLX. 


Codd. BEOI. 


EL MMEDELMES appo | 17. enoch E | eum] illum E | ma- 


cum seg. iungit. | 14. cayn l1; kayn OÓ 


tussale O. la B | 18. angeli j 
; mathusale 1; matusa E ircha E; ad archam O 


archa EOI | ipse — erant om. E | c 


20. et ingressus B | in archam 1; 
O | eorum om. E | aqua] terra O | 22 


| 4- et pro muneribus E qui Aoc cap. 


rlii dei E? in ras. | 19. archam. EOI | 
| 21. dominus E | noe or. 
um ipso l. 


CAPITULA 


94 
Codd. MNITMO etc. 
XXIIII. Statuit Dominus diluvium 


minime futurum. 

XXV. De tribus filiis Noe, Sem, 
Cham et lafeth et de ipso ubi ine- 
briatus est. 

XXVI. De generationibus Noe et 
filiorum eius. 

XXVII. De commixtione lingua- 


rum. 


XXVIII. De generationibus Thare 
patris Abraham. 

XXVIIII. Dixit Dominus ad Abra- 
ham: exi de terra tua. 

XXX. Visus est Dominus Deus 
Abrahae ad locum Sichem. 


XXXI. Promissio Abrahae et se- 
mini eius. 

XXXII. Pugnaverunt reges quat- 
tuor adversus quinque et ceperunt 
Loth et omnem equitatum Sodomo- 
rum. 


Codd. ATDITMO efc. 


Codd. BEOI. 


(24). Statuit Dominus diluvium 
minime futurum. 

(25). De tribus filiis Noe, et de 
ipso ubi inebriatus est. 


(26) De generationibus Noe et 
filiorum eius. 

(27). De commixtione linguarum 
et turre confusionis et de generatio. 
nibus Sem. 

(28). De generationibus Thare pa- 
tris Abraham. 

(29). Dixit Dominus ad Abraham: 
exi de terra tua. 

(30). Ubi visus est Deus Abrahae 
ad locum Sichem et in Aegyptum ve- 
niens tulit pharao uxorem sibi Sarram. 

(31). De promissione Abrahae et 
semini eius. 

(32). Ubi pugnaverunt reges quat- 
tuor adversus quinque et ceperunt 
Loth et omnem equitatum Sodomo- 
rum et Melchisedech obtulit Abrahae 
decimas. 


— ÓÓÁR—————MÀ PHP o t 
—— €—— — HM —— 
- —  -— 


L2 


24. om. 1 m. in M | deus Y | dilubium [lC | 25. tribus om. M | filiis -- suis U* | 


noe ALfIe | cam UY | iapheth AVUL; iaphet TcpPQSX ; iafet Y; iamphet [1c | et om. Q | 
de ipso om. P | 26. noe A-Tlc | eius - de commixtione linguarum L (qui capp. 26-27 
coniungit) | 27. de turria filiis noe cepta construi et de confusione linguarum X | con- 
mixtione V: comixtione A* | 28. (27 L) abraam [1cP*6t: abram chm: abrahe Q; abrahe 
L5 | 29. (28 L) ad orn. ^* | abraam [Ipp6*- abram Rm | 30. (29 L) deus e ea4P | 
— ? ad d^* | Tos AMIIPMULSXY; abrae dRm; abrae [lc | ad locum] in 
erra ocum 4- in sychem Ar TécRAGW/PCV ieci D 
DRAZOPWmQPCVULSXY | abrahe A"IPMdPPLSXY ; prsdaot d essen | d 
A" | eius - statum sodomorum M* | 32. (31 L) quatuor MLSX | ^L quattuor reges Y | 
lot W | et i. ceperunt U | equitatum sodomorum) substantiam eius Y. " 


Codd. BEOI. 


E| — | | de generatione B | 30. dominus deus F | abrahe O; abraham 
sibi E. ; | : In eg. — sarram| quo in egypto posito tulit pharao saray in uxorem 
n egipto I| 31. abrahe EOI | 32. ^, quatuor reges B | abrahe FOI. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUs 


Codd. ATITMO etc. 


XXXIII. Visus est Dominus Abra. 
hae et benedixit eum et dixit ej. pe- 
regrinum erit semen tuum. 


XXXIIII. Visus est Dominus Abra- 
hae et dedit ei signum circumcisionis 
et de Isaac. 

XXXV. Visus est Dominus Abra. 
hae cum iret perdere Sodomitas. 

XXXVI. Venerunt angeli in So. 
domis et manserunt apud Loth. 

XXXVII. Pluit Dominus Ignem 
et sulphur a Domino et evertit So. 
domam. 

XXXVIIL. Locutus est Dominus 
ad Abimelech pro Sarra. 

XXXVIIII. Sarra peperit filium et 
vocavit eum pater eius [saac. 

XL. Dixit Sarra ad Abraham: 
proice ancillam et filium eius. 


Codd. BEOI. 


(33). Ub; Visus est Dominus Abra. 


et benedixit cum et dixit ei: 
Brinum erit seme 


Ismahelem. 
(34). Visus 

et dedit ei 

de Isaac. 


hae 
pere. 


n tuum et genuit Agar 


est Dominus Abrahae 
signum circumcisionis et 


(35). Visus est Dominus Abrahae 
cum iret percutere Sodomitas. 

(36). Venerunt angeli Sodomis et 
manserunt apud Loth. 

(37). Pluit Ignem et sulphur a 
Domino et evertit Sodomam et filiae 
Loth conceperunt de patre suo. 

(38). Locutus est Dominus ad 
Abimelech pro Sarra. 

(39). Sarra peperit filium et voca- 
vit eum pater eius Isaac. 

(40). Dixit Sarra ad Abraham: 
proice ancillam et filium eius et in 


Bersabee locutus est angelus Domini 
ad Agar. 
1— REPRE 
Codd. ATITM9 efc. 


33. (32 L) om. 1 m. in M |'est om. c^ | dominus 4- deus V | abrahe — 
LSXY ; abrae ^6m; abrae [Ic | et om. A"! | semen tuum 4 et viia ot S PA adn 
tofum. om. [I^ | abrahe ALRMPPLSXY | s dg Kd 35. (34 TIoL) i p in M | 
om. LS | ysaach A"; ysaac A-MXY ; isahac W ; ipsa ac T | 35. p pin E sepul 
abrahe A*fIDMoPLSXY | perderet U* | 36. (35 5L) sev eque edd fond | 
37. (36 lIPL) ^, sulphur et ignem &?V | a domino oz. Miis im | est om. Ut | abi- 
subuertit L: euertet ric | 38. (37 lIPL) locutus T*; (S aa dRG6m; sarram A* | 
meleh Y; ahimelech M; abimalech ipi roe Kindes L pater A eum M | 
39. (38 []p PWLSXY; saraa den mcd ; saraa Rom 

"-— AH rac PUDE isahac MW | 40. (39 IPL) sara (PWLSAY; S 


abraam []co | proiice V | ancilla [Ic. 





Codd. BEOI. ! : hvsmae- 

J3. abrahe EOI | ^, semen tuum erit E | genuit t il E Papeete | 
lem |; hismaelitem O | 34. misus est O | abrahe —: | 37. ^. a domino ignem 
35. abrahe FOI | percutere] perdere B | 36. uenerunt 4 lo E38. abimalech E; abyma- 
*' sulphur B | pluit dominus ignem et sulphur de ce EO! | 40. sarra] E*; sara E* | 
lech | | Sarra| E*; sara E? | 39. eum om. O | ysaac 


Clus orn. () | in om. E. 


CAPITULA 


96 
Codd. MITMo etc. 
XLI. luraverunt invicem Abraham 


et Abimelech. 
XLII. Deus temptavit Abraham in 


Isaac. 

XLIII. Defuncta est Sarra et emit 
locum Abraham ad sepulcrum ab 
Efron. 

XLIIII. Praecepit servo et pro- 
fectus est et adduxit Rebeccam. 


Codd. BEOI. 


(41). luraverunt invicem Abraham 
et Abimelech. 

(42). Deus temptavit Abraham in 
[saac et de generationibus Nachor, 

(43). Defuncta Sarra emit locum 
sepulcri Abraham ad Effron. 


(44). Praecepit Abraham servo et 
profectus est et adduxit Rebeccam et 


Abraham Cethuram duxit uxorem. 

(45). Vixit Abraham annis centum 
septuaginta et obiit. 

(46A) De generationibus Ismahel 
et obitu eius. 

(47). De generationibus Isaac. 

(48). Facta est fames et visus est 
Dominus Isaac et dixit ei: noli descen- 
dere in Aegyptum, et habitavit in Ge- 
raris ubi seminavit et fecit centuplum 
et iuravit cum Abimelech. 


XLV. Vixit Abraham annis cem- 
tum septuaginta quinque. 
XLVI. Generationes Ismahel. 


XLVII. Generationes Isaac. 

XLVIII. Facta est famis et visus 
est Dominus Isaac et dixit ei: noli 
descendere in Aegyptum; et habitavit 
in Geraris ubi seminavit et fecit cen- 
tuplum. 





Codd. AIITM9o efc. Desunt S partim laceratus (a cap. 42) et Q (a cap. 45). 


41. (40 lIPL) abraam [Ic» | abymelec [1€ | abimalech A* | 42. (41 lIPL) temtauit At | 
abraam [I€P | ysaac A-HLXY; isahac [lICW | 43. (42 lIPL) sarra] L*; sara DPWUL?SXY; 
saraa ch^6m | abraam [ICP | ^, abra(h)am locum [ICPL | ad sepulchrum orz. [1C | sepul- 
crum J ACH4MU; sepulchrum ceferi | afron U*; ephron AudbRPW mPX | 44. (43 l'IPL) pr. 
- abraham M*^XY | rebbeccam V; rebeccham L; rebecca A*- | rebeccam -4- et de 
cetura Y | 45. (44 lIPL) abraam [lcP | sept. quinque 4 in ieraris Y | 46. (45 lIPL) ismael 
W; ysmael LY; hismahel flc» | ysmael 4- generationes ysaac Y (qui capp. 46-47 coniun- 
git) | 47. (46 TIPL) ysaac A-HLSXY ; isahac W | 48. (47 llPL) famis] M*; fames IIDM? 
dnce WmCVULXY | dominus oz. A- | ysaac ALLSXY; isahac W; ysaach An | ^. ysaac 
dominus X | et 4 dominus M* | discendere T; desendere M | aegiptum [IcU; egyptum 
lIPTLXY; egiptum A"MS; aegypto ^| abitauit AtTIc | ieraris Y | ubi — centuplum 
om. M*&^CULSY | et fecit centuplum ori. P | fecit] inuenit cm. 


Codd. BEOI. 


"- 2 idu | | 42. ysaac EOI | nachar O; nahor Bl; nabor E | 43. sarra) E*; 
I*- cetl aida n EO | ab ephron B; ab abimelech E | 44. ceturam EO; cheturam 
; cethuram 1*| 45. dixit abraham 1 | annis CLxxv E | 46. ysmael OI*; ysmahel I7; 


hismael E | 47. de generatione I | 
: ysaac EOI | 48. et i 
egyptum OI | iurauit 4- eum FE | abymalech i PHONE IECH T NUN 3 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS 


Codd. AIITMQO efc. 


XLVIIIL. Senuit Isaac et benedixit 
lacob pro Esau et nescivit. 

L. Dimisit Isaac Iacob filium suum 
ut iret in Mesopotamiam. 

LI. Vidit lacob visum et Dominus 
locutus est ad eum et benedixit eum. 


LII. Venit lacob in orientem et 
accepit filias Laban sibi uxores. 

LIII. Peperit Lia Iacob viro suo 
filios quattuor et stetit a partu. 

LIIII. Rachel dedit Iacob ancil- 
lam suam Ballam et peperit ei duos 
filios. 

LV. Et Lia dedit illi ancillam suam 
et peperit ei filios duos et ipsa peperit 
filios duos et Dinam. 


LVI. Memoratus est Deus Rachel 
et peperit loseph et statuit lacob cum 
Laban de ovibus variis. 


Codd. BEOI. 


(49) Senuit Isaac et benedixit 
lacob pro Esau. 

(50). Dimisit Isaac lacob filium 
suum cum iret in Mesopotamiam. 

(531). Ubi vidit Iacob visum et 
Dominus locutus est ad eum et bene- 
dixit eum. 

(532). Venit lacob in orientem et 
accepit Laban filias uxores sibi. 

(53). Peperit Lia lacob filios quat- 
tuor et cessavit a partu. 

(34). Rachel dedit lacob ancil- 
lam suam Ballam et peperit ei duos 
filios. 

(55). Lia dedit Jacob ancillam 
suam et peperit ei duos filios et de 
mandragoris et ipsa peperit ei duos 
filios et Dinam. 

(56). Memoratus est Dominus Ra- 
chel et peperit Ioseph et statuit Iacob 
cum Laban de ovibus variis. 


llle d 


Codd. ATITM b efc. Desunt S, partim laceratus (usque ad cap. 55) et Q (usque 
ad cap. 50). 


49. (48 [IPL) senuit] genuit dPY* | ysaac A-LSXY; isahac W; ysaach A" | isaac 
et -- nesciens M? | et nesciuit or: M?Y | 50. (49 TIPL) misit U | ysaac ACLSXY; isahac 
W; ysaach A8 | iacob om. ALV | ^v filium s. iacob P | mesopotamia ric | 51. (50 [IPL) 
loqutus T | et bened.] benedixitque L | et CULX : 52. (51 TIDL) oriente L | — 
om. X* | 53. (52 lIPL) lya Y?; om. Y* | ^ iacob lia dz | filii [1C | quatuor ALH | et 
stetit a partu om. Y* | 54. (53 [IDL) racel A* | dedit t uiro Suo M | MON M | 
ballam om. [IC*TCU; balam lI? MeRAzePW mPVLXY | filios -- et dinam M* (ex cap. 
seq.) | 55. (54 TIPL) et lia — filios duos om. M | lya XY*; om. Y* | ei utei mit 
balam U; 4- balam C | et om. lIc | ei] illi L; or. ge] ^v, duos filios | riego 
^v duos filios QPSY | 56. (55 lIPL) est om. M | dominus A"MVSY | — x laco 
om. TéRAzePW mQPCVUSX | ^v iacob statuit Y | cum om. M | uariis 4- tacob. X. 


Codd. BEOI. 


49. genuit I | ysaac OI | 50. ys 
pothamiam OI | 51. et (ante dominus) 


ysaac EOI | filium suum on. E | cum] ut E | meso- 
om. O | 52. ^v filias laban sibi uxores E | 
33. lya EOI | iacob 4- viro suo E | 54. ballam] E* | balam BE* OI | 55. P " : * 
lya 1; lya O | ei duos om. O | de mandragoras E* | et ipsa — "en 0I. : | , 
36. totum in ras. in 1 | dominus or. Ol | labam E | uariis] suis O; om. F. 


CAPITULA 


98 
Codd. AHITMO etc. 


| VII. Dixit Deus lacob: revertere 
in terram patris tui et consecutus est 
eum Laban ubi iuraverunt invicem. 

LI VIII. Vidit lacob castra Dei et 
misit nuntios ad fratrem suum et oc- 
currit el. 

LVIIII. Venit Iacob in civitatem 
Sichimorum ubi occiderunt filii eius 
omnes inhabitantes propter Dinam. 

LX. Dixit Dominus lacob: ascende 
in locum Bethel. 


LXI. Visus est Dominus ipsi lacob 
et benedixit eum: cognominavit eum 
Israhel. 

LXII. Ubi peperit Rachel Beniamin 
et mortua est et de generationibus 
lacob. 

LXIII. De generationibus Esau. 


LXIIII. De principibus Esau. 
LXV. Qui regnaverunt in Edom 
priusquam esset rex in Israhel. 


Codd. BEOI. 


(57). Dixit Deus ad lacob: rever. 
tere in terram patris tui et consecutus 
est eum Laban et iuraverunt invicem. 

(58). Ubi vidit lacob castra Dei et 
luctatus est cum angelo et misit nun- 
tios ad fratrem suum et occurrit ei. 

(59). Venit Iacob in civitatem Sichi- 
morum et occiderunt filii eius omnes 
in ea habitantes propter Dinam. 

(60) Dixit Dominus ad lacob: 
ascende in locum Bethel et abiecit 
omnia idola. 

(601). Visus est Dominus a lacob 
et benedixit eum et cognominavit eum 
Israhel. 

(62). Ubi peperit Rachel Beniamin 
et mortua est et de generationibus 
lacob et obitu Isaac patris eius. 

(603). De generationibus Esau et 
hic dicit: qui invenit aquas calidas. 


(604) De primogenitis eius qui 
regnaverunt in Edom priusquam rex 
esset in [srahel. 


Codd. ATITM«9 efc. Deest NP, partim laceratus (a cap. 59). 


57. (56 lIPL) terram] domum LS | consequtus T; consecutum M | est — inuicem 


om. U | est om. N* | 58. (57 TIPL) astra M | domini L | nuntium lIcP | ad -- esau Y? | 
et occurrit ei ori. TbRAzZGPWmQPCVULSXY | 59. (58 lIPL) ciuitate llcS | sicimorum 
lIcoTMOR^zQPCV*UY*; sycimorum 9; siccimorum S; sychimorum L; sychymorum 
d$? | eius om. Y | habitantes [IcM | 60. (59 TIPDL) dominus 4- ad WS | betel d*; betehl 
M | 61. (60 lIPL) ubi uisus X | ipsi om. SXY | cognominauitque TWmY; et cogn. 
Ic? MbPQV*ULSX | srhl A"; ist ASTMO^::QPCULSXY; ihl [1cP | 62. (61 rlDL) 
ubi 4- erexit iacob titulum lapideum et X | racehl M | ^v rachel peperit XY | et de 
generationibus íacob om. [lcP | 63. (62 lIPL) | 64. (63 TIPL) esau 4- qui regn. V (qui 
capp. 03-064 coniungit) | 65. (64 TIPL) edom A^; eodem loco Q | priusquae b^ | ^v rex 
esset WmX | isrt M^zeWQPCULSX ; srt At; ihl [1cp, 


Codd. BEOI. 


"i labam E* | inuicem u sibi B | 58. nuncios OI | 59. fofum om. E | sichomo- 
rum I | 60. ydola OI | 61. misus est O |a om. E | 62. ubi 4 filium E | et (ante de) 


om. O | ysaac Ol | eius om. OI | 63. callidas I* ! 64 nus 
uerunt I | ^ esset rex 1, | | 64. de principibus qui E | repugna- 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Codd. AIITMQO efc. 


LXVI. Deloseph et desomniis eius. 

LXVII. Ubi missus est in puteum 
et distractus est Ismahelitis. 

LXVIII. De Iuda et Thamar uxore 
filii eius quae erat vidua. 

LXVIII. De Ioseph et uxore Pe. 
tefre. 

LXX. De his qui in carcere 
somnia viderunt et interpretavit ea 
[oseph. 

LXXI. Somnium pharaonis quod 
interpretavit loseph. 


LXXII. Ubi misit Iacob filios suos 
in Aegyptum et cognovit eos Ioseph 
et unum ex ipsis reclusit usque dum 
veniret frater eius Beniamin. 

LXXIII. Invaluit famis et venerunt 
ad eum cum Beniamin et mandavit 
patri suo venire ad se. 


909 
Codd. BEOI. 


(65). De Ioseph et somniis eius. 

(06). Ubi missus est in puteum 
et distractus Ismahelitis. 

(07). De Iuda et Thamar uxore 
lilii eius quae fuit vidua. 

(08). De Ioseph et uxore Puti- 
phare. 

(69). De his qui in carcere somnia 
viderunt et interpretatus est ea loseph. 


(70). De somnio pharaonis quod 
interpretavit loseph et factus est do- 
minus terrae Aegypti et nati sunt ei 
duo filii. 

(71). Ubi misit Iacob filios suos 
in Aegyptum et cognovit eos Ioseph 
et unum ex ipsis tenuit donec veniret 
frater eius Beniamin. 

(72). Invaluit fames et venerunt 
ad loseph fratres eius cum Beniamin 
et mandavit patri ut veniret ad se. 


—— — — 


Codd. AIITM o efc. Deest NB, partim laceratus (usque ad cap. 12). 


66. (65 IIPVL) de o;/. MWmPULSY | sompniis S; sompnis Y^; somnis [IcMY'* | 
67. (66 [IPVL) est om. M | poteum T | ismaelitis AHWLSY; ismalitis A'; hismahelitis 
[IPPQX; ysmahelitis [1€ | 68. (67 IIPVL) et -- de QX | tamar T | uxore — uidua om. 
[Ic» | fili A* | que MUS; qui dzP | 69. (68 IPVL) et -- de X | uxorem ACT | putifare 
QROeQCV*U; putiphare PY; putifares V^; phutiphare [IP; phutiphare m; phutifare 
L; phutphare S; phutipharis WX; orn. llc spatio reservato | ^. de ux. (phutiphare) et 
ioseph lIcP | 70. (69 IPVL) in carcerem A-T Monac | sompnia s | —9" 
V*: interpretauit AL | interpretatus est WV*XY ; interpretatione M | ea -— 2 
iosep lI; om. M | 71. (70 TIPVL) sompnium AH; de somnio [IP | —— e. ] 
interpretauit AL; interpretatus est V?Y | interpretans X | ioseph T "—- d IU: 
dominus X | 72. (71 l'IPVL) suos orr. Y | egyptum IPLSY ; egiptum d^ ped 
^. in eg. filios suos M | dum — beniamin or. [Ic | ueniret - et M | 73. ( 


fames [IcPMcpRaPW/mQCVULSXY | uenire ad se or. Y. 


Codd. BEOI. - 

65. et] in O; in et I* | sompniis I | 66. ubi uisus est | — €— 
litus 1 | 67. qui fuit O | uidua 4 ioseph 1 | 69. de hiis Ol | € Bu ] " | 
om. E. | est om. T | 70. sompnio ÓI | quod] quem E | interpreta p Ll BI ^» 
et — filii on. E | 71. ubi] ibi O | cognominauit E* | egyptum OI | ex 
donec] reclusit usque dum E | 72. prn que wr " 


CAPITULA 


100 
Codd. MITMo etc. 


| XXIlII. Visus est Dominus lacob 
et dixit illi: descende in Aegyptum. 

LXXV. Cum septuaginta quinque 
animabus intravit lacob in Aegyptum. 

LXXVI. Venit obviam loseph Isra- 
hel patri suo. , 

LXXVIL Nuntiavit loseph pha- 
raoni quoniam venit pater eius. 

LXXVIII. Dixit pharao Ioseph ut 
eligeret terram in qua habitaret pater 


eius. 


LXXVIIIL Habitavit Israhel in 
Aegypto et dixit filio suo loseph ne 
sepeliret eum illic. Vixit autem lacob 
annis centum quadraginta septem. 

LXXX. Et infirmatus est lacob 
et benedixit filios loseph alternis ma- 
nibus. 

L XXXI. Vocavit lacob omnes filios 
suos et dixit eis quae ventura essent 
in novissimis diebus et defunctus est. 


nR€———————— Hnn£T GÀ À——— —— M 
—a— —— — — M — —— MAY 9— —-À— e 


Codd. ATITM9 efc. 


Codd. BEOI. 


(73). Visus est Dominus a lacob 
et dixit ei: descende in Aegyptum. 

(74). Nomina filiorum Israhel qui 
ingressi sunt in Aegyptum. 

(15). Ubi venit loseph obviam 
[Israhel patri suo. 

(76). Nuntiavit loseph pharaoni 
quoniam venisset pater eius. 

(17). Dixit pharao ad loseph ut 
eligeret terram in qua habitaret pater 
eius et emit loseph omnem terram 
Aegyptt. 

(78). Habitavit Israhel in Aegy- 
ptum et dixit filio suo loseph ne se- 
peliret eum illic et vixit lacob annis 
centum quadraginta septem. 

(79). Infirmatus lacob benedixit 
filios loseph alternatis manibus. 


(80). Vocans lacob omnes filios 
suos dixit eis quae ventura essent in 
novissimis diebus et defunctus subla- 
tus et sepultus est in terram suam. 


E C — À— o0 — — —— — — 0 — —— — —— — —HRÉ P € — ———— 9 -— — —Rm 


74. (73 VIPVL) ei A | discende T | egyptum [IPA-MLSXY ; egiptum [16; egiptum U | 


egypt. - cum septuaginta S (qui capp. 74-75 coniungit) | 75. (74 lIPVL) invertunt 
capp. 75 et 76 [Ic» | quinque om. A-B[ICS | egyptum A-TIPMSY; egiptum flc; egiptum 
ABUL | 76. (75 lIPVL) ^. ioseph obuiam X | israel W; isrt ARMeD^zeQPCLXY; srl 
At^; ihli lle» | 77. (76 TIPVL) nunciauit WU; nuntiant [IC | iosep [1€ | quod L | uenisset 
ML | uenit 4- iacob X | ^u pater eius uenit Q | 78. (77 I1PVL) elegeret Td R^zP; om. 
Mt | terra * | pater eius om. [Ic | 79. (78 lIPVL) isrl ASTMAzSWmQPCULSX; 
sthl A^; ihl IP | egypto SY; egipto UL; aegyptum T; egyptum AtIPM; egiptum fI6; 
egiptum A | dixit 4- illi llc | ioseph om. M | ille Y | iacob om. ^PVY | uniüct MCU* | 
septem ] quinque S | 80. (79 [IPVL) est ori. At | filiis IPS | 81. (80 [IPVL) erant [IP | et 
defunctus est ori. [lc. 


Codd. BEOI. 


——— est Ol | a om. E | dicit 1 | in egypto OI | 74. in egyptum | 75. obuiam 
| 76. nunciauit OI | 77. egypti OI | 78. egyptum OI | ^, ioseph filio suo E | 


ne] ut E | sepelliret 1 | ^. anni : E — | 
ME Mul HR | ^e annis CXLVII iacob O | 79-80. filios suos dixit eis E qui 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA 


Codd. ATITMOo efc. 


LXXXII. Vixit Ioseph annis cen- 
tum decem et adiuravit fratres suos 
ut cum visitarentur tollerent secum 


ossa eius in terram suam. 


Codd. AWHTM«9 etc. 


101 


Codd. BEOI. 


(81). Vixit loseph annis centum et 
decem et adiuravit fratres suos ut cum 
visitarentur a Domino tollerent secum 
Ossa eius in terram suam. 


82. (81 lIPVL) dixit S | uixit -- autem PL | ann 
. os MCU ; annus o^* | cen Zl 
»| pid bague isa, hr rl | decim ^C; uiginti S | ^, cx annos M | Jw » 
' ollerent NI | eius orm. d^* | suam 4- sepultus est in loculo in to et 
conditus cum aromatibus Y | suam. expliciunt capitula libri primi A* — explici | 
capitula libri geneseos (genes X) mX —- expliciunt capitula de libro Mei v 


explicuerunt capitula in libro geneseos ^^ — explici 
explicuerunt capitula C. xpliciunt capitula [IPTdpAze"WQL — 


Codd. BEOI. 


81. uixit] dixit OI | suam. expliciunt capitula EOI. 


3l. 


10. 
11. 
13. 


14. 
17. 
18. 
23. 


14. 


19. 
Al. 


á 


APPENDIX 


Notae marginales Cod. Vat. Ottoboniani 60. 


V. 

VI. 

VII. 

flumini paradisi. 
primus. 

flu(men) Il. 

III. 

III. 

id est lignum mortis. 
Xl. 


hec prima profetia in mundu. 


de peccato addae. 


XIII (sic) K(a)p(itulum). male- 


dixit Deus serpentem. 
in peccato. 


prima mors. 
XIII. 


4. |. 
8. 
11. 
19. 


25. 
5. 29. 
18. 
21. 


28. 
31. 
6. 9. 


7. 1T. 
20. 
8. L 


XIIII. de Cain et Avel. 

primum homicidium. 

maledixit Deus Cain. 

Lamech homicida tilius fratri- 
cidit. 

seme(n) aliud pro Avel. 

omnes dies Ade. 

Enoch qui ambulavit cum Deo. 

dies Matusalae CCCCCCCCCLX- 
vini anni. 

de dilubio. 

Noe quando genuit filios. 

penituit Dominus hominem 
fecisse. 

arca lebata a terra. 

xv cuvitis. 

recordatus Noe. 
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XX K(a)p(itulum). Noe egres: 
sus de arca. 

20. hec est prima altare post di- 
lubium. 

J devindicta humani sanguinis. 

24. maledictio Chanaan. 

10. 32. XXI K(a)p(itulum). confusio. 

linguarum. 


CAPITULA 


11. 10. XXII K(a)p(itulum). genealo. 
gia Abraam. 

12. 1. XXIII de Abraam. 

14. |. XXIIII. de Agar ancilla. 

22. ]|. temtavit Deus Abraam. 

26. 24. locutus est Dominus ad 
Isaac. 

91. |. supplantavit lacob Esau. 


CAPITULA EX TEXTU VULGATO DESUMPTA 





SERIES A 


Forma a 
Codd. Xo"»RH. 


|. De lucis exordio et divisione 
tenebrarum a luce et die prima. 

II. De divisione aquarum et firma- 
mento inter eas facto et secunda die. 

II. De congregatione aquarum 
sub caelo et germine terrae in herbam 
et lignum et tertia die. 

IV. De luminaribus caeli et divi- 
sione diei ac noctis et quarta die. 

V. Dereptilibus et volatilibus quae 
produxerunt aquae et quinta die. 


Codd. XoMRH. 


Forma b 
Codd. ZJWG etc. 


[. De lucis exordio et divisione 
tenebrarum a luce et die prima. 

Il. De divisione aquarum et tirma- 
mento inter eas facto et secunda die. 

lll. De congregatione aquarum 
sub caelo et germine terrae et tertia 
die. 

III. De luminaribus caeli et divi- 
sione diei et noctis et quarta die. 

V. De reptilibus et volatilibus et 
die quinta. 


Capitulatio libri genesis 20 — incipit capitulatio libri genesis R | 3. celo XoH | 
terrea H | in herbam et lignum om. RH | tercia Z«H | ^v die ter. RH | 4. hac H; 
et ZoR | 5. de uolucribus et reptilibus RH | quae prod. aquae om. RH | que X. 


Codd. ZJWG etc. 


, Incipit capitulatio libri genesis ZO — incipiunt capitula libri genesis JUMPV — inci- 
piunt — libri bresith id est genesis Ur incipiunt capitula in libro genesis UP — 
PM U*nK. | 1. a] ac UM; et G | a luce om. J | 2. diuisione] congregatione 

nKPV |3. celo iU | tercia U8QG | 4. celi UB | et (an£e noctis) om. UPMP. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Codd. XOMRH. 


VI. De iumentis et bestiis et repti. 
libus quae produxit terra et creatione 
hominis masculi et feminae et sexta die. 

VII. De sanctificatione diei septimi 
et de paradiso et quattuor fluminibus 
eius et homine ibi posito. 

VIII. De Adam ubi nomina ani- 
mantibus universis imposuit et de mu- 
liere quomodo facta sit et de trans- 
gressione eorum. 

VIIII. De inrogata in eos divina 
sententia et de tunicis pelliciis quibus 
indutos expulit et de cherubin et flam- 
meo gladio ante paradisum collocato. 

X. De Cain et Abel et de male- 
dictione Dei in parricidam Cain et de 
eius progenie. 

XI. De Seth qui Adae natus est 
pro Abel et de generatione eius usque 
ad Noe. 

XII. De gigantibus et de Noe et 
de arca et diluvio. 

XIII. De egressione Noe de arca 
et ubi aedificavit altare Domino et 
accepit praecepta vivendi. 





Codd. XoMRH. 
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Codd. ZJUG etc. 


VI. De iumentis et bestiis terrae 
et creatione hominis et sexta die. 


VII. De sanctificatione diei septimi 
et paradiso et de fluminibus eius et 
homine ibi posito. 

VIII. De Adam ubi nomina ani- 
mantibus universis imposuit et de mu- 
liere quomodo facta sit et transgres- 
SIOne eorum. 

VIIII. De inrogata in eos a Domino 
sententia et de tunicis et de cherubin 
flammeo gladio. 


X. De Cain etAbel et maledictione 
Dei in parricidas. 


Xl. De Seth qui Adae natus est 
pro Abel et de generatione eius usque 
ad Noe. 

XII. De gigantibus et Noe et arca 
et diluvio. 

XIII. De egressu Noe de arca et 
de aedificatione altaris. 


; M duxerit H; produxerunt R | 7. paradyso R | quatuor LoMH | 
et ) de 2e f 8. aer AMH | ést 2 | de om. RH | 9. irrogata 29 | eis ys —— 
2*H | tonicis RH | kerubin H | flameo RH | paradiso 2H; — R | 10. i 
malediccione H | cayn XM; kain H | proienie RH | 11. qui adae peg Ln mei | 
2^ | adae om. RH | est om. H | 12. noe X9 | de arca] de om. R A yes E 
et * de Xo| diluuii X« | 13. de egressu H; de gressu R | noe om. 20 |a 


et om. RH | edificauit Xo«H | accipit RH | precepta 2^. 


Codd. ZJWG etc. W* | et (ante de) 
1 Z]; paradisi Ur | et (ante de 
6. creationis UoFMGn*PV | 7. et *- de G | (pir pie ios lata a domino contra 


de 
om. JWS»GnP | 8. inposuit G | a/f. et 4- de UP | 9. d 
eos » de i e de bei V5 | irrogata JK | ^v a meo Gk | ^ JL sug hs 
JGK | cherub. -- et u*«Gn | flammeo gladio om. peer penis Us| 11. quia J | 
| 10. cayn UbBnV | malediccione G | paricidas J | archa UPFGKPV | et 4- de 


ad , V5«G | 12. gygantibus 
v Tin Ur | archa ZUP'OnKV | et de aedificatione altaris or. JUBbFMGnKPV. 


CAPITULA 
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Codd. Xo"^RH. 


XIV. De nuditate Noe ubi et Cham 
maledicitur et Sem ac lapheth bene- 
dicuntur. 

XV. De generationibus trium filio- 
rum Noe et de Nembroth qui fuit de 
posteris Cham. 

XVI. De aedificatione turris et 
confusione linguarum et de progenie 
Sem usque ad Abraham et Loth. 

XVII. De egressione Abrahae de 
Chaldea in Charan Mesopotamiae cum 
patre et fratribus et Loth nepote et 
Sarra uxore. 

XVIII. De Dei promissione ad 
Abraham et de profectione eius in. ter- 
ram Chanaan in Sichem ubi eidem 
secundo Deus apparuit, cui aedificavit 
altare. 

XVIIII. De ingressu Abrahae in 
Aegiptum ac reditu eius in Bethel et 





Codd. 230MRH. 


p — mmm 


Codd. ZJWG etc. 


XIII. De nuditate Noe et male. 
dictione Chanaan. 


XV. De generationibus trium filio. 
rum Noe et de Nembroth. 


XVI. De aedificatione turris et 
confusione linguarum et de progenie 
Sem usque ad Abraham et Loth. 

XVII. De egressione Abrahae de 
terra Chaldaeorum in Aran Mesopo- 
tamiae cum fratribus suis. 


XVIII. De Dei promissione ad 
Abraham et de profectione eius in 
terram Chanaan et ubi ei Deus secundo 
apparuit. 


XVIII. De ingressu Abrahae in 
Aegiptum ac reditu eius in Bethel et 





14. noe H | ^, et ubi ZM| can Z^; kam H | hac H; et XoR | iafet 20^; yafeth 


H | benedicitur RH | 15. generatione 29 | noe H | de om. RH | nemroth 29; nebrot 
X^ | cam XM; kam H | 16. edificatione ZM | progenies XM; proienie RH | abraan R | 
lot XMH | 17. abrahe 20H; abrae X^ | de chaldea — mesopotomiae] de terra et de 
ur caldeorum ad mesopotamiam 2^ | caldea X9 | carrá X9 | mesopotamie 29 | lot 2M | 
uxor R | 18. promissione -- in carra 29 | ad om. RH | abraam XM | abr. - in chara 
RH | profeccione H | canaan 29^; kanaahn H | in] et 2o | sycem R | eidem] 29*; ei 
20? | eidem - in H | cui] et ubi 2* | edificauit ZM | 19. ingressione RH | abrahe RH; 
abrae 2^ | egiptum 2M; aegyptum R | lot XM, 


Codd. ZJUG etc. 


14. canaan G | 15. nemroth ijsbF^GnKPV; menroth J | 16. edificatione WUMGnK; 
hedificatione VU | anfe et progenie add. n. 17 cod. n | progenie UF; proienie G | abram 
UB | 17. (18 n et sic deinceps) abrahe U»^GnKP; abrae UP | ditibo et ZW»rMpnP: chal- 
dorum K; caldeorum G | caldeorum 4- et G | in aran — suis o;n. 8 | aram UM | fratribus 
suis o. id | 18. abraam V5 | de om. FB | profeccione G | eius om. U5 | in] de J | 
scii i et ubi — apparuit om. UP? | ei oi. WF | apparuit 4- in betel ] | 19. abrahe 
a ar iam vd aegyptum ZJUprw; egiptum G; egyptum USnKPV | ac] et U/5M 
"iuri d ; aditu U^G; creditu P | eius om. UB | et de discessu — sodomis or. 
ante de discessu (et om.) add. n. 20 cod. n | disscessu V | et om. UDMGP. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Codd. XLO0MRH. 


de Loth quomodo elegit habitare jn 
Sodomis. 

XX. De Dei promissione tertio ad 
Abraham facta et de profectione eius 
in Ebron ubi construxit altare Domino 
et ubi cum trecentis decem et Octo 
vernaculis pergens, fugatis quinque re- 
gibus, reduxit Loth et de Melchisedech. 

XXI. De Dei promissione quarto ad 
Abraham in Ebron facta ubi sacrificium 
divisis animantibus offerenti pronun- 
tiatur a Deo semen eius peregrinatu- 
rum; defuga Agar et nativitate Ismahel. 

XXII. De promissione Dei ad 
Abraham quinto repetita et de muta. 
tione nominum Abrahae et Sarrae et 
de pacto circumcisionis. 

XXIII. De Domino quomodo in 
tribus apparuit Abrahae in convalle 





Codd. $oMRH. 
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Codd. Z]| UG efc. 


de discessu Loth et habitatione eius 
in Sodomis. 

XX. De Dei promissione tertio 
ad Abraham et de trecentis decem et 


Octo vernaculis pergens caesis hosti- 
bus et revocato Loth. 


XXI. De Dei promissione quarta 
ad Abraham in Ebron et de praenun- 
tiatione Domini quod peregrinaretur 
semen eius et de nativitate Ismahel. 


XXII. De promissione Dei quinta 
ad Abraham et de inmutatione nomi- 
num Abraham et Sarrae et de pacto 
circumcisionis. 

XXIII. De Domino quomodo in 
tribus apparuit Abrahae in convalle 


20. tercio 2^; tertia R; tercia H | abraam ZM | profeccion Ht; profeccione H' | 
hebron R | et ubi 4- idem X9^ | tricentis RH | decem et octo om. 20* | Jot 2« | de om. 
RH | melchissedech X9; melchisedec Z^ | 21. ^. promissione dei RH | abraam X^ | in 
ebron ozi. RH ; hebron 29 | offerent XoRH | pronunciatus RH | deo * et R Low eius 
semen 2M | peregrinantur R; peregrinatur H | et de natiuitate RH | ismael ZM; pit 
mahel H | 22. abraam XM | et] a RH | nominis X9| et sarrae — — (cap. : ! 
om. 10M quorum numeri exinde varíant | abrahe RH | sarre H; - R ! ie odo. 
23. (22 X0M ef sic deinceps) abrahe R; abrae Z2 | conuallem 2^; ualle | Q 


29; manbre H | pollicitus est Z« | ysahac H | lot 2M. 


Codd. ZIUG etc. 


20. (21 ] et sic deinceps) de dei — abraham et orm. U5 | tercio "A 2 y ! 
loth] de centum et octo uernaculis et praeda excussa et loth "n MOSKPV | t M 
trecenti P; trecentum WU» | pergens -- abrae n —— Ln" | — UM- abraam 
U^G | 21. dei om. BV | quinta n | ^» quarta promissione y | i un vade Mine 
U? | hebron ZJüprP | de praenuntiatione — abraham m sc ducis voten 
exinde. variant | de praenuntiatione |j lepre —' z captiuitate UBDFMGn?K 
praenunciatione G; pronuntiatione UF | dei Z | natiulta jutatione G^; imutatione 
PV |22. (21 Us dd aie deinceps) domini WF | abraam zi ede et jare om. WP | 
G*; mutatione Us | nominis UB | nominum t ad € D» abrae U8 | in conualle 
sarre UVKP; sarae J; sare n | de orm. G | 23. abrahe 4? s | ubi — in sodomis om. W^ | 
mambre o7. U^(j | ualle ZUBDP | mambrae Zi poesi y | iustis] istis tUM. 
ei om. J | ysaac U»FMGnKPV | quinquaginta om. jT 


CAPITULA 
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Codd. XoMRH. 


Mambre ubi pollicetur ei Isaac nasci- 
turum et si fuerint quinquaginta iusti ; 
et de Loth educto de Sodomis. 

XXIII. De conflagratione Sodo- 
morum et conceptu filiarum Loth de 
patre. 

XXV. De profectione Abrahae in 
Gerara et quae apud eum gessit Abi- 
melech rex Palestinorum. 

XXVI. De nativitate Isaac in Ber- 
sabee et de ludo eius cum Ismahele 
et expulsione Agar cum filio; et de 
pactione Abimelech cum Abraham. 

XXVII. De Isaac ubi immolatur 
a patre qui audit quod Bathueli filio 
Nachoris fratris Abraham Rebecca sit 
nata et de obitu Sarrae et sepultura 
eius. 

XXVIII. De Rebecca quomodo ex 
praecepto Abrahae a servo adducta 
iungitur Isaac. 


Codd. XO0MRH. 


Codd. ZJWG etc. 


Mambre ubi pollicetur ei Isaac nasci. 
turum et de quinquaginta iustis in 
Sodomis. 

XXIIII. De subversione Sodomo. 
rum et de conceptu filiarum Loth de 
patre. 

XXV. De profectione Abrahae in 
Gerara et quae apud eum gessit Abi. 
melech rex Palestinorum. 

XXVI. De nativitate Isaac et de 
ludo eius cum Ismahel et de expul. 
sione Agar cum filio; et de pactione 
Abimelech cum Abraham. 

XXVII. De Isaac ubi immolatur a 
patre et quod Bathueli Rebecca sit 
nata et de obitu Sarrae. 


XXVIII. De Rebecca quomodo 
Abrahae servus petitor accedens acce- 
ptam iungit Isaac. 


24. conceptus 2^ | lot 2« | 25. abrahe RH ; abrae XM | gerare XM | que Z^ | aput 
2^H | abimelec 2^; abhimelech H | 26. ysaac £9; ysahac H | bersabeae R; bersabee 
2^H; bersabe 29 | et de ludo — ismahele orm. RH | lusu X^ | ismaele XMRH | pac- 
cione H | ^ abim. pac. RH | abimelec 2^; abhimelech H | cum omi. RH | habraam 
2^ | 27. ysaac 29; ysahac H | immolatus R; imolatus H | batueli X0; batuli H | abraam 
2^*; habraam 2** | rebeccha H | obito RH | sare XM; om. RH | eius] sarrae RH | 


) 


28. precepto 2MH | abrahe ZoR; habrae 2M | ysaac X9; ysahac H. 


Codd. ZJUG efc. 


x 24. sodorum 1; quo domorum Ur | de or. ZU» | filiarum om. | loth] ieth J* | 
25. profeccione G | abrahe UD^G?nKPV: abrae Us5G* | gerare ] | et] ut G | que 
UM^K | aput «v; circa UB | abihymelech s | 26. ysaac UPFnKPV ; ysaach G; ysahac 
U^; ysaa UP | de eius om. V8 | hismahel U*KP; hismahele WU» | et de expulsione — 
abraham 0m. 9 | paccione G | abimalech K | 27. ysaac UPFMGnKPV ; ysaach UP | 
ubi om. T ymmolatur G; immolatus P | et quod — sit nata orm m | bathuheli 
UM*P; batueli JG; batuheli ZW» | de om. V5 | sarre UBDMKP: sare i 28. abrahe UD^ 
GnKPV; abrae UP | ^, seruus abrae UP | ysaac UbFMnKPV; ysaach 5, 


EX TEXTU VULCATO DESUMPTA. 


Codd. 20MRH. 


XXVIII. De Abraham ubi Cethu- 
ram accepit uxorem et de obitu Abra. 
hae; et de progenie Cethurae et de 
generatione Ismahelis et de conceptu 
et partu Rebeccae. 

XXX. De Esau ubi vendidit pri. 
mogenita sua fratri et de promissio- 
nibus Dei ad Isaac in Geraris ubi 
Rebeccam sororem dicens seruit et in- 
venit centuplum; et de puteorum con- 
tentione cum Palestinis. - 

XXXI. De profectione Isaac in 
Bersabee ubi secundo ei Dominus 
apparuit; et de pacto regis Abime- 
lech cum Isaac et de Esau et de uxo- 
ribus eius. 

XXXII. De caecitate Isaac et quo- 
modo pro Esau benedixit Iacob. 

XXXIII. De odio Esau circa Iacob 
et fuga lacob ad Laban fratrem Rebec- 


Coad. XOMRH. 
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Codd. ZJUG etc, 


XXVIIIL. De Abraham ubi Cethu- 
ram accepit uxorem et de obitu Abra- 
hae et de progenie Ismahelis et de 
conceptu et partu Rebeccae. 


XXX. De Esau ubi vendidit pri- 
mogenita sua lacob et de promissio- 
nibus Dei in Geraris et ubi serminavit 
et invenit centuplum. 


XXXI. De promissione Isaac in 
Bersabee ubi secundo apparuit ei Do- 
minus; et de pacto regis Abimelech 
cum Isaac et de Esau et de uxoribus 
eius. 

XXXII. De caecitate Isaac et quo- 
modo pro Esau benedixit Iacob. 

XXXIII. De odio Esau circa lacob 
et de fuga Iacob ad Laban et de 


9 
29. abraam XM | cetthuram Z9?; cetturam 29*; ceturam H | abrae XM | proienie 
H; proieniae R | cethure X"; cetthure 29* | cetturo 20*; ceture H | generatione j 
progenie Xo^ | ismaelis Z2"; hismahelis H | rebecce 2Z0MH | ^u rebecce partu et con- 


ceptu o | 30. ysahac H | geraris] get Z^ | 


rebecca XM; rebeccham H | seuit RH | con- 


temptione H ; conteptione R | 31. ysaac 20; ysahac H | bersabeae R; bersabee ZMEH; 


bersabet X9 | ^, dris ei H | abimelec 2^ 


- abhimelech H | ysahac H | a/f. de om. 2M | 


32. cecitate oRH | ysahac H | yacob H | 33. circha H | yacob H | fratre R | rebecce 
204H; rebecchae R | somno R*; somnio R?H | betel 29* | et de angelis AM, 


Codd. ZJWG etc. 
29. abraam UBG* | cethuram WF; 


progeniae UPV; proienie G | hismahelis KV; 
rebeccae oy;. UB | et partu om. G | rebecce U/«GnK 


omissionibus 
misiole] fei. | yesac UowOnKPV | bersabeae WewOnPV | deus «DV | paci 


wprFMnKP ; orm. J^ | de om. JG | et de uxoribus 
JUspFMnKPV | cecitate 4- esau yrtG 


missione] feccione G | ysaac UPMGnK 
V | abimalech K; abimeleth P | ysaac 


eius om. UF | de o;n. ZUMG | 32. cecitate 


UsPrOnKPV | et om. J | pro] pre Ki; "a "apio G*U; somno Uf; sompno O*. 


lacob ad laban! eius in mesopothamia 
et-- de Ubr^GnK | et angelos — loquen 
Z^V | et 4- quod n? | deum G. 


ceturam Z | abrahe UMGnKPV; abrae UP | 


ysmahelis PG | et de conceptu » 
| rebecc(ae) 4- et uxoribus eius 
—— centuplum om. UP | 31. pro- 





ysaac 
loco U5 | 33. de (ante fuga) om. JU? | 


) 


tem] uisa in eo JB | angelos] Z*n*; angelis 


CAPITULA 


108 
Codd. XoMRH. 


cae in Mesopotamiam et de sornro in 
Bethel; de scala et angelis et Domino. 

XXXIV. De servitio lacob pro 
uxoribus et de conceptu ovium pro 
varietate virgarum; et de nativitate 
undecim patriarcharum. 

XXXV. De profectione lacob a 
Mesopotamia, et de iurgio eius et 
pacto cum Laban et divisione multi- 
tudinis et conluctatione viri cum Iacob 
et reconciliatione mutua lacob et Esau. 

XXXVI. De commoratione lacob 
in Sichem et stupro in Dinam perpe- 
trato et de excidio eiusdem urbis et 
de idolis sub terebintum absconditis. 

XXXVII. Quomodo pertenderit in 
Bethel ubi a Deo vocatus est Israhel 
et deinde in Effrata ubi Rachel edito 
Beniamin obiit et sepulta est; et Ruben 
ad patris sui concubinam ingressus 
est atque recensitis duodecim patriar- 
charum nominibus venerit ad patrem 
in Ebron; et de obitu Isaac et gene- 
rationibus Esau. 


Codd. Xo€MRH. 


Codd. ZJWG etc. 


somnio et scala et angelos et Domi. 
num vidit loquentem ad se. 

XXXIIII. De servitio Iacob pro 
uxoribus et de conceptu ovium pro 
varietate virgarum; et de nativitate 
filiorum lacob. 

XXXV. De profectione lacob de 
Mesopotamia et de iurgio eius cum 
Laban et pacto et de visione ange. 
lorum et conluctatione et pacatione 
lacob cum Esau. 

XXXVI. De habitatione lacob in 
Sichem et stupro in Dinam et inter. 
fectione urbis; et de idolis abscon- 
ditis sub terebinto. 

XXXVII. De reditu lacob in Be- 
thel in quo denuo apparuit ei Deus 
et vocavit eum Israhel et de FEfrata 
ubi Rachel edito Beniamin obiit et 
sepulta est; et ubi Ruben ad concu- 
binam patris sui ingressus est, et no- 
minibus patriarcharum et de obitu 
Isaac et generationibus Esau. 


— —— UWHIÓ—— 
AMMUMMESR 0 e me a E P URN E thee arn EEUU EEPENEERRP am 


34. seruicio 20H | yacob H | contemptu R | 35. yacob | ad mesop. RH | et de 


pacto RH | de uisione RH | mult. 4- angelorum RH | conculcatione RH | mutua om. 
RH | yacob H | 36. commemoratio R; comemoratio H | yacob H | sycem R | et de 
stupro 2M | de (anfe excidio) om. RH | terebinto RH | 37. pertenderet RH | betel Xo* | 
effratha 29; eufrata 2^; ephrata R | patri ZMH | atque] ut quae RH | nominibus 4 et 
iacob ubi 2^ | uenit RH | hebron R | ysahac H. 


Codd. ZJWG etc. 


34. pro] de U»nP | pro - duo U5 | de om. Z] | concepto G* | uirgarum — iacob 
om. V? | natifuitate P; uarietate UD | 35. profeccione O; profectio UDPP | mesopotha- 
mia JUSF | de om. U*G | et pacto — esau om. UB | pactu nV | de uisione] diuisione 
Uon*K*PV | colluctatione J| pactione UFMGK*V; paccione n* | 36. sichen UP | et 
stupro — terebinto om. UU | strupro n*P | interfeccione G | ydolis UPFMGKPV | sup 
L | lerebinto G*; terrebinto UM; terebintho G? | 37. redditu G | in quo — esau or. 
U8 | et om. ZU*V | efra ]; ephrata UbpFMGnKPV | edita U»MGn*KPV ; dedito ]; et lia 
et U/F | est] sit UDFMGnKPV | est om. J | ysaac UDFMnKPV. | | 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Codd. $9MRH. 


XXXVIIl. De loseph et somniis 
eius et quomodo venditus devenerit 
in Aegiptum; et de luda et quae de 
Thamar memorantur. 

XXXVIIII. De Ioseph ab eunucho 
vel empto vel in carcerem misso ubi re. 
gis pincernae atque pistori interpretatus 
est somnia et de somniis pharaonis. 

XL. De loseph ubi post biennium 
eductus de carcere somnia regis edis- 
serit et dominus Aegipti constituitur 
et de uxore eius ac duobus liberis. 

XLI. De fratribus loseph quomodo 
descenderunt in Aegiptum et reditu 
eorum, relicto Simeone, et de pecunia 
reperfa in ore saccorum. 

XLII. De secunda descensione fra- 
trum cum profectione Beniamin in 
Aegiptum et agnitione mutua. 

XLIIIL. De subvectione et mune- 
ribus a loseph vel fratribus datis vel 


——— B IHE DE - 


Codd. XO0MRH. 


109 
Codd. ZJWG etc, 


| XXXVIII. De loseph et somniis 
eius et venditione eius in Aegiptum ; 
et de Iuda et quae de Thamar me- 
morantur. 

XXXVIIII. De loseph ab eunucho 


empto et in carcerem misso et de 
Somniis pharaonis. 


XL. De loseph educto de carcere 
et somnium regis edisserit et dominus 
Aegipti constitutus est et de uxore 
eius ac duobus liberis. 

ALI. De fratribus loseph quo- 
modo descenderunt in Aegiptum et 
de reditu eorum, relicto Simeon, et 
pecunia reperta in saccis. 

XLII. De secunda fratrum loseph 
profectione cum Beniamin in Aegi- 
ptum et agnitione mutua. 

XLIII. De subvectione et mune- 
ribus a Ioseph tratribus datis et de 


38. yosep XM; yoseph H | somnis RH | deuenit RH | egiptum LOM; aegyptum R | 
alt. et om. H | que MH | memoratur XM | 39. iosep 2«; yoseph H | eunuco 20M | rel j 


jo*. 


; 0m. 30?M | emto Z9 | uel] et X9 | carcere RH | remisso 2^ | somnis RH | 40. iosep 


1M; yoseph H | regis] X9*; regi 20? | diis H | egipti 2"; aegypti R | hac H | 41. iosep 


J 


2M; yoseph H | egiptum X9M; aegyptum R | simeon H; symeon R NM | 
42. descensione — prof.] fratrum prof. cum RH; profeccione H | egiptum 2X E ad 
ptum R | 43. subueccione H | iosep 2"; yoseph H | uel] 29*; or. 20? | patri j fratri 


RH | yacob H | descendcrat Z^ | egiptum 2^ 


Codd. ZJWG etc. 


38. sompniis U5G | uendicione G | egipt 
KP | et quae — memorantur om. W5»P | que 
U^ | memoratur UF; permittantur UM | 39. eonuc 
VU? | sompniis UsQ | 40. et] ubi U5| et -- quod n* 
^P | egipti G; aegypti ZJUSbFP; egypti U^nK | constitus 
OnKPV |et-- aJ | 41. egiptum G; aegypt 
redditu G | symeon JUpr^nKPV; symoe 
Ur^G | profectio nt | egiptum G; aegyptum Z] 
y | agnitioni UprwGn*PV | mutuae ybr"Gn 
U**P: domus wy | egiptum G | aegyptum ZJ 


) 


: aegyptum R. 


um G; aegyptum Z]Uprw; egyptum U5n 
UG; que quae UT | tamar G; thamanem 


ho Z | carcere JUGnKPV | de om. 
?K | sompnium UyBG | regi ZUD* 
G* | de om. G | ac] et J'UbPr" 


um ZJUFM; egyptum yspnKP | de om. U? | 
B | peccunia G | 42. ^v ioseph fratrum 


yorMp; egyptum WPnK | et t de 


«py |43. a on. G | omni ori. UM | domu 
yprMP; egyptum UBnK. 


110 CAPITULA 


Codd. XoMRH. 


patri transmissis et de [acob quomodo 
descenderit cum omnibus suis in Ae- 


Cedd. ZJWO etc. 


profectione lacob cum omni domo 
sua in Aegiptum. 


iptum. 
t XLIIII. De ingressu lacob ad pha- XLIIII. De ingressu lacob ad pha. 
raonem et de possessione sibi vel raonem et de possessione sibi data 
filiis a loseph in terra Gessen data. in terra Gessen. 

XLV. De oculis lacob senectute XLV. De caligine oculorum Iacob 
caligantibus; ubi et filiis loseph com- — et benedictione in filiis loseph et be. 
mutatis manibus benedicit et nomina- nedictione filiorum lacob duodecim. 
tim postea duodecim patriarchis. 

XLVI. De obitu Iacob et sepultura XLVI. De obitu lacob et sepul. 
eius in Ebron et de morte Ioseph. tura eius in Ebron et de morte loseph. 

Codd. 209«RH. 


44. faraonem 29M |'a o; RH | iosep. 2M; yoseph H | iessen 29?M; iesen 20* | 
45. occulis H | yacob H | senectute — ioseph or. 2M | commutatibus H*; conmutatis 
R | benedixit RH | patriarchas H | 46. hebron R; efron ZM | iosep XM; yoseph H | 
explicit capitulatio 0 — explicit capitulacio liber g XM — expliciunt capitula libri 
genesis RH. 


Codd. ZWJG etc. 


| 44. possione G* | gesen Z; gersen WP | 45. calligine iUM | et J- de WUMP | benedic- 
cione Gn | in oz. UF* | filii U* | benedictionem FM; benedictionibus K | 46. (45 UB; 
47 Jn) iacob om. J | in ebron om. 5 | hebron UrFP | anfe de morte (et om.) add. n. 48 
cod. J | ioseph. explicit capitulatio Z — expliciunt capitula JUBbFGnKPV. 


2 
SERIES B 
Cod. R 
(1). De mundi creatione. (6). De fillis Chaim. 
(2). De constitutione paradisi. (7). De Seth et filiis Adae et Noe 
(3). De formatione hominis. et arcae constitutione. 
" (4. De eiectione Adae de para- (8. De Noe et trium filiorum 
ISO. 
u suorum (sic) quando egressi sunt de 
(5). De filiis Adae. arca. "3 À 


—————— —— — LÀ 


Cod. R. 





P HEREEREEMN 


Ineini "T 
ncipiunt capitula | iectione | ade | 5. ade | T. et om. | ade | arce | constitutionis. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


111 


Cod. R 


(9) De Nemroth. 

(10). De semine Abraham. 

(11). De quattuor et quinque re- 
gibus. 

(12). De promissione facta Abra. 
hae et divisione animalium. 

(13). De circumcisione Abrae et 
totius domus suae. 

(14). De tribus angelis qui appa- 
ruerunt Abrahae. 

(15). De destructione Sodomae et 
Gomorrae et liberatione Loth. 

(16). Quomodo Abraham habi- 
tavit in Gerarim. 

(17). De Ysaac et Ismahele. 

(18. De pacto Abimelech et 
Abrahae. 

(19) De immolatione Ysaac. 

(20). De fuga Iacob in Mesopota- 
miam et obdormitione eiusdem. 

(21). De Iacob reversione in pa- 
triam suam. 


Cod. R. 


(22). De nunciis lacob quos misit 
Esau. 


(23). De Dina filia lacob corrupta 
a Sichem filio Emor. 

(24). De itinere lacob in Bethel 
et ydolorum absconsione. 

(25). De Esau et eius uxoribus. 

(20). De Yoseph in Egyptum ven- 
dito. 

(27). De Iuda et filiis eius. 

(28) De somnis duorum eunu- 
chorum pharaonis. 

(29). De somnis pharaonis... 

(30). ... qui Effrem dicebatur. 

(31). De filiis Iacob. 

(32). De agnitione mutua Yoseph 
et fratrum suorum. 

(33). De ingressu lacob et filiorum 
eius in Egyptum. 

(34). De benedictionibus filiorum 
Israel. 

(35). De morte Iacob et Ioseph. 


10. semi | abraam | 12. habrah(e) 2 rr. | 13. abrahe | 14. habrahe | 15. sodome et 
gomorre | 16. habraam | 18. habrae | 27-28. Hic iterum de iosep in egyptum uendito | 
28. sompnis | 20. sompnis | 30 aacob | 34. ioseph. Expliciunt capitula. 


SERIES C 


Cod. ] 


Il. De operibus sex dierum. 
Il. De paradiso et fluviis eius. 
Ill. De precepto Dei et torma- 


tione mulieris et suggestione serpen- 
tis et transgressione precepti et pena. 


Ill. De Abel et Cayn. 








LLL ————— — 


Cod. ]. 


Incipiunt capitula in libro genesis. | 1. Capitulum primum. 


CAPITULA 


[12 


Cod. | 


V. De Lamech et Enoch. 

VI. De causa diluvii. 

VII. De constitutione arche et di- 
luvio. 

VIII. Recordatus est Dominus Noe 
et de corvo et columba. 

IX. Egreditur Noe de archa, edi- 
ficat altare, offerunt holocaustum, pro- 
pitiatur Dominus, benedicit Noe et 
filiis eius. 

X. De signo federis, et de filiis Noe 
et quod Noe inebriatus est et nudatus. 

Xl. De edificatione turris et con- 
fusione linguarum. 

XII. Dixit Dominus ad Abram: 
egredere de terra. Descendit Abram 
in Egyptum; flagellatur pharao pro- 
pter uxorem eius; dividitur Loth ab 
Abram et habitat in Sodomis. 

XIII. Pugnant quatuor reges ad- 
versus quinque, abducitur Loth et 
omnis substantia Sodomorum, inse- 
quitur Abram predatores, reducit Loth 
et omnem populum. 

XIII. Quod promittit Dominus 
filium Abre et de sacrificio eius. 

XV. [ngreditur Abram ad Agar; 
fugit Agar affligente eam Sarai et ad 
commonitionem angeli revertitur. 

XVI. De mutatione nominum Abre 
et Sarai et de pacto circumcisionis et 
quod visus est Dominus Abrahe cum 
iret perdere Sodomitas. 

XVII. Venerunt Angeli Sodomam 
et manserunt apud Loth; evertitur So. 
doma; uxor Loth in statuam salis 
convertitur. 


XVIII. Peregrinatus est Abraham 
in Geraris. 


XVIII. De nativitate Ysaac e 
abiectio Agar et Hismaelis. 

XX. De immolatione Ysaac. 

XXI. Quod Ysaac accepit Rebec. 
cam in coniugem. 

XXII. De conceptu Rebecce et 
quod Esau vendidit primogenita sua 


- Jacob. 


XXIII. Quod Dominus prohibuit 
Ysaac descendere in Egiptum et quod 
Abimelec interdixit ne uxor eius ab 
aliquo tangeretur. 

XXIIII. Quod Palestini per invi- 
diam obstruxerunt omnes puteos quos 
pater eius foderat. 

XXV. Qualiter Iacob fratris bene- 
dictionem preripuerit. 

XXVI. De fuga Iacob et de scala 
quam in sompnis vidit. 

XXVII. Qualiter lacob Rachel et 
Lyam accepit uxores. 

XXVIII. De reversione lacob ad 
patriam. 

XXVIIII. Quod Iacob ad occursum 
Esau timuit et de lucta eius cum angelo. 

XXX. De occisione Sicchimorum 
propter Dinam et quod lacob edifi- 
cavit altare in Bethel. 

AXXI. De venditione Ioseph. 

XXXII. De Thamar nuru lude. 

XXXIII. Qualiter Ioseph missus 
sit in carcerem. 

XXXIIII. De somniis eunuchorum 
pharaonis. | 

XXXV. De somniis pharaonis et 
et exaltatione loseph. 

XXXVI. Qualiter filii lacob bis in 
Egiptum descenderint et qualiter agno- 
verint loseph. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 113 


Cod. ] 

XXXVII. Qualiter Ioseph totam 
Egiptum subiecerit pharaoni. 

XXXVIII. De benedictionibus qui- 


bus lacob singulis filiis suis benedixit, 
et quomodo appositi sunt lacob et 
loseph ad populum suum. 


To — ————— 


— — ————MÓM — — — €——— M 
— 





Cod. |. 


——  ülfa Ó— 
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28. suum. Expliciunt capitula libri geneseos, 


SERIES D 
Cod. F 


I. Ubi Dominus, consummato quin- 
que dierum opere, fecit sexto die homi- 
nem de limo terre et septimo requievit. 

Il. Ubi omnia animantia adduxit 
Deus ad Adam ut videret quid voca- 
ret ea et de muliere costa viri sumpta. 
De trangressione mandati et cui penae 
sunt subiecti et de Abel occiso a fra- 
tre suo. 

Ill. Liber generationis Adam sive 
omnis progeniei eius usque ad Noe. 

Ill. Ubi precepit deus Noe ut 
faceret archam et ingrederetur eam, 
quia diluvio peritura erat omnis caro. 

V. Ubi Noe egrediens de archa 
obtulit holocaustum . Domino, cui 
dixit Dominus non se maledicturum 
terram. 

VI. Ubi Cham videns nuditatem 
patris non operuit eum et a patre ma- 
ledictus fratrum suorum servus factus. 

VII. Ubi filii Noe divisi sunt per 
diversas provincias secundum cogna- 
tiones suas. 


VIII. Ubi progenies Noe cogitavit 
construere turrem cuius cacumen per- 
tingeret usque ad celum et confusae 
sunt linguae eorum et de Abram ubi 
accepit uxorem. 

VIII. Ubi pharao voluit rapere 
uxorem Abram ob pulchritudinem 
eius, sed a Domino correptus est. 

X. Ubi Abraham ascendit de Aegy- 
pto cum Loth et divisi sunt ab utro- 
que ob causam litigii pastorum, ibique 
promisit ei Dominus possessionem 
terre Chanaam. 

XI. Ubi convenerunt reges multi 
et depraedati sunt Loth quos perse- 
cutus Abraham percussit in ore gladii, 
cui occurrit Melchisedech offerens pa- 
nem et vinum. 

XII. Ubi sermo Domini per visio- 
nem factus est ad Abraham et promis- 
sione hereditatem accepit et credidit 
et reputatum ei ad iustitiam, cui et 
dictum est quod peregrinum futurum 
esset semen eius XL annis. 

MM 


NEP 


Cod. F. 


Incipiunt capitula in libro genesis | 3. usque ad *»**. 


CAPITULA 
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Cod. F 


XII. Ubi Sarai dedit Agar ancil- 
lam suam viro Abram ut ingrederetur 
ad eam et ex ea haberet filium. 

XIII. Ubi dixit Deus: non voca- 
beris Abram sed Abraham erit nomen 
tuum et quomodo iubetur circumcidi. 

XV. Ubi circumciditur Abraham 
et omnis familia eius et quomodo ap- 
paruit ei Dominus pergenti Sodomam 
promittens Saram parituram unde illa 
risit. 

XVI. Ubi filiae Loth concubue- 
runt cum patre suo. 

XVII. Ubi rex Abimelech accepit 
uxorem Abrahae et correptus est a 
Domino propter eam. 

XVIII. Ubi nato Isaac coegit Sara 
Abraham eicere ancillam cum filio suo, 
quam exeuntem invenit angelus Do- 
mini errantem et de Abimelech qui 
pepigit foedus cum Abraham. 

XVIIII. Ubi temptavit Deus Abra- 
ham ut offerret filium suum Isaac in 
holocaustum. 

XX. Ubi Sara mortua est et emit 
Abraham sepulchrum ab Efíron. 

XXl. Ubi Abraham iam senex 
praecepit servo suo ne acciperet filio 
suo [saac uxorem de terra Chanaan 
nisi de cognatione sua; de morte 
Abraham. 

XXII. Designantur generationes 
Ismael et Isaac quo orante pro Re- 
becca concepit et peperit lacob et 
Esau primogenito et de Isaac qui tem- 
pore famis venit ad Abimelech regem 
dixitque uxorem suam sororem esse 
timens ne ob eius pulchritudinem mo- 
reretur, et de Palestinis puteos patris 


sui obruentibus et qualiter ditatus egt 
nimis. 

XXIII. Ubi benedixit Isaac Iacob 
filium suum. 

XXIIII. Ubi venit Esau querens 
et ipse benedictionem. 

XXV. Ubi lacob fugit ad Laban 
in Mesopotamiam ob causam Esau et 
veniens in Bethel vidit in visione sca. 
lam pertingentem usque ad celum et 
illic a Domino benedictus est et quem- 
admodum tradiderit Laban ei Lyam 
et Rachel et quomodo eum reverten- 
tem secutus est socer eius et de mu- 
neribus fratri Esau datis vel ubi lucta- 
tus est cum angelo et benedictus ab 
eo et obstipuit nervus femoris eius. 

XXVI. Ubi Dina rapta ab Emor 
filio violatur unde indignati fratres 
eius interfecerunt illum cum domo 
eius et ciuitatem concluserunt in ore 
gladii. 

XXVII. Ubi iterum apparuit Do- 
minus lacob dicens ei: Israhel erit no- 
men tuum, et de Rachel mortua in via 
Eifrata et de Ruben qui concubuit 
cum Bala concubina patris sui. 

XXVIII. Ubi separati sunt ab in- 
vicem lacob et Esau de quibus nati 
sunt reges et duces copiosi qui regna 
verunt in Edom. 

XXVIIII. De Ioseph qui veniens 
ad fratres suos tentus est ab eis et 
venditus in Aegypto. 

XXX. De somnio pharaonis quod 
interpretatus est loseph, quo facto 
Domino terre Aegypti, venerunt fratres 
eius emere frumenta, a quibus primo 
non est agnitus et de adventu lacob 
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Cod. F 


in Aegypto et quomodo suscepit do. 
mum eius pharao dans ei terram 
Gersen. 

XXXI. Ubi lacob moriturus con. 
gregavit filios suos benedicens eis et 


annuntians futura et que illis essent 
ventura et quemadmodum sepultus 
est et de fratrum loseph formidine 


vel de ipsius adiuratione pro ossi- 
bus suis. 


SERIES EF 


Cod. L 


(1). Primo die creavit Deus lucem, 
quem diem nos vocamus dominicum, 
quod est VIII kalendas aprilis, qua die 
mundus traditur institutus et est equi- 
noctium. 

(2). Secundo die fecit firmamen- 
tum inter aquas et aquas, quae est 
secunda feria VII kalendas aprelis. 

(3) Tertio die congregationes 
aquarum et produxit terra virgultum 
et herbas, sexto kalendarum aprelium. 

(4. Quarto die fecit solem et 
lunam quem nos quarta feria dicimus, 
V kalendas aprilis. 

(5). Quinto die produxerunt aquae 
volucres caeli et omnia quae repunt 
in aquis, IIII kalendas aprilis. 

(0). Sexto die produxit terra om- 
nem animam viventem et fecit deus 
hominem manibus suis, III kalendas 
aprilis. 

(T. Septimo die requievit Deus 
àb operibus suis sabbato. 

(8. Ubi dixit Deus: fiat firma- 
mentum in medio aquarurm. 





— 


-— mp — — — 


Cod. L. 


Incipiunt.capitula libri genesis | 13. no€ | 


(9). Ubi dixit: producat terra ani- 
mam viventem. 

(10). Ubi dixit: non est bonum 
esse hominem solum. 

(11). Ubi dixit quia fecit Deus 
Adae tunicas pellicias et uxori eius. 

(12). Ubi dixit: hic est liber gene- 
rationis Adae. 

(13). Ubi dixit: haec sunt gene- 
rationes Noe. 

(14). Ubit dixit quia arca fereba- 
tur super aquas. 

(15). Ubi dixit: aedificavit Noe 
altare Domino. 

(16). Ubi dixit: haec sunt gene- 
rationes filiorum Noe. 

(17). Ubi dixit: haec generationes 
Sem. 

(18). Ubi dixit Deus ad Abraham: 
egredere de terra tua. 

(19. Ubi dixit Abraham ad 
Loth: ne queso sit iurgium inter me 


et te. | 
(20). Ubi Melchisedech henedixit 


Abrahae. 


PEPPER EDE 
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15. haedificauit | 18. habraham. 


CAPITULA 
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Cod. L 


(21). Ubi dixit quia Sara Uxor 
Abrahae non genuerat liberos. 

(22). Ubi dixit Deus Abrahae ut 
Sarai uxorem suam Sara vocaret. 

(23). Ubi dixit Deus: clamor 50- 
dorum et Gomorreoruml multiplica- 
tus est. 

(24). Ubi dixit: pluit Deus super 
Sodomam et Gomorram sulphur et 
ignem. 

(25). Ubi dixit: Deum oravit Abra- 


ham pro Abimelech. 
(26) Ubi dixit Deus Abraham: 
offer mihi filium tuum. 


(27). Ubi Sara uxor eius est mor- 


tua. 

(28). Ubi mittit Abraham servum 
suum ut accipiat uxorem filio suo. 

(29). Ubi benedicit servus Domi- 
num Deum domini sui. 

(30) Ubi offert servus Abrahae 
munera pro Rebecca. 

(31). Ubi dixit: haec generationes 
Hysmahel. 

(32). Ubi mansit in Geraris. 

(33). Ubi dixit: Esau quinquage- 
narius duxit uxorem. 

(34). Ubi benedixit Ysahac lacob 
filio suo. 

(35). Ubi dixit: egressus Iacob de 
Bersabee pergebat Aram. 

(36). Ubi aperuit Dominus vulvam 
L iae. 

(37). Ubi dixit: recordatus Domi- 
nus Rachelis aperuit vulvam eius. 


S icsd OA—ÓUÉRERREDND.— ERE o 
— UAM MÓ———R— — —— a ——— -— — 
- — — — — — 


Cod. L. 


24. gomurram / m,| sulphul 7 7 
29. benedicet | 30. offeret 2 m. | 33. 





(38). Ubi audivit lacob filios |. 
ban murmurantes contra eum. 

(39). Ubi ingressus est Laban ig 
tabernaculum lacob inquirens deos 
Suos. 

(40). Ubi venerunt obviam angeli 
Dei ad lacob. 

(41). Ubi dixit Iacob: vidi Domi. 
num facie ad faciem et salva facta 
est anima mea. 

(42). Ubi aedificauit Iacob taber. 
nacula sibi. 

(43). Ubi apparuit Deus lacob et 
mittit eum in Bethleem. 

(44). Ubi dixit: haec generationes 
Esau, ipse est Edom. 

(45) Ubi dixit de regibus qui 
regnaverunt in Edom. 

(46). Ubi mittit Iacob Ioseph ad 
fratres suos. 

(47). Ubi dixit Iacob: descendam 
ad filium meum lugens in infernum. 

(48). Ubi Ioseph venundatur in 
Egyptum. 

(40). Ubi Ioseph in carcerem mit- 
titur. 

(50). Ubi pharao somnium vidit. 

(51). Ubi Ioseph somnium solvit 
pharaoni. 

(52). Ubi dicitur lacob quod fru- 
mentum venundaretur in Egypto. 

(53). Ubi dixit lacob filiis suis: 
absque liberis me esse fecistis. 

(54). Ubi revertuntur in Egyptum 
cum Beniamin. 





i.| 26. ad abraham 2 m. | michi | 28. mittet | 
quagenarius | 42. haedificauit | 43. mittet. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA 


117 


Cod. L 


(55). Ubi iubet dispensator Suo 
ut saccos eorum impleret tritico. 

(50). Ubi dixit: ego sum frater 
vester quem vendidistis in Egypto, 

(57). Ubi dedit loseph fratribus 
suis plaustra ad subvectionem. 

(58). Ubi mittit lacob Iudam ante 
se ad filium suum. 


(59). Ubi emit loseph omnem ter- 
ram Aegypti, 


(60). Ubi benedixit lacob loseph 
et filios eius. 


(601). Ubi dixit lacob Beniamin: 
lupus rapax. 

(62). Ubi revocant lacob mortuum 
tilii sui in terra Chanaan. 


EC ETE 
xL C a PRENNE -—aÓ— 


Cod. L. 
56. dixit ioseph 2 m. 


SERIES F 


Forma a 
Codd. O^MCD. 


Il. De creatione mundi et plasma- 
tione hominis. De interdictione arbo- 
ris et praevaricatione et sententia Dei. 

Il. Tunicis pelliciis indutum Adam 
et uxorem et custodiam ligni vitae et 
nativitatem Cain et Abel. De mune- 
ribus eorum et parricidio Cain in Abel 
et catalogus vitae patrum. 

II. Corrupta terra per inmundi- 
tiam hominum, Dominus ad Noe dicit 
ut arcam sibimet fabricaret et uni- 
Véersae carnis seminario reservato di- 
luvium superinducit. 


MS —MÓ—— 2 - SEPA 


Codd. OG^MCD. 


Forma b 
Cod. Q. 


I. De creatione mundi et plasma- 
tione hominis; de interdicto arboris et 
praevaricatione Adae; et sententia Dei. 

II. Tunicis pelliciis indutum Adam 
et uxorem eius et custodiam ligni vitae 
et nativitate Cain et Abel et de mu- 
neribus eorum et parricidio Cain in 
Abel et catalogus vitae patrum. 

Ill. Corrupta terra per inmundi- 
ciam hominum, Dominus ad Noe dicit 
ut archam sibimet fabricaret et uni- 
versae carnis seminario reservato dilu- 


vium superinducit. 


um -— ———— 


O^ — incipiunt capitula in libro genesis OMD — 


Incipiun ibri genesis i 
piunt breues libri ge D | 2. uxorem 4 eius C | 


Incipiunt capitula C | 1. preuaricatione - ade C | sentencia ode : 
custodia CD | ehei da CD | chain D | habel D | parricidie D; fratricidio C | — 
D | habel D | chatalogus D | uita D | 3. dixit D | archam D | seminario] semina 


?f€ D | seruato O^; om. D | superinducit om. D. 
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Codd. O^MCD. 


IllI. Noe aedificat altare Domino 
et Dominus promittit. super terram 
ultra diluvii aquas non missurum. 
Siguuim foederis arcum ponit in nube 
et ubi Noe vineam plantat; redactis 
fructibus inebriatur atque nudatur; nu- 
ditatem patris Cam impie ridens iugum 
servitutis incurrit. 

V. Catalogus filiorum Noe quem- 
admodum disseminati sunt super or- 
nem terram. De aedificatione turris 
et confusione linguarum et nativitate 
Abrahae. 

VI. Dicit Deus ad Abraham: egre- 
dere de terra tua et de cognatione 
tua. Descendit in Aegyptum et Sarram 
uxorem suam sororem visus est appel- 
lare et propter eam flagellavit Domi- 
nus pharaonem; et divisionem Loth 
et Abraham. 

VII. Reges gentium congregati 
contra Sodomam inire certamen. Loth 
depraedatum Abraham cum vernaculis 
suis una cum praeda revocat. De Mel- 
chisedech sacrificium futuri temporis 
praesagante. 

VIII. Ubi Abraham dicit quod 
absque liberis sit et vernaculum ado- 
ptat heredem atque a Domino audit 
de utero eius futurum illi esse here- 
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Codd. O^MCD. 


Cod. Q. 


lll. Noe aedificat altare Doming 
et Dominus promittit super terram 
ultra diluvii aquas non missurum. 
Signum foederis arcum ponit in nube, 
Noe vineam plantat et inebriatur atque 
nudatur. Nuditatem patris Cam videns 
iugum servitutis incurrit. 


V. Catalogus filiorum Noe. Aedi. 
ficatio turris. Confusio linguarum. Na- 
tivitas Habrahe. 


VI. Ubi dicit Dominus ad Abra- 
ham: egredere de terra tua; descen. 
ditque in Egyptum. Et Saram uxorem 
suam sororem appellavit et propter 
eam flagellavit Dominus pharaonem; 
et divisio Loth et Abrahe. 


VII. Reges gentium Sodomam de- 
bellant; Loth captivum ducunt; Abra- 
ham Loth liberat cum preda; et de 
Melchisedech et sacrificio eius. 


VIII. Ubi dicit Abraham quod 
absque liberis sit et audit a Domino 
quod haberet filium et semen eius 
futurum peregrinum in terra non sua, 





- 
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4. noe D | supra D | diluuium D | archum C | noe D | luctibus codd. | inebriatur 


O^"; inebriatus CD | nudatus codd. 
priscum D | impie ridens] in 
O^"* | natiuitates D | abrahe C 
et de uisione C | abrahe D | 7 


* hec C | sacrificio D | prefigurante C | 8. 
O*D | ^v esse illi C | heredem — semen 


nuntiet C | futurum or. D. 


| nuditate O^; om. D | patris cam] priscam O^^; 
pendens D | 5. chatalogus D | et (an£e natiuitate) o. 
| 6. saram C | propter eam] propterea C; pro ea D | 
. Inire] O^*; iniere O^?C | reuocat 4- et CD | melch. 
dixit D | sint O« | a domino] ad annum 
eius om. D | peregrinum 4- esse C | pro- 


EX TEXTU VULOATO DESUMPTA 


Codd. O^MCD. 


dem, et sacrificio oblato rursum in 
terra non sua semen eius peregrinum 
pronuntiat futurum et quarta genera. 
tione auctum conscendere et terras 
promissionis extinctis gentibus possi. 
dere. 

VIIII. Sarra sterili permanente, 
eius oratione ad Agar ingressus est. 
De fuga Agar et apparitione angeli 
ad eam. De promissionibus ad Abra- 
ham factis et mutatione nominis eius. 

X. Ubi Abrahae praecipitur ut se 
ipsum et omnes masculos domus suae 
circumcisione signaret, et inmutatio- 
nem nominis Sarai, et quod illi cen- 
tenario promitteretur nasciturus ex 
nonagenaria filius. 

XI. In valle Mambre in tribus 
viris Abrahae apparuit Deus. 

XII. Ubi Dominus de interitu So- 
domorum cum Abraham conloquitur 
et gradatim de numero iustorum Abra- 
ham interrogat et de salvatione Loth 
atque eversione illarum civitatum. 

XIII. Ubi Loth mansit in monte 
et de conceptu duarum filiarum etus 
ex eo. 

XIIII. Abraham peregrinatus Ge- 
raris et Abimelech regem quando 5ar- 
ram tulerat et admonitio Dei facta est 
ad eum ne contingeret eam. 


— 
feces, ——— —  — -—— —— — —— —- 
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Codd. O^MCD. 


9. hoc cap. cum praec. coniungit C | sarra | O^» 
et] ageret D | 10. (9 C) abrahe C | masculos | uer 


P : nascituros 
tatione O^; inmutationes D | sarray E i (11 C) Aoc cap. cum praec. coniungit D | 


om. D | 11. (10 C) abrahe C; abrae 


abraam D | colloquitur C; loquitur D |et 4 de DJ gra 
D | eversione] conuersione D | 13. (12 CD) | 14. ( 
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Cod. Q. 


et quarta generatione auctum conscen- 


dere et terras promissionis extinctis 
gentibus possidere. 


VIIII. Quod Abraham petitu Sare 
ad Agar ingressus est; de fuga eius 
et apparitione angeli ad eam et de 
promissionibus Abrahae et mutatione 
nominis eius. 

X. Quod Abraham iubetur ut se 
et omnes masculos domus suae cir- 
cumcidat; et inmutatio nominis Sarai 
et quod centenario et nonagenaria 
nasceretur filius. 


Xl. Ubi eis in convalle Mambre 
in tribus viris apparuit Deus. 

XII. Ubi Dominus de interitu So- 
domorum cum Abraham loquitur et 
ipse de numero iustorum interrogat 
et de salvatione Loth atque eversione 
illarum civitatum. 

XIII. Loth in monte manente duae 
filiae eius ex eo concipiunt. 


XIII. Abraham  peregrinatur in 
Geraris et Abimelech aufert ei Saram 
sed ammonetur ne contingat eam. 


MM —  HáÁ —H———M 
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*- sara OWYC | ingr. est t et D | agar 
naculos C | circumcisionis D | inmu- 
D | nonagenario filio O^ | filius 


datum C | de numero] denuo 
13 CD) et] ad C | amalech rege D | 


, ingerat D. 
Sarram ] OM*. saram Ov?C | non conting 


CAPITULA 


120 
Codd. OQ^MCD. 


XV. Ubi Sarra concepit et peperit 
filium nonagenaria Isaac centenario 
Abraham et Sarra dicit: eice ancillam 
et filium eius et iuramento Abimelech 
cum Abraham et de nemore plantato 
in Bersabee. 

XVI. Temptavit Deus Abraham ut 
offeret filium suum et promissio facta 
est benedictionum in semine eius. 

XVII. De morte Sarrae et emptione 
agri Ephron et speluncae duplicis. 

XVIII. Servum adiurans dirigit 
Abraham ut de cognatione eius uxo- 
rem acciperet Isaac et de coniunctione 
eius et Rebeccae. 

XVIII. Abraham Cetturam duxit 
uxorem de obitu eius et sepultura de 
conceptu Rebeccae et partu de pul- 
mento lacob et benedictione (sic) pri- 
mitiarum Esau. 

XX. Ubi Isaac peregrinatus est in 
Geraris et Rebeccam coniugem suam 
dixerit esse sororem atque in illa terra 
seruit et centuplum invenit ubi Pale- 
stini invidentes ei puteos quos fode- 
rat obruerunt. 

XXI. Apparuit Deus ad [Isaac 
sponte impleturum se (sic) quod pol- 
licitus est Abrahae atque ibi cum Ama- 
lech foedus iniit. 





^ uuuÓ— —— —— 
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Codd. O^MCD. 


15. (14 CD) sarra] O**; sara OwC 
sara OV*C | et de nem. — bersabee om 
D | in sem. eius om. D | 17. (16 CD) sar 
spellunce D; spelunca C | duplici CD | 1 
cethuram CD | uxorem 4- et C | 20. 
se O^D | seruiuit D | ubi] ut D | 21 


Cod. Q. 
21. fedus. 


Cod. Q. 


XV. Sara concepit et peperit Isaac 
et eicitur Agar et filius eius. 


XVI. Temptat Deus Abraham ut 
offerat filium et benedicit semen eius 
et ipsum. 

XVII. De morte Sarae et emptione 
agri et speluncae duplicis. 

XVIII. Servus missus ab Abraham; 
Isaac adducit uxorem Rebeccam. 


XVIIII. Abraham Ceturam ducit 
uxorem, moritur et sepelitur; Rebecca 
concipit et parit. Esau vendit primo- 
genita lacob pro esu lenticulae. 


XX. Isaac peregrinatur in Geraris; 
Rebeccam sororem stam esse dicit, et 
in illa terra ditatus est. 


XXI. Promittit Deus Isaac imple- 
turum se quod pollicitus erat Abrahe, 
et iniit cum Amalech foedus. 


| nonegaria O^ | ysaac centenaria C | sarra]] O«*; 
: D | bersabeae O^*C | 16. (15 CD) benedictione 
ae OM; sare C | temptatione C | ab ephiton D | 
8. (17 CD) iurans O^"D | isahac D | 19. (18 CD) 
(19 CD) est om. D | dicit se esse OM in ras. | esse ] ei 
- (40 CD) isahac D | est om. C | abrahe C; abrae D. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Codd. O^MCD. 


XXII. De senectute Isaac et ubi 
lacob benedictionem subripuit Esau. 

XXIII. Isaac vocavit lacob et prae- 
cepit ei ne coniugem chananeam acci- 
peret sed ad Mesopotamiam pergeret 
et ad Laban avunculum suum et Esau 
chananeas accepit uxores. 

XXIIII. lacob profectus dormivit 
in Bethel atque inde venit Charran 
ubi servivit Laban pro filiabus suis 
et de coniunctione eorum. 

XXV. lacob filios de Lia et Rachel 
atque utraque famula suscepit et de 
pastu gregum. 

XXVI. Varias virgas ponit Iacob 
in lacis et de adsumptione eius cum 
vellet patriam repedare ac persecu- 
tione Laban et iuramento utrorumque. 

XXVII. Proficiscenti lacob obviam 
fuerunt angeli Dei et legatos ac mu- 
nera mittit ad Esau fratrem suum et 
de lucta eius cum angelo et inmuta- 
tione nominis ut Israhel vocaretur. 

XXVIII. Sichem filius Emmor Di- 
nam filiam [acob rapuit et de ultione 
pudicitiae eius; de profectione lacob et 
de abiectione idolorum quae sub tere- 
byntum obruit. 

XXVIII. Verno tempore in Eu- 





Codd. O^MCD. 


22. (21 CD) ysaac CD | 23. (22 CD) y 
om. D | 24. (23 CD) charan D | earum O^ 


famulos D | 26. (25 CD) posuit D | 


assumptione C; sumpcione D | quum O^ | repredare D | 


dps : nominis 4- eius C | 
X IHNEN mM pesiqoi phim C | ultionem C | profectione et abie- 


therebintum CD; terebynto O^? | 29. (28 CD) 


om. D | 28. (27 CD) sychem O^ | de om. co 
ctione C | quem OD | terebyntum ] O^* ; 


ephrata D | bethlehem D; beth «leem O^ | ysaac CD 


Cod. Q. 
29. bethleaem. 
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Cod. Q. 


XXII. Senuit Isaac et lacob sub- 
ripit benedictionem. 

XXIII. Isaac precipit lacob ut acci- 
piat uxorem de filiabus Laban avun- 
culi sui, et Esau cananeas accepit. 


XXIIII. lacob profectus dormit in 
Bethel, deinde servit. Laban pro filia- 
bus suis. 


XXV. Quod undecim filios genuit. 


XXVI. Virgas varias ponit in ca- 
nalibus; ad patriam redit; persequitur 
a Laban et iurat uterque. 


XXVII. Obviam fuerunt ei angeli 
Dei ; legatos et munera mittit ad Esau; 
luctatur cum angelo et Israhel vocatur 
ab eo. 


XXVIII. Sichem Dinam filiam eius 


rapuit; vindicta pro ea; protectio eius 
de Sichem et abiectio idolorum. 


XXVIIII. Rachel pariens Beniamin 
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ysahac D | chanaan D | et (ost pergeret) 
(ea in ras.) | 25. (24 CD) filios om. D | 
lancis O^M; lachis C; canalibus D | de om. C | 


persequutione O^M | 27. (26 
ut om. D | uocaretur 


| obiecerit C; obiit O^* (iit /n ras.). 


CAPITULA 


122 
Codd. O^^CD. 


írata (sic) parturiens Rachel decessit 
et sepulta est in Bethleem. Ruben con- 
cubuit cum concubina patris sut et 
[saac senectute confectus obierit. 

XXX. Catalogus generationum qui 
ex lacob orti sunt de segregatione 
virorum. 

XXXI. loseph prae ceteris filiis 
a patre diligitur; de somniis eius et 
ubi fratres suos in pastu ovium Ooc- 
cupatos visitat et in puteo deponi- 
tur et ismahelitis negotiatoribus dis- 
trahitur. 

XXXII. ludas ad Hiram Odolla- 
mitem descendit atque inde duxit uxo- 
rem et filio suo Thamar accepit quae 
sequenti traditam et utroque viduata 
in domo patris sedit ac socero fetan- 
dum corpus fraude subiecit. 

XXXIII. loseph in Aegyptum dis- 
trahitur atque ab aegyptia domina 
adamatur, ille recusat adulterium. 

XXXIIII. Duo eunuchi praepositus 
pincernarum ac pistorum in carcere 
somnium vident atque a loseph inter- 
pretationem  sciscitantur, et Jpharao 
somnium videt atque loseph prae- 
sagus factus est futurorum. 


a— o ---- o—— 


Codd. O^MCD. 


Cod. Q. 


obiit, sepelitur in Bethleem; Ruben 
violat cubile patris sui et [saac obit. 


XXX. Catalogus generationum E. 
sau et lacob. 


XXXI. Ioseph prae caeteris a patre 
diligitur; somniat somnia; fratres vi. 
sitat et ab eis Hismaelitis venditur. 


XXXII. Iudas uxorem ducit et inde 
sibi nato filio uxorem Thamar accepit, 
quae mortuis duobus filiis eius, ex ipso 
duos filios fraude concepit. 


XXXIII. loseph in Egyptum por- 
tatur ibique recusans adulterium do- 
minae, in vincula conicitur. 

XXXIIII. Per interpretationem som- 
niorum loseph presagos creditur futu- 
rorum. 


30. (29 CD) cathalogus D | generationum 4- qui ex esau et C | congregatione e^ | 


31. (30 CD) suis C | hismahelitis CD | distraitur C; destruitur D | 32. (31 CD) hiraam 
C; iram D | odollami»tem O^; adollamitem D | suo 4- uxorem C | tamar D | accepit- 
que D | et ori. C | tradita C | uidua D | fetandum om. D | 33. (32 CD) egypto C | de- 
trahitur D | egytia C; egypcia D | adamatur -- at D | adulterium om. D | 34. (33 CD) 


in carcerem O^*M* | à om, OAMD | i : s 
nterpraetationem sciscitantu | i 
n r OM i5 ras. | scistantur 
O^* ; scissitantur C | uidit CD. | 


Cod. Q. 
3l. pre | diligit | 32. que | 33. domine. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Codd. Q^MCD. 


XXXV. Ioseph potestate accepta 
terrae Aegypti septem annorum ferti- 
litatem regalibus recondit in horreis 
ac fainis tempore totidem annorum 
dum frumenta distrahit a fratribus 
secundo remeantibus recognoscitur et 
muneribus datis ut patrem deponerent 
hortatur ac vehicula dirigit. 

XXXVI. Nuntio audito lacob gau- 
dens pergit in Aegyptum ac nuntios 
dirigit ad loseph et obviam patri per- 
gens amplexatus eum flevit, fratres 
suos patremque coram pharaone sta- 
tuit ac dedit eis terram Gesen et omnis 
terra Aegypti famis egestate coacta 
pro argento venit et quinta pars sol- 
vitur pharaoni. 

XXXVII. De aegritudine lacob et 
benedictione duorum filiorum Ioseph 
et partem unam extra Ííratres suos 
dedit lacob loseph filio suo quam 
tulit de manu Amorraei. 

XXXVIII. 
filios convocat suos et propriis bene- 
dictionibus munerat et futuri temporis 


lacob vicinior obitu 





Codd. O^MCD. 


123 
Cod. Q. 


XXXV. Accepta potestate fru menta 
recondit fertilibus annis; quae dum dis- 
trahit tempore famis ad fratrum noti- 


tiam venit, sicque lacob et in Egyptum 
descendit. 


XXXVI. Veniente lacob Egyptum 
obviam it ei loseph; patrem et fratres 
statuit coram pharaone et dedit eis 
terram Gessen. 


XXXVII. Iacob egrotat et bene- 
dicit filios Ioseph. 


XXXVIII. Iacob benedicit filios 
suos propriis benedictionibus et de- 
functus in terram Chanaan defertur 


35. (34 CD) terrae] in terra C; terran D | recedit D | orreis " | dum frumenta | 
de frumento D | et muneribus — dirigit or. D | 36. (35 CD) nuncio D | ec D | 
pharaonem O^* | gessen D | et omnis — pharaoni orn. D | egypti C | 37. (36 ) m 
tudine OMCD | iosep D | ^u ioseph iacob D | quam — amorrael om. D | amorrei 5 
38. (37 CD) ^, suos conuocat D | numerat D | temporis - et O^ | egypciorum 


sepulcris D | ortatur D | eumj eos C | collocarent CD | sepulcrum D | ab ioseph | 


.li AX*M 
ad ios. D | depraecantur O^f; deprecatur O^*; om. D | quum O^* | illis O^*MD | 


C u "C 
addunt expliciunt breues O^ — expliciunt capitula libri genesis OM expliciun 
capitula CD. 


Cod. Q. 


38. reuertuntur. expliciunt capitula libri bresit id est gemesls. 


124 
Codd. Q^MCD. 


sacramenta praesagat ne in Aegyptio- 
rum sepulchris poneretur et filios hor- 


CAPITULA 


Cod. Q. 


et sepelitur; filii eius in Egyptum re. 


vertuntur. 


tatur ut eum conlocarent in sepulchro 
maiorum emissoque spiritu aromati- 
bus curatur atque eius corpts ad 
terram Chanaan deportatur et fratres 
ne ab loseph uicissitudinem sceleris 
reciperent deprecantur loseph moriens 
fratres suos iuramento constringens 
ut cum illos visitatio divina respexerit 


eius secum ossa portarent. 


Forma a 
Cod. M. 


I. Opus Dei factum sex 
diebus et septimo requie- 
vit. 


Il. Adam cunctis ani- 
mantibus nomen impo- 
suit, inspirante Domino, 
sed et Aevam de costis 
eius productam adduxit 
ad Adam; qui erant uter- 
que nudi et non erube- 
scebant. 


Cod. M. 


7 
SERIES G 


Forma b 
Cod. ^. 


l. Opus deificum sex 
diebus et septimo re- 
quievit. 


Il. Adam posuit Deus 
in paradiso ut operaretur. 


III. Adam cunctis ani- 
mantibus nomina inpo- 
suit, sed Evam de costis 
eius productam adduxit 
ad Adam. 


Incipiunt capitula libri genesis. 


Cod. A. 


Incipiunt capitula libri genes(is) | 3. eua ... producta. 


Cod. z. 
2. illam. 


Forma c 
Cod. z. 


(1). Opus deificum sex 
diebus et septimo requie- 
vit, perfecto omni ornatu 
celi et terre. 

(2). Adam posuit Deus 
in paradiso ut operaretur 
et custodiret illum. 

(3). Adam cunctis ani- 
mantibus nomina inpo- 
suit. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA, 


Cod. M. 


III. Serpens seduxit Ae. 
vam, scilicet ad gustum 
non cibi sed inoboedien- 
tiae. 

[TI. 
filios. 

V. Instigante adverso, 
Cain occidit Abel fratrem 
suum, et generatio Cain 


Adam procreavit 


oritur. 

VI. Item genuit Adam 
Seth et cuncta generatio 
eius subsequitur; hic con- 
stituitoffensus Deusannos 
hominum centum viginti. 

VII. Penitet me, ait Do- 
minus, fecisse eos super 
terram prae malitia homi- 
num. 

VIII. Hae generationes 
Noe cui et dixit: te enim 
vidi iustum coram me in 
generatione hac. Praece- 
pit etiam ut faceret arcam 
propter diluvium ; hic et- 
lam promittit 
percutiat facturam suam 
praecepta tradens Noe et 
semini eius modum legis. 

VIIII. Arcus foederis qui 
dum apparuerit in caelo 
recordabitur —. Dominus 
transacti diluvii quod ul- 
tra non erit, ait Dominus; 


ne ultra 





— 


Cod. A. 


4. gustu | 9. haec 7 zt. | arca | 10. aparuerit 7 zn. | intercades / m.; 


Cod. z. 


Cod. A. 


ITI. Serpens qui seduxit 
Evam scilicet et Adam ad 
gustum non cibi sed Ino- 
boedientiae. 

V. Adam procreavit fi- 
lios. 

VI. Instigante adverso, 
Cain occidit Abel fratrem 
suum, et generatio Cain 
oritur. 

VII. Item genuit Adam 
Seth et cuncta generatio 
eius subsequitur. Hic 
constituit offensus Deus 
annos hominum cxx. 

VIII. Paenitet me, ait 
Dominus, fecisse eos su- 
per terram prae malitia 
hominum. 

VIIII. Hae generationes 
Noe cui et dixit: et enim 
vidi iustum coram me in 
generatione hac. Praecepit 
etiam ut faceret arcam; 
etiam promittit ne ultra 
percutiat hominem prae- 
cepta tradens Noe et se- 
mini eius modum legis. 


X. Arcus foederis qui 
dum apparuerit in caelo 
recordabitur —. Dominus 
quod ultra non erit, ait 
Dominus; et generationes 


125 
Cod. z. 


(4). Serpens qui seduxit 
Evam. 


(5). 


filios. 


Adam procreavit 


(6). Instigante adverso, 
Cain occidit Abel 
trem suum. 


fra- 


(7). Item genuit Adam 
Seth et cuncta generatio 
eius. 


(8). Penitet me, ait Do- 
minus, fecisse eos super 
terram. 


(9) De 


Noe. 


generatione 


(10). Arcus foederis qui 
dum apparuerit in celo re- 
cordatur Dominus trans- 
acti diluvii. 


MRENMEEMDCERNEEES MF PME HM, 


0. aduersum | 7. generatione | 10. quo. 


in terra cades 2 7r. 


120 
Cod. M. 


et generationes filiorum 
Noe: Sem, Cham, laphet; 
natique sunt eis filii post 
diluvium; ab his divisae 
sunt gentes in terra post 
diluvium. 

X. Turris quam temere 
instruxerunt habitatores 
terrae in terra Sennahar 
ubi ad videndum descen- 
dit Deus. Generationes 
Thare qui genuit Abram 
et Nahor et Aram unde 
oritur Israhel. Principium 
sermonis Domini ad A- 
bram. 

XI. Abram facta fame in 


terra Aegypti abiit ut. pe- 
regrinaretur ibi; qui pro- 


pter uxorem suam bene 
habitus est a cunctis. 

XIl. Abram et Loth a- 
scenderunt de Aegypto 
diviseruntque se ab invi- 
cem. Abram habitavit in 
terra Chanaan et Loth in 
Sodomis. 

XIII. Abram expugnatis 
regibus reduxit Loth fra- 
trem suum cum substan- 
tia sua. 

XIIII. Melchisedech rex 
Salem proferens panem 
et vinum occurrit. 

XV. Abram promittit De- 
us filium habiturum Isaac. 


CAPITULA 


Cod. ^. 


filiorum Noe; natique filii 
post diluvium; ab his di- 
visae sunt gentes in terra 
post diluvium. 


Xl. Turrem quam te- 
mere extruxerunt habita- 
tores terrae in terra Sen- 
naar ubi ad videndum 
descendit Deus. Genera- 
tiones Tharae qui genuit 
Abram et Nahor et Aram 
unde oritur Israhel. Prin- 
cipium sermonis Domini 
ad Abram. 

XII. Abraham facta fame 
in terra Aegypti abiit cum 
uxorem suam. 


XIII. Abraham et Loth 
ascenderunt de Aegypto 
diviseruntque ab invicem. 
Abraham habitavit in terra 
Chanaan et Loth in So- 
domis. 

XlIIIl. Abraham expu- 
enatis reduxit 
Loth fratrem suum cum 
substantia sua. 

XV. Melchisedech rex 
sale proferens panes et 
vinum occurrit. 

XVI. Abrahae promittit 
Deus filium habiturum. 


regibus 


coa i e ee 
——— ——— ETDEEREES 
—À Bag 
^ T -—————— E amem -— 
€—  —— M ——À 


Cod. M. 
9. diuise. 


Cod. z. 


(11). Turrem quam te. 
mere statuerunt habita 
tores terre. 


(12). Abraham facta 
fame in terra Egypti. 


(13). Abraham et Loth 
ascenderunt de Egypto. 


(14). Abraham expu- 
gnatis regibus reduxit 
Loth fratrem suum cum 
substantia sua. 

(15). Melchisedech rex 
Sale proferens panem et 
vinum. 

(16). Abraham promittit 
Deus filium Ysaac. 





EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Cod. M. 


XVI. Apparuit Deus A- 
bram cui etiam nomen 
ampliavit. 

XVII. Praecepit Domi- 
nus circumcisionem prae- 
putii Abrahae et futurae 
suae generationi. 

XVIII. Ampliatur no- 
men Sarae ore Domini. 

XVIIII. Apparuerunt A- 
brahae tres viri quos su- 
scepit; qui etiam, erepto 
Loth de interitu, subver- 
terunt Sodomam. 


XX. Recordatus est Do- 
minus Abrahae et libera- 


vit Loth de subversione 
urbium in quibus habi- 
faverat. 

XXI. Loth 
concumbit cum filiabus 


Inebriatus 


suis. 
XXII. 
ham in terram Cades et 


Profectus Abra- 


sur dixit Saram uxorem 
suam sororem esse; tem- 
ptatus est in ea Abime- 
lech, orante etiam Abra- 
ham sanavit Deus Abime- 
lech et cuncta illius. 
XXIII. Sara genuit Isaac 
promisso tempore. 


* -  — dim 


Cod. M. 
21. cumcumbit. 


Cod. A. 


—— —— —áÀ 
c. -— BR 
—Á— ———  ——  — -—— — ——— — o — ———H À 


Cod. A. 


XVII. Apparuit Deus 
Abrahae cui etiam nomen 
ampliavit. 

XVIII. Praecepit Domi- 
nus circumcisionem Abra- 
hae et futurae generationi. 


XVIIII. Ampliatur no- 
men Sarae ore Domini. 

XX. Apparuerunt Abra- 
hae tres viri, erepto Loth, 
subvertentes Sodomam. 


XXI. Recordatus est 
Deus Abrahae et libera- 
vit Loth de subversione 
urbium. 


XXII. 
cum filiabus suis. 


Incubuit Loth 


XXIII. Profectus Abra- 
ham in terram Cades ubi 
uxorem sororem suam 
dedisset et temptatus est 


in ea Abimelech. 


XXIII. Sara genuit 


[saac. 


o apr ag ti 


23. inter cades / m.; in terra cades 2 7. | 24. sarra. 


Cod. z. 
24. sarra. 


127 
Cod. z. 


(17). Apparuit Deus A- 
brahe cui etiam nomen 
ampliavit. 

(18). Precepit Dominus 
circumcisionem preputii. 


(19). Ampliatur nomen 
sare ore Domini. 


(20). Apparuerunt A. 
brahe tres viri quos su- 
scepit, erepto Loth. 


(21) Recordatus est 
Deus Abraham et libe- 
ravit Loth. 


(22). Incestum cum filia- 
bus suis. 


(233). Profectus Abra- 
ham in terram Cades. 


(24). Sara genuit Ysaach 
promisso tempore. 





— ———— 
—sdllaÀ m —nun€———ÁA— tüÀÀ -— 
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128 

Cod. M. 

XXIII. Agar et filium 
eius Ismahel dimisit a 


se Abraham iubente Do- 


mino. 
XXV. Abimelech et Phtr 


col humiliant se Abrahae. 


XXVI. Temptat Deus 
Abraham si offerret ei 


Isaac. 
XXVII. Obitus 
quae vixit cxxvilI annis; 


Sarae 


locus monumenti. 

XXVIII. Praecepit Abra- 
ham famulo suo ne acci- 
peret filio suo uxorem de 
filiabus Chananeorum sed 
de cognatione sua. 

XXVIIII. Abraham aliam 
duxit uxorem nomine Cet- 
thuram, de qua suscepit 
filios quorum nomina ex 
ordine reperies. 

XXX. Hae generatio- 
nes Ismahel quem genuit 
Agar. 

XXXI. 
Isaac cui genuit Rebecca 
Esau et lacob. 


Generationes 


XXXIlI. Isaac peregri- 
natur, compellente fame, 
Gerara al Abimelech, 
temptaturque rexin uxore 
eius. 


UD E ERR ar gr 





CAPITULA 


Cod. À. 


XXV. Agar ancillam et 
tilium eius Ismahel dimi- 
sit a se Abraham iubente 
Domino. 

XXVI. Abimelech et 
Fichol humiliant se A- 
brahae. 

XXVII. Temptat Deus 
Abraham si offerret ei 
[saac. 

XXVIII. Obitus Sarae 
et locus monumenti. 


XXVIIII. Praecepit A- 
braham famulo suo ne 
acciperet filio suo uxorem 
de filiabus Cananeorum 
sed de cognatione sua. 

XXX. Abraham aliam 
duxit uxorem nomine Cet- 
thuram. 


XXXI. Hae generatio- 
nes Ismahel quem genuit 
Agar. 

XXXII. . Generationes 
Isaac cui genuit Rebecca 
Esau et Iacob. 

XXXIII. Isaac peregri- 
natur, compellente fame, 
in Gerara ad Abimelech, 
temptaturque rex in uxore 
eius. 





Cod. A. 


25. ancilla | iuuente | 26. humilians 7 m. | 27. offeret 


Cod. z. 
28. sarre. 


——— Á— 
—— —À DÀ —À 
Lone 
L omndindi LP T 


Cod. 2. 


(25). Agar et filius eiu. 
[smahel. 


(26). Abimelech ei Fico 
humiliant Abraham (sic). 


(27) Temptavit Deus 
Abraham. 


(28). Obitus Sare et lo. 
cus monumenti. 


(20). Precepit Abraham 
famulo suo. 


(30). 
duxit. 


Abraham aliam 


(31). Generationes Y- 
Saac. ' 


(32). Ysaac peregrinatur 
conpellente fame. 


] m. | 31. haec 71 m. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Cod. M. 


XXXIII. lIurgium pasto- 
rum Abimelech et Isaac 
propter puteos patris sui 
Abraham. 

XXXIIII. Apparuit au- 
tem Deus Isaac confor- 
tans eum et aedificavit 
ibi altare Domino. 

XXXV. Isaac ortatur 
filium suum Esau ut de 
venatione eius offerat ei; 
quem praevenit lacob, 
ortante Rebecca matre 
sua. 

XXXVI. Vocavit itaque 
Isaac lacob et benedixit 
dicens ne acciperet uxo- 
rem de filiabus Chana- 
neorum. 

XXXVII. Visio quam 
vidit lacob pergens ad 
Laban destinatus ab Isaac 
patre suo, ubi filios pro- 
creavit xir. 

XXXVIII. Regressio Ia- 
cob cum filiis et peculio 
ad [Isaac patrem suum. 

XXXVIIII. Praeces et 
munera dirigit ad Esau 


Cod. A. 


XXXIII. lurgium pasto. 
rum Abimelech et Isaac 
propter puteos patris sui 
Abraham. 

XXXV. Apparuit autem 
Deus Isaac confortans 
eum et aedificavit ibi al. 
tare Domino. 

XXXVI. Isaac ortatur 
filium suum Fsau ut de 
venatione eius offerat ei. 


XXXVII. Vocavit itaque 
Isaac lacob et benedixit 
dicens ne acciperet uxo- 
rem de filiabus Chana- 
neorum. 

XXXVIII. Visio quam 
vidit [acob pergens ad 
Laban destinatus ab Isaac 
patre suo, ubi filios pro- 
creavit duodecim. 

XXXVIIII. Regressio la- 
cob cum filiis et peculio 
ad patrem suum. 

XL. Praeces et munera 
dirigit ad Esau iratrem 


irattem suum, qui et oc- suum. 


currit ei pacificus. 





Cod. M. 
34. hedificauit. 


Cod. A. 


36. hortatur 2 s. | 39. patrem] fratrem 7 zm. 


Cod. z. 


38. regresso | et ysaac. 


120 
Cod. z. 


(33). lurgium pastorum 
Abimelech et Ysaac pro- 
pter puteos. 


(34) Apparuit autem 
Dominus Ysaac. 


(35). Ysaac filium suum 
ortfatur patrem suum. 


(36)  Vocavit itaque 
Ysaac lacob et benedixit 
dicens. 


(37). Visio quam vidit 
lacob. 


(38). Regressio lacob 
cum filiis suis et peculio 


ad Ysaac patrem suum. 

(30). Preces suas et mu- 
nera dirigit ad Esau iíra- 
irem suum. 


130 


Cod. M. 


XL. Temptat in lacob 
angelus Domini vires cor- 
poris, cui et nervum femo- 
ris tetigit in signo. 

XLI. Filia lacob et Liae 
Dina vim passa a viro 
regionis illius, Sichem no- 
mine, filio Emor Hevel ; 
quos interfecerunt tilii Ia- 
cob inconsulto patre. 

XLII. Voce Domini ad- 
monetur lacob facere al- 
tare in Bethel. 


XLIII. Ibi enim appa- 
ruit ei cum fugeret fra- 
trem suum. 

XLIIII. Qui convocata 
omni domo sua ait: abi- 
cite deos alienos. 

XLV. Apparuit iterum 
Deus lacob cui et nomen 
Israhel 
erit nomen tuum. Ibi obiit 
Rachel. 

XLVI. Filii lacob xii, 
qui, de qua matre nasce- 
et obitus 


mutavit dicens: 


Isaac 
CLXXX annorum, quem 
sepelierunt Esau et Iacob. 


rentur, 





PE ER HER RUNE WR a aes EON 
— —N o iD a Q— HM ER t 


Cod. M. 


CAPITULA 


Cod. ^. 


XLI. Temptat lacob an- 
gelus Domini vires cCor- 
poris, cui et nervum fe- 
moris tetigit in. sigrio. 

XLII. Filia lacob et Liae 
Dina vim passa est a filio 
regis regionis illius, Sy- 
chem nomine, filio Emor 


Hevel. 


XLIIL. Voce Domini ad- 
monetur lacob facere al- 
tare in Bethel, qui convo- 
cata omni domo sta ait: 
abicite deos alienos; ibi 
enim apparuit ei cum fu- 
geret fratrem suum. 


XLIIII. Apparuit iterum 
Deus lacob cui et nomen 
mutavit dicens: [Israhel 
erit nomen tuum. Ibi obiit 
Rahel. 

XLV. Filii lacob xii, qui, 
de qua matre nascerentur 
indicatur et obitus Isaac 


CLXXX annorum. 





40. uirens.| 44. cum uocata | 46. nasceretur. 


Cod. ^. 


42. filio] filius | 45. nasceretur. 


Cod. z. 


(40). Temptavit lacop 
angelus Domini. 


(41). Filia Iacob et Lie 
Dina vim passa a filio 
regis. 


(42). Voce Domini ad. 
monetur lacob facere al. 
tare in Bethel. 


(43). Apparuit iterum 
Deus lacob cui et nomen 
mutavit dicens. 


(44). Filii lacob duo- 
decim. 


EX TEXTU VULOATO DESUMPTA. 


Cod. M. 


Generationes Esau de- 


scripsit. 


XL VII. Reges qui regna- 
verunt in terra Edom et 
nomina ducum Esau in 
cognationibus et locis et 
vocabulis suis; ipse est 
Esau pater Idumeorum. 

XLVIII. Ioseph accusat 
fratres lacob patri suo. 
Exinde non poterant ei 
quicquam pacifice loqui. 

XLVIIII. Ioseph fratri- 
bus suis somnium refert, 
quae causa maioris odii 
seminarium fuit. 

L. Aliud quoque vidit 
somnium loseph quod 
audiens pater silentium 
ei imposuit. 

LI. loseph venundatus 
a fratribus Madianitis, du- 
ctus est in Aegyptum. 

LII. Thamar uxor Her 
quae post obitum fratrum 
etiam cum patre ipsorum 
luda se miscuit, de qua 
nati sunt gemini Phares 
et Zara. 

LIII. Ad ordinem redit 
Scriptura unde recesse- 
rat, ut illa narraret quae 


—— -— 
— — — — — — 


Cod. A. 


46. describsit | 49. referet | 50. pater in s 


Cod. 2. 





———————ÓM ————— — — — dt — Ru -——— 


Cod. A. 


XLVI. Generationes F. 
sau descripsit. 

XLVII. Reges qui re- 
gnaverunt in terra Edom 
et nomina Esau in cogna- 
tionibus et locis et voca- 
bulis suis; ipse est Fsau 
pater Idumeorum. 

XLVII. Ioseph accusat 
fratres suos lacob patri 
Suo. 


XLVIIII. loseph fratri- 
bus suis somnium refert, 
et quod in odium fratri- 
bus venerit. 

[. Aliud quoque vidit 
somnium loseph quod 
audiens pater silentium ei 
inposuit. 

LI. Ioseph venundatus 
a fratribus Madianitis du- 
ctus est in Aegyptum. 

Lll. Thamar uxor Her 
quae post obitum tratrum 
etiam cum patre ipsorum 
[uda se miscuit. 


LIII. Ad ordinem redit 
Scriptura ut illa narraret 
de loseph. 


Jl. uxor orn. | 52. reddit scripturam. 


MM 


131 
Cod. 2. 


(45). Generationes Esau 
descripsit. 

(46). Reges qui regna- 
verunt in terra Edom. 


(4T). loseph accusat fra- 
tres suos lacob patri suo. 


(48). loseph fratribus 
suis somnium refert. 


(40). Aliud quoque vi- 
det somnium loseph. 


(50). Ioseph, venunda- 
tus a fratribus Madianitis, 
ductus est in Egyptum. 

(51). Thamar uxor Her 
quae post obitüm fratrum 
etiam cum patre ipsorum. 


(52). Ad ordinem reddit 
Scriptura. 


-—— Á— RR 


ilentium | 52. iudas emiscuit 7 m. 


132 


Cod. M. 
nuper digesta sunt de 
loseph. 

LIII. Duobus servis re- 
gis Aegypti in carcere tru- 
sis cum loseph somnium 
quod viderunt dissolvit. 


LV. Agnitis fratribus 
suis loseph commotus est 
miseratione. 

LVI. Nomina filiorum 
Israhel qui ingressi sunt 


Aegyptum. 

L VII. Nuntiatum est Io- 
seph quod infirmaretur 
pater eius. 


[L VIII. Praecepit lacob 
filiis suis dicens: 

LVIIII. Congregamini 
ut adnuntiem vobis ven- 
tura. 

LX. Obitus lacob quem 


Cod. ^. 
97. iosep / m. 


CAPITULA 


Cod. A. 


LIII. Duobus servis re- 
gis Aegypti in carcere 
trusis cum loseph som- 
nium quem viderunt dis- 
putat. 

LV. Somnia pharaonis 
loseph exponit. 


LVI. Duo filii qui nati 


sunt loseph in Aegy- 
ptum. 
LVII. Fratres loseph 


cum aliis qui pergebant 
ad emendum frumentum 
ingressi sunt in Aegy- 
ptum, quos agnovit Io- 
seph frater. 

L VIII. Agnitis fratribus 
suis loseph commotus 
miseratione flevit. 

LVIIII. Nominafiliorum 
Israhel qui ingressi sunt 
in Aegyptum. 

LX. Nuntiatum est lo- 
seph quod infirmaretur 
pater eius. 

LXI. Praecepit Iacob 
filiis suis dicens: congre- 
gamini ut adnuntiem vo- 
bis ventura. 

L XII. 


Obitus lacob 


Cod. 7. 


(53. Duobus servis 
regis Egypti in carcere 


retrusis. 


(54). Somnia pharaoni, 
operante Domino, loseph 
exposuit. 

(55). Duo filii qui nati 
sunt loseph in Egyptum. 
(56). Fratres loseph 
cum aliis qui pergebant 
ad emendum frumenta. 


(57). Agnitis fratribus 


suis loseph commotus 
miseratione tlevit. 

(58). Nomina filiorum 
Israhel qui ingressi sunt 
in Egyptum. 

(59). Nuntiatum est Io- 
seph quod intirmaretur 
pater eius. 

(60). Precepit lacob fi- 


liis suis dicens. 


(61). Obitus lacob quem 





EX TEXTU VULOATO DESUMPTA. 


Cod. M. 


sepelierunt loseph cum 
fratribus suis in sepul- 
chro suo. 

LXI. Ortatur loseph 
fratres suos dicens: vi- 
sitabit vos Dominus et 
ascendere faciet de Ae- 
gypto et auferte ossa mea 
vobiscum. 


Cod. A. 


quem sepelierunt loseph 
cum fratribus suis. 


LXIII. Ortatur loseph 
fratres suos dicens: visita- 
bit vos Dominus et ascen- 
dere faciet de Aegypto; 
auterte ossa mea vobis- 
cum. 





Cod. M. 
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Cod. z. 


sepelierunt loseph cum 
fratribus suis in sepulcro. 


(02). Ortatur loseph 
fratribus suis dicens: vi- 
sitabit vos Dominus et 
ascendere faciet de Egy- 
pto; auferte ossa mea 
vobiscum. 


uobiscum. Expliciunt capitula. Item alia capitula pauciora sed amplius continentia. 


1. de die primo ... 


Cod. À. 
63. uisitauit. 


Cod. 2. 


61. sepulcrum | 62. vobiscum. expliciunt capitula libri genesis. 


ELENCHUS CODICUM ET EDITIONUM 


(Turonensis S. Gatiani) Parisinus N. Acq. lat. 2334. S. vi 
Corrector saec. IX qui in codice G multa 
(Cavensis) Cavensis, Abb. 14. S. VIII-IX. 
(Legionensis?) Legionensis, S. Isidori. 9. X. 
(Hist.) Matritensis, Acad. Hist. 2. S. x. 
(Complutensis') Matritensis, Univ. centr. 31. S. x. 
(531) Casinensis, Abb. 531. S. x-xi. 

(520) Casinensis, Abb. 520. S. xi. 

(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S, x. 
(Oscensis) Matritensis, Mus. Arch. 485. S. xir. 

( Matritensis) Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. xr. 
(Burgensis) Burgensis, Semin. maior. S. x. 


—VII. 
correxit vel addidit. 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent. S. vii-virr. 
(Martinianus) Turonensis 10. S. vri. 

(Maurdramni) Ambianensis 6. S. vii. 

(Rorigonis) Parisinus lat. 3. S. ix. 

(11514) Parisinus lat. 11514. S. ix. 

(Zur.) Turicensis Carolinus C. 1. S. ix. 
(Grandivallensis) Londinensis Add. 10546. S. ix. 

( Vallicellianus) Romanus, Bibl. Vallic. B. 6. S. ix. 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. S. ix. 


(Ottobonianus) Vaticanus Ottob. lat. 66. S. vil-Vviil. 
(Hubertianus) Londinensis 24142. S. Ix. 

(Aniciensis) Aniciensis, Capituli. S. IX. 

(Theo. seu Mesmianus) Parisinus lat. 9380. S. IX. 

(Gep. seu Sangermanense parvum) Parisinus lat. 11937. S. IX. 


(Geo. seu Sangermanense oblongum) Parisinus lat. 11504. 5. IX. 


(Bov.) Vaticanus lat. 10510. S. XII. 

(Bovin.) Vaticanus lat. 10511. S. XII. 

([talicus) Vaticanus lat. 12958. S. XII. 

(Ambrosianus) Mediolanensis, Ambr. B. 47 Inf. 5. xit. 


(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467. S. XIII. 
(Correctorium) Parisinus lat. 16719. S. XIII. 
(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5. S. XIV. 


ELENCHUS CODICUM 
Editio princeps, 42 lin. dicta (Moguntiae?), a. 1452 (?). 
Fditio Gobelini Laridii, Coloniae, a. 1530. 
Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis, a. 1532. 
Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis, a. 1540. 
Fditio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae, a. 1583. 
Codex Carafianus (Vaticanus lat. 12959-12960), ubi lectionem Lovaniensium a. 1583 


immutatam servat. 
Codex Carafianus, ubi lectionem Lovaniensium corrigit. 


5 Editio Sixti V Pont. Max.,, a. 1590. 
c Fditio Clementis VIII Pont. Max., a. 1502. 


Hug. Correctorium Hugonis a S. Caro, (ex cod. Vatic. Ottob. 203, S. XIII-XIV). 
Guill, Correctorium Guillelmi de Mara, (ex cod. Vatic. 3466, S. xil). 
Jac. Correctorium Conventus S. lacobi O. P., (ex cod. Paris. lat. 16719, S. xim). 


AXO etc. Consensus codicum ALH, XTOM, ()SJM etc. 


Libri qui rarius citantur, v. g. lectionaria, librique liturgici antiquiores, aperte, 


unusquisque loco suo, designantur. 


DE TRIPLICI NOTARUM APPARATU 


Primus notarum apparatus de constituto textu archetypi rationem reddit in 
omnibus locis ubi codices GAO inter se non concordant, ceteris simul discrepantibus. 

Secundus apparatus ad historiam textus spectat et varias lectiones omnium codi- 
cum et editionum refert, exceptis mere orthographicis. 

Tertius apparatus divisiones textus exhibet, maiores ex codicibus omnibus, me- 
dias vero et minores ex GCATO. 


DECLARATIO SIGNORUM 


In. textu: 


tod T 
loca designant ubi lectio mendosa archetypi, ex coniectura, vel iuxta lectionem 


codicum recentiorum corrigitur. 


In primo vel in secundo notarum apparatu : 


— lectioni ipsi i : : 
| psius textus postponitur cui codicum universorum testimonium subne- 
ctitur (apparatus plenior seu positivus). 


DECLARATIO SIONORUM 139 


] lectionem ipsius textus designat de qua aliquid notatur, vel cui refertur varia 
lectio alterius formae seu radicis. 


e». numerum indicant litterarum erasarum, vel quae legi nequeunt in codice. 

t post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice lege- 
batur, priusquam ipse scripfor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 

item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta 


* 


fuerat, deinde vero ab a/fero scriptore, seu secunda manu correcta fuit. 


item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu 
corrigendo induxit. 


t 


item post sigla codicum, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda manu 
inductam. 


item post sigla codicum: lectio tertia manu inducta. 


Nota bene. Ubicumque signum ! vel ? in notis non apparet, corrector * vel * 
lectionem codicis sui ad formam textus nostri reduxit. 
^, inversis verbis praeponitur. 


o3 


addita verba praecedit. 


n 


om. omissa verba sequitur. 


« notis praeponitur quae ex Correctoriis, vel ex codicum marginibus desumuntur. 


In tertio apparatu : 


€ S 4 divisiones textus designant: maiores, medias et minores. 


DRESITH 
ID EST GENESIS 


a m e 


l. ! In principio creavit Deus cae- 
lum et terram 
? terra autem erat inanis et vacua 
et tenebrae super faciem abyssi 
et spiritus Dei ferebatur super 
aquas 
? dixitque Deus fiat lux et facta est 
lux 
* et vidit Deus lucem quod esset 
bona 





et divisit lucem ac tenebras 
' appellavitque lucem diem et te- 
nebras noctem 
factumque est vespere et mane 
dies unus. 
? Dixit quoque Deus 
fíat firmamentum in medio aqua- 
rum 
et dividat aquas ab aquis 
' et fecit Deus firmamentum 


———————————— ÉL LLL 


I. 2. tenebrae super CAL TMO; tenebrae erant super GCA. 


Desunt G*2TOUcWys*, 


Tit. incipit liber bresith (bresit AL) 
id est genesis AX0M?O^W — incipit liber 
bresit id est geneseos &? — incipit liber 
bresith qui grece genesis dicitur O* — 
in nomine domini incipit liber bresith 
(bresit X) id est genesis XB — in no- 
mine domini ihesu christi incipit liber 
beresit id est genesis 2M — incipit liber 
geneseos qui dicitur hebraice bresith 
( — incipit liber genesis l'IpcpRAvOs — 
Incipit liber geneseos zo — i :cipit bre- 
Sith id est genesis M* — liber bresith P 


in calce paginae — liber geneseos he- 
braice bresith g — liber genesis hebraice 
beresith ren. — liber genesis 8 — si"e 


titulo GCCIICATOMq — mutilus est O. 
l. 1. creabit XB. 
2. inanes T | tenebrae 4- erant GCAH 
XfIZoBAdov*gawsipspr? QsMqgarefpgc cur 


—Í 





— —— —— — — — —— —— o — o — — 


l. 1. 4 in principio I. XOs?ag | 2. «t 


J. f dixitque 1. ^v, Il. z; «dixitque GCCAT 
GCCAT | zet. divisit A | 5. «appellavitque GcCAT | idi 
AT | 6. € dixit 1l. C2XXZoMMT RAovPP?QwM; Div. sine. num. ; 


Tert. de bapt. 3; Hilar. in ps. 123; Aug. 
de gen. ad litt. 1, 13; Hier. in Abar. 2, 
3; Evagr. alt. 2; Vict. Vit. pers. 2, 77. 
«| Gr. heb. ant. non habent erant. /ac. | 
abissi CAHX29MOM; terrae GC | dei] do- 
mini A8Baeía | superferebatur super Gc*. 

3. dixit quoque dztv | est] in ras. 
OM!, 

4, diuisit -- deus GCTM! cR4*zavPlp M 
cum hebr., LXX, Ambr. hexam. 4, 5; 
Aug. de gen. ad litt. 1, 17 | ac tenebras — 
AVL'AMO^*OO^MP*UB»br*gip; hac tene- 
bras X; a tenebras CZ*; a tenebris GCA" 
[IXoBToR4?zevPp? ijr24 OM qre[ac. «| a a 
tenebris O^. 

5. appellabitque XB; appellauit (que 
0m.) ÀM. 

6. fiad [Ic | aqua ab UD, 

7. sub firmamentum [ICfU/F* | ab hiis 





—M— 
-  e— € —HÁBERMRED 
—— — — —À] ew —— — ——— 


erra GcAT | «et tenebrae AT | cet spiritus AT | 


| «fiat CT | «et facta CT | 4. «et uidit 
| cet tenebras T | «factumque Q«C 
(dixit GCCAT | 


^fiat CAT | cet dividat A | 7. «et fecit GCCAT. 


orNEsis (lI, 7-14) 
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divisitque aquas quae erant sub 
tirmamento ab his quae erant 
super firrnamentum 
et factum est ita 
8 vocavitque Deus 
caelum 
et factum est vespere et mane 
dies secundus. 
? Dixit vero Deus 
congregentur aquae quae sub 
caelo sunt in locum unum et 
appareat arida 
factumque est ita 
I1? et vocavit Deus aridam terram 
congregationesque aquarum ap- 
pellavit maria 
et vidit Deus quod esset bonum !! 
et ait 
germinet terra herbam virentem 


firmamentum 


EH o SHE — —— —À 78 


Desunt G*21TOncwybs, 


y8OsMa; ab iis [1^; ab aquis B; diuisit 
[1C* | super óis rep. Tlc* | factumque est ip. 

8. uocabitque CX |! ^, secundus dies 
p^*. 

9. sub] super Ub*; sup WUBD* | et 
factum est are[pac. 

10. uocabit XB | congregationes 
(que om.) O^t; aggregationesque QM | 
appellabit XB; appella d. 

11. facientem] facien d9; afferen- 
tem 10 | et lignum — semen or. [1€* | et 
om. N-t | facientem GCB | in om. WU» | 
semetipso«» Gc. 

12. adferentem] P*; ferentem TM 
dqnRAZGPP?; facientem ABflOSareípac ex 
versu praec. et ant. vers. | lignumque 4- 


qp À— 
D — '——— — 
—UEm a BID — 


—— Sr — 
———— RM aÓ€— — 
— 0 —ÀRRÁ- 
- ——— 
— ——— 2 umen 
[D o—— — o — € 
—— — 


—— — -— — - 9 


— ——————Á 9 ——— — — — —— 
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et facientem semen 
et lignum  pomiferum faciens 
fructum iuxta genus suum 
cuius semen in semetipso si 
super terram 
et factum est ita 
!1?et protulit terra herbam viren. 
tem et adferentem semen iuxta 
genus suum 
lignumque faciens fructum 
et habens unumquodque semen- 
tem secundum speciem suam 
et vidit Deus quod esset bonum 
13 factumque est vespere et mane 
dies tertius. 
14 Dixit autem Deus 
fiant luminaria in firmamento 
caeli 
ut dividant diem ac noctem 


peuple — — —— —À ——  "À — — ——À— M —€ — 


pomiferum OM ex versu praec. | unum- 
quotque TdzUbrF^; unumquosque CG* | 
sementem] t& fin. in ras. P'; semen TM 
dRazoPp cum ant. vers. Cf. Tert. adv. 
Herm. 22; Aug. de gen. ad litt. 2, 12. 

13. et factum est Aareíac | tercius 
GCOM q. 

14. dixitque autem a | fiat O^* | ut 
diuidant — GCABATMqdoR^z6 QUr * M gt 
cum hebr.; Vict. Afr. de pr. diei 4; Paul. 
Oros. apol. 26; et diuidant CXI1ZoMdv* 
OQ^MpuyUspr?( qre[ác cum Aug. op. imp. 
in gen. 12; de gen. c. Man. 14; conf. 13, 
18; de civ. Dei 11, 19; Leo. M. serm. 
28 | ac noctem] $^*P*; hac noctem C*X; 
a noctem C?(ha)llc*Ub*: et noctem TM 


) 


- —— 
—— — - ——— 


oper sad uad factum CAT | 8. (vocavitque GcA | cet factum AT | 9. 4| dixit 
(factumque CAT - ricas — UPrM; (dixit GCCAT | (congregentur GcCAT | 
AT 1. dimid Ness vocavit G*CAT | congregationesque AT | «et vidit GcC 
tulit GCCAT | cli AT | Cet lignum AT | (cuius AT | €et factum CT | 12. et pro 

J"ignumque A | Cet habens AT | «et vidit CAT | 13. «factumque A | 


14. f| dixit IV. CZXXoTMoP?QOMw: Div. si 
«ut dividant A. $P*Ov; Div. sine num. Z*W; (dixit QCCAT | «fiant CAT | 


GENESIS (lI, 14-21) 


et sint in signa et tempora et 
dies et annos 
5 ut luceant in firmamento caeli 
et inluminent terram 
et factum est ita 
/? fecitque Deus duo magna lumi- 
naria 
luminare maius ut praeesset diei 
et luminare minus ut praeesset 
nocti et stellas 
!7 et posuit eas in firmamento cael; 
ut lucerent super terram !8 et 
praeessent diei ac nocti 
et dividerent lucem ac tenebras 
et vidit Deus quod esset bo- 
num 


— ————ÁÁáÀ— — Áo -o———À —— M — — — 
"n —— — € Qo 
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? et factum est vespere et mane 
dies quartus. 
^ Dixit etiam Deus 
producant aquae reptile animae 
viventis 
et volatile super terram sub fir- 
mamento caeli 
" creavitque Deus cete grandia 
et omnem animam viventem at- 
que mutabilem 
quam ' produxerunt! aquae in 
Species suas 
et omne volatile secundum genus 
suum 
et vidit Deus quod esset bo- 
num 


A——À——ÀÀ A cÀ— Ma Qa" IER MEE. 


21. mutabilem GCC*At*A; mobilem O*; motabilem C?AU0* | produxerunt ex 
sententiae sensu, contra produxerant GCAAO. 


Desunt G*2TOHGW»s*, 


QRA?zcP(! cum ant. vers.; a nocte f1c?» 
P?Jsp? | et] ut Z*^B | sint] in ras. 
O^"! | signaque et OM | et (azfe dies) 
om. V5 | et in dies O^** | et (afe annos) 
om. NM. 

15. ut luceant - GCCAX29MAOOA^M 
P*yr^OMagrelac cum Vict. Afr. de princ. 
diei 4; Aug. op. imp. in gen. 12, de gen. 
c. Man. 14; de civ. Dei 11, 19; Maxim. 
Taur. c. Iud. 15; et luceant IIBTMOP* 
Usp(s2ip | inluminant dz | et factum- 
que est Gc. 

16. fecit quoque A! | ^. luminaria 
magna COSMqreíac | ut praeesset (ante 
nocti) o;zt. 3" | stillis GC. 

17. eas 4- deus M*dRazev*POUM gr 
cum hebr.,, LXX et ant. vers. '| à deus 
O^ | super terra c*. 





«et sint A | 15. «(ut) luceant AT | «et inluminent T | 


M ———MM— —— 


18. hac et nocti X; nocti CB | ac 
tenebras] P*; a tenebras CX^; ac tene- 
bris Boz*; a tenebris A"H[1VP? cf. y. 4. 

19. factumque est 4v | quartus] :/z 
ras. dz!, 

20. etiam ] quoque | reptilia CcbRAzc 
cium LXX; Ambr. hexam. 5, 1; Aug. de 
gen. ad litt. 3, 1; Cassiod. in psalm. 80. 

21. creabitque XB; creauit (que oi.) 
UD | coete A-*2MTMORO^*P; coeta A; 
caete 300^; cete UF | grandi C*; gradia 
A* | omne animal UP | adque CXO | mu- 
tabilem 2» GCC*A-*X[105?2^A ; motabilem 
C? AL28[]D* ZOBTMOO? O^AMP V Oagrelpac ; 
mobilem O* | quam] que B | produxe- 
runt - CM*OQS5; produxerant GCAXTII29M 
BAT?M?^$O0O^M* PUO: qgrelbpaác; produ- 
xerat T* | omnem []»2^*. 


— E RR a ga 
— ÁÍ— EHI ER 





cet factum CA | 16. 8 fecitque O; 


] 1 t lucerent 
t luminare AT | 17. «et posuit AT | Cu ; 
Aue Q'CAT | (uminart Pit OeCAT | 19. et factum A | 20. | dixit V. C'X2e 


A | 18. cet dividerent A | «et vidit GcC 
TMOP?Qw; Div. sine num. Z2€W; «dixit 


21. 8 creavitque O; «creavitque GCCAT | «et omnem A | 4 


8 et vidit O; «et vidit GCCAT. 


GcCA | «producant GcCAT | cet volatile À | 


quam AT | «et omne À | 


aENEsis (1, 22-28) 


26 et ait 

faciamus hominem ad imaginem 
et similitudinem nostram 

et praesit piscibus maris et yo. 
latilibus caeli 

et bestiis universaeque terrae 

omnique reptili quod movetur 
in terra 

27 et creavit Deus hnominem ad ima. 

ginem suam 


144 
22 benedixitque eis dicens 
crescite et. multiplicamiri et re- 
plete aquas maris 
avesque multiplicentur super ter- 


ram 
3 et factum est vespere et mane 
dies quintus. 
1 Dixit quoque Deus 
producat terra animam viventem 
in genere Suo 


iumenta et reptilia et bestias ter- ad imaginem Dei creavit illum 
rae secundum species suas masculum et feminam creavit 

factumque est ita eos 

25 et fecit Deus bestias terrae iuxta 28 benedixitque illis Deus et ait 

species suas crescite et multiplicamini et re- 

et iumenta et omne reptile terrae plete terram et subicite eam 
in genere suo et dominamini piscibus maris et 

et vidit Deus quod esset bonum volatilibus caeli 


— M —— —— M M — € M M — —— M H—— —— IEEE cp 
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Desunt G*XT (usque ad 22, crescite et) Orcus, 


22. ei a; illis Q9? | multiplecamini interpretes qui solent hebraeo adhaerere 
Gc | explete 27? 2 ras. | auesque | habes- pro creaturae ponunt terrae Guill. | et 
que C | multiplecentur Gc. omnique U»b* | reptile 2M | in terram 
24. terram U8»* | uiuentem or. 2M | X270, 
secundum] iuxta XX cf. v. 25 | factum- 27. creabit XB | ad emaginem O; om. 
que ita Xo; factum est ita q. 2T* | ad (i)maginem -r et similitudinem 
25. iuxta 4- in [1€* | et (afe iumenta) C?^A"XXOSaela ex v. praec. ut videtur. 
om. W?OM*q | omne] P*; omnia X*2TB * Hebr. Rabanus et antiqui non habent 


P?wyBpF | reptile] P*; reptilia BP*WBpr « similitudinem » /7ug.; non additur hoc 
cum LXX; Ambr. hexam. 6, 2 (omnia « et similitudinem » Guill.; LXX, hebr, 


repentia);; Aug. de gen. ad litt. 3, 11 | antiqui, Rabanus « et similitudinem » /ac. | 

terrae om. WB, ad emaginem O | creabit XB | foeminam 
| 26. ad ymaginem AtBUBOS»q ijfem Cel; faeminam Qc | creabit XB. 

bis y. seg. | praesit] prescit [IC* | bolati- 28. illi U5bM* | multiplecamini GC | 

libus O | bestiis 4- terre AB()S ex v. praec. | inplete O | subigite O^*; subiicite qrelpac. 

uniuersique (5; uniuers(a)e (que orm.) d al subigite OM; subigite O^ | ea O | 


CXI1ZOUWr* | terrae j creatur(a)e AHTM dominabimini C* | bolatibus A* | anima- 
QUM(QsM; € I Nouiores et graeci et LXX libus O. 





— — — -— — — ——— e — —À — Y  — wm 
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22. Qbenedixitque A | 8 crescite O; (crescite GCAT | (avesque A | 23. 8 et factum O; 
bong ied AT | 24. € dixit VI. CTXXoTMoP?Qw: Div. Pa et «A S dixit AO; 
er "i bi ———— | &iumenta AT | «factumque CAT | 25. S et fecit 
nie | l cet iumenta À | «et vidit CAT | 26. 8 faciamus O; «faciamus 

| 8 et praesit O; Cet praesit A | cet bestiis A | Xomnique A | 27. $ et creavit O; 


cet creavit QCCAT | (ad imagi 
- ginem A | (masculum AT | 28. 8 ixi 0€ - 
dixitque GcA | Ccrescite AT | «et dominamini A. iacu cbe d 


GENESIS (I, 28-1I, 4) 


et universis animantibus quae 
moventur super terram 
23 dixitque Deus 
ecce dedi vobis omnem herbam 
adferentem semen super terram 
et universa ligna quae habent in 
semetipsis sementem generis 
sui 
ut sint vobis in escam ?? et cun. 
ctis animantibus terrae 
omnique volucri caeli et uni. 
versis quae moventur in terra 
et in quibus est anima vivens ut 
habeant ad vescendum 
et factum est ita 
?! viditque Deus cuncta quae fecit 
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et erant valde bona 
et factum est vespere et mane 
dies sextus. 
Il. ! Igitur perfecti sunt caeli et terra 
et omnis ornatus eorum 
" complevitque Deus die septimo 
Opus suum quod fecerat 
et requievit die septimo ab uni- 
VéerSO opere quod patrarat 
! et benedixit diei septimo et san- 
ctiticauit illum 
quia in ipso cessauerat ab omni 
opere suo quod creavit deus 
ut faceret. 
' Istae generationes caeli et terrae 
quando fcreatat sunt 


AE er e PER KNEMED. 


Ill. 2. ab uniuerso GCAXA; ab omni CTMO | 4. creata sunt A?O; creatae sunt 


GCCAA*TM. 


Desunt G*Oncaips*, 


29. herbam -- uirentem QM cf. vy. 
11-12 | uniuerse B | habet A | semen- 
tem] X*; semen X?A | ut] et B | bo- 
bis O. 

30. anima... O (evanescentibus lift.) | 
terram B | in terram XZ | uibens CX2TO | 
habeat 2«44t2* | uiscendum M*. 

31. uiditque] et uidit O | fecerat 
UOSJagrelac; faecerat llc. *[ cuncta quae 
fecit, sic antiqui Guill. 

Il. 1. et (ante terra) ori. C*ez* | ter- 
rae $59; om. C* | omnes O. 

2. conplebitque XB | septimo] 27*; 
sexto 2T?yr* ex [XX et ant. vers. | et 
requiebitque deus die O | diei OM* | uni- 


—— ——Á 
7 pA Lines 
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uerso] omni TM$OUMOMw; homni C ex 
ant. vers. (ab omnibus operibus) €| antiqui 
septimo ab omni opere Guill. | opere 4- 
suo GC[lIUF cum hebr., LXX et ant. vers. 
(operibus suis, opera sua) | quo [lC | pa- 
rarat ÀA*; parauerat GC; fecerat [lct. 

3. benedixit -- deus X2P*a cum 
hebr., LXX et ant. vers. | die XTP* | san- 
ctificabit CXB | omni] uniuerso BM* 
UBDF ex v. praec. | suo quod creauit] i7 
ras, llc | suo om. UD | creabit X. 

4. iste XIIcPiBb()Mq; histe UM | 
ist(a)je -- sunt AU? ÀX?dv?UspFare[ac | 
creata sunt ^ A?OU5pjpàac; creati sunt 
UM*. creatae sunt GCCAXIIZBA*IM 


et universis A | 29. (dixitque GCCAT | «ecce GcCAT | cet universa À | «ut " 
AT | 30. (omnique AT | 8 et in quibus O; «et in quibus A | «et factum -— 
Jl. 8 et vidit O; «viditque G«CAT | *[ et factum VI. O marg. | S et factum O; 


^et factum CAT. 


ll. 1. € igitur I. O^?«*; II. Os'ag; VI. 2^; VII. C?2XZTOTMOP? (OM; Div. sine 


"im. V; 8 igitur O; «igitur GcCA | 2. (complevitque GCAT | «et requievit A | 


J. ff et benedixit VII. O marg.; S et bene 


dixit O; «et benedixit GcAT | «quia A | 


4. € istae 1. An- II, A*: VIII. TMOP2Q»; Div. sine num. N-UPP^ S istae A; Cistae 
GcC. ) ) 


10 


oENEsis (Il, 4-9) 
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in die quo fecit Dominus Deus 
caelum et terram 
et omne virgultum | agri ante- 
quam oreretur in terra o 
omnemque herbam regionis 
priusquam germinaret 
non enim pluerat Dominus Deus 
super terram 
et homo non erat qui operaretur 
terram 
6 sed fons ascendebat e terra in- 
rigans universam superficiem 
terrae. 
7 Formavit igitur Dominus Deus 
hominem de limo terrae 


i91 


5. oreretur GCA*O; oriretur A*. 


Desunt G*OucWys*, 


ooAMpuyrx«?0agrel | in (asfe die) orm. Y | 
quod [Ic | dominus om. CUFac cum LXX; 
Ambr. in Luc. 7, 222; Aug. de gen. c. 
Man. 2, 3; de gen. ad litt. 5, 1 | deus 
om. X. *| « in die quo fecit dominus celum 
et terram ». Usque ad 3 capitulum semper 
ponitur « dominus deus » simul, nec « do- 
minus » ponitur sine « deo », nec « deus » 
sine « domino ». Corr. E (Cod. Vat. lat. 
4240) | ^. terram et caelum GC(O! cum 
hebr. *1 « in die quo fecit dominus deus 
terram et celum ». Hebr. Adonay heloym 
id est dominus deus. lta etiam ordina- 
uerat « terram et celum », per hoc pro- 
bans quod scilicet facta sunt celum et 
terra sicut et in psalmo « initio tu domine 
terram fundasti » /7ug.; quo fecit domi- 
nus « celum et terram ». Non cures de 
ordine hebrei si latini probati non con- 
cordent; nam hunc ordinem habent et 
greci. Guill. 

9. et omnem uirgultum [IC! /z ras. | 


—— —— Pee com qi 
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et inspiravit in faciem eius Spi- 
raculum vitae 

et factus est homo in animam 
viventem. 

8 Plantaverat autem Dominus Deus 
paradisum voluptatis a prin. 
cipio 

in quo posuit hominem quem 
formaverat 

? produxitque Dominus Deus de 
humo omne lignum pulchrum 
visu et ad vescendum suave 

lignum etiam vitae in medio pa. 
radisi 
lignumque scientiae boni et mali 


p 


omnem O | oriretur ATIZBA*?TMOO4^«P 
WOagrelbp3c; horiretur CX | in terram B 
y8DFQJ* | regiones O | regionis - illius 
1| antequam d? | deus om. UP? | opera- 
retur terra O* UM; operaretur in terra O! | 
terram om. (M. 

6. e terra] eterra X*; de eterra X^; 
de terra O cum Aug. de civ Dei, 13, 24; 
et terra R*iM | unive?sa B | superfa- 
ciem BTo?*OP*yr*, Cf. infra 7, 4, 18; 
8, 13. 

7. formabit XB; formauitque O | 
deus om. TU5* | hominem om. a | et in 
spirabit X2TB | in facie q | et factus (est 
0m.) a. 

8. autem] enim A | uolumptatis C 
A-*X; uolumtatis B | a] in ras. VF? |a 
principio 4- in eden ad orientem G^ cum 
LXX; Aug. de gen. ad litt. 8, 1; Hier. 
quaest. hebr. in gen. ad loc. 

9. produxit (que om.) Pa | omnem 
Ic*»* | uisum GeXTIc* | et om. U^. 


«n die AT | 5. (et omne A | (omnemque A | (non enim A | «et homo A | 6. (sed 
fons AT | 7. «| formavit II. ^; Div. sine num. B; (formavit GcCAT | «et inspiravit A 
cet factus A | 8. 8 plantaverat Il. Ow; «plantaverat GCCAT | «in quo A | 9. &pre 
duxitque GCCAT | «lignum etiam GCAT | 8 lignumque O; «lignumque A. 


GENESIS (Il, 10-16) 


I^ et fluvius egrediebatur de loco 
voluptatis ad inrigandum pa. 
radisum 

qui inde dividitur in quattuor 
capita 

!! nomen uni Phison 

ipse est qui circuit omnem ter- 
ram Evilath 
ubi nascitur aurum 
!? et aurum terrae illius optimum est 
ibique invenitur bdellium et lapis 
onychinus 
13 et nomen fluvio secundo Geon 
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Ipse est qui circuit omnem ter- 
ram Aethiopiae 

" nomen vero fluminis tertii Ti- 
gris 

Ipse vadit contra Assyrios 
fluvius autem quartus ipse est 
Fufrates. 

? Tulit ergo Dominus Deus homi- 
nem et posuit eum in paradiso 
voluptatis 

ut operaretur et custodiret illum 
/9 praecepitque ei dicens 
ex omni ligno paradisi comede 


———— ÉRIC 


12. ibique GCCA! TMO; ibi ALAt. 


Desunt G*Oucis*. 


10. egredietur O^t | uolumptatis CX | 
capita] partes [1 cum Aug. de gen. c. 
Man. 2, 10; de gen. ad litt. 8, 7. 

11. physon ALO^MU5()5:; fison CAEX 
ZB! circumit Par; circuiuit U»^ | omnem] 
totam P | euilath — GC[120A UBD()sJq; evi- 
lath UF; euilat CAXTMTMOOO^MPOM; 
evilat X; euila UM; euilah g; heuilath 
refpac; ephilat B | ibi GC. 

12. obtimum A. XP; optimus [IC | ibi 
(que om.) A-BAtOM mac | bdelium M*d7; 
bdillium M*; bidelium P* (e iz ras.); bi- 
dellium CA'AXU^:; dellium TO* (d iz ras.) | 
onychinus — [IPAO^Mgrelpac; onichinus 
AuplczovT$UOa; onichynus MP*; onu- 
chenus O*; onuchinus O?; onicinus X27; 
onicynus GCP*; honicinus C; unichinus 
A-; unicinus B. 

13. et «« $2; om. X | fluuii secundo 
Gc; fluuii secundi CATIPXZBPOagtelac ; 
flubii ««» secundi X; fluuiis secundi [IC | 
gion TPUM; gyon lIcCP*(?)U5Oa; gehon 
telpác; gihon g. *| à gion OM | ipse] /7 





10. 8 et fluvius III. QM; «et fluvius C 


LM 
AT | «qui inde CAT | S in quattuor O; «in 


ras. M! | circumit PareIpàc; circuiuit VM | 
omnem] totam C cum Aug. de gen. c. 
Man. 2, 1 | aethyopiae Ur; ethiopi(a)e 
AB[IP2 4B(q; ethiophiae P; ethyopi(a)e 
UB()5; ezyopie X; zeziopie 27; etiopiam C. 

14. fluminis] OS*; fluuii AHUBOS?*?; 
flubii X | ^. tertii fluminis O^* | tygris 
ACX[Icyspr(Oc; thigris C | contra] circa 
OS | assirios CAHXZBo^P*VBM; asyrios P*; 
syrios O* | fluuius] fluminis O^ | autem 
om. VIC*O^ | eufrates - GCECAXTIIZAc^O 
OQ^AMpUyBDM(Ss:a9; eufhrates OM*; euphra- 
tes BTMdRzovPUjr On? yelpac. 

15. tullit O | ergo] igitur O5" | homi- 
nem J- quem fecit GC cum LXX; Ambr. 
de par. 4; Aug. de gen. ad litt. 8, II | 
in paradisum XUPFM[; in paradysum IIC; 
in pardysum 8; in paradisu GC | uo- 
lumptatis CX ; uoluntatis UM | ut | et OM | 
illud AHP*U»; illut C. 

16. praecipitque Gc; precipitque O | 
ei - dominus Gc. Cf. LXX et ant. vers. 
(dominus deus). 


-— -—— 





/^ibi AT | 13. 8 et nomen O; «et nomen ! ] E 
^nomen bos | cipse GcA | S fluvius O; «fluvius GcCAT | 15. T un Ie 
TM$P?Q»; Diy, sine num. V; $ tulit O; tulit DS TS m 
cepitque GC AT | «ex omni GcCAT. 


oeNrsis (Il, 17-22) 
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!7 de ligno autern scientiae boni et 
mali ne comedas 
in quocumque enim die come- 
deris ex eo morte morieris 
8 dixit quoque Dominus Deus 
non est bonum esse hominem 
solum 
faciamus ei fadiutorem t simi- 
lem sut 
1? formatis igitur Dominus Deus de 
humo cunctis animantibus ter- 
rae et universis volatilibus caeli 
adduxit ea ad Adam ut videret 
quid vocaret ea 
omne enim quod vocavit Adam 
animae viventis ipsum est no- 


——— À — ——IMEMEND 4 P —— HM — 0 — — M ÓáÀÀ I — — "uMmA— ——— —— — 


men eius | 
?? appellavitque Adam nominibus 
suis cuncta animantia 
et universa volatilia caeli e 
omnes bestias terrae 
Adam vero non inveniebatur 
adiutor similis eius 
2! inmisit ergo Dominus Deus so. 
porem in Adam 
cumque obdormisset tulit unam 
de costis eius et replevit car. 
nem pro ea 
22 et aedificavit Dominus Deus co. 
stam quam tulerat de Adam in 
mulierem 
et adduxit eam ad Adam 


pe———Á—— AAA nsns cid 


18. adiutorem cum QGCC, contra adiutorium AATMO e£ art. vers., ex consensu 
GCCAAT*M* in similem ef sententiae sensu. Cf. infra v. 20. 


Desunt G*QucWss, 


17. quacumque GCAL-*HBP(OS^ | e- 
nim] autem B. 

18. dominus ori. UFOM | non es Of | 
^. hominem esse BParelà | ei J illi A1 | 
adiutorem —- GCCXUr*; adiutorium AX 
IlIBATM$OO^MfPUspr?^ Oqgre[pac cum 
ant. vers. | similem - GC€CA'XT[1c*p*7»To 
BAT*M*doa*z*cvp*ysp*r*; simile AH[]c? 
D^2MT* M? pgRA?z?P QOAMP? p?r?» O aarvc[ 
bac | sui - GCA!TIC*ZBATMQOO^M P? y 
QM rip; sibi CA" XrIc? »P* Os: qgefac. 

19. formauit UM | uniuersis oi. X | 
uolatibus AtfdztP* | adduxit** ea UM | 
eam GC | ad hadam C | quid] qui U» | 
enim 4 nomen A^2 | uocabit X | ipsud 
àT: ipsut CA-XB | est om. OWF* cum 
hebr. et LXX. 





20. appellabitque X; apellauitque A" 
d*zPUM;: appelauitque O | volaltilia 2T | 
adam —- GCA'I3TMBATMOOOAMP*?UbrM 
1); adae P*grelac; ade CA8X290UB Oa. 
Declinatur et apud Ambr. de par. 11, et 
apud Aug. de gen. c. Man. 2, 1 | non 
0m. WM** | adiutor — 21 soporem] i7 
ras. QM! | adiutur G€; adiutorium X; 
om. Ct | similem B | ^. similis adiu- 
tor d, 

21. inmisit ergo] immisitque ae cum 
LXX et ant. vers. (et inmisit) | in hadam 
C | dormisset O«* | unum Ato? | eius 
O^* | replebit XB. 

22. edificabit B; edificabit X | in 
mulierem — ad adam] int. lin. C? | eam 
ad] in ras. dz? | ea Wr. 


—— n J [HII 


a m B c gr -2 
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17. ^ i . ; 
7. 8 de ligno O; (de ligno A | «in quocumque GcAT | 18. $4 dixit Ill, A*; VIII. 


C^X2,; S dixit O, I 
matis O; ^formatis 


pes. (dixit GcCAT | «non est AT | «faciamus GcA | 19. $ for 
AT | €et universis A | «adduxit Gc | (omne GcAT | «ipsum 


Gc | 20. 8 i 

MIL " Pr ipei y GCCAT | cet universa A | 8 adae III. €; 
| . fl inmisit IV. A"; $8 inmisit O: cinmisi an 
AT | 22. cet aedificavit GcAT | «et um HLSNCUPQRT TY 


GENESIS (II, 23-1II, 4) 


23 dixitque Adam 
hoc nunc os ex ossibus meis et 
caro de carne mea 
haec vocabitur virago quoniam 
de viro sumpta est 
^ quamobrem relinquet homo pa. 
trem suum et matrem 
et adhaerebit uxori suae et erunt 
duo in carne una 
? erant autem uterque nudi 
Adam scilicet et uxor eius et non 
erubescebant. 
III. ! Sed et serpens erat callidior 
cunctis animantibus terrae quae 
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fecerat Dominus Deus 
qui dixit ad mulierem 
cur praecepit vobis Deus ut non 
comederetis de omni ligno pa- 
radisi 
* cui respondit mulier 
de fructu lignorum quae sunt 
in paradiso vescemur 
' de fructu vero ligni quod est in 
medio paradisi 
praecepit nobis Deus ne come- 
deremus et ne tangeremus illud 
ne torte moriamur 
' dixit autem serpens ad mulierem 


—o—á r2. Siue cti" d$ mech Dm pe 


— 


25. erant autem uterque nudi cum CAtTO febr. et LXX; erat autem uterque 
nudus in llAM corr. videtur propter uterque. 


Ill. 2. uescemur femp. futuro cum CACT*MO ef A (edemus) coníra uescimur 


codd. recent. 


Desunt Gc (a v. 23, quoniam, ef deinceps G) OHGWs? (q y, 25, uterque, ef deinceps WB). 


23. hadam C | os] hos BUwv* | ex] 
de C* in ras. | uocauitur O | de orn. Wr* | 
viro -- suo UMOM cum LXX; Tert. de 
vel. virg. 5; Ambr. in Luc. 2, 86 | ad- 
sumpta est O cum Ambr. loc. cit. 

24. relinquit P*; derelinquet X2TB | 
homo »« UF | suum om. TU | matrem 4- 
suam 2TOS cum hebr. et LXX. Cf. Marc. 
I0, 7; Hier. adv. lovin. 1, 16; in ep. ad 
Gal. 3, 5| adhaereuit O; adhereuit A. 

25. erant — CAL XT[ICcD*zT«dRAzcP*() 
PUr*"?0^;: erat AHTIP?BAMOvP* O^M 
Usb»r?^*(0s:3agrefoác | nudi — CA-XZMT 
dnazoP* p? y?0v; nudus AHTI270BAM 
ovr?p*OQawuyprw*()srqgrefpac. «| Antiqui 
secundum hebr. « erant autem uterque 
nudi » Guill. | hadam C | et non eru- 
bescebant or. T. 

Ill, 1. erat om. C | calidior U^» | qui 
dixit] dixitque Pt. Cf. hebr. LXX et ant. 


LÁ — REIR IUD UR c dl 
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23. 8 dixitque O; «dixitque 


«quamobrem AT | «et adhaerebit A | 25. '[ erant 
V. A*; 8 sed O; «sed CT | «qui CAT | $ cur O; 


8 erant O; (erant CA | (adam A. 
IH. 1. * sed III. A?Q9/ag; ! 


«ur CAT | 2. $ cui O; «cui CAT | «de fructu EIS 


vers. (et dixit) | praecepit 2- dominus X7 
cum Lucif. Calar. de s. Athan. 2, 32 | 
deus] dominus A8X; dominus deus B | 
^. deus uobis X7 | non om. C | comede- 
retis] i? ras. $?'; comederitis AUM | de 
omni] ex omni Catelà cum Lucif. Calar. 
loc. cit.; Ambr. in Luc. 5 | omne AU*P*; 
om. XTUM, 

2. fructibus C | in medio paradiso 
ALt cum Ambr. de par. 6 | uescemur — 
CAL.X2ZTOBT*MOO^M*Dp*; uescimur AH[I 
X-^T?oOM?P?UprwOagrefbác; edemus A 
ciun. Lucif. Calar. de s. Athan. 2, 32; 
Aug. de gen. c. Man. 11, 30. 

3. uero] autem À | praecipitque O | 
deus] dominus CP* | comedamus P* | et 
ne tangeremus illud om. [lc | tangamus 
P*; transgrederemus C* | illum O cum 
Lucif. Calar. loc. cit. (eum). 


Ó— Á— — HÀ "E ——À —— ——— — i — M —À 








GCCAT | «hoc CAT | «haec AT | 24. $ quamobrem O; 


X. TMOÓP?OM; Div. sine num. UM"; 


8 de fructu O; «de fructu 


A | (praecepit A | 4. S dixit O; «dixit CAT. 


oENEsis (Ill, 4-11) 
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nequaquarm morte moriemini 
5 scit enim Deus quod in quocum- 
que die comederitis ex eo 
aperientur oculi vestri et eritis 
sicut dii scientes bonum etl 
malum 
6 vidit igitur mulier quod bonum 
esset lignum ad vescendum 
et pulchrum oculis aspectuque 
delectabile 
et tulit de fructu illius et come- 
dit deditque viro suo 
qui comedit ? et aperti sunt oculi 
amborum 
cumque cognovissent esse se 
nudos 


consuerunt folia ficus et fece 
runt sibi perizomata 
8 et cum audissent vocem Domin; 
Dei deambulantis in paradiso 
ad auram post meridiem 
abscondit se Adam et uxor eius 
a facie Domini Dei in medio 
ligni paradisi 
? vocavitque Dominus Deus Adam 
et dixit ei ubi es 
10 qui ait vocem tuam audivi in 
paradiso et timui eo quod nu- 
dus essem et abscondi me 
!! cui dixit quis enim indicavit tibi 
quod nudus esses 
nisi quod ex ligno de quo 


7. amborum CATMO cum hebr. et LXX; eorum [lA cum ant. vers. infra citata. 


Desunt G (usque ad 11, nudus esses) OHcWs, 


4. morte orm. XMOM, ila Lucif. loc. 
cit. | moriamini O. 

5. comederetis ^*^ OP*; commede- 
retis 20*1b; comedere (^* | apperiantur 
O | sicut] ut 2BAP*; hut C | diij T* 
OwM*; di T^Owv*, 

6. igitur] ergo P | ad uescendum 
om. A | oculis] uisu B cum PhAhilastr. de 
haer. 116 (suauis uisu) | aspectoque UF* | 
dilectabile D^*ztvO*P* | et om. A-XXM 
U» | tullit OJ illius] eius l105! | et oz. 
Ur? | suo om. AU. 

7. oculi omi. flc* | amborum] eorum 
[lÀ cum Ambr. de par. 6 et 13; Aug. loc. 
in gen. 1 | cognobissent XO | esse nudos 
(se om.) ll€-; ^, se esse nudos AXoBTo 
Ow€*yprM(agreliác; ^. se nudos esse 
O^** | connsuerunt O | folias XT; foliam 
U^ | et om. U^ | fecerunt — 8 et quum] 
partim in ras. O^' | parizomata CALBP. 

8. et cum] adam uero et uxor eius 


— — 
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cum O^ vide infra | deambulante O* | in] 
in ras. b*? | auram] am in ras. O^! | 
abscondit se — 15 ipsa conteret] /z ras. 
c?! | absconderunt se O^ | adam et uxor 
eius om. (M (cf. supra) | dei om. X | 
medio ligni] im ras. O*! | ligni orn. C. 

9. uocabitque X2T*B | ei -- adam 
CXO*M cum LXX; Hier. tract. de ps. 81 
(ed. Morin, anecd. mar. [II, 2); adv. 
lovin. 2, 15; Eucher. instr. 1, 13; Cas- 
stod. in ps. 1, etc. 

10. tuam 4- domine ae cum Lucif. 
Calar. de s. Athaa. 1, 1; Aug. de gen. 
c. Man. 2, 1 | in paradiso om. Pt | et 
timui] sed timui O* | abscondit O. 

11. dixit 4- deus CFAuZ Ur? Q»; 4- do- 
minus [lOMaela cum Lucif. Calar. de 
s. Athan. 1, 1 (dixit illi deus); Ambr. de 
paradis. 12 (ait deus); Aug. de gen. c. 
Man. 2, 1 (dixit dominus deus) | enim 
0m. O**1» | indicabit XB | de quo] que 


—- — —€nea— 
—— 





«nequaquam AT | 5. (scit AT | (aperientur A | 6. 8 vidit O; «vidit CAT | «et pul- 


chrum A | et tulit AT | (qui A 


T 1. S cu ; 
8. T et cun XI. TM$P?; Diy. e E e O; (cumque CAT | (consuerunt A | 


IX. C^X2; (abscondit A | 9. T vocavitque 
AT | 10. (qui CAT | (vocem CT | 1l. 8c 


8 et cum O; (et cum CA | € abscondit 


- Q*; $ vocavitque O; «vocavitque C 
ui O; «cui CAT | Qquis CT | «nisi GA. 


GENESIS (III, 11-17) 


tibi praeceperam ne comede- 
res comedisti 
2? dixitque Adam mulier quam de- 


disti sociam mihi dedit mihi 


de ligno et comedi 
13 et dixit Dominus Deus ad mu- 
lierem quare hoc fecisti 
quae respondit serpens decepit 
me et comedi 
Met ait Dominus Deus ad ser- 
pentem 
quia fecisti hoc maledictus es 
inter omnia animantia et be- 
stias terrae 
super pectus tuum gradieris 








151 


et terram comedes cunctis die- 
bus vitae tuae 
5 inimicitias ponam inter te et mu- 
lierem 
et semen tuum et semen illius 
ipsa conteret caput tuum 
et tu insidiaberis calcaneo eius 
!?^ mulieri quoque dixit 
multiplicabo aerumnas tuas et 
conceptus tuos 
in dolore paries filios et sub viri 
potestate eris et ipse domina- 
bitur tui 
! ad Adam vero dixit 
quia audisti vocem uxoris tuae 
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12. sociam mihi GA ; mihi sociam O | 14. es GA; eris O | cunctis AO; omnibus 
G | 15. ipsa GA; ipse O | calcaneo GA; calcaneum O | 16. conceptus GA; conceptos O. 


Desunt QWuaWs, 

LT*. quod 2X7? | tibi praeceperam] P*; 
^, pr(a)eceperam tibi AHTIBTMO^MP* 
agreíae cum ant. vers. | preciperam O | 
comederis OP*. 

12. adam] i/n ras. T! | socia [I^ | 
^, mihi sociam A'"ZOPOagrel&c | mihi 
i- ipsa llc | de ligno om. XM. Cf. Aug. 
de civ. dei 14, 11; de gen. ad lit. 
LI, 35. 

13. et dixit] dixit (et om.) O; dixit 
que f1| deus om. XoMdz*O^*WP | ^. fe- 
cisti hoc bh! in ras. | respondit] ait O 
cum ant. vers. | comedi] come Gf. 

14. deus om. T*UPq | ^ hoc fecisti 
$^? | es] eris AHZwbP*OOM* Un | supra 
C cum Ambr. de par. 15 | terram] &^*; 
terra Bo^? | comedis T*P* | cunctis | 
omnibus G; homnibus C cum Cypr. test. 
2, 9; Lucif. Calar. de s. Athan. 11. 

15. inimiciciam O*; inimicitiam O* 
cum hebr. LXX, Cypr. loc. cit; inimicias 


—EÀ ——— ——á—Óll— 
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T E dile «mulier CT 
12. 8 dixitque O; «dixitque GCAT | pine | M. ; et ait Il. Q^; XIII. O (marg.); S et 


super GCAT | Cet terram GA | 15. (inimicitias 


^quare GT | (quae GCAT | «serpens 
ait O; «et ait GCAT | (quia OCAT | € 


: t tu A | 10. ; 
GCAT | «et semen GA | «ipsa GAT | Pius E | «et conceptus G | «in dolore 


(ad adam GCAT | «quia GAT. 


8 mulieri O; «mulieri GCAT | «anultipl 
GAT | cet ipse G | 17. 8 ad adam O; 





LL —— — — 


A"Ur | ipsa - GCAXII2770« BAT^?Mó 
OQ^MP? yprMOagreIpac cum Ambr. de fuga 
saec. 7, 43; Aug. de gen. c. Man. 2, 18 
(et illa obseruat caput eius); de gen. ad 
litt. 11, 1; Hier. in [sai. l. 16, c. 58, 12 
(et audiuit [Eua] a Domino: Tu obser- 
uabis caput eius); ifem in Ezech. l. 14, 
c. 47, 3; ipse ZT*T*OP* cum LXX; Cypr. 
fest. 2, 9; Lucif. Calar. de s. Athan. l, 
1; Hier. quaest. hebr. ad. loc. | conterit 
At | insidiaueris GCAOP*; insidiabiris 
ca4*cev. insidiabis QM | calcaneum CA'* 
XdRaz*«ovOPUM cum Cypr., Lucif. Catar., 
Hier. quaest. hebr. loc. cil. "| rasura in 
mg. OM | ^v eius calcaneo T. 

16. mulieri ] iz ras. U* | dixit-F deus 
QS | conceptos NA-5XBM*OP* | tui] tibi 
OCQOM, 

17. ad adam — G*XlIAO 1»; adae G* 
ALZoTMÓOAMPUDr^ gre[ac; ade CAH2TM 
BOa | uxoris | mulieris O cum. Cypr. test. 
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13. 8 et dixit O; «et dixit GCAT | 


« mulieri. Div. sine num. UM; 
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et comedisti de ligno ex quo 
praeceperam tibi ne comederes 
maledicta terra in opere tuo 
i4 laboribus comedes eam cur- 
ctis diebus vitae tuae 
18 spinas et tribulos germinabit tibi 
et comedes herbas terrae 
19 in sudore vultus tui vesceris pane 
donec revertaris in terram de 
qua sumptus es 
quia pulvis es et in pulverem 
reverteris 
?0 et uocauit Adam nomen uxoris 
suae Hava eo quod mater esset 
cunctorum viventium 
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orNEsis (Ill, 17-23) 


" fecit quoque Dominus pe. 
Adam el uxori eius tunica, 
pellicias 

et induit eos ^^ et ait 

ecce Adam factus est quasi unus 
ex nobis sciens bonum et ma. 
lum 

nunc ergo ne forte mittat ma. 
num suam 

et sumat etiam de ligno vitae 

et comedat et vivat in aeternum 

23 emisit eum Dominus Deus de 
paradiso voluptatis 

ut operaretur terram de qua sum. 
ptus est 





18. germinauit GAO | herbas GO; herbam A | 20. haua GA*; haeua A*; eua O| 


21. adam A; ad adam G*; adae G?O | 23. emisit GA; et emissit O. 


Desunt OQuous, 


3, 58; de bono pat. 10, 11| tuae 4. plus 
quam me WUrM, Cf. /[ib. responsor. qui 
s. Greg. tribuitur (resp. in sexages.) | ne] 
ut non A. Cf. supra v. 1; om. OMt | co- 
mederis P* | tuo 4- escam G* | lauoribus 
O | eam -« GA-XIIZATOOO^MOM qi cunt 
hebr., LXX, Hilar. in ps. 66; Ambr. de 
par. 15; ex ea ABRMUprwpOSs:areIac cum 
Cypr. test. 3, 58; Aug. de gen. c. Man. 20; 
de ea C; ea B | f[ heb. ant. Rab. ex ea /ac | 
cunctis ] omnibus AB. Cf. Cyp. et Aug. 
loc. cit. 

18. spinas — 19 uesceris] i4 ras. 
llc | germinauit GIIct*2TAOP* | comedas 
Ub(Q^«* | herbam AUnbipc cum hebr. et 
LXX qui num. sing. habent. [tem ant. 
vers. (foenum, pabulum). 

19. panem CXZTM BipnA*z*ovpiupa | 
pane 4- tuo AH[IUF? Oagel& cum LXX et 
ant. vers. (panem tuum) | in terra C64 | 


— 


sumptus es4 et O^ | quia puluis es om. 
UD» | reuertaris [lc. 

20. et uocabit CX; uocauitque OM | 
hadam C | nomen ori. XT | uxori lIczTO! 
UVFA^ | haua 2 GA*; haeua A?; heua reÍbpac; 
aeua [ICM; eua CAt-XIIP2BTOoOO^Mv?p 
UpM()gg; aeuam UF; euam ABOM* | ^, 
esset mater ()M, 

21. tecitque O* | deus ort. O^* | 
adam — At*[JATdéRa4zePM15; ad adam 
G*o$v; adae G?XTOBOO^MPUprFgre[àc; 
ade AtL^HX?M(a | uxoris O^* | tonicas 
MO*P* | pelliceas Os1agrelpac. 

22. ^, quasi unus ex nobis factus 
est agrelac | mittam O | biuat O; uibat 
CX; uiuet 20. 

23. emisitque QS; et emisit 3BPgtt; 
et emissit O; et misit lIcijF* € antiqui 
absque que habent Guill. | deus om. C27 | 
uolumptatis CX | ut] et Up, 


— 


cet comedisti A | 8 maledicta O; (maledicta GAT | &in laboribus GAT | 18. S spinas 


O; 4spinas GAT | «et comedes G | 19. 


8 in sudore O; cin sudore GCAT | «donec 


GA | «quia GA | «et in G | 20. S et vocavit O; «et vocavit GCAT | «eo quod G | 


21. € fecit II. O42w?. 
marg.); Kfecit GC | cet induit GA 
O; «nunc GCAT | «et sumat A | 
AT | «ut operaretur A | (de qua Q. 


; Xll. ATMOP?OM; Div, sine num. QAUM; S fecit O (XIII. 4t 
| 22. Cet ait G | S ecce O; «ecce GAT | S nunc 
«et comedat GA | 23. S et emisit O; «emisit GC 


GENESIS (III, 24-1V, 5) 


?! ejiecitque Adam 
et collocavit ante paradisum vo. 
luptatis 
cherubin et flammeum gladium 
atque versatilem 
ad custodiendam viam ligni vitae, 
IV. ! Adam vero cognovit Havam 
uxorem suam 
quae concepit et peperit Cain 
dicens 
possedi hominem per Dominum 
? rursusque peperit fratrem eius 
Abel 
fuit autem Abel pastor ovium et 
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Cain agricola 
' factum est autem post multos 
dies 
ut offerret Cain de fructibus ter- 
rae munera Domino 
* Abel. quoque obtulit de primo- 
genitis gregis sui et de adi- 
pibus eorum 
et respexit Dominus ad Abel et 
ad munera eius 
* ad Cain vero et ad munera eius 
non respexit 
iratusque est Cain vehementer et 
concidit vultus eius 





IV. 1. hauam G*; haeuam G^A; heua O | 2. rursusque GA; rursumque O | 


5. eius GO; illius A. 


Desunt Qnuci5. 


24. eicitque P*; hegecitque C | pa- 
radisum G; paradiso C | uolumptatis CX ; 
uolunptatis O | cherubin] OM*; cerubin 
CXd^z0^w?; cherubim IlUrgrefpac; che- 
rubym (05; cerubim B | adque CXO | 
uiam ort. P* | ligni uitae or:. c^*. 

IV. 1. adam uero — 3 domino mu- 
nera] prius om. in marg. add. (M! | uero 
*«s O^] hauam — G*; haeuam G?A; heuam 
telpác; heva O; aeuam lIcMPUr; euam 
CAXIIPZBTOO^M Up» ()s3ag ; om. M | 
^, uxorem suam (h)euam O^MWU»re[ac | 
cain] in ras. O^'; cayn CABX2ZTOoBO!Ja; 
chain $^*; chaim O« ! possidi G*P* | per 
dominum] T*; per deum CAXTIZoMBT* 
MoO4« pr^ Oagelác cum LXX; Hier. 
quaest. hebr. in gen. ad loc.; Aug. de ctv. 
Dei 15, 15. 

2. rursumque CAXIIZBTMOOO^^ 
PU»F*(qarelac | (rursusque) 4- concepit 


inn RN 
o ——À——HRR name p tU 
—M HÀ ———— HMM € € € — —— C —o IQ —— — Àt 


JUIN aAunA oOz——— ic 


et O ex v. praec. Cf. v. 17. | habel C | 
et ont. Q5 | cain] c! /n ras.; cayn CA" 
XIIcBOa; chaim O^ | agricola] agrua 
Ot; agricula O! P*, 

J. multus &P* | dies on. W»* | offe- 
ret ATOP*Ub* | cayn CAHBQJa; chaim 
OM | ^v, cayn hofferret C | ^u domino 
munera ()M, 

4. habel C | obtullit O; om. XTO | de 
(ante adipibus) om. O | dominus] deus B 
cum LXX; Hier. quaest. hebr. in. gen. ad 
loc. | ad (ante abel) om. A* | habel C. 

5. ad cain uero] /n ras. l1c! | cayn 
CABRBQJa; caym OM | uero] autem atela 
cium Ambr. enarr. in ps. 45, 15; exp. in 
ps. 118, 17, 12; Hier. quaest. hebr. in 
gen. ad loc. | eius] illius ATIDATM Rz Gv? 
O^MPprA Ossagrelpac ; om. et | iratus 
(que om.) O | cayn CA" BO!^a | con- 
cidis B. 





24. Ceiecitque GCT | «et collocavit A | 8 cherubin O; (cherubin GA | «atque G | 


«ad custodiendam A. 
IV. 1. adam IV. Q*ag; 


marg.; [iy. si . iTBUjor^; $ adam O; 2 
REM «fuit GAT | et cain G | 3. 8 factum O; «factum G 


GAT | «et respexit GCAT | 5. «ad cain GAT | 


?. (rursusque GCAT | 8 fuit O; 
CAT | Xut offerret GA | 4. «abel 
Ciratusque GCAT. 


V. A; X. C?XzoM; XIII. ADnPPTMP?O*; XIV. O 


(adam GC | «quae GAT | cpossedi AT | 


oENEsis (IV, 6-10) 
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6 dixitque Dominus ad eum u 
quare mestus es et cur concidit 


facies tua | i 
7 nonne si bene egeris recipIes 
sin autem male statim in foribus 
peccatum aderit 
sed sub te erit appetitus eius et 
tu dominaberis illius 
8$ dixitque Cain ad Abel fratrem 
suum egrediamur foras 


———— 
——— 


6. mestus GA; iratus O ef cet. ex 
mei sum GA; fratris mei ego sum O. 


Desunt OQnuowys, 


6. ad eum] om. X; ad cayn OM 
cuin LXX et ant. vers. | mestus] iratus 
CAXIZBTMOQOO^MPU»prM()agrelbac | es 
om. O | ^v facies tua concidit 2. 

7. si uene O | respicies C* | sin] si 
À | in foris X | peccatum aderit] iz ras. 
d*z'| peccatum 4 tuum G* (sup. lin.) O5 
ae[ac cum Hier. quaest. hebr. in gen. ad 
loc. | adherit 2TUDbM*(); erit UrF* | ^, 
aderit peccatum P | adpetitus GXT*O 
O^M^P; apetitus A"[lc | eius] tuus OS 
cf. supra (peccatum tuum) | dominaue- 
ris GIICAO; dominabiris «bR?(/p ras.)^* 
qz*ov; dominaris X2T. 

8. dixitque « autem O | cayn CA 
XIIcBO* | habel C; om. a | suum or. a | 
^v fratrem suum abel P* | egrediamur 
foras | caract. minutiori in 9; non legitur 
enim in hebraeo. *"| Dixitque Cain ad 
Abel fratrem suum. Hieronymus: dixit 
ea scilicet quae Dominus ei dixerat. Unde 
superfluit quod sequitur: « egrediamur 
foras », nec hebr. habet nec LXX, sed 
usus obtinuit /74g.; « egrediamur foras » 
Hieronymus: superfluum est quod addi- 
tum est: « transeamus in campum ». Haec 
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cumque essent in agro 
consurrexit Cain adversus Ábel 
fratrem suum et interfecit eum, 
? et ait Dominus ad Cain ubi e 
Abel frater tuus 
qui respondit nescio num custos 
fratris mei sum 
!0 dixitque ad eum quid fecisti 
vox sanguinis fratris tui clamat 
ad me de terra 


por HELL 000» omms 
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y. praec. | 7. dominaueris GAO | 9. fratris 


erat tunc littera antequam transferret 
Hieronymus, non illa quae supra posita 
est iuxta omnes Guill.; Hieronimus dicit 
quod hoc superfluit in nostris codicibus 
et saimnaritanis, nec est in hebreo /arc; 
Sciendum est esse quedam in latinis codi. 
cibus que non habent hebrei, ut est illud 
in Genesi... « egrediamur foras ... » nec 
unum uolumen ubi non habeantur potui 
reperire Maniacoria in Praef. (Codd. Ve- 
net. X, 178, fol. 141v; Bruxell. 4031-33, 
fol. 1- 1v) | foris O| cayn CA"BOq | 
habel C | ^. fratrem suum abel PtOsq 
reec | interficit O. 

9. cayn. CAH[ICBOJMq | habel C | 
numquid XlIcCTd4cOP*UyrOsa; nunquid 
IIPOref ; nüquid OMag cum Ambr. de 
par. 14; de Cain et Abel 2, 9 | custus 
CAL.*XTtÓOz* | fratris mei sum » GAPAT 
MOoP?(S119; fratris mei ego sum A*X 
20^Q; fratris mei sum ego C[I1ZTBO^*P* 
U»rM^()Magrelac. Add. ego cum LXX. 
Cf. Ambros. loc. cit. 

10. ad eum 4- dominus O. Cf. LXX 
in minusculis | quid fecisti om. X*Tl | 
^v tui fratris X0. 


— asa Pn 
EZ ! - 


: 8 dixitque O; (dixitque GAT | (quare GAT | 7. «nonne GAT | «sin GA | «sed 
AT | 8. «4 dixitque VI. À; XIII. LE XIV. ATMQOP?: Div. sine num. UM: S dixit- 


que O; «dixitque GC | ce 
surrexit A | cet interfecit 
«nescio GT | 10. 8 dixitque O; 


grediamur CT | «eumque QCAT | 8 consurrexit O; (con 
O | 9. 8 et ait O; cet ait GCAT | cubi GT | (qui GAT I 
«dixitque GCAT | (quid CT | «vox GA. 


QENE - 
sis (IV, 11 16) 155 


! nunc igitur maledictus eris Su- 
per terram 
quae aperuit os suum et suscepit 
sanguinem fratris tui de manu 
tua 
cum operatus fueris eam non 
dabit tibi fructus suos 
vagus et profugus eris super 
terram 
3 dixitque Cain ad Dominum 
maior est iniquitas mea quam 
ut veniam merear 
"ecce eicis me hodie a facie 
terrae 


et a facie tua abscondar 
et ero vagus et profugus in terra 
omnis igitur qui invenerit me 
Occidet me 
5 dixitque ei Dominus 
nequaquam ita fiet 
sed omnis qui occiderit Cain 
septuplum punietur 
posuitque Dominus Cain signum 
ut non eum interficeret omnis 
qui invenisset eum 
'* egressusque Cain a facie Domini 
habitavit in terra profugus ad 
orientalem plagam Eden 
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12. super terram GA; super terra O | 15. septuplum A; septumplum G; in 
septuplum O. 


Desunt Quos. 


M. igitur] ergo T O:* | os] i5 15. ei om. l1P*Wr* | dominus orm. 
ras. epz!, O^* | fiat O | ^, fiet ita TOM | omnes 
12. eam] in ras. dz!O^!; terram O | occiderit «««« P | cayn CA8 BO«q | 
A"UDrM cum hebr. et LXX; Ambros. de septumplum GA*B; in septuplum XX7?0o 
noe et arca 29 | dauit AO; dabi WUw* | OO^; in septuplo 27T* | punetur O | do- 
tibi oz. UbrMy | fructos At; fruttos Qw* | minus -«- deus B cum LXX | cayn CAUB 
super terra ALO | terram J- omnibus diebus OMa; chayn OS | ca(i)n signum - GCA- 
uit(a)e tu(a)e CX? ex cap. 3, v. 17. «| Qui- XII3TATMOO^M*P*iprMjpc; c(ai)n in si- 
dam habent « omnibus diebus uite tue », gnum A" 2o«Bop?()s?*; in cain signum 
sed ant. hebr. Raban. Ysid. non habent agre[a cum ant. vers.; in signum chayn 
lac; « super terram dixitque ». Nihil est ()5* ; signum n cain o T| a 1n signum 
interponendum iuxta hebr. et ant. Guill. O^ | interficerit O* | ^v — eum 
13. cayn CAHTICBO:«q | inquitas agre[pac | omnes O | quinuenisset G*; qui 
Gt | uenia Gt. inueniret AH. : . 
14. eiicis OSaref[pàc; eicies BO^M*P' 16. egressusque — est llc | cayn 


in ras. V^ cum Tert. adv. iud. 5; eiecis AB[ICBO-Mq | domini 4 et OJ — 
$"*; eiecisti To | odie CXZO | faciet* GXB | terra aith : Mri i i A Vin 
errae G | tuae 20*; tue X | ero] ego 27 | LXA; Hier. quaest. hebr. i petas 
In terram C; super terram XB cum LXX; Naid); tract. de psalm. b. (ed. I 
lert. loc. cit.; Ambros. epist. 37, 31; Aug. p. 191); E Mn € : A m s : " : 
contra Faust. 12, 12 | omnes OP* | igitur | in terra OSagrefac | heden C; 

enim G | me om. P* | occidit P*. QF; edem O. 
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— . — 0o 


ll. $ nune O; (nunc GAT | «maledictus G | (quae A | &el c O; «dixitque OCAT | 
O; (eum AT | vagus GA | 13. 4| dixitque XIV. e py GA | Comnis AT | 
"maior GAT | (quam G | 14. «ecce GAT | «et a A d GA | «posuitque GCAT | 
I5. $ dixitque O; «dixitque GCAT | «nequaquam GAT | 4se GCAT | chabitavit G. 

16, « egressusque ll. O^; & egressusque O ; (egressusque 
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7 cognovit autem Cain uxorem 
suam 
quae concepit et peperit Enoch 
et aedificavit civitatem vocavit- 
que nomen eius ex nomine 
filii sui Enoch 
I8 porro Enoch genuit [rad 
et lrad genuit Maviahel 
et Maviahel genuit Mathusahel 
et Mathusahel genuit Lamech 
qui accepit uxores duas 
nomen uni Ada et nomen alteri 


oreNEsis (IV, 17-23) 


Sella 
? genuitque Ada label qui (i 
pater habitantium in tentorii, 
atque pastorum 
?! et nomen fratris eius lubal ipse 
fuit pater canentium cithara e 
organo 
22 Sella quoque genuit Tubalcain 
qui fuit malleator et faber in 
cuncta opera aeris et ferri 
soror vero Tubalcain Noemma 
233 dixitque Lamech uxoribus suis 
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20. adque GAO. 


Desunt QuUeWs, 

17. autem | om. ^z* | cayn AnTICB 
QJ^q | suam or. O | peperit — 20 genuit- 
que ] in ras. caract. minutioribus O^ | pe- 
perit 4- filium nomine X2 | aenoch XUF; 
henoch relpaàc ; aenoc 16; haenoc C; enoh 
dz | et om. X | edificauit O; edificabit X 
XT*B | uocabitque X27T*B; et uocauit ()5q | 
fili G9 | aenoch XIIc*Ur; henoch QS 
reÍpaác ; aenoc lIC€?; haenoc C. 

18. aenoch Clic*Ur:; henoch Q5 
refngc ; enoc Gó^*; aenoc XTIC? | genuit 
om. B* | irad et irad genuit orm. UD | 
irat XZM; yrad a; yrat C (bis repetun- 
tur) | mauiahel — GATIPZMATMQOA^MP 
UDM(^; mauiael COSagreíp8c; mauihel 
OUr; mauiehel B; mabiahel [1c; manuia- 
hel X279 | et om. OS | mauiael COsagq 
repác; mauiel X; mauihel OWUF; mauie- 
hel B; mabiahel llc; manuiahel XTo* | 
(1) mathusahel — [12T0?A' M? (thu /z ras.) 
O^OM; matusahel GAX2Z9*BAtT4OOM 
PUpr*; mathusael Osagrefpac; matusael 
C2*()» | (2) mathusahel — [12T?7AMO^QM: 
matusahel GAX2"^BToOOrM PUb*«; ma. 
thusael OSgrelpac; matusael CO?q | la- 
mec C)M, 

19. accipit O. 4| s sibi OM | ^, duas 
uxores agtelac | ux. duas ««*« P | hada C | 


n 
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nom G | alteri sella] G?; alterissella G*; 
alteriussella G? | saella ^, 

20. ada ** iabal M* (ia 7n ras.) | ia- 
bel - CXIIXZBT*(?)iVPO*(?)OAMUrM()s1w? 
qrefpac; iabal GFAHT? M* (p^TzoP?; iabaal 
oR^!:. ijoabal At; ioabel GC; iobabel 
Q^*; iobal P*; ihobel A; iahel Upq. 
label O? | inhabitantium C | temtoriis X; 
temptoriis CAH | adque GCXAO. 

21. fratris] OM! (fr in ras.) | iobal 
2iTO; tubal A" Ui"()sq; iubab d | cythara 
CAH[ITo^AcPOAPUpM()s3a0 ; chithara A; 
cytthara 2; citarae O*; citharae O* | 
organa 2TO*: organum B. 

22. tubalcain] P*; tubal - cain €; 
tubaleayn CABXlIcBa; tubalchain 29; 
tubalchayn O5; thubalcain TdRAGSvPOOM 
P*g; thubalchain A ; tubalcaim OM; tubal 
Ur | fuit — faber] in ras. l1»? | et faber 
om. TIC | operis B | aeris] At*UDb*; eris 
Ar*H[]pUp?r(O:^q; heris C | ferro P* | 
uero 4- quoque M* | tubalcain] P*; tu- 
bal — cain UFe; tubalcayn CA" XIlcBa; 
tubalchain Xo; thubalcain ALHATMqRGVP 
OO^M*DP*g: thubalchain ^^; tubalcaim Q" | 
noema [Ip2o«Bi/M()siw?ave[pgc; noaema 
|l; noemia Q**; nemma G*. 

23. dixique At; duxitque Q^ | la 
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17. 8 cognovit A marg. O; 

vitque G | 18. (porro GAT 
GAT | 19. 4qui AG | «nom 
nomen GAT | € ipse Div. s 
«soror GAT | 23. 8 
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«cognovit GCAT | «quae A | Cet aedificavit GAT | (voca 
| «et irad GAT | «et maviahel GAT | cet mathusahel 
en GA | 20. 8 genuitque O; «genuitque GAT | 21. cet 
HW. sine num. B | 22. (sella GCAT | qui GA | «et faber G i 
dixitque O; (dixitque OCAT. 


GENESIS (IV, 23-V, 2) 


Adae et Sellae 
audite vocem meam uxores La- 
mech 
auscultate sermonem meum 
quoniam occidi virum in vulnus 
meum 
et adulescentulum in 
meum 
?! septuplum ultio dabitur de Cain 
de Lamech vero septuagies se. 
pties 
5 cognovit quoque adhuc Adam 
uxorem suam et peperit filium 
vocavitque nomen eius Seth di- 
cens 


livorem 


Desunt QHGW5, 


mec X2^ | suis ««* 7 | ade AXI1ZTMOWw 
(Q^0; hade C | selle CABX[IbXZOUMQ:Mq. 
saellae G; sellae * At | lamec X^ | abscul- 
tate G; ascultate OS« | occisi B | adule- 
scentulum| T*; aduliscentulum eR*p*:; 
adolescentulum AB[]20M T?2M*da4*zaP p? 
U»M(gre[psc; adoliscentulum «?4?v; 
adolescentem a | liborem GCTIc*»*»T7A 
OM*; liuore z*ypr*; libore X | meo 
XUbr*:; om. Ow*, 

24. septumplum G*B | ulcio X enim 
()5* | dauitur A; oz. O | cayn CA XTIIc 
BO] lamaech [lc; lamec XZMP* | se- 
ptuages G. 

25. hadam C | ^. adam adhuc «^* | 
uocabitque X; uocauit (que om.) 7f; et 
uocauit UM | eius] illius GAt-TIPZO^MP 
UPF cum Aug. de civit. Dei 15, 8| sedh 
CZ2T; set 2^* | possuit O; posuitque 
$*4:6 | deus] dominus XI12T0*MPWFM | 
habel C | cayn CA8IICcBO:q. 


26. sedh CB | est om. O | uocabit 


—. 
U A— — — MÀ 9 — —— 


(audite GAT | «auscultate GAT | (quoniam A | 4 
plum GCAT | «de lamech GA | 25. 4| cognovit 
Q^; Div. sine num. GUorM; & cognovit O; 
GAT | 4posuit AT | (semen G | 26. (sed 

V. 1. f hic V. Q$:ag; XVI. ATMoP' ( Div. sit 
^hic CA | «in die GA | «hominem G | «ad similitudinem 


benedixit GAT | «et vocavit G. 
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posuit mihi Deus semen aliud 
J pro Abel quem occidit Cain 
sed et Seth natus est filius quem 
vocavit Enos 
Iste coepit invocare nomen Do- 
mini. 
V. ! Hic est 
Adam 
in die qua creavit Deus ho- 
minem 
ad similitudinem — Dei fecit 
illum 
^ masculum et feminam creavit 
eos 
et benedixit illis et vocavit no- 


UND ————— 9 


liber generationis 


— — — RM a —À— — - 
— H—M —À —— —M— —— a — ——— — — 





X2TB | enos UF; aenos CXTIC | istae [1c 
d^; yste 2T | coepit] &^*; cepit lIcUr: 
cepit CAXIID2 B^? O* Ub» Q:4q | domini 
4 dei nostri X cum LXX et ant. vers. 
(domini dei). 

V. 1. liuer generationes O | quo 7t | 
creabit X2TB | ^v creauit qua A* | ad 
similitudinem | [1D*()«*; ad similitudem 
G; ad imaginem BU»PFM cum LXX; Aug. 
de civ. Dei 15, 21; Vigil. Taps. c. Arian. 
2, 42; ad ymaginem et similitudinem []P* 
QS; ad imaginem et ad similitudinem 
Q^*?, € ad imaginem et dei similitudinem 
fecit illum /7ug.; antiqui cum hebreo: 
hic est liber generationis Adam. in die 
qua creauit Deus hominem ad similitudi- 
nem Dei Guill. | fecit] creabit B | illum | 
eum À. 

2. et feminam - et uocauit] /z ras. 
O^! | foeminam Cel | creabit CX; fecit À 
cum Aug. loc. cit. | benedixit] bedit Gf | 
uocabit X | hadam C | adam - et eua 


— -— — 


et adulescentulum GA | 24. (septu- 
VII. A; XI. CXZ; XV. ATIPTMÓP* 


(cognovit C | «et peperit G | (vocavitque 
AT | «quem G | 4iste GAT. 
M. Diy. sine num. GU»brM; & hic A marg. O; 


AT | 2. «masculum GA | cet 


oeNEsis (V, 2-11) 
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inen eorum Adam in die qua 


creati sunt v 
3 vixit autem Adam centum triginta 


annis | 
et genuit ad similitudinem et 1ma- 
ginem suam 
vocavitque nomen eius Seth 
| et facti sunt dies Adam  post- 
quam genuit Seth octingenti 
anni 
genuitque filios et filias 
5 et factum est omne tempus quod 
vixit Adam anni nongenti tri- 
ginta et mortuus est 


DM — —— 





— 
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^ vixit quoque Seth centum quis 
que annos et genuit Enos 
' vixitque Seth postquam genyi, 
Enos octingentis septem anni; 
genuitque filios et filias 
8 et facti sunt omnes dies Set 
nongentorum duodecim anno. 
rum et mortuus est 
? yixit vero Enos nonaginta annis 
et genuit Cainan 
!? post cuius ortum vixit octingen. 
tis quindecim annis 
et genuit filios et filias 
!! factique sunt omnes dies Enos 





V. 2. in die qua GO; in die quo A | 3. annis GA; annos O | 5. anni GÀ; om. O. 


Desunt QuoWs, 

27? | qua] P*; quo AXZBAT PRaztGVP 
O^MP? O^ gre[pac. 

3. annos OO^; annorum 96^ | ge- 
nuit -- filium AHZXO?MdR?2WUM20OSM gels. 
Cf. Hier. epist. 51, 6 (et peperit ei filium). 
« Hebr. et LXX et antiqui non habent 
filium sed subauditur 77ug. | et imaginem 
om. X | ^v ad similitudinem suam et ima- 
ginem G; ad (i)maginem et similitudinem 
suam AfIMaelac | suam 4- filium [15*272, 
Cf. Hier. loc. cit. | uocabitque X2TB; 
uocabit(que o7.) C | sedh C. 

4. sunt -- omnes G* (in marg.) O: 
[nvenitur apud LXX in cod. minusc. add. 
forte ex versu seq. | adam] seth X^*: 
hadam C | sedh C | octungenti B; octin- 
gentis UF | annis U»bF | et genuit ZUM | 
filios et filios O^. 

9. quo AHO^M()S | hadam C | anni] 
Ur*; annis UF^; annos 2*; om. X0tO | 
nongenti] UrF*; nungenti G; nonungenti 
X; non*»genti AH; nongentis UF?: pcccc 
os 2M | ^, nong. trig. ann. XM | et mor- 
tuust G; orn. Wr*, 
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6. quoque] autem Q^ | sedh C | 
quinque] /z ras. P!; quinquem X; quin- 
quaginta O^ | annos] G*; annis G^AXo 
POaareíac | enos VF; haenos C | enoss«* 
una linea erasa in P. 

7. uixit quoque 29O^«^ | sedh C | 
genuit oz. X9* | aenos C | octingintis se- 
ptem O; octungentis septem XB; pcccvil 
CX"A; octingentis (septem 0/.) (M | 
annis] A! (is iz ras.); annos C2M | et 
genuit X. 

8. sedh C | nungentorum GA'*X*B; 
nonagentorum X? | pccccxi annos 2 | 
mortuos Pf. 

9. enos X; haenos C | enos 4- cen- 
tum UM? cum LXX | nunaginta A'* ; 
LX annos XM | caynan CAUXBO!a; chay. 
nan (Qs. 

10. octongentis Ot; octungentis B; 
nongentis A"; DCCCC A* | octingentis »* 
(XV sub ras.) O; Dcccxv O^ (xv im 
ras.) | DCCCXV annos C. 

11. factique sunt — mortuus est] 
in ras. et litt. minutioribus O^! | et facti 





J. 8 vixit A marg. O27; (vixit GCAT | (et genuit GA | (vocavitque GAT | 4. $ et facti 
O; «et facti GCAT |  genuitque GA | cet filias G | 5. S et factum O; cet factum GAT | 
" mortuus G!6.8 vixit OT; (vixit GCAT | cet genuit G | 7. S vixitque A marg. O; 
vixitque GAT | (genuitque A | et filias G | 8. 8 et facti O; cet facti GAT | «duode 
cim G | cet mortuus G | 9. 8 vixit A marg. OXT; (vixit GCAT | cet genuit G | 10. (pos! 
GAT | «octingentis G | «et genuit A | Cet filias G | 11. S factique O; «factique GAT. 


OENEsiIS (V, 11-20) 


nongentorum quinque anno- 
rum et mortuus est 

? vixit quoque Cainan septuaginta 
annis et genuit Malalehel 

3 et vixit Cainan postquam genuit 
Malalehel octingentos quadra- 
ginta annos 

genuitque filios et filias 

I! et facti sunt omnes dies Cainan 
nongenti decem anni et mor- 
tuus est 

!5 vixit autem Malalehel sexaginta 
quinque annos et genuit lared 


Desunt Quas, 


sunt Q^; facti sunt (que om.) At2T | 
enos X; aenos C | nungentorum GA'* 
XI1; nongintorum P*; nongenti aqrefac | 
quinquem X; om. A'-* | (DCCCCV) annos 
2^; anni agrelac | et om. G*. 

12. caynan CAHB(*€q; chaynan 
Os | Lxx annos 2^ | malaleel grelpac ; 
malelehel BUr*: maallehel 2T. 

13. uixit —  malalehel orm. €4)5* | 
caynan CA8XQ^q; chaynan (05^ | ma- 
l(alehel — 19. filios] partim deest in B, 
codice lacerato | malaleel grelbac; male- 
lehe! B | octingintos O; octingentis ATIP 
20M? $Ra?zovPpiypr MO agrelac; octingin- 
tis M*; octongentis ^*; octingenti llc | 
annis AIoMePU»r^0O agrelac. 

14. dies] 4 s vitae OM | caynan C 
A"XHPBO:4q; chaynan Q5 | nongenti 
UF*. nungenti GXIIB; nongentis UF' | 
decim M*OM | anni] UF*; annis OUr*. 

15. malaleel dRarefpac; malelehel 
B|quinque om. C*Xo* | annis CAXIIM 
QPUpr(QOagreíac | iaret 2; iareth CXTI 
SoBAPUpr«QM. iareh XT; ared O^*. 

16. malaleel greínac; malelehel B; 
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? et vixit Malalehel postquam ge- 


nuit lared octingentis triginta 
annis 


et genuit filios et filias 
'' et facti sunt omnes dies Malale- 
hel octingenti nonaginta quin- 
que anni et mortuus est 
!5 vixitque lared centum sexaginta 
duobus annis et genuit Enoch 
?? et vixit lared postquam genuit 
Enoch octingentos annos 
et genuit filios et filias 
^? et facti sunt omnes dies lared 


-—Ó—À 0€ 


maallehel 2T | iaret 2M; iareth. CXI12zT9 
BAPUpr^* (M | octungentis triginta annis 
X; octingenti triginta anni [1c; DCCCXXX 
annos C | filios ac filias Ur. 

17. malaleel gtelpac; malelehel B; 
maallehel 27 | octingenti ] bvUF*; octun- 
genti X; octinginti O; octingentis Atidpz* 
Ur? | nonaginta] LXt« 29 | quinquem 
X ; om. Gt | anni] UF*; annis A"dvUr*; 
om. OQ. 

18. uixit quoque [1; uixit (que or.) 
a | iaret 2M; iareth CXIIZOBAPUbrMOM; 
iareh XT | duobus] P; duo flc | annos C 
(qui scripsit CLxu) P* | genoit Of | enoch 
X; aenoch [lc; enoc ZMM*; enoh (Ow; 
aenoc C; henoch OSrelvpac. 

19. et om. C | iaret 2o*«O; iareth 
CXIXTO?APWUbrM(M | aenoch CTIe; enoc 

XZMM *; enoh Q^; henoch reípac | octin- 
gentos] G*P*; octingintos O; octingen- 
tis G2 ATIDMobP? yrOagrelac; octingenti 
c | annos] G*D*; annus UrF*. annis G* 
AnDMoOP?Ur2*«0Q agreíac ; anni [lc. 

20. iaret X^; iareth CXfIZTOAPUDrM 
(* | nongenti | UP*; nungenti GI1; non- 


—— 
——— — —À SER REEE E 

^ — IM 
— 0 —— — 


— M — -— 
D — —— m o —MM 
— — 
— Á— MÀ —ÀÀÀ —AÓ— — À—— —— —— —— —— c o — M —ÁmÉ — 9 c7 


12. & vixit A marg. OZ"; «vixit GCAT | «et genuit G | I3. $e (à — Papia 
GA | et filias G | 14. «et facti GAT | cet mortuus G | I5. 8 vixi : n p A. E 
QCAT | «et genuit G | 16. $ et vixit O; cet vixit GAT | «et pu ] Upon | (et 
17. 8 et facti O: «et facti GAT | 18. 8 vixitque A "rer An press G | 20. 8 et 
genuit .G | 19. 8 et vixit O; «et vixit GCAT | &et genu 


facti O; ^et facti GAT. 





V, 20-20) 
160 OENESIS ( 


trecenti sexaginta quinque anni 
^ ambulavitque cum Deo et ng, 
apparuit quia tulit eum Dey. 
25 vixitque quoque Mathusalam cer. 
tum octoginta septem anno; 
et genuit Lamech 
23; et vixit Mathusalam postquam 
trecentis annis genuit Lamech septingentos 
et genuit filios et filias octoginta duos annos 


^ et facti sunt omnes dies Enoch et genuit filios et filias 


nongenti sexaginta duo anni 
et mortuus est 

?! porro Enoch vixit sexaginta quin- 
que annis et genuit Mathu- 


salam 
2 et ambulavit Enoch cum Deo 


postquam genuit Mathusalam 
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26. septingentos octoginta duos (duo A) annos G'AÀ; septingentos octoginta 
annos O. 


Desunt Quos. 


gentis WF? | duo annij UF**; duobus 23. enoch X; aenoch CTI; enoc 2«; 
annis UF?, henoch relpaàc | trecenti] P*UFr*; tricenti 
21. aenoch CI1€; enoc XMM*; enoh BM*P?; trecentis UF*; CCC* C | septua- 
O^; henoch reípac | sexaginta (quinque ginta [IP | quinquem X | anni | UF*; annis 
om.) UP; sexaginta duo U^"; septuaginta DF? M, 
quinque [1; xix O^* | annos X; anni [lc 24. ambulabitque CX2TB | cum 
UM | mathusalam - AC-TfIAMdRzevPOA^*M€ deo] is ras. O^! | deo] domino X | non 
areíac; mathussalam X9?; matthusalam G; om. XT* | abstullit O | eum] in ras. G!; 
matusalam CXXTMBTdo^O0O0^*PUr?M; ma- illum [1l. Cf. Hier. ep. 36, 8 (transtulit 
tussalam X9*; mathusala i10; :matusalem illum) | deus] dominus 279a. 
A"UDrF*(; mathusale q | mathusalam -- 25. uixitque [IP | matthusalam G* 26; 
ét uixit henoch s. matusalam X2ZTM BOPUr*M; mattusalam 
22. et ambulauit enoch cum deo G*; mathusala At*reípac; mathusalem 
0m. $ | ambulabit XZTB | enoch — ge- (O^; matusalem AHUprF*()S:; mathusale à | 
nuit] /z ras. I1»? | enoch X; aenoch CTIC; centum or. [lc | octuginta B | septem 
enoc 2MpP; enoh enoch (sic) OM; he- om. X" | annos] G*; annis G^CAXIIBT 
noch relpác | deo] domino 279 | deo MÓPU»r^Q aare[ac | lamec 2^, 
* et uixit c; et uixit enoch (aenoch 26. matthusalam G; matusalam X27M 
C; enoc 2^; henoch rel) CAXXBOs: BTOPUr?«; mathusala A-* relpàc; mathu- 
agrel ; * uixit enoch [1b*dpvP O4wUiprw ; salem (^; matusalem AHUbr*(5); ma- 
t uixitque enoch (0^; 4 uixit autem thusale g | lamec XZ^*; lamehc T | septin- 


enoch (enoc P) M*P'; verba et uixit ad- 
dita videntur ex similitudine vers. 7, 13, 
16, 19 etc. ...| matthusalam G; matusalam 


gentos] P*; septingintos O; septingentis 
ATIP2MBTM OP? UprM()agreíac; septin- 
genti [1€ | septing. 4- et O^*M | duos] 
XXTM^BTOPUTF*M; mathusala 1; matusa- P (sic); duo A; duobus ATIPDZMTMQpUPFM 
lem Ampor*Q; mathusale g | matusalam Qagrelac; om. lICO | annos] P*; annis 
3- uixit O | tricentis BT | et filias om. Q*. G'ATIZMTMOP? UprMQ agre[ac. 


fM 
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21. Q[ porro XVII. ATIPTMOP?ON; Div. sine num. WM- S 
GCA | «et genuit O | 22. «et ambulavit GAT vix 
facti O; 4et facti CAT | 24. cambulavitque 
O27; (vixit GCAT | «et genuit G | 26. cet 


porro A marg. OX7; (porro 
| Xet vixit C | cet genuit GA | 23. 8 et 
GAT | «et non G | 25. S vixit A arg. 
vixit GCAT | «et genuit A | «et filias G. 


GENESIS (V, 27- 
(V, 27-VI, 2) 161 


?! et facti sunt omnes dies Mathu- 
salae nongenti sexaginta no. 
vem anni et mortuus est 

?3 vixit autem Lamech centum octo- 
ginta duobus annis 


it. fili x: | 
et genuit filium vocavitque Noe vero cum quingentorum esset 


| nomen eius Noe dicens annorum genuit Sem et Ham 
iste consolabitur nos ab Operibus et lafeth. 


et laboribus manuum nostra- 
rum in terra cui maledixit Do- 
minus 

? vixitque Lamech postquam ge- 
nuit Noe quingentos nonaginta 


quinque annos 
et genuit filios et filias 
"' et facti sunt omnes dies Lamech 
septingenti septuaginta septem 
anni et mortuus est 


VI. ! Cumque coepissent homines 
multiplicari super terram et 
filias procreassent 

^ videntes filii Dei filias eorum 
quod essent pulchrae 





3l. septingenti sept(u)aginta septem anni G? AO; se 
VI. 2. eorum GO; hominum A. 


Desunt Qucips, 


ptingentos septaginta annis G*. 


21. mathusal(a)e -— CAL-TIATMoRa? 31. lamech [Ic: lamec X^ | septin- 
dzovPOAM(M qgref; matthusalae GX9; ma- genti] UF*; septingentis AH*UF?; septin- 
tusal(aJe ARX2ZTBOP'! U»DFM()s:; matusalà gentos G*; pccc C* | septaginta G; nona- 
P*; mathusala màc; mathusalem da^* | ginta A" | septuaginta -- et OP | septem 
nongenti ] UF*; nungenti XIIC; nongentis om. G* | anni] Ur*; annis G*Ur2Qw* | 
V**; nungentis G; DCCCC XM | anni] Ur*; noae CAt29 | uero ori. CXM | quum quin- 
annis GUF?; annos XM, gentorum — vl, 1 quumque coepissent] 

28. uixit autem] uixitque O | lamec in ras. litt. minutioribus O^' | genuit 4 
2T*M: om. LT* | duo [16c; duos X9; vir tres filios XC* cum LXX | sem et - GAT 
O^**: om. C* | anni [1c; annos XoD*. dovOO^MUMq; sem (et om.) CAXITIXBM 

20. uocauitque nomen] /z ras. T! | dRaAzPPUprFOgrelpac | ham 2 GA; chan C 
«* uocauitque O^; uocabitque X2TB; uo- ARXIIZTOB?TMoOO^M PUprM Oagrelpac; 
cauit (que o7.) M* | noae CA'TICXOB | cam 2^; kam A^; caam B*. «| cham hebr. 
consolauitur O | ab -- omnibus G curi ham, unde et Egyptus lingua egyptia 
Isid. etym. 7, 6, 15 | operibus — manuum dicitur ham Flug. in 6, 10 (ex Hier. 
nostrarum | iz ras. O^! | et laboribus om. quaest. hebr. in gen. 9, 18) | iafet 2*; 
O | manum O | dominus] deus O. iapheth GIO? grefbac ; iaphet i Mi pai 

30. uixitque] uixit autem P; uixit VI. 1. cepissent A!XTI2BUPCO?" q; ce- 

| F | multiplicare At*e4R*»bw | 
(que om.) [1c | lamec X* | noae CA'TIC2 | pissent UF | " 


quingentos] P*JUr*: quingentis A. Mc filias ] yr*; filios DANI 
OMP*Ur?Oagrefac; quingenti [1; sexcen- on z MT i A"XEZO*B 
tis A8 | nonaginta quinque] Lxxxv O5; —— € : davis Ak LXX 
XV A" | annos] T*P*Ur*; annis ATIZ^ AT? pna? zevPP* (agre rs LP aee y. 
I*M$O^*P?UyrF? Oagrelac. et ant. vers. Cf. Cd 





21. $ et facti O; «et facti GCAT | 28. 8 vixit À marg. O0; (vixit GCAT | e —— 
GA | 29. (vocavitque G | «iste GCAT | cet laboribus G | cin terra G | 30. — 
vixitque GCAT | «et genuit GA | «et filias G | 3l. q| et AS veis —€— - iei, 
8 et facti O; cet facti GCAT | «| noe III. siia C? X2; XVIII. ; Div. 
Sine : ; GCAT | (genul ; 
- 2 Abo : n XVIII. A-FIDTMRAOV? ; 8 cumque O; (cumque GC 
AT | cet filias G | 2. $ videntes O; «videntes GAT | £filias OG. | 
1 


oeNrsis (Vl, 2-9) 


162 


acceperunt uxores sibi ex omnt- 


bus quas elegerant | 
! dixitque Deus nor! permanebit 
spiritus meus in homine in 
aeternum quia caro est 
eruntque dies illius centum vi- 
ginti annorum 
! gigantes autem erant super ter- 
ram in diebus illis 
postquam enim ingressi sunt filii 
Dei ad filias hominum illaeque 
genuerunt 
isti sunt potentes a saeculo viri 
famosi 
5 videns autem Deus quod multa 


malitia hominum esset in terra 
et cuncta cogitatio cordis intenta 
esset ad malum omni tempore 
6 paenituit eum quod hominem fe. 
cisset in terra 
et tactus dolore cordis intrin. 
secus 
' delebo inquit hominem quem 
creavi a facie terrae 
ab homine usque ad animantia 
a reptili usque ad volucres caeli 
paenitet enim me fecisse eos 
8 Noe vero invenit gratiam coram 
Domino. 
? Hae sunt generationes Noe 


—— 
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3. deus GA; dominus O | eruntque GÀ; erantque O. 


Desunt O* (a v. 6 paenituit) OHoUs, 


Hier. quaest. hebr. in. gen. ec. *|[ a1 homi- 
num OM | ^ sibi uxores CXZTOUDrM()M 
agreac cum Tert. loc. cit.; Aug. de civ. 
Dei 15, 23 | quae UP | eligerant (i iz 
ras.) dR*, 

3. deus] dominus OPr | in homi- 
nem C | erantque A-T*OUM | dies 4 vi- 
t(aje IIT ex loc. parall. | iius] (ius in 
ras.) M*. 

4. enim] autem X | illaequae G*; 
ileque C?A"XIIp^PUrF?(()q; illequae 
yr*b; illequi C* | isti sunt or. O | sunt 
om. 2T | seculo 4- et A8 OS. 

5. deus] dominus re | malitia] ma- 
lia G*; mala O cum LXX (rovnpa) | esset 
0i. ÀO. 

6. penituit AXIIZBA*dzOUbprw QM 
a; poenituit Ccb^POSgrelc | eum orn. WM | 
terra 4- et pr(a)eca(u)ens in futurum C? 


nut. caract.) vel. Videtur ex interpreta- 
tione textus LXX ortum esse (óuvonÜn 
ant. vers. recogitauit). | tactus O*; actus 
O?. 

7. deleuo G€ | hominem | omnem 
A-*: omnem carnem A'? | quem] A-*; 
quem 2^4; quam At?; quod O^; om. O* | 
animantia -- et C cum LXX; Ambros. 
de Noe, 4| a om. X" | reptile GCXZTMT 
dQRaz*evipe:; reptilibus C cum LXX; Am- 
bros. loc. cit. | ad uolucrem X | penitet 
CAXIIXBOvPUprMQJMq; penetet O; poe 
nitet b^POS gre[pc | ^, me enim C | fecis- 
se * UM, 

8. noae CA: TIc2o | uero — 9 noe 
noe orm. UP | domino] deo ZMTMdoR^6v 
OM*UM ar, 

9. haec GCC*O; he C?rIPQM; hee 
A8XTBOsS3q; heae XX06; hee ALXM |sunt 
om. CAX*ZBTMOO^MPUrM()M | noae 


AU[12BT*"MoOwv? PUpr"Oag (in quo mi- 


20-0 o s ——— —— —À—— Pec" op D MR 
— 9 ——— —EBÓ P . 
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uet qid GA | 3. «dixitque GCAT | 8 eruntque O; Ceruntque GAT | 4. (gigantes 
: a 8 postquam O; (postquam GCAT | cillaeque G | 4 isti VIII. A; «isti OT | 
. 8 videns O; (videns GCAT | «et cuncta GA | 6. 8 paenituit O; «paenituit GCAT | 


«et tactus AT | 7. $ delebo O; «delebo GcAT | «a facie Gc | «ab homine AT | «a 


reptili AT | (paenitet A | 8 «| noe IX. A; XVI . . M: 
(Àj Ill. ATM$oQw; Div. , QcUN; 
(noe GCCT | 9. $ hae O; «hae GcCAT. (^; Div. sine. num 


OENESIS (VI, 9-17) 


Noe vir iustus atque perfectus 
fuit in generationibus suis 
cum Deo ambulavit 
et genuit tres filios Sem Ham 
et lafeth 
!! corrupta est autem terra coram 
Deo et repleta est iniquitate 
cumque vidisset Deus terram 
esse corruptam 
omnis quippe caro corruperat 
viam suam super terram 
5 dixit ad Noe finis universae car- 
nis venit coram me 
repleta est terra iniquitate a facie 
eorum 
et ego disperdam eos cum terra 
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'* fac tibi arcam de lignis levigatis 
mansiunculas in arca facies 

et bitumine linies intrinsecus et 
extrinsecus !5 et sic facies eam 

trecentorum cubitorum erit lon- 
gitudo arcae 

quinquaginta cubitorum latitudo 

et triginta cubitorum altitudo illius 

fenestram in arca facies et in 
cubito consummabis summi- 
tatem 

ostium autem arcae pones ex 
latere deorsum 

cenacula et tristega facies in ea 

'' ecce ego adducam diluvii aquas 

super terram 


16 


———M— MM —À—ÀÀÓ€à 


10. et iafeth GCCTII; iafeth (et om.) ALA. 


Desunt G*O (a v. 9 atque) Osce, 


noae CfIcZoB | uir] uero UM] fuit or. 
AH | ambulabit XB. 

10. ham] A-A; cham GcCABSXTIZTO 
TMOO^*PU»rM(Oagre[p8c; cam XMB | et 
om. N-AOMtm cum LXX | iafet XM; 
lapheth I1? grelpac; iaphet CUFOSM q. 

11. autem ori. B | autem -- omnis 
(^, € corrupta est autem omnis terra 
coram deo /Tug. | deo domino CX279q. 

12. esse «« O^ | omnes P*. 

13. dixitque CX | dixit 4- autem 
deus O4AM*; dixit «»s»»« P. Cf. LXX et 
ant. vers. *[ dixit ad noe finis Guil. | 
noae CIlc27T | carni GC€ | terra om. A* | 
iniquitate oz. P* | eos om. 27*. 

14. arcam] X0*; archam AZo*"^B 
$"POa; arcum GC | laeuigatis [pac | in 
archa A82o0a; in archam A'dP cum 
Aug. locut. in hept. 1, 15 | et bitumine — 
15. facies eam] in ras. ^!' | uitumine 
[lc&; uitumini GC | et extrinsecus om. C*. 





«noe vir GCCAT | (cum deo AT | 10. «et g 








15. eam] 2**; ea Z«?B; harcam C 
cum LXX; Ambros. hexam. 6, 9; de Noe 
7, 17 | tricentorum O^* | arch(a)e CAXB 
M*P(CQda | arche — et P* | latido [1c*; alti- 
tudo 2T*. 

16. fenestra A" | in arca — cubito] 
in ras. [Ic | in] in ras. P^| in archa CA 
2OMBPUM()a; in arcam T*M*do4 | in »»» 
cubito O^ | in or. UM | cubitu XM; subito 
d^* | summitatem -—- eius ATIZOoBTMo 
OQ^MPipr^(S? agreIpac; -4- illius QM | ho- 
stium CU^*; osteum X; hosti P* | pones] 
Gc*; ponis GC? | caenacula MibO^MUu 
108; coenacula QS grelc; cenaculum UU» | 
et om. O^* | tristega] 7t; tristeca ^7, 
«| tricamerata C? im marg. ex ant. vers. 
Cf. Ambros. de Noe 9, 27 etc. | in ea 
in ras. Q^* M*, 

17. ecce] in ras. OV* | dilubii X; 
dilluuii QcC; dillubii B; deluuii M* | ^. 
aquas diluuii agrelac | ut] et C2ToBOS*st 


—— 
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enuit A | 11. (corrupta GCCAT | 12. (cumque 


Gc«CAT | «omnis AT | 13. «dixit CA | «finis CT | «repleta GCA | «et ego AT | 14. i 
GcAT | «mansiunculas GCA | «et bitumine A | 15. (trecentorum CAT | — | 
O*A | £et triginta A | 16. «fenestram G«CAT | «ostium GcAT | «cenacula 


17. (ecce Gc«CAT. 
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ut interficiam omnem carnem 
in qua spiritus vitae est subter 
caelum 
universa quae in terra sunt corn- 
sumentur 
8 ponamque foedus meum tecum 
et ingredieris arcam tu et filii tui 
uxor tua et uxores filiorum tuo- 
rum tecum. 
I1? et ex cunctis animantibus uni- 
versae carris 
bina induces in arcam ut vivant 
tecum 
masculini sexus et feminini 
2 de volucribus iuxta genus suum 
et de iumentis in genere suo 
et ex omni reptili terrae secun- 


—— M —IQ——— € — —— — — — o — A — 


22. deus GCATM; dominus À. 


aENESIS (Vl, 


17- VII, 2) 


dum genus suum 
bina de omnibus ingredient, 
tecum ut possint vivere 
^ tolles igitur tecum ex omnib. 
escis quae mandi possunt « 
comportabis apud te 
et erunt tam tibi quam illis in 
cibum. 
2 Fecit ergo Noe omnia quae prae. 
ceperat illi Deus 
VII. ! dixitque Dominus ad eum 
ingredere tu et omnis domus tua 
arcam 
te enim vidi iustum coram me 
in generatione hac 
? ex omnibus animantibus mundis 
tolles septena septena mascu- 


*--—- - n a 


VII. 1. arcam GCCALA ; in arcam TMO | 2. tolles GcCIIe; tolle AATM. Videtur s 
fin. propter s init. verbi septena omissum fuisse. 


Desunt G*OQucUs, 


cum Ps. Prosp. de prom. Dei, 1, 7. *| Hebr. 
et antiqui habent « ut » Guill. | caelum] 
O^? (ü in ras.) | c(ajelum 4 et A8Oarelà; 
-- hut C. «| Hebr. et ant. non interpo- 
nunt « et » Guill. | uniuersaque P | consu- 
mentur] /z ras. 17^; consummentur CAt 
2MBM*; consussmentur P. 

18. fedus AH XIIDZTBUrM QJMq: fe- 
dus A'TIC20 | tecum or. M* | arcum c | 
fili bz | tui -- et Gc cum LXX | uxoris Gc. 

19. carnis] terre A" | binas [1C | in- 
troduces 2M | in arca G€ | uiuent Up | 
masculi At; masculinis [lC | feminini [16; 
foeminini gefo; foeminei C; femini dpz*. 

20. et de [1P | uolatilibus G€ curn 
ant. vers. | et de] in ras. C! | et (ante 
ex) om. G^ | reptile GCXTUM | infer suum ef 
bina erasa sunt circiter sex vocabula in P. 


———————————————— ÉL. 





21. tecum om. G* | ^. ex om. escis 
tecum Q^ | mandi] ZT*; manducari Ai; 
comedi XT? | conportauis CA; portabis 
ATM; conportabit UM | comportabis 4- ea 
X | ^. tam illis quam tibi OM | cibum] 
escam Os ef. 

22. ergo] igitur agrelac | noae CIVIC | 
preceperat P*; precepit P?; mandauerat 
O^ | illi] ei A&QM | ^ illi pr. 1| deus] 
dominus AP*(w, 

VII. 1. ad illum U»r | arcam - C* 
A-[fIAP*; archam CX9M; in arca X; in 
arcam 2TTMOOAMP?UprM gre[pac; in ar- 
cham A* BOa cum Ambros. de Noe 11, 
36 | istum C | ac B. 

2. animantibus] /z ras. à9^; om. 
C* | tolles - GcCXIIczrooeP? Oagl cum 
hebr. Cf. Hilar. in psalm. 140, 7 (in- 





Cut interficiam CAT | Xin qua A | (universa A | 18. (ponamque GcAT | «et ingre 
iii M Suxor A | 19. Cet ex AT | (bina GcA | masculini GcA | 20. «de volucribus 
AT | Cet de A | et ex A | (bina AT | 21. «tolles GCCAT | «et erunt A | 22. (fecit 


GCCAT. 


VH. 1. f dixitque VII. Os:ag; (dixitque CAT | «ingredere AT | «te enim G*À | 


2. (Cex omnibus AT. 


GENESIS (VII, 2-9) 


lum et feminam 
de animantibus vero non mun- 
dis duo duo masculum et fe. 
minam 
3 sed et de volatilibus caeli septena 
septena masculum et feminam 
ut salvetur semen super faciem 
universae terrae 
! adhuc enim et post dies septem 
ego pluam super terram 
quadraginta diebus et quadra- 
ginta noctibus 
et delebo omnem substantiam 
quam feci de superficie terrae. 
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' Fecit ergo Noe omnia quae man- 
daverat ei Dominus 
^ eratque sescentorum |. annorum 
quando diluvii aquae inunda- 
verunt super terram 
' et ingressus est Noe et filii eius 
uxor eius et uxores filiorum eius 
cum eo in arcam propter aquas 
diluvii 
de animantibus quoque mundis 
et inmundis 
et de volucribus et ex omni quod 
movetur super terram 
? duo et duo ingressa sunt ad 





Lon—— — A ———— 





Desunt G* (usque ad 9, duo in... ef deinceps G) OO"*6W» (usque ad 1, est noe 


et deinceps W»5*). 


duces); tollis P*; tolle ATIPZMBATM 
pRAzGvOAMUU repac cum LXX. *| tolle se- 
ptena; sic antiqui Gui/l. | septena septina 
C*P*. septena et septena ABH[IPZOMTM o 
P^y»?Oagrelac. Cf. Hilar. loc. cit. (se- 
ptem et septem) | animantibus] iz ras. 
Gc | non mundis] inmundis O^; immun- 
dis Oarefípac cum Hilar. loc. cit. | duo 
duo] X*P*; duo et duo A8X?[1PZoMBT 
MoP?Uypbr(«QOagrelac cum Hilar. loc. cit. 

3. sed et — feminam or. C* | sed 
et] set OM | uolatilibus] O^' (libus : 
ras.) uolatibus *z*; uolucribus 29M | 
septina septina GC; septena septina P*; 
septena et septena AEXIIPZoMTM pP* UbrF 
Qagrefac | semen -- suum Qs. € ut sal- 
uetur semen super faciem Guill. | super 
uniuersam faciem terrae QM | uniuersae 
0m. ÀM, 

4. enim] autem 9 | et o. GCcAH 
XO^"* | ego] eo &v* | quem F[Ict | de 
super facie UD»; de super facie A-*; de 
super faciem GCC cum  hebraeo | terr ae ] 
ter Gc, 

5. noae CA'fIC; om. v OM | quae | 
P*; quaecumque QAMP? ijbF; quecumque 


—€— 
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(de animantibus AT | 3. «sed et GCAT pon salvetur À 
ginta A | cet delebo AT | 5. 8 fecit A (marg.); (feci 


7. f et ingressus XX. ATMÓP?0M; XXI. fIP; 
CAT | Cuxor A | 8. «de animantibus GCcCAT | «et de 


LOBUM cum Aug. locut. in hept. 1, 18 
(quaecumque praecepit illi dominus) | 
mandauerat] praeceperat A1». Cf. Aug. 
loc. cit. | ei] illi Ato cum Aug. loc. cit.; 
om. O^* | dominus] deus GC2M | ^. do- 
minus illi A10. 

6. erat (que o/.) OM** | scescento- 
rum 2T; sexcentorum ATI20BMoO*^ (exc 
in ras.) Q«PU»brw«Q agrelpac | dilluuii Gc 
C; dilubii l1cZ7; dillubii X?B; dillubium 
X* | inundauerat GC; om. lM* | super 
««»» terram P. 

7. noae CA'TIC | filii eius orn. &* , 
eius - et GCP* cum hebr. et LXX | uxor 
eius om. XM | uxor] uxores UP | eius] 
illius A | et 4- tres 10* recte p. m. corr., 
nam refertur ad v. 13 | eius] illius 270A | 
in arca Gc; in archa 27M | aquas] i ras. 
T?; aquam O^4M** cun LXX | dilluutt 
GCcC; dilubii X27; dillubii B. 

8. et de C | animalibus [1P | quoque j 
uero Z^ | uolatilibus B | uolucribus 4- celi 
yr'w, *T et de uolucribus et ex omnl 
Hug. | et om. CABZTM | omne 27*P* | mo- 


uentur U^. | 
9. ingress(a)e sunl yo*PUBrM. in- 


-—— —— — -— 
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4. cadhuc GCCAT | (quadra- 
t GCCAT | 6. &eratque — 
i C 

iv. sine num. UM; cet Ingressus 
: GcA | «quod Gc | 9. (duo AT: 
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Noe in arcam masculus et fe- 
mira 
sicut praeceperat Deus Noe 

!? cumque transissent septem dies 
aquae diluvii inundaverunt su- 
per terram. 

!! Anno  sescentesimo vitae Noe 
mense secundo septimodeci- 
mo die mensis 

rupti sunt omnes fontes abyssi 
magnae 
et cataractae caeli apertae sunt 

!? et facta est pluvia super terram 
quadraginta diebus et quadra- 
ginta noctibus 


— -—— ———— — — a - ——M—— 
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'aeNEsis (VII, 9-14) 


!13in articulo diei illius ingressu 
est Noe et Sem et Hag : 
lafeth filii eius 

uxor illius et tres uxores filiorur. 
eius cum els in arcam 

|! jpsi et omne animal secundum 
genus suum 

universaque iumenta in genus 
suum 

et omne quod movetur super 
terram in genere suo 

cunctumque volatile secundum 
genus suum 

universae aves omnesque volu- 
cres 





D — — — —À —í— 





0. deus AHT cum hebr.; dominus CAM | 10. super terram CTITM cf. vers. 6; 


terram AA. 


Desunt GO (usque ad 11, septimodecimo) OhnGUs*, 


gressi sunt X*Z0? BMa | noae CIIcB | ma- 
sculum et feminam B | deus — AXTIZBT 
dOMgrtm cum hebr. et LXX; dominus C 
AMO^MPUOS:aelac | noae CTICB. 

10. dilluuii C; dilubii llc; dillubii 
X | super terram] iz ras. l'1P^ | super om. 
AXTMAOAMP*, € à al super OM. 

11. scescentesimo 27; sexcentesimo 
AD zoBéO^^" V Oagrelpác; sexcentisimo 
MP | noae CTICZTOB | decimo] iz ras. 
A"? | ^, septimo die decimo X9| rupte 
sunt XP* | abyssi] O**; abissi AXBOw?; 
abypsi O | magni P*; om. XM* | chata- 
racte C; catharacte ()5a; catharacthae P; 
cateracte B; caracte [1cf. 

12. facta est pluuia] P*; factae 
sunt plu(u)iae BO^MP? | plubia X279; 
plubiae B | pluuia 4- magna UF | et xr 
diebus noctibus 2T*. 

13. in] et O | articula O | dei C | 
^. illius diei QM | noae CTIIc | et (ante 
sem) orm. CUSP^ | et (anfe ham) om. C 
U*»^ | ham) At**; cham CAEXTIXTO BT 
MOOO^*€PUBsbM(O qgrefpac; cam XM | et 


— P —— HÉÓ D uü— E — 
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om. O cum LXX | iafet XM; iapheth TI 
BOs:grefpac; iaphet COW5FOMgq | filiis 
2T* | eius 4- et dz*grel | tres om. A*ZB 
TMdoUM OM agelaá | cum eo ZM^BP? (in 
ras.). Cf. LXX et v. 7| in archa B. 

14. ipse O | uniuersaque iumenta 
in genus suum] AX2ZTOBATMqo5SOVU; 
uniuersaque iumenta secundum genus 
suum (M; uniuersaque ium. in genere 
suo 24«O4MPOs:qgrelpac (ifa et Biblia 
Caroli Calvi (Paris. B. N. lat. 1) de qua 
infra); om. CIob^zvs, uf videtur, per ho- 
moeoteleuton. «| « et omne animal secun- 
dum genus suum ». Postea quod in an- 
tiquioribus non habetur in nouioribus 
subiungitur: « uniuersaque iumenta in ge- 
nere suo » sed et quaedam Karoli Biblia 
habent cum hebraeo. Antiquioribus uero 
attestatur modus dicendi uarius, ut primo 
ponant genus suum, et tertio; sed in 
medio dicant in genere suo. Guill. | mo 
uentur O | cunctum (que om.) OM; cum 
ctaque C | uolatile] iumenta C? in "as. | 
uniuerseque AH, 


— Ó— — — — XPRESS 


(sicut A | 10. (cumque CAT | 11. * anno Div. sine num. j5- (anno AT | $ die OI 


«rupti AT | (et cataractae A 
&ngressus C | (uxor AT | 14. «ipsi 
AT | &cunctumque AT | «universae AT. 


| 12. (et facta AT | 13. S in articulo O; «in articulo AT | 
À | «universaque A | $ et omne O; «et omne 


GENESIS (VII, 15-23) 


15 t ingressa! sunt ad Noe in arcam 
bina et bina 
ex omni carne in qua erat spi- 
ritus vitae 
I6 et quae ingressa sunt masculus 
et femina ex omni carne in- 
troierunt 
sicut praeceperat ei Deus 
et inclusit eum Dominus deforis 
! factumque est diluvium quadra- 
ginta diebus super terram 
et multiplicatae sunt aquae et 
elevaverunt arcam in sublime 
a terra 
18 yehementer inundaverunt et om- 
nia repleverunt in superficie 
terrae 
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, porro arca ferebatur super aquas 
et aquae praevaluerunt nimis 
super terram 
opertique sunt omnes montes 
excelsi sub universo caelo 
^? quindecim cubitis altior fuit aqua 
super montes quos operuerat 
* consumptaque est omnis caro 
quae movebatur super terram 
volucrum animantium bestiarum 
omniumque reptilium quae re- 
ptant super terram 
universi homines ??et cuncta in 
quibus spiraculum vitae est in 
terra mortua sunt 
?5 et. delevit omnem substantiam 
quae erat super terram ab 








15. ingressa restifuimus contra codices universos, ob proximum bina et bina ef 
ex parall. v. 16: et quae ingressa sunt masculus et femina ex omni carne introierunt. 


Desunt G (usque ad 21, omniumque) QUoU»*, 


15. ingressa] ingressaeque O; in- 
gressi C; ingressae ceferi omnes | noae 
CIIcZoB | in arca X&z*O | bina (prius) 
om. 20* | *« ex omni O^| erant &^*. 

16. ingressa] ^*»*; ingress(a)e BT 
dn20*P2 PU | precepit OM | ei] illi O^M | 
deus] dominus XUF. 

17. factum est (que or.) XOM | di- 
lubium [1cO; dilluuium C; dillubium XB | 
diebus 4- et quadraginta noctibus AHX 
YT ?PUMQs?M cum LXX; Ambros. de Noe, 
13, 43. *| quadraginta diebus super ter- 
ram Hug. Guill. | sunt om. llc | eleberunt 
B*. leuauerunt Od QM | eleuauerunt t 
aque AH | in om. P*O^* | a terram qz*. 

18. uehementer 4- enim OUPagrelac | 
omnia repl. in superficie | repleuerunt 
omnem superficiem CM | superfacio A^* 
O; superficiem M*OM*UM, 


— — 





-— —— — — —— — -— —— — — — —— 


15. 8 bina et O «ex omni 





AT | 18. «vehementer AT 
S opertique O; «opertique AT 
sumptaque O; (consumptaque AT | 
G | «mortua G | 23. 8 et delevit O ; 


A | 16. (et quae 
ctumque Div. sine num. U^: S factumque O; 


' porro À (7a 
! f 20. S quindecim O; « 


(volucrum 
cet delevit GAT. 


rg.) O; 


19. praeualuerunt] M*; prebalue- 
runt O; praeualuerant 20 M?cp | nimis 
om. C | o*«perti««que P; operti suntque 
XT. operti sunt (que om.) C*X | sunt 
omnes montes] /n ras. &z'. 

20. fuit] fugit U^ | aquae 2T*; 
aquam XM* | super x omnes lT* cum 
LXX | monte O*. 

21. consumptaque] C*; consumma- 
taque C?O | est om. C | omnes O | uolu- 
crum — homines] uolucrum, bestiarum, 
omniumque reptilium quae reptant super 
terram, animantiumque omnium: uniuersi 
homines, à | uolucrum — et B | uestiarum 
O | uniuersi — 23. super terram om. T* 
per homoeoteleuton. | 

22. inspiraculum. X27 | ^v est spi- 
raculum uite OM | mortui sunt UF*, 
23. delebit XBA; deleui ^t | dele- 


s —M—Ó — 


AT | «sicut A | cet inclusit AT | 17. 4 fa- 


(factumque CAT | «et multiplicatae 
«porro ACT | 19. cet aquae À | 
quindecim AT | 21. 8 con- 
AT | «universi GÀ | 22. (in quibus 
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homine usque ad pecus 
tam reptile quam volucres caeli 
et deleta sunt de terra 
remansit autem solus Noe et qui 
cum eo erant in arca 
^ obtinueruntque aquae terras cer 
tum quinquaginta diebus. 
VIII. ! Recordatus est autem Deus 
Noe cunctorumque animan- 
tium 
et omnium iumentorum quae 
erant cum eo in arca 


LL ——M———— 


OENESIS (VII, 


— 
t —— —— (ga MÀ ÀH—— 


23-VIII, 4) 


adduxit spiritum super terram 
inminutae sunt aquae 
?'et clausi sunt fontes abyssi 
cataractae caeli 
et prohibitae sunt pluviae qe 
caelo 
3 reversaeque aquae de terra eup. 
tes et redeuntes 
et coeperunt minui post centum 
quinquaginta dies 
* requievitque arca mense septimo 
vicesima septima die mensis 


el 





VIIL 1. recordatus est GA; recordatus O | cunctorumque G*AÀ; cunctarumque 
G«O | 3. reuersaeque G*A; reuersaeque sunt G?O | 4. uicesima septima G*A ; uice(n)- 


sima et septima GCO. 


Desunt QnoWse, 


uit 4- deus AHMOS?Mq. «4| e contra subau- 
ditur diluuium Hug. | erant BP*U* | tam | 
quam Gt | et om. XIIPWF? | noae CTIc29 | 
^, noe solus O5 | in arcam O; in archam 
CAHZM, 

24. aquae om. M* | aquae «* Ur; 
4- diluuii A8 OS | terram A8 O?grelac cum 
hebr. (super omnem terram). etf. LXX. 
Cf. Aug. quaest. in hept. ad loc. (super 
terram). *[ optinuerunt aquae terram 
Hug.; « optinueruntque aquae terras » 
nec obstat quod hebr. habent « terram » 
quia pro pluribus vel omnibus accipitur 
terris Guill. | quadraginta 2 | dies B. 

VIII. 1. recordatus est] OM*; recor- 
datus (est om.) AXIITMOOOM?P()sMag 
reloac | deus om. XM*; dominus ZoUspr 
QSae cum Ambros. de Noe, 16, 56 | noae 
CIc29o | cunctorumque] G*; cunctarum- 
que GCcA-*XTIC2BTOOO^*M*P*iiapr*My: 
cunctarum (que oi.) 2T | ^, cum eo erant 


Q1 | in arcam X[I»o2*; in archam A8 |. 


) 


^. in arca cum eo Qv | arc(h)a 4- et Oss 


cum hebr. et LXX. *[ et adducit Hug. | 
spiritum -4- uite 2MUB | superram Gt; 
super terra C | sunt om. Gf. 

2. claus(aje CA-*Bo^*P*: clausa 
d^? | sunt 4- omnes 1U5PM | abyssi | OM*; 
abissi AZTMOM?q; habissi C; abypsi O; 
abusi X9 | abyssis«»*** p^ | catharact(a)e 
GPOsa; cateracte A-B; cataraucte. (! | 
plubi(a)je XI1c2TO | [de cae]lo O codice 
lacerato. 

3. reuers(a)eque -- sunt GAAHTIM?*O 
O^M*P?UOagrelpac | aquae om. WU» | de 
terra] a terre B | et (ane coeperunt) om. 
X | centum 4- et O^ | quinquaginta J llc*: 
quadraginta [16^ 2c»v | diebus Zw«dvusor*, 

4. requieuit (que om.) Z2TU»(Ow; et 
requieuit UP | arca ori. X* | ^. septimo 
mense AH | uicesima] G*A'*; uigesima 
U»; uicensima GCcCM*; uicesimo A^ 
agrí ; uigesimo OSegc | (uicesima) 4- et Gc 
XO | septima] At*; septimo A:?05ag 
telac | die om. WF* | armoeni(a)e d^" 
ZGVPODP'WUDrM, 


«ab homine G | «tam GAT | 8 remansit O; (remansit GCAT | 24. (obtinueruntque 


GAT. 


" m l. 1 recordatus VIII. Os$:ag; XXI. ATMÓP?Qw: Div. sine num. V; S recor- 
us O; «recordatus GCA | cet omnium GA | S adduxit O; (adduxit GAT | «et inmi- 


nutae G | 2. cet clausi A | «et cataractae G 


GCAT | «et coeperunt GAT 





| «et prohibitae GA | 3. (reversaeque 


8 post O; (post G | 4. «requievitque GAT | «vicesima G. 


GENESIS (VIII, 4-9) 


super montes Armeniae 
^at vero aquae ibant et decresce. 
bant usque ad decimum men- 
sem 
decimo enim mense prima die 
mensis apparuerunt Cacumina 
montium 
6 cumque transissent quadraginta 
dies 
aperiens Noe fenestram arcae 
quam fecerat dimisit corvum 
' qui egrediebatur et revertebatur 


— — —À ——— — ———— —— — — 


- ——— —— 
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— € —À 


169 


donec siccarentur aquae super 
terram 
* emisit quoque columbam post 
eum ut videret si iam Cessas- 
sent aquae super faciem terrae 
? quae cum non invenisset ubi re- 
quiesceret pes eius reversa est 
ad eum in arcam 
aquae enim erant super univer- 
sam terram 
extenditque manum et adprae- 
hensam intulit in arcam 


— —— PS 


TUUUO CIMA S rer REN, e E EE E 


3. prima die GA; primo die O | 9. in arcam AO; in arca G. 


Desunt Qncotysx. 


5. ad uero CX$47*O:. om. B | primo 
XIITMPOUMOM | apparuerint Ux | ^. 
app. c. m. pr. d. mensis WB*. 

6. quadraginta] i5 ras. [1»? | noae 
[Ic20 | quam] OV? (a in ras.); quem XM | 
dimisitque O; emisit OS: | corbum XTIcA. 

T. et reuertebatur — GCALX*[1c*xTw* 
A*TMoRaz*z3 av*OOQAMP?r ef 7 ect. I uxoy. 
cum hebr.; et regrediebatur [1P*: et non 
reuertebatur AHX?[1C? D75 0»? BA?cpz2v2 Pp» 
U^(ag (non caract. minutiori) c[pac; et 
non regrediebatur UB»pr, Parf/£cula nega- 
tiva add. ex LX X et ant. vers. Cf. Ambr. de 
Noe, 17, 60 (dimissum coruum non reuer- 
tisse); Aug. quaest. in hept. 1, 13 (dimissum 
esse coruum nec rediisse); /ocut. in hept. 
I, 23 (et exiens non reuersus est); 77ier. 
quaest. hebr. in gen. ad loc. (et egressus 
non rediit). € Quod egrediebatur et non 
reuertebatur etc. quidam antiqui codices 
habent: et egrediebatur et reuertebatur 
donec etc. .. et in hebreo habetur quod 
* egressus est exiens et reuertens donec 
etc. » Tug. Dimisit coruum: qui egredie- 
batur et reuertebatur donec siccarentur 
aquae super terram. Certissime tene quod 
nec hebraeus sicut dicit Hieronymus, nec 
antiqui latini habent « non»; sed est 


sensus quod ibat et redibat extra arcam 
circuiendo, et propter hoc utitur interpres 
praeterito non perfecto, sed Imperfecto, 
licet graecus habeat, puto de LXX; sed 
sequendi sunt hebraei et antiqui et Hie- 
ronymus. Guill. Quidam antiqui codices 
habent « qui egrediebatur et reuertebatur 
donec etc. ». Unde in hebreo habetur 
* qui egressus est exiens et reuertens do- 
nec etc.» quam litteram eciam exponit 
Andreas /ac. | siccarent p, 

8. emisit quoque] emisitque [1; et 
misit quoque UM | quoque 4- noae Q^*: 
4. noe Qv? | columba O | eum] coruum 
O^ | uiderent OUM | super faciem terram 
Oh; superficiem terrae X; super ter- 
ram D. 

9. inuenissent [1c20*Ujr* | quiesceret 
O^* | in arca GX ; in archa CB | enim «- 
adhuc X | uniuersa [IC | extenditque] ex- 
tendens noe O* | manum 4 suam Q5 
aqre[a cum  hebr., LXX et ant. vers. 
Cf. Aug. locut. in hepf. ad loc. *| antiqui 
non habent « suam »; moderni et hebr. 
habent /ac. | et om. V^ | a(d)pre(h)endens 
CA | adpr. -- eam CAP* cum hebr., LXX 
et ant. vers. Cf. Aug. locut. in. hept. ad 
loc.; 4- columbam €). 


no GCAT | «apparuerunt GT | 


9. Cat vero GCAT (usque G | S decimo O; (decim is | 
0. 8 cumque O: E | «aperiens GAT | «dimisit G | 7. (qui GAT | «donec 


S : Q AT 
G | 8. 8$ emisit O; «emisit GCAT | (ut videret Jd 9. 8 quae O; «quae GC | 
^aquae GAT | 5 extenditque O; «extenditque GCAT. 
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!? expectatis autem ultra septem 
diebus aliis rursum dimisit co- 
lumbam ex arca 

!! at illa venit ad eum ad vespe- 
ram 

portans ramum olivae virentibus 
foliis in ore suo 

intellexit ergo Noe quod cessas- 
sent aquae super terram 

!? expectavitque nihilominus sse- 
ptem alios dies et emisit co- 
lumbam 

quae non est reversa ultra ad 
eum. 

!3 [gitur sescentesimo primo anno 


e nca —— — — 


-* —————— —M9 


oENrsis (VIII, 10-17) 


primo mense prima die mensis 
inminutae sunt aquae Super ter. 
ram 
et aperiens Noe tectum aICae 
aspexit viditque quod exsic. 
cata esset superficies terrae 
1^ mense secundo septima et vice. 
sima die mensis arefacta e; 
terra 
15 |ocutus est autem Deus ad Noe 
dicens 
16 egredere de arca tu et uxor tua 
filii tui et uxores filiorum tuorum 
tecum 
7 cuncta animantia quae sunt apud 





10. ex arca G^AO; ex arcam G* | 11. olib(a)e GAO | ergo GO; igitur A | 


13. ex(s)iccata esset AO; exiccasset G*. 


Desunt QucWUs», 


10. expectans Q?| ultra om. X^* | 
diem B | demisit M*; emisit TI^; emisit 
[Ic | ex arcam G*XTlc*. 

11. ad illa CXO | eum ad om. X 
per homoeoteleuton | ad om. *P* | uespe- 
rum AL*XXTOBT* | ramu O | olibae GA; 
olibe XO; holibe C | ergo] igitur XA | 
noae CT[IcUp, 

12. expectabitque CX; expectabit 
(que om ) B | septem O | alios 4- duos 
[Ic* | ^, alios septem dies XT; septem 
diebus aliis AXoBUBDF | et om. At* | emi- 
sit] O*; emissit O?; remisit A | reuersa] 
OM? (a in ras.); reuersus Ow* | ulterius 
(^ | ^, ultra reuersa VF | reuersa ^ est 
Ur* | ^, ad eum ultra O. 

13. sescentisimo O; sexcentesimo 
ATIZoBTM? $O^MP?Oagreíb8c; sexcen- 
tisimo M*P*; scescentesimo 2T | anno * 





in O^M; 4- uit(a)e noe G* (marg.) [1»0s 
ex LXX et ant. vers. Cf. Ambros. de Noe, 
20, 71. *| heb. antiq. ysid. glosa « uitae 
noe » Jac. | primense o6 | prima diei G; 
primo die X*()5M | noae CTIc29 | arche 
4 et OM cum LXX et ant. vers. | aspeexit 
G* | exiccata esset GCXTICOWS re[pa8; exic- 
catasset G^; exsiccasset 2TM; exiccasset 
G*C | exiccasset -- aqua C cum LXX | 
super facies OUM; super faciem C. 

14. septimo agtelac | uicensima M*; 
uigesima c9»; uicesimo agrel; uige 
simo 8c; bicesima A'?; bicensima A**. 

15. deus] dominus ZTMOAMUBDF qt | 
noae CTlc2o. 

16. tua 4- et AHQJ cum LXX et Ar- 
bros. de Noe 21, 75 | filii tui om. B | fili 
qz», 

17. cuncta] G*AL*; cunctaque C^ 


D onmes 





pots 


10. S expectatis O; €expectatis GCAT | «rursum G | 11. «at illa GAT | «portans À | 
«intellexit GAT | (quod G | 12. $ expectavitque O; Cexpectavitque GCAT | «et emisit 
G | €quae A | 13. 4 igitur XXIII. ATMdrazoPP? Ov; Diy, sine num. YU; & igitur A 
(marg.) O; Wgitur GCA | primo G | &prima G | inminutae GA | S et aperiens O; 
- aperiens GCAT | Caspexit G | 14. mense GAT | «arefacta G | 15. 4| locutus XIII. 
C'X2; XXIV. [ID; Diy. sine num. AWUBbr:; 8 locutus O; «locutus GCT | 16. (egredere 
GAT | «filii GA | Cet uxores G | 17. «cuncta GA. 


OGENEsIS (VIII, 17-21) 


te ex omni carne 
tam in volatilibus quam in bestiis 
et in universis reptilibus quae 
reptant super terram 
educ tecum et ingredimini super 
terram 
crescite et multiplicamini super 
terram. 
'* Egressus est ergo Noe et filii eius 
uxor illius et uxores filiorum 
eius cum eo 
? sed et omnia animantia iumenta 
et reptilia quae repunt super 
terram 
secundum genus suum arcam 


———————— Él 
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Tegressat sunt 
? aedificavit autem Noe altare Do- 
mino 
et tollens de cunctis pecoribus 
et volucribus mundis obtulit 
holocausta super altare 
^ odoratusque est Dominus odo- 
rem suavitatis et ait ad eum 
nequaquam ultra maledicam ter- 
rae propter homines 
sensus enim et cogitatio humani 
cordis in malum prona sunt 
ab adulescentia sua 
non igitur ultra percutiam om- 
nem animantem sicut feci 





—- e—— 


17. et in uniuersis GA; et uniuersis O | super terram G*O; super eam A | 
19. arcam G*A; de arca O | egressae A*O errarnte archetypo; egressa GA* | 21. (ait) 
ad eum GAO cum ceteris omnibus, hic probabiliter iterum errante archetypo. 


Desunt Qucipys* 


A"X2OS; et cuncta A^? cum LXX | in 
om. O | uolucribus CB | in om. OM | 
besteis C27; uestiis G*; uesteis O | in 
om. (ante uniuersis) ATITZOBTMOQOP?U5pM 
Qagrefpac | reptat O* | educ] et duc O | 
egredimini lla | terram — super orn. V 5D | 
crescite — terram om. QM | super ont. 
$v* | terram — G*O; eam Gc€CAXTIZBA 
TMdeRazev?PgQAMPWUO agre[pac; om. ebv*. 

18. et egressus O cum hebr. et LXX | 
est om. XTBobo* | ergo] uero a; orn. I1C | 
noae C[IcZ9 | eius 4- et Osare cum hebr. 
et LXX. Cf. Ambr. de Noe, 21, 76 | illius | 
eius C| et] e v | eius] illius OM | cum 
eo 4 de archa QM. 

19. et om. U^ | reptant CI129Bdo^7* 
O^"PUOagrelac. * à repunt OM | suum 
om. O | arcam egressa sunt - G*CA-X 
A*MOP*; arcam egressae sunt Á*; arca 
egressa sunt TP?; de arca (archa AHUB^ 
(:M) egressa sunt AHTIOAMUQ:" 15; de 


— 





—— -—— 0 — — — A A— 000 


(tam GAT | «quam G | «et in universis GA | Ceduc 


: GCAT ! 
apo nil acria Pig pp sisti à | 20. 4| aedificavit IV. O^?*?; Dir. 


(aedificavit GCAT | «et tollens GA | 21. £odoratus- 


GAT | et reptilia G | (secundum 
Sine num, W&DrF; 8 aedificavit O; 


que GAT | «odorem G | «et ait G | (nequaquam GAT | (sensus 


D —— Á 


arca egresse sunt O; ex arca egressa sunt 
B; egressa sunt de arca (archa Osa) Qs 
agreíác; egressa sunt (arcam om.) G?X. 
«| ij arcam OM, 

20. edificabit XZTB | autem or. 
U^ | noae CIIC | altarem O | et uolucri- 
bus orz. 29 | holocaustum O^^* cum LXX. 
Cf. Fulg. ad Monimum, 2, 3; c. Fabia- 
num, 34 (obtulit hostiam) | altarae O. 

21. odoratus (que ori.) l1C* | suabi- 
tatis XI1C2TO | ad eum ori. 108C | terram 
XBO; terra Z^ | humani ort. C* | hominis 
cordis X27?: hominisordis X7* | ^, cordis 
humani ^| igitur] ergo [1 | ultra or. 
UB | ^, percutiam ultra UDP^ | animantem ] 
animam $VPUBOM; animam uiuentem U^» 
Os1agreíac. *"j antiqui iuxta hebraeum: 
non igitur ultra percutiam omnem ani- 
mantem sicut feci. Non est ibi « animam 
uiuentem » nec in hebr. nec in antiquis 
Guill. à animam OM | fecit O. 


—— — 0 0ÁÁ 


GA | «crescite AT | 18. 8 egressus A 
«uxor GA | «et uxores G | 19. csed 


GCAT | £non GCAT. 


oeNEsis (VIII, 22-IX, 6) 
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? cunctis diebus terrae sementis et 
messis frigus et aestus 
aestas et hiemps nox et dies non 
requiescent. 
IX. ! Benedixitque Deus Noe et 
filiis eius et dixit ad eos 
crescite et multiplicamini et im- 
plete terram 
?et terror vester ac tremor Sit 
super cuncta animalia terrae 
et super omnes volucres caeli 
cum universis quae moventur 
in terra 
omnes pisces maris manul ve- 


— —ÓÓ— m 
—— - 
—o—— -— — —  —— — — M À— M— M 





strae traditi sunt 
? et omne quod movetur et f viyit4 
erit vobis in cibum 
quasi holera virentia tradidi vo. 
bis omnia 
! excepto quod carnem cum sang. 
guine non comedetis 
? sanguinem enim animarum ve. 
strarum requiram de manu 
cunctarum bestiarum et de 
manu hominis 
de manu viri et fratris eius re. 
quiram animam hominis 
5 quicumque effuderit humanum 








IX. 2. in terra cum O et codicibus plerisque. Cf. supra /l, 26 et 30; n terram G; 
super terram À | 3. uiuit O; uiuet GA errante archetypo | 4. cum sanguine À; cum 


sanguinem GO iferum errante archetypo. 


Desunt G (vv. 5-7 partim, folio lacerato) QnecUs*, 


22. diebus] animantibus O | semen- 
tes O | mensis ^*z* | frugus G* | aestus | 
aestas T | aestas —- requiescent | /z ras. 
oz? | hiemps — GATIPATM*dR^z?cvPO* 
OQ^v?p*yjbprFOsM; hyemps CUB; iemps O* 
U^; hiems M?^O^**P?(ac; hyems [lIc2^ 
qtelbpao; yems X2T. 

IX. 1. benedixit quoque deus ^; be- 
nedixit deusque C; benedixit deus (que 
om.) OM | noae CT1cX9 | filii UM | replete 
LoBP*Usp*€(s:aarelac. Cf. 1, 28; Ambr. 
de Noe, 24, 86. 

2. et terror uester] et eror bester 
O*; et ero robuster O? | super] per &* | 
animantia CP. €| at animantia O^ | mo- 
bentur CX; mobuntur O | in terram G; 
super terram XAare[íbac cum LXX ; Arnbr. 
loc. cit. | omnesque G | piscis O | uestrae 
traditi] uestraditae «^*; uestrae tradi- 
tae fF. 





—-———— —À— — Ó— —À —H ————" —P 
—— M Á—— —— 
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3. uiuet GCBA | uobis] bouis O | 


" holera] hora Gf | uirentia 4- sic UP | 


traddi 27. 

4. carnes UM; carne B | cum san- 
guinem GOP*; et sanguine UM | come- 
detis] At-*Ur*: comeditis A-?O; come- 
datis BU pr?, 

5. de manibus O^ cum Lucif. Calar. 
de s. Athan. 1, 2; Ambr. de Abraham 
2, l1 | et de — animam hominis] in ras. 
M? | hominis -- et ABlIC cum Tert. de 
resurr. carnis, 28 | uiris *2* | et orm. P*t | 
et -- de manu OMaela cum Tert. loc. cit. | 
fratres P*; fratri UM* | requiram — 7. mul 
tiplicamini et] iz ras. caract. minut. O^' | 
requiram 4- omnem q | animam 4- eius O. 

6. effuderis UM; fuderit OM | huma- 
num sanguinem] iz ras. GC; ^v sangui 
nem humanum CO | effundetur CT; 
effunditur O; fudetur U^ | illius] ipsius 











22. Ccunctis GAT | (et messis G | Cet aestus G «aestas GA | «et hiemps G | «nox G | 


cet dies Q. 


| IX. l. f|] benedixitque IX. ($309; XXIII. ATMOP*?Ow; Diy. sine num. UM; 8 be- 
nedixitque O; (benedixitque OCA | «et dixit G | «crescite GA | 2. «et terror GA I 
cac tremor G | Cet super GAT | «cum G | KXomnes GAT | 3. «et omne A | cerit G | 
«quasi AT | 4. (excepto GA | 5. (sanguinem GAT | (requiram G | «de manu GAT | 


0. 8 quicumque O; (quicumque AT 


GENESIS (IX, 6- 4) 


sanguinem fundetur sanguis 
illius 
ad imaginem quippe Deij factus 
est homo 
' vos autem crescite et multipli- 
camini et ingredimini super 
terram et implete eam. 
! Haec quoque dixit Deus ad Noe 
et ad filios eius cum eo 
? ecce ego statuam pactum meum 
vobiscum et cum semine vestro 
post vos 
/? et ad omnem animam viventem 
quae est vobiscum 
tam in volucribus quam in iu- 
mentis et pecudibus terrae 
cunctis quae egressa sunt de 








10. pecudibus GA; pecoribus O. 
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; arca et universis bestiis terrae 
statuam pactum meum vobiscum 
et nequaquam ultra interficietur 

omnis caro aquis diluvii ne- 
que erit deinceps diluvium 
dissipans terram 

^ dixitque Deus hoc signum foe- 

deris quod do inter me et VOS 

et ad omnem animam viventem 
quae est vobiscum in genera- 
tiones sempiternas 

13 arcum meum ponam in nubibus 
et erit signum foederis inter me 

et inter terram 

^ cumque obduxero nubibus cae- 

lum 
apparebit arcus meus in nubibus 


ECT 


Desunt G (part. vv. 6-7 et absol. a v. 12 (vo)biscum in usque ad 14, meus) Quan, 


Cor. Cf. Syn. s. Patritio adscript., can. 6 | 
^v, dei quippe a | factus est] /n ras. Gc | 
homo om. Uw, 

T. replete 2T. Cf. 1], 28 | eam] 
illam 2. 

8. deus] dominus U5O^» | noae C 
[1c20, 

9. uobis G* | et cum semine] iz ras. 
$^* | cum om. B | semini BT*P*. 

10. animam] i» ras. O"! | in om. 
OUr* | uolucribus quam] iz ras. O! | 
bolucribus O; uocribus Gt | in oz. O | 
pecodibus O«*; pecoribus CXO | cunctis 
quae — GA-L [ITATMOO^M^P?1p)Cc; cunctis 
que CXIID2MODP*WUM(OSJ; cunctisque 
qu(a)je AnijsprOMagref[a; cunctis qui B | 
egressa] X*; egressae O; egresse X*; 
egressi B | uestiis G*; besteis ZTAO*. 

11. et statuam G cum LXX | stua- 





«ad imaginem CAT | 7. 8 
Div. sine num. W; 8 haec A (marg.); 


ad GA | «tam AT | «quam G | «et pecudibus G | (cunctis 
(et nequaquam GA | (neque G | I2. | dixitque X. 5 "iru 
"dixitque CT | «hoc GCT | «et ad A | 13. 8 arcum t^5 5? 


tuam O* | ultra om. O^ | interficetur O; 
interficiatur OM | omnes O | caro om. QM | 
caro 4- ab CM*O^**q | aquas BP* | dilubii 
Ic; dilluuii GC; dillubii XB; delubii O | 
dilubium O; dilluuium G*C; dillubium 
XB | dissipans -- omnem AHdA4QM^qc 
cum LXX; Ambr. de Noe, 27, 10I. 

12. hoc -»- est OMarelaá | f(o)ederis 
- mei [Il | quod om. (5 | do] est B | ad 
om. B | animam orm. 2^ | generatione 
sempiterna flc*»; generationem sempiter- 
nam f[lc*, 

13. nubibus 4. c(a)eli [la. C/. Matth. 
24, 30; 26, 64 | signum orm. B* | in- 
ter (ante terram)] in $^*O^*P*; om. O 
(5M q. 

14. cum (que om.) UD | appareuit 
CO | nubibus 4- caeli e erronee ex v. praec. 


iuxta edit. à. 


— — — — 
m m Má——Óü 


vos O; «vos AT | 8. | haec XXIV. ATMoP?; XXVI. Il»; 
| «haec GCA | 9. $ ecce O; «ecce GCAT | IO. cet 


GA | 11. cstatuam GAT | 
XXIV. Q^: S8 dixitque O; 
^et erit A | 





I4. $ cumque O; «cumque AT | «apparebit A. 
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I5 et recordabor foederis mel vO- 
biscum 
et cum omni anima vivente quae 
carnem vegetat 
et non erunt ultra aquae diluvii 
ad delendam universam car- 
nem 
eritque arcus in nubibus et vi- 
debo illum et recordabor ftoe- 
deris sempiterni 
quod pactum est inter Deum et 
inter omnem animam  viven- 
tem universae carnis quae est 
super terram 


——————M — —— —«— - a —— 4 --» -— 


— — — —— À — — — — — 
— -— - mE — 


oeNEsis (IX, 15-20) 


7 dixitque Deus ad Noe 
hoc erit signum foederis quod 
constitui inter me et inter om. 
nem carnem super terram. 

'* Erant igitur filii Noe qui egress; 
sunt de arca Sem Ham & 
lafeth 

porro Ham ipse est pater Cha. 
naan 

!? tres isti sunt filii Noe et ab his 
disseminatum est omne homi. 
num genus super universam 
terram 

2) coepitque Noe vir agricola exer- 











15. carnem uegetat GA; carne uegetat O | 16. arcus GA; arcus meus O | illum 
GO; illud A | 17. ad noe GO; noe A | 19. omne TITMO; om. CAA. 


Desunt G (a v. 18, de arca, usque ad 19, est omne) OHGWs*, 


15. mei 4- quod pepigi QSae. Cf. Lev. 
26, 42; Deut. 36, 16 etc. *| al. « quod pe- 
pigi uobiscum », sed hebr. antiq. rabanus 
non habent « quod pepigi » unde et glosa 
supplet « federis » habiti scilicet uel initi 
uobiscum /ac. | omne [IcP*2TP*; omnia 
^? | uiuentem OUM | carne 2TMBOU» | 
uegitat M*P*; uegeat C*; uetat B* | ultra- 
quae Ov* | dilluuii G*C; dillubii XB; 
delubii O | ^, aquae diluuii ultra Q^ | ad 
delendam | X*; adelendam P*; ad delen- 
dum X*[pàc; ad perdendam X^ | carnem] 
terram [l. 

16. arcus 4 meus AXIIZTOBT?M$O 
OAMPU Oag(caract. minut.)ela cum LXX. 
Cf. v. 14 | illud TIcA | f(o)ederis -- mei 
[I2MUF, Cf. vers. praec. | factum est X | 
inter (ante omnem) om. Q:agreíac | om- 
nem om. (M. 

17. dixit (que o/n.) U5 | deus] domi- 
nus P*a | ad noe — GXZTBOP?O agrtelac; 
noe (ad om.) CATIZOMATMQOQOAM P*J 1) 
(scribunt noae CTI1cZo) | erit] est Xareía ; 


v — € — — lI —"a 
——X 
——— — - NER — 
-- m 


om. OW5 cum hebr. et LXX | f(o)ederis 
4 mei ll. Cf. vers. 15 et I6 | inter me] 
in me flc | et inter omnem — GAZMBAOC? 
Vip; et inter omnes O*; et omnem (inter 
om.) CXIIZTeoTMoO^*^PO agreíac | super 
i omnem B. 

18. igitur] ergo agrelac | noae CIIc 
29 | que egresse O | ham - A*; cam 2«; 
cham ceferi | et om. Ar cum LXX | iafet 
2M; japheth l[lIO:grelpaác; iaphet CUBpr 
()5M q | ^, sem cham et iaphet qui egressi 
sunt de archa ()^ | ham — A*; cam 2M; 
cham ceferi | chanaam OQ; canaan A" 
XATMB; cahnaan At. 

19. tris O | sunt om. V5 | ^ filii 
sunt grefac | noae CTIcZo | ab his dis. 
semenatum est O*; ab histis. semmena- 
tum est O? | hiis Oa | omne om. CAX2 
BAP*i» | hominum] humanum AnP*U? 
QV; om. X | ^. genus hominum Qsagrel&c; 
genus humanum CON | per B. 

20. cepitque AP X[1»2BU5(!a; ce 
pitque A*[1CcUrw . cepit autem QM | noae 





A (et recordabor GAT | «et cum GA | «et non GAT | «ad delendam G | 16. $ eritque 
; IH GAT | Xet recordabor G | «quod GAT | «et inter omnem G | 17. $ dixit. 
que O; dixitque GCAT | «hoc GA | «quod G | 18. 4 erant XIV. C?XX; XXV. ATM 


QP?OM; Div. sine num. 


V; 8 erant A (marg.) O; (erant CA | «porro AT | 19. «tres 


AT | 20. 8 coepitque O; (coepitque GAT | «exercere G. 


GENESIS (IX, 20-27) 


cere terram 
et plantavit vineam ?! bibensque 
vinum inebriatus est et nuda- 
tus est in tabernaculo suo 
2 quod cum vidisset Ham pater 


Chanaan 

verenda scilicet patris sui esse 
nuda 

nuntiavit duobus fratribus suis 
foras 


3 at vero Sem et lafeth pallium 
imposuerunt humeris suis 
et incedentes retrorsum operue- 


--———b— o —:--oc- — 2-9 AB med» 0 o ——— 
ande a e at —X—X 
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runt verecunda patris sui 
faciesque eorum aversae erant et 
patris sui virilia non viderunt 
^ evigilans autem Noe ex vino 
cum didicisset quae fecerat ei 
filius suus minor ?5 ait 
maledictus Chanaan 
Servus servorum erit fratribus 
suis ?5 dixitque 
benedictus Dominus Deus Sem 
sit Chanaan servus eius 
"' dilatet Deus lafeth et habitet in 
tabernaculis Sem 








21. nudatus est GO; nudatus (est om.) A | 22. nuda G*O; nudata A | 23. uere- 
cunda GA; uerenda O | patri(s) sui GO; patris (sui 0m.) A | 24. quae fecerat ei GAO!; 
quae fecerat (ei om.) Ot | 25. chanaan AO; cham Q. 


Desunt Quawuys». 


C[1c27o | uir om. [ICT* | agricula P* | plan- 
tabit CXB. 

21. bibensque] G? (be refect.) | 
ineuriatus est O | et om. UM | nudatus 
est - GOOM*WUrOMry; nudatus iacuit C? 
AXZBUSP(Sqe; nudatus (est orm.) C*llA 
TMo$O^v? PUpMO:glpac. *| iacuit s Ow; 
et nudatus in tabernaculo /7ug. Guill. | 
tauernaculo XO. 

22. ham — G*AL-; cam 2MB; cham 
ceteri | chanaam À; canaan X2TMB | uere- 
cunda At*. Cf. vers. 23. f| antiqui « ue- 
renda scilicet patris sui » Guill. | esse 
om. 1$ | nuda — G*O; nudata G* ef 
ceteri. Cf. vers. 21 | nuntiabit X2TB | 
duobus om. Ot | foris OWrF*OQS; om. OM. 
«| LX antiq. « foras » uel « foris » aliqui 
non habent /ac. 

23. ad uero GCXO | iapheth l1»B 
O:gre[pc; iaphet ClrIcUrFOSM aa | inposue- 
runt - in O^ | cooperuerunt [1 | uere- 
cunda - GAZAP*; uerenda CA-** 8SXTIZ 
BTM$OO^«P?yOagtelpac. Cf. vers. 22. 





«et plantavit A | 21. (bibensque G 
«Pater G | «verenda A | «nuntiavit 


recunda G | «faciesque GA | «et patris 


«cum A . «ai ledictus AT | «servus 
| 25. «ait G | «ma | 27. «dilatet GAT | «et habitet G. 


OCT | «benedictus AT | «sit GA 


* operuerunt uerenda Guil.; al uere- 
cunda OM | patri O | suis AH*; or. à | 
abersaerant O | ^. erant auers(a)e POM | 
sui — GOO^M*(M. om. CAXIIXZTOBATM 
cow? PU Os: agreIpac. 

24. noae CTIc279 | ^, ex uino noe 
A9 | uino*«««* C | dedicisset A^; didicis- 
sent O | ei] iz ras. O^; om. TtOt | filios 
suos M*; filium suum O | ^. minor 
suus (5. 

25. ait om. Ot | maledictus 4 puer e 
ex LXX et ant. vers. Cf. Aug. de civ. Dei 
16, 1 | chanaam e^ (am iz ras.); canaan 
XXMB; cham G*Ilc | chanaan -4- puer OM. 
Cf. Aug. loc. cit. *; maledictus chanaan 
puer /7ug.; maledictus chanaan seruus 
Guill.; hebr. ant. « puer » /ac. | serbus 
serborum O. 

26. chanaam ^^? (aam in ras.); ca- 
naan CXXo*MBP; cham G | serbus O | 
eius] eis 10* cum hebr. 

21. deus om. A | iafet 2«; iapheth 
[I»nBO:areíbac ; iaphet CIIeBrOQsPa [ ha- 


LM —— 
T | «et nudatus G | 22. $ quod O; (quod GCAT | 


GA | 23. «at vero GCAT | «et incedentes AT | (ve- 
G | 24. 8 evigilans O; «evigilans GCAT | 


QA | 26. 8 dixitque O; «dixitque 


176 


sitque Chanaan servus eius | 
38 vixit autem Noe post diluvium 
trecentis quinquaginta annis 
30 et impleti sunt omnes dies eius 
nongentorum quinquaginta an- 
norum et mortuus est. 
X. ! Haec generationes filiorum 
Noe Sem Ham lafeth 
natique sunt eis filii post dilu- 


-—— a - —  —QááÀ 
—————— —À án ————À —, — 
— áMÀ — P — ———À — 


oeNEsis (IX, 27-X, 4) 


vium 

2? filii lafeth Gomer Ma 
Madai SO et 

lavan et Tubal et Mosoch , 

Thiras 

3 porro filii Gomer Aschenez q 
Rifath et Thogorma 

' filii autem lavan Elisa et Tharsis 
Cetthim et Dodanim 


— — — 





—————————————— 


21. sitque GA; sit O | 29. dies AO; dies uitae G. 


X. 1. haec G*O*; hae A. 


Desunt QnuoW*, 


uitet O | in tabernaculis] partim in ras. 
OM? | sem] cham X7*; om. WU» | sit (que 
0I.) BovO | chanaam c^? (aam in ras.); 
canaan XX«BDP | chanaan 4- puer ()5* i5 
marg. Cf. v. 25 | serbus O. 

28. uixit autem] uixitque G | noae 
Cf[IcXo | dilluuium G*C; dillubium XB | 
trecentis] P*; tricentis BT*M*P" | quin- 
quaginta oz. O. 

29. omnes ori. (^ | dies - uitae G 
20. € omnes dies eius Guill. s uitae OM | 
nungentorum GXTIIC2ZTB; noningentorum 
O; pccc C. 

X. 1. haec - G*O*P*; hec C*; hae 
G?*C?AICATMOOMP?UbobrM yefpac; he [1p 
OM^g; heae O^; hee 29; hee AHBO? WU» 
(0530; hee 2M; haee XT | hae(c) ^ sunt 
dq2?U agrelac | generationes] O^? (ul/f. e 
in ras.) | filiorum om. A-cbv | noae C279 | 
^. noe filiorum A" | ham —- Á-; cam 
2MB; cham ceteri | (h)jam 4- et GCCAX 
lIZBTMOO^^PUQOagrelac. Cf. 9, 18 | ia- 
theth G; iafet X^; iapheth [IPBOgrel 
Dàc; iaphet C[IcUBFOSMq | ^, nati sunt- 
que O* | ei [102*OUWMOM | ^, ei(s) sunt 
$7 | dilubium O; dilluuium G*C; dillu- 
bium XB. 

2. iafet 2^; iapheth [IBO2gre[pac; 


odis 
—— TUE t 
o € Ua€— —ÀÁ - 
— rra 


ERREUR ENRNEEERUUR RENE Baa cae 


(sitque A | 28. € vixit XXVI. ATMOP?OMW 


O; «vixit GCA | 29. cet impleti GAT 
X. 1. (| hnaec V. OQa?uz; 
(«haec GCAT | «natique GAT 





iaphet CUís8FOsMq | gomaer A*; gomor 
V | magog] C*; magor C^ | maday CA" 
ys. madal TM; madia O; magday 
Qs | madai 4- et Osagrelac | iaban ATM 
O^MU^*; iuban C*[lc; iufan X*; iuuan 
X*; iuan B; yauan (5; iubam C*; la- 
bam AH; taram O | thubal AMO^*()s 
agrefpac | mosoc XMP | thyras Xo»0Qs; 
tyras BUM; tiras a. 

3. gomer ascenez| gomeras geneze 
O | gomor Z9U | aschenez — GCATIZ0^M 
O^^. aschesnez P; aschanez 2TO*; asse- 
nez (5a; ascenez XBAToU(Mgrelbac; 
ascanez X^"; (as)geneze O.| et rifath | 
eriphat FM | rifat T«bRAGv?P; riphath [I5 
relpac; riphat GCBUOsMqag; riphaz M 
(az sub ras.); rifatz 7; rifa A"; rifan X; 
ripath f[1c; rifeth 20*; rifet M; rafat v*; 
nifeth 2T | togorma A8 XTO^M, 

4. autem -- cham v* | iauan] G*; 
iaban AMcPOOA^4MUM; iouan 27*; iuban 
Gc«C[Ilc; iuuan X; iuan B; yuan 125; la- 
bam AH | elysa OQ"; helisa CTdUsbC; 
helysa O50; elisan G | tarsis A-*X2; tharis 
B | cetthim] A"*; cethim A&*rzT«^BezU 
Q:agref; cethym Qs; chetthim C?T6^; 
chethim O; chettin C*; chetim POM | et 
om. O^ | dodani G*O^M€*; dodonim V9. 








— —À——— o —MÀ—— 9 —— 


; XXVIII. [1P; Div. sine num. UV; S vixil 
| Ánongentorum G | Cet mortuus G. 

M (5^ ag ; XV. C*X2; Div. sine num. V9»F; 8 haec O; 
| «tilii O | 2. S filii A (marg.); «filii GCAT | ciavan et 


GA | 3. 8 porro O; «porro GCAT | 4. filii GCAT. 


GENESIS (X, 5-10). 


' ab his divisae sunt insulae gen. 
tium in regionibus suis 
unusquisque secundum linguam 
et familias in nationibus suis. 
9 Filii autem Ham Chus et Mesraim 
et Fut et Chanaan 
' filii Chus Saba et Hevila et Sa. 
batha et Regma et Sabatacha 
filli Regma Saba et Dadan 


aman 


—— c — 
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: Porro Chus genuit Nemrod 
IPSe coepit esse potens in terra 
€t erat robustus venator coram 
Domino 
Tobt hoc exivit proverbium quasi 
Nemrod robustus venator co- 
ram Domino 
'? fuit autem principium regni eius 
Babylon et Arach et Archad et 


—— c —— M —Ó —— MM Q— €—HÓM P 


5. linguam GA; linguam suam O | 7. filii chus GA; filii autem chus O | et 


sabatha AO; sabatha (et om.) G | 9. ad hoc G*; ab hoc G? 


ÀO errante archetypo; 


ob hoc restituimus iuxta loc. parall. Gen. 29, 35 | 10. arcadh G; arcahd O; archad 
TM; achad A | chalanne] Nofa ae fin. in. archetypo: calannae G*A; thalannae O; 


chalannae CM. 


Desunt Qmcipsa*. 


5. hiis OUBOa | insula B; singulae 
O | linguam -- suam A"IlOO^agrelac cum 
hebraeo et LXX. Cf. Hier. quaest. hebr. 
in gen. ad loc. | familiam P* | familias 
1 suas OSagelac cum hebraeo et LXX. 
Cf. Hier. loc. cif. | suis om. X*. 

6. ham — At; kam AH; cham ceteri | 
et etmesraim G* | imnesraym C?XOs«q; 
mesrahim ZTM; mesram C*; messaim UM | 
et fut et chanaan om. Mt | et or. G | 
futh CXrIIZTOeTMbO^M*UO: fud B; fhud 
G; phuth aác; phut AHgrelp; phuhut 
At^; puhut A-* | canaan XX*B; cahnaan 
27; chaan G* | chanaan -- porro chus 
genuit nemrot U5, Cf. v. 8. 

7. filii -- autem GCCMOO^w ()5ag 
telá cum LXX | cus XTM; tus Q^ | sabah 
C; sabba A8OS | et omi. ae[ | hesila T; 
hebila A; «he«uila C; euila GAtH*XIIP 
2«MBoOPUs5p(Oag:; eiula A*?; euila VF; 
aeuila flc; auila X7?; aula ZT* | et om. 
GIlj | sabata XZT^B; sabattha 7; sab- 
batha A**()5; sabbata AH*; sebata Z9 | 
recma [1? ;£reema X | sabathacha M^O^^ 
gte[p8; sabatahca A^; sabathaca GCTIP 
$PUPFMa; sabathaga OM; sabataca X 
TM: sabaha O; sobathacha M*; sabba- 


thaca A"OS; sabatachaca [1c | filii -- autem 
20* | recma [120«; rema X | sabba Os; 
saban C; naba T | dadam d^*4v. dedan 
O; dan Gt. 

8. porro chus] chus uero UP | cus 
G | genuit] Gc; generauit G* | nemroth 
CX*[IZoBUpbrMq:; nemrot UB; nembrod 
O^^*; nebrod 27?; nebroth GX?; nebrot 
2T*^; memroth QS | ipse] iste Q*. Cf. 
Flier. quaest. hebr. in gen. ad loc. | ^. po- 
tens esse ÀM. 

9. rubustus M*; uenustus [IC | uene- 
rator OM | domino] deo OQ^* | ob hoc — 
coram domino or. Bo^* | ob — 108€; ad 
G*U»; ab C? ef ceteri | proueruium O; 
uerbium O^* | ^, prouerbium exiuit O^ | 
nemroth C[IZoUbFMq: nemrot UU; nem- 
brod O^€*; nembroth M; nebrod G-TO; 
nebroth X; nebrot X2"; memroth €()S | 
rubustus M* | domino] deo *POM, Cf. 
Ambr. de Noe, 34, 127 (ante deum). 

10. huius O^M | babilon A" X2Bdo7 
ijBMa; babyllon M* | arac 2TMó*; harach 
C | archat Z6?; arcad Bo: arcadh G; 
arcahd O; archath a; arcath. C*ev; 
achad Agre[pàc; acath C*; achath Il; 
archal QUBDb:; aeath X | chalannae CM 





— a — — — aan" 
—M— 
———HHo —uÀ— —— Aa c AM BNBMNR ga ABRE etm 





?. (ab his GAT | «unusquisque GA | «et familias GA | 6. E 
GCAT | 7. «filii GCAT | «filii regma GCAT | 8. 8 porro *^; 
GA | 9. cet erat GA | «ob hoc GCAT | «quasi G | 10. 


filii A (/narg.) O; «filu 
(porro GCAT | «ipse 
S fuit O; «fuit GCAT. 
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oeNESIS (X, 10-16) 
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Chalanne in terra Sennaar 

! de terra illa egressus est Assur 

et aedificavit Nineven et plateas 

civitatis et Chale 

2? Resen quoque inter Nineven et 
Chale haec est civitas magna 

3 at vero Mesraim genuit Ludim 
et Anamim et Laabim 





Desunt QucUb*, 


»F. chalane P*; thalannae O; calanne 
QG*XZT^Q40; calannae G?A | sennahar 
TO. sennar GAÀ'-*; senaar M*P*. 

11. assur] M? (u in ras.); hassur C; 
asur [IcbPP*V | et] qui A" | edificabit 
XXTB | nineue O; ninneuen $VUF; nin- 
neue XT: niniuen A8XOMO^MPUB()M qg 
velac; niniuem O5; niniue C; ninniue 
i^. ninnibe X; ninniuen B | nineuen - 
et chale G* | plateas] GC; pleas G*; ple- 
teas G!; plateis UF; planteas 27* | ciui- 
tates M*P* | ciuitatis 4- eius UP | et chale 
om. Q*. Cf. supra | chalae P; chale [lc 
osr. chalen C; chalech XT; chale« 29; 
cale ABX; calae A; calec 2"; calde ()*, 

12. reen 2^* | inter»» OM | nineuen ] 
M*; nineue O; ninneuen Ur; ninneue 
2T: niniuen AH 20M? O^€PU5 O agrcelac ; 
niniue 2^; ninnibe X; ninniuen B | chalae 
CP; chale l1cboUr: chalech XT; chale- 
A0; cale GA-XAOM; calec X"; calen AH. 

13. ad uero CXM*; ad uera O | 
mesraym CXOSa; messraym (M | ludim 
et anamim ori. 27T* | ludin G6; ludei B; 
rudim (?) G* | anamim] Gc (/z ras.) Ar* 
M*; anamym (25^; anamin CX7?: ananim 
AL XTM*dRZevrOq; animim XoMB: do. 
danim c^ | laabym OS; laabin GéRaz?ovp 
UM; labim P*Ur*; labin dz*. labaim 
2T0B; laarim O; laphaym Ow; oj, XM | 
laabim —- et agrela cum hebr. et LXX | 
neptuim CAU HTIZo*«M?OPa: neptuym 
X^ (y in ras.) OS^; neptum At*; neph- 
thuim elpàc; nephtuim M*ó^*r; nephe- 


- -— 0 e - — € : 
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11. «de terra GAT | cet aedificavit GA 


— —P- 
— —— — ———— — - — — ——— 
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Nepthuim !* et Phetrusim e 5a. 
luim 

de quibus egressi sunt Philisthim 
et Capthurim 

5 Chanaan autem genuit Sidoneq, 

primogenitum suum 

Fttheum !? et lebuseum et Amor. 
reum 


e A m — á————— s S TU TU a 


tuim Te RA?zGvP; nepthuhim g; nestuim 
C*;. neptalim UB; mepthuim B. 

14. phetrusim l16; phetrusym Qs«. 
phethrusim ABO^?PUMg; petrusim C? 
(pe in ras.) XOUWr*; pethrusim XQ^*. 
phetusim TM9?P; fethusim dRa4ov. ,,fe. 
thusim *z; fethrusim A; feruisim G; fet. 
tusim Q» | cesluim] A*; cesluym XOw: 
chesluim C?AT[IP? (hes iz ras.) 9A?M*? 
OPUO:ag; cheslum C*; cheslaim B: 
cherluim O^; chasluim refípac; celluym 
O5 | philisthim - GA 7; philistim CZ0M* 
o^P; philisthiim ^86OM? refpac; phi- 
listiim [1IM?dcpvPUsBr((Jag; philisthii O; 
philistei A": phylisthiim O^M*; phylistiim 
TU»POS; phylisthim At; phylistim QO«; 
filistim XZ*B; pilistim XT | et orm. X | 
capthurim — A-[IZTBATO! O^g; capthu- 
rym ()*; capturim XZoMMoAzOTPUOS1G; 
chapturim CcbRevPOMw; cathurim AB; caph- 
torim re[nàc; cetthurim G. 

15. canaan AXZTMBA*; chanan 29*; 
chananeum B» | sydonem CXBAUs»r 
(5^8; sidone O | suum 4- et X29 cum 
hebr. et LXX | ettheum - GCA-AT; 
etheum AHZBUsrOaqg; etthaeum O^"; 
hethaeum refbàc; cetheum l1P; cetheum 
lc; cettheum X; aetheum M?«daAzvPiip; 
aethaeum dcR6; aettheum M*; ehteum P; 
et thebum O. 

16. iebuseum — XIrIDZoMATOU Q ag; 
iebusaeum [1cMdeRAzevOanM gefpàc; iebus- 
saeuimn GP; iebusseum GZTB; ihebuseum 
C*A"; ihebusseum C?; hiebuseum A*; 


-— 
— 
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| 12. «resen GAT | «et chale G | haec G | 


I3. «at vero GCAT | (nepthuim CA | 14. q | | 
. Cet. phetrusim G | (de quibus GAT | 
15. «chanaan GCAT | «ettheum GAT | 16. cet amorreum m 


OENESIS (X, 


Gergesseum !' Eveum et Ara. 
ceum 

Sineum '* et Aradium Samariten 
et Amatheum 

et post haec disseminati sunt 
populi Chananeorum 

? factique sunt termini Chanaan 
venientibus a Sidone Geraram 
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16-21) - 


usque Gazam 
donec ingrediaris Sodomam et 
Gomorram et Adamam et Se- 
boim usque Lesa 
? hii filii Ham in cognationibus 
et linguis et generationibus 
terrisque et gentibus suis. 
e Sem quoque nati sunt patre 
cc PM 


21 D 


19. adama GAO | 21. patre GA; patres O. 


Desunt Quci»sx. 


gebuseum P(SM | et om. P* | et amorreum 
om. X9* | amorreum — GCCAEX[IDX To? Mp 
AMQPOPU (0a; amorraeum AtTIcTopRAazov 
O^*^; ammoreum G*g; amorrhaeum rel 
D&c | amorreum -4- et ZMóA*Parel[a curn 
hebr. et LX X | gergesseum — GCXZ9? BA; 
gergesaeum pRA?zevPOAMO re[pac; gerge- 
seum AB[]IZO*MTMPUOag; gergaeseum 
$^*; gerseum 27; gergesseum At | ger- 
gesseum 4- et CAZoBO^M*PUBarela cum 
hebr. et LXX. 

17. eueum — CAB X[IDZTMBPUBDM 
Qag; euaeum ZOATMdO^z6vOO^M ; aeua- 
eum Go^; eueum A^; aeueum [Icdetur. 
heuaeum re[bac | araceum — G?XA ; ara- 
caeum O^Mre[pac; araeceum G* (?); ara- 
cheum ABZoMBTdRsSOPUsprOMqg; ara- 
chaeum AVMdo2zvP; aratheum [127TOs!; 
haraceum C; areacheum W^ | sineum 
GC*ABXIIPBTOUs»«(:g6; sinaeum A'Tlc 
AMdnaz?cvPganpiEOMrefpac; sinnaeum 
97*: asineum C?; aseneum £9; asanneum 
4T; assenneum Z^. 


: cyneum (Sq. 

18. haradium C | samaritem CX27TO; 
samarità X«()M; samarithen XoBdRcPP 
WPFqg; samarithon UM; samaraeum relac | 
amatheum — GCAXTHIZBATOOPUOQO ag; 
amathaeum MO^MOsrác; hamathaeum 
cb; matheum QM | et om. M? pRAzoPP | 
post haec] M*; per hos AH[1P? M? bU (Qs? 
agtel&. 41 à per hos OM | post haec -- per 
hos P? | dissiminati AL*P*; diessiminati 


————— 


Wgergesseum GT | 17. (sineum GAT | 18. $ 


(factique GAT | «venientibus A | (donec GAT | 20. 


G | (et generationibus GT | 21. $ de sem A 


O*; desiminati O; disseminatum d» | sunt] 
est P | chananaeorum. Ten4zor gauQs 
telpac; channaneorum M*; chananorum 
(^; cananeorum XXTM, 

19. factique] et facti O | chanaam 
G; canaan XZ7M | a om. Q^ | sydone At 
XO^MUs»bFOSq; sydonem C ; om. QM | 
gerara AH()M; gerare llc; gamarim B; 
leraram q | usque 4- ad Z*relg | gazan 
C*2*z | egrediaris B | sodam WU» | go- 
morram — GCAXIIZAMOOO^M* PUO ag; 
gomorrham rel[pac; gomurram BT | ada- 
mam — A[IZOoBTMdoUsp»^Oagrefpac; ada- 
man U*; adamà P; adama GXXTAOG^w; 
adamma X^; hadam C*; hadama C? | se- 
boym C?XO5; seboin Q!; seboyn C*; so- 
boim UFOM | lesam MUw; lasa A" O^re[g 
cium graeco, lese []P; selaesa O; sela G 
cium quibusdam codd. graecis; iesa q. 

20. hii] G?^c^*v*P*: hi [IZv M^? 
dzev?Pogup?iwyprOsgrefpac; om. O* | hi(i) 
4- sunt aelac | ham — A*; cam Z*B; cham 
ceteri | cogitationibus &P | cognationibus 
-- suis G cum hebr. LXX et ant. vers. | 
et linguis — 21. nati sunt] /& ras. O^! | 
et in linguis et in generationibus O | ^v in 
generationibus et linguis et cognationi- 
bus P | terris (que om.) Ow. 

21. de se &^* | nati sunt cz. P | 
nali sunt — (h)eber] in ras. lI?? | sunt 
de X7 | patre] A**; pater C; patres AU 
X[1572Xo«MBOOM*Us8»Fq | eber —» GIIZMAT 


-- -— 
-o-—À 
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et post haec O; «et post haec GAT | 
8 hii O; «hii GCA | «et linguis 


(marg.) O; «de sem GCAT | patre Q. 


oENESIS (X, 21-28) 


180 
omnium filiorum Eber fratre 
lafeth maiore 

2 filii Sem Elam et Assur et Ar- 
faxad et Lud et Aram 

2 filii Aram Us et Hul et Gether 
et Mes 

^ at vero Arfaxad genuit Sala de 
quo ortus est Eber 
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?5 natique sunt Eber filii duo 
nomen uni Faleg eo quog i, 
diebus eius divisa sit terra 
et nomen fratris eius lectan 
? qui lectan genuit Helmodad e 
Saleph et Asarmoth 
lare ? et Aduram et Uzal 
Decla ?? et Ebal et Abimahel 


c ——— EE 
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21. fratre A; frater O; fratres G* | maiore GAO cum ceteris. 


Desunt Quous*, 


MO^MPU^: heber CAXI1P? 2ToBiOUspr 
Oagreíoac | frater C*M*O; fratres G*; 
fratre UF | fratre iafeth maiore oz. TP | 
iafet XM; iapheth flcMQ?àrefpa ; iaphet 
CBW58F()5^* ac | maiore ] minore UB; priore 
XT | maiore«» OM | maiore -: nati sunt cbF. 

22. filii sem orm. ^? | elan - G 
ABX[IXTMBTMPUSr()3:*?: aelan ÀAC-2Z9A 
cRAzevO garefuoc; helam. C? O^vUpuq; 
elum O«* | asur T*ozv? | arfaxad —- G* 
ATMoO^4M*Y(. arphaxad OMreíbac; afa- 
xad G*; arfaxat A-X[IIZBOPpbrFM; arfa- 
xath ^U8; arphaxatd (25; arphachsad g; 
harfaxat C; arphaxat a | et or. vc | lut 
2^O^; luth CX2ZT9 | haram C. 

23. haram C | hus COsagre[; cus 
X27; «us (Q^; chus Xo^ | hul - GAOsM*aqg 
vrelpác; ul CAXHIIZ BTMbOO^M» PUO: | 
gether] Ur* (a/f. e in ras.); geter C; go- 
tor 2^4; gothor 2T; gethel O^; iecter X; 
iether () | mes] C*; mesoch C*; mosoch 
àTO: mosoc M, €; al gothor et mo- 
soch OM, 

24, ad uero CO; atuem et W^ | ar. 
faxat GXr'1IZ BbFOPU rM; arfaxath AHUys: 
arphachsad g; arphaxad Owreípac; ar- 
phaxat a; arphazat O5; harfaxat CA* | 
genuit om. O | sala — GCAL TIPBATM 
d^zevPOOAMPUrFM; salam [IC; sela [1Dp* 
RU8D; sale A" X2Oagrelpac | hortus 
est CIID62**; natus est Ur | heber CAX 
Z2TOBTéO^MUs»rF(Oqarefpac; aeber [Ic. 

25. *» natique O^ | sunt om. [1cQ« | 


— — 0 ——» Vna 4 —— — ———«M - 
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heber CA ZTOBTdO OM UBpF O agrefpac 
eber X | filio A-*U^ | ^, duo filii ZoO | 
unius AiD | faleg — CATICATM? pnzevQ 
O^«P; falech GX279; falec 2M; falleg 
M*; fhaleg B; phaleg lIpi^PU (^ qgre[ 
bàc; phalech OS | diuisit Gt | eius om. 
d | iectam At*; iecthan BT; gectan flc; 
lectan A". 

26. iectan] B*; yectan X; iecthan 
B?T; gectan llc; lectan A8 | helmodad — 
GClHATMoOO^4MUs8pFQ»;: hel «modad 
At; helmodat 29; helmodab (M; el- 
modad ABPZTMBOsagrelpaác; elmodat P; 
elmodath X | et om. d^zt | salep XT". 
saleth [1; o;z. b^ | et — aduram et] /n 
ras. R^ | asarmot X7TM; assarmot C; aser- 
moth dze; assarmorh O*; asarmorh O^; 
asormoth 5b; asorimoth UM; sarmot G; 
saramoth X | sarmot 4. et G? | iareh 
C?:. iareth C*P*; iaree XT; iaree XM; 


^ yare X. 


21. et om. P* | aduram ] O€*; adhu- 
ram OS; adiram &^^4zvPU«: adoram O" 
rel; adiauà QM*; adua QM?; haduram C | 
uzal| Ow? (z ín ras.); huzal C; uzas (5; 
tuzal O | uzal 4- et X*P? Os agrel&c | 
decla ] P*; dicla P?^; degla O; decha A*!; 
deda OSa; de ela Ow. 

28. ebal] X9*; hebal Cagreí; ebel 
210?; euel X^; eulo ZT*; eula Z7?; abal 
O | abimael ZMMUMQ'grelpgc; abymahel 
()5^; abimhel c^* | sabba Q5; saua Z^; 
seba XT[lD. 


— -— — 


22. cfilii CAT | 23. (filii GCA | 24. (at vero GAT | «de quo G | 25. (natique GAT | 
«nomen GA | «eo quod G | «divisa G | cet nomen GAT | 26. «qui GAT | «iare A1 


27. (decla A. 


GENESIS (X, 28-XI, 4) 


Saba ?? et Ophir et Fuvila et 
lobab 
omnes isti filii lectan 
3 et facta est habitatio eorum de 
Messa pergentibus usque Se. 
phar montem orientalem 
* isti filii Sem secundum cogna. 
tiones et linguas et regiones 
in gentibus suis 
? hae familiae Noe iuxta populos 
et nationes suas 
ab his divisae sunt gentes in 
terra post diluvium. 
Xl. ! Erat autem terra labii unius 
et sermonum eorundem 








D c d 





Desunt Quciys*. 


29. et om. C* (saba. C*; sabet C?; 
saba et C?) | ophir« C? (r in ras.); ophyr 
Xo205M; ofir O1 | et om. X | euila Ur; 
heuila 2o0UMrefpac; eiula A; ophila B | 
loab 5br; hobab C? (hob iz ras.); io- 
bal A8O^* | omne e^t | istii A; hii O | 
lecthan T; ihectan C; gectan llc; le. 
ctan AH. 

30. abitatio O | mesa OU*(w; missa 
C*: massa X | pergentes o^*; pergen- 
tium P (um /z ras.) | sefar C. 

Jl. isti 4- sunt UF"e[8 | cognationem 
d:t | linguas 4- suas UP cum hebr. et 
LXX | et om. ^? | in generationibus G*. 

32. et (anfe hae) add. G? | haec O; 
hec C*; hee ASXZTBWU5O!a; hee 20; hee 
l^ | hae -- sunt $? | noe Z79; noae C; 
om. TI | pupulos O^ | suas 4- et 200UBbF | 
hiis Q:Mq | diuissae O | dilubium [Ie; 
dilluuium GC; dillubium XB. 
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2 e e 
cumque proficiscerentur de ori- 
ente 


Invenerunt campum in terra Sen. 
naar et habitaverunt in eo 


3 e . 
dixitque alter ad proximum 
suum 


venite faciamus lateres et coqua- 
mus eos igni 

habueruntque lateres pro saxis 

et bitumen pro cemento 

* et dixerunt venite faciamus no- 

bis civitatem et turrem cuius 
culmen  pertingat ad  cae- 
lum 


et celebremus nomen nostrum 


COA—MEERERENEEESP Mund — — - UT A o (— IQ Ó—€— — M Áá€— M Pent 


XI. 1. lauii O | sermonem At*X 
AMWUr, 

2. proficiscentur O; proficerentur 
OM€* | de] ab [l1 cum Aug. de civ. Dei, 
16, 4 | orientem [Ic*U^; orionte d» | 
oriente -- isti XT. Cf. Aug. loc. cit. (ipsi 
ab oriente) | inerunt 27* | campum orm. 
A"* | in om. P* | senaar M*P*; sennahar 
2T; senar O; semnaar UM | et] at XT7* | 
hauitauerunt O; habitaberunt X; abita- 
uerunt 2TUM, 

J. dixit (que oz.) $^* | procsimum 
C | faciamus -- nobis 29 ex vers. seq. ut 
vid. | et coquamus — lateres om. X | quo- 
quamus 2MBU« | uitumen GfIICA; bithu- 
men UP | caemento A"X?Oselpac; ci- 
mento CA^ X*XBToz*OO^vUpr*M, 

4. dicserunt C | turrem | $^*; tur- 
rim ABZMdA?ON*ye[oc; turrym. Qw* | 
cuis O | culmem U*()**; cacunien P* | 


— —  á— M — M — aÀ 
T ——— 
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: ; 30. «et facta GÀ | 
28. G omnes O; «(omnes GAT | | 
8. (saba A | 29. «et ophir G | 2 q hae XXVII. ATMbP?Q»; XXIX. II»; Div. 


3l. (isti GCAT | «et regiones G | 


Sine num. V; & haec O; «hae GCA | (ab his GAT. 
XI. 1. 4 erat III. B; XI. AQs!ag; 8 erat O; «er 


at GT | «et sermonum QG | 2. 4| cum- 
t A | 3. 4 dixitque III. G; $ dixitque O; 


9 d n 
usce t MNT CS G | «habueruntque GAT | cet bitumen 


dixitque CAT | «venite AT | «et coquamu 
GA | 4. $ et dixerunt O; «et dixerunt GA 


mus GAT. 


S 
| «venite T | «et turrem G | cet celebre- 


orNEsis (XI, 4-10) 


182 


antequam  dividamur in uni- 
versas terras 
5 descendit autem Dominus ut vi- 
deret civitatem et turrem quam 
aedificabant filii Adam 6 et 
dixit 
ecce unus est populus et unum 
labium omnibus 
coeperuntque hoc facere nec de- 
sistent a cogitationibus suis 
donec eas opere compleant 
' venite igitur descendamus et con- 
fundamus ibi linguam eorum 
ut non audiat unusquisque vo- 
cem proximi sui 


IHREN REM LLL 


$ atque ita divisit eos Dominus e, 
illo loco in universas terras 
et cessaverunt aedificare civit; 
tem 
?et idcirco vocatum est nomeg 
eius Babel 
quia ibi confusum est labium 
universae terrae 
et inde dispersit eos Dominus 
super faciem cunctarum regio. 
num. 
!O Hae generationes Sem 
Sem centum erat annorum quan- 
do genuit ÁArfaxad biennio post 
diluvium 





4. diuidamur GA ; diuidamus O | in GA; or. O | uniuersas terras AO; uniuersa 
terra G | 7. linguam ATITM; lingua O; linguas CA | 10. hae A; haec CO. 


Desunt G (a v. 5, quam aedificabant) OHGWUb*, 


pertingat -- usque C?X cum Hier. hom. 
in Hieremiam, 9; Aug. de civ. Dei, 16, 4; 
loc. 35 in gen. | caelebremus lIc*T«^ | 
nostro U^** | diuidamur in uniuersa terra 
G; diuidamur uniuersas terras UM; diui- 
damus uniuersas (uniuesas Of) terras 
OZM. 

5. et om. UP | turrem] &^*; turrim 
ABnXMd5^?ac. turrym O^ | hedificabant 
U5. edificauerant O | hadam C. 

6. populi U^* | unam A-* | unum 4 
est Os1arefa | lauium O | omnium O | 
ceperuntque AB XTIP2B; ceperuntque At 
[Ic | face ^^* (re sup. lin.) | ne B* | di- 
sestent A-* | opera O | conplent O^ | com- 
pleant«« dz | ^, compleant opere d^*, 

7. igitur] ergo Am | discendamus 
M*OP* | linguam] P?; lingua O; linguas 
C*AP* (?) cum Hier. hom. cit. 9; in Mich. 
2, 7; Fulg. Rusp. de trin. 4; Faust. 
de Spir. s. 1, I3 | ut] et UP | uocem] 
linguam A8 | proximi] o? (prox in ras.). 


-—— -- -- o — 


8. adque CXO | eos] illos 2^ | deus 
O^ | ^, dominus eos C | in orn. U** | ces- 
sauerunt] ceperunt O^ | edificari O; he- 
dificare UB, 

9. iccirco []P; *«ids«circo (9 (d ir 
ras.) | nomen -« loci Pae | eius] illius 
Pae | babel] A8? (e in ras.) P*; babil 
CBP?; babiel UM; babihel UF; babyhel 
VU» | confusum est 4- a domino tv* cum 
hebr. et LXX, sed postea deletum | et 
inde] exinde B | faciem ««««» d^. 

10. haec C*O; hee AB8ZTBUS Q6; 
hee XZ9; hee XM | hae 4- sunt agtel&c | 
generationes sem] in ras. OM! Ur? | cen- 
tum «* 2T | ^, erat centum Osagrel& | 
^v annorum erat ZTB | arfaxat CAXIIZO 
PUpr*; arfaxath VU5; arphaxad OMrelpéec; 
arphaxat a; arphazat O5; arphachsad 6 | 
ar(ph)axad 4- quingentis — et genuit 
sale] O** (ex vv. 11-12) | uiennio O | 
dilubium O; dilluuium CZT; dillubium 
XTICB. 


T ——- - z Parure) " - —— 
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5. 8 Vou O; (descendit GCAT | 6. (ecce AT | «coeperunt A | 7. $ venite O; 
T ? | Cut non A | 8. (atque CAT | cet cessaverunt A | 9. cet idcirco AT | 
(quia A | Cet inde AT | 10. * hae XXII. O; $ hae A (marg.) O; «hae CAT | $ sem 


centum I, 2* | (sem centum CAT. 


OENESIS (XI, 11-18) 


!! vixitque Sem postquam genuit 
Arfaxad quingentos annos 
et genuit filios et filias 
1? porro Arfaxad vixit triginta quin- 
que annos et genuit Sale 
35 vixitque Arfaxad postquam ge. 
nuit Sale trecentis tribus annis 
et genuit filios et filias 
4 Sale quoque vixit triginta annis 
et genuit Eber 
I5 vixitque Sale postquam genuit 


Desunt QOQmucWUs*. 


11. uixit (que om.) lICT* | posquam 
Ot | arfaxat CA-XIIZOPUDrM; arfaxath 
AHU5; arphaxad OMrelp8c; arphaxat q; 
arphazat O5; arphachsad g | quingentos] 
Ur*: quingentis ATM** pOwWyr?v»Oaare 
[8c; quinquaginta T* | annos] UrF*:; annis 
AMOÓOMP*Ur? ( aarelfec. 

12. arfaxat CAXI1ZOPU; arphaxad 
OMrefpo8c; arphaxat a; arphazat O5; ar- 
phachsad g | triginta quinque] CXxxv O 
ex LXX. Cf. Aug. quaest. in gen. 23; 
de civ. Dei, 16, I0 | quinque orm. «^ | 
annos] OM*; annis AM*dOw? PUMv(O ag 
teac | salae C; salem A. 

13. uixit (que om.) fIc | arfaxad j 
ut v. 12, excepto arfaxath A8 | salae C | 
tricentis T£M*; ccc X*; quadringentis 
P? (in ras.) at; cccc X? eum hebr. Cf. 
Aug. quaest. in gen. 23. *| hebraici et 
chaldaicus libri quos uidi habent hic 
« quadringentis tribus annis », sed multi 
latini libri habent « trescentis tribus an- 
nis ». Guill. | tribus] 11 C*; om. UUP* | 
annos C | et genuit om. Ot | et (aate 
filias)] ac VDF; hac l1cU*. 

14. salae C; salem A | tringinta ev, 
tricenta M*; tricinta M^; cXxx O^ (C vid. 











ll. $ vixitque O; I. 3TB; 4 


CAT | 13. 8 vixitque O; Il. 27D; (vixitque 


| : vixitque O; «vixitque AT | «et 
uni Gale CAT | 15. 8 XA uixit AT | cet genuit A | 18. 8 


ll. ZT»B; (vixit CAT | 17. «et. vixi 
vvixit CAT. 





vixitque CAT | «et genuit À | 12. 5 porro II. 
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Eber quadringentis tribus an- 
nis 


et genuit filios et filias 
/? vixit autem Eber triginta quat- 
tuor annis et genuit Faleg 
''et vixit Eber postquam genuit 


Faleg quadringentis triginta 
annis 


et genuit filios et filias 
5 vixit quoque Faleg triginta annis 
et genuit Reu 


add. sed 1 m.) cum LXX et ant. vers. | 
annos CP* | eber [l6; heber CAXZTOBT 
cd OO^MUOagrelbac | eberes M. 

15. uixitque»»« UF | sale om. M* | 
genui«t O | eber flc; heber (uf supra v. 
14) | quadringentis — 16. autem eber om. 
[lC per horn. | quadraginta l'IPOM | et (azfe 
filias)] M*; ac IPTM?*O^MUB»F; hac U^, 

16. heber CAXTICZTOBiOO^M UO 
agrelpac | CXXX O^ (c add. ut supra 
y. 14) cum LXX et ant. vers. | quatuor 
A"HOagtrel | annos Z^ | faleg — CHITM 
c*OO^w«; falech A8X279A; falec 2*; fa- 
legh B; phaleg A-PUO'Mgrelpac; pha- 
lech ()5a. 

17. eber llc; heber CAXTIDZoBO 
O^MuOagrelpac | falech X270A; falec 
X«; falegh B; phaleg A-PUOwgrelosc ; 
phalech A8 OSq | annos C2^ | et (ante 
fHilias)] ac lIPOAMUF, 

18. uixit quoque] uixitque A1 | fa- 
lech XXT9A; falec Z«; falegh B; phaleg 
ALOMDUOM areípac ; phalech AH | CXXX 
O^ (c add. vid. uf supra v. 14) cum LXX 
et ant. vers. | annos X | rheu C; ragau 


O^? (in ras.) VBP cum ant. vers. € al ra- 
gau OM. 


aum - w— E 





LM. (porro 
CAT | «et genuit A | 14. 8 sale Dil. 
genuit A | 16. 8 vixit O; 
3 vixit O; V. LTMD; 


orENEsis (XI, 19-206) 
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19 vixitque Faleg postquam genuil 
Reu ducentis novem arnris 
et genuit filios et filias 
2:) vixit autem Reu triginta duobus 
annis et genuit Sarug 
4! yixitque Reu postquam genuit 
Sarug ducentis septem annis 
et genuit filios et filias 
22 vixit vero Sarug triginta annis et 
genuit Nahor 


— — 


233 vixitque Sarug postquam genuit 


Nahor ducentos annos 
et genuit filios et filias 
^ vixit autem Nahor viginti noyer, 
annis et genuit Thare 
?5 vixitque Nahor postquam genui; 
Thare centum decem et noyer 
annos 
et genuit filios et filias 
?9 vixitque Thare septuaginta annis 
et genuit Abram et Nahor et 
Aran. 


—— 0 X ———— — — -—-——— Pe m m s ——— 02 — ——M«-M—— — o c —À a RP. 
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23. ducentos annos GO; ducentis annis A. 


Desunt G (usque ad v. 21, et filias) OHGUP*, 


19. uixitque] et uixit C; uixit quo- 
que M | falech ZT9A; falegh B; phaleg 
A-PUrMOMgrelpac; phalech A8 U5Osa; 
phaleth Ub | rheu C; ragau O^? (in ras.) 
V5» | docentis B; ducenti llc | nobem X | 
et (ante filias)] ac [IOM. 

20. rheu C; ragau O^? (iz ras.) UD | 
cxxxil. O^ (c add.) | trig. -- et UM; 
quinque c | ^e. annis duobus 4^* | 
genuite«« OS | saruch XZTo*U Osa; sa- 
ruc 20^; serug OM? (e e£ g in ras.); 
seruch CO^^ (e ef ch in ras.); seruc 
AM, 

21. uicsitque C; uixit quoque Z9 
WbFMOsagrelac | rheu C; ragau O^? (in 
ras.) 8b | saruch XUOsa; saruc X9; sa- 
ruh X7; serug OV? (uf supra); seruch .C 
O^* (ut supra); seruc 2M | ducemtis U^; 
ducentos BP*; ccc XT | septem] vi O; 
XXXVII. AH | et (ante filias)] ac lICTM 
d(DRAGOAM, 

22. uero | i ras. *; autem X9 | sa. 
ruch. 2TU()S8; saruc X290; serug Ow? 
(ut supra); seruch CO^? (uf supra); seruc 
L^ |cxxx O^ (c add.) | annos X^ | na- 
(c)hor — postquam] in ras. $^ | na. 


hor — GCTIIPZTMBAT*OO^M; nachor ATIC 


XZoT?MdRaz?evPPUOagreípac; sachor 
p:*, 

23. uixit quoque U | saruch UQ»«; 
saruc 270; seruch CO^* (ut supra); seruc 
iM; serug OM? (uf supra) | nahor] T*; 
nachor AXZoT?MdoPUOagrelpac | du- 


centos] UF*; ducentis AXZoeATM*o9Ur 


Oagrelbpác; cc OM | annos] U**; annis 
AXZoATM*d90OMnUr? Oagrelpac | et (ante 
filias)] ac lIcb^OM; hac Uw, 

24. nahor] T*; nachor AX20T?*Mó 
PilOagreíoac | uiginti nouem] uiginti 
octo 2*OM; xxxvi O; xxx O5*; Lxxviil 
O^ cum Aug. de civ. Dei, 16, 10; Cxx 
d^* | annos CX | tharae GA; tare A*. 

25. uixit (que om.) a | nahor| T*; 
nachor AXT[IP? (ch im ras.) 20T?MOPU 
QOagrelpac | tharae G; tare 2T | centum 
decem et nouem] M? (xvin ín ras.); 
CXVIII O; centum et nouem GlIYC | annis 
AXIIZTBTMOOwv*PUOagrelac | et (ante 
filias)] ac [lc. 

26. tharae Gllc; om. XM^* | annos 
2^ | habram CXO; abraham BOM | na- 
hor] [IP*T*M*; naor Z**; nachor AllP^ 
20T*M* PUO agtelbac | aram APUMQM; 
haran C?; haram C*. 


—— 0 —M —  ——À —— as — — — —MÁ— 


19. Cvixitque À | «et genuit A | 20. 8 vixit O; VI. XTM B; (vixit CAT | 21. (vixitque AT | 
2 FL | 22. S vixit O; VII. LTMB; (vixit GCAT | et genuit GO | 23. «vixitque 
25. «vi vet genuit GA | 24. S vixit O; VIII. ZTMB; (vixit GCAT | «et genuit G ! 

. &vixitque GAT | cet genuit GA | 26. q vixitque IV. G; 8 vixitque A (marg.) O; 
VIII. ZT^B; (vixitque CAT | cet genuit G. | 


GENESIS (XI, 27-31) 


2 Hae sunt autem generationes 
Thare 
Thare genuit Abram et Nahor et 
Aran 
porro Aran genuit Loth 
28 mortuusque est Áran ante Thare 
patrem suum 


in terra nativitatis suae in Ur 


Chaldeorum 
22 duxerunt autem Abram et Nahor 
uxores 
nomen autem uxoris Abram Sarai 
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et nomen uxoris Nahor Melcha 
filia Aran patris Melchae et patris 
leschae 
9 erat autem Sarai sterilis nec ha- 
bebat liberos 
3! tulit itaque Thare Abram filium 
suum et Loth filium Aran filium 
filii sui 
et Sarai nurum suam uxorem 
Abram filii sui 
et eduxit eos de Ur Chaldeorum 
ut irent in terram Chanaan 


27. hae A; haee G*O | autem G'AO; om. Gt | 30. sterilis G; sterelis AO | 
31. ut irent GÀ; ut iret O | in terram AO; in terra G. 


Desunt Quo», 


27. he fl^; hee A8ZTU5O0s:a; hee 
X20; hee X^; haec G*O; hec B | sunt om. 
[Ic | autem] in ras. ^?; om. GtTIczTM 
BP'UW» cum ant. vers. | generationis M* | 
generationese«» [1€ | (1) tharae GA; thara 
$74 | (2) tharae GA; thara CX | thare 4 
autem A | habram CXO; abraham B et 
om. Os:agrelac | nahor] lIP*T*M*; na- 
chor Alp? oT? M? pP O agrelpac | (1) a- 
ran] in ras. $^*; aram APOMa; haran 
C?; haram C* | (2) aram OM. ara* P; 
harà : | lot XMOMgrelpac. 

28. mortuus estque C; mortuus est 
(que om.) Q^ | aram Mw; haran C?; ha- 
ram C*; araan B | tharae GA ; tare At | 
natiuitatis] sennaar &^* | hur CABAXTUDF 
Osa; «ur P; urbe OM* | chaldaeorum 
AdbRAzev Q^^ greIpac ; caldeorum  GCA" 
XXZBPOs^a; chaddeorum A**. 

29. dixerunt ?* | habram C ; abra- 
ham B | nahor] T*M*; nachor AZoT?M? 
$OPUOagrelbac | ^- nachor et abram d | 
autem om. AXHZBMeO^MPUOSs! agtels | 
uxores OP* | habram CUM; abraham B | 
saray CASXIICUP; sarrai M; sari P; sar- 


—— — — — — 
— —Ra— NONIS SERES 
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27. 4 hae IV. B; XVII. C?X2; XXV 
$ hae O; «hae GCA | «thare genu! 


/in terra GA | «in ur G | 29. 3 duxerun 


ji : erat O; «erat GAT 
md " n cabram G | «et eduxit OAT | «ut irent G. 


GCAT | «et loth G | «et sara! 


—Máá t ——Á— 
——A 


ray OS | uxores O | nahor] T*M*; naor 
X^*. nachor AXoT?M? PUO agrelpac | 
melca XZT*; melche [1P | filiae A; filii T; 
fili U^ | haran C; aram UMOM[ | patres 
[lc | melche CABHBU5D(O:^qg; melce 27; 
melce X | et patris ieschae or. C* | iesche 
AL.XIIDZTBU5DO(qg; ieche O; iheschae 
C^ 

30. saray CA8XWP; sarray OSM; sar- 
rai M; saeri P | sterelis CXZTBAM*érnr* 
OOM*P*W | abebant O | liberos) filios Oa. 

31. tullit itaque O; tulitque ZoB | 
tharae GIICA; thara XTM; tahre A* | ha- 
bram XTUM | lot Z^grefpac | filium — 
suum O | aram U^; haran 27 | filium 
filii sui] in ras. OC | filium om. A" I^ 
Q^ | fili X | et sarai — filii sui orm. Zt 
saray CAPXOS; sarrai MU; sarray (M; 
sa»ri P | habrae C; abra» P: abraham 
B | fili GX | adduxit O | hur CASX2TB 
p*yprOsa; urbe OOw* | chaldaeorum 
Ad^R^9OO0^M greluac ; caldeorum GCA*-X 
yT^BPa | iret C*A8 XII TMOO ^^ O^ 
eium. ant. vers. Cf. uenit, habitauit apud 
Aug. de civ. Dei, 16, 13. | antiqui iuxta 


D ———— — o ——ÁánÀ 
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Ill. ATMOP' ON; XXX. Il»; Div. sine num. P? prw:; 
t OCAT | «porro GAT | 28. «mortuusque GAT | 
t O; «duxerunt GAT | «nomen GAT 


cet 
«nec G | 3I. 8 tulit O; ^tulit 
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veneruntque usque Haran et ha- 
bitaverunt ibi 
32 et facti sunt dies Thare ducento- 
rum quinque annorum et mor- 
tuus est in Haran. 
XII. ! Dixit autem Dominus ad 
Abram 
egredere de terra tua et de cogna- 
tione tua et de domo patris 
tui 
in terram quam monstrabo tib! 
? faciamque te in gentem magnam 
et benedicam tibi et magnificabo 
nomen tuum erisque bene- 





oeNzEsis (XI, 31-XII, 5) 


dictus 
? benedicam  benedicentibus tib; 
et maledicam maledicentibu. 
tibi 
atque in te benedicentur Uni 
versae cognationes terrae 
' egressus est itaque Abram sicui 
praeceperat ei Dominus et iyi, 
cum eo Loth 
septuaginta quinque annorum 
erat Abram cum egrederetur 
de Haran 
5? tulitque Sarai uxorem suam et 
Loth filium fratris sui 





XII. 1. patris tui in terram G*A; patris tui et ueni in terram G*O | 4. ibit GAO. 


Desunt QWUci*, 


hebr. « ut iret » Guill. | in terra GCZM^ 
T*dR^AUr | canaan X2*B; chanaam O | 
uenerunt (que 07.) U5 | ueneruntque****» 
P | usque] iz ras. P^; om. O | usque « 
ad X^ | haran] O*^*; aran AXIIZo«epoaw? 
UBbF()g; aram UMOM; aran* P; arant 
G | habitaberunt X; abitauerunt CXTdoP 
OU, 

32. sunt -- omnes G€ (in marg.) 2MB 
cum codd. graecis et vers. arm. sahid. 
aethiop. | tharae GZMA; om. Q^* | quin- 
quem X | et mortuus est in aran] iz ras. 
O^* | est«* $^ | aran GAZlIIbO^MPU 
OSJg; aram ()M, 

XII. 1. habram C27; abraham B | 
egrede terra Gf | tua om. OS | et de co- 
gnatione tua or. UP | de (ante domo) 
om. O | tui -- et ueni G?2CAXIIXBMove 
OOQ^€*p*U(agrelpac. Cf. Hier. epist. 46 
et 71; Greg. Tur. vit. patr. 3 (et uade). 
«| hebr. et antiqui non interponunt uer- 


bum « et ueni » Guill. | in terra B | quem 
C*X | monstrabo] O** (bo in ras.) P*: 
monstrauero ClIcZ2«eo4P?uUBpr()s: qare[a 
cum Hier. et Greg. Tur. loc. cit.; monstira- 
bero XB; ministrabo ()M*. €*l ai monstra- 
uero OM. 

2. et benedicam om. XT*: et bene- 
dicam tibi om. X)^ | magnificabo - te 
U5 | nomen] semen Z2. 

3. et maledicam — tibi om. Qs* | 
maledicenti G* | adque CXO | uenedicen- 
tur Ol] cognationis Bov*. 

4. est«*« UM | itaque] ergo ITUB»F | 
habram XZT; abraham B | praeciperat 
A* | dominus] deus B | ibit GA-XTICZTB 
AOP* | lot Z^grefpac | septaginta G | se- 
ptuaginta 5- et P* | abraham B | harran 
M*; haram à; aran GAXXZoMBA*$OO^M* 
UBbF(g: aram IIUMOM; charan P*. 

3. tullitque O | saray CA8XOS; sar- 
rai M; sarray OM; sarri P*; sari P" | 


eveneruntque GAT | Cet habitaverunt G | 32. 8 et facti O; «et facti GAT. 


XII. 1. 4 dixit V. GB; VI. O^zw?. XII 


) 


ATMQOQP*OM; Div. sine num. UB? DFM. 


Q*:; XVIII. C?XZ; XXIII. O; XXVIIII. 


8 dixit A (marg.) O; «dixit CA | «egredere 


sid vh | cet de domo G | Cin terram À | 2. c«faciamque GAT | «et bene 
magniticabo G | (erisque G | 3. (benedicam GAT | «atque GAT | 


4. | egressus XXXII. r1»; 8 egressus À ( 


marg.) O; (egressus GCAT | «sicut G | «et 


ivit G | (septuaginta GCAT | 5. «tulitque AT. | | 
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semini tuo dabo terram hanc 
qu! aedificavit ibi altare Domino 

qui apparuerat ej 

3 et inde transgrediens ad montem 

qui erat contra orientem Be- 
thel tetendit ibj tabernaculum 
suum 

ab occidente habens Bethel et 
ab oriente Ai 

aedificavit quoque ibi altare Do- 
mino et invocavit nomen eius 

? perrexitque Abram vadens et 

ultra progrediens ad meridiem. 


universamque substantiam quam 
possederant 
et animas quas fecerant in Haran 
et egressi sunt ut irent in terram 
Chanaan 
cumque venissent in eam 
 pertransivit Abram terram usque 
ad locum Sychem usque ad 
convallem Inlustrem 
Chananeus autem tunc erat in 
terra 
' apparuitque Dominus Abram et 
dixit ei 








— 
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9. possederant GO; possiderant A* | in terram AO; in terra G | 6. usque GA; 
et usque O | 7. ibi GÀ; om. O. 


Desunt Qucys». 


lot ZMOSgrefbac | possiderant CAt*XXTM (n ras. | ei — et inuocauit nomen eius 
BA*TM*UPF; possederunt d6?P*; pog. AHUBSDM OM; .- et inuocauit ibi nomen 
siderunt dRAzc*viUM | fecerunt dRAzovre eius OS? (mg)age; 4- et inuocatum est (ibi 
U»^ | haran] O^*;: harran M*; haram UF?) nomen eius Ur, ;/ videtur, ex vers. 
A*a; aran GAXIIZBOOO^M?PUg; aram sequenti. 
A*(!'^ | et egressi] egressique g; egressi 3. ad] in ^ | qui erat contra orien- 
(et om.) C*; egresse (et om.) O | in terra tem ori. GtC* transeuntes a (mo)ntem ad 
GIlIcbz* | canaan At X. (orie)ntem | erat] uadit U* | orientem] 
6. pertransibit XB; pertransiit orientalem A"; orm. X^ | orientem -. in 
D^*U*? i5 ras. | habram XT; abraham B | 2TO* | bethel» X0; betel CX; betehl ALZ7 | 
usque ad J- uallem et ad V5 | sychem — tendit O | ibi om. dz*WUsbr cum hebr, | 
CALTICATMD^OO^*«Pa; sichem AH[ID tauernaculum X[IcO | occidentem [lc | 
ZoMBenzevy Os? are[pac; sicchem P; sic- occidente .| uero G€ | betel XX^ | et or. 


chen O^; sicem XT; sycem GX | s(y)- T[ab]auO]|ai — GA T29 AMÓOAv* 
chem —- et []P:pPOOGAMP? Os:agrel8 | con- PU»; ait O; ay AHBOM*; ahi 24; ahy C; 


uallem] uallem Bez! iz ras. | chana- achi XTO*: hai TOw^WSPFO: grelvsc; hay 
naeus dpRAGvQAM greíbac; channaneus O; X(O5M?q. *| ay in genesi sine adspiratione 
cananeus CX2 | tunc ori. C* | tunc ** ponitur Gui/l. | aedificabit B; edificabit 


yr. X | quoque] At*; om. P* | (aediticauit)- 
que CA'4?P? | ibi om. O j inuocabit XB; 
uocauit O | inuocauit -- ibi [I23TMTMcd 
Qv? P* (?) U^ | eiuss»*«***» G. 

9. abraham B | ultra -- non Ur*; 
ultra«»« P | progredens O. 


» hd —— — ——À' ——M —  --— - — — —— o — 


T. apparuitque] appar. autem UP()5 
delác | dominus 4- ad Us» | habram C27; 
abraham B | et dixit] dixitque G | quia 
U^ | edificauit O; aedificabit Bev; edifi- 
cabit X | ibi om. XTO | aparuerat ei UF* 
—LÜÀm du MO MMMNME 


XXX. A6; Div. sine num. VU; 
p?0^*: (cumque GCÀ | 6. «per- 


—À 
K — — 





(universamque GAT | «et animas GA | 'f fl 
3 et egressi O; cet egressi GA | f| cumque : ; v. sine 
transivit GA | Pos gie convallem G | «chananeus GAT | 7. | apparuitque Dur. sin 


"um. V&?b- & apparuit O; (apparuit GCAT | «semini GAT | —n m EM 
*qui apparuerat G | 8. «et inde GAT | «ab occidente GAT | Caedificav 


vocavit G | 9. 8 perrexitque O; «perrexitque GCAT. 
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!0 Facta est autem fames in terra 


descenditque Abram in Aegy- 


ptum ut peregrinaretur ibi 


praevaluerat enim fames in terra 
!! cumque prope esset ut ingrede- 


retur Aegyptum 
dixit Sarai uxori suae 
novi quod pulchra sis mulier 


!? et quod cum viderint te Aegypti! 


dicturi sunt uxor ipsius est 


et interficient me et te reserva- 


bunt 


13 dic ergo obsecro te quod soror 


— —— ———ÁM— án «———a——-M —— —Í 








aeNEsis (XII, 10-15) 


mea sis 
ut. bene sit mihi propter te el 
vivat anima mea ob gratiam 
tui 
!! cum itaque ingressus esset Abray, 
Aegyptum 
viderunt Aegyptii mulierem quod 
esset pulchra nimis 
!I5et nuntiaverunt principes Pha. 
raoni et laudaverunt eam apud 
illum 
et sublata est mulier in domum 
Pharaonis 


CummamumgUSAtA Md 





10. fames GO; famis A* | 12. reseruabunt AO; ser(u)abunt G | 15. aput GAO. 


Desunt 9Quoyn»x, 


10. autem or. B | ^, autem est. OM | 
fanis CAL*X[IICZTA*T*OA*M*P* | in ter- 
ram CUF | discenditque O:| descendit 
(que c/u.) VU» | abraam XTB | in om. C* | 
egyptum ACXTIIPBUBOJM; egiptum A" 2G; 
hegiptum C | peregrineretur B | famis C 
ALSXXrA*T*dq2*O^*M*DP* | in terram Ur, 

11. egredcretur ^| egyptum A-X 
[IDBUBM(OQJM: erriptum CAB*2a; agyptum 
O | saray CAU Ur(sM; sarrai MU; sasri 
P | uxoris A-U** | nobi XO | pulcra CÀ 
X2Z0oMBO*(OM q | sit UU^*, 

12. et quod ovr. P* | cum oi. A*-* 1 
uiderint te] /7 ras. OM*; uiderinte G* | 
te om. OM | aegypti G; aegiptii 2o; egy- 
ptii AUXIIBOUv (1; egiptii CAB2TMg: 
egyptum AL* | sint P | sunt 4 quod Z7T« 
M* cum LXX. Cf. Aug. loc. 38 in gen. 
(quia) | illius A?OS^ rela | est] B*; es B* 
UF*: oin. UF* | interficiunt X | seruabunt 
AHQOM; serbabunt GÀ* | ^. seruabunt 
te (v. 

13. dicit ergobsecro te dicito quod 


G*; dicito: ergo obsecro te quod G? | 
obsecro O | te om. UP | quod ort. Qw* | 
sis] es OM | ut] et P*Us5 | ^, michi sit 
Q4 .| propter] pro B | ét -- ut O | uibat 
GCCX ; bibat G*O; uiuiat [1C*: uiuet T; 
uiuit M*c*zU^, * antiqui ... « et uiuit »... 
alii « uiuet ». Hebreus plus primae uide 
tur consentire Guill. | gratia C* | tuam [lc. 

14. itaque] autem B | esset | /z ras. 
O^! | esset abram] ;/z ras. OM! | habram 
C; abraam U5; abraham: B | ^v abram in- 
gressus esset 2M | abram -F in Xod^* cun 
Aug. quaest. 26 in gen. | egiptum 29: 
egyptum A-XfIPBoPO:«; egiptum A827" 
U8q; hegiptum C | egyptii A-XIIDBUP 
(9*4; egiptii A8 Xa; haegiptii C | muliere 
U^ | essent U* | pulcra CABXZBONMa. 

15. principi [1; o. ^^* | faraoni 
AÀoMM ; farahoni CB; faraonis X; parao 
nis O; phamoni O* | aput GXZTBAO; 
haput C | illud llc | domu U^; domo A" 
XTMUBDF | faraonis XZo^; farahonis C 
ATB. 


ed ini "n A; XIX. Ww X2; (facta GT | $ descenditque O; «descenditque OAT i 
E ipee GAT | 11. $ cumque O; (eumque CAT | $ dixit O; «dixit GA | (nov 
| 12. cet quod GAT | (dicturi G | Cet interficient GA | 13. «dic GAT | «ut bene 


GA | 14. $ cum itaque O; (cum ita : 
3 ue GCAT 2 runt 
GAT | «et sublata GAT. pM | viderunt GA | 15. cet nuntiave 


GENESIS (XII, :9-XIII, 1) 


!5* Abram vero bene usi sunt pr 
O- rorem t 
: uam ut toll 
ter illam PRAE erem eam 
P | mihi in uxorem 
fueruntque ei oves et boves et nunc igitur ecce con; 
asini et. servi et famulae et accipe eam et Moe tua 
asinae et cameli 2 z 
' praecepitque Pharao super Abram 
7 flagellavit autem Dominus Pha. viris 
raonem plagis maximis et do. 
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et deduxerunt eum et uxorem 


mum eme illius et omnia quae habe- 
propter Sarai uxorem Abram bat. 
!8 vocavitque Pharao Abram et dixit — XIII : Ascendit ergo Abram de 
ei o Aegypto 
quidnam est quod fecisti mihi ipse et uxor eius et omnia quae 
quare non indicasti quod uxor habebat 
tua esset | et Loth cum eo ad australem 
? quam ob causam dixisti esse so- plagam 


— ———À  —À ——ÀMÓÀ o —— —— M P — € RÀ 
LE — 


16. et asinae GÀ; ori. O. 


Desunt G (a v. 18, uocauitque) Oncys*. 


16. habram C; abraham B«^* | uero Aug. loc. 40 in gen. | quid cn | fecisti ] 
om. C)^ | ussi sunt O; usus est At* | fue- uidisti O^ | mihi om. OM | indicasti] 
runt (que om.) Ur | ei] illi C; or. d^* | dixisti C cum Ambr. de Abraham 1, 2, 
obes GO | bobes GC?XTICZTO: uobes 8 | (indicasti) -- mihi T*(?) rel; 4. michi 
C* | et om. A" TIb? | et asini ort. C* | et COS3q cum hebr. et LXX. Cf. Ambr. 


(ante serui) om. P* | et (ante famulae)] loc. cif. | esset] est O cum Ambr. loc. 
in ras. P*; om. To | famulae] famse a; cit. 

familiae CETBPWU; familia O. *| at fami- 19. dixisti 4. michi X«* cum Ambr. 
liae O* | et asinae] P*; om. BTMÓOP?w loc. cit. | ttam] meam [I€ cum Ambr. loc. 
(*q. €* noui secundum modernum he- cit. | ^, sororem esse tuam QM; sororem 


braeum subiungunt « et asinae » Guill. | tuam esse CX | tollerent A** | mihi 
asini X | cameli] iz ras. X*^; camaeli om. P*O^ | ^, mi(hi) eam d*^05a | ecce 
l^; camelli O; cameli« P | ^, et cameli coniux] iz ras. ?' | coniux j M*P*; co- 
et asinae O4^M, | niunx ZoM?dPP?Oagrelp; uxor Qs. 

17. flagellabit XB | faraonem X2,0M 20. praecipitque O | farao X20MM; 
M; farahonem CZXTB; pharaonis AL* | faraho CXTB | habram CZXY; abraham B | 
maximis] im ras. OM? | ^, maximis pla- illius] eius wU8QS5 | habeat AL*. 
gis Q: | saray CABXXTOS^ ; sar«i P; sar- XIII. 1. ascendit ibid igni 
rai MU"; oj, B | habram C; abraham B; om. d^* | ergo] autem O^MUP, Cf, ecd 
abrae ZTOM: abrae X^. loc. 41 in gen.; om. U» | — e 

18. uocabitque XB | farao XZMO; abraham B | egipto - egypto N ry 
faraho C; om. Ew | abraham B | est 4 BQ^; egipto € : a | ipsae O , 
noc CU5Pre[ac cum hebr. et LXX. Cf. habebant O | lot 2^ grcibsc. 


— ——À S €— 
—Ó A - -— 
— — T ME 


— —0 co 


Lo — 


G | «et famulae G | cet cameli G | 
AT | «uxorem G | 18. 8 vocavitque 
«quam AT | 8 nunc O; (nunc 


l0. (abran GAT | «fueruntque GAT | Cet asini 
H. (Hagellavit GCAT | «et domum .G | «propter 
: «VOCavitque GA | «quidnam AT | — : D 
T | 20. «pra cepitque CAT | «et deduxerunt A. | | H 
xut Y ascendit Xlll. Hron & ascendit O; (ascendit CT | Cipse A | «et loth A. 


"9 
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?erat autem dives valde in pos 


sessione argenti et auri 


) reversusque est per iter quo ve- 


nerat a meridie in Bethel 


usque ad locum ubi prius fixe- 


rat tabernaculum inter Bethel 
et Ài 

! in loco altaris quod fecerat prius 

et invocavit ibi nomen Domin! 

5 sed et Loth qui erat cum Abram 
fuerunt greges ovium et ar- 
menta et tabernacula 

6 nec poterat eos capere terra ut 
habitarent simul 


— ——— — o ——— — 
—— —— —— " - m - 
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oENESIs (XIII, 2-8) 


erat quippe substantia eOrum 
multa 
et non quibant habitare comm, 
niter 
7 unde et facta est rixa inter pasto. 
res gregum Abram et Loth 
eo autem tempore Chananey; 
et Pherezeus habitabant in ill 
terra 
8? dixit ergo Abram ad Loth ne 
quaeso sit iurgium inter me et te 
et inter pastores meos et pasto. 
res tuos 
fratres enim sumus 








5. fuerunt CAA; fuerunt ei O | 6. non quibant CAHA; non quiebant A^O | 7. in 


illa terra CAO; in terra illa A. 


Desunt GQucuys*, 


2. abram autem diues erat O; abram 
autem erat diues O^M, Cf. Hier. quaest. 
hebr. in gen. ad loc. | ualde -- abram P^* | 
in possesione XT; in possessionem CX | 
^v auri et argenti MOM agrelpac. 

J. est om. c^* | per iter] pariter 
O4*M€*()M | quo] O^*; quod CO^?P* | ad 
meridie D^UMY: ad meridiem OM*; me- 
ridie (a om.) UBDbF | in] U5*; inter UB?pr | 
betehl 27; bethhel P; betel A*X | bethel 
4 et ai O^AM**. 4 et ay B; -r et hai pr. 
1 et hay UB; 4 et ahi OM?, uf vid., ex 
commate seq. Cf. los. 8, 9 et 12 | fixeraet 
P; fixit UF^ (t /n ras.) | tauernaculum 
XBO | tabernaculum 4- suum OS cuni 
hebr. et LXX. Cf. Hier. quaest. hebr. in 
gen. ad loc. (tabern. eius) | betel X | ai] 
2«*OM*; ay AH BOW; hai UbrOgre[pac; 
hay XU»(Ssa; ahi CZv?O«?; achi Xof. 
at O; chi 2T. 

4. quo A* | fecerat] fixerat WD | in. 
uocabit XBz*v*; inuocato Z*t | ibi] in 
ras. Wr, 


COMMA UE US e a EE REIS. 


2. Cerat AT | 3. 8 
CAT | «et invocavit A 
^tuerunt A | 6. «nec A ! 
CAT | 8. 8 dixit O; «di: 


5. lot ZMgrelpac | yerat X | habram 
CXT; abraham B | fuerunt —- ei OQ4«, 

6. nec] neque O | terram ZTBUrw | 
inhabitarent OQ" | eorum] eius OM | non 
quiebant A^*Oa; nequibant relac; qui- 
bant (non om.) Mt. 

7. et om. O^M*e[ | gregium XO | 
habram CXT; abraham B; abraam dx* | 
lot ZMgrelbpac | autem om. C* | chana- 
naeus Té RAG OAMrye[paác; channaneus O; 
cananeus CALX2TMPSB | pherezeus — AB 
UBPqg; pherezaeus tlpac; ferezeus CXTI 
2AMQOQ^:OPUrMO: ferezaeus TORSvVPOAM; 
phaerezaeus € | hauitabant O; habitabat 
AMT*; abitant UM | in orm. v* | illa exp. 
P?, Cf. hebr. et LXX | ^. in terra illa 29 
BAO^Mgrelpac. 

8. ergo] autem U cum ant. vers. | 
habram C27; abraham B | lot ZMgrelbac | 
quaesso O; queso CX(IPZd* | sit om. 
Z0t | et (ante inter) om. N | inter] in O; 
om. C | e. i. pastores tuos et p. meos [I | 
fratris M*. 


PRRMNERNNCEEREEHENCERRURNIEONUNE 


reversusque O; (reversusque CAT | «usque A | 4. «in loco 
| 5. 4| sed et VI. B; 8 sed et A (marg.) O; «sed et CAT | 
1 Cerat AT | Cet non quibant A | 7. (unde AT | «eo autem 
(dixit CAT | (ne quaeso CT | cet inter A | círatres A. 


OENESIS (XIII, 9-14) 191 
' elegitque sibi Loth regionem circa 
lordanem et recessit ab oriente 
divisique sunt alterutrum a fratre 
Suo 
^ Abram habitavit in terra Chanaan 
Loth moratus est in oppidis quae 
erant circa Iordanem et habi- 
tavit in Sodomis 
5 homines autem Sodomitae pes. 
simi erant et peccatores coram 


? ecce universa terra coram te est 
recede a me obsecro 
si ad sinistram  ieris ego ad 
dexteram tenebo 
si tu dexteram elegeris ego ad 
sinistram pergam 
!? elevatis itaque Loth oculis 
vidit omnem circa regionem lor. 
danis quae universa inrigabatur 
antequam subverteret Dominus 
Sodomam et Gomorram Domino nimis 
sicut paradisus Domini et sicut — dixitque Dominus ad Abram post- 


Aegyptus venientibus in Segor quam divisus est Loth ab eo 
aen. ud PPAR NE 





Desunt G (usque ad v. 10, in segor) OHcys*. 


9. est om. U? | me« P* (e in ras.) | sunt -- ab G* | alterutrum quisque 1v 
si tu BM'OAM*P?^UOS cum LX X; Ambr. sed postea deletum. Cf. Hier. c. Helvid. 
de Abr. 1, 13; Aug. de civ. Dei 16, 20 | (unusquisque) | ^. a fratre suo alteru- 
sinixtram CB; sinistra U^ | sinistram «« irum XM, 

(tu?) P | yeris CABXTIIC | ad (anfe dexte- 12. abraam V5: abraham Bo^*9ow* 
ram) om. At*ü dRAGvPOAM P? FM () gareT P* | abram -- uero O^** cum LXX | ha- 
v&c | dextram ZTMO^MPUM | tu 4- ad 2T bitabit A- XBd*; abitabit C | in terram 
BUr | dextram ZTO^w« | eligeris XOM | si- G | canaan XXT0*^; chanaam U^; chanan 
nixtram C; siniseram At. G | chanaan 4- et MOM | lot X^grelbac | 

10. eleuatisque (ita oz.) B; eleuatis lot(h) 4- uero WBDFOS agre[sc cum LXX | 
ita (que om.) WU5 | lot 2Mgrelp8c | oculis est »« in P | in oppidis ] o^! (in oppi in 
om. 29* | oculos .;- suos O cum hebr. et ras.) | erat Lis | lordanen Xd RGPOAN 
LXX | omnem ori. X€ | omnem - terram UBPF | hauitauit O; habitabit ice N 
[IP | circa or. 10 | circa regionem ] i7 ras. 13. homines — nimis om. X -: | 
$7! | regione O | ^. regionem circa X9*. erant fuerunt O^ | et om. O | coram » 
1| «uidit omnem circa regionem Iordanis ». Domino Ov. Cf. LXX et — qom 
Circa regio una per se et quae hebraice hebr. in gen. ad loc. (in er dia eh ? 
dicitur « Cicar » vel « Quiquar ». Guill. | « « et peccatores coram raa : "- 
inrigabantur CipA*P*OQav*ps | subberte- Geronymus: superflue : Mood 
ret B; subuerterit M*P*; subuertet X9 | « et peccatores coram Domino 


Sic habent antiqui iuxta hebraeum qui 
habet: « peccantes coram Domino nimis ». 
Unde notula quae uidetur reprobare hanc 
litteram nihil ualet hic Guil. 

14. dixitque] dixit autem UB» | ha- 
bram CXTM; abraham B | diuisus esset 


gomurram z*; gomorrham CQsSrelbéc | 
sicu O* | egiptus ZT6; egyptus At-XIIDB 
P(U*; egiptus CABHXMUBq; aegyptii Un. 

11. lot ZMgre[paác | ^v loth sibi OS | 
lordanen X*8e9g4M; ihordanem C | ab] 
ad C*U | diuissique O; diuisitque ^^* ! 


D — 


is O; atis CAT 
). Cecce AT | «recede A | «si ad AT | (si tu AT | 1D. j py i 6; $ de 
(vidit A | $8 antequam O; «antequam AT | (sicut A He (a fratre G| 12. 8 abram 
gitque O; celegitque CAT | 8 divisique O; (divisique €^ s GAT | cet peccatores G | 
0: —-— GCAT | cloth GA | «et habitavit G | 13. —— o S. ab aM 
14, q dixitque VII. B; XX. C?X; XXXI. — d " , 
U B? DrM. 8 dixitque A (marg.) O; «dixitque GCA | Xpostq 
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leva oculos tuos et vide a loco 
in quo nunc es 
ad aquilonem et ad meridiem 
ad orientem et ad occidentem 
5omnem terram quam conspicis 
tibi dabo et semini tuo usque 
in sempiternum 
6 faciamque semen tuum sicut pul- 
verem terrae 
si quis potest hominum nume- 


— 
-— — 





oENEsiS (XIII, 14-18) 


rare pulverem 
semen quoque tuum numerare 
poterit 
" surge et perambula terram in 
tlongitudinet et in latitudin, 
sua quia tibi daturus sum eas, 
I8 movens igitur Abram tabernacu. 
lum suum 
venit et habitavit iuxta convallem 
Mambre quod est in Hebron 


——————— 


14. et ad meridiem G'A; et meridiem O | 15. usque in sempiternum AO; in 
sempiternum (usque orn.) G* | 16. numerare po(te)rit GÀ; numerare non poterit O | 
17. in longitudine A; in longitudinem G*O | et in latitudine sua AO; et latitudine 


sua G. 


Desunt Quos. 


At*; diuisus (est oui.) Z7 | lot 2Mgrelpac | 
^. ab eo lot(h) HZuUsOsagrelbec | leba 
XO | tuos 4 in directum Osagcela&. Cf. 
Hierem. 3, 2 | es 4. et VUBM | ad (ante meri- 
diem)] P*; a Gt; om. [ITPOP?Os1agrelac 
cum LXX; Ambr. de Abr. 2, 7; Aug. 
quaest. in. gen. 28, de civ. Dei 16, 2l | 
meridiem : et C2o0MP*UF cum hebr. LXX 
et Hier. quaest. heb. in gen. ad loc. | ad 
orientem ori. G | ad (ante occidentem) 
om. CllIBé*Oagrclec cum LXX, Ambr. 
loc. cit.; Aug. loc. cil. 

15. conspicis ] concupisces P* | dabo 
eam GC€(mg.)B cum hebr. et LXX; 
Ambr. Hier. et Aug. loc. cit. | semine 
P* | usque om. G*27. 

16. si qui G* | potest] OM*P*; po. 
teest C; potens O; possit TMoR4zvPQw? 
P*ysbM()a. € al potest OM | ^, homi- 
num potest 15; hominum possit ()« | nu- 
mera UB | puluerem -4- terr(ajle AHBO 
agrelac cum hebr. et LXX. Cf. Aug. de 
civ. Dei 16, 21 (harenam terrae). * anti- 
qui non subiungunt hic « terrae » Guil. | 
quoque om. O* | ^, tuum quoque 6 | 
numerare ] P*; numerari O^P?, € al] nu. 
merari OM | numerare ... non OOM*ps*. 


ae— coc mm m t PUE ex zt 
x — HUE me ——— — — o 
To— ác 


— —— MUR —— P P UPUNER. pm 
————A M — s 
a —  ——M A €— ———— a — À Rá— H - in aci 


Cf. cod. gr. h. | porit G* | ^. poterit 
numerare ()5. 

17. surge 4- ergo CSagrelac | et om. 
oz* cum hebr. et LXX | in longitudine] 
At*; in longitu »«dine 27; in longitu- 
dinem G*CAt? H20MBTdOpvPOUD*M()M cum 
LXX; Ambr. de Abr. 2, 7 | in (ante lati- 
tudine)] P*; om. G*[IZTdRAzevp? ys: 
cum Aug. quaest. in gen. 28 | latitudine] 
AtC*. latitudinem CAU2820MBTqOPM cum 
LXX; Ambr. loc. cit. | sua] A-*; suam 
CAU? 8H20MBTOPONM; om, lIC*P* cum LXX; 
Ambr. loc. cit. | daturus] traditurus X | 
sum orm. OM** | eà« P | ^. dat. s. eam 
tibi (s. 

18. mobens GA-XZTBO | habram C; 
habraam X7; abraham B | tauernaculum 
XO | ^. tab. s. abram ageíac | hauitauit 
O; habitabit X; abitabit B | conuallem | 
At*; conualle B*; uallem A^? | mambrae 
20dAzUb; mambre UF; manbre U8MQM; 
mamre [1| quod - GA: XI1ZT9BATM 
dRA*zeVPO QAMPU. qui OQ^*; quae LM 
d^?grelpgc; que CA8OM?q cum Aug. de 
civ. Dei 16, 22. Cf. loc. parall. Gen. 23, 
2, 19; 35, 27. | antiqui ..... « quod », 
noui « quae » pro « quod » Guill. | ebron 


-— cÁÀÁÀ 





apis -— | «ad aquilonem GA | 15. comnem GAT | S tibi O | 16. «faciamque 
AT | 4si quis GAT | «semen GA | 17. $ surge O; «surge GAT | «et in G | (quia 
G | 18. 1 movens XIIII. A; 8 movens O; &movens QCT | «venit GA. 


GENESIS (XIII, 18-XIV, 4) 


aedificavitque — ibi 
mino. 

XIV. ! Factum est autem in illo 
tempore ut Amrafel rex Seq. 
naar 

et Arioch rex Ponti 

et Chodorlahomor rex EFlamita- 
rum 

et Thadal rex Gentium 

? inirent bellum contra Bara regem 
Sodomorum 


altare Do- 
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et contra Bersa regem Gomorrae 
et contra Sennaab regem Ada- 
mae 
et contra Semeber regem Seboim 
contraque regem Balae Ipsa est 
Segor 
3 * e e 
omnes hii convenerunt in vallem 
Silvestrem quae nunc est mare 
salis 
* duodecim enim annis servierant 
Chodorlahomor 


MEM CEN 


Desunt Qucipna*. 


AUPXIZBA*MoOAPPUrFM (M. eebron G:; 
ebon At* | aedificauitque i. a. domino 
om. X* | aedificauitque] G*; edificabit- 
que B; edificabitque 2T; hedificabitque 
X^; aedificauit quoque GCAO^M; aedifi- 
cauit (que o7.) P*P*Uw | altarem Q. 

XIV. 1. factum -- que A*? | autem in] 
aut in P* | anrafel - GCXIIZMBATo0OOMw! 
(af in ras.) U; amrafal XToOw*; amraphel 
AMO^(sSagrelp8c | senaar BP*; sennahar 
170; senar O | et om. Gt | ariohc Zw; 
arihoc 2T | chodorlahomor — GCTIICAT 
Q$OO^^"relpaác; chodorlaomor ATIP BP 
(^ag; codorlaomor XMO5; godorlaomor 
(9; codorlagomor 2**; godorlagomor 
2**; chodorlahomer X9; chodor rex la- 
gomer 2T | elamitarum — ABXTID2TMA* 
$^OO^M? (pr. a in ras.) WOaglbac; ae- 
lamitarum GIICXoA? TM tz6vre; aeliami- 
tarum ^; aelamitharum P; elemitarum 
A-B; haelamitarum C; helemitarum «P | 
et thadal] ethadal C | tadal AX5; cha- 
dal T; thadar A. 

2. inirent] irruerent Qwv* | contra 
bara r. sod. et om. QM* | barea O; 
baria C; basa TM?; baram AH; abasa 
M* | rex Ux | versa G*; barsa Qw*; 


bersam A | gomorrhae relpac; goniorre 
(0510; gomore UbBQw. gomurrae Bdz* | 
et c. sennaab r. adamae orm. O | sen- 
naab] 29*: senaab Xo? BTM«dna4*6 QAM 
P*relp; sennab (^. sanaab Q7; sennaar 
()5; senna UB | adame U5»Oa:; hadame 
C; ademe B | semeuer [1P; semebe c&^*; 
semebae OM; semeher £X; sebemer B; 
semsemeber T. *| ij semeber al semeher 
O^ | seboym CXTICBOS | seboim 4- et P* | 
contra (que ori.) X8 | balae - CZOATMop 
UFrelpá8c; bale GAXIT1XTMBOOAMPBDAM 
Q ag | balae ipsa est segor] balepsa esse- 
gor Gf | ipse A-*TIEM*O^* | est orn. UM *, 

J. hii] M*; hi M*«:pOMPU»rMgrelbpac | 
uallem] balle O | syluestrem glo | qui X | 
mare] male 2o. 

4, enim ori. C*[]CZ0* M pAP*OM*UBDF 
QM cum LXX (et hebr.) | anni C*X | ^v an- 
nis enim 2* | seruierunt CA-XTITopRA* 
d:zovPp UO | chodorlaomor APTIPBMdv* 
PiQ1:ag; codorlahomor C; codorlaomor 
A-XOS; codor-laomor Q*; chodorlago- 
mor Z7; godorlahomor À; godorlagomor 
XM; chodor-labomor O; chodorlahomer 
3o | et tertiodecimo — 5. chodorlahomor 
om. V5» | terciodecimo 2owdP(Oa | ter- 


A ———- 
S TERRENCE 


Caedificavitque GA. 
XIV. 1. € Factum VII. GO^^'; 


VIII. B; XIV. Q5; XXXII. ATMoP?OM; Div. 


cut amrafel G | cet arioch A | 


Sine num, Wb? DF; 8 factum A (marg.) O; (factum "i ^ | «et contra b. GAT | «et 


vet chodorlahomor GA | «et thadal GA | 2. «inirent : 
Contra s, GA | cet contra s. GA | (contraque GAT | 3 


4. "duodecim GCAT. 


«(omnes GAT | «quae G | 


13 


194 
et tertiodecimo arro recesserunt 
ab eo | 
5 igitur anno quartodecimo venit 
Chodorlahomor et reges qui 
erant cum eo 
percusseruntque Rafaim in Asta- 
roth Carnaim 
et Zuzim cum els 
et Emim in Save Cariathaim 





4. recesserunt GO; recesserant A. 


Desunt Qucuyss, 


ciodecimo -4- tercio OM | recesserant CX 
XTOAO^Mgwy | recesserunt »«« cv. 

5. quintodecimo ^v* | ^. quarto- 
decimo anno BAQOMaarelfac | chodorlao- 
mor AIIPBPUr«Qi^ag; codorlahomor C; 
codorlaomor X ; godorlahomor À ; godor- 
lagomor 24; chodorlahomer 29?; codor- 
laomer Xo*; chodorlagomer 27 | ^, cum 
eo erant (09! | percusseruntque] et per- 
cusserunt O^q | rafaim — C*[IP2AM epazvP 
OO^MP(Q:; rafain G; rafaym X(w; rha- 
faim C^; raphaim Ac ReUgreIpac; raphaym 
[IrBOSa; faraim T | astaroth carnaim — 
ATMdnazevP? U()Mgrmc; astaroth car- 
naym XB; astaroth carnain C?X9; asta- 
roth canaim P*; astaroth carnan O; 
astharoth carnaim GAL«d*; astharoth char- 
naim O^M; astarot carnaim XM; astarot 
canain C*; astaroh carnaym (QS; asta- 
roth et carnaim ABHel8; astaroth et car- 
naym a | zuzim] OM*?(zu in ras.) UM*: 
zuzym Q?P; zuzin C*Uv?; zuzum [lIc*: 
zutim iJF*; zizim B; zozim [IP | com UM | 
eis *»» P | et emym Q5; et emin GP (et 
e In ras.); et emin »«» [|D: etenim A&8B 
TdRAz*6VPOV a; et temim C?; et mim C*; 
et ommim X | in oz. P | saue cariathaim — 
lIPMeP(grelp8c; sabe cariathaim AXM 
AOAMU5D; sabe cariathaym X ; sabe ca- 
riathaim XTOUF: sabeh cariataim C; sauhe 
cariathaym q; sauec ariathaim G; sabec 
ariathaim O; sauem cariathaim T? ; Sa- 








ld 


cet tertiodecimo GA 








oeNEsis (XIV, 4-7) 


9 et Chorreos in montibus Sei, 
usque ad  campestria Pharan 
quae est in solitudine 
7 reversique sunt et venerunt aq 
fontem Mesfat ipsa est Cage, 
et percusserunt omnem regionem 
Amalechitarum 
et Amorreum qui habitabat jy 
Asasonthamar 


———————————— 


uem cariathiaim T*; sabe et cariathaym 
Q5; suaue cariathaim [1lC; sare cariathaim 
U^; sare cariathaym B; suechariathaym 
() M, 

6. chorreos — ATIZTOM? ATM (pRacve 
UOM agm; chorraeos OMOQSc; chorreus O; 
chorrhaeos 8; choreos B; choraeos O^; 
correos G*CX2ZM*dz()»; corrhaeos rel; 
cureos G*; horreus P | seyr XIIUprQOwq. 
sehir CXT; sephyr O5 | se(i)r 4- pilosus 
dicitur mons C; 4- philosus dicitur mons 
Q^M«*, Cf, Flier. de situ et nom. ad ver- 
bum seir in gen. | ad] in X; om. zi | 
carpestria 27T* | faran CX2oP; pharam O. 

7. uenerunt 4- usque Cagrelfac | 
mesfat — CX2ZTMAdnRzePO; mesphat A'fl 
O^MPij ag; mesphath A"OS!; mesfath G 
20Mo»v; mephath OQ«; misphat Brtelyat; 
masfath T | chades BO^ | percusserunt | 
| s perrexerunt O^ | amalechitarum - 
GABR[IIZOMBATMCQOR^? (h in ras.) 2?GV**O 
O^MPUyprF(ag; amalechitharum B; ha- 
malechitarum C; amalecitarum Atd7*v* 
relpàc; amalegcitarum X7; amalethitarum 
U^; malecitarum X | amorraeum A-A 
d RGVPOAM: amorrhaeum 108€ ; ammorreurn 
j; amorreorum X27; amorrhaeorum ttl | 
habitabant M*arel ; abitabant 27"; abitant 
2T* cum LXX | asason - thamar telv; 
assasonthamar A-B; asasanthamar V^ !/ 
ras.; asonthamar dRWUBDb; sasoniliamar 
ÀT*^: assomathamar G. 


—- 





| 5. 8 igitur O; «gitur GCAT | (et reges G | (percusseruntque 


GAT | cet zuzim A | (et emim GAT | 6. Cet chorreos GA | (usque GA | 7. (reversique 


GCAT | 8 et venerunt O | Xipsa 


G | cet percusserunt GAT | «et amorreum GA. 


GENESIS (XIV, 8-12) 


5 et egressi sunt rex Sodomorum 
et rex Gomorrae 
rexque Adamae et rex Seboim 
necnon et rex Balae quae est 
Segor 
et direxerunt contra eos aciem 
in valle Silvestri 
? scilicet. adversum Chodorlaho. 
mor regem Elamitarum 
et Thadal regem Gentium 
et Amrafel regem Sennaar 
et Arioch regem Ponti 
quattuor reges adversus quinque 
? vallis autem Silvestris habebat 


——————————————————ÁÉÉLL 


10. remanserant GA; remanserunt O. 


Desunt Qucipzax. 


8. et om. X | egressae sunt db^* | 
reges G* | sodomum O | rex or. X0*O | 
gomorre AH XDIIP2TMUBM()a; gomorrhae 
telvac; gomurrae Boz*P* | adame A8X 
lID2TM^BPU5M(O aq; adama C | seboym CX 
B(0S; seboi [1; sebaim cv; soboim d»; 
eboim G | necnon] neenen O | et or. 
O^ | bale GCA8XT[IPZTMBdip4evOPUsDw 
Qa | est «*«« P | dirrexerunt G* | eos 
0m. O | ^. aciem contra eos TdRazovip 
QOarelac | uallem C*[lc* | silbestri CX7; 
syluestri gre[p; siluestre P; siluestrae llc. 

9. scilicet -- et 2T | aduersus CA2 
PUsp*()sigrefac | chodorlaomor ATIPB 
$v*PUOg: chodorloamor a; codorlaho- 
mor C; codorlaomor X; codorlagomor 
275 chodorlahomer 29?; chodorlagomer 
29*; cogorlagomor X7*; godorlahomor 
A; godorlagomor X^ | aelamitarum [IcX 
ATMdoRzevOre; helamitarum Co | etha- 
dal & | thadal] P? (th i» ras.) tadal 
XU5; thadar A; chadal C | amraphel AX 
O^OsMggrefpac; amarafel GIl; amrafal 
O^; ambrasphel P (p ín ras.) | sennahar 
270; senaar B; semnaar U^; sannaar QM | 


—ÀÁMMÀÓ € 
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S. $ et egressi O; «et egressi GAT | «r 


9. (scilicet AT | «regem G | «et thadal GA 


195 
| puteos multos bituminis 
Ifaque rex Sodomorum et Qo- 
morrae terga verterunt cecide- 
runtque ibi 

et qui remanserant fugerunt ad 
montem 

'! tulerunt autem omnem substan- 

tiam Sodomorum et Gomorrae 
et universa quae ad cibum per- 
tinent et abierunt 

'? necnon et Loth et substantiam 
eius 

filium fratris Abram qui habita- 
bat in Sodomis 





arioc 2^; arihoc B; ariog OV: ariohoc G; 
arioth OS: acharioch C | quatuor Ar*H 
20MUP5(agrelp | aduersus] d*; aduer- 
sum BTMoebnR?azovPyr*(w. 

10. ualles O | silbestris C; syluestris 
gtelb; siluestri UF*M | habebant O | po- 
teos T | uituminis GAO | itaque] Ow! 
(aque iz ras.) | et 4- rex POsS!/agrela 
cum LXX. €| hebr. et antiqui non habent 
« rex » nisi semel Guill. | gomorre A"X 
[|D20MBM()SJ0; gomorrhae relba3c; go- 
more ()*; gomurrae Toz*P*; gomor- 
reorum f[l€ | uerterunt 4- et O | remanse- 
runt 2T0Boz*P*OUM | fugierunt CA-*XTI 
2 TMOAMD*()M, 

11. psodomorum C | gomorre XII» 
XTMBUB ()J«?; gomorrhae 108€; gomore 
Qwv*; gomurrae $zP*; gomorreorum A! 
Q5ag; gomorrhaeorum rel | pertinet 2^ | 
et abierunt] i4 ras. $?; eabierunt G* | 
auierunt O; sabierunt 47. 

12. et loth om. C* | lot 2Mgrelbac | 
substantia O | filium 4- que G* | habram 
XT; abraham BP* | hauitabat O | psodo- 


mis C. 


A —————M—————— 
exque GAT | «necnon GA | «et direxerunt GA | 
| «et amrafel A | «et arioch GA | (quattuor 


GCAT | (cecideruntque G | cet qui GAT | 


GAT | 10. $ vallis O; «vallis CAT | «itaque VIII. G; 8 necnon O; «necnon 


!l. *tulerunt GCAT | «et universa A | 12. f[ necnon 
^T | "et substantiam G | «filium GA. 
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13 et ecce unus qui evaseral nurm- 
tiavit Abram Hebreo 
qui habitabat in convalle Mam- 
bre Amorrei 
fratris Eschol et fratris Aner 
hii enim pepigerant foedus cum 
Abram 
1^ quod cum audisset Abram ca- 
ptum videlicet Loth fratrem 
suum 
numeravit expeditos vernaculos 
suos trecentos decem et octo 
et persecutus est eos usque Dan 


oENEsIS (XIV, 13-17) 


5 et divisis sociis inruit super eOs 
nocte 
percussitque eos et persecutu. 
est usque Hoba quae es ad 
laevam Damasci 
!6 reduxitque omnem substantiam 
et Loth fratrem suum cum sub. 
stantia illius 
mulieres quoque et populum. 
17 Egressus est autem rex Sodomo. 
rum in occursum eius 
postquam reversus est a caede 
Chodorlahomor et regum qui 


"X—"-"-—--""-"-"-—-—-—-—t—————————————Ó— —À CC C ICM ML CMS CN CR CE 


13. pep(i)gerant AO; pepigerunt G. 


Desunt G (a v. 16, mulieres quoque) OHoUB*, 


13. et orn. [1CXTU8 | euasserat [lIc*; 
es»uaserat P | abrae P*; habram C | he- 
breo — ABXIIPBMOUprw«():4q; hebraeo 
GA-ATOO^M^ qrelpac; haebreo [10; ebreo 
CXPU5 | hauitabat O; habitabant P* | 
conualle] A-*; conuallem CX*2B; ualle 
A^? | mambre UF; mambrae X9od^RzcPO 
Ub; manbre UB()M; mamre [l1 | amorraei 
[IICATdcbRGvO^M; amorrhaei reípac; am- 
morrei Bg; amorreis UM | eschol] dv*; 
escol 20MPM()s; escol Ur; heschol C; 
ieschol $v*; elchol ^^; elcol Ub; e] U5 | 
haner C27; ener &v | hi [IcMibOMP*UprM 
grelpac | enim or. C* | pepegerant O; 
pepigerunt GU^* | fedus l1c279; fedus 
ARX[IPUBM()Mq: fsedus B | habram C 
ATM:; abraham B. 

14. quod quum audisset habram ca- 
p[tum] om. C* | quo G* | ^, cum quo(d) 
G* | audisset] uidisset P* | habram C?27; 
abraham B | captiuum CM | uidelicet -- et 
U^ | lot Z^ greIpac | numerabit CXB | tre- 
centos] P*; tricentos BM*P? | et octo] 
eocto Gf | est om. [lc | eos om. C*c | 
adan flc. 








15. diuisi P* | percussitque - ita O | 
eos om. CATI | eos 4- nocte 2T | perse(c)u- 
tus est J- eos XMUr(QsJaelac cum hebr. et 
LXX | usque 4- ad MUU/BDM | hoba — ATIB 
To4zveOO^?MUsBr»rF()agrelbpaác; oba Mic 
O^*; hobat P*; obat 2TM; hobatli C20; 
obath X; obam GU"; oban A | hoba « 
et phenicem A; 4- et phenycem €()5; 4- et 
phoenicem 18; 4- et phoenicen e. 4| non 
est subiungendum « phoenicem » Guill. | 
est -- usque Có? | damaschi G; damsci 
A. | damasci 4- usque ad phenicem P iz 
'as.; -- usque ad fenicen (fenicem O**) 
O^M*, Cf. Hier. quaest. hebr. in gen. 14, 
14 (usque dan, Foenicis oppidum); de sifu 
et nom. (Damascus nobilis urbs Phoenicis). 

16. reduxitque] reditumque U^ | 
lot 2^4grelpac | cum substantia« G; cum 
substantiam [ICBUM; cum stantia UP* | 
mulierem O | quoque] que €* | populos 
O^. €* al populos OM. 

17. egressus 4- que QM | psodomo- 
rum C | ocursum [Ic*O | reuersus est | re 
gressus est X; regressus (est om.) 29 | a 
caede] accede U^ | chodorlaomor A8TIP 


C —ia—À 


— 


N Lb pi x ds GCAT | 4nuntiavit G | «hebreo G | «qui habitabat 

(numeravit GAT | 4 ; «hil GAT | 14. 4 quod IX. G; $ quod O; (quod CAT | 

persecutus G | 4 Cet. persecutus GA | 15. (et divisis GAT | (percussitque AT | et 

17. S —— G | 16. «reduxitque GAT | «et loth G | «mulieres GA | 
egressus O; (egressus CAT | «postquam A. 


OENESIS (XIV, 17-24) 


cum eo erant 
in valle Save quae est vallis regis 
I8 at vero Melchisedech rex Salem 
proferens panem et vinum 
erat enim sacerdos Dei altissim: 
I? benedixit ei et ait 
benedictus Abram Deo excelso 
qui creavit caelum et terram 
2 et benedictus Deus excelsus quo 
protegente hostes in manibus 
tuis sunt 
et dedit ei decimas ex omni. 
bus 
?! dixit autem rex Sodomorum ad 
Abram 





18. panem GÀ; panes O | enim GA; autem O. 


Desunt GOucips*. 


MPUB»pF(aqg; codorlahomor A; codorlao- 
mor X; chodorlahomer 29?; chodorlago- 
mer 20*; cohdorlagomor X7?; cohdorla- 
gomer 27T*; godorlagomor 2^ | qui] que 
U^ | saue 2 GIIPMP grelp8c; sabe AXZ 
BATQOO^MUs5FM()Mq; sabe UD; sesabe 
C (uallessabe); suauae [1€; sauhe QS ! 
est«« Ur, 

18. ad uero CO | melchissedech (5; 
melchisedec 2MOOMgre[p; melchisedhec 
AL; melchisetech B; melcisedech X7; mel- 
cisedhec C; melcisethec X | panes CA^O | 
erat enim sacerdos dei altissimi o/:. 2T* | 
enim] autem ZMO cum Hier. ep. 73 | sa- 
cerdos dei ] iz ras. OV? | dei om. e. *[ an- 
tiquiores non habent « dei » Guill. | altis- 
simi] summi B cum Tert. adv. lud. 2; 
Ambr. de Abr. 1, 3. 

19. benedixit 4- que CM«pR* 5D cum 
hebr. et LX X. Cf. Hier. quaest. hebr. in 
gen. ad loc. (et benedixit) | ei om. A** | 
benedictus «« Ur | habram C; abraham B | 
abram 4- a AHXT?M | dei [IP | eterram O*. 

20. et benedictus — 21. ad abram ] /z 
"as. ^! | et og, O | excelsos UrF* | quoJ 
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) da mihi animas cetera tolle tibi 
du! respondit ei levo manum 
meam ad Dominum Deum ex- 
celsum possessorem caeli et 
terrae 
^? quod a filo subteminis usque ad 
corrigiam caligae non accipiam 
ex omnibus quae tua sunt 
né dicas ego ditavi Abram 
e exceptis his quae comederunt 
Iuvenes 
et partibus virorum qui vene- 
runt mecum Aner Eschol et 
Mambre 
Isti accipient partes suas. 








qui UF** | protegentem [1c* | oste W^ | 
hostes *«**« dz | tuis 4- traditi Os | ex] 
de 29. 

21. psodomorum C | habram C ; abra- 
ham B | animas 4- et At*HUr cum hebr. 

22. respondit] ait UBD cum LXX. 
Cf. Aug. loc. in gen. 48 (et dixit) | ei or. 
B | leuo] O** (o /z ras.); lebo X; leua 
Ur*: leuabo UF* | manuum 2T* | deum] 
meum €()M; ori. UF | possesorem O; pro- 
sessorem P* | et] ac [12TMP; hac C. 

23. quod] quia O^ | filio C*dz*r* 
O*yr*OMq | subtegminis ATI2TMBTM* 
dRzev OO4PUBpr ()s1 agrelpaác; subtecmi- 
nis X$^UM | corigiam X(Mre&c; cor- 
giam llc; corriam UM | habram CX; abra- 
ham B. 

24. hiis OQS1a; is XT* | qui PU» | 
comederis [1c | iuuenis P* | et] ex UDpr* | 
qui] quae ^ | uenerunt | comederunt 
C | haner C | aner 4 et 2^ | eschol j| O"^ 
(es in ras.); escol XowdgRazevPU(); ex- 
chol BO^; rescol O* | mambre UDF; mam- 
brae zv; manbre UB()*; mamre CA 
[130MAMO^MP* | accipiant X[IBPUFr, 

WERE UNERRRNERNENUNIEEIH NACL 
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a . cat vero CT | «erat À 
Sucwiud Berk Elect, zt cet ra A | 21. 8 dixit O; 
(evo CT | 23. «quod A | «non accipiam T | 


tibus A | «aner A. 


«benedictus AT | 20. «et benedictus 
«da mihi AT | 22. «qui AT | $ levo O; 


«ne dicas A | 24. (exceptis AT | «et par 


T | 19. «benedixit CA | 
«dixit CAT | 
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XV. ! His itaque transactis 
faclus est sermo Domini ad 
Abram per visionem dicens 
noli timere Abram 
ego protector tuus sum el merces 
tua magna rimis 
? dixitque Abram Domine Deus 
quid dabis mihi 
ego vadam absque liberis 
et filius procuratoris domus meae 
iste damascus Eliezer 
3 addiditque Abram 
mihi autem non dedisti semen 


arNEsis (XV, 1-6) 


et ecce vernaculus meus 
meus erit 
! statimque sermo Domini factu 
est ad eum dicens 
non erit hic heres tuus sed qui 
egredietur de utero tuo ipsug, 
habebis heredem 
5 eduxitque eum foras et ait ilJ; 
suspice caelum et numera stellas 
si potes 
et dixit ei sic erit semen tuum 
6 credidit Domino et reputatum esi 
ei ad iustitiam. 


heres 





XV. 6. credidit CIA; credidit -- abram O. 


Desunt GOncuUs*, 


XV. 1. hiis Oa | ita (que om.) A-X 
nXBTMdoO^"PUyOMg | transacta U»* | 
factum est BO | habram l1; abraham B | 
mercis CT* | tua - mecum ()V*, 

2. habram CXT; abraham B | deus 
om. Tt | deus -- meus QS | qui z* | da- 
bit U^ | liueris O; liberos c^* | filios P* | 
procuratoris] /z ras. 7! | domus orn. 
C* | isti C | elyezer O5a; eliezer X; he- 
liezer B; helizer C | el(i)ezer 4- erit heres 
meus P()S ex v. seq. 

J. addiditque] dz*; additque BeRZ? | 
habram Z7; abraham B(OM | mihi autem 
non ] /z ras. P | et om. 2TM?^M* cum LXX 
et ant. vers. | ecce om. B | heres M; 
haeres qte[p; heris UF*; eres X; eres XM 
BoPU^ | est C*T? (s in ras.). 

4. sermo — dicens] is ras. dh! | 
domini] dei XBW*FM | facta est O | ^, fa- 
ctus est s. domini P | ^ hic non erit X^ | 
haeres llc grelb; eres ZMBeoRtPUs^ | qui] 
quia b? | egreditur C*Ar*s[]cp* | de utero 
tuo | in ras. 9? | tuo om. $^* | heredem 
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J- tuum O«. Cf. Ambr. de Abr. 1, 3; Aug. 
de civ. Dei 16, 26. 

5. eduxit] im ras. OM | foras] At*; 
foris AL? | susspice ^V (2 m. refectum); 
sus «pice ^7; suscipe Ow* | stelas si po- 
test O. 

6. et credidit OS cum hebr. et LXX; 
Ambr. de Abr. 2, 8; Hier. in ep. ad Gal. 
1], 3| credidit -- abram X[1»7^Mdoz?* OO4^^ 
PU Os? agrefác; 4- habram 27; 4- abraham 
B; 4 autem abraham OM | domino] d**; 
deo AXZBoz?Oo4»WUOaelac; deo 4- abram 
A cf. LXX et Rom. 4, 3; Cypr. ep. 63, 
3; Ambros. ef Hier. loc. cit.; Aug. de ctv. 
Dei 16, 23. *| « Credidit Domino et repu- 
tatum est ». Quod dicitur « Abram Deo» 
non est ibi, sed in epistola ad Romanos 
Guill. | deputatum est A cum Cypr. et 
Aug. loc. cit.; Cassiod. in ps. 12; Tert. 
de pat. 1 | ei] P*; illi IBBMeP?WrFA( 
agrelpac cum Ambr. de Abr. 1, 3; Hier. 
in ep. ad Eph. 3, 2; in ep. ad Til. 2; 
Aug. et Cassiod. loc. cit. 


uu 
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: XV. l. 4| his VIII. O^; X. B; XV. (Qs: XVI. A; XXI. C?XZ; XXXIII. ATMdn^zer 
: ——— v (in quo XXXIII. deest); 8 his O; «his C | «factus A | «noli AT | 
ego A | 2. € dixitque VIII. Ow?; 8 dixitque O; «dixitque CAT | «domine T | «e£? 


A | «et filius A | 3. «addiditque 
CAT | «non erit AT | 5. 8 eduxit 


AT | (mihi CAT | 4. S statimque O; (statimque 
que O; cCeduxitque AT | S suspice O; (suspice Á | 


$8 et dixit O; «et dixit AT | sic C | 6. | credidit Xl. B; «credidit CAT. 


GENESIS (XV, 7.13) 199 
? qui tollens universa haec divisit 
per medium 
et utrasque partes contra se al. 
trinsecus posuit aves autem 
non divisit 
" descenderuntque volucres super 
cadavera et abigebat eas Abram 
? cumque sol occumberet SOpor 
Inruit super Abram 
et horror magnus et tenebrosus 


7 Dixitque ad eum 
ego Dominus qui eduxi te de U, 
Chaldeorum 
ut darem tibi terram istam e 
possideres eam 
$5at ille ait Domine Deus unde 
scire possum quod posses- 
surus sim eam 
? respondens Dominus 
sume inquit mihi vaccam trien- 


nem | | Invasit eum 
et capram trimam et arietem an. ? dictumque est ad eum 

norum trium Scito praenoscens quod peregri- 
turturem quoque et columbam num futurum sit semen tuum 


MM bM 


9. mihi GO; om. A | 12. obcumberet GA | inuasit eum GA; inuasit super eum O. 


Desunt G (usque ad v. 7, ad eum) Oucyn«, 


T. dixit (que om.) ^* | eduxit XT» | ras.) sp»FOagrelac cum hebr. et LXX | 
hur CAHX2TD*UbFM (Osa | chaldaeorum utraque Gf | se om. Ow* | auis P* | au- 
ATdéR^cvOAM()Sgre[paác; caldeorum GC tem] uero Q. 

A-XZB | istas U5; hanc X | ^ istam ter- 11. descenderuntque] 47? (runt in 
ram O | possederes P*; possederis O. ras.) | abigebat] O«* (pr. a in ras.); aui- 

8. ad ille CXO; et ille At | potero gebat O; abigibat P*; abiebat B; ambi- 
à" | possessurum O | possessurus sum gebat OM* | habram C; abraam 27; abra- 
X2T*Bo^*(sM | ea 2, ham BOw. 

9. respondens] P*; et respondens 12. cum (que om.) G* | occuberet O; 


IMe$UWOMarelac; respondit I1; et respon- obcumberet GXAdz | sol obcumberet 4- 
dit P?^Os!q cum hebr.; respondens autem sol *z* | sopor] pauor A"! cum hebr. et 
2^" cum LXX | dominus 4- ait illi X^ | LXX. Cf. Ambr. de Abr. 2, 9 B Aug. 
inqui GtUs | mihi om. AWBtOM | ^, mihi quaest. in gen. 30 (timor) | super | eam 
inqui(t) wj» | uaccam] ^ (ua iz ras.); Q^»* | abraham BOM | orror X | — 
uacam X^; baccam GXTIC2TB | triennem] super On Cum hebr. Cf. Ambr. de Abr. 
in ras. Q5; triennam B; trimam X« | tri- loc. cit. pigs ET eum) | eum — 13. 
V*- trj RGV2- triennem UU ad eum] :/4 ras. 
sed quias B ns o4*P ! 13. dictumque (est om.) d:* | per- 


i it futurum £M | non om. 
| 9? | quoque*»» grinum O | ^v sit | | 
a ST TUNES Qs* | et subiicient — et affligent | infer 


10 uniuersa] iumenta (w* | diuissit uncinos inserit 10, qui cum Aug. quaest. 
O | diuisit J- ea GCCAXZ?? BOAM*P? (ir in exod. 47(41) verba quadringentis annis 


hun nnn 











ixi A | «et possideres G | S. 8 at ille 
7. (dixitque CAT | 8 ego O; «ego GA | «ut darem A | leni id balas 


O; 
O; «at ille GCAT «domine C | 9. 5 respondens O; Wo oed MA i GCAT 
GCAT | cet capram A | cet arietem G | «turturem GA | d pet q "a 
*et utrasque GA | Xaves G | 11. (descenderuntque aped Boii O | (et horror QA | 
que Div. sipe num. UM; 8 cumque O; (cumque GAT | «sopor 
I3. (dictumque GAT | scito GAT. 
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in terra non sua 
et subicient eos servituti el ad- 
fligent quadringentis annis | 
4 verumtamen gentem cui servituri 
sunt ego iudicabo 
et post haec egredientur cum 
magna substantia 
15 tu autem ibis ad patres tuos in 
pace sepultus in senectute bona 
!6 generatione autem quarta rever- 
tentur huc 
necdum enim completae sunt ini- 
quitates Amorreorum usque ad 


A — — —Pa— 





arNEsis (XV, 13-19) 


praesens tempus 
U cum ergo occubuisset so| facta 
est caligo tenebrosa 
et apparuit clibanus fumans « 
lampas ignis transiens inte, 
divisiones illas 
8 jn die illo pepigit Dominus cum 
Abram foedus dicens 
semini tuo dabo terram hanc 
a fluvio Aegypti usque ad flu. 
vium magnum flumen Eufraten 
19 Cineos et Cenezeos et Cedmo. 
neos 





17. obcubuisset GA | lampans G*A | 18. usque ad fluuium AO; usque ad 


flumen G*. 


Desunt Qncipss, 


ad peregrinum 7tectit | subiicient OSgrel 
vác; subiciens UP | seruituti -- qua iUB* | 
affligent «« G | quadringentis] [IC (in iz 
ras.), quadrigentis P*P; quadringenti 
2T*; quadragentis Q* | anni 2T*. 

15. ibis] ibi P* | in pace omnt. 
BO, 

16. necdum enim ] iz ras. $*? | enim 
om. P*(O«* | completi z*; conpleta X | 
amorraeorum CIICATMdoRAGPOAM; amor- 
rhaeorum relbác; ammorreorum g | ad 
praesens] in praesens «RA, 

17. obcubuisset GA ; acubuisset XV | 
fumigans XB | et o;z. 27^ | Jampans G*A | 
igni $2* | transsiens d**; transens O | 
inter] in B. 

18. in die illa CXf1ZT*W5 | ^, in illo 
die grelac | pepegit P* | dominus oz. C | 
habram C2T^U5; abraham BO» | foedus] 
U»*: fedus 16279; fedus A8XTIIDUBp2«()q | 
^v, fedus cum habram dominus U5:; domi- 
nus f(o)edus cum abram Q'agreíac | flubio 
X2ZTBO | egypti ALXTIIPBUO ; egipti io. 
egipti AH27TMq | flubium XBO | flu(u)ium 
magnum flumen (euf)ra(t)en — G?CAt*X 


—— I$ € —— — 
— — — 
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Cet subicient GAT | «et adfli 
15. 8 tu O; 
O; (cum G 
die GCAT | 


AOO^M! P! cum hebr.; flumen magnum 
fluxen (?) eufraten G*; flumen magnum 
fluuium eufraten Pt (?); flu(u)jium ma- 
gnum eu(f)raten AL?HBMOMTUBO)DrEM () 
agreíac cum LXX; flumen magnum eu- 
fraten X cum LXX; Ambr. de Abr. 2, 10; 
Aug. de civ. Dei 16, 24; fluuium eu(f)ra- 
ten IIT. «| Antiquiores « usque ad flu- 
uium Eufraten »; moderni iuxta hebr. 
«usque ad fluuium magnum, fluuium 
Euífraten »; illi uero qui sunt mediocris 
antiquitatis sic: « usque ad fluuium ma- 
gnum Eufraten » Guill. | eufraten«« OM; 
heufraten C; euphraten d^zovre[pac; eu- 
phrathen P. 

19. cinaeos ALATMoO^M relpac; cy- 
neos GCX-*«O05w?; cynaeos QV*; chineos 
B; gineos O; zineos A! | cenezaeos TM 
cO^Mrelpàc; caenezaeos À?; caenezaeus 
A*; chenezeos CB; cinezeos BD; gene- 
zeos O | et om. XTdUsb«OM agrelpit | 
cedmonaeos dRcPQAwWrre[p3c; cetmo- 
neos 2^; cetmonaeos A; cethmoneos 
XX90; cethmmoneos Q5; chetmoneos CD; 
ecethmoneos X7; gedomoneos O. 


PME E E MANET RR REALEM RENNES — 


gent G | 14. (verumtamen GAT | «ego G | «et post GÀ | 
bri | 16. «generatione GAT | Ánecdum GAT | 4usque G | 17. $ cum 

! 8 facta O; (facta G | cet apparuit GA | cet lampas OG | 18. €in 
«semini AT | «a fluvio GA | 19. «cineos GAT. | 


GENESIS (XV, 20-XVI, 4) 


2) et Ettheos et Pherezeos 
Rafaim quoque ?! et Amorregs 
et Chananeos et Gergesseos 
et lebuseos. 
XVI. ! Igitur Sarai uxor Abram non 
genuerat liberos ' 
sed habens ancillam aegyptiam 
nomine Agar ? dixit marito suo 
ecce conclusit me Deus ne pa. 
rerem 
ingredere ad ancillam meam si 
forte saltem ex illa suscipiam 


z ——— 
——ÀÓM 
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filios 

cumque ille adquiesceret depre- 
canti 

! tulit Agar Aegyptiam ancillam 
suam 


post annos decem quam habi- 
tare coeperant in terra Cha- 
naan 
et dedit eam viro suo uxorem 
' qui ingressus est ad eam 
at illa concepisse se videns des- 
pexit dominam suam 


X—À W—— S Q — 
—À MÓ m Ó$— Ó 





XVI. 3. coeperant GA; coeperat O | 4. ad illa GO. 


Desunt Qucips*. 


20. et om. CXZTMOAMUF | ettheos — 
C;etthaeos O^"; etheos AXXBMdzP sr» 
OQs**qg ; aetheos PU»; hettheos T; het- 
thaeos A; hettaeos O; hetheos $vQuvw: 
hethaeos re[p8c; cettheos G^; cetthaeos 
iR; cetheos [15; cethaeos cf; cetheos 
I; chetthaeos ^6 | pherezaeos rípac; 
phaerezaeos €; ferezeos GCAXIIZMo»?O 
(^q; ferezaeos ATO RAz6VOAM ; eferezeos 
B | rafaim quoque et amorreos om. C* | 
rafaym X; raphaim GATICAPU grcl[pa8c ; 
raphaym C?BOS; rafim 7; raphym Cw; 
rapaym a | amorraeos [ICATdpRAGvOAM ; 
amorrhaeos refpa8c; ammorreos G'Og; 
amoreos Gf | chananaeos ATdpRAG OAM 
telpac; cananeos Xd; cananaeos OP; 
channeos O | gergessaeos À; gergeseos 
1205M4MOPUOQO»Mag; gergesaeos A-Tdn^ 
^vOAMOSre[pac; gergaesaeos «DP; ger- 
gcos An | gergeseos e«****5* P | jebu- 
saeos ApRoPOOAMOsS re[pac; iebusseos X 
1T; ihebuseos C*; ihebusseos C?; gebu- 
seos AL[ICOM; gebusaeos 7; gebusseos 
B | ^, ihebus(s)eos et gergesseos C. 

XVI. 1. saray CAE XBOS; sarray O"; 
sari P? (ri jg ras.) | habram CZ; abra 


—À— — 





20. (rafaim GAT. 
XVI. 1. € Igitur IX. O^? ^^; 


8 igitur O; «igitur CAT | «sed GA | 2. 
$ cumque O; «cumque GCAT | 3. «tulit GA | &po 


AT | 8at OO; (at GCAT. 


ham BO | non genuerat 4- sibi Q5qrcía. 
Cf. hebr. et LXX | liueros O; liberus 
P* | sed] se G* | egyptiam A-TIBQ:v; 
aegiptiam C; egiptiam AHXXoMUBq.; ae- 
gibtiam 2T | nomen P* | aggar O. 

2. dixit -- que O. Cf. hebr. et LXX | 
deus - GAO^M*; dominus CAXTIIXZBTM 
oOOn?PUOagrcípac cum hebr. LXX; 
Ambr. de Abr. 1, 4; Hier. quaest. hebr. in 
gen. | ingrederem O | ancellam O* | sal- 
tim CAL XXTOBT*M*doRazevQan p*yQos. 
psaltem O; psaltim d | suscipiam] su- 
sci«»piam Q^; accipiam 2T | illa deuUr* | 
adquieuisset TMP?U»; aquieuisset 57 
(qui ir ras.); adquieuissent UM | depre- 
canti O; depraecanti «^. 

3. tullit O | hagar C | egyptiam XIID 
BQ:4; egiptiam CA!ZonUBq | egibtiam 
zT | ancellam O* | suam or. X | post«*** 
C | annus P* | quam ] A**; postquam AU? 
Xo* | hauitare O | coeperat O; ceperat 
Xo*. ceperat X27. Cf. Aug. de civ. Dei 
16, 34 (habitauerat) | terra -- sennaar 
UB | canaan GXZ101^ | et om. 27. 

4. qui ingressus est ad eam om. 27* | 
eam ] illam 49 | ad illa GCO | illa - cum Gc. 


i ins dandis NR MEEDEMNCMLAMMD ENS 


; - Div. sine num. Uo* DT ; 
I. GB; XVI. ()5!; XXIIII. O; | 
r «dixit G | «ecce GAT | «ingredere GA | 


st A | Cet dedit GA | 4. (qui GC 


arNEsis (XVI, 5-9) 
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5 dixitque Sarai ad Abram 
inique agis contra me mE 
ego dedi ancillam meam 1n SI 
num tuum | 
quae videns quod conceperit 
despectui me habet 
iudicet Dominus inter me et te 
6 cui respondens Abram 
ecce taitt ancilla tua in manu tua 
est utere ea ut libet 
adfligente igitur eam Sarai fugam 


E ———M—M— 





iniit 
' cumque invenisset illam angelus 
Domini iuxta fontem aquae in 
solitudine qui est in f via 
Sur ? dixit ad eam 
* Agar ancilla Sarai unde venis et 
quo vadis 
quae respondit a facie Sarai do- 
minae meae ego fugio 
? dixitque ei angelus Domini 
revertere ad dominam tuam et 





P onsmamsut 


6. ait om. OO omittente, ut videtur, archetypo; add. A et cet. sed minus recte, 
pro inquit iuxta Hieronymi morem | 6. utere ea GO; utere eam A* | 7. qui est in 
deserto sur GA errante, ut videtur, archetypo; quae est in deserto in uia sur O ex 


ant. vers. interpolatus. 


Desunt QuoWU»*, 


5. saray CA8BXBOS; sarray OM; sari 
D? (ri in ras.) | ad om. XQ | habram 
CXT; abraham Bo^*OM^ | ages [lc | con- 
tra] coram X | ancellam O* | in sinu 
tuo CIIXMTO6P*U, * « ancillam meam in 
sinu tuo ». Sic antiqui Gui//. | quod ] que 
B | conceperit] A*? (er zz ras.); concepit 
X | dispectui OMP; despectu 29* | iudicat 
O | iudicet 4- me dz*; iudicet »« [l6 
dominus] deus B. 

6. cui respondit X2*OMq | respon- 
dens ,- dominus P* | habram C27; abra- 
ham BOM | ecce — GXTICO; ecce ait CA! 
[IDZTTATM(O^MPU Oagrelbpaác; ecce ayt 
A-B; ecce inquit 2^ | ancella O* | tua] 
tu 24*; mea (QM*; om. V8 | est om. X | 
utere ea — GATIPDZA? T2Mo^?z? OQ4AMpQO 
agrelbaác; utere eam [ICA*T*dRA*z*ovP. 
(h)utere illam CX; fac de ea UBbr?: fac 
de eam UF*^ | saray CA8XOS; sarray 
(V; sari P? (ri in ras.) | init AL*, 

7. uenisset UF* | illan] eam CXO 
agrel[ac | in (ante solitudine) orn. B | soli- 
tudinem [1279? (inem iz ras.) | qui est in 
deserto sur — GÀ; quae (que B) est in 


deserto sur l[ICB; qui est in deserto in 
uia sur P; quae (que CXTI») est in deserto 
in uia sur (assur [1IP) CXIIPO; quae (que 
XTO) est in uia sur (asur 2M) 2g cf. hebr. 
LXX et ant. vers. (super fontem aquae 
in deserto, fontem in uia sur); qui (que 
AU?H) est in uia in deserto sur (assur A") 
AO^^; qui est in uia sur in deserto M 
dR42z6? (in mg. et in ras. spatio breviori) 
ovPO10€; quae (que aía) est in uia sur 
in deserto Tarelaá; quae (que UD^) est 
in uia assur (asur UM) in deserto U. 

8. dixit ad eam om. ^* | dixit -r 
que G cum hebr. et LXX; Hilar. de frin. 
4, 23 | eam] P*; illam TMdR4?zovPp? yr 
O4agclbac; ancillam Ost | saray CA!X 
LTBOS; sarrai P; sarray Ow; sari P^ 
(ri im ras.) | et] aut X«^Ubpr | uadis) 
adis QM* | respondit] X9? (dit iz ras.) | 
saray CXBO5; sarrai P*; sarray M | 
dne X2^UB( wq | meaego G* | ego ort. 
U? | fugio] ^v? (gio ;/z ras.). 

9. ei om. XBoztUr* | sub manibus — 
GAOCQOMm cum hebr. et LX X; sub manu C 
AXIZBTMOQO^MPU OS agrelac | ipsius] 


l——— PERO ERRARE RM 


9. S dixitque O; (dixitque GCAT 
«udicet GAT | 6. 8 cui O; «cui 
GCAT | 7. € cumque XIII. B; «c 
(unde G | (quae GA | «a facie GC 
AT | «revertere GCAT. 





a MM 





an — 


| inique GAT | 8 ego O; «ego GAT | (quae À | 
GCAT | 4ecce GCAT | 8 adfligente O; «adíligente 
umque GAT | 8. $ dixit O; «dixit G | «agar GAT | 
T | 9. * dixitque XIII. G; S dixitque O; «dixitque 


GENESIS (XVI, 9-16) 


humiliare sub manibus Ipsius 
^et rursum  multiplicans Inquit 
multiplicabo semen tuum et 
non numerabitur prae multi 
tudine 
l! ac deinceps ecce Concepisti et 
paries filium 
vocabisque nomen eius Ismahel 
eo quod audierit Dominus ad. 
flictionem tuam 
7 hic erit ferus homo 
manus eius contra omnes et 
manus omnium contra eum 


A 





ll. ecce concepisti Gt; ecce ait concepisti G!O; 
15. peperitque abrae G*A; peperitque agar abrae G?^O 


Desunt Qucipsx. 


illius P*(SMare[8c; eius Xa cum Hlilar. 
de trin. 4, 23; Ambr. de Abr. 1, 4. 

10. rursus CX; rursu O | multi . pli- 
cans inquit multi - plicabo O | ^, multi- 
plicabo inquid XT | numerauitur O. 

11. hac CX | ecce] et P* | ecce .i- 
ait G'CASXTIZTMQOO^M*PUOaarelaác; 4- 
ayt A-B; 4- inquit Aim | concipisti M*; 
conciplies Tcp. €i à concipies O^ | uoca- 
bisque — eo quod] /z ras. ?? | uoca- 
uisque AO; uocabis (que om.) G*; et 
uocabis 20^ | isnahel — AUIBATMoR^? 
(It ras.) zzGOOAMPUUDF re[; ismael AHZTM 
U^agipác; hismahel X0*pP?^; ysmahel Qw; 
ysmael U5()5:; smahel GCX | eo quod — 
tuam om. O | affliccione tua X^. 

12. erit - magnus 2^ | omnium j 
omnis B | et om. d^* | et eregione C 
O^are[; et regione AL*Os*; et regio- 
nem P*; et omnium ^ | uniuersorum j 
omnium (^ | ^, fratrum suorum uni- 
uersorum 2TU5 | figit P* | tauernacula 
XBO. 

13. uocabit XB | autem 4- agar ae | 
nomen» A | domini -- agar O cum LXX. 
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et e regione universorum fratrum 
, suorum tiget tabernacula 
VOcavit autem nomen Domin; qui 
loquebatur ad eam Tu Deus 
qui vidisti me 
dixit enim profecto hic vidi po- 
steriora videntis me 
!^ proptera appellavit puteum illum 
puteum Viventis et videntis me 
Ipse est inter Cades et Barad 
? peperitque Abrae filium qui vo- 
cavit nomen eius [smahel 
? octoginta et sex annorum erat 








; ecce inquit concepisti A ' 


*i Heb. ant. non habent « agar » /ac. | tu 
deus] &ís rep. G | dixit enim] Ur*; dixit- 
que ei UBDF?^ | hic om. *** | uidi] ineli 
U^ | uidenti At*; uidentes OP*. 

14. appellabit XB | poteum T*; on. 
zt | poteum T* | uibentis X; bibentis 
2B | uiuentis —- et bibentis U5* | uidentes 
P* | me om. C*B | chades C; cadas Q | 
baraad G (ra in ras.); barat X; barath P; 
burad ()*; arad U5bM; harath Ur | ba- 
rat J- in medio eorum est X. 

15. peperitque -- agar GA" X27?«M 
BM*OO^4**p*U(Oagrelac cum heb. et 
LXX. Cf. Pent. Lugd. (et peperit agar) , 
abre Ur; abre UB8*()5**q; habrae 2T; 
abraae B; abrahae 29d»7* | uocabit X27 
B | ismahel] 29*; ismael 2^g8c; hisma- 
hel X0?; ysmahel U8a; ysmael 51; smahel 
GCX ; smael 27. 

16. octoginta] O** (oc iz ras.); octu- 
ginta X; hoctuginta C; octuaginta 27M | 
et om. CXXTM* | sex] septem A! | erat] 
fuit B | erat -- abram XIIXTMPUBp()sqqr 
elac cum heb. LXX et Lugd. *( Heb. mod. 
habent « abram » sed an. non habent /ac. | 


—  À 
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I0. (et rursum GCA | 11. «ac GCAT | 
GA | 12. «hic GA | «manus GAT | «et 


cavit GCAT | «qui G | «tu G | «dixit GAT | &profec 
(puteum. GA | «ipse GA | 15. 8 peperitque AO; «4 


«ecce G | cet paries G | (vocabisque GA | «eo 
manus G | «et e GA | 13. $ vocavit O; 4vo- 


to T | 14. «propterea GCAT | 
peperitque GCAT | «qui G | 


I6. 1 octoginta XXII. C2XZ; «octoginta GCAT. 
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quando peperit ei Agar Isma- 
helem. | 
XVII. ! Postquam vero nonaginta 
et novem annorum esse Coe- 
perat 
apparuit ei Dominus dixitque ad 
eum 
ego Deus omnipotens ambula 
coram me et esto perfectus 
? ponamque foedus meum inter 
me et te 
et multiplicabo te vehementer 
nimis 
3 cecidit Abram pronus in faciem 
1 dixitque ei Deus 





Desunt G (a v. 1, postquam) OHcUW*, 


ei om. C*B | ismahelem] X9*; ismaelem 
iMOsgsc; hismahelem 29?; ysmahelem 
U8a; ysmaelem Q/; smahelem G*C*X ; 
smaelem XT; ismahel O^; smahel C*. 

XVII. 1. ^, et annorum nouem €)« | 
esse om. ()*^* | ceperat ALTIC29; cepe- 
rat AHXXTMPUB»b()q | ceperat 4- abram 
P* cum heb. LXX et Lugd. | apparuit 4- 
que U^ | dominus] deus a | ad eum] ei 
deum d* | deus] dominus O^*aef | am- 
bulans Uw*, 

2. ponam (que oz1.) O | foedus] B* 
U»b*. fedus [1€2To0; fedus ABXTTIPB? jsp? 
Qa | inter me et te] tecum 5 | nimis 
om. lic. 

J. cecidit 4- que 245^? POS cum heb. 
et LXX. Cf. Lugd. et Aug. de civ. Dei 
16, 26 (et procidit) | habram CXT; abraam 
B; habraam X; abraham O^ | prote- 
nus C*. 

4. deus] dominus ZTO0OQw* | et oj. 
lU* | et 4- ponam Osae. Cf. Lugd. el 
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oENEsIS (XVI, 16-XVII, 7) 


ego sum et pactum meum tecum 
erisque pater multarum gentium 
5 nec ultra vocabitur nomen tuum 
Abram 
sed appellaberis Abraham 
quia patrem multarum gentium 
constitui te 
6 faciamque te crescere vehemen. 
tissime 
et ponam in gentibus regesque 
ex te egredientur 
7 et statuam pactum meum inter 
me et te 
et inter semen tuum post te 
in generationibus suis foedere 


XVII. 5. appellaueris AO | patrem CAA; pater O | 6. ponam CALA; ponam te O. 


Aug. loc. cit. Mo. « et ponam pactum 
meum etc. » sed heb. et ant. non habent 
« ponam » /ac. | pactum] &^* (a in ras.). 

5. uocauitur CO | habram C | sed 
appellaberis abraham or. fl1c* | appella- 
ueris CIIC?PAO; uocaberis T4DRAZP; uoca- 
biris 6v; uocabitur UM; orn. Bb, € al 
uocaberis OM | abraam [1»U8; habraham 
C | pater ZT*dz*O | gentium om. P* | 
constitui]. €* al posui OM. Cf. Ludg.; 
Aug. de civ. Dei 16, 206. 

6. faciamque] c? (amque iz ras.); 
faciemque GV* | te ort. O^ | ueementis- 
sime CXO; uehementer XT; uehementer 
nimis B | ponam 4- te A827? OO^?POsqq 
relac cum hebr. et LXX; Lugd.; Aug. 
de gen. c. Man. 1, 23; de civ. Dei 16, 26. 
(| Heb. mo. « ponam te » ant. non habent 
« te » Jac. 

7. istatuam C | meum om. QM | et 
(ante inter) om. £M | inter orm. V5 | poste 
XTTICUM | regenerationibus UDM | suis] 


—M' a 





XVM. 1. * Postquam XIV. B; XVII. AQ*S:; XXXIV. ATMdRazePp? OM. XXXV. 


v; Div. sine num. W?prw. 8p 
CAT | «ambula T | 2. (ponamque 
CAT | 4. (dixitque T | 4 ego XV 
A | «quia AT | 6. (faciamque AT 
4n generationibus A 


ostquam O; (postquam GC | «apparuit A | «ego 
AT | Cet multiplicabo A | 3. 8 cecidit O; «cecidit 
: B; Cego CAT | Cerisque AT | 5. «nec AT | (sed 
| &et ponam A | 7. cet statuam AT | cet inter A | 


GENESIS (XVII, 7-13) 


sempiterno 
ut sim Deus tuus et seminis tui 
post te 
? daboque tibi et semini tuo ter. 
ram peregrinationis tuae 
omnem terram Chanaan in Dos- 
sessionem aeternam eroque 
Deus eorum 
? dixit iterum Deus ad Abraham 
et tu ergo custodies pactum 
meum 
et semen tuum post te in gene- 
rationibus suis 
!? hoc est pactum quod observa- 
bitis inter me et vos et semen 
tuum post te 


A U—————————————MM MM M MM á—M 
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circumcidetur ex Vobis omne ma- 
sculinum 
!! et cir ideti 
cumcidetis carnem praeputi; 
vestri 
ut sit in signum foederis inter 
me et vos 


!? infans octo dierum circumcide- 
tur in vobis 
omne masculinum in generatio- 
nibus vestris 
tam vernaculus quam empticius 
circumcidetur 
et quicumque non fuerit de stirpe 
vestra 
? eritque pactum meum in carne 
vestra in foedus aeternum 


——————————————— ÉL 


10. pactum quod CAA; pactum meum quod O | obser(u)abitis CAO; obseruabis 
A | 11. sit in signum CAO; sit signum A | 12. uernaculus CAA; uernaculis O. 


Desunt GOBGU»* (usgue ad y, 11, praeputii uestri, e£ deinceps) Wn, 


tuis Q5a; om. AWS?* | foedere] B*Up*w. 
faedere [1020; federe A"HXT[IDXTB? sp? 
Qa | semini tuo CZTo*d(AU5D cum hebr. ; 
Aug. de gen. c. Man. et de civ. Dei locis 
cil. | tuis z* | poste [lc. 

8. tuo 4- post te AROSagr cum hebr. 
et LX X; Aug. loc. in hept. 1, 54; de gen. 
c. Man. et de civ. Dei locis cit. *| Heb. 
mo. « post te » sed ant. non habent /ac. | 
omnem terram — aeternam ] iz ras. «bo! | 
pergrinationis O | tuae -- et e | canaan 
X29; canahan 2T | posessionem O. 

9. dixit 4- que U | abraham] P*; 
abraam At[IZMP?U5;: habraham O; ha- 
braam X | et om. UB | ergo] uero O; 
Iterum C; om. [IC | poste [Ic | suis] Ov? 
(Pr. s.in ras.); tuis OM. 

10. et hoc ** | pactum 4- meum 
XII»*OQ4u*Qs:agre[ac eum hebr.et LXX; 
Ambr. ep. 72; Aug. c. Adim. 16. €| mo. 
heb. Rab. « meum » sed ant. non habent 


lac. | obserbabitis O; obseruabis AF[IC | 
poste IC? | citcumciditur O | ex uobis 
om. $^* | omnem 2*P* | masculum 
AH C), 

ll. et circumcidetis — 12. omne 
masculinum om. P* | circum . cidetis O; 
circidetis T* | carnem] d (car /n ras.) | 
In om. AU cum Aug. c. Adim. loc. cit. | 
federis [1€20; federis A"XfIDXTMUbprM() q. 

12. circü : ciditur O | omnem XMB | 
masculum (« | uestris] /: ras. X9? | uer- 
naculis OUM* | empticius — AH[1ZOMB 
ATdORzePOAMU DpFM()Mq; emptitius ALM? 
d^Vgrelàc; hempticius C; emtitius 1v; 
emticius XXTO; emptius M*; epticius P; 
empcitius Qs? (/n mg.); egyptius ()5 (in 
lexíu) | circum - ciditur O | non om. à | 
fuerint [lC. 

13. erit (que on.) dUpr« | foedus] 
B*; fedus [1c; fedus APXTIIDXZTB? Ub | 
foedus -i- in 2^. 





"TONNERRE TU 


S8 ut sim O; «ut sim AT | 8. (daboque AT | 4 
XVI. B; XVIII. A; $ dixit O; «dixit CT | cet tu : 
«hoc AT | «circumcidetur AT | 11. «et circumcideti 


omnem AT | 9. f| dixit X. Ow. 
AT | «et semen A | 10. $ hoc O; 
s A | «ut sit A | 12. (infans AT | 


«omne A | ctam A | cet quicumque A | 13..Ceritque AT. 
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14 masculus culus praeputii caro 
circumcisa non fuerit 
delebitur anima illa de populo 
suo 
quia pactum meum inritum fecit. 
5 Dixit quoque Deus ad Abraham 
Sarai uxorem tuam nom vocabis 
Sarai sed Sarram 
16 et benedicam ei et ex illa dabo 
tibi filium cui benedicturus sum 
eritque in nationes et reges po- 
pulorum orientur ex eo 





— ——M —— — — — —— — 
—  —Ó —— —HÓM——M 
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oENESIS (XVII, 14-19) 


17 cecidit Abraham in faciem et risit 
dicens in corde suo 
putasne centenario nascetur filius 
et Sarra nonagenaria pariet 
I8 dixitque ad Deum utinam Ismahe| 
vivat coram te 
19 et ait Deus ad Abraham 
Sarra uxor tua pariet tibi filium 
vocabisque nomen eius [saac 
et constituam pactum meum illi 
in foedus sempiternum et se- 
mini eius post eum 


EIS e — M —ÁREHEBm . ÓÀ—— áo — HH À m (m 
"————— a - — a — 


14. deleuitur AO | 17. in faciem GA; in faciem suam O | 19. deus AO; do- 


minus G. 


Desunt OQ (usque ad v. 14, de populo suo) OHGUS, 


14. ^v caro praepucii OM | ^, non 
fuerit circumcisa X9* | deleuitur CBAO | 
suo or. O | inritum om. (w*. 

15. deus orm. Gt | abraam [I52*; 
habraam X | saray CA8XB(OS; sarrai M* 
P*; sarray O^; sari P? | uxor tua B | uo- 
caberis M*c*zt; uocaueris O; uocabitur 
B | uocabis -- ultra O^ | saray CA" XB 
Q5; sarray OM; sari DP? (ri im rasura) | 
sarram — GCAXZoBAM*OO^DP*()M; sa- 
ram [IcXTMM? cp4?P OM P? y» ()53 agre[b8c ; 
saraam [1P*pRA*zvotjjrM; sarraam T* (pr. r 
in ras. et pr. a int. lin.). 

16. et benedicam ei ort. XM | «« ei 
O^; illi T | dabo] O** (da in ras.) | ^v tibi 
dabo XTM | in ort. UF* | nationibus X | 
orientur] egredientur XM. 

17. cecidit -- que G! (add. in mg.) 
P* | abraam XI12^B; habraham C; abram 
$71 | abraham 4- pronus dz ex y. 3 | 
facie M | faciem 4- suam A-XBOOAM*p? 
Upr()agrelac cum heb. et LXX; Hier. 
quaest. heb. in gen. ad loc.; c. Pelag. 3; 
Aug. de civ. Dei 16, 26. «| « in faciem et 


risit » Guill. heb. mo. « suam » ant. non 
habent /ac. | et«* B | risith C | ^v in corde 
suo dicens OSarel | putas - nocentario O | 
centinario M*; centenarius OM* | onasce- 
tur O* (o sub ras.); nascitur P* | sarra] 
T? (pr.r in ras.) M*P*; sara lICAM*o(^? 
OMP?Uypr(OsS1agre[pac; saraa [IpdpRA*zGv 
UM; sara* d? | nonaginaria CABXBA* 
O | pariat M*. 

18. ad deum — 20. multiplicabo 
eum ] c^ minutiori caractere et, ut vide- 
tur, scriptum in ras. 2 m. | ad dominum 
AXCOa | utinam] unam Cft | ismahel] 29*; 
ismael 2TMPOsSg23c; hismahel X9?; hismael 
Ur; ysmahel a; ysmael Q:; smahel CX | 
ismahel 4- ut O | bibat O | te] me *zO"*. 

19. dominus GUFOsaq | abraam [IP 
2M; habraham X7 | abraham sa(r)ra uxor] 
in ras. D^? | sarra] T? (pr. r in ras.) P*; 
sara X[IC2MAcaP Ou p? yr Os? agrefoac; 
saraa [IDpRzevUM | uocauisque O | isaach 
G; isac Z7; ysaac AUXIIDBUpr«Qaq; hy- 
sahac C* (aha in ras.) | meum om. Xo! ! 
In 4- pacem GC in mg. 


ÉL LL 


14. «masculus CAT | «delebitur A 
O; «dixit CT | (sarai GAT | «se 
reges G | 17. (cecidit GCAT 


xitque AT | 19. € et ait XVI 
constituam GAT. 


| «quia A | 15. € dixit XVII. GB; XIX. A; 8 dixit 
d G | 16. «et benedicam AT | «eritque GA | «et 
Mesas AT | (et sarra G | «nonagenaria G | 18. «di- 

] ; 8 et ait O; qet ait AT | «4sarra GCAT | «et 


GENESIS (XVII, 20-24) 


2) super Ismahel quoque exaudivi te 
ecce benedicam ei et augebo e 
multiplicabo eum valde 
duodecim duces generabit et fa- 
ciam illum in gentem magnam 
? pactum vero meum statuam ad 
Isaac 
quem pariet tibi Sarra tempore 
isto in anno altero 
? cumque finitus esset sermo lo- 
quentis cum eo 
ascendit Deus ab Abraham 
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2 tulit autem Abraham Ismahelem 
filium suum 
et omnes vernaculos domus suae 
universosque quos emerat 
cunctos mares ex omnibus viris 
domus suae 
et circumcidit carnem praeputii 
eorum 
statim in ipsa die sicut praece- 
perat ei Dominus 
^ nonaginta novem erat annorum 
quando Ccircumcidit carnem 


uM C -——————— "CMM 
20. generauit GAO | 22. ab abraham GA; ad abraham O | 23. uernaculos GO; 


uernaculus À | dominus GO; deus A | 24. n 


Desunt Qni», 


20. sed et super A" | ismahel] Xo*; 
ismael 2TM()5 g»p8c ; ismaael [16 ; hismahel 
20^; ysmahel Ba; ysmael Q:; smahel 
CX | te 4- et [152^ | ecce] et P* | ei] in. 
lin. 5^*; eum €^ | augebo 4- eum C cum 
hebr.et LXX; Hier. in ep. ad Gal. 2, 4; 
Aug. de civ. Dei 16, 26 | eum om. QM | 
duodem G* | generauit G*A*TICXZT*AO 
P* | faciem O | illam Ur* | illum -- cre- 
scere A" ()sqe. €*T Moderni « crescere » 
heb. et ant. non habent /ac. 

21. meum] mecum «9P** | ^, meum 
uero (D^ | isaach G; isahac O; ysaac 
A- []DXTBUDFM(QM q : ysahac C* (aha /r 
ras.) | quam e»* | sarra] T? (pr.r in ras.) 
M*P*; sara [1cM? cp4?P OM P? Ui» Os: agrel 
D6C; saraa [IDdpR*A*zovijrw; sarai dR?; 
om. 1M | in orm. Ww, 

22. esse B* | sermo orm. O | ascen- 
dit] abscessit A | ab] iz ras. X9'; ad XTIc 
AT*M*in*AsPS()iprOM, €« Hebr. ant. ha- 
bent « ab abraham » sed moderni aliqui 
habent « ad abraham » et andreas ex- 
ponit utrumque /7ug. (in mg.) et lac. | 





2. (super GA | (ecce GA | «et augebo G Ms 


21. Mod . Q: «pactum GAT | «qu 
T pactum Div. sine num. O; Xp | 23. 8 tulit A (/a7£- 


onaginta GA; abraam nonaginta O. 


abraham] P*; abraam [IPZ^P?: habra- 
am X. 

23. tullit O | autem -- deus Z7 | 
abraham P*; abraam [IDXMPp? | ismahe- 
lem | 20*; ismaelem 2^; hismahelem X^?; 
ysmaelem (9; smahelem CX2T; ismahel 
A-[lere[; ismael OSgimac; ysmahel a ! 
filium om. Xo | uernaculus A*P* | uni- 
uersos (que om.) C*OM*q | emerat 4 et 
are | cunctos 4- que AHUDrM cum LXX ! 
mares ] maiores U^ | circum : cidit O; cir- 
cumcisit B | statim -- que Ub | in om. 
O^M* | ipso die CAXZBTPCOS | pr(a)ecipe- 
rat M*O | dominus] deus CAXX2AO^wp* 
ywOs:agqrelpác cum heb. et LXX. *| Anti- 
qui « sicut praeceperat ei dominus » Guill. 

24. nonaginta] T*P*; abraham no- 
naginta AHBT? MdRazevOAMP* UipP(O ag 
reluác; abraam nonaginta [1O; habraham 
nonaginta X0?; habraam nonaginta 20* 
cf. hebr. et LXX; abraham uero mona- 
ginta ^P cum hebr. et LXX | nonaginta 4- 
et XoP*ypMgagrelpac | ^» annorum erat 
XTOS | circum : cidit O | sui | eius Ot. 


NMNMEME— 


MEMMIUS P 


odecim GAT | «et faciam G | 
em GA | «tempore G | «in anno 
) O; «tulit GCAT | «et 


i —— dr cet circumcidit A | statim GA | 24. €[ no- 


omnes GA | cuniversosque G | (cunctos 
haginta f)iy. sipe num. O; «(nonaginta 


GAT | «quando G. 
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praeputii sui | 

?5s et Ismahel filius eius tredecim 
annos impleverat tempore cir- 
cumcisionis suae 

26 eadem die circumcisus est Abra- 
ham et Ismahel filius eius 

27 et omnes viri domus illius 

tam vernaculi quam empticii et 

alienigenae pariter circumcisi 
sunt. 

XVIII. ! Apparuit autem ei Domi- 
nus in convalle Mambre 


oENEsis (XVII, 24-XVIII, 4) 


sedenti in ostio tabernaculi sui 
in ipso fervore diei 
? cumque elevasset oculos appa. 
ruerunt ei tres viri stantes 
propter eum 
quos cum vidisset cucurrit in 
occursum eorum de ostio ta. 
bernaculi 
et adoravit in terra ? et dixit 
Dominesi inveni gratiam in oculis 
tuis ne transeas servum tuum 
1 sed adferam pauxillum aquae et 


Lumine aa irse eL e sm Ll lise e utet d aM ilccc dae ueneeceemececr uoc DU MO EATOOT e 0 IROTUESTTUUUETE CORTE 


XVIII. 2. propter GO; prope A | tabernaculi GA; tauernaculi sui O | 4. pauxil- 


Jum A; paxillum O; pausillum G. 


Desunt QucUys, 


25. ismahel] X9*; ismahael flc; israel 
i^Qs3gàc; hismahel 20?; ysmahel Ba; 
smahel CX27 | filios P*; om. B | eius | 
suus OQsMarela; om. Bc | annos «»« O^M 
(s in ras.) | circumcissionis G* P; cir- 
cum - cisiones O. 

26. eodem [IP | circum - cissum est 
O*; circum : cisum est O^; circumcisionis 
suae B | abraam XII2«* | et ismahel] 
esmahel Ot | ismahel] 29*; ismael Z^ 
Os1g108€; hismahel 29?; ysmahel Ba; 
smahel CX*T | filios P* | eius] suus C. 

21. illius] in ras. T^ | tam uerna- 
culi ] tabernaculi G* | bernaculi O; uerna- 
culi ««« z | quam 4- etiam X | empticii] 
P*; emticii GTXZTMB; emptitii AULTM«dpzov 
P*grelb8c; emtici O; hempticii C | alie- 
niginae T*ib4*O4*»*: aliegnigene Ow*:; 
aligenigene 2T*B*; aligene X | circum. 
cisi sunt O. 

XVII. 1. ei] illi C | ^, dominus ei 
$^ | in conuallem CXXB | mambre — G 
AH X[1ÀT BTM9oR?cvP QAM p? Os: agte[pac 





— UO [€ À—UBIERD—À—— 
—— 


mambrae CXO0?AdR*A4zQbF; manbre UM 
Q*; manire ALZMP*; mamre 2* | ostio] 
yr*: hostio CAHP*Upr2?«(); hosteo X | 
tauernaculi XBO | ferbore 2TXBO. 

2. leuasset ZoMBP*UprM; ]ebasset 
2T | oculos 4- suos UDF cum hebr. et LXX. 
Cf. Ambr. de Cain et Abel 1, 8 (respiciens 
oculis suis) | ei ort. Z0* | propter - GBT 
MoOO^M€P*(a; prope CAXIIZoOMAP* 
prw((OsMarelp8c; propee 27. 4| « propter » 
ant. « prope » mod. /ac. | eum om. 2M | 
cucurrit | occurrit O^M*; hoccurrit C cum 
ant. vers. «| ai occurrit OM | ocursum O | 
eorum] eius Pt | hostio ABHCWUDM(M; 
hosteo XP*; ostia A* | tauernaculi XBO | 
ta(b)ernaculi 4- sui AHOOA^M*P? (s? qgrela 
cum LXX; Ambr. de Cain et Abel 1, 8; 
Aug. de civ. Dei 16, 29 et quaest. in 
hept. 1, 33 | adorabit XB | in terra] &**; 
in terram T*oz?P*9a elc. 

3. serbum O. 

4. pauxillum 2 AH[1ZOMATM?dopRAzoP 
O^UDFM(M greIpac | pauxilulum AtOM; 


Ó—— EQ ——— HÀ M —— ——À———— —À PR — 
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e cet ismahel GA | 26. 8 eadem O; (eadem GCAT | Xet ismahel G | 27. «et omnes 
| «tam A | (quam QG | (et alienigenae G | «pariter G. 


XVIII. 1. qf Apparuit XI. O^?v?: XyIII. Q$:5; XIX. GB; XX. A; XXIII. C?X2; 


XXXV. ATMoRAzaPP2 OM. XXXVI, ev: 


; Div. sine num. OUPrM; (apparuit C | (sedenti 


AL éin i 
e Ipso G | 2. ecumque GCAT | apparuerunt G | «stantes GAC | «quos GT | 
«et adoravit A | 3. $ domine O; (domine GCAT | 4. (sed A 


OENEsIS (XVIII, 4-9) 


lavate pedes vestros et requie- 
scite sub arbore 
5 ponam buccellam panis et con- 
fortate cor vestrum 
postea transibitis 
idcirco enim declinastis ad ser- 
vum vestrum 
qui dixerunt fac ut locutus es 
6 festinavit Abraham in tabernacu- 
lum ad Sarram dixitque ei 
adcelera tria sata similae commi- 
sce et fac subcinericios panes 
! jpse vero ad armentum cucurrit 


dum — nt OPERI 
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et tulit inde vitulum tenerrimum 
et optimum 
deditque puero qui festinavit et 
coxit illum 
"tulit quoque butyrum et lac et 
vitulum quem coxerat et posuit 
coram eis 
Ipse vero stabat iuxta eos sub 
arbore 
? cumque comedissent dixerunt ad 
eum 
ubi est Sarra uxor tua 
Ille respondit ecce in tabernaculo 


————ÉÓÉER P MRRRRREERRRRORRCRERERERPRERERRRRR 


5. ponam GÀ; ponamque O. 


Desunt QUcWus, 


paxillum $vOQOsa; pausillum GC?XZTB 
M*; pausillulum P; pusillum C*. € ij pau- 
xillum O^ | lauate pedes uestros] P*; 
la(ujentur pedes uestri XIrIBMo O^MpP* 
ypr«Qagtelg; cum. Ambr. de Abr. 1, 5; 
Vig. Taps. c. Arian. 2, 43 | arbore - hac 
C'AU27, « s sub arbore hac OM. 

5. ponam 4- que ABRMO^wM p* pr 
Qsaqrelpaác ; 4- que O. Cf. Ambr. de Abr. 
], 5 et Aug. quaest. in hepft. 1, 34 (et 
sumam) cum hebr. et LXX | buccillam O | 
confortat C*; confortetur BUDFM()SJ«* qg 
tta; conformetur Qwv*. «| Heb. et ant. 
habent « confortate » Guill. | uestrum 
et o? | transiuitis 27T*A* | transibitis 4 
uiam uestram ACUDFM cum LXX. Cf. Aug. 
c. Maximin. 2, 24 (tr. in uiam uestram) | 
enim om. B | declinauistis QV; declinasti 
O; declinatis B | serbum O | ut] quod 
C | loquutus es GIICZMTd^O^M[p8; loqu- 
tus es 2T, 

6. festinabit XZTB | festinauit -F 
autem P*OQM; -- que X9* cum hebr. et 
LXX ; Ambr. de Abr. 1, 5 | abraham] P*; 
abraam [IDE«dzO*P?: habraam X | in 


pass LLL oomen 





——— 








3. (ponam. GA | «et confortate G | (postea GA | d 
GCAT | «fac GC | 6. «festinavit GCAT [ 8 dixitque 


tabernaculum] tabernaculum (in om.) Xot; 
tauernaculum (in or.) Ot; ad tabernacu- 
lum B; ad uernaculum O! | sarram] T? 
(pr. r in ras.) P*; saram [IcZ2«d4?P? o« 
P?Uy^Os1agreípac; saraam [IpdpRA*zovp* 
UF; sara UP | accelera 4- et OQ" cum LXX; 
Ambr. loc. cit. | trea *pRA*z*G6V | ^, sata 
tr(i)a ^| similae] simul O** | conmisce 
GZT*BAT | subcinericios ] O^* (cinericios 
in ras.); subcinericius d^*. 

7. tullit M*O | uitulum|] G' (lu /z 
ras.) | ^. uitulum inde C | tenerrimum | 
yD*. tenerum C*U»? | pueru P* | festi- 
nabit XXTB | et coxit] excoxit UM; or. 
(M. 

8. tullit O | quoque] que O^* | bu- 
tirum AXXZBOMq; botyrum GAM*OA | et 
(ante uitulum) om. df | quem | que C* | 
et om. G | possuit O | eis om. Tf | eos 
om. 20. : 

9. cumque] cum (que oz.) V»; qui 
cum XM | sarra] T? (pr. r in ras.) P*; sara 
[Icx«ba2?PoMp?uypOsragreloac; saraa [P 
dpRA*zovira | ille respondit or. ()^ | ecce 
4- inquid B | tauernaculo XO. 








dcirco GAT | 8 qui O; «qui 
O; «dixitque G | Kadcelera GAT | 
e GA | 8. S tulit O; «tulit GA | 


T. (ipse GAT et tulit O; «et tulit GA | «deditqu iA | | i 
vet lac G | EE - bodie G | Kipse GA | 9. € cumque Div. sine num. O; &cumqu 


AT | "dixerunt OT | «ubi GA | £ille GCAT 


| «ecce G. 
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aeNEsis (XVIII, 9-15) 
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est !? cui dixit 
revertens veniam ad te tempore 
isto vita comite 
et habebit filium Sarra uxor tua 
quo audito Sarra risit post ostium 
tabernaculi 
!! erant autem ambo senes prove 
ctaeque aetatis 
et desierant Sarrae fieri muliebria 
!? quae risit occulte dicens 
postquam consenui et dominus 
meus vetulus est voluptati ope- 
ram dabo 
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13 dixit autem Dominus ad Abra. 
ham 
quare risit Sarra dicens num vere 
paritura sum arus 
1^ numquid Deo est quicquam dii. 
ficile 
iuxta condictum revertar ad te 
hoc eodem tempore vita comite 
et habebit Sarra filium 
15 negavit Sarra dicens non risi ti 
more perterrita 
Dominus autem non est inquit 
ita sed risisti. 


—— HáÓ€— ü— HÀ 
mapa — c 


11. prouectaeque (ajetates GfO erronee; prouectaeque aetatis G! A | 12. occulte 


AO; occultae G | 13. uere GA; uero O. 


Desunt QucWs5, 


10. reuertans ^v | ad te] T? | ad te 
-- in M* | uite M* | comite] M* (e in 
ras.); comedete O | habebat M*dóv* | 
sarra] P*; sara [Ic2MAd^?P OMP* Os! ag 
re[pac; saraa lIpcpRA*zeviiprM | ^v sar(r)a 
uxor tua filium X | sarra] T? (pr. r in 
ras.) P*; sara [IC2MAd^?POMP?Up()S1ag 
tefí08c; saraa lIPdpRA*zovirM | risith C | 
pos Gf | hostium CAHP*Uwx()M; hosteum 
X | tauernaculi XO. 

11. erat O^*^* | autem] enim ATI 
XP | profecteque CXZTBd** | aetates Gf 
Ur*; etates XT*O | disierat 2T | sarrae 
T? (pr. r in ras.) P*; sar(a)e [1I23MAdcp^?P 
OMP?UpF()sJqgrelo8c; saraae dpRA*zov | 
muliebria] 27^ (a in ras.). 

12. risith C | occultae Geéa4z*PP* | 
postquam -- ego P* | senui XZMBMP* | 
düs AXZBMPUrw*(:ag; uir O^ | ^, uetu- 
lus est dis meus X? | uoluptatis B; uolum- 
ptati C | opera O. 

13. abraham ] P*; abraam CIIX*«epz* 
P^; habraam X | risit -- uxor tua UDrM | 
sarra| T^ (pr. r in ras.) P*; sara [ICXM 








Ad^?POMP?uprM(OsJqgrelpac; saraa [1p 
cpRA*zGV | sara 4- uxor tua O^MP?(s1qe. 
Cf. vers. 9 et I0. *| « quare risit sara di- 
cens: Num uere ». Heb. et antiqui non 
interponunt hic quod dicitur « uxor tua » 
Guill. Quidam ant. non habent « uxor 
tua » nec LXX /ac. | num] numquid O | 
uere] uero CFAHTIM*e(^?ODP*Ubprw ()M; 
ergo O^M, Cf. Aug. quaest. in hept. 1, 36 
(ergo uere pariam); c. Maximin. 2 (ergo 
uere paritura sum). *| al num uere OM | 
uere ««« P? (e /n ras.) | uero paritura 
o^? in ras. 

14. quidquam Geàc; quitquam a | 
^» qui(c)quam est agrelac | conditum 
At-* | uita comi O | sarra] T? (pr. r in 
ras.) P*; sara [ICX2MAdp4?POMP?prwM()5) 
agrelb8c; saraa dbRa*zcv, 

15. negabit X; negauitque M | sarra J 
T* (pr. r in ras.) P*; sara ut versu 14; 
saraa (GRA*zev | risit O | timore] ter- 
rore MioRAzVUD^ | perterrita] X9? (a iz 
ras.) | est om. Gt | ^. inquit non est 
OM | ^, ita inquid X^ | resisti &R. 





10. «cui GCT | «revertens A | Vet habebit GA | «quo GCAT | 11. $ erant O; «erant 


GAT | et desierant GA | 12. 4 
O; «dixit GCAT | «ad abraham G 
(numquid GCAT | &iuxta GA | S8 
QCAT | «non risi 


quae GAT | (postquam GAT | «voluptati G | 13. $ dixit 
| «quare GCAT | «num GT | 14. 8 numquid O; 


hoc O; «hoc GA | «et habebit G | 15. «negavit 
G | «dominus GCAT | «(non est CT. Subs 


GENEsIS (XVIII, 16-20) 


6 Cum ergo surrexissent inde viri 
direxerunt oculos suos contra 
Sodomam 

et Abraham simul gradiebatur de- 
ducens eos 

dixitque Dominus 

num celare potero Abraham quae 
gesturus sum 

I5 cum futurus sit in gentem ma- 
gnam ac robustissimam 

et benedicendae sint in illo omnes 
nationes terrae 
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"n scio enim quod praecepturus sit 
filiis suis et domui suae post se 
ut custodiant viam Domini et fa- 
ciant iustitiam et iudicium 
ut adducat Dominus propter A- 
braham omnia quae locutus 
est ad eum 
7 dixit itaque Dominus 
clamor Sodomorum et Gomorrae 
multiplicatus est 
et peccatum earum adgravatum 
est nimis 


— BÓ ÓÁ— Rt 
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20. gomorrae CA-TICAM; gomorr(a)eorum TO | earum A-TICAM; eorum CTO. 


Desunt G (a v. 17, num celare) O4c (usque ad v. 20, dominus clamor) U»5, 


16. ergo ] autem P | surrexerunt Q^; 
consurrexissent O; exissent CAL XTI | di- 
rixerunt M*; dixerunt OOM* | suos or. 
C? 234TMoOw* UpbT(agrelpac. 4 Antiqui: 
« direxerunt oculos contra » Guill. | psodo- 
mam C | abraam [1D2^4; habraam X | gra- 
diebatur *« AH | gradiebatur -- cum eis 
2M cum hebr.et LXX. Cf. Aug. c. Maxi- 
min. 2, 24 (ambulabat cum illis); Vig. 
Taps. c. Arian. 2 (comitabatur cum eis). 

17. dixit (que om.) O | num] non 
Q^q | abraam l1IP2^4; habraam X. 

18. futurus sis O | sint in eo omnes 
nationes terrae] iz ras. ^6? | sunt BT* 
d^***Oa | in illo] in eo BTdRAze* vPOAM 
P* (in ras.) Oag | omnes or. g. 

19. ^, filiis suis sit Qs | uias C [ et] 
ut X |^. iudicium et iusti(t)iam arelac. 
* Heb. ant. « iusticiam et iudicium », mo. 
« iudicium et iusticiam » /ac. | ut] et 2T | 
dominus om. ^R^? | propter] T^ (pt in 
ras.); super B cum hebr. et LXX. Cf. Aug. 
quaest. in. hept. 1, 38 (in Abraham) | 
abraam [IDX«; habraam X | locutus 
sum B. 

20. dixit itaque] dixitque C*Mó^ 





————À —80— 





-——— 


16. cum XII. 94; XX. B; $ cum A 
abraham A | 17. € dixitque XII. OM*; 
18. (cum A | cet benedicendae A 
adducat A | 20. 4| dixit Div. sine num. 
AT | cet peccatum A. 


190. 8 scio O; «scio c 
| E 8 dixit A (marg.); (dixit CAT | «clamor 


iUJDFM ()M | dixit (itaque) -- abrahae AH 
U»F^ | dominus] deus O^ | sodomorum] 
A-*: sodomarum At?; psodomorum C | 
et -- uenit ad me 2** | gomorre XXTMOMw; 
gomorrhae 10€; gomurrae dz*; gomor- 
raeorum TO^M*6; gomorreorum AH[I»? 
(orum im ras.) X9BOP? (orreorum ;/z 
ras.) U»FM()$3ag; gomorrhaeorum rela | 
multiplicata est O | et peccatum earum 
aggr. est om. U^ | earum —- A'TICAT? 
M*dRtA*zvP OM? pip; eorum CAEXTIIP2 
BT*M?don!4?o QOQAM*opuyrOagrelac cum 
Hilar. de trin. 4, 25; Hier. in Zach. 2, 
8; Aug. loc. in gen. 61. €| Antiqui luxta 
hebr. « clamor Sodomorum et Gomorrae 
multiplicatus est, et peccatum earum ». 
Quod dicitur « earum » in genit. femin. 
ad nomina duarum refertur ciuitatum in 
plurali. Regulariter enim non inuenitur 
« Sodomarum » sed « Sodomorum », quod 
male putauerunt quidam populos signare, 
alioquin sicut supra Xii « Sodomitarum » 
ibi poneretur. Per quam apparentiam mu- 
tauerunt quod dicitur « Gomorrae » tn 
« Gomorreorum » et « earum » in « eo- 
rum » Guill. 


Moe 


(marg.) O; «cum GCAT | «direxerunt G | cet 
8 dixitque O; «dixitque AT | «num AT | 


AT | «ut custodiant A | Qut 
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21 descendam et videbo utrum cla- 
morem qui venit ad me opere 
compleverint 

an non est ita ut sciam 

22 converteruntque se inde et abie- 

runt Sodomam 
Abraham vero adhuc stabat co- 
ram Domino 

233 et adpropinquans ait 

numquid perdes iustum cum 
impio 

^ gi fuerint quinquaginta iusti in 
civitate peribunt simul 

et non parces loco illi propter 
quinquaginta iustos si fuerint 
in eo 





25. facies CAA ; facias O. 


Desunt GOuUs, 


21. qui] quam X* | compleuerunt 
XoM; conpleuerunt 2T6P*; conuerunt A**. 

22. conuerterunt (que om.) 2T | inde 
om. O^* | auierunt O | psodomam C | 
abraam X[IZVM; habraam C | uero] au- 
tem ()M. 

23. adpropincans O | perdas Uw?q; 
perdat UM* | iustum] iz ras. O^!; iustus 
Up, 

24. si fuerint] bis rep. XT* | ciuita- 
tem P* | simul] semel C* | pasrces O*; 
parcis P*; parces«« O^ | ev illi loco Qs | 
iustus P* | in ea CZMO9PONr cum hebr. 
et LXX. 

25. ^, hanc rem QOS^ | et] (h)ut 
CX | iustum) At? (us /z ras.); iusto P* | 
^. cum impio iustum C | faciatque U^ | 
sicut impium O | non] num Q^ | hoc 
om. Q* | omnem] d! (nem in ras.) | 
terram 4- ut P^ | nequaquam] P*; ut ne- 
quam P* | facias 20*O | facies -- hoc Osq 





———————— PHÉRRERRQRERRRERCREERRERRRERRRR 


21. (descendam AT | «an non A 
ham AT | 23. «et adpropin 
25. (absit AT | (fiatque A | «non AT 


AT | «si CT | «dimittam A | 27. 8 
28. (quid A. 


aeNEsis (XVIII, 21-28) 


25 absit a te ut rem hanc facias e 
occidas iustum cum impio 
fiatque iustus sicut impius 
non est hoc tuum qui iudicas 
omnem terram nequaquam fa. 
cies iudicium 
26 dixitque Dominus ad eum si in- 
venero Sodomis quinquaginta 
iustos in medio civitatis 
dimittam omni loco propter eos 
?! respondens Abraham ait 
quia semel coepi loquar ad Do- 
minum meum cum sim pulvis 
et cinis 
23 quid si minus quinquaginta iustis 
quinque fuerint 





cum Hilar. de trin. 4, 25 | iudicium 4 
hoc relác. *j Quod dicitur « hoc » non 
est textus sed glossa Guill. Heb. et ant. 
non habent « hoc » et in quibusdam libris 
glossatis est pro interlineari /ac. | iudi- 
cium -F tale ()M? (int. lin.). 

26. dixit (que on.) dzvt(QOM | in so- 
domis O^ cum hebr. et LXX; Hilar. loc. 
cit. | psodomis C | iustis 2T | demittam 
O | omni loco] O^! (i e£ o fin. in ras.); 
omnem locum Ur, 

21. respondit ()5ag | respondens — 
que Prelac cum LXX | abraam XIIXMB | 
abraham 4- et O$ag | coepi] O*U»*; 
cepi [1620; cepi AXTIPZTMBO? Un? (QiMq | 
dominum 4- deum Qsq. 

28. quid] quit X7; quod P* | quin- 
quaginta — propter om. P | quinqua- 
ginta iustis quinque] inuenti quadraginta 
quinque P? in ras. | quinquaginta] in ras. 
$2' | iusti O; iustus A* | ^. quinque 





| 22. (converteruntque CAT | S abraham O; «abra- 
quans À | «numquid CAT | 24. «si AT | «et non A | 
| 26. €| dixitque Div. sine num. O; «dixitque 
respondens O; (respondens CAT | «quia CAT | 


GENESIS (XVIII, 28-32) 


delebis propter quinque univer- 
sam urbem 

et ait non delebo si invenero Ibi 
quadraginta quinque 

^? rursumque locutus est ad eum 

sin autem quadraginta Inventi 
fuerint quid facies 

ait non percutiam propter qua- 
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respondit non faciam si invenero 
Ibi triginta 
" quia semel ait coepi loquar ad 
Dominum meum 
quid Si inventi fuerint ibj viginti 
dixit non interficiam propter vi- 
ginti 
?? obsecro Inquit ne irascaris Do- 


draginta uM | mine si loquar adhuc semel 
? ne quaeso inquit indigneris Do. quid si inventi fuerint ibi de- 
mine si loquar cem 


dixit non delebo propter decem 


— — —— A— — —Á a —— — —— À — — TOUT MMC o ER ERR La pe a -— —áÁ—  —P— "A—À 
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quid si inventi fuerint ibi triginta 


7o Eat oc 
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28. deleuis ÀO | propter quinque [IATM ; propter quadraginta quinque CAO | 
30. inquit A-TIMO; orm. AT* | si inuenero ibi triginta CAMO; si inuenero triginta 
llAT; propter triginta G | 31. ait G' AO; om. Gt | dixit AO; om. G* | 32. dixit AO; 
om. G*. 


Desunt G (usque ad v. 30, si inu. ibi) On», 


iustis UFM | delebis propter] i ras. dz! | X | quid] quod B | inuenti fuerint] in- 
deleuis A*O; om. UF | propter »« 209 | uenta fu. ^v; inuenerint XT | ibi om. Tt | 
pr. quinque — lICAT*MdRAze gw?62 ps ^w ibi inuenti fuerint Osagrelac | respon- 
Qgrm; pr. quadraginta quinque CAXTID dit] qui ait X« | non facio XTo* | faciam 
ATO|MB!T?dvPOOA24M*3c*Dp?0naelac «urn si inuenero ibi] /m ras. o^! | triginta ] 
LXX (in nonnull. mss.); pr. quinqua- propter triginta G. 

ginta U^; pr. quinquaginta quinque X9t 3l. quia] qua XT* | ait or. Gt'Co^* 
BtÜpr, « « delebis propter quinque uni- U^ ! ^v ait quia semel g | coepi ] B*; caepi 
uersam urbem? ». Certissime hebr. et o; cepi At TICZOoUrFM; cepi A! XIIDXTMB? 
antiqui habent « quinque » non « XLV », Up()Mq; coepit O*; cepit O? | dominum ] 
quae est littera LXX Guill. | et om. B*: deum B* | meum ort. - | quid j 
C | inuero $^* | ibi om. P* | quadra- quod O | ibi om. M* | ^v isis i 
ginta] quinquaginta UDr* | quadraginta fuerint O; ibi inuenti fuerint OSagrefac 


- et Qc? dixit non interficiam propter uiginti oi. 

20 rursusque T*; rursum quoque [Ict | dixit] ait arelac; om. G*AH | non 

O^ | ad om. c9 | sin] si CASXU»D(S!q | interficiam -- ait A" | propter om. d"v* | 

: . . E 
uadraginta 4- ibi Os1aarelac cum hebr. uiginta M 2 v | 

, LXX « sas heb. : « ibi » ant. 32. inquit j igitur 2T | irasceris Ot | 

non habent /ac. | fuerint oz. XM* | ^v in- ^v domine ne €— E 

e E ticae ps pg pes M* | decem 4 
| i ; - inuenti fueri 

"ieciag phos] poen TU et Xo? QAMcp? UjF?M re[ac | — i y | 

: * (bv2ps I 

30. inquit orm. AHXZMAT* | ^, indigne- decem] dv*; decim M*dv^P* | de 

ris inquit) COM | ^, domine indigneris 


- 
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c(e)m »*» P. 
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dei A | $ et ai O; etait AT | (hon CT | 29.6 rommur Qi (mat 
CAT | (sin CA | 8 ait O; «ait CAT | «non C | 30. «ne C q 


ixi b oO; 
CA | (non C. | 31. «quia CAT | «quid CAT | «dixit yid heal c "Ag m 
«obsecro OCAT | «ne G | «si G | «quid GAT | «dixit 
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33 abiit Dominus postquam cessavit 
loqui ad Abraham 
et ille reversus est in locum 
suum. 
XIX. ! Veneruntque duo angeli 50- 
domam vespere 
sedente Loth in foribus civitatis 
qui cum vidisset surrexit et ivit 
obviam eis 
adoravitque pronus in terra ? et 
dixit 
obsecro domini declinate in do- 
mum pueri vestri et manete ibi 


uEsis. (XVIII, 33-XIX, 4) 


lavate pedes vestros et mane pro. 
ficiscimini in viam vestram 
qui dixerunt minime sed in pla- 
tea manebimus 
3 conpulit illos oppido ut dever. 
terent ad eum 
ingressisque domum illius fecit 
convivium 
coxit azyma et comederunt 
! prius autem. quam irent cubitum 
viri civitatis vallaverunt domum 
a puero usque ad senem omnis 
populus simul 


PENNE M MIMMMOM 


XIX. 1. ibit GO | in terra GA; in terram O | 2. domini A; dni G; dne O | et 
mane AO; et manete G* | maneuimus GAO | 3. deuerterent AO; diuerterent G. 


Desunt QWWs, 


33. abiit 4 que relac cum  hebr.; 
4- autem G? (mg.) cum LXX; Aug. de 
trin. 2, 12 | cessabit A-XZTB | abraham | 
P*: abraam lIXVP?; habraam X. 

XIX. 1. uenerunt (que orm.) d* | 
sodoma XM; psodomam C | ^v uespere 
sodomam X7 | uespere 4- et BO«&c | loth | 
Oc*. lot ZMOc?grelpac | qui] quos 27M I 
uidisset -- eos [1722 MUbPr«OQagrelac cum 
Aug. loc. cit. | ibit GACXTICZTO; exiuit 
P* | obiam O; in obuiam G | adorabit- 
que X; et adorauit (que om.) MeoUM() | 
in terram AXI12TOBTMde OO4MG PÜprM 
Os:agrelac cum LXX; Hilar. de trin. 
4, 28 | ^ in terram pronus P. 

2. domini - CATQqR^cv*P Q4MG6 gy 
epác; domini« dz; dni GABXXOMM?P 
yprMq; domine l1IPv?; die ALTICBM*O | 
domini -- mei tm (postea del.) cum hebr. | 
in] ad G! in domo P* | ibi - et G | et 
mane] et manete G*; et manete et mane 


C | proficiscimini - GXlIcb*2TOA T dpRAzev 
OP*WUrw^Q^; profiscicimini XM; profici- 
scemini CAII? CMcbP O^MGP? U (s! agrel 
vac cum hebr. et LXX | uiam (in om.) 
jr | plathea G; plateam llc | maneuimus 
GCA'?AO; meneuimus A**. 

3. compullit O | illos] eos 2; illis M* ; 
deuerterent] A**M*dz* ; diuerterent GC 
AL2 8X2 BTM? pz? QAMcyr*M ()8? agre[pac; 
diuerteret O* | ad eum] iz ras. d | in- 
gressique CAL ZTMT*dz*vibrM; ingres- 
susque *^*O69* | illius] eius OSag; orn. 
G* | conuiuium 4 et XBUFrelac cum 
hebr. et LXX | coxit 4- que Q7* | azima 
GIIZBMdeRazvP QcoipprM ())M gac; azimam 
ABX; hazima C; acima A*; azymum O. 

4. »autem o^! (a iz ras.) | irent] ini- 
rent X2B | cuuitum G*; accubitum XB - 
ualauerunt O; ualla»«uerunt [lc | domum 
-F illius GcO4AM*cPp? yr q. 4- eius OSte | a 
pueros $?*; a minimo B | omnis 4- que U*^. 








33. 8 abiit A (marg.); «abiit GCAT | (postquam G | cet ille GA. 
XIX. 1. *[ Veneruntque XIX. Qs5:; XXI. B; XXXVI. ATMdoRazePp? OM. XXXVII. 


DE Ln mM Div. sine num. OU»rM; (veneruntque GCA | «sedente GÀ | (qui 

pia pipe G | «adoravitque A | 2. «et dixit G | S obsecro O; «obsecro CAT | 

C d | Lo onere res GA | (et mane G | «qui GCAT | minime 
P " SSSHnpu S ingressisque O; «ingressis AT |^ 1 

4. «prius GCAT | «viri A | (vallaverunt G | «a puero A. - Lomo 


OENESIS (XIX, 5-9) 


? vocaveruntque Loth et dixerunt ei 
ubi sunt viri qui introierunt ad 
te nocte 
educ illos huc ut Cognoscamus 
eos 
"egressus ad eos Loth post ter. 
gum adcludens ostium ait 
' nolite quaeso fratres mei nolite 
malum hoc facere 
$ habeo duas filias quae necdum 
cognoverunt virum 
educam eas ad vos et abutimini 
els sicut placuerit vobis 





3. ut AO; et G | 6. egressus AO;e 
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dummodo viris Istis nihil faciatis 
mali 

quia ingressi sunt sub umbracu- 
lum tegminis mei 

? at illi dixerunt recede illuc 

et rursus ingressus es inquiunt 
ut advena numquid ut iudices 

te ergo ipsum magis quam hos 
adfligemus 

vimque faciebant Loth vehemen- 
tissime 

lam prope erat ut refringerent 
fores 


——— LL 


gressus est G | adcludens GA; adclaudens O | 


8. necdum AO; nondum G | abutimini eis GA; abu(t)imini eas O | sub umbraculum 
tegminis GAO | 9. refringerent A; refrangerent G; effringerent O. 


Desunt X" (a v. 8, (abyutimini eis) OHG (q y. 9 passim) Ws, 


5. loth] O6*; lot 2^ OS?gre[pac | 
introyerunt C; uenerunt O | educi illos 
$v*; educ eos CB | huc om. G | ut] et 
GC; si vt | cognuscamus M* | eos] 
illos O^Mc, 

6. egressus 4- que X9; 4 est GU 
cum hebr. et LXX | loth] O6*; lot «9c? 
grelpac | postergum AXTICXoBP* r^ | ad. 
cludens - GA-*8XI]ICZoOMBAT? M*(pRA*zoP 
O^MG P*Ub^Mg; accludens AL?[IDXTM?O 
tel; adclaudens COP?Ur; acclaudens cb^?; 
occludens rác; adducens T*oV? (add iz 
ras.) a | hostium CA8OM; hosteum X | 
ostium 4- et G?O cum hebr. et LXX. 

T. nolite quaeso fratres mei or. [lC 
per homoeoteleuton | quaeso -- uos 2. 
$ j uos OM | mei om. B | mei 4- karis- 
simi XM, 

8. habe O** | necdum] A'^ (ec 
ras.); nondum GONwry | cognouerunt] G^ 
(unt corr.) | et om. G | abuimini O; abi- 
tumini $^*; habhutimini C; abutemini 
M*P* | eis] UF*; eas Zo*dz*OP*Ur* | 
sicuti C | ^, uobis placuerit «dRz6Vt 
UPFM O aare[pac | dummodo] tantum- 


modo X | male P* | ^, mali faciatis Os 
arefoàc | ingressi (sunt om.) QM | sub 
umbraculum tegminis — GAOOAP? (is 
ras.) 0; sub umbraculum culminis O«c; 
sub umbra culminis CAXIIXo«BTMoP* 
pr^ Oagrefpaác. «4| ij sub umbra O^ | 
mei] iz ras. P?; ei G*. 

9. ad illi CXO | ille P* | rursum Xo" 
TMoOPUMOM | ingressus (es om.) Xt | 
^v inquiunt ingressus es cUDr« | ut iudi- 
ces] ut tu diues O | te] tu U« | ipsum«« 
P; om. O^ | ^, ipsum ergo C | magis«««« 
T | hos] eos T | adfligimus P* | ^. affli- 
gemus quam hos B | uim (que ort.) X | 
facebant O | loth'] Oe*; lot 2*Oe?gqrelbàc | 
iam 4- que 2^BOs* agrelac | prope erant 
CAXIIZo«d OO4^MGP*U, Cf. hebr. et 
LXX (et appropinquauerunt). «| Heb. et 
antiqui et graecus habent non in singu- 
lari « erat » sed in plur. « erant » Guill. ! 
refringerent — A10; refrangerent OG; effrin- 
gerent CAX20?*M BTOO^^Upr OQ agrelac ; 
infringerent IIMOc* (infr. n ras.) UM; 
in«fringerent P? (in im ras.); afífringe- 
rent 20*. 


—m— IRE AED ERE 


La. tus IO Jl | «ubi AT | «educ GAT | 


?. $ vocaveruntque O; «vocaveruntque AT | cet dixerunt G 


0. $ egressus O; «egressus GCAT | (post 
lum hoc G | 8. «habeo AT | «educam GA 
*at CAT | (recede G | cet rursus OA | &ingressus 


GCAT | 8 iamque O; «iamque GAT. 


G | «ait G | 7. «nolite GAT | «nolite ma- 
| «dummodo GA | «quia GA | 9. Sat O; 


C | cnumquid G | cte AT | (vimque 
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10 et ecce miserunt manum viri et 
introduxerunt ad se Loth clau- 
seruntque ostium 

!! et eos qui erant foris percusse 
runt caecitate a minimo usque 
ad maximum 

ita ut ostium invenire non pOs- 
sent 

12 dixerunt autem ad Loth 

habes hic tuorum quempiam ge- 
nerum aut filios aut filias 

omnes qui tui sunt educ de urbe 
hac 

13 delebimus enim locum istum 

eo quod increverit clamor eorum 


M a — I 





— 


aeNEsis (XIX, 10-15) 


coram Domino 
qui misit nos ut perdamus illos 
4 egressus itaque Loth locutus est 
ad generos Suos 
qui accepturi erant filias eius et 
dixit 
surgite egredimini de loco isto 
quia delebit Dominus civitatem 
hanc 
et visus est eis quasi ludens 
loqui 
I5 cumque esset mane cogebant 
eum angeli dicentes 
surge et tolle uxorem tuam et 
duas filias quas habes 


M 


10. cluseruntque GÀ; clauseruntque O | 11. caecitate A; ca(e)citatem GO errante 
archetypo | 13. deleuimus GAO | 14. deleuit GAO | 15. surge et tolle GO; surge 


tolle A. 


Desunt X* (usque ad v. 11, usque ad) OG ( passim) 5. 


10. ecce (et om.) X | misserunt O | 
uiri et introduxerunt ad se loth clause- 
runt] in ras. et marg. Vc! | uiri om. B | 
ad] G? | loth] Oc*; lot 2«Oc?grelbac | 
cluseruntque GAP* | clauseruntque 4- 
ad se O^ | hostium CA" P*Ubw()M; ho- 
steum X. 

11. foras P* | ^. foris erant Up« 
Q:agteíác | caecitatem GO«V*; cecitatem 
[Ic; cecitatem O | minimo] iz ras. d** | 
ad maximo CXM | hostium CAHP*Uw: 
hosteum X | possint lICtP*; possunt B. 

12. autem *s«*« P | ad] (d ref.) Gc | 
lot 2Mgrelpac | hic] inquid B; om. &2* | 
tuorum] tuum UM | ^, quempiam tuo- 
rum Pagreífac | generum] z**; geneto- 
rum O2^; om. € | aut orn. X0* | filios] 
filium 2T | qui] que P*; quicumque m* | 
^v, sunt tui 2T, 


13. deleuimus G*A-27TAO; delemus 
U^ | enim 4- homnem C*; -- hominem 
C? | increuerit] increpuerit Q^ | missit 
O | illum O6. 

14. loth] O6*; lot X«Oc*grelbac . 
suos o1. XM | accepturi erant] acciperunt 
O. Cf. ant. vers. (Hier. quaest. heb. ad 
loc.; Pent. Lugd. acceperant) | »filias «b^ ' 
eius] suas XTBTo^* | dixit -4- illis GC 4n 
mg. | surgite -- et ABO^MePUprOarele 
cum LXX et ant. vers. | isto] hoc ^^ | 
deleuit GA-*2TBAO | dominus ciuita- 
tem] i? ras. Q?! |. hanc] istam 29*o^ | 
et uisus (est om.) O | et uisus est] i7 
ras. (!. 

15. coegebant ^^0O^* | ^, dicentes 
angeli A | surge tolle AXXBATO^6PUDM« 
agtelpac cum hebr. | filias -- tuas XT0*M | 


quas habes orz. O^ | ne et tu] e tu (ne 


-—— A — IR ——Q A — ugeÓ— — Á— 


a Ó— € 
D — SR RUE 


m 21 I — GCA | 8 clauseruntque O; «clauseruntque GT | 11. «et eos 
mc P S — O; (dixerunt CAT | «habes GA | «aut filios G | «omnes 
nas ^u uc G | 13. 8 delebimus O; «delebimus A | ceo GA | «qui GA | 

gressus Jv. sine num. O; (egressus GCAT | «qui A | «surgite CAT | «quia 


GA | ccivitatem G | «et vi 
AT | «et duas Q. | et visus GA | 15. $ cumque O; (cumque GCAT | «surge GC 


OENESIS (XIX, 15-20) 


ne et tu pariter pereas in scelere 
civitatis 
16 dissimulante illo adprehenderunt 
manum eius et manum uxoris 
ac duarum filiarum eius 
eo quod parceret Dominus ili 
' et eduxerunt eum posueruntque 
extra civitatem 
ibi locutus est ad eum 
salva animam tuam noli respi- 
cere post tergum 
nec stes in omni circa regione 
sed in monte salvum te fac ne 
et tu simul pereas 








— M — 


17. et eduxerunt GO; et duxerunt 





est dominus O | postergum GO | stes GA 


A | ibi AO; 
; Istes O | in omni GA; in omnem O | regione 
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? dixitque Loth ad eos 
quaeso Domine mj ! quia inve- 
nit servus tuus gratiam coram te 
et magnificasti misericordiam 
tuam quam fecisti mecum 
ut salvares animam meam 
nec possum in monte salvari ne 
forte adprehendat me malum 
et moriar 
? est civitas haec iuxta ad quam 
possum fugere parva et salva- 
bor in ea 
numquid non modica est et vivet 
anima mea 


— 
— ÀM— 


— 9 —— -———— — 


ubi G | locutus 


est GA ; locutus 


AO; regionem G* | in monte GA; in montem O | 20. fugere G; fugerum O; fugire 


A | et uiuet GA; et ut uibat O. 


Desunt OG (passim, lacerato folio) Ws», 


om.) O | pariter om. G* | pereas] perias 
O; pareas M*; habeas «dv*. 

16. dissimulate »^*:; dissimilante O | 
illo -- et A-* | manus eius O^w*yr | et 
manum —- filiarum eius ort. BO* | uxoris 
t eius OAM*Ur cum hebr. et LXX; Aug. 
de civ. Dei 16, 29 | ac] hac CX | filia. 
rum |J z! (filia iz ras.) | ^. dominus par- 
ceret illi A4 MO^M! (eret illi iz ras.) O6 | 
illis CA", 

17. et duxerunt AQ"; eduxeruntque 
agrefac | eum] illum G | eum 4- de so- 
doma X | possueruntque O; et posuerunt 
(que oz.) agrelac | posueruntque 4- eum 
20*UMOM | ciuitate X | ibi] ubi GA* | ibi 
* que A8 Xdz?agrefaác | locutus est — 
GC2T0AOP m; lo(c)uti sunt AXIIZYXBTM 
d O^Mceprw() agrelac cum LXX. Cf. Aug. 
loc. cit. et de trin. 2, 12 (dixerunt) | lo- 
cutus est -- dominus OP? is ras. | ad 
eum -- dicens P? iz ras.; J- dicentes A" 
'IPBMbU»r^(agre[ac. €« à dicentes O | 
tuam om. Xot | postergum GAXTIC2T0*M 
BM*$bvOOw*psyrn | nec] ne Gt | istes 


CO | i3 omnem T*O | in omni 4- loco a | 
regionem G*[IcTpeQa*ws*ipp | in montem 
[Ico*cpAz*vPOP* FM | ne] T? (e iz ras.). 

18. dixit quoque (que om.) Xro*^ | 
lot 24gre[p8c | düe mi — CAXTIIXTO?4B 
AMdÓrOO^*v?pyrwOag; domine mi T? 
dRAzoeViUPre[pác; dni mi Zo*; domini mi 
T*; dne (mi or.) Owv*, 

19. quia] si A. Cf. 18, 3 | inbenit 
O | serbus O | tus Of | coram te] in 
oculis tuis B cum hebr. et cf. 18, 3 | et] 
e o6* | magnificasti -- gratiam et OS 
- gloriam et ac. *| Heb. ant. Rab. non 
habent « gratiam et » /ac. | salueres O^ | 
anima meam UM; anima mea [lc | meam] 
in ras. X? | nec] Ur*; ne U**^; non XOS5 | 
in montem O | saluare At* | adpraehen- 
dant G*; adprehendit U^*, 

20. haec] hic OSJagc | iuxta orm. 
O^* | ^v iuxta haec (^ | fugire XA*; 
fugerum O | parba O | modica | (Q8 (dica 
in ras.) | et 4- ut O | uiuat B; uibat O; 
uiuit 3TM*P*U^ | ui(u)et -- in ea C29 | 
mea -- in ea (*. 


—— 





guam 


duarum G | «eo GÀ | 17. $ et 


C 
ac QA | 16. dissimulante GCAT | «et manum x o | Kibi A | «salva AT | «nec GA , 


"duxerunt O; «et eduxerunt OAT | (posueruntqu 
Ssed GA | 1g. *« dixitque Div. sine num. O; (dixi 


tque GCAT | «quaeso GCA | 19. cet 


id GA. 
magnificasti A | cut A | cnec GA | 20. «est AT | «numqui 
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?! dixitque ad eum | 
ecce etiam in hoc suscep! pre 
ces tuas 
ut non subvertam urbem pro 
qua locutus es 
2 festina et salvare ibi quia non 
potero facere quicquam donec 
ingrediaris illuc 
idcirco vocatum est nomen urbis 
illius Segor 
23 so] egressus est super terram et 
Loth ingressus est in Segor 
^ igitur Dominus pluit super Sodo- 
mam et Gomorram sulphur et 
ignem a Domino de caelo 
25 et subvertit civitates has et om- 


—— 





u— ———  — M D — n Àá— p 


orNesis (XIX, 21-29) 


nem circa regionem 
universos habitatores urbium et 
cuncta terrae virentia 
26 respiciensque uxor eius post se 
versa est in statuam salis 
27 Abraham autem consurgens mane 
ubi steterat prius cum Domino 
28 intuitus est Sodomam et Gomor- 
ram 
et universam terram 
illius 
viditque ascendentem favillam de 
terra quasi fornacis fumum 
23 cum enim subverteret Deus civi- 
tates regionis illius 
recordatus est Abrahae et libera- 


regionis 





MM — —"——— 


21. praeces GAO | 26. respiciensque CAA; respiciens O | 29. ciuitates -- et AO 
errante archetypo | regionis CIITMO; regiones A-A | recordatus est... et li(b)erauit 


CHTMO; recordatus ... liberauit A-A. 


Desunt G (a v. 23, sol) XT (a v. 21, in hoc ad v. 25 uirentia) OH6 (pass.) V5. 


21. dixit (que om.) B | dixitque - 
dominus A" | ad eum»*«» P | etiam 4 et 
P? | in om. G | suscipi A**; suscipio P* | 
praeces GIICAo^O | ut] iz ras. UF*; et 
À | non uertam Q* | ubem G*; urbe G*; 
urbem 4- hanc A" | loquutus GBo^O^«, 

22. egrediaris ^^ | iccirco lIP(M; 
hiccirco Gt; hidcirco G'. 

23. et om. O | lot ZMd^grel»àc | 
egressus est O | in om. CATIZoMBTM 
dRzcvPOw?p*ybrM(agrelpac | segori O; 
sogor «P*, 

24. pluet P* | ^, pluit dominus «P? 
Q1 | sodoma O | gomorrham reíb8c; go- 
murram T4*; gomurra O | sulfur XXo« 
BU"; sulphor P*; psulphur C. 

25. subuertit (et o7.) dpRAz*GvPUpr | 
subertit O; uertit O?* | ciuitatis AL* | 





^v, has ciuitates P | homnem C?; homnes 
C* | regionem] iordanem B | regionem 
-- et UM | uniuersos 4- que X9 cum hebr. 
et LXX | urbium om. d? | terra XB. 

26. respiciens (que om.) XTO | post 
se] postergum B | sta«tuam A*'; statua 
2M | salis] O^! (sa iz ras.). 

27. abraam XI1P2*O | autem orm. 27 | 
surgens X** | ^, prius steterat O. 

28. intuitus est -.- autem TlIcdo* | 
psodomam C | gomorrharm relbàc; go- 
murram Gz:*OP* | terram orn. [lC | regio- 
nes OP* | uidit (que om.) X | ascenden- 
tem ] ascendem C | fumi X. 

29. enim ] autem 8 | subuerterit P* | 
deus] dominus ^vP*P*yjnpra cum LXX; 
Aug. loc. in gen. 64 | ciuitatem z*; ciui- 


tatis 20*d^^*» | ciuitates 4- et AOP* | 


e barccghinis p^ niun. O; (dixitque CAT | «ecce A | Qut A | 22. S festina O; 
XXXVII. ATMesazoepeeu  ooew ool CAT | 24. 4| igitur XX. Qv; XXIII. CXZor; 
CA | RM E ^ XXXVII. $v; XL. II^; Div. sine num. OP*W»rw; cigitur 
que O; cres is | Cuniversos A | 26. *| respiciensque XXII. B; 8 respiciens- 

piciensque CAT | 27. f| abraham XXI. A; S abraham O; «abraham CT | 


28. (intuitus A | cet universam A idi s 
«cum CAT | «recordatus A. m A | 8 viditque O; cviditque AT | 29. $ cum O; 


GENESIS (XIX, 29-35) 


vit Loth de subversione urbium 
in quibus habitaverat. 

? Ascenditque Loth de Segor e 
mansit in monte 


duae quoque filiae eius cum eo 


timuerat enim manere in Segor 
et mansit in spelunca ipse et 
duae filiae eius 
3! dixitque maior ad minorem 
pater noster senex est et nullus 
virorum remansit in terra 
qui possit ingredi ad nos iuxta 
morem universae terrae 
3? veni inebriemus eum vino dor- 
miamusque cum eo 
ut servare possimus ex patre 
nostro semen 
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?! dederunt Itaque patri suo bibere 
vinum nocte illa 
et ingressa est maior dormivit- 
que cum patre 
at ille non sensit nec quando 
accubuit filia nec quando sur- 
rexit 
?' altera quoque die dixit maior ad 
minorem 
ecce dormivi heri cum patre meo 
demus ei bibere vinum etiam hac 
nocte 
et dormies cum eo ut salvemus 
semen de patre nostro 
? dederunt et illa nocte patri vinum 
ingressaque minor filia dormivit 
cum eo 


——— M——— —————— —————— P 3 - 


30. et duae filiae eius CAA; et duae filiae eius cum eo O | 35. dederunt et CAA; 
dederuntque et O | illa nocte CAO; in illa nocte A. 


Desunt GOU9S (passim) Ws», 


regiones AL*AP* | recordatus (est or.) 
A-2AUpr*Mremac | abrahe CIIPUMO; 
abrae ALB; abrae X; abraham Ow*.: 
abraam X"; habraam 27 | et om. A. XBA 
P*1ac | liuerauit O; liberabit XB | lot 
2M gre[pac | subersione O | quibus**«» bo. 

30. ascendit (que ori.) O | lot grel 
D&C | sogor ** | et o7. O | in montem 27 | 
monte J- et UM | timuerant A" | psegor 
C | ipse om. O | filiae eius 4- cum eo 
OO^?M? (in ras.) OsSagrelbac cum LXX. 

Jl. dixitque — ad minorem ] ;z ras. 
OM* | dixit (que oz.) O | ad maiora O* | 
^. remansit uirorum C | in] super X 
nos] P? (s /n ras.) | ^, ad nos ingredi 
2^ | iuxta *« OM | more CU. 

32. inebriamus ^2; ineuriamus O; 
ebriemus Xo* | seruare] P? (er /z ras.); 
saluare T* | possumus 27. 


33. ded. itaque] dederuntque X10*^ 
O^ | patre P* | uinum 4- de Z2** | dor- 
mitque M* | ad ille CXO | sensit] Ur? 
(sit in ras.); senset UM | nec] ne X«P*; 
neque O; orm. ()* | acubuit 2*O; occu- 
buit [I1CD*» T* T*cpA*: concubuit ^? ! accu- 
buit 4- cum [19? | filia or. B^ | nec] ne 
A0*MP*; neque O; mea UV, 

34. die or. X^ | dormiui 4- ego C | 
heri orm. QM | uinum ort. B | etiam orn. 
XM | etiam 4- et OM | hac] ac Bepnz*o? | 
rv, nocte hac X | cum illo B | ut] et 2B 
ij»^ | salbemus O | nostro] meo a. -. 

35. dederunt 4- que OOM; 4- etiam 
AH àc; 4- que etiam O5cl; 4- que eciam q | 
et 4- in AO^**q | patri -- suo (!g cum 
hebr. et LX X; 4- bibere (V; 4. suo bibere 
Osarelac. € Mod. « patri suo bibere ui- 
num », ant. « patri uinum », heb. « patri 


4 -— — 0 — 


CNN EE 


30. f| ascenditque XIII. O^?»*; 


CT | «duae AT | «timuerat AT | et mansit 
O; (dixitque CT | «pater AT | «qui A | 32. ] 
Cet ingressa A | «at CAT | 34. $ altera O; «a'tera 


V. Si ; 8 | A; «ascenditque 
— sine num. O; S ascenditque A; cendi 
"e A | 31. *| dixitque XXII. A; S dixitque 
/veni AT | «ut A | 33. «dederunt CAT | 


«demus A | «et 





CAT | «ecce AT 


dormies A | 35. «dederunt A | &Kingressaque AT. 


oENEsIS (XIX, 35-XX, 3) 
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el nec tunc quidem sensit quando 
concubuerit vel quando illa 
surrexerit 
36 conceperunt ergo duae filiae Loth 
de patre suo 
3! peperitque maior filium et voca- 
vit nomen eius Moab 
ipse est pater Moabitarum usque 
in praesentem diem 
338 minor quoque peperit filium et 
vocavit nomen eius Ammon 
id est filius populi mei 


38. ammonitarum O; ammanitarum Á. 


XX. 3. noctis CA-AO; nocte lITM. 





ipse est pater Ammonitarum us. 
que hodie. 
XX. ! Profectus inde Abraham in 
terram australem 
habitavit inter Cades et Sur 
et peregrinatus est in Geraris 
? dixitque de Sarra uxore sua so- 
ror mea est 
misit ergo Abimelech rex Ge- 
rarae et tulit eam 
3 venit autem Deus ad Abimelech 
per somnium noctis et ait ei 





— — mae — a HERD ERE 


Desunt GX* (a v. 36, conceperunt, ad XX, 2, sua soror) O6 (pass.) Uy», 


suo uinum » /ac. | ingressique UF* | mi- 
nor filia] in ras. O^! | nec] ne Av*[1c 
Qa*w*ippr*M1pac | ^e quidem tunc q | 
sensit] P? (se im ras.) | ^v sensit qui- 
dem X9 | concubuit P* | concubuerit 4 
filia X | uel] nec 279; ne 2 | illa or. 
Xdz* | surrexit. CAL*2TBM*dp^* OAM 
Q^ ael. 

36. lot Z^grelpac. 

37. peperit quoque U» | et uocabit 
XB | et uocauit 4- que C; uocauitque 
(et om.) UF | eius moab] iz ras. M* | 
mohab C | ipse] A?? (e in ras.) | moaby- 
tarum OM; mohabitarum C«doRA, 

38. uocabit XB | amon A24MMCSMq | 
ammon id est ori. C*O^M*Dp* | id est om. X 
cum LXX | id est filius populi mei or. 
AL*HT* | amonitarum A"HZMP?()Mq; am- 
manitarum CXTIC*DAT«dRAzGvP* Q) AM QM 
cum LXX et ant. vers.; amanitarum M; 
amenitarum A-; amunitarum P* | usque 
hodie] usque in hodiernum diem O cum 
LXX. 


CAÁ— — 


—ááá—H a À À—— 
— HaÓ— 
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XX. 1. profectus 4- est O cum hebr. 
et LXX | inde om. C | abraham] P*; 
abraam [IPXMOP?; habraam X | ^v abra- 
ham inde Q^ | habitauit] lIC^ (ta £m ras.); 
hauitauit O; habitabit XB | inter] in terra 
P* | cades] Xo*; chades CX9* | pergri- 
natus est O. 

2. de om. Bt | sarra] P*; sara lIc2^ 
AdcPOMP?Uy»Os2agrelpac; saraa [IppRAzev 
VF^ | uxori O | mea es B | missit O | 
abi - melech cÍb; abymelech O5; abi- 
melec XTM; abimalech BP*; abimalec 
At; habimelech C; abymalec QM | ge- 
rarae] A*-*; gerare AU? BX[IZTMBTOpO^M 
Pybp«(Oa; gaerarae O; gerere UF*; ter- 
rae À | tullit O. 

J. dominus deus 2^" | deus om. 
d^* | ad om. dzti^ | abi - melech eíb; 
abymelech Q5; abimelec XT^; abimelec 
X; abimalech A*B; abraham (€*; om. 
Ov? | abimelech 4- etiam llc | per ort. 
QVF* | somnum 2^* | noctis - CA-XZTMAÀ 
O10; nocti P*; nocte A8TIZOBTMOO^* 





et 
(et nec A | 36. 8 conceperunt O; (conceperunt AT | 37. «peperitque AT | «ipse 


AT | 38. «minor AT | «ipse A. 


XX. 1. € Profectus XIV. O^?w?: XX, Os*:; XXIII. A; XXV. C?XX0oM; XXXVII. 


ATMqdnRaze?p? (v; XXXIX, bv; XLI. rp: 


(habitavit A | cet peregrinatus A 
CAT | 3. $ venit O; «venit AT. 


Div. sine num. OP*WUprM; (profectus C 
| 2. 8 dixitque O; dixitque AT | 8 misit O; «misit 


OENESIS 


en morieris propter mulierem 
quam tulisti habet enim virum 
* Abimelech vero non tetigerat eam 
et ait Domine num gentem igno- 
rantem et iustam interficies 
5 nonne ipse dixit mihi soror mea 
est 
et ipsa ait frater meus est 
in simplicitate cordis mei et mun- 
ditia manuum mearum feci hoc 
6 dixitque ad eum Deus 
et ego scio quod simplici corde 
feceris 
et ideo custodivi te ne peccares 
in me 
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et non dimisi ut tangeres eam 
' nunc igitur redde uxorem viro 
SUO 
quia propheta est et orabit pro 
te et vives 
si autem nolueris reddere scito 
quod morte morieris tu et 
omnia quae tua sunt 
5 statimque de nocte consurgens 
Abimelech vocavit omnes ser- 
VOS SUOS 
et locutus est universa verba haec 
in auribus eorum 
timueruntque omnes viri valde 
? vocavit autem Abimelech etiam 


3. morieris CIITMO; morere ALA | 5. ait CAAT; ait mihi MO | munditia CAA; 
in munditia O | manuum mearum lITMO; manuum (mearum ori.) CA-A | 6. demisi 


AO errante archetypo | 7. orauit AO. 


Desunt GOU6 (passim) WV» (usque ad v. 6, ideo custodiui). 


p?ybr«Qagrelac | ait] dixit P | ei7 illi 
XTMéU»rw«Oagreibac | en morieris] /7 
ras. v! | moreris B*; morere A-Aip; 
mories C | tullisti O?; adtullisti O*. 

4. abi - melech elp; abymelech ()5; 
abimelec XT^; abimalech A^; abimalec 
BQ« | tetigit At-* | ^. num gentem do- 
mine 2TO0* | iustum OWUD; iustus U^ | 
interficias «p7*. 

5. nonne] non A | est om. X^ | ipsa ] 
Ur? (a in ras.) | ait) dixit O; orn. OM | 
(ait) -- mihi MO | et 4 in XoBO | imnun- 
ditiam 2TbR | manum ALO | mearum 
om. CA-LBAm cum LXX. 

6. deus] dominus XIIcBP*Qs | et] 
en A8; ecce Z^; or. XPtf | quod«« 29 | 
et om. CXB | ne] nec flIcU/^; non d | 
peccaris O* | non om. Q^ | demisi AO*; 
dimisit U^ | dimisi »- te X cum hebr. et 
LXX. Cf. Ambr. de Abr. 1, 6 (sum passus 
te) | ut] in ras. 20?; om. U^ | ut - non 
$v* | tangeris O*. 


— B M —— — — o -— 


— — 
— —— —— — — 


— 
D — — 


(en AT | 4. cabimelech AT | $ et ait 


AT | (et ipsa A | cin simplicitate AT | 6. 8 dixitque O; 


T uia 
(et ideo A | «et non A | 7. «nunc ^ | E vocavit O; /vocavit CAT. 


CAT | eet locutus A | «timueruntque AT 


7. nunc] 62! (pr. n in ras.) | igitur | 
ergo agrelac; autem UJ» | igitursesss UF | 
uxorem «««« P | ^, uiro suo uxorem 
grelac | profeta O | orauit [ICX3TMA cpz*O; 
horauit C | ^v et orabit pro te quia pro- 
pheta est aela | uiues] uibes CX27; bibes 
O | si] UP*; sin ARnXoMTMz*vOQ^AM Un? 
DFM | scio O^*^* | quod -- in UM.| mo- 
riaris pP* | quae tua sunt om. 2M. 

3. statim (que om.) C | de] di P*; 
om. Q* | ^v consurgens nocte ()^ | 
abi - melech elp; abymelech ()5; habi- 
melech C; abimelec X2T7M; abimalech 
ALB; abymalec Q^ | uocabit XB | serbos 
O | uerba om. XUr? | ^v uerba uniu. 
haec UrF*; uniu. h(a)ec uerba 2TO | in 
auribus — ualde] :7 ras. Owv* | ualde | 
in ras. ^. 

9. uocabit XB | abi - melech clb; 
abimelaech [l4; abymelech ()5; habime- 
lech C; abimelec YTMOM; abimalech A-B; 
abimalec QV?; abimaluc Qw* | abraham | 


— —— -———— 
—— e ——— MM 
—— —— — —— ———— 
—— — 
— -— ma-— — 
-— — ——— 


: Cet ait A | (domine T | «num A | 5. (nonne 


(dixitque CAT | «et ego A | 
A|8 si O; «si AT | 8. (statimque 


aeNEsIs (XX, 9-14) 
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Abraham et dixit ei | 
quid fecisti nobis quid peccavit 
mus in te 
quia induxisti super me et su- 
per regnum meum peccatum 
grande 
quae non debuisti facere fecisti 
nobis 
!? rursusque expostulans ait quid 
vidisti ut hoc faceres 
!! respondit Abraham 
cogitavi mecum dicens forsitan 
non est timor Dei in loco 
Isto 
et interficient me propter uxo- 
rem meam 








—— A —G  M— —— o — —— M € —— HÀ — —— — M — 


!23l]ias autem et vere soror mea 
est 
filia patris mei et non filia matris 
meae et duxi eam uxorem 
13 postquam autem eduxit me Deus 
de domo patris mei dixi ad 
eam 
hanc misericordiam facies me. 
cum 
in omni loco ad quem ingredie- 
mur dices quod frater tuus 
. sim 
14 tulit igitur Abimelech oves et 
boves et servos et ancillas et 
dedit Abraham 
reddiditque illi Sarram uxorem 


-9 "A cp € a — —— 9 











——À —  ——P 


12. filia patris mei CATIATM; filia patris mei est «PO. 


Desunt GXT (a v. 13, hanc misericordiam) OHG6 (passim). 


P*: abraam XIIXMP?; habraham C | quid 
(post nobis) ] quod C; qui U*; quidquid 
Q»* | peccabimus XB | et super regnum 
meum peccatum grande quae non de- 
buisti] iz ras. lI? | peccatum 4- meum 
P* | grandem X9*O | ^. grande pecca- 
tum U5 | quae] Ub*; qua U»*; ques 
V5; qui O. 

10. rursusque] U5*; rursumque XTI 
2MBT*dPP*Ubs^pM«()Sre[pac | expostu- 
lans] T**U5*; expostolans T^M*P*; po- 
stulans U5?» | uidisti] uoluisti X | fa- 
ceris O. 

11. respondens [l€ | abraham] P*; 
abraam [12MP?; habraam X | forsitam C | 
dei] domini CXT | isto] hoc ^| inter- 
ficerent B. 

12. alias] (lias im ras.) O^?w? | et 
uere ] it ras. (! | et om. CAXZBT*M?P? 
Usr?^OM1» | ^, filia est OM | mei —- est 
$OUs*PrA^ | meae] me B | ^, matris mee 
filia O5 | duxi] eduxi O; accepi X | eam 
-- in O arelac | uxorem -- meam QM. 


13. posquam Of | autem orn. P* | 
me] eam O^ | deus] dominus C27T*M* 
^ | domu dR9 | hanc misericordiam — 
16. sarrae autem or. 2T | facias dbRAGvPP, 
« Antiqui « facias mecum » Guill. | loco] 
in ras. B^ | quem] quam C; quem 2^ | 
ingrediemur] X*; egrediemur X* | dices ] 
D*; dicens XTMoP?U | quod] quoque 
B | sum O€Qsa. * dicens quod frater 
tuus sim Guill. 

14. igitur] ergo (5^ | abi — melech 
e[D; abymelech O5; abimelec X*; abima- 
lech B; abymalec O* | bobes XTICcBO | 
et (anie seruos) om. l1OM | serbos O | et 
(ante ancillas)] atque X0oM; oz. U5* | et 
(ante dedit) om.llc | abraham] P*; abraam 
[IP*UB; habraam X; abrahe X9? M; abrae 
20*: abrae 2^ | reddeditque P*; redde- 
dit (que ort.) O; redditque W5* | illi] ei 
CB; illis UF | sarram] P*; saram ll1cZ7^ 
Ad^*P* Mp? ysp(Os1agrefpac ; saraam [IP 
(pRA*zGVP*lJF; sarra B; saraa UM | ^, uxo- 
rem suam sarram (M, 


———————————————ÀÁ LLL 





dus : 
«quid AT | (quia A | (quae A | 10. «rursusque CAT | (quid T | 11. 8 respondit O; 


«respondit CAT | «cogitavi CAT 


| «forsitan T | «et interficient A | 12. «alias AT | 


^Hilia A | 13. 8 postquam O; ^ 
M ; «postquam AT | «hanc AT | ci « 


GENESIS (XX, 14-XXI, 3) 


suam P? et ait 
terra coram vobis est ubicumque 
tibi placuerit habita 
16 Sarrae autem dixit 
ecce mille argenteos dedi fratri 
tuo 
hoc erit tibi in velamen oculo- 
rum 
ad omnes qui tecum sunt et quo- 
cumque perrexeris 
mementoque te deprehensam 
1I! orante autem Abraham sanavit 
Deus Abimelech et uxorem an- 
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. cillasque eius et pepererunt 
concluserat enim Deus omnem 
vulvam domus Abimelech 
propter Sarram uxorem  Abra- 

ham. 

XXI. ! Visitavit autem Dominus 
sarram sicut promiserat et im- 
plevit quae locutus est 

* concepitque et peperit filium in 
senectute sua 

tempore quo praedixerat ei Deus 

* vocavitque Abraham nomen filii 

sui quem genuit ei Sarra Isaac 





16. in uelamen CAA; uelamentum O. 


Desunt GX* (usque ad v. 16, sarrae autem) O8G (passim). 


15. et ait om. ^^* | terram UP* | 
coram» AL | uobis] te X cum hebr. et 
LXX | ^v placuerit tibi €. 

16. sarrae] T? (pr. r in ras.); sarae 
[IDIÓ3TAopPOMPUBFOS grelpác; sare lIep^ 
Q0; saraae (PRA*ZCV; sarahe UPM | argen- 
teos] «b^? (eos in ras.) | tibi om. APT | in 
om. O | uelanentum O; uelamento 2^ | 
ad] UF? (d in ras.); et O cum LXX | 
qui] que llc. Cf. LXX | memento (que 
om.) A8 Zo? T?^4? P?Oagrela | memento 
i- esse AH | te] in ras. X^; om. W9* | re- 
prehensam r. 

17. orantem O | abraham] P*; abra- 
am ZMP?; habraam XII | sanabit XB | 
sanauit :- autem [lc | deus om. (1** | 
abi - melech efp; abymelech O5; abime- 
lec TM; abimalech BO | uxorem - eius 
O cum hebr.et LXX | ancillasque** Q^ 
(que in ras.) | eius et pepererunt] 77 725. 
O^! | eius] eis C | pepererunt ] cz! (runt 
in ras.). 

18. enim deus omnem] iz ras. 9 | 
enim om. XT | deus] dominus X* agelpac 
cum hebr.et LXX | uulbam CXZ7O | do- 





I5. (terra AT | 16. «sarrae AT | 8 €c 
mentoque A | 17. (orante CAT | 18. 


XXI. 1. 4 Visitavit XV. O^?v^; XXI. Q5; A^. 
XXXIX. ATMonRazoPrp? Qv; XL. ^V; XLI. 15; Div. Strte nun. 


cepitque AT | «tempore A | 3. 8 vocavitq 


mus om. B | domus 4- sue UP* | abi - me- 
lech eíp; abymelech Q5; habimelech C; 
abimelec X^; abimalech BOM« | sarram | 
T? (pr. r in ras.) P*; saram f[Ic24^FON 
P?unsQs3agreíoac; saraam lIpdpRzovUrw; 
sara A; saraa UP | abraham] P*; abraam 
XHPXMP?; habraham X7; abrahae Agrel 
vac; abrahe a. 

XXI. 1. uissitauit O; uisitabit XB | 
autem om. CXM | dominus] deus A" 
Osa | sarram] T? (pr. r in ras.) P*; 
saram [IC3MA p^? POM P? U p? (95: agrelpac ; 
saraam lIPdRA*zevijr; sarra O; saraa 
ip«: om. U8* | promiserat -- ei UB | 
et om. W5* | inplebit X | quae] quo 
qr*. 

2. quo] quod 2 | deus] dominus 
CWU5 cum LXX. Cf. Hilar. de trin. 4, 
25; om. «b. 

3. uocabitque CXZTB | abraham | 
P*;: abraam XlIPZMBP^ | fili XO | ei om. 
yB* | sarra] P*; sara [IC2MA pA? P?OMP* 
yap Os agreípac; saraa [joda | 
ysaac AXIIZMBU Oa; ysahac C^ (hac /n 
ras.) 27. 

M 


ce O; «ecce AT | «hoc A | «ad omnes A | «me 
(concluserat AT | «propter Á. 


xill B; XXIIII. A; XXVI. C? X279; 
OW; «visitavit C | 2. «con 


ue O; «vocavitque AT. 
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! et circumcidit eum octavo die 
sicut praeceperat ei Deus 

5 cum centum esset annorum 

hac quippe aetate patris natus 


est [saac 

6 dixitque Sarra risum fecit mihi 
Deus 

quicumque audierit conridebit 
mihi 


7 rursumque ait 
quis auditurum crederet Abraham 
quod Sarra lactaret filium 


— —— 








oENEsis (XXI, 4-10) 


quem peperit ei iam seni 
8 crevit igitur puer et ablactatus 
est 
" fecitque Abraham grande convi. 
vium 
in die ablactationis eius 
? cumque vidisset Sarra filium Agar 
Aegyptiae ludentem 
dixit ad Abraham 
19 eice ancillam hanc et filium eius 
non enim erit heres filius ancil- 
lae cum filio meo Isaac 





——— a — € —— 


—— AAA c e — 


4. pr(ajeciperat AO | 7. auditurum lIATM; auditorum CAO | 9. ludentem 4- cum 
isaac filio eius A; 4- cum isaac O uferque interpolatus ex LXX et ant. vers. 


Desunt GOU6 (passim). 


4. circumcisit C27 | octaua «VP; 
hoctaba C | sicut praeceperat — 5. isaac | 
in ras. $^* | praeciperat A; preciperat 
O | deus] dominus C. 

5. cum *»«««« P | ^v esset centum 
Q^ | hac quippe] haquippe 27*; ac q. 
BUB* | aetati ^z* | ysaac AXIIBUOa; 
ysahac C? (hac im ras.) 2T. 

6. sarra] P*; sara lIcZ2«e4?P? OM p* 
yspbOs1agrefo8c; saraa [IDcpRA*zovP*irM | 
ficit P* | ^, mi(h)i fecit CAXT | deus] 
dominus COS cum LXX; Ambr. de Abr. 
1, 7; Hier. in Mich. 2, 4, 9; Aug. de civ. 
Dei 16, 30 | dominus -r- et X5 | quicum- 
que] qui cum (que ori.) O^ | audieris O | 
conrideuit A. 

7. auditurum | ^*O^*^**; auditorum 
CAXTMOO^?M?p?OM; auditurus [IPdpR4? 
zGvPPp*(?)BbF?Mw()S3aqgre[; auditor B | cre- 
deret«*«« o | abraham] P*; abraam [1» 
2MP*; habraham 27; habraam X | sarra] 
P*; sara [IC2MAcpA? P? OMP? UBDO)S3 qare[ 
08C; saraa lIpcpRA*zcvP*rM | Jactaret] in 
ras. $^*; lactaberit B | quem] quem Zw; 
quam ; quod 27T | iam] tam O. 

8. abraham] P*; abraam XlIIPX4Pp? | 





in om. P* | ablactationes OP*; ablactio- 
nis $v*. 

9. cumque] quum (que ort.) X | 
sarra] P*; sara A-TICZMA pA? P? OM P^ jap 
Os:agrelb8c; saraa lIPcpRA*zGvP*pF*M | ha. 
gar C | egiptie 270; egyptie AtB; egy- 
ptie XIIP QJ; egiptiae U5; egiptie AH (v; 
egipcie a; hegiptiae C; egiptia Z^ | 
^, aegyptie agar O | ludentem -- cum 
isaac filio eius À; -- cum isaac filio suo 
C?AtzoM(sagefpac (ysaac A- O54; isac 
C?); 4- cum filio suo ysaac [IP; 4. cum 
isaac AHXOOAMPUrty (ysaac APXU); 
4 cum filio suo ZT. Cf. LXX; Ambr. de 
Abr. 1, 7. *| Yeronimus dicit quod hoc 
« cum ysaac filio suo » non est in hebreo; 
nec est in pluribus libris antiquorum 
Hug. s filio suo OM | ad om. Of | abra- 
ham] P*; abraam [1P2*P?; habraam X. 

10. eice ancillam] iz ras. &^' | an- 
cellam A | hanc orm. XTdpzP cum Ambr. de 
Abr. 1, 7; de Is. 1; Hier. in ep. ad Gal. 
2, 4; Aug. quaest. in gen. 51 | enim om. 
OU» | erit om. U8* | ^, (he)res erit CX 
20MBTPUM(O:^ | filio ancille XT | ysaac 
AXIIBUOS:G; ysahac C? (hac iz ras.) 27. 





pis —— AT | 5. (cum CA | «hac AT | 6. 8 dixitque O; «dixitque CAT | 
isum T | (quicumque AT | 7. 8 rursumque O; (rursumque CAT | «quis AT | 


n A | 8. € crevit Div. sine num. O; (crevit CAT | «fecitque AT | «in die A | 
- , cumque XL. ATMoRazoePP? Os. XLI. ov; XLII. [15; Div. sine num. V ; «cumque 
CA | «dixit A | 10. «eice AT | Ánon AT. B 


GENESIS (XXI, 1 1-17) 


!! dure accepit hoc Abraham pro 
filio suo 
!? cui dixit Deus 
non tibi videatur asperum super 
puero et super ancilla tua 
omnia quae dixerit tibi Sarra audi 
vocem eius 
quia in Isaac vocabitur tibi semen 
5 sed et filium ancillae faciam in 
gentem magnam 
quia semen tuum est 
* surrexit itaque Abraham mane 
et tollens panem et utrem aquae 
imposuit scapulae eius 
tradiditque puerum et dimisit eam 


————————————— MÀ 
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quae cum abisset errabat in SO- 
litudine Bersabee 
is cumque consumpta esset aqua 
In utre 
abiecit puerum subter unam ar- 
borum quae ibi erant 
'? et abiit seditque e regione procul 
quantum potest arcus iacere 
dixit enim non videbo morien- 
tem puerum 
et sedens contra levavit vocem 
suam et flevit 
'" exaudivit autem Deus vocem pueri 
vocavitque angelus Domini Agar 
de caelo dicens 





nen 





15. consumpta AO; consummata G | arborum GA; arborem O | erant AO; 


erat G*. 


Desunt G (usque ad v. 12, uocem eius) XT (a v. 16, leuauit uocem) O6 (passim). 


1l. durae CA* | accepi d** | abra. 
ham] P*; abraam X[IPX^BP?: habra- 
ham 27, 

12. super puerum XZMP* | super 
ancillam tuam XTMP* | ^, tibi dixerit B | 
sarra |] P*; sara [1C2MA pA? P? OMp? sp (s: 
agrelb8c; saraa [IpcpRA*zove*iprM | in og. 
U5*M | isaach GX6; isahac XT; ysaac X 
[IDBUB? bpFMO q; ysaa UB*; ysahac C? (hac 
in ras.) | uocauitur fIcO. 

14. itaque om. QM | abraham] P*; 
abraam [IPZMP?; habraam X | ^w abra- 
ham itaque d^ | inposuit 4- super O | 
eam] illam X; eum W^ | illam 4- simul 
cum infante X | quae] qui Q^ | quae cum] 
cumque UM | errabit A- | ber - sabee 
e[b; bersabee BU DM: bersabeae AH [1ccpzv? 
OPUPF; bersabee XM; bersabe X?Z06; ber- 
Sabae G6; uersabae Q*; birsabee X7; der- 
Sabe X*. 


15. consumpsta X9; consummata G 
2T | in utrem O | arborum] P?; alborum 
At*; arborem CXZMBTtdo4*OQa*u*ps3 
UprM(atela. Cf. Hier. quaest. hebr. in 
gen. ad loc. (subter abietem); Aug. quaest. 
in gen. 54 (subter unam abietem) | quae] 
U»*: qua VU»? | erant] T*P?; erat G*CX 
2BT?^OQA4*w*p*3 ijBDrF*M() arela : 

16. seditque] et sedit A* | poteest 
C | iacire X | iacere«««*« P | eim O | 
enim non enim 2M | uideo VF | et se- 
dens — suam ori. A-* | sedes UM | con- 
tra] e contra 29^; circa a | leuabit BO; 
lebabit X | flebit X. 

17. exaudibit X^ /r ras. | autem] 
enim ^M; or;. OM | deus] dominus PUs 
QS! | uocabitque X? (iz ras.) B | angelus 
domini] z ras. Qs? | dei telàc cum hebr. 
et LXX; Hilar. de trin. 4; Hier. quaest. 
in gen. ad loc.; Aug. quaest. in gen. 54 | 


TOME 
|l. dure CAT | 12. «cui CAT | (non AT | (omnia AT | (quia A A" spp ie m 
GA | 14. € surrexit XXV. A; (surrexit GCT | «et tollens A | cet utren 


que GAT | 8 et dimisit O | (quae 


À | 16. cet abiit GA | «quantum GA | 8 dixit | 
GCA | 17. zexaudivit GA | S vocavitque O; «vocavitque GCAT. 


GCAT | «errabat G | 15. «cumque GCAT | «abiecit 


O; «dixit GAT | «non T | Qet sedens 


18 


aeNEsis (XXI, 17-23) 
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quid agis Agar noli timere | 
exaudivit enim Deus vocem pueri 
de loco in quo est 
18 surge tolle puerum el tene ma- 
num illius 
quia in gentem magnam faciam 
eum 
1? aperuitque oculos eius Deus 
quae videns puteum aquae abiit 
et implevit utrem deditque 
puero bibere 
20 et fuit cum eo 
qui crevit et moratus est in soli- 
tudine et factus est iuvenis sa- 
gittarius 


2! habitavitque in deserto Pharan 
et accepit illi mater sua uxorem 
de terra Aegypti. 

22 Eodem tempore dixit Abimelech 
et Phicol princeps exercitus 
eius ad Abraham 

Deus tecum est in universis quae 
agis. 

23 iura ergo per Dominum ne no- 
ceas mihi et posteris meis stir- 
pique meae 

sed iuxta misericordiam quam 
feci tibi 

facies mihi et terrae in qua ver- 
satus es advena 


E MM—M———————— 


17. deus AO; dominus G | 18. surge tolle GA; surge et tolle O. 


Desunt XT (usque ad v. 18, surge tolle) O6 (passim). 


hagar C | ^v de caelo agar BPOM | quid 
-- hic G* | ^v agar agis Q5 | enim] au- 
tem Bo9eUr*; om. ^^* | deus] dominus 
GZMU5, 

18. surge 4- et &POPOSa | illius ] 
eius XoMP() | eam A-*. 

19. quae ort. C | uidit O | uidens 4- 
que C | poteum T*do^* | inpleuit CBAO 
O^; implebit X | utrem 4- aquae abiit 
Q^ | uibere CO. 

20. fuit] A*? (it in ras.); fugit Ur; 
. fugiit EM | fuit -- deus P^gr cum hebr. et 
LXX. *| Hebr. et etiam graecus « et fuit 
Deus cum eo » Guill. | creuit] craeuit 
[Ic; creauit OM | moratus (est om.) At*u 
[ITz?O^. «| « qui creuit et moratus in 
solitudine »... alii « moratus est » Guill. | et 
factus est - GAO^*OPOMN?ry; factus est 
(et om.) AXIICTpRA*zovQaw*ijis* QM. fa. 
ctusque est CrIP3BM o4? POM? 8? pr ()sJ 
agrelac | iuuenis] iubenis XO; uir X; uir 
iuuenis q. 


21. hauitauitque G*; habitabitque 
X2ZT | pharam A-*FO; pharani G*; faran 
XXZ0MOAMUB: haran 27* | sua] P*; eius 
LP? | aegipti Z7M; egypti ALPXTIPB(Q; 
egipti AHZo0UBa; hegipti C. 

22. eo tempore OM | abi - melech 
eíb; abimelaech [10; abimelec 2^; abima- 
lech B; abymelech (5; abymalech €()« | 
abimelech .- et ochozah AB. cum LXX 
et ant. vers. Cf. 26, 26 | phicol - GBM 
U5aglp8c; phichol Ad^O4^Mre; phycol 
05; ficol XZO*PUbM(»; fichol CIlAT 
dRzcvPQO? yr (€ | principes OM | exercitu 
B* | ^v eius exercitus O* | abraham] P*; 
abraam [IDZTMP?: habraam X | est ori. U**. 

23. ergo 4- mihi B^; .- michi C* 
cum hebr.et LXX | per deum P*Os'refpac 
cum hebr. et LXX | noces ^* | meis - et 
O | stirpeque ^^* | iuxta] secundum O | 
quem * | facies] G*; facias GcdPOs | 
terra XXTBoP*P*O^ | aduenae C; ad- 
uene 2T*. 


ÉL LLL 


m ppt — G | Cexaudivit GA | 18. (surge GAT | «quia GA | 19. caperuitque 
q | Kabiit G | (deditque GT | 20. (et fuit GA | (qui A | «et moratus 


GT | cet factus G | 21. (habitavitque GAT 


| Xet accepit GA | 22. €« eodem XXVI. A; 


] e 6 ) * P II. []bD : Div sin , 


(sed GA | (facies A | Zet terrae Q. 


OENEsIS (XXI, 24-32) 


4 dixitque Abraham ego iurabo 
2 et increpavit Abimelech 
propter puteum aquae quem vi 
abstulerant servi illius 
3$ respondit Abimelech 
nescivi quis fecerit hanc rem 
sed et tu non indicasti mihi et 
ego non audivi praeter hodie 
?! tulit itaque Abraham oves et boves 
et dedit Abimelech 
percusseruntque ambo foedus 
733 et statuit Abraham septem agnas 
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gregis seorsum 
? cui dixit Abimelech 
quid Sibi volunt septem agnae 
Istae quas stare fecisti seor- 
sum 
? at ille septem inquit agnas acci- 
pies de manu mea 
ut sint in testimonium mihi quo- 
niam ego fodi puteum istum 
?! idcirco vocatus est locus ille Ber- 
sabee 
quia ibi uterque iuraverunt ?? et 


————ÀÀMÀÀ—Ó—ÀR LL LLL 


30. fodii GA | 31. iurauerunt GO; iurauit A. 


Desunt O"'G (passim usque ad v. 28). 


24. abraham ] P*; abraam X[1DX^P?, 

25. et om. O^* | increpauit] G*; in- 
crepabit B; increpuit GCXP* | abi - me- 
lech elo; abimelaech [Ic; abimelec XM; 
abimalech B; abymelech (5; abymalech 
QM; habimelech 27 | poteum T*o^* | uim 
C27; uiui At* | abstullerant O | eius 
atelpac. 

26. respondit -- que GCCAXMO^M 
Pys?»rF()s3qgrelgc cum hebr. et LXX | 
abi - melech efp; abimelaech [16; abime- 
lec 3M; abimalech B; abymelech ()5; aby- 
malech QM; habimelech 2T | quid &v* | 
fecerat O | hanrem A* | ^. rem hanc B | 
et om. U5* | audiui] noui 2M | praeter«* 
M | hodie Z*; odie XZot | hodie»** dv. 

27. tullit O | ita (que orm.) Q$* | 
abraham] P*; abraam [1PZVP?; habraam 
X; habraham 27 | oues] 27*; obes 27*O | 
bobes GXIIcZTBO | abi - melech eb; abi- 
melaech [1c; abimelec Z4; abimalech A*B; 
abymelech Q5; abymalech Q^; habime- 
lech 2T | foedus] B*W5*; fedus [Ie27; 
fedus A&XI]pB2iB2D()5:a0; phedus ()^. 

28. et om. A | abraham] P*; abraam 


-— —— 
——á — 


M 


XIID2MP^; habraham 2T | septem] sex 
O^ | agnos O | ^v septem agnas abra- 
ham B. 

20. abi - melech eb; abimelaech flc; 
abimelec 2M; abimalech B; abymelech 
(5; abymalech (wv; habimelech 27 | quis 
A* | bolunt O | septem] sex O^ | iste C 
X2T; stae O* | quas] quis O. 

30. ad ille CXO | agnos O | acci- 
piens cV | ut sit O | in om. UB* | ^, mi(hi) 
in testimonium agrelác | quoniam] quia 
XoBP* cum Hier. quaest. hebr. in gen. ad 
loc. | ego] in ras. 39? | fodit GXAO^*; 
foedi At*. 

31. uocatus es Gt; uocatum est A-* | 
ille] in rasura ^V? | ^v ille locus !P? | 
ber - sabee e[p; bersabee At-20BM UD; 
bersabeae [ICbVOP Ur; bersabee 2"; ber- 
sabe X; bersabae GC; bessabee ()"; bir- 
sabee XT; uersabee C; uersabae G* | quia 
ibi] in ras. C? | iurauerunt J O^*; iurauit 
CAHXZTCPATM Oo OM? UbrMqgrelpaàc; iura- 
bit B. 

32. et 4- ibi X9 | inierit Q^; inge- 
runt UM | foedus] WU5*»*; fedus Tle; f«e- 











A | «propter GA | (quem G | 


à pers - i avit 
24. 8 dixitque O; «dixitque GCAT | 25. «et prin | (sed GA | 27. $ tulit O; «tulit 


20. $ respondit O; «respondit GCAT | «nescivi G 
GCAT | cet boves G | «et dedit G | (percu 


20. S cui O: : AT uid GAT | (quas ; 
— (idcirco GAT | «quia ^ 


GA | (quoniam G | «puteum G | 31. 


sseruntque GAT | 


28. «et statuit GAT | 
G | 30. «at ille GCAT | «septem C | «ut 
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inierunt foedus pro Puteo iura- 


menti 
33 surrexit autem Abimelech et Phi- 

col princeps militiae eius 

reversique sunt in terram Phili- 
stinorum 

Abraham vero plantavit nemus in 
Bersabee 

et invocavit ibi nomen Domini 


Dei aeterni 


oreNEsIS. (XXI, 32-XXII, 2) 


34 et fuit colonus terrae Philistino. 
rum diebus multis. 
XXII. ! Quae postquam gesta sunt 
temptavit Deus Abraham et dixit 
ad eum 
Abraham ille respondit adsum 
2? ait ei tolle filium tuum unigeni- 
tum quem diligis Isaac 
et vade in terram visionis atque 
offer eum ibi holocaustum 


RE———————————À —— ————— À—— NM c QC 


PENNE MAE LLL LL 


XXII. 1. ille respondit AO; et ille respondit G | 2. offer eum ibi GA; offeris 


ibi eum O. 


Desunt XT (a 22, 1, abraham et dixit) OH. 


dus B; fedus ARXIIDXTUB2D?()q | pro 
puteo] propter puteum U5. 

33. autem] itaque B | abi- melech 
elp; abimelaech llc; abimelec 2M; abima- 
lech B; abymelech Q5; abymalech (M | 
abimelech 4- rex ZM; 4- et ochozah A" 
cum LXX et ant. vers. | et om. P* | 
phichol ABTP^O^Mcre; phycol Os; ficol 
XPUDpMQ:; fichol C'IAdbRzevPOUr; fychol 
Q^ | militae ^*; exercitus arelac | re- 
uersi sunt (que om.) T*UM; reuersique 
(sunt om.) XM | philistinorum — AT*O 
P?Uyri; philisthinorum GOM«6; phylisti- 
norum O^*JUb; phylisthinorum O^^; pa- 
laestinorum Osglà8c; palaesthinorum rt; 
palestinorum CAXIIZBT?MdOUBM (M ge; 
phalestinorum P*. € at palestinorum OM | 
abraham] P*; abraam X[IPZMP* | uero | 
autem BU | plantabit X2T | bersabee ] 
C? (ult. e in ras.); ber - sabee eIp; ber- 
sabee 20MOPOUBFM; bersabeae [lIcov; 
bersabe GcX; birsabee 2T; uersabe G* | 
inuocabit XXTBT*dzt | ibi] sibi OM; orm. 
B | domini om. (ae. 

34. ^v, terrae colonus U/F* | philisti- 
norum] O9*; philisthinorum Td4^Owe?: 
phylistinorum czU»; phylisthinorum io 


O^; filistinorum X2M*; phistinorum À; 
palaestinorum Q5gà8c; palestinorum Oqe; 
palaesthinorum 1r; palesthinorum 1; pa- 
lesthinorum dR. 

XXII. 1. quae postquam — ad eum 
abraham] iz ras. 9? | temtauit At Oo*; 
tentauit XMgrefpac; temtabit X2T | abra- 
ham] P*; abraam X[IIZMOP* | abra- 
ham] P*; abraam X[IP2MP^; habraam 
O | abra(h)jam] bis in CAXXoMMWUs* 
OsM?arelac cum LXX; Ambr. de Abr. 
1, 8; Aug. de frin. 3, 11; Ps.- Prosp. 
de prom. et praed. Dei 17. *[ Heb. et 
ant. plures non habent nisi semel « ha- 
braham » mod. bis habent /ac. | ille] at 
ille ABZMUs?garelac cum LXX; et ille G 
[lU5*, Cf. hebr. 

2. et ait GCAB cum hebr. et LXX | 
ei] illi CABTMO^McUsrM(Q agrelac; om. 
1) | tuum unigenitum] ;/z ras. [1»? | uni- 
genitum om. llc | isaach G; ysaac All 
vaa; yssac B; ysahac C? (ha in ras.) | 
in terra 7 | adque GCXO | offer eum 
ibi holocaustum — GALXIIZMAT?MO^v 
P*tm; offer eum ibi in (h)olocaustum X9 
T*O9 (olochaustum) P?JpbrM(g cum 
hebr. et LXX; Hier. quaest. hebr. in gen. 


————————OHENEERNLONELMMÉM 


32. cet inierunt G | 33. € surrexit Div. si 
| ; . Sine num. O 
«reversique GA | 8 abraham O; «abraham GCAT 
XXII. 1. € Quae XVI. O^w260?. XXII. Qs. 
C^XXT0; XLI. ATMAzoPP? Qu; XLIII. ci(sicyv; 


1 temptavit Div. síne num. O; 
Qlle GC | (adsum T | 2. «ait G 





; surrexit GAT | «princeps G | 
| Xet invocavit QA | 34. «et fuit GA. 

XXIII. GB; XXVI. Z«; XXVII. 
Div. sine num. P*V; «quae CA | 


eua dei GAC | «et dixit G | (abraham GCAT ! 
AT | «tolle CT | et vade GA | «offer G 


GENESIS (XXII, 2-8) 


super unum montium quem mon- 
stravero tibi 
! igitur Abraham de nocte consur. 
gens stravit asinum suum 
ducens secum duos iuvenes et 
Isaac filium suum 
cumque concidisset ligna in ho. 
locaustum 
abiit ad locum quem praeceperat 
ei Deus 
! die autem tertio elevatis Oculis 
vidit locum procul 
* dixitque ad pueros suos 
expectate hic cum asino ego et 
puer illuc usque properantes 
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postquam adoraverimus rever- 
temur ad vos 
» tulit quoque ligna holocausti et 
Imposuit super [saac filium 
suum 
Ipse vero portabat in manibus 
ignem et gladium 
cumque duo pergerent simul 
' dixit Isaac patri suo pater mi 
at ille respondit quid vis fili 
ecce inquit ignis et ligna ubi est 
victima holocausti 
5 dixit Abraham Deus providebit 
sibi victimam holocausti fili m; 
pergebant ergo pariter 


EMMMEMEEM r2 ————————""- S. 


9. asino GAO?; asina GcO* | 7. fili GO; filii A | 8. dixit abraham GA ; dixit 


autem abraham O. 


Desunt XT (usque ad v. 3, ligna in holo|caustum) On. 


àd loc.; Aug. loc. cit.; offer eum ibi mihi 
in holoc. A"; offer ibi eum holocaustum 
O«*; offer ibi eum in holoc. U5; offeris 
Ibi eum holoc. O; offer eum mihi holoc. 
B; offers eum michi olocaustum C; ibi 
offeres (offer Os) eum in holocaustum 
(olocaustum a) Osarelàc. « Ant. « offer 
eum ibi holocaustum »... alii « in holo- 
caustum » Gzi//. | montem O. 

J. abraham] P*; abraam XlIPZ^P2?; 
abrham Ot; om. OM | strabit X | ducens] 
dicens Ot | isaach G; ysaac ATIBUOa; 
ysahac C? (ha is ras.) | cumque] P? 
(pr. u in ras.) | abiit] is ras. X9 | ei] 
illi C | deus] dominus Zr. 

4. leuatis pRAzovijjp(: lJessuatis T | 
oculis 3- sursum A8. 

J. asino] G*; asina GCO* cum Ambr. 
de Abr. 1, 8| ego 4- autem Prela | puer 
* ibimus Gc /5 marg. | illuc] illic Q5* | 


c e RERRDEEENREEERRRTPTEEROONER 


usque or. G | post (quam om.) O | post- 
quam - autem X | reuertimur A**; re. 
uertamur 7; reuerteremur M*(?) | ad» 
Q», 

6. tullit O | posuit C* | isaach G; 
isahac 2T; ysaac AXIIBUOa; ysahac C? 
(ha iz ras.) | uero om. Xo* | manibus ^ 
suis [|D? T?McpRzevP OMijs?r, Cf, hebr. | 
duo om. OM* | ^, pergerent duo AO96., 

7. isaach G; ysaac AXIIBUOa; ysa- 
hac C27 | at] ad CXO; et B | respondit 4- 
audio e^ | filii AL*AUM | fili 4- mi CX 
2O*MB cum Rebr.; .- et ille A8 | ecce in- 
quid] G^ (ecce in iz ras.). 

8. dixit -- autem Oare[ac. Cf. hebr. 
et LXX | abraham] P*; abraam C[15Z« 
P?; habraam X | prouidet O* | ^v sibi 
prouidebit X | uictima B | hocausti Gf; 
holocaustum O*; or. WUB* | filii A | fili 
mi om. QM* | ergo] uero d^. 





(uper A | 3. 8 igitur O; (igitur OCAT | «stravit G | (ducens A | (et isaac G | 


3 cumque O; «cumque GCAT | «abiit GA | 4. 8 - 
*. (dixitque GAT | «expectate CA | «ego x Mg " 
Imposuit G | «filium G | Kipse GAT | «et gladium ree 
7. (dixit GA | «pater GT | «at GAT | «quid CT | «ecce GCAT | 8. 8 dix 


O; «die GCAT | «elevatis G | 
am G | 6. «tulit GCAT | cet 
cumque O; (cumque GCAT | 
(dixit 


GCAT | (deus CT | 8 pergebant O; «pergebant GCAT. 


arNEsis (XXII, 9-13) 
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9 veneruntque — ad locum quem 
ostenderat ei Deus 
in quo aedificavit altare et de- 
super ligna composuit u 
cumque conligasset |saac filium 
suum 
posuit eum in altari super struem 
lignorum 0 
!0 extenditque manum et arripuit 
gladium ut immolaret filium 
suum 


!! et ecce angelus Domini de caelo ' 


clamavit dicens 





Abraham Abraham 

qui respondit adsum 

2 dixitque ei non extendas mg. 
num tuam super puerum pne. 
que facias illi quicquam 

nunc cognovi quod timeas Do. 
minum et non peperceris filio 
tuo unigenito propter me 

13 levavit Abraham oculos viditque 

post tergum arietem inter ve. 
pres haerentem cornibus 

quem adsumens obtulit holocau- 
stum pro filio 


n————áÁ- E 2 CD CC C C MS CL M MN D DN QD C LE 


9. in altari AO; in altare G | 10. filium suum GO; filium (suum or.) A | 12. illi 
GO! cum ceteris; ei A (qui supra ei omisit) Ot | 13. post tergum GÀ; postergum 
O | cornibus GA; cornibus suis O | filio GA; filio suo O. 


Deest QU. 


9. et uenerunt (que oz.) QsSagrelac | 
ostenderit UU» | hedificabit B | altare O'; 
conpossuit TO | conligasset] alligasset 
XoMe[ac | isaach G; isahac 2T; ysaac ATI 
BUOa; ysahac C | eum ort. 2^ | in altare 
GAtrZMToscUs*(OMagrelac | altari * O« | 
altari super] UF? (ri super iz ras.) | struem 
lignorum] iz ras. OV? | strue Gf; stru- 
gem ()M, 

10. manum] lignum C^* | adripuit 
G | immolaret filium] in ras. GC | suum 
om. CAXTIZAT*desPUsp, 

11. ecce (et om.) C*X | clamabit 
XB | ^. clamauit de caelo P* | abraham 
abraham] P*; abraam abraam XIIXMP?. 

12. dixitquei Ot | ei om. A | exten- 
des PU» | facies D^OG*PUB*, € « nec 
facies » iuxta antiquiores: vel « facias » 
secundum alios Guill. | illi] ei AOtOS | 
quiquam G* | nunc] num c^t | times 
C | deum ATIZTeTM$OAwGPUspM() arme 





cum LXX; Cypr. testim. 2, 5 et 3, 20; 
Hilar. de trin. 9, 64; Aug. de trin. 3, 11; 
in ps. 36 (init.); de civ. Dei 16, 32 | pe- 
perceris] C? (eri iz ras.); pepercires P*; 
pepercisti [IDX 2MBO^M*ceU()arelac cum 
hebr. et LXX; Ambr. de Abr. 1, 8; Aug. 
de trin. et de civ. Dei loc. cit. | ^. uni- 
genito filio tuo agrelbac. 

13. leuabit CZTB; lebabit X | leua(uJit 
-- que XTO*M | abraam XT1P2M | oculos 4 
suos G! (inf. lin. et dein eras.) T*MOS 
agrelac cum hebr.; Hier. quaest. hebr. in 
gen. ad loc.; Aug. de trin. loc. cit. (respi- 
ciens oculis suis) | postergum ABXTICZ7M 
BTovOOM*c*P*W | arietem] A*? (rie iz 
ras.) | uepr«es O96; ueperes A'; uipres 
o | erentem O9* | cornibus -- suis CX 
20BOO^"c?Dp* cum hebr.: Hier. loc. cit.; 
Aug. loc. cit. | quem] in ras. P? | obtullit 
O | holocausta O^ | filio -- suo OOG4M*c 
cum hebr. et LXX; Aug. loc. cit. 





9. Cveneruntque GCAT | «in quo GA 
«posuit GA | 10. «extendit 
GA | «de caelo G | «abrah 
G | 8 nunc O; «nunc GA 
T | quem GAT. 


| et desuper G | 8 cumque O; «cumque GCAT | 
que GCAT | cet arripuit G | 11. S et ecce O; «et ecce 
am GAT | (qui AT | 12. «dixitque GAT | «non T | (neque 
T | «et non G | 13, 8 levavit O; «levavit GCAT | «viditque 


9ENESIS (XXII, 14-21) 


^ appellavitque nomen loci illius 

Dominus videt 
unde usque hodie dicitur in monte 
Dominus videbit. 

I5 Vocavit autem angelus Domini 
Abraham secundo de caelo di- 
cens 

/? per memetipsum iuravi dicit Do. 
minus 

quia fecisti rem hanc et non pe- 
percisti filio tuo unigenito 

I benedicam tibi et multiplicabo 
semen tuum sicut stellas cael; 
et velut harenam quae est in 
litore maris 





€ — — — — —À LÀ — ÀÀ MB 
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possidebit semen tuum portas 
Inimicorum suorum 
? et. benedicentur in semine tuo 
omnes gentes terrae 
quía oboedisti voci meae 
? reversus est Abraham ad pueros 
Suos 
abieruntque Bersabee simul et 
habitavit ibi. 
^ His itaque gestis nuntiatum est 
Abraham quod Melcha quoque 
genuisset filios Nahor fratri 
Suo 
^ Hus primogenitum et Buz fratrem 
eius 


IP 
—M 9 — o — o 





14. in monte GA; in montem O | 17. harenam GA; arena O | possideuit A ; 


possedeuit O. 


Desunt 2T (a v. 17, portas) Ou (passim a v. 16). 


14. appellabitque X | deus uidet B | 
uidebit r | unde —  uidebit o;;. B* | 
usque] nuncusque P*; or. Gt | dicetur 
C| in montem B?OP* | in monte 4- hoc 
29* | uideuit TO; uidebitur X ; uidet Ow*. 

15. uocabit X | angelus domini] do- 
minus 2T | abraham] P*; abraam XTIl 
AMP?, 

l6. metipsum U/M*;: memedipsum X 
27O; memedipso C | ^, hanc rem agrelac | 
unigenitus At | unigenito -- propter me 
AXUs5Os:aelac cum LXX; Ambr. de Abr. 
1l, 8; Aug. de frin. 3, 11; de civ. Dei 
16, 32; loc. in gen. 59. €«| Antiqui hic 
secundo non subiungunt « propter me »: 
quia forte satis dictum est Guill. 

17. sicuti C | stella B* | caeli om. À | 
et om. O | uelut] sicut P | arenam O9*; 
harena CUDM; arena XXMOO^US | possi- 
deuit CA; possedeuit O; possedebit T*. 

18. semini CBT*O9*P* | gentes] 


RARE IRURE 


15. «| vocavit Div. S 
14. Gappellavitque GAT | cunde GA P. - | 17. 8 benedicam O; (benedicam GA | 


et benedicentur A | (quia GA | 19. «[ reversus 


AT | (abraham G | 16. «per GAT | «q 


tribus C. Cf. 28, 14 etc. | terrae om. 99* | 
uoci or. B. 

19. abraham] P*; abraam [IPX«OP?; 
habraam X | puerosuos 9 | ber — sabee 
elo; bersabee QPUbrFM: bersabeae AtT[ICc 
20ovOOG*P?; bersabaeae XM; bersabae 
G; bersabe CBP*; birsabe X | hauitauit 
G*O?; hauitauim O*; habitabit GCX; ha- 
bitaberunt B. 

20. hiis OS7a; is UM | itaque] Gc 
(que iz ras.); ita ATT3OMTMOPUOM amt | 
nuntiatum (est o7.) W5* | abraham] P*; 
abraam XlIPXMP?; abrahae relac | melca 
2M | nahor — GCA!XÜIIZ4BATovO4wo; 
nachor A" 30M dRazcPOPUW(O) agrelpac. 

21. hus] us A^; huius G*; hur O; 
om. Pt | primogenitus C | buz] C* (z in 
ras.) | fratre UM | eius] suum Ws5* | eius 
4- et Osagrelac cum hebr. et LXX; Hier. 
quaest. hebr. in gen. ad loc. | camuhel — 
GAATMqdnazvrOOMc*UD(O!; camuel Oc? 








ine num. O; (vocavit GC 


«et velut G | (possidebit GAT | 18. yes GA | «et habitavit G | 20. «4| his 


Div. sine num. O; «reversus GCAT | 


XVII. 94^: XXVIII. A; Div. sine nu. UPPr; chis GCT | 21. 


(hus A. 
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Camuhel patrem Syrorum 22 el 
Chased et Azau 

Pheldas quoque et ledlaph ? ac 
Bathuel de quo nata est Re- 
becca 

octo istos genuit Melcha Nahor 
fratri Abraham 

^ concubina vero illius nomine 

Roma peperit Tabee et Gaom 
et Thaas et Maacha. 


LM 


oENESIS (XXII, 2]-XXIII, 3) 


XXIII. ! Vixit autem Sarra centum 
viginti septem annis 
? et mortua est in civitate Arbee 
quae est Hebron in terra Cha. 
naan 
venitque Abraham ut plangeret 
et fleret eam 
3 cumque surrexisset ab officio fu- 
neris 
locutus est ad filios Heth dicens 





23. batuel GA; batuhel O. Sed cf. 24, 15 etc. | fratri AO; fratris G. 
XXIII. 1. uiginti septem ATITM; uiginti et septe(m) CA. 


Desunt G (a 23, 1, uixit) ZTOU6 (passum). 


Osrelpac; camuel X; chamuhel [IBb9O^ 
pU52^: chamuel Zo*UyrOMag; chamul 
3*: chanuel C | (c)amu(h)el -- que A" 
Q1; 4- quoque U5DF | patrem] pater est 
QM | syrorum] U5*; sirorum AH20MQPO; 
syriorum 18? DM, 

22. et G€ (rescr. in ras.) | chased — 
GASIIPATO? U5g; chaseth lIcP; chase B; 
cased CZoMdpRAzoPO* Ow? pr (O arel[pac ; 
casedh O^M*G6; caset X; cahsed A^ Zw; 
ased ^V | hazau C* (in ras.) U5; a«zau 
P; zeu T | phedas B*P*; phelidas M*; 
feldas UF; peldas X | iedlaph — GCA 
[I2 BAM? RAzev O OAMe O grefpac; ied- 
lahp *; iedhlaph M*; iethlaph Uprw:; 
iedlath [1c*; yelath a; gellaph 29M; gel- 
lash X; gethlath V5; iedlaphs»*s T | ied- 
lafac batuhel P*; iedlafac et batuhel P?. 

23. ac] et TO6()5ag | (iedlaf) ac 4- et 
P* (cf. vers. praec.) | bathuel — IIpMdebRazv 
UB(OSgrelpac; bathuhel [Icb9O^; batuel 
GAB 20MAdGPTtOSOM; batuhel CXBT or! 
OOMPUp»rMq; betuhel At | quo] Ur? (o 
in ras.); qua [Ic | natus est C | rebecca] 
in ras. VIC; resbeccha C; rebecha At: 
reueccha O | istos om. C* | genuit] "6 
ras. X^ | nachor ABZoTMdonazerOPyQ 
agrelpgc | fratris G*Us*r» | abraham] P*. 
abraam lIPXMP?: habraam X? (hab. in 
ras.); abrahae rcelac. 


24. concuuina O | uero] uiro d^. 
om. QM | illius] eius B | ruma XXow; 
soma C | tabee - CATIPATUPre][pac ; 
tabee X; tabee« d; tabeae GIICZo*OP; 
tabee X"; thabee BM RAzev OAM? (alf. e 
in ras.) OcWpO ag; thabee UFM | gaom — 
GAXXM^TOO^MPg; gahom C; gaon [1X9 
BAMdoUOa; gaham relpac | et om. C* | 
thaas — CATIZOMBATM cRAzePOAMPI B2 
OQs14? agre; taas GO; tahas O91p8c; thaa 
Uy8*bp; thaal UF; thoas OQ^"*; chaas X; 
haas Y | maaca B; macha 29*; amaacha 
Q7; moacha Q*: miacha O. 

XXIII. 1. sarra] T? (pr. r in ras.) 
OS*P*; sara lICZ2MAd4?P OMc?p?ys* (s) 
agre[p8c; saraa [IPpRA*zoviiB? pr | uiginti 
om. 7 | uiginti septem orm. O | uiginti - 
et CBAO^MUB?r) | septe C | annis] UB*; 
annos U?, 

2. arbee — ABH[IPBATOOMUP ag 
teíb8c; arbe XX0M; arbeae CIICMOPUF; 
arbeo UDM; bersabeae O9*.; bersabee 
A. ; arbee bersabee O^ | est -- in XM | 
hebron] P*; ebron XodvUs5M. efron ZM; 
chebron P?; om. ^6 | in terram O | ca- 
naan X; canaam 2^ | uenitque] Xo? (que 
in ras.) | abraham] P*; abraam XlIPpXZMP?. 

3. ab offio O6t | heth] C? (pr. h in 
ras.) P*; haeth U*; het XMB; eth A" 
OQAM*G*Pp2ijBDF. seth AL*. 


———————MÀÀÉoss sss Ty 


«camuhel GA | 22. «pheldas GAT 
XXII. 1. * Vixit XVII. Ow?: 
XLV. II^; Div. sine num. OV; 


AT | 3. (cumque CAT | 8 loc 





€ —M Á— BP 


ion «ac G | (octo A | 24. «concubina GAT. 
"d I Q893; XLIII. ATMoRAzerP2 OM: XLIIII. óv; 
X1 2. Cet mortua A | 8 venitque O itque 
; Cvenitque 
utus est O; (locutus est A. : "e 


OENESIS (XXIII, 4-10) 233 


* advena sum et peregrinus apud 
VOS 
date mihi ius sepulchri vobiscum 
ut sepeliam mortuum meum 
? responderuntque filii Heth 
* audi nos domine princeps Dei 
es apud nos 
in electis sepulchris nostris sepeli 
mortuum tuum 
nullusque prohibere te poterit 
quin in monumento eius sepe- 
lias mortuum tuum 
' surrexit Abraham et adoravit po- 
pulum terrae 
filios videlicet Heth 


Lo 











e 


? dixitque ad eos 
SI placet animae vestrae ut sepe- 
liam mortuum meum 
audite me et intercedite apud 
Ephron filium Soor 
? ut det mihi speluncam duplicem 
quam habet in extrema parte 
agri sui 
pecunia digna tradat mihi eam 
coram vobis in possessionem 
sepulchri 
'? habitabat autem Ephron in medio 
filiorum Heth 
responditque ad Abraham cun- 
ctis audientibus qui ingredie- 
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6. quin in ATlA; qui in O | 8. intercedite apud CA'[IA; intercedite pro me 
apud O | 10. responditque ad ClIFTA; responditque ephron ad O. 


Desunt GZTB (a v. 5, responderunt) 


4. nobiscum B | ut] et CXóv cum 
hebr. et LXX; Tert. de res. carnis 18; 
Aug. loc. in gen. 74. 

». responderunt (que orn.) Xo^B e[ac | 
fili P | heth] C? (pr. h in ras.) P*; het 
Z^T$zt; eth ALOAM*P?U | heth 4 di- 
centes OS! are[ac.. Cf. hebr. et LXX ; Aug. 
c. Maximin. 2, 3. 

6. die CPUOM | princeps domini 
A" | sepelli C; sepelle O | tuum om. X | 
nullosque UF | te o7. T*Us* | ^. te pro- 
(h)bere ZwO4MeOsMqrelac | pot«erit O9 | 
quin in] qui in C*OP*U5*»* | monu- 
mentis «b^ | eius om. d^ | sepellias C; 
sepellies O; sepeli XMOGt | tuum om. M*. 

7T. surrexit 4- que Q5 | abraham] P*; 
abraam X[152«P? | adorabit A-X | populo 
$^* | filius P* | ^, uidelicet filios WU | 
heth] C? (pr. h in ras.) P*; het lIcZ4T 
Ur: eth ALOAM*G*Dp2 qb, 

8. dixit (que 071.) O | sepelliam CO | 
meum o; 20* | udite O | me or. WUF* | 


O"'6 (passim usque ad v. 8). 


*. intercidite M* | intercedite -- pro me 


A"BOO^M*c? p? UO aarelpac cum hebr. et 
LXX | aephron lIc; hephron TP; ephon 
O*; effron A8O«; efron ALXXoMQi; he- 
fron C; hepron Á* | soor — A'fIo«AT 
MdR4zeP OO^MPUB?DM; sohor C; sohar 
OG* in ras.; seor AUXdovips*r() agre[pac. 

9. extremam partem C | agri] ari 
A* | sui] suis z*; sup V^; sub d^v*; 
om. O$V* | pecunia] i2 ras. ^v? | pecu- 
niam dignam O | mihiam d:* | ^, eam 
mi(h)i OSagrelac | in possionem At | se- 
pulchri om. C*. 

10. habitauit O | autem orm. A** | 
efron AL XX9M; effron AU; hefron C | 
heth] C? (pr. h in ras.); het XM; eth At 
O^c*U | responditque -- ephron Alp? 
M? *P*OOAMUrOaGaelac; 4- effron AH; 4- 
ephron etheus P?g; 4- ephron hettheus 
O9? ín ras.; -- ephron hethaeus t cum 
hebr. et LXX | ad abraham] in ras. eb? | 
ad om. C* oM dep^cov | abraham ] P*; abraam 


— MHÉBERRNNRRRRREMNERNMEREMEERC. 


4. (advena AT | S8 date O; 


«date A | 5. 8 responderuntque O; (responderuntque 
(in electis A | (nullusque AT | 7. «surrexit CAT | 


CAT | 6. «audi AT | «apud T ^ | «audite A | 9. (ut A | «pecunia AT | 8 dignam 


^ilios A | 8. «dixitque AT | «si 
O* | 10. «habitabat AT | 8 resp 


onditque O; «responditque CAT. 


234 
bantur portam civitatis illius 
dicens | 

!! nequaquam ita fiat domine mI 
sed magis ausculta quod lo- 
quor 

agrum trado tibi et speluncam 
quae in eo est praesentibus 
filiis populi mei 

sepeli mortuum tuum 

1? adoravit Abraham coram populo 
terrae 

13 et locutus est ad Ephron circum- 
stante plebe 
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11. fiat CAA; fiet O | loquor CAO; 
populo CAA; coram domino et populo 


Desunt GX1TBOM^, 


[IDP?; habraam X; abrae 2" | audienti- 
bus] C? (audi i7 ras. et int. lin.) | egredie- 
bantur P*U8 | portam ciu. illius dicens | 
in ras. O^! | porta «RO; portas P | ciui- 
tatis] Z? (s in ras.) | illius] OM* (ill zn 
ras.); eius UB, 

11. fiat] O**; fiad [1C; fiet ZodpRAGvP 
OOw"?yBOSMqagrel | dae Q*a | sed] et 
U8*O! | sed -- tu OSsarelac | asculta (5« | 
quod] quae O5 | loquor] P* locor C; 
loquar AP?m* | tradam OU» | ^ est 
in eo UFOQS | filius »P*; om. T* | sepelli 
CO?; sepelle O* | tuum om. dv. 

12. adorabit XAÀ | abraham] P*; 
abraam X[1D2MP?; habraham CUM | quo- 
ram C | coram 4- domino et OO4AM*p? 
O5ae. €* ij coram populo terrae OM sub 
ras. | terra T*. 

13. ad] in ras. OV? | efron XXoM 
UP; effron A"; hefron C; ephon P*: 
hepron A* | circumstanti T*M*dRAzovpsa 
OMP*U^; circonstanti OS | plebe t eius 
Aí(OSarelg | ut] in ras. O9?; om. m | 
dabo] in ras. M'; dauo O | dabo «4 tibi 


[occ 

—R M nat 
—— o 
————— — 
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1. 8 nequaquam O; (nequa 
sine num. O; (adoravit CAT 
A | 14. S respondit O; «res 
$8 sed O; (sed AT | 16. «quod CAT. 








arNESIS (XXIII, 10-16) 


quaeso ut audias me 
dabo pecuniam pro agro 
suscipe eam et sic sepeliam mor. 
tuum meum in eo 
A respondit Ephron *? domine mj 
audi 
terram quam postulas quadrin- 
gentis argenti siclis valet 
istud est pretium inter me et te 
sed quantum est hoc sepeli mor- 
tuum tuum 
16 quod cum audisset Abraham ap- 
pendit pecuniam quam Ephron 





loquar A | trado CAA; tradam O | 12. coram 
O | 15. terram CIIAO; terra ATM. 


A | pecuniam] is ras. T'; peccuniam A" 
Xo*. pecunam UM; pecunia X | eam] a 
me X (a in ras.) | sepellilam CO | in eo] 
in agro COsaela. 

14. respondit -- que Z9Osagtelac 
cum hebr. et LXX | efron Z0MU5; effron 
A"; hephron ^^; hefron C; ephon O*. 

15. düe OU5rw(OMq | audi -- me 
AMOSarelác cum Rhebr.| terram] O^*f* 
U5*: terra AXOTMoO^? v? PUB?DFM () ag 
refpac | postolas M*; postulans O | qua- 
dringentis] O^*P? /5 ras.; quadringintis 
M*; quadringenti [lc*ez*yr*; quadrin- 
gentos A8 O^?o(s1ggrela | argenti] ar- 
genteis UB*; hargenteis C; or. [1C | siclis ] 
O^*; syclis X; sicli lI€*; siclus c^*; si- 
clos AHO^?6()s: qgrel8 | ^v sicl(i)s argenti 
A"T?OSagrelpac. « ai à cccctis siclis 
argenti et probati OM | istud] /n ras. £o' 
O^? (s in ras.) | pretium] (e in ras.) ***; 
praetium ALAc»^O69*; pretium OO9*; pre- 
cium AB29()$3J8; praecium TOM | se- 
pelli CO. 

16. abraham] P*; abraam [I1PZMP"; 








-— AT | (agrum A | (sepeli A | 12. «| adoravit Div. 
| Pi locutus est A | quaeso CAT | «dabo AT | suscipe 
pondit CAT | 15. «domine CT | «terram AT | «istud A | 


GENESIS (XXIII, 16-20) 


postulaverat audientibus filiis 
Heth 

quadringentos siclos argenti et 
probati monetae publicae 

/7 confirmatusque est ager quon- 

dam Ephronis in quo erat spe- 
lunca duplex respiciens Mam- 
bre 

tam ipse quam spelunca et omnes 
arbores eius in cunctis termi- 
nis per circuitum !3 Abrahae in 
possessionem 


16. probati [IA*O; probatae CAA? 


qui CAATO errante archetypo ; quae I1M 


Desunt GXTBOu, 


habraham C; habraam X | efron AoMips. 
effron A"; hefron C | postularat Ar*:; 
postolauerat M*P* | heth] C? (pr. h in 
ras.); het ZMT; eth At*Qac*i | quadrin- 
gentos] iz ras. QV?; quadringintos M*; 
quadrigentos UM; quadringentis d4*v 
O61 | syclos XO5; siclis «bA*v | ^, argenti 
siclos A8 | et] etet P*; orm. C? AU [1p Xov 
U5»(Mgrelpgc cum hebr. et LXX | pro- 
bati ] A*pbA*O^**6*; probat(a)e CAXX0MA? 
d^^O^M?c?P(O agreIpac. € Antiqui « argenti 
et probati monetae publicae »... Hebr. 
habet « argenti transeuntis ad negotiato- 
rem » id est currentis apud negotiatores: 
unde antiqui bene habent « probati » ... 
« et» id est « etiam » Guill. | probat(i) 
t et U5QO^ | monitae OV*; monite UM | 
monetae 4- hac X | publicae] eV? (icae 
in ras.) | ^. publice monete Qw. 

17. est om. XoT* | agger C | efronis 
29MU5; effronis A"; hefronis C | spe- 
luncha 29; spelonca O* | mambre Ur; 
mambrae CZodcRacveOOQs6*; mamre A-O^; 
0m. 2* | spelunca om. OM | terminis 4 
eius Osatelac cum hebr. et LXX. 

18. abrahae] P*; abrahe A"lIPOa; 
abraae P?; abrae 24; habrae CX | poses- 
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videntibus filiis Heth et cunctis 
qui intrabant portam civitatis 
Illius 
? atque ita sepelivit Abraham Sar- 
ram uxorem suam in spelunca 
agri duplici 
1 quae f respiciebat Mambre haec 
est Hebron in terra Chanaan 
^ et confirmatus est ager et antrum 
quod erat in eo Abrahae in 


possessionem monumenti a fi- 
liis Heth. 





| 19. in spelunca CIA; in speluncam AO | 


sionem O | uidentibus »«««s^» (cunctis ?) 
$$ | heth] C? (pr. h in ras.); het XMT; 
eth A-O^c*j | cuncti Xo* | intrabunt 
U^ | intrabant ;- in X*; 4 per UM, 

19. adque CXO | sepiliuit O^* | abra- 
ham] P*; abraam [IPZMP?; habraam X | 
sarram T*(pr. r in ras.) O9*P*; saram [1C 
Ad^???O«c? p2yM Os:qqvrefbac; saraam 
[IppaA*zcvP*ilr: sara UD: sarra O | ^ 
uxorem suam saram (5$ | speluncam AO | 
agri om. X | duplicis O^?(is n ras.)«*o 
P*U»^; dupli TIc*; duplice CXoP*; dup. 
plicem A24 | qui » CAXZeATdRazev 
QAMcopB?FM()S1q150; quae [ICZMM pep» 
(M grelác; que XlIDUB*p? | respicit X« | 
mambre U5F; mambrae CIICXodacovPQ 
Oc*; mamre At. ZMAO^* | haec] U»*.: 
hec CAHEHXU»D*^()*; hoc a | est 4 in 
U5? | hebron] O^*; ebron A! TIZo»c^4POf 
OQw«*ce*ipjsrM ())Mq; ephron O^? | canaan 
XAÀM, 

20. agger C | in eo *»*««* P | abra- 
hae] P*; abrahe A" fIPQa; abraham O; 
abraae D?; abrae CX2^*; habrahe UM | 
possessione 2MM*; possionem [1€ | a] ad 
An* | filiis] Zn ras. A-! | heth] C? (pr. h 
in ras.); het XMT; eth AtTIcO^o* V, 


-— 
ss 
— ——— 


O | «tam A | Kin cunctis 


«quadringentos A | 17. (confirmatusque CAT | 8 2 T d A | S haec O | 20. cet 
T | 18. «videntibus A | 19. 8 atque O; «atque AT | «4 


confirmatus est A. 


oEwEsis (XXIV, 1-7) 
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XXIV. ! Erat autem Abraham senex 
dierumque multorum 
et Dominus in cunctis benedixe- 
rat ei 
? dixitque ad servum seniorem do- 
mus suae 
qui praeerat omnibus quae ha- 
bebat 
pone manum tuam subter femur 
meum 
3ut adiurem te per Dominum 
Deum caeli et terrae 
ut non accipias uxorem filio meo 
de filiabus Chananeorum inter 


X cum [f mms ERES, dis — —— 


— o —— — — 2 


—— o — 8 —À MH — 


quos habito 
! sed ad terram et ad cognatio. 
nem meam proficiscaris 
et inde accipias uxorem filio meo 
Isaac 
5 respondit servus 
si noluerit mulier venire mecum 
in terram hanc 
num reducere debeo filium tuum 
ad locum de quo egressus es 
6 dixit Abrahnam cave nequando 
reducas illuc filium meum 
7 Dominus Deus caeli qui tulit me 
de domo patris mei et de terra 





XXIV. 2. dixitque ATIA; dixit (que or.) CO | subter AA; super O | 3. ut non 
ATA; et non CO* | 5. egressus es CATIA; egressus est O. 


Desunt GXTBOR. 


XXIV. 1. abraham] P*; abraam C 
[IDEMOP?; habraam X | dierum (que om.) 
Ur* cum LXX | benedixit O. 

2. dixit (que om.) CO | ad] a Of | 
seruum] in ras. b^? | seruum --- suum 
A.X cum hebr. et LXX; Isid. de fide 
cath. 7 | seniori *z* | qui] quae [I** | 
quae] qui P* | habebat] erat abebat 
U^ | subter] sub CXTIT* cum Aug. de 
civ. Dei 16, 33 et c. Secundin. 23, Avit. 
Vien. ep. 2; Fulg. Ferr. diac. ep. 3 ad 
Anat.; super OP*Us5* cum Hier. ep. 65 
ad Principiam | femur U*; femor M*P*; 
femorem O | femorae meo C | meum] 
LM? (pr. m in ras.). 

3. adiurem te per dominum ] iz ras. 
[Ic | adiurente UM | dominum ort. Vae | 
et] ac O9? in ras. | ut] et CT*O* | acci- 
pies T | ^. filio meo uxorem UD | cha- 
nanaeorum ATdRAOAMG gre[pàc; chanan- 
neorum 29*; cananeorum X7MP | quos 
* ego Àm cum hebr. et LXX; Aug. loc. 
in gen. 76, Ps.-Prosp. d 
pni p.de prom. et praed. 


—— € À— 





4. sed 4- et UprF*M€ | terram 4- meam 
O4M*c? cum hebr. et LXX | ad (ante co- 
gnationem)] a OM*; om. TIITMdpUpw(Qw 
agtelpac | proficisceris 2ot | et] ut Ub* | 
accipias] C*; accipiaes C?^; accipies X2 
To^zypr^ cum hebr.et LXX; Ps.-Prosp. 
loc. cit. | ysaac ATIZMWO; ysahac C. 

5. respondit -- que A8M | serbus O | 
noluerit] ir ras. QS?; nuluerit M*&^*; 
nolueris llct | uenire om. xot | mecum 
om. V5* | ^, mecum uenire U5?[ num] 
numquid a8c; nunquid rel | de quo -- tu 
CALXZoUsrOs:3agrelac | egressus *es C; 
egressus est OOA, 

v 6. et dixit UF; dixitque A" arelac | 
dixit -- ad eum O*? (rec. m. sup. lin.) 
cum hebr. et LXX | abraham] P*; abraam 
XIIZMP? | ne quando] ne umquam UP | 
^. filium meum illuc dWUbrFM(OM qgrelac. 
4 Ant. heb. « filium meum illuc » /ac. 

7. c(a)eli -- et terr(a)e Osagre ex locis 
parall. Cf. LXX et ant. vers. | tullit O | 
de om. VU5* | domu d**o | natiuitati ^*; 
nauitatis OM* | mee (m iz ras.) llc | lJo- 





XXIV. 1. 
XLV. àv; Ae As L1 O^; XXIII. 055; XXVIII A; XLIIII. ATMdRAzePP2 QN; 
. Sine num. OU; (erat C | «et dominus A | 2. *| dixitque 


XVIII. Ov*; 8 dixitque O; «dixit 


que AT | «qui A | (pone CAT | 3. Qut A | Qut non 


A | 4. «sed AT | (et inde A | 
ec i 5. S respondit OQ: : " 
AT | 6. 8 dixit O; (dixit CAT | «cave T | 7. Pria ee —— cr 


GENESIS (XXIV, 7-13) 


nativitatis meae 
qui locutus est mihi et Iuravit 
dicens 
semini tuo dabo terram hanc 
ipse mittet angelum suum co- 
ram te 
et accipies inde uxorem filio meo 
* sin autem noluerit mulier sequi 
te non teneberis iuramento 
ilium tantum meum ne reducas 
illuc 
? posuit ergo servus manum sub 
femore Abraham domini sui 
et iuravit illi super sermone hoc 
^ tulitque decem camelos de grege 
domini sui et abiit 
ex omnibus bonis eius portans 


NEM MMC c c A J————üÉd. MM 


Desunt GXTBOR, 
cutus es M* | iuraui O^; iurabit X | iura- 
uit -- mihi OSre[8c; -- michi a cum hebr. 
et LXX | mittit P*; mitte ww | accipias 
P | inde] exinde X; om. Xo*. 

8. si autem ZM()5* | ^, mulier no- 
luerit sequi te arelgc; mulier sequi te 
noluerit O6* | tenebiris Rev; tenueris 
A* | tantum] tamen O5; om. X^ | ^. meum 
tantum relác | ne] non 6v | ne reducas] 
$?! (ne re in ras.). 

9. possuit O | ergo orm. d9 | serbus 
O | manum 4 suam O cum hebr.et LXX; 
Hier. quaest. hebr. in gen. ad loc.; Aug. 
quaest. in. gen. 80 | sub] super O. Cf. 
Supra y. 2 | femore] TlIc? (ore iz ras.) 
29* A? (ore i5 ras.); femorem O; femine 
29* | abraham] P*; abraam IZ«p^ wp; 
habraam X | dii CXOWsBrQ:wq | iurabit 
X | sermonem [lc*. 

10. camelus P* | gregem O; gre- 
gibus [IOMc | dài XOWBrMQMq | habiit 
[I**O | habiit -- et O | eius ;- his w/B* | 
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secum 


profectusque perrexit Mesopota- 
miam ad urbem Nahor 
Hn cumque camelos fecisset accurm- 
bere 
extra oppidum iuxta puteum 
aquae vespere 
€o tempore quo solent mulieres 
egredi ad hauriendam aquam 
dixit 
'" Domine Deus domini mei Abra- 
ham 
Occurre obsecro hodie mihi et 
fac misericordiam cum domino 
meo Abraham 
33 ecce ego sto propter fontem 
aquae 





profectusque] A*! (profec iz ras.) | per- 
rexit 4- in agrelac cum LXX; Ambr. de 
Abr. 1, 9; Aug. de civ. Dei 16, 13; 4- 
usque in (^ | mesopothamiam q; meso- 
photamiam P | nachor ARZoTMdmRazoePQ 
PUO agrelbac. 

11. camelo 2**; camelus P* | fecis. 
sent UM | ^, feciss(e)t camelos UprM | 
opidum OQwv?aq; obidum Q^** | poteum 
I*o^* | eo om. 8c | quo] qui V5 | au- 
riendam AtXT[ICZo0tMA (z*PO User | dixit] 
orauit dominum dicens (sae. 

12. dominus deus Ur | dai CXMtP 
UBF()Mqg | abraham] P*; abraam [IDZM 
P^; habraam X | obsecro] c^ (e iz ras.) | 
^v, obsecro mi(h)i hodie agrelac; mihi 
hodie obsecro Q7; hodie obsecro mi(h)i 
MdoUpr«()^ | dàio CXMTUSM()Mq | a- 
braham] P*; abraam X[IXMP^*; abra- 
ham « e^. 

13. ego om. XXotUb | ^, ego ecce 
[Ic | sto] isto C | propterj prope CA"X 


COCHE. tco Ls 


- nies À 
$ qui locutus est O; «qui locutus est A | (semini A | &pse AT | et accipie | 


8. (sin AT | «filium A | 9. «posuit CAT | «et iuravit A 


| 10. «tulitque AT | S et 


. 8 ofe- 
abiit O | vex A | * profectusque Div. sine num. yes. d * pen 
ctusque CAT | 11. $ cumque A (mar£.); ird cecce AT. 

O | 12. (domine AT | «occurre A | 13. oncibor 


aewEsis (XXIV, 13-17) 
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et filiae habitatorum huius civi- 
tatis. egredientur ad haurien- 
dam aquam | 
4 igitur puella cui ego dixero in- 
clina hydriam tuam ut bibam 
et illa responderit bibe quin et 
camelis tuis dabo potum ipsa 
est quam praeparasti servo tuo 
[saac 
et per hoc intellegam quod fece- 
ris misericordiam cum domino 
meo 
15 necdum intra se verba comple- 





verat 
et ecce Rebecca egrediebatur 
filia Bathuel filii Melchae uxoris 
Nahor fratris Abraham 
habens hydriam in scapula 
16 puella decora nimis virgoque pul- 
cherrima et incognita viro 
descenderat autem ad fontem et 
impleverat hydriam ac rever- 
tebatur 
!7 occurritque ei servus et ait 
pauxillum mihi ad sorbendum 
praebe aquae de hydria tua 


LL ————————————— 


13. auriendam AO | 15. in scapula CTIA; in scapulam AtO | 17. pauxillum [IT 


MO; pauxillulum A. Cf. 18. 4. 


Desunt GXTBOH, 


XMPUOSsMarelac. *| prope OM | filiae» P | 
ciuitatis] iz ras. llc | ^v ciuitatis huius 
c^* | egredientur ad om. lIct | egrede- 
rentur O | auriendam CXTICAOP*UBM, 

14. ego om. XT*dzOs5aq | ^» dixero 
ego llc | hidriam PO"; ydriam CAX 
[IcsrF(S10; idriam 20M | respondit UM*; 
respondet U^? | dauo O; da UM| dabo 
potum] potum tribuam €()s. Cf. v. 46 | 
quam] quem C | serbo O | isaach 29; 
ysaac AUOa; ysahac C | intellegam] O^ 
(n im ras.) | facies T | dio CXOMt 
Usr^(OMq | meo 4- abraham Osae cum 
LXX. 

15. intra se] in ras. 20?; om. C* | 
et om. A8T* | rebeccha C; reuecca O | 
bathuel - AMdevOOGagrelpac; bathu- 
hel [1Pcpz** (hel ii ras.) O^UM; bathuhael 
[le; batuhel C*ALXTdO^OM*pys*pr. ba. 
tuel (; batuhelis C? X0?Ow?; batuelis AH 
20*M; batuheli W5? | filii] P? (i fin. in 
ras.); fili A-XT*O; filia CX*UM | melche 
CAH [IDUpM(); melce X; mechae [IC | naor 
P*; nachor A8 XoMdRazoeP OP? yv) agrel 


pàc | fratri UM | abraham] P*; abraam 
[IDSMP?; habraam X | hidriam dv(w; 
idriam Xo^; ydriam ABXIIUsBrF(S1q; hy- 
dria O?; ydria CO* | in scapulam At29 
dz*O | in scapula 4- sua Qagrelac cum 
hebr. et LXX. 

16. puella om. W5* | decore P* | 
uirgo (que oz.) O. Cf. LXX et Aug. loc. 
in gen. 81 (uirgo erat) | implebat X | 
hidriam POM; ydriam CAXTICUB 51a; 
idriam 9M; (h)ydriam 4- aqua ae. 

17. occurrit (que or.) OM | ei om. 
U5* | serbus O | pausillum C?; pusillum 
C*; paxillum OM; pauxillulum A" XAm; 
pauxilulum At; pausilulum P | soruen- 
dum O; surbendum C; bibendum [1POS 
aelac | praeue flc; preue O; preue C | 
aqua 4*6; aquam XXMTMdoRO4M*P | 
^v pa. mi. ad surbendum aque preue C; 
pa. aquae mi. ad (sorb.) pt(a)ebe ()$ 
arelác. € Antiqui « pauxillum mihi ad 
sorbendum praebe aquam » Guill. | de 
ydriam tuam C | ydria AX[IcUsOs!a; 
idria X0M, 


e —X— HARRRMRRRRRRRRRRRRRRRRRRRERRNRRNENNERENERMMEMT 


«et filiae A | 14. 8 igitur A (marg.) O; 


T|«et per A | 15. 8 necdum A (marg.) 


gitur AT | 8 et illa O; cet illa A | «ipsa 
; «necdum CAT | 8 et ecce O; «et ecce A | 


filia A h 
q | 8 habens O; (habens A | 16. (puella AT | «descenderat CAT | 17. «occur- 


ritque AT | «pauxillum AT, 


GENESIS (XXIV, 18-24) 


8 quae respondit 
bibe domine mi 
celeriterque deposuit hydriam su- 
per ulnam suam et dedit ei po- 
tum 
!? cumque ille bibisset adiecit 
quin et camelis tuis hauriam 
aquam donec cuncti bibant 
2 effundensque hydriam in cana- 
libus recurrit ad puteum ut 
hauriret aquam 
et haustam omnibus camelis 
dedit 
? jl]e autem  contemplabatur eam 


D ———— —— C——— H—— 
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tacitus 


Scire volens utrum prosperum 
fecisset iter suum Dominus an 
non 

^ postquam ergo biberunt cameli 
protulit vir inaures aureas appen- 
dentes siclos duos 

et armillas totidem pondo siclo- 
rum decem 

2 dixitque ad eam cuius es filia 
indica mihi 

est in domo patris tui locus ad 
manendum 

^ quae respondit filia Bathuelis sum 





19. quin et CAA; quin etiam et O | 22. ergo ATIO; uero CA | (b)i(b)erunt CO; 


biberant A-TIA (incerío archetypo). 


Desunt G£ZTBOW. 


18. quae] qui A* | dae XOUsr^ 
' Q^ | celeriter qui P*; cleriterque «P* | 
ydriam CAT[IcQSJaq; idriam X20MU5; hi- 
driam POM | uulnam UB5*; ulna UF; sca- 
pulam O | ei om. P? | ^, potum ei €)5. 

19. uiuisset O; uibisset C | bibis- 
set »«»»«* OG | ««adiecit P; om. O | quin 
- etiam OO^M6? | tuis om. C | auriam A-* 
XIIcpPOUB | cunti At*éó^* | biuant O; 
uibant C. 

20. hidriam «vijFOM; ydriam CAX 
[Icj80s:a; idriam X9M | recurrit] C*29* 
P?: reccurrit O; cucurrit P*; recucurrit 
C?[]Ipxo24*TMpOAM0P? V | poteum T e^* | 
auriret CXIICAOUS*; hauriet UM | austam 
XIIcOUB; haustum Pr; hastam d^* | 
haustam «« c? | camellis C | dedit om. O. 

21. ille] ipse aefac | contemplaba- 
tur] Q2? (temp in ras.) | scire] scirens 
U5* | iter] uter ^z* | deus agel& | an 
non] in ras. P? | ^, fecisset dominus iter 
suum an non O90*Q:;; fecisset an non 
dominus iter suum O97; iter suum fecis- 
set (dominus) an non agtelac. 


-—— — 





LL —————— 


22. ergo] uero CA; autem d^agr 
elbác | uiuerunt O; biberant AL[(TAMQ 
U^(OMg | cameli 4- sui T | protulit uir] 
in ras. Vc? | protullit O | inaures ««* O0 | 
aureos UM | syclos XOS | armillas] «b 
(as in ras.); armellas A; armillos a | to- 
thidem CX | pondos A!; pondus UB*prM | 
syclorum XTIlc (5. 

23. di**xitque $^; deditque US | 
eam] O*? (a /n ras.); eum At | domu O; 
domum A*Oc*, 

24. respondit 4- ei 7 cum Rebr. et 
LXX | bathuelis - AHTIPAMdpRzevrOOG" 
ijFagrefpac; bathuhelis [17O^UM; batuelis 
XXZMWUBOS:; batuhelis CZoTip^OMc*PpUp; 
batuel Q^; batheli At | ^» sum bathuelis 
agtelpac | fili T*«p^*; filia OW | ov tilii 
na(h)or quem peperit ei melcha A*-29* 
O^Qsagel8 | melche CIIPp^OQ^; melce 
X; nachor A- (in ras.) XoS!agel8c; na- 
hor EMO^ (in ras.) | peperit -- ei C^A- 
[]JcXDXOMA* M*:pRAz*cPOAM*G* p? (in ras.) 
ys*pr€Qs1agela; 4- ipsi c; -- ex dvuU* | 


naor P*; nachor AB[IDMepRAzaPOP? U () 








AT | 19. (cumque AT | «quin 


: it ue 
18. $ quae O; «quae CAT | «bibe AT | &celeriterq am A | 21. 8 ille O; ille AT | 


AT | 20. ceffundensque CAT | 8 recurri 


(scire A | 22. (postquam CAT | 3 protulit O; 
que O; «dixitque CAT | (cuius CT | «est A 


t O | «et haust 


(protulit A | «et armillas A | 23. $8 dixit- 


| 24. 8 quae O; «(quae AT; (filia CT. 


oENEsIs (XXIV, 24-31) 
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filii Melchae quem peperit Na- 
hor 
25 et addidit dicens 
palearum quoque et faeni pluri- 
mum est apud nos 
et locus spatiosus ad manendum 
26 inclinavit se homo et adoravit 
Dominum ?' dicens 
benedictus Dominus Deus do- 
mini mei Abraham 
qui non abstulit misericordiam 
et veritatem suam a domino 
meo 
et recto me itinere perduxit in 
domum íratris domini mel 
238 cucurrit itaque puella et nuntia- 








vitin domum matris suae omnia 
quae audierat 
?) habebat autem Rebecca fratrem 
nomine Laban 
qui festinus egressus est ad ho- 
minem ubi erat fons 
30 cumque vidisset inaures et armil 
las in manibus sororis suae 
et audisset cuncta verba refe- 
rentis 
haec locutus est mihi homo 
venit ad virum qui stabat iuxta 
camelos propter fontem aquae 
31 dixitque ad eum 
ingredere benedicte Domini cur 
foris stas 


— 


24. quem peperit nahor CFAHTO; quem peperit ei nahor [IAM | 27. in domum 
CAA; in domo O | 28. in domum CAA; in domo O | 30. iuxta camelos propter 
fontem AT cum hebr. et LXX; iuxta camelos et prope fontem CI1O. 


Desunt GXTBOHM. 


rc; melcha X9^O^ (in ras.) Os1agelà; 
melche A* iz ras. «| « Nachor » dativi 
casus /7ug. Heb. ant. « filii melche quem 
peperit nachor » et ponitur ibi nachor 
dative. Ra. m. « filii nachor quem peperit 
ei melcha » /ac. s al peperit ei nahor; 
à ex nahor OM, 

25. addedit T; addit «p^*Up^ | foeni 
CAL2MUBb*FMgarelpgc; feni MO9; feni 
AB XIIPTD^OPU»?Oaq | spatiosus 4- est 
el | ad nendum A** | ^, ad manendum 
spatiosus X. 

26. inclinabit X | adorabit X. 

21. ^, dicens dominum OM (ex vers. 
praec.) | deus om. P* | düi mei CXIICcMO 
PUs2rF()YMgg | abraham] P*; abraam [1DX^ 
P^U5^; habraam X; om. U5* | abstullit 
O | a om. Q** | dóüo meo CXIICMo^Us« 
()Mag | itinere] zt; itenere T*dn«z!c. 
Itere ^* | ^, itinere me A8 XOo0sqgr 





efac | in domum] U*; in domo OP*U»* 
OS | dii mei CXUBM(M gg. 

28. nuntiabit X | in domo MO | ma- 
tris] 4*O^*; matri ^^ 6^. 

29. rebeccha C; reuecca ALO | no- 
men P* | labam Q^* | hominem 4 foras gt 
cum hebr. et LXX | fons] foris OSM; om. 
Pa*, 

30. cum (que om.) C* | inauras $v*; 
aures o^* | inaures 4- aureas UP, Cf. v. 22| 
armellas A | audisse«t C | referentes P* | 
^w referentis uerba Q5 | homo orn. UP | 
ueni P*| camellos O; camelus P* | ca- 
melos 4- et CAXIIZoM»MoOOA^4M9PU(O ag 
relác | propter - ALAT*t5; prope CA*X 
[1290*T7M pOO^4M*cPU O agrelac. q propter 
O^ | aquae om. O9? cum hebr. et LXX. 

31. dixit (que om.) V»^ | benedicte 
om. O9* | domine T4?*P*; domi C; dei 
X | foras P* | ^, foris cur UP | praepa- 


l— —— ÁCMRRNRRPRRRRRRPRRERRNEPRNRNEERRNENEEN 


25. 8 et addidit O: m 

j et adoravit O a5. censa A | (palearum AT | cet locus A | 26. Cinclinavit CAT | 

20. 8 habebat O; (habebat P -" CAT | (qui À | et recto A | 28. (cucurrit CAT | 

O; (haec A | (venit CAT | (qui A | 30. (cumque AT | cet audisset A | 8 haec 
| 31. 8 dixitque O | «ingredere AT | «cur T. 


GENESIS (XXIV, 31-37) 


praeparavi domum et locum ca- 
melis 
3?et introduxit eum hospitium ac 
destravit camelos 
deditque paleas et faenum et 
aquam ad  lavandos pedes 
Feiust et virorum qui vene. 
rant cum eo 
3 et adpositus est in conspectu 
eius panis 
qui ait non comedam donec lo. 
quar sermones meos 
respondit ei loquere 


Marc 


24] 


** at ille servus inquit Abraham sum 
5 et Dominus benedixit domino 
meo valde 
magnificatusque est et dedit ei 
Oves et boves argentum et au- 
rum servos et ancillas camelos 
et asinos 
^ et peperit Sarra uxor domini mei 
filium domino meo in sene- 
ctute sua 
deditque illi omnia quae habuerat 
?' et adiuravit me dominus meus 
dicens 


32. pedes camelorum CAAO ef ceteri, errante archetypo. 


Desunt GZTBOB8G6 (passim a y. 32). 
raui] P*; pr(a)eparauit CAH Qo*p?ys | 
praeparaui 4 domini d^* | camellis O | 
^. camelis locum UB | camelis -- tuis 
(5 are. 

32. introduxitque (et om.) Qs: | eum 
om. À* | eum 4- in AB[IZOT?M? pOQ4wc 
P^UOagrelp8c | hospitium] dz*; hospi- 
cium ASTéaz?cP(); ospitium [130*OO^*; 
ospitio X2* | dextrauit C?[IP; distrauit 
TP*; dixtrauit C*; destrabit X | camellos 
O | palleas *?* | fenum MO9; foenum 
CALTIe* 2 ijBD*FM grefpgc; fenum AX 
lI^»TOU»?Oq | faenum et aquam ad 
lau. pedes camelorum] faenum camelis 
et aquam ad lau. pedes eius O6! ;/5 ras. 
cum hebr. et LXX | lauandum WUPt | eius 
— O6! rac restifuimus et nos cum hebr. et 
LXX; camelorum AXIIZOYHATMOoO^MPU 
Oagrel; camellorum CO. 4| « pedes came- 
lorum et uirorum ». Cur praeponit de ca- 
melorum lotione, nec de seruo principali 
tangit aliquid? Sed hebr. « pedes eius et 
uirorum » sed de camelorum lotione nihil. 
Graecus per omnia habet sicut hebraeus. 
Omnis latinus quem uiderim aliter, ut 


dictum est Guill. | uirorum] uirum [Ic ; 
eorum 1 | ^. cum eo uenerant Qs. 

33. adpositus (est om.) Wr* | panis] 
in ras. O6*; panes O cum LXX | ^v panis 
in conspectu eius Q4Mc | non cocedam 
ov* | donet dv. 

34. ad ille CXO | serbus O | ^, in- 
quit seruus Á*rp | abraham] P*; abraam 
[IDZMOP*; habraam X | ^. sum habraam 
X | sum 4 ego C cum LXX. 

35. dominus 4- inquit VU* | benedixi 
At*; uenedixit O | dno XIICMtOWsrw 
()9 ag; domini $z*; domine dv | et ma- 
gnificatus est ag | est 4- ualde Ow* | ei 
om. lIc* | bobes XTl€ | serbos O | an- 
cillas 4- et 2"B | asinos] P*; asinas 
XP*. 

36. peperit 4- ei 2MUB* | sarra] P* 
Q9*; sara [ICA p4? »POMc? p? BpM()s)J agrel 
08€; saraa [IDcpRA*z^cVUJF; om. dz* | dni 
mei XOPUs5r«()Mgq | dio meo XWUsrF 
Q:^q| illi] ei 005 | ^; omnia illi UB | 
abuerat OU, 

37. et adiurauit me dominus meus] 
in ras. $^ | adiurabit X | dis meus CO 


pim 





CIMDAMMMNMNMMMMMEMMMMNMMMMMMN CR 


^Praeparavi CA | 32. 8 et introduxit O; (et introduxit AT | n je i 
^dpositus AT | (qui A | «non T | «respondit pud | pesd S bua O; (magni- 
^um. O; «at CAT | (servus CT | 35. «et dominus A | E T MONEO et adiu- 
ficatusque AT | 36. «et peperit AT | «deditque AT | 37. S 


lavit A. 
16 
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non accipies uxorem filio meo 
de filiabus Chananeorum in 
quorum terra habito 
38 sed ad domum patris mei perges 
et de cognatione mea accipies 
uxorem filio meo 
39 ego vero respondi domino meo 
quid si noluerit venire mecum 
mulier 
10 Dominus ait in cuius conspectu 
ambulo 
mittet angelum suum tecum et 
diriget viam tuam 
accipiesque uxorem filio meo de 
cognatione mea et de domo 
patris mei 
411 innocens eris a maledictione mea 


43. auriendam GAO | pauxillum GO; 


oENEsis (XXIV, 37-44) 


cum veneris ad propinquos 
meos et non dederint tibi 
42 veni ergo hodie ad fontem et 
dixi 
Domine Deus domini mei Abra- 
ham 
si direxisti viam meam in qua 
nunc ambulo 
43 ecce sto iuxta fontem aquae 
et virgo quae egredietur ad hau- 
riendam aquam audierit a me 
da mihi pauxillum aquae ad bi- 
bendum ex hydria tua 
44 et dixerit mihi et tu bibe et ca- 
 melis tuis hauriam 
ipsa est mulier quam praepara- 
vit Dominus filio domini mei 





pauxillulum À | 44. auriam GO. 


Desunt Q (usque ad v. 31, in quorum terra) XTBOHG (passim). 


pusr«Q^ag | accipias A-*O^MP. f ij 
accipies OM | ^v filio meo (u)xorem CA 
XHP*Os | chananaeorum Ad^Q^Mc()$S 
refpaác; channaneorum G^; cananeorum 
CAL*XXZMÓVOM | corum At. 

38. mei perges] meiges Gf | pergis 
P* |^. perges ad do. p. mei OS | cogna- 
tionem meam dP?*; cognatio mea UP | 
accipes UM; accipias P* | ^v filio meo 
uxorem ()5. 

39. respondit O | dio meo XOWUPPM 
Q^ag; dominum meum d^* | quid | U«*; 
quod d^*vP*P*Uow? | ^, mecum uenire 
mulier POS; mulier uenire mecum 15. 

40. dominus ait] et ait dominus 
meus deus X. Cf. LXX | dominus ait in 
cuius] in ras. T? | ait] in ras. O?; inquid 
C | cuius om. Pt | conpectu O*; conspecto 
dP* | ^. conspectu cuius 20* | mittit P* | 
dirigit P* | meo 4- uxorem 29* | et domo 
(de om.) O| domu do. 

41. propincos X; proximos agrel | 


dederit OG*; dederunt UM | dederint — 
eam CX. 

42. ^, ad fontem hodie 20M | fon- 
tem -- aqu(aje M? O4M*P? UiB*pFM()SM agr 
elac ex loc. parall. Cf. vers. 13, 30, 43 | 
et dixit O^* | dai mei XOWPr(wag | 
abraham] P*; abraam X[IP24P^; habraam 
O | mesam d7. 

43. ecce 4- ego Oz cum heóor. et 
LXX; Hier. quaest. hebr. in gen. ad loc. 
et c. lovin. 1 | quae] qui C* | egredieba 
tur $z* | auriendam GCXTIICAOP*WUBM | 
aqua O | audierit -- que [IP | a om. G'tIlc 
T*O^*OS | pausillum C?; pusillum C*; 
paxillum OM; pauxillulum AHA10; pauxi- 
lulum A*; pauxillum »« 29 | ad uiuen- 
dum O | ex] de agrela cum Hier. loc. cit. | 
hidria O«; ydria CATICQS:q; idria XZ0MU5, 

44. mihi om. U5* | auriam GA! X 
[IO | preparauit OO; parabit X | prae- 
parauit 4- mihi 'UP* | filo domino meo 
q^* | dii mei XOUBrM(M gg. 





A peeradim E s ^ GA | 39. 8 ego O; «ego GCAT | «quid GAT | 40. 8 do- 
GA | u nd "S | rna GA | Kaccipiesque GAT | Cet de G | 41. (innocens 
GA | 43. (ecce GAT | Cet dixi G | *$| domine Div. sine num. O; «domine GAT | si 

| «et virgo GA | «da A | 44. «et dixerit GA | «et tu G | «ipsa GA. 


GENESIS (XXIV, 45-48) 


55 dum haec mecum tacitus volve. 
rem 
apparuit Rebecca veniens cum 
hydría quam portabat in sca. 
pula 
descenditque ad fontem et hausit 
aquam 
et aio ad eam 
da mihi paululum bibere 
*6 quae festina deposuit hydriam de 
umero 
et dixit mihi 
et tu bibe et camelis tuis potum 
tribuam 
bibi et t adaquavit t camelos 


— — 
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i interrogavique eam et dixi cuius 
es filia 
quae respondit 
filia Bathuelis sum filii Nahor 
quem peperit illi Melcha 
suspendi itaque inaures ad ornan- 
dam faciem eius et armillas 
posui in manibus 
'5 pronusque adoravi Dominum be- 
nedicens Domino Deo domini 
mei Abraham 
qui perduxisset me recto iti- 
nere 
ut sumerem filiam fratris domini 
mei filio eius 





45. ausit GO | 46. festina CATIAT; festinans GM; festinauit O | adaqua(u)i GO 
errante archetypo; adaquauit A | 47. in manibus GA; in manibus eius O | 48. per- 


duxisset G*A; perduxit GCcO. 


Desunt XTBOUG (passim). 


45. dum] dumque relàc; cumque 
QSag | haec] iz ras. A*' | tacitos cv* | 
^. tacitus mecum UprFM()sagrelac | uol«« 
uerem G | reuecca G*O | ydria CATIC? 
50532; idria XZeMUr; hydriam G*; 
ydriam [1c€* | discenditque O; descendit 
(que o7.) V8* | et 4- que UB* | ausit GC 
X[ICOUB | et aio ad eam orm. UP | ait 
Qr*, 

46. festina — CATICD*Z0MAT*P*1»; 
festinans GI19? T? McpRAzov? P QAM p^ 8DM 
OQagrelac; festinas pv*; festinata U/F; fe- 
stinauit O | deposita WF; disposuit ()** | 
ydriam CAXIIcUBrF(sJq; idriam 29M | 
umero] O«*: humero AXIIZOTMOOv 
PUOagrefoaác | camellis O | ^» tribuam 
potum agrelac | bibi et] bibet l1c* | aqua- 
uit M*; adaquaui GdP*Us*brw()s; ada- 
quabi O; adaquabit CX | camellos O. 

47. eam om. [Ic | dixit O | es ort. 
O^* | bathuhelis [IDXOMO^; batuhelis CA 


o e E 


TOMPU»b«; bastuhelis ^; batuelis GX 
A2MUB(SM | fili XT*o^*; filia UM | naor 
P*: nachor AZoBTMdRa4zePOP?WO agrel 
bac | ille *; ei Tagrelac | melca X | 
suspendit T* | que (ita om.) wW8* | ad 
ornandum 29*dce*P*JF | armellas P* | 
possui O; posui* 29 | ^, in manibus 
posui ^ | manibus 4- illius GC iz marg.; 
J- eius [IDOO^MP? Oagrelac cum hebr. et 
LXX. *«| Antiqui non repetunt « eius », 
quod semel sufficit Gui//. Antiqui non 
habent « eius » Zac. 

48. protinusque T*d"v | adorauit 
U^ | dominum] deum C | dni mei OP 
yBFOJS4q | abraham] P*; abraam XII» 
XMP? | qui] quod C | perduxisset] G* 
P*: perduxit GCAXI120MTM O OAMP* 
ya?(it /n ras.) PF^ Qagrelac cum hebr. et 
LXX | itinere] zt; itenere TeRaz!cv | 
fratris domini] iz ras. Ic | dài mei XO 


UBF ag. 


descenditque GAT | «et aio GA | «da 


45. $ dum O; «dum GCAT | «apparuit GAT | 4 ex | 
CAT | 46. S de Nn — | «et dixit A | cet tu GA | «bibi GA | 4T. $ interro 


Bavique O; «interrogavique GAT | «et 


(ilia GT | ctilii G | (quem G | (suspendi GAT | 
48. $ pronusque O; «pronusque GAT | «benedice 


dixi G | (cuius GT | 8 quae O; (quae GAT | 


(ad ornandam G | «et armillas G | 
ns OT | (qui A | Qut A | (filiam G. 
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19 quamobrem Si facitis misericor- 


diam et veritatem cum domino 
meo indicate miht 


sin autem aliud placet et hoc 


dicite ut vadam ad dextram 
sive ad sinistram 
59 responderunt Laban el Bathuel 
a Domino egressus est sermo nor 
possumus extra placitum eius 
quicquam aliud tecum loqui 
5! en Rebecca coram te est tolle 
eam et proficiscere 
et sit uxor filii domini tui sicut 
locutus est Dominus 


areNEsis (XXIV, 49-55) 


5? quod cum audisset puer Abraham 
adoravit in terra Dominum 
53 prolatisque vasis argenteis et ay. 
reis ac vestibus dedit ea Rebec. 
cae pro munere 
fratribus quoque eius et matri 
dona obtulit 
51 initoque convivio vescentes pa. 
riter et bibentes manserunt ibi 
surgens autem mane locutus est 
puer 
dimittite me ut vadam ad domi- 
num meum 
55 responderunt fratres eius et mater 


T ———————————— 
49. dextram GA ; dexteram O | 50. responderunt GA; responderuntque O | 51. fili 


G; filii A; filio O. 


Desunt XTBOUG (passim usque ad v. 49). 


49. si facitis] sic facite UB* | facis 
$z*; faciatis OM | ueritatem] iz ras. b^ | 
düo meo XOUs5FM (Mag | sin] si 2** | 
autem -4- aut UM | et om. [IC | dicite 4 
mihi O:gtelac; -»- michi Osa. cum hebr. | 
ut] et lIP* cum hebr. | adextram G* | 
dexteram. CARXIIZoMTo OO^*U()agrel 
vac | sinixtram C. 

50. respondit 29* cum LXX | re- 
sponderunt 4- que [1IPOO^MeP^*relac cum 
hebr. | labam Q^ | bathuhel [1529MO^; 
batuhel GCAATO^OM*PU»bM; batuel X2^* 
UB()9^ | egressus] T^ (egre in ras.) ! 
sermo 4- iste O* (rec. m. in marg.) cum 
LXX; 4 et TTMdnR*AzcvPUrFM(M | extra] 
ex P* | eius om. Gt | tecum] te U5* | 
^, loqui tecum OS! agrelac. 

51. rebeccha C; reuecca O | eam«s«^ 
T | profisiscere A**; profisciscere Zw: 
profitiscere P* | et] ut 20MOw? j; "t. 
« ij et O^ | filii] Ub*; fili G; filio CX 
OUB* cum LXX; om. X*t | dni tui CX 


OWBr«(Mag | domini *»» P | tuo M*| 
locutus est] precipit O. 

52. abraam X[IP?; abram cv*; abra- 
hae CALZoP*; abrae XM" | ^. abraham 
puer UF* | abraham -4- procidens (Sag 
relàc | adorabit X | in terram 2oO^rel« | 
^. dominum in terra c^. 

53. prolatisque — obtulit] prolatis- 
que munera reuecce fratribusque et matri 
eius obtullit O | aureis] areis G* | ea] 
UB*; eas dp B?prM | rebecce X[1IDZMBDM 
(M0; rebece AH; rebeche AL; reueccae 
G* | fratris P* | quoque] que W8* | eius 
om. T*o^* | matri dona] matri ««**5**a 
O6 | optulit [12«dReviy Os, 

34. initoque] in illoque O; inito (que 
om.) el&c | dimitite O; dimittete P*; dimitte 
An Xoaz*Ouv*cisp(OM[: dimitti M* | ut 
om. O | uadam] pergam d^c» | dim 
meum CXOUsFOMa6; deum meum U»«. 

5. responderunt 4- que agrefac cuim 
hebr. (responditque) et LXX | frater 


j——————— ÁREA 


40, 8 quamobrem O; (quamobrem GCAT 
num. O; (responderunt GAT | «a domin 


O; «en GCAT | et sit GA | «sicut G 
533. (prolatisque GAT | «et aureis G 
GA | et matri G | 54. cinitoque GC 
O; «surgens GAT | «dimittite GA | 5 


| (sin GAT | 50. 4 responderunt Dii. sine 

o AT | 4egressus G | «non GT | 51. 8 en 

Aa «quod GCAT | «puer G | «adoravit G | 

" vestibus G | (pro munere G | «fratribus 

: &vescentes G | cet bibentes G | 8 surgens 
. 8 responderunt O; «responderunt GCAT. 
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maneat puella saltem decem dies 
apud nos et postea profici- 
scetur 
56 nolite ait me retinere quia Domi- 
nus direxit viam meam 
dimittite me ut pergam ad domi- 
num meum 
57 dixerunt vocemus puellam et 
quaeramus ipsius voluntatem 
58 cumque vocata venisset sciscitati 
sunt 
vis ire cum homine isto 


comites eius 
^? imprecantes prospera sorori suae 
atque dicentes 
SOror nostra es 
crescas in mille milia et possi- 
deat semen tuum portas ini- 
micorum suorum 
9?! igitur Rebecca et puellae illius 
ascensis camelis secutae sunt 
virum 
qui festinus revertebatur ad do- 
minum suum. 


quae ait vadam 0? Eo tempore Isaac deambulabat 
59 dimiserunt ergo eam et nutricem per viam quae ducit ad pu- 
illius servumque Abraham et teum cuius nomen est Viven- 





— 


60. sorori AO; sororis G* | 61. puellae G?CA*TIA; puella O; puellam G"* | 
ilius GA; eius O. 


Desunt XTBO". 


cum hebr. "| Heb. et ant. « frater» alii a | sunt - ean X | ^, uis cum hom. isto 
«fratres » ug. | fratres eius] im ras. ire Q5 | quae ait om. (X. 

dz! | manead C; manea O6! | puellam 59. et 4- delboram Qs. Cf. 35, 8 | 
Q^ | saltem] O6*; saltim CAXZ?TM* illius -- deboram e. Cf. 35, 8 | serbum- 
dRAzevgaMo? p*ijBDF*M; psaltem O*; sa- que O; seruum quoque 2^ | "—: 
lutem QM | ^. salt(em) puella CZo*^ | P*: abraam [1DZMP?U^*; habraam XWU5; 

ul 

dies om. O | profisciscetur 27b^*; pro — noD | 
— à — ud ad aque [lc | es] A'? in ras.; OQ6* (es sub 
ciscetis X. 


* | di- ras.) om. Oc? cum hebr. | cresca G! | iei 
e AOT Gies Xie fa thee posidei] C idet rs 
mitite O; dimitte dpA*z*vie*pM | me ort. pneu Mp rebeccha C; re- 
P* | ut] im ras. Ur? | pergam] uadam e va uella AH ZMT*OPUsDM; 
XM | dü CXOW5FM(M ag. e | : ius AHO; ipsius €? | 
| p T An ys? Qs: agrelac puellam G* | illius ] etus ! ; ip 
.e 


: QM 
- ; sunt O | dàm CXoz OPUsrw 
cum hebr. et LXX | et om. O* | ipsius] E om. [Ico*TMdpRazovretp*ur*n, 


eius A8 ZoM | uolumtatem A'^X; uo- 62. eo — autem UP*agrefác cum 
O; uolumtate " bulabat ] stabat 
lumptatem C; uoluntate €; Paterio sup. gen. 53 | deambu 


ES . vsaac. AflU Qa | ^» deam- 
) 58. uenisset 4- et lc | scissitati sunt "1 ees | á 


a Ó— 


— 


— ——Ó—— a t 
—— — ———— 





——— 





£—— 





e. d 1 " : 51. S dixe- 
G | «dimittite GA | | - 
. (nolite GCAT | «quia ciscitati G | (vis 
(maneat GA | 56. 8 nolite O; 4 mus GT | 58. (cumque GCAT | — | 60. cimpre- 
runt O; «dixerunt GCAT | «voce dimiserunt GCAT | (servumque 


| 59. 4 ideat G | 61. 8 igitur 
GCAT | $ quae O; «quae O^ | P I erescas GAT | et portent o | E 
AO; gitur M ondn G | «qui ^ | 62. t| eo. PI 


GCAT. 
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tis et videntis 
habitabat enim in terra australi 
63 et egressus fuerat ad meditan- 
dum in agro inclinata iam 
die 
cumque levasset oculos vidit ca- 
melos venientes procul 
6! Rebecca quoque conspecto [saac 
descendit de camelo 
65et ait ad puerum quis est ille 
homo qui venit per agrum in 
occursum nobis 
dixit ei ipse est dominus meus 


a — npa t. it 





-— 





orNESIS (XXIV, 62-XXV, 2) 


at illa tollens cito pallium ope. 
ruit se 
66 servus autem cuncta quae ges. 
serat narravit Isaac 
57 qui introduxit eam in tabernaculo 
Sarrae matris suae et accepit 
eam uxorem 
et in tantum dilexit ut dolorem 
qui ex morte matris acciderat 
temperaret. 
XXV. ! Abraham vero aliam duxit 
uxorem nomine Cetthuram 
? quae peperit ei Zamram et lexan 





63. oculos GA; oculos suos O | 65. dixit AO; dixitque G* | ei GÀ; om. O | 


61. dilexit G*A; dilexit eam GcO. 


Desunt XTBOU"G (passim a v. 63). 


bulabat (i)saac Osagrelac | per] super O | 
poteum T*o^* | ^ est nomen 2^ | uiben- 
tis X; bibentis XoM | et om. O6? cum hebr. | 
uidentes A* | ^v uident(i)s et uiuentis A | 
enim] autem UP. 

63. egressus »« 7 | meditandum | 
oP*: metendum [lI»*d»? | inclinato CX 
5M | eleuasset AOSagrelac | oculos orm. 
[I | oculos -» suos OOM*c* cum hebr. 
et graecis minusc. | uidet G | camel- 
los O. 

64. rebeccha C; reuecca O | quo- 
que *»»* T; quoque -- in P* | conspectu 
[Ic*2o*MTUbF* | isaach 29; ysaac AXTI 
UOa; ysahac C. 

65. ^, homo illae C | ocursum O | 
nobis 4- qui X | dixit -- que G* (? ref. 
m. [X s.) NB [IC23OMpotOAM PUB? DrM ()s) 
agrelac cum hebr. et LXX | ei om. O 
O^*M^ | es o? | dns meus CXOW5FM(OMg | 
ad illa CXO* | pallium -- suum agrela | 
cooperuit q. 


66. narrabit X | narrauit -- domino 





8 habitabat O; «habitabat GAT 
GCAT | 64. (rebecca GCAT | 65. 


suo Osarefa | isaach Zo; ysaac AIIU Ga; 
ysahac C. 

61. tauernaculum G*XO); tabernaculo 
Có»^* | sarrae] O9*; sarae lIbPOMce? puse 
Osgrelpgc; sare UDF; sare 2M()Ma; sa- 
raae Rev B?: saraee UM; sarre AB XOM; 
sarraae 2; sare «» c^? in ras. | eam (post 
accepit) oz. CATIZMATM UD rp | dilexit 
]- eam GCOO^?U s? b«()51 qgrela cum hebr. 
et LXX. *| Antiqui « et accepit uxorem: 
et in tantum dilexit ut dolorem...». Noui 
non solum semel sed et bis interponunt 
quod dicitur « eam » Guill. | qui] que 
X2Z^ | matris 4- eius arel8c cum hebr. et 
LXX | accederat C*P*, 

XXV. 1. abraham] P*; abraam XTl 
2MOT1P*? | ^, duxit aliam uxorem Q5 | 
nomen P* | cetthuram - GCXATM Racv? 
OO^^€6(; cethuram [120ozuyOsag; ce- 
turam (Q?relp3c; cetturam AH; chetturam 
A*-; chetthuram P; cethura XM. 

2. ei] in ras. * | zamram - CA 
XZ0MA?TMO O^MPUBDFOM ef; zamrà q; 


— 


| 63. «et egressus GA | «inclinata G | «cumque 


T | «at illa GCAT | 66. (servus A: et ait O; (et ait A | (quis T | «dixit AT | «ipse 


(et accepit G | (et in GA. 


CAT | 67. € qui XXVI. O; 8 qui O; «qui AT | 


XXV. 1. Abraham XIX. O4?w2 
- ; XXV. O51; XXVII. G; 
A; Div, sine num. OWer; (Abraham CT | (omine O | 2. quae QAT, — 


OQENESIS (XXV, 2-7) 


et Madan et Madian et lesboc 
et Sue 
?lexan quoque genuit Saba et 
Dadan 
fili Dadan fuerunt Assurim et 
Lathusim et Loommim 
* at vero ex Madian ortus est Epha 
et Opher et Enoch et Abida 
et Eldaa 
omnes hii filii Cetthurae 





7. annorum GA ; annis O. 


Desunt XTBOG (passim). 


zambram Á*; zemrà G; zamran Os1gr 
180; iamram [I*; iarim U^ | iexan - G 
A.XIIZ0^MATM pRzvP? OMPUBOa: iexam 
CA!; iexsan O^; iecsan atelpaàc; iecsam 
Q^6; ijesan X9*; iezan Ub; iaxan Ur: 
exan p?*; texam O | madam A-'; roadan 
O^ | et madian et iesboc et sue] in ras. 
$^? | et madian om. C* | mazian A | et 
(ante iesboc) om. X | iesboc — [IMA dac 
OM?Pgrelpac; iesboch GCAXoTM«dnzve 
O^€*c*UOa; iesboth X; iesbooh O; ies- 
bac OS? | suae Cóz!; sue lIcxodcruyprw. 
sui zt. 

3. iecsan ^9 grelp8c; iexam C; iex- 
san 29*; jesan X90?; gexan Ub; texan O | 
sabba AH; saban A; saha P | dadam (1) 
AWUd^*Us5: dadà Ar; dodan GA; badan 
o?* | dadam (2) A9; dodan GA; dan U^ | 
«s» fuerunt O^ | assurim — GA" AO ag 
relp8c; asurim AL[139MMcpOAMG PU (); ha- 
surim C; asorim T; ausurim X | lathu- 
sim — GATA! MbOO^w*ce*ypbw()a; la- 
thussim O«?; latusim X20«Oc? PUPF grace; 
latusin C; latussim rel; lathusi At; lachu- 
sim T | llommim —- A" XIIPATORAZ 6vO 
O^^m; loommin GIlc; lohommin C^; lo- 
omnim $*; loommm 4z*; loomim At:Z9M 
MPàc; loomin 527^; laomim Q^grel; 
laomin a; laomyn Q5; lodmin UP; lo- 
thmin iU"; Jothomim U5*; hohommin C*. 
4. ad uero CXO | madiam C; ma- 
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? deditque Abraham cuncta quae 
| possederat Isaac 
? filiis autem concubinarum largi- 
tus est munera 
et separavit eos ab Isaac filio 
suo dum adhuc ipse viveret 
ad plagam orientalem 
' fuerunt autem dies vitae eius 
centum septuaginta quinque 
annorum 


MÀ LL 
——  —PRN 


ziam A | ortus es cpp* | epha At; effa Us. 
ephan G; ephas Z^ | et ori, o^* | opher 
Oc*; offer U5?; offir Us*; oper QG; 
apher OM; afer Xow: epher O9*?re[ | et 
om. O^ | enohc 2^; enoc O^; enoch XIIe; 
henoch grelpàc | habida ^; hahida C; 
bida UBt | eldaa — GA-XAOOwv*Q: grel 
b8c; heldaa CIITOw"?PU»rw(sa: heldaha 
U5; eldea «O^; eldua A*Z6; teldaa cpzv»; 
theldaa Md^^9; toldaa O^ | omnes *» 
pr hii ] Qpa*z*togws: hi (1CcMpna2z2 GVPOM? 
PU5DF*(/n ras.)Mgrelpac; isti QS | ^, hi 
omnes UF^ | cetthurae - GCTMdRazae 
O^M; cetthure XX^Qw; cethurae [1cXodcpvO 
PUprMg; cethure [1PUBOs:q; ceturae ref 
Dac; cetturae À; cetture A8; chetture At. 

5, abraham |] P*; abraam X[IPZMP*? | 
possiderat AUXZo*AM*dqnA*zovP*OaAs1B* 
Upr*M; possyderat [lC | isaach G; ysaac 
A[TUprM()a; ysahac C. 

6. fili«is «D^ (i»is in ras.) | separabit 
X | eos ab] Zu ras. OV? | isaach G; ysaac 
AXI[IPUprMOa; ysahac C[| ipsae O; om. 
T* | uiberet X; biueret O | ^v uiueret 
ipse d^. 

7. autem -- omnes C (hom.) X | eius] 
P*: abrah(a)e T! (abra in ras.) MoP* 
UOagtelac cum hebr. et LXX | quin- 
que — 8. deficiens] *9^ in ras. | anno- 
rum — GÀ; anni CAXTIZOoYNTMoO^AMPU 


Qagtelpac; annis O. 


———— 


e 


—— ÓÀ  Á— 


3. (iexan GCAT | «filii GCAT | 4. € 


GCAT | 6. «filiis GCAT | «largitus G | «et x— 
G; XLV. ATMdnazoprp? Qu»; XLVI. ov; XLVII. [15; 


at GCAT | «omnes GA | 5. 8 deditque O; (deditque 


GA | «ad G | 7. *j fuerunt XXVIII. 
Div. sine num. OW; «fuerunt CA. 
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8 et deficiens mortuus est in se- 
nectute bona 
provectaeque aetatis et plenus 
dierum 
congregatusque est ad populum 
suum 
? et sepelierunt eum [Isaac et Isma- 
hel filii sui 
in spelunca duplici quae sita est 
in agro Ephron filii Soor Etthei 


GENESIS (XXV, 8-12) 


e regione Mambre 
!? quem emerat a filiis Heth 
ibi sepultus est ipse et Sarra 
uxor eius 
l! et post obitum illius benedixit 
Deus Isaac filio eius 
qui habitabat iuxta puteum no. 
mine Viventis et videntis. 
1? Hae sunt generationes Ismahel 
filii Abraham 





8. dierum om. G*A** suadente, ut. vid., Hier. quaest. hebr. in. gen. ad locum | 


12. hae GA; haec O | filii AO; fili G. 


Desunt 2T (usque ad v. 11, illius bene) B (usque ad v. 9, isaac) Ouc (passim). 


3. deficien O; deficient P; or: C*. 
Cf. Hier. quaest. hebr. in gen. ad loc. | 
deficiens »»«*«**« ^| mortuus est] mor- 
tuust G; mortuus X* | profecteque CX ; 
profectaque O | et or. A*-* | dierum or. 
G*Ar*, Cf. Hier. loc. cit. | est 4- ad pa- 
tres suos et G*. Cf. 15, 15. 

9. sepellierunt GO?; sepellerunt O* | 
eum om. IJ5* | isaach GX9; ysaac AX 
rc^ »UOa; ysac lI6*; ysahac C | ismahel] 
20*; ismael Z^*U50sge8c; hismahel Xo? 
BOUFM; ysmahel l1ca; ysmael Q1"; sma- 
hel C; smael X | smael « et X | | sita] 
posita OM*; possita O; ori. B. «| a1 posita 
O^ | efron 20M; effron A"; hefron G. 
ebron At | fili T* | soor — ALTIZMAM 
dRAzevBAMPUB?r*; sohor C: so«hor AOT; 
sogor X; seor G (?) AHBdriys*prE2u0) ag 
telbác; seoor O | etthei UM; etheij ALYM 
Ddov*U»P(Oag: aetthei C; ethei UT; aethei 
UV»: hetthei GAMO^zOMW?: hetthaej tel 
Dp8c; hethei [| 20d R6V?P: hettej Ou |e 
regione] P? ( pr. e i5 "üsS.); eregione (M 
are; regione UB* | mambre UrM: mam. 
brae C20dazePOWb: mamre AL. XMBA 
QAM* ps, 


10. quaem [IcC2*4UB?; quam Topa*vr» 
O^P? (am /z ras.) UW9*MOs:1agrefa | het 
2"; eth GA-O^UV; aeth C; seth [Ic | ibi 
om. UB* | est om. O** | sarra - GCAXZ»9 
DT* (pr. r in ras.) MOO^P*QONM; sara [Ic 
2MAdA^?POMP?5»(OSJ qgrefpac; saraa [1D 
d: pRA*zcviprM. 

11. illius] eius U^q | isaach GZo; 
ysaac A"XIIBUOa; ysahac C | filium A" | 
eius] illius V8 | ^, filio eius isaach Xo | 
luxta] P? (iux in ras.) | poteum T*oa*o | 
nomen P*; om. *TB i | uiuentis] bibentis 
2T^B | et uidentis] et uiuentis dc* | 
^. uidentis et uiuentis dziprw | uiden- 
tis -- me B. Cf. 16, 14. 

' 12. he [IDM?*U5Ow; hee AHBOsS1q; 
hee 2T9; hee XM; haec C*[IcM*OUM: hec 
X | sunt om. T* | ismahel] X9*: ismael 
2MU5O0sgeac;: hismahel à0?; ysmael [Ic 
()*; ysmahel à; smael X; smahel X1C | 
tili GXM* | abraam Xl1I2M; abrahae TM 
P$ P*U»Osare[ac: abrahe XoBUr: abrahe 
VoM q; abraae P? | peperit ) genuit C | 
el om. c9* | aggar O; hagar C; om. d | 
aegiptia XM; epgiptia 2T; egyptia AL2XI[1p 
DC; egyptie AL*; egiptia CAnyowsQwq. 


——————————ÀÁÉ 
————————8É LL 


8. (et deficiens GA | (provectaeque GA 


G | 9. cet sepelierunt GA | Xin spelunca uM plenus G | «congregatusque GAT | Kad 


bi G | 11. cet p 
À; XLVI. ATMORazoprp2 
(hae GC. 


ost CAT | (benedixit G 
(^; XLVII, ov; 


| (quae G | ce regione G | 10. «quem G | 


| «qui A | «viventis G 12. 4 h 
XLVIIL no. | 12. f! hae XXXI. 


Div. sine num. V; S hae O; 


OENESIS (XXV, 12-17) 


quem peperit ei Agar Aegyptia 
famula Sarrae 

? et haec nomina filiorum eius in 

vocabulis et generationibus suis 

primogenitus Ismahelis Nabaioth 

dein Cedar et Abdeel et Mabsam 

'* Masma quoque et Duma et Massa 
I5 Adad et Thema 
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Itur et Naphis et Cedma 
^ isti sunt filii [smahel 
et haec. nomina per castella et 
Oppida eorum 
duodecim principes tribuum sua- 
rum 
"anni vitae Ismahel centum  tri- 
ginta septem 


MMC NERO 


13. dein G*A; deinde O | abdeel (sic) GA; abdehel O | 17. anni uitae GA; anni 


uero uitae O. 


Desunt O9 (passim). 


agyptia t | famula» c^; famule O* | sar. 
rae] T* (pr. r et e in ras.) P*: sarre Au 
X2TBOM:; sarae lIDAM*do(PFOMP? yprw« Qs 
are[pac ; sare AMUs (O1: saraae dRzev. 
sare ** e^? in ras.; orm. [lc | ^. sarae 
famula [1»5. 

13. bocabulis O | et .- in Xrop* | 
ismaelis 2 «U5O5ge8c;! hismahelis Zoyr. 
ysmaelis [1c():^; ysmahelis a; smahelis XT 
ismaheli Gt; ismahel O^ | nabaiot A; 
nabaioht Mov; nabayoth Ow; nabeoth 
2T; abiuth X | nabaioth 4- et C | dein] 
G*; deinde GCCATIZBTM$Q$OOM* PUO ag 
tefbàc | c(a)edar — 15. naphis] in ras. 
O"* | caedar TO*?; chedar C | abdeel — 
GlIAMORzv?POv?P?Og; abdehel AXoBT 
Q^6004U aq; abdel P*; abdahel X; adehel 
2^; adbeel Creíbac; abehel 2T | et om. 
A" | mabsam] P*; mabsan CXo^O4P? 
()0; mapsam BUBOMw; mabsar 2T. 

14. m«asma UB; masfa A; mapsam 
B | et (anfe massa) om. 1 | massa adad — 
G*AXIIDZ0AM? OAM53 PJF?()7? qq; massa** 
ad 2T (duae lift. desunt folio lacerato); 
massa aad OM?; massa adat llc; massa 
adda O; massaadad C; massadad TM*; 
massa hadad rel; massa hadar 108€; massa 
et adad Q5J*. masa adad X"; masadad 
BéUpbr*€(). mascadad 5; messa . a- 
dad Gc, 


- 
CO — M 





15. adad] cf. vers. praec. | thema 
itur — AU*TIBAGOOA4w? ys? p; themaitur 
GPUs*; thema ithur TM(!Yw; thema ytur 
C*; thema hytur X; thema yatur C?; 
thema ietur At^»; thema iahitur Ow: 
thema ihur V»: thema hur U^"; thema 
et itur 8; thema et ytur AH; thema et 
ithur a; thema et ythur (05; thema et 
latur g; thema et ietur re[; thema et 
iethur c; thema et hur Ur | et om. qm | 
naphis] G* (?); nafes GC; naues XT; ma- 
phis UP; gnaphir QS | caedma T; cethma 
XZTOBPUPpFw; chetma A; cedina O5; ced- 
man C; uedma O. 

16. fili X | ismahel] 29*; hismahel 


. E9?; ismael AM^gm; ysmahel AQ*va; ysmael 


(053; smahel X; smael C; sma»se« X7 (litt. 
desiderantur folio lacerato); hismaelis tl; 
hismahelis v*; ismaelis e&c | principis 
[Ict; princeps ^v* | tribum O. 

17. et facti sunt anni Oagrelac. 
Cf. 5, 4. *€| Cum dicitur « anni » subin- 
telligitur « fuerunt » nec de hebraeo opor- 
tet apponi hoc « et facti sunt » Guill. | 
anni 4- uero BO | uita cv; orm. B | hi- 
smahel ^v*; hismael 5*; ysmahel OQ; 
ysmael Q5!; smahel C; smael X; isma- 
helis AL*UDP y[; hismahelis 29; ismaelis 
IMgcàc; hismaelis UB^F; ysmahelis a; 
smahelis X7; om. ^7! | centum »*** trig. 


— — 
—M ÓMÁ——YiÀ 
(opt 
-————— € —PÓ À — 


erationibus G | 8 primogenitus O; (pri- 
^quem A | 13. cet haec GA | «in G | cet — NTC — 


mogenitus GCAT | «dein GA | 14. «masma | | be 
O; ist GA | pena A | «et oppida G | «duodecim AT | 17. «| anni XXIX 
(anni CAT. 
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deficiens mortuus est et adpo- 
situs est ad populum suum 
i8 habitavit autem ab Evila usque 
Sur quae respicit Aegyptum 
introeuntibus Assyrios 
coram cunctis fratribus suis obiit. 
19 t Hae f quoque sunt generationes 
[saac filii Abraham 
Abraham genuit Isaac 





Me—— — 0 -—— 


arNEsis (XXV, 17-21) 


2? qui cum quadraginta esset anno. 
rum 
duxit uxorem Rebeccam filiam 
Bathuel Syri de Mesopotamia 
sororem Laban 
2! deprecatusque est Dominum pro 
uxore sua eo quod esset sterilis 
qui exaudivit eum 
et dedit conceptum Rebeccae 


Life D ir uM conecta MEM EM MrUm E ree con TU TUTTI TETTE TISSU 


 —— M 


17. deficiens GA; deficiensque O | adpositus est GO; adpositus (est om.) À | 


18. assyrios AO; assyriis G | 19. haec GO; 
20. re(b)eccam GO; rebecca A | bathuel 


hae A | sunt G^cÀ; or. O | filii AO; fili G | 
AO; batuhel G | de mesopotamia GO; de 


mesopotamiam À | 21. deprecatusque est dominum ATlA; deprecatusque est isaac 
dominum O; deprecatusque est dominum isaach G. 


Desunt O"9 (passim usque ad v. 19). 


septem [1c | triginta 4- et G! (add. sup. Lin.) 
[IDBdbRA2zcPOMP? UB? OM | septem 4- annis 
XT. p qui C^ALX?Zo0M | deficiens 4- que 
OO^M P?ys*pr O agrelac. cum LXX. Cf. 
Hier. in. Sophon. 1 (et deficiens); -- et 
[1^ | et adpositus est ort. UP | et] in ras. 
d? | adpositus est — G*lIcOOM*UrM; 
appositus est bR*O5; depositus (est o.) 
Gc; a(d)positus (est om.) CAXTIIPZBAT 
MdohR?aAzcvPQav? pije(CoM agrelpac | ad] a 
[Ict | suum or. a. 

18. habitabit X?B; habitabat X* | 
autem 0/z. UP* | euila] Gt; heuila G' 
relpaác; aeuila UF; ebila [IcB; auila 2^ | 
» usque V9 | respicit -- ad O | egyptum 
XIBOUM*(!; aegiptum C; egiptum 7M; 
egiptum A8 29UB()Mq; ««egyptum OM; 
agyptum r | introeuntibus] G*? (/itt. tib 
ref. vid.); intrantibus UF | assirios AHTIC 
2Bo^P?(Ma; asirios P*; assyriis G OS 
(riis in ras.) | fratribus suis obiit] iz ras. 
Gc | suis] in ras. OM?; om. d». 

19. he I15; hee A8HBO^q; hee X 
219; hee ZM; haec GCOP* | quoque sunt 


generationes] iz ras. GC | sunt om. BO 
cum hebr. et LXX | isaach G29; ysaac 
AXHBUQOa; isahac XT; ysahac C | fili 
GX | abraham (1)] P*; abraam f1»ZMP* 
V5: habraam X | abraham (2)] P*; abra- 
am X[IPZMP? [|'isaach G29; ysaac AXIIBU 
Qa; isahac XT; ysahac C | isaac Dis rep. llc. 

20. qui quum O^? /z ras. | ^ esset 
xL annorum QS | rebeccam] ref. G^; re- 
beccham C; reueccam O; rebecca 2MA 
Ur | bathuel —- BAcRzevPO OcUr(s11; 
bathuel 1€; bathuhel [1^MO^; batuel Ow; 
batuhel GCA*To^OMU»bM; «batuhel P; 
bathuhelis X9; batuelis XZ^*; batuhelis 
A | siri ASIIC2«p^QM | mesopothamia a; 
mesophotamia P; mesopotamiam [IBA 
dz*P*Qog2a*c*1Dp. 

21. est om. M* | est 4- isaac ZT?TMo 
OO^MGP^* greIpac; -- ysaac BU Oa; 4- ysa- 
hac C | dominum 4 isaach G | uxorem 
sua O | sterelis CXZTB*AM*dQFOOS*P* 
UBF^M | ^ sterilis esset OS | conceptu 
UprM | rebecce ABXIIZT70« BUB Q^q; 
rebecche At; reueccae O; rebece 27*. 





iioc ^ | Xet adpositus G | 18. (habitavit GCAT | «ab evila G | «quae G | «in- 
— cid Preis GA | 19. «| hae XXX. B; XXXII. A; XLVII. ATMdoRAzeP 
à; ; XLVIIII. II^; 8 hae O; «hae GC | «abraham genuit GAT | 


20. qui GCAT | «duxit GA | 21. 8 d 
(qui GAT | «et dedit GA. | 21. 8 deprecatusque O; «deprecatusque GCAT | «eo GI 


GENESIS (XXV, 22-27) 


? sed collidebantur in utero eius 
parvuli 
quae ait si sic mihi futurum erat 
quid necesse fuit concipere 
perrexitque ut consuleret Domi- 
num 
2 qui respondens ait 
duae gentes in utero tuo sunt 
et duo populi ex ventre tuo divi 
dentur 
populusque populum superabit 
et maior minori serviet 
^ iam tempus pariendi venerat 
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et ecce gemini in utero reperti 
sunt 
^ qui primus egressus est rufus 
erat et totus in morem pellis 
hispidus 
vocatumque est nomen eius F- 
sau 
protinus alter egrediens plantam 
fratris tenebat manu 
et idcirco appellavit eum lacob 
^ sexagenarius erat Isaac quando 
nati sunt parvuli 
^' quibus adultis factus est Esau vir 


——— ———————————ÓÁÉÉÁÉÁá ua LLL 
23. superauit G*AO | 24. uenerat GA ; uenerat ei O | 25. uocatumque est GO 


uocatumque (est om.) A. 


Deest QU, 


22. paruocli M*; parbuli O | quae 
ait om. G* | si om. U^ | quid] quod Ww | 
necesse *» (P^ (e fin. in ras. et me (?) 
sub ras.) | fuerat G | fuit -- me Pr | per- 
rexitque -- rebecca O9?P?re | consularet 
O; consoleret AL*, 

23. qui] quid A* | sunt or. U^ | 
^v sunt in utero tuo OMagrelac | due O | 
uentre] utero X | deuidentur O; diuidun- 
tur 2T | populus - quem (que om.) O | su- 
perauit G*CAtC[]Ic*ZTAcpP*O; superabat 
U^ | et om. TIC | ^, seruiet minori CAB 
O^GeP()5M qarelac. 

24. parendi O | uenerat — reperti 
sunt] iz ras. Gc | uenerat] wU8*; aduene- 
rat CZoMQacips? pFM()SJ aqvelac | (uenerat) 
- ei OO4M? (dein exp.) P. Cf. hebr. et 
LXX | ecce] *?? | in utero om. Gf | utero 
4 eius GcCAU [102 ZBT?M pO^wc p? Uia 
Upr^ Oagrefac cum hebr. et LXX; Aug. 
loc. de gen. 93; -- tuo O? (add. rec. m. 
in marg.) | reperti sunt] OV? (ti sunt /7 
ras.); repertis sunt O; reperti sint A**. 








errexit 
22. (sed GAT | «quae AT | &s! 5. rel duo GA | «ex ventre G | (populusque 


23. $8 qui O; «qui GCAT | «duae 


25. primus ] Qp?*owv*: prius [ITM 
dRAzvGUB; prior ^?94w?ep?0Miac; prio- 
ris D*. € à prius s primus OM | egressus 
(est om.) OM€* | ruffus OS; rursus [lc | in 
more B | pellis] iz ras. A" | ispidus Upb«:; 
yspidus CX29; hyspidus O5; spidus Z^ | 
uocatumque (est om.) A-À10; uocauitque 
AHZ | ««»»eius (e iz ras.) T | hesau C; 
aesau UB | protinus] X9*; protenus 2o* 
qA*z*ov* | egredens O*; egredieris U^ | 
planta XM | tenebat -- in OUM | manum 
G | ^. manu tenebat OM | et om. Z0M | 
apellauit [10; appellabit X | iacob orr. 
[1c*. 

26. isaach G; ysaac CATIUCOa; isa- 
hac XT | nati sunt -- ei CAL TI2O6grelac | 
paruoli CM*. 

27. adultis] it ras. U8* | hesau C; 
aesau [1€ | uiri O | narus Z^t | uenandi] 
in ras. o! | (iacob autem) uir] homo d* 
cum Aug. de civ. Dei 16, 37; om. I1M* 
cpAzovP, 4 Antiqui « Iacob autem simplex 
habitabat ». Noui apponunt quod dicitur 











que XXX. O; (perrexitque CAT | 


(et ecce A | 25. (qui GAT | et 


GAT | «et maior G | 24. An OU TONNEN G | «et idcirco GA | 
totus G | (vocatumque GAT | «pro 


26. € sexagenarius XXIX. C?XZ ; 
G | 27. «quibus GAT. 


Div. síne num. BM: (sexagenarius OCAT | (quando 
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gnarus venandi et homo agri- 
cola 
lacob autem vir simplex habitabat 
in tabernaculis 
23 |saac amabat Esau eo quod de 
venationibus illius vesceretur 
et Rebecca diligebat lacob 
2:9 coxit autem lacob pulmentum 
ad quem cum venisset Esau de 
agro lassus ?? ait 
da mihi de coctione hac rufa 
quia oppido lassus sum 
quam ob causam vocatum est 
nomen eius Edom 





—— 


———— MÀ — —— LLL rm imm m m umm m —Ó—MMMMMMÀ 


oENEsIS (XXV, 21-XXVI, 1) 


31 cui dixit lacob vende mihi pri. 
mogenita tua 
32? ile respondit en morior quid 
mihi proderunt primogenita 
33 ait lacob iura ergo mihi 
iuravit Esau et vendidit primo. 
genita 
31 et sic accepto pane et lentis edu- 
lio comedit et bibit 
et abiit parvipendens quod pri- 
mogenita vendidisset. 
XXVI. ! Orta autem f fame f super 
terram 
post eam sterilitatem quae acci- 





— mm—M M— 
— ——Á — 


—— 


29. ad quem GA; adque O | 32. proderunt A; prodeerunt GO errante, ut vide- 


tur, archetypo | 33. ergo GA; om. O. 


XXVI. 1. fame G; fames A*O errante archetypo | sterilitatem G; sterelitatem AO. 


Deest QW. 


« uir », quod subintelligitur Guill. | abi- 
tabat XT | tauernaculis XBO; tabernacula 
XM | tabernaculis 4- isaach G. | 

28. isaach G!; ysaac lIPBUprFM()a; 
isahac CZT; isach Gt | amauat O | hesau 
C; aesau UB | de om. B | illius] eius UB 
Q1 | uiceretur O; uescerentur U^v* | re- 
beccha GC; reuecca BO | dirigebat cpv* | 
iacob] U5? (ia in ras.); ysaac UD. 

29. coxi P* | iacob om. 2T | ad 
quem] at quem d*; adque lIcO | cum] 
in ras. V?! | cum uen.] conuenisset M* ! 
hesau C ; aesau [Ie | ^. lassus de agro Qs. 

30. hac] ac ZTUBF**; tua T* | ruffa 
O5^ | quia] qui G | ^v lassus oppido P* | 
quam ««*» p^ | quam ob c.] quamobrem 
O5 | causam 4 et llc | edom U*; aedom 
V5; hedom C; om. Qs*. | 

31. uende] unde [Ic*P*, 


32. ille 4- uero G€* (in marg.) cum 
LXX | en om. T* | morio C* | mihi om. 
d*4*e | prodeerunt GO | ^» proderunt 
michi Cs. 

33. et ait [1^ | ait iacob — primo- 
genita om. UP | ait -- ergo O^ | iura] 
ov? (iu in ras.) | ergo om. OO^ | iurabit 
XB | iurauit 4- ei OMP?agrelac cum hebr. 
et LXX; -- ergo OS | hesau C; aesau 
I8 | uendidit] wUB? (ven iz ras.); uen- 
dit OUM | primonita A*. 

34. lintis O | eduleo P*; etulio X" | 
edulio 4- et UF cum LXX | uibit C; uiuit 
O | et om. G* | abit ZTt; habit lIc* | uen- 
dedisset T*. 

XXVI. 1. fames A*T*O | sterelitatem 
CXII» 2TBAMOv»*O Oc*P* | quae] o^ 
(e in ras.) | acciderat] A*; accederat A? | 
abraam [IP2*^B; habraam X; abrahae P | 





E ooencd 








2 d (habitabat G | 28. (isaac GCAT | «eo G | cet rebecca 
OCAT | 31. 8 cui B e": opa | Kad quem GCAT | 30. «da GAT | «quia G | (quam 
G | 33. «ait GAT | | (vende T | 32. $ ille O; cille GAT | cen OT | «quid 

(iura T | (iuravit GCAT | «et vendidit G | 34. «et sic GÀ | (comedit 


G | et abiit GA | (parvipendens Q. 


XXVI. 1. * Orta XX. O9: X 
| ^S. ; AXVI. O15; XXXIII. A; M 
XLVIIII. v; L. II; Div. sine num. OW; corta GC | "e Em NATMdhRazePP? QM; 


GENESIS (XXVI, 1-7) 


derat in diebus Abraham 
abiit Isaac ad Abimelech regem 
Palestinorum in Gerara 
* apparuitque ei Dominus et ait 
ne descendas in Aegyptum sed 
quiesce in terra quam dixero 
tibi ? et peregrinare in ea 
eroque tecum et benedicam tibi 
tibi enim et semini tuo dabo uni- 
versas regiones has 
complens iuramentum quod Spo- 
pondi Abraham patri tuo 
* et multiplicabo semen tuum sicut 
stellas caeli 





— a Í—REERRD n 
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daboque posteris tuis universas 
regiones has 
et benedicentur in semine tuo 
omnes gentes terrae 
* eo quod oboedierit Abraham voci 
meae et custodierit praecepta 
et mandata mea 
et caerimonias legesque serva- 
verit 
? mansit itaque Isaac in Geraris 
' qui cum interrogaretur a viris 
loci illius super uxore sua 
respondit soror mea est 
timuerat enim confiteri quod sibi 





3. in ea GA; in eam O | 5. praecepta GO; praecepta mea A. 


Deest Qu, 


isaach GZ9; isahac 27; ysaac XIIBUOa; 
ysahac C; om. dzt | ad] in ras. V? | 
abi - melech elp; abimelec XI1DZTM; abi. 
malech B()*; abimel O6t | palaestinorum 
gà&c; palaesthinorum rÍp; palistinorum 
AL-*; phalestinorum CBAP* | ge««rara O. 

2. ei om. UB*F* | ^, dominus ei O5 | 
descendas ] iz ras. 27?; discendas ^*P*; 
discedas [Ic | egyptum Ar XI[IPBOQOw; 
egiptum AHXa; egiptum UP; aegypto 
o^* | quiesci M*; quiesse O*; quiessce 
UM | in terram CXZMUBDM()S* | tibi et 
peregrinare] iz ras. «bF*. 

3. pergrinare O | in eam C? (m iz 
ras.) XB*O | eroque] et ero O cum Aug. 
de civ. Dei 16, 36; ep. ad cath. 12 | inter 
dabo e£ uniuersas erasum est ut videtur 
dabo terras has is P | has] as O6f; 
om. P* | spondi A*; spopondidi WUr*; 
spopondi 4- ad XM | abraham] P*; abraam 
LMP*: habraam X; abrahae [16; abrahe 





(abiit GAT | (regem G | 2. ^| appa 
G | «ne AT | «sed G | 3. £eroque A 
4. Cet multiplicabo GA | 8 daboque O; 


[IP | «» patri tuo *»«* OM? ip ras. | patrem 
tuum 2^ | tui dp», 

4. sicut bis repet. O* | ^ has re- 
giones UF | in semini CAL*X[ICZTBTtdz* 
O^*G*lUB*b^M | omnes ««»« T. 

3. obaudierit X | abraham — custo- 
dierit oz. XUP | abraham] P*; abraam 
C*[I»p 2otMP?; abrahae T*; om. C* | prae- 
cepta J4- mea AO^UB()5Ma cum hebr. et 
LXX; Aug. de civ. Dei 16, 36; ep. ad 
cath. loc. cit. | ^. mandata et praecepta 
P | mea om. 29()5 | caerimonias] T*; 
cerimonias GAX[I1ZBop^oP?UBpbF( a; cae- 
remonias AM*c; ceremonias BP* rela | 
legemque d^4*; om. z* | ^. legesque 
seruauerit et cerimonias 2T. 

6. itaque ] autem 2T9*B | isaach G2; 
isahac XT; ysaac AH XIIPBU(q; ysahac 
C|^v in geraris ysaac O5. 

7. cum orn. U9* | loci] regionis 2 | 
repondes G* | etenim 1U5*; or. B | sibi 


M 


ruitque XX. Ow?G?; (apparuitque GAT | «et ait 
| «tibi enim GAT | «et semini G | «complens A | 
«daboque GAT | «et benedicentur GÀ | 5. «eo 


s GA | «legesque G | 6. *[ mansit Div. sine 


GA | «et custodierit G | «et — Ó GAT | «super OG | 8 respondit O; «re 


num. O; (mansit GCAT | 7. 8 qui O; 
spondit GAT | «soror G | (timuerat GAT. 


oeuEsis (XXVI, 7-12) 


254 


esset sociata coniugio 
reputans ne forte interficerent 


eum propter illius pulchritu- 
dinem 
8 cumque pertransissent dies plu- 

rimi et ibi demoraretur 

prospiciens Abimelech Palestino- 
rum rex per fenestram 

vidit eum iocantem cum Rebecca 
uxore sua ? et accersito ait 

perspicuum est quod uxor tua sit 

cur mentitus es sororem tuam 
esse 


respondit timui ne morerer pro. 
pter eam 
10 dixitque Abimelech quare impo. 
suisti nobis 
potuit coire quispiam de populo 
cum uxore tua 
et induxeras super nos grande 
peccatum 
praecepitque omni populo di. 
cens 
!! qui tetigerit hominis huius uxo- 
rem morte morietur 
12 t sevit t autem [saac in terra illa 


NENNEN Ml E 


9. accersito G*A; arcessito O | mentitus es sororem G*A; mentitus es eam soro- 
rem G?O | 11. hominis huius GA; huius hominis O | 12. seruit GA (ex archetypo 
qui et Leuit. 25, 20 habuit: seruerimus GA, e£ Deut. 22, 0: seruisti À; Iud. 6, 3: ser- 


uisset A); creuit O. 


Desunt O9 et m (a v. 8, (pa)lestinorum rex, duobus foliis deficientibus). 


si Xo*; sua B | ^v sociata esset ()$ | 
sociata -- in B | coniugio] 29* (con iz 
ras.) | interficeret OG6*WUBt; interficient 
At | illius] eius (057. 

8. pertransisset UM*;  transissent 
Ur* | et om. Z7 | ibi demoraretur] O6*; 
ibidem moraretur XZTMBTMdoO^4M*c* pip 
Qagreípac; ibi demoretur llc* | propi- 
ciens AL*; respiciens OM, €| al prospi- 
ciens ij OM | abi - melech e[p; abime- 
laech [1c; abimelec XM; abimalech Bw; 
abymelech QS? | palaestinorum góàc; pa- 
lesthinorum G!; palaesthinorum rÍp; pa- 
sthinorum Gf; phalestinorum CB | ^. rex 
pal. Us Osagrelac | eum] iz ras. Ws? | 
reuecca O; om. C* | uxore] At? (ore iz 
ras.; uxorem O* | sua CG*. 

9. accersito] G*C*; arcersito Gc; 
arcessito C? 2TM*OP | accersito 4- eo An 
Osagtelác; -- illo Z^ | ait] in ras. Xo? | 
prespicuun CAUX270o*B;  prespicum 
At1; prospicuum AH | mentitus es -- eam 


Gc OO^M6P? qgrelac; -- quod B | sororem 
tua esse O; soror tua esse B | respondi 
O | morerer] d6*O^? (erer 7 ras.); mo- 
rirer TtepR*4*z*c?; morere [ICOM*; morer 
iot | propter eam] pro ea B. 

10. dixitque -»- ei A cum LXX | 
abi - melech e[; abimelaech [16; abime- 
lec A-ZM; abimalech BOM; abymelech 
OS; abymelec O! | quare —- hoc X cum 
hebr. et LXX | coire] At*; coyre C; 
choire 29; colere At? | uxore] uore c9* | 
tua* G | introduxeras X^. | grandem [I** | 
^v, peccatum grande V^ | praecipitque O; 
precepit (que oz.) B | praecepitque -- ei 
Qw*, 

11. huius] Pt; istius BP!; or. ^^* | 
^v, huius hominis OOM« | mortem [lc | mo- 
rietur] iz ras. A*?; moriatur Tor*, 

12. seuit — centuplum] iz ras. Ub* | 
seuit — [IoMBToeRazcv Qc p2 1j B? DFM ()M 
agtelpac; saeuit P; seruit G (r ref. GC) 


————————————————M———ÀÀ 


C* (?) XA; seminauit C? (iz ras.) AZT 


reputans 

i Dulce EE, oS AM DONT | qubsidu Gk [oni 

T | 10. 8$ dixitque O; «dixit Poss GA | $ respondit O; (respondit GCAT | «timui 

E cl UU Voss CAT | «quare GCT | «potuit GA | cet induxeras GA | 
que t5; (praecepitque GCAT | 11. (qui QAT | «morte G | 12. 4| sevit 


XXXIIII. A; Div. sine num. W5; 8 sevit O; (sevit GCT. 


GENESIS (XXVI, 12-18) 


et invenit in ipso anno centu- 
plum 

benedixitque ei Dominus ?? et lo- 
cupletatus est homo 

et ibat proficiens atque succre- 
scerns 

donec magnus vehementer effe- 
ctus est 

14 habuit quoque possessionem o- 

vium et armentorum et fami- 
liae plurimum 

ob hoc invidentes ei Palestini 
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7? omnes puteos quos foderant servi 
patris illius Abraham illo tem- 
pore 

obstruxerunt implentes humo 

/? in tantum ut ipse Abimelech di- 

ceret ad [saac 
recede a nobis quoniam poten- 
tior nostri factus es valde 

"et ille tdiscedenst veniret ad 
torrentem Gerarae habitaretque 
ibi 

!5 rursum fodit alios puteos quos 


13. proficiens GO; proficiscens A | succrescens À; sucrescens O; subcrescens G | 
14. ob GÀ; ab O | hoc GO; haec A | 15. illo tempore GA; in illo tempore O | 17. de- 
scendens GAO errante archetypo | descendens ueniret A; descendens cum ueniret G; 
descendens ut iret O | 18. rursum GO; rursus A | fodit AO; fodiit G. 


Desunt QU'Ur (a v. 13, et ibat) 1v. 


(in ras.) MO^P*OS cum Hier. quaest. hebr. 
in gen. ad loc.; creuit O. € « seuit » in 
usu antiquorum communi /7ug. | isaac j 
in ras. 1?; isaach GX0; ysaac A8 XI[IDB 
ys?»pr^(Qq; ysahac C | inter illa dv | 
ipso] illo XTOo cum Hier. loc. cif. | centum- 
plum G*Z9* | benedixit (que orn.) 20* | 
ei om. llc | dominus] deus a. 

13. loco : pletatus O* | proficiscens 
AO^r; prouiciens XT | adque CXO | suc- 
crescens] X1*; sucrescens O; subcrescens 
GXZ7?0M | magnum A* | effectus esset G | 
rv, eifectus est uehementer ()5. 

14. habit A-* | habuit quoque] 2?* 
o! in ras.; habuitque X9?agrela | pos 
sesionem O; possessiones AB O5 agrelac 
cum LXX | obium O | familia X | familiae 
plurimum] in ras. ^^ | plurimum] X* 
O9* (?); plurime U2*; plurimam x?oe* | 
ob haec CAL-XHIICBATM brazeve* QAMco* P 
UDM; ob hec A&IIDZ; ab hoc O | ei or. 
$RA* | palaestini gac; palesthini C; P2 
laesthini tl; phalestini BP*. 

15. et omnes UM cum hebr. et LXX | 
poteos T*dpA*: puteus P* | foederant O*; 


— 








(et invenit G | 8 benedixitque O; (benedixitque vua a. 
ibat A | «donec GA | 14. «habuit GAT | «et armentor 
GAT | 15. «omnes OA | dillo T | cobstruxerun 


todiit GX?09; f 





fonderant AH | patri 2M^*; patrius 
M* | illius] in ras. **; eius T | abraam 
XIIPZMB; abráh At | in illo XOU | ob- 
truxerunt lIcB*; obstruxerant At*OA | 
implentes] o^? (len iz ras.). 

16. ipsae O | abimelech] 27*; abi- 
melaech [1c; abimelec 27?^; abimalech 
BOM; abymelech Q5!; abi - melech cl | 
isaach GX6; ysaac AXIIPBU bM a; ysa- 
hac CZT | nostri] nobis AZP* (in ras.) 
Osagtelac. «| al s nobis OM. 

17. ille om. Gt | descendens - GXZ 
AM*OON*c*PU*p; discendens c^*; di- 
scedens. CATTBTM? RA?zevPQAw* G^ UB*M 
Qagreíac. 4| at descendens OM | (disce)- 
dens »- cum G; 4 ut AHXBTMoOO^MG 
pu 5? DM() agrelàc; d- abiit qz. Cf. hebr. 
et LXX; Hier. quaest. hebr. in gen ad 
loc. (et abiit inde) | ueniret | iret O | tor- 
rem O | gerare GCAXTIIZTM$^4OOMPU D^ 
Qa; garee B | ^v gerare ad torrentem 
p* | hauitaretque O; et habitaret 5. 

18. rursus AAQ?? in ras. | rursum - 
que C2I1TMO^GUs? cum LXX | fodit] X*; 

odi U»* | alio X97; alium 


— 
— 





13. «et locupletatus G | cet 
cet familiae A | (ob hoc 
t GA | 16. «in tantum GAT | «ad 1saac 


AT. 
Q | «recede GCAT | 17. «et ille GCAT | 18. «rursum GC 


arNEsis (XXVI, 18-22) 


2506 
toderant servi patris sui Abra- 
ham 
et quos illo mortuo olim obstru- 
xerant Philisthim 
appellavitque eos hisdem nomi- 
nibus quibus ante pater voca- 
verat 
19 toderunt in ttorrente T et repe- 
rerunt aquam vivam 
3 sed et ibi iurgium fuit pasto- 
rum Gerarae adversum pasto- 
res Isaac dicentium nostra est 
aqua 


T ———M———— 


19. in torrentem GO; in torrente A | 20. aduersum AO; aduersus G | 22. fodiit 


GA; fodit O. 


Desunt OUWF jp. 


[Ic | poteos T*d*»^*; puteum [Ic | que [1c | 
foderunt A- | patri ALTZM | sui] /z ras. 
P?. illius B | abraam XfIZM; habraham 
XT | ollim O | obstruxerat U* | phili- 
sthim 2 GM*; philistim CX0BozP*; phy- 
listim T; philisthiim M?dRA^OO»v?6 [Iac ; 
philistiim [lAdcevPP?UB(:«gge; phyli- 
sthiim O^**; phylistiim 1UDM()5; pyhli- 
stiim A'^; filistim X2TM; filiis hethei A | 
apellauitque G*f1c; appellabitque X | eos 
om. V5* | isdem AZOMMOOMP; eisdem 
Osagrelac; idem U»* | nominibus 4- in 
U^ | ante pater] i2 ras. O^' | antea XB; 
autem QM | ^, uocauerat pater UB, 

19. foderunt -- que agrelac cum 
hebr. et LXX. Cf. Hier. quaest. hebr. in 
gen. (et foderunt) | in torrentem — GCA 
[120*O01UB*; in torrente X219?MBATM 
O4 PUB*PM()agrelác | reppererunt] 
OM*c*P* jn ras.; repererunt ABcpcOow?c? 
U5*(5s3 agrelac; repperierunt dRA*z*v 
UM; repeperunt M* | reppererunt —- ibi 
AXTO*M cum hebr. et LXX; Hier. loc 
cit. | uibam XZTB; bibam O. s 


quam ob rem nomen putei ey 
eo quod acciderat vocavit Ca. 
lumniam 
21 foderunt et alium et pro illo quo. 
que rixati sunt 
appellavitque eum Inimicitias 
22 profectus inde f fodit T alium pu. 
teum pro quo non contende- 
runt 
itaque vocavit nomen illius Lati- 
tudo dicens 
nunc dilatavit nos Dominus et 
fecit crescere super terram 








20. pastor Zot | gerare GAXTIDZTM 
BoRAcPOMePUypMOq | aduersus GCA*X 
XMWb5Osagrelac | pastori 7* | isaach 29; 
isahac ZT; ysaac ABXIIZMBUBDM()q; ysa- 
hac C | aquam O* | putei] lIc*; puthei 
[1c?; potei T*^^* | acciderat] OM^ (pr. a 
in ras.) | uocabit XB. 

21. foderunt 4- que 2T in ras. cum 
hebr.; Hier. quaest. hebr. in gen. ad loc.; 
- autem Magrelac | et om. XT | alium 4 
puteum AH cum hebr. et LXX. Cf. Hier. 
quaest. hebr. in gen. ad loc. (foderunt 
puteum alterum) | et om. [Ic | quoque] 
que Z9* | appellabitque XB; appellauit 
(que om.) ps*, 

22. profectus -- est ^*; 4- que (5 
cum hebr. et LXX | fodiit GAO? | po- 
teum T*6^* | quo] co c? | uocabit XB; 
uocauit»« P? (vit /p ras.) | nomen t loci 
XZM^T*U5 | illius] P*; eius MbOMP?U»* 
Qagtelac | latitudo] altitudo O | dila- 
tauit] im ras. o??; dilatabit X; ditauit 
B | dominus] A**; deus A!?HB | super 
bis repetit G*. 


—M——— RSS 


«et quos GA | (olim G | 8 ap 


21. «foderunt GCAT appellavi 
* itaque XXI. O^?. — 





pellavitqu 
GCAT | 20. (sed GCAT | «adversus G ] an —€——— 


ium G | (quam GCAT | «vocavit G | 


| que GA | 22. 8 profectus O 
| : ; «profectus GCAT | 
ataque AT | $ nunc O; «nunc GAT | «et E G. 


OENESIS (XXVI, 23-27) 


2 ascendit autem ex illo loco in 
Bersabee 
^ ubi apparuit ei Dominus in ipsa 
nocte dicens 
ego sum Deus Abraham patris tui 
noli metuere quia tecum sum 
benedicam tibi et multiplicabo 
semen fuum propter servum 
meum Abraham 
? itaque aedificavit ibi altare et 
invocato nomine Domini exten- 


MEE aum XA 


24. deus abraham GO; dominus abrah 


nomen À; inuocauit nomen O. 


Desunt OnUur y. 


23. autem 4- isaac gre; 4 ysaac 
UB^; 4- et CO? | ex] abO | ber - sabee 
tel; bersabee ALMO; bersabeae [lcvegos 
PUb*; bersabee XM; bersabe Gcexoo?; 
uersabe G*. 

24. dominus ] deus O6*W^ | ipso Ar* 
I* | deus] dominus AT*; om. XT* | 
abraam XIIPZ^; habraam O; orn. [1C | 
nolite v*; om. U^ | metuere] timere A" 
(S!agrelàc cum Ambr. de Is. 4, 23; Aug. 
de civ. Dei 16, 36. Cf. Fulg. Rusp. c. Fa- 
bian. frag. 34 (ne timeas) | quia 4- ego 
(Sagrefac cum hebr. *] Heb. mod. habent 
* ego » antiqui non habent /ac. | sum 4- 
et CIIBIT?MoOwcP?ysbp«Ogr cum hebr. 
et LXX; Aug. loc. cit.; Fulg. Rusp. loc. 
cit. | benedicam tibi] iz ras. O**? | benedi- 
cam 4- que O | tibi] te B cum LXX; Aug. 
et Fulg. Rusp. loc. cit. | abraam Xf12«. 

25. hedificauit CUM; aedificabit B 
$^*; edificabit X | altare -- domino A 
(5ae. Cf. supra 8, 20; 12, 7; 13, 18. | 
Inuocato ««»«« cpz; inuocate dP*; inuo- 
cauit O | inuocato 4- ibi 270*M | nomen 
2^MAO | domini orzz. llct | tauernaculum 
XO | poteum T*^^*; puteos Qs. 
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dit tabernaculum 
praecepitque servis suis ut fode- 
rent puteum 
2 
? ad quem locum cum venissent 
de Geraris 
Abimelech et Ochozath amicus 
lius et Phicol dux militum 
?' locutus est eis Isaac 
quid venistis ad me hominem 
quem odistis et expulistis a 
vobis 





—  — 


am À | 25. inuocato nomine Q; inuocato 


26. at quem [ICBdz*P* | cum om. 
AH 2T6^* | uenisset XMBUr* | abi — me- 
lech el; abymelech Q5:; abimelaech [Ic; 
abimelec 2M; abimalech BO^ | ochozath — 
GCUBagrelàc; ochozat ATIZBAMd60 
OMPUDP^(SM; ocozath X; ocozat Q!; ho- 
cozat pRzv; hochozat ^»; ochozai T; ocho- 
za O^; «« ohuzat O9 (u iz ras.) | amicus] 
P*U8*: amici II2MMcop^azavPOQac*p? B? nx 
(05; amihi B. *| « Abymelech et ocho- 
zath amici illius » uel « amicus ». Heb. 
«amicorum illius» /7ug. « et ochozach 
amici illius ». Sic habent antiqui iuxta 
Hieronymum et hebr. Ochozach secun- 
dum Hieronymum est collegium seu ap- 
prehensio amicorum Gui/l. | phicol — At 
XBMdon*O^€pUyspOMaglac; phichol CA" 
T? (pr. h in ras.) $^zevOSre; phichul O; 
phycol Q5; fichol GX9A; fico] XTMUw(; 
figol [1 | militum 4- uenerunt ad euin et 
O**. militum uenerunt ad eum et P* 
partim in marg. et partim in ras. 

27. locutus »» est P^ (est i^ ras.) | 
ei [10; om. e*a | isaach G29; isahac 27; 
ysaac AXIIPZMBUBp^Oa; ysahac C | ue- 
nisti cP* | uobis] G€ (uo :7 ras.). 


—- 


VMMDMNNNEMNMMMPMMMMRM E 


23. € ascendit XXI. Ow?; XXX. C?XZ; XXXV. 
ipsa G | q ego Div. sine num. O; «ego GAT | 
Plicabo G | «propter G | 25. «itaque GCAT | 
Pitque GA | 26. «ad quem GCAT | «abimelech GA | 27. 


GA | «quid GAT | «et expulistis G. 


A; «ascendit GCT | 24. Qubi GA | Cin 
«noli GAT | «benedicam À | cet multi- 
cet invocato | «extendit G | «praece 
8 locutus est O; «locutus est 


13 
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?28 qui responderunt vidimus tecum 
esse Dominum et idcirco nunc 


diximus 


sit iuramentum inter rios et inea- 
mus foedus 
2 ut non facias nobis quicquam 
mali 
sicut et nos nihil tuorum f. atti- 
gimus f 


nec fecimus quod te laederet sed 
cum pace dimisimus auctum 
benedictione Domini 
3» fecit ergo eis convivium et post 
cibum et potum ?! surgentes 
mane iuraverunt sibi mutuo 





óeNEsIs (XXVI, 28-34) 


dimisitque eos Isaac pacifice in 
locum suum 
32 ecce autem venerunt in ipso die 
servi Isaac 
adnuntiantes ei de puteo quem 
foderant 
atque dicentes invenimus aquam 
33 unde appellavit eum Abundan- 
tiam 
et nomen urbi impositum est Ber- 
sabee usque in praesentem 
diem 
34 Esau vero quadragenarius duxit 
uxores 
Iudith filiam Beeri Etthei 


n Ep DEM E MEER MEE EE E En qpu m MM n————R'É— —m 


29. a(t)tingimus GA errante, ut videtur, archetypo; adtetigimus O. 


Desunt OQ"Ur y. 


28. dominum] deum B | nunc| nos 
Qsaelàc; om. T* | ineamus] T*; iniamus 
CA: X[1DXo*4BT? Oc6* | foedus] B*O*Up*; 
fedus ABX[102TB?O? Ur? ():3« q; fedus [lc. 

20. ut] et B | non orm. Z9* | facia- 
mus B | ^. tuorum nichil Q5 | tuorum 4- 
quicquam O6 | attingimus — A*d^4*z*v 
UB*: adtingimus GU»; adtetigimus O; 
attigimus ATIIBA? TM RA?z? caPQAop Ug? () 
agreíac; adtigimus CXIIPZOM cum hebr. 
et LXX | nec] ne A8 | ^, lederet te A* | 
auctum ] actum G*o^*; ac cum 2; hac 
cum AL; aucturi ^V | benediction T*; 
benedictionem c^*; benedictionis T?. 

30. fecit ergo eis ] in ras. ^^ | ergo] 
autem 2M | eis om. A" | ^, eis ergo X0 | 
eis conuiuium] iz ras. ^ | ciuum XTB; 
cybum AtOP | et] uel A. 

3l. iuerauerunt P | dimissitque O | 
isaach G29; isahac 27; ysaac ABX[IXM 
U5»^(a; yssaac B; ysahac C | pacifice 
om. T* | ^. pacifice isaac(h) GOoc* | in» 


—————————————ÀÁ LLL 


28. 8 qui O; (qui AT | vidimus GCT 


XT | locum suum] domum suam T* | 
^v in locum suum pacifice XM. 

32. die B | ^. in ipso die uenerunt 
Qs | isaach GX9; isahac XT; ysaac AUX 
[Ivi BDM()a; yssaac B; ysahac C | ei] 
in ras. T? | poteo T*^^* | quem 2« | 
foederant U3 | adque CXO; aque Q9?*. 

33. appellabit XB | eam 2T | abun- 
dantia OUM | urbis XOsa | positum UP | 
ber - sabee te; bersabeae A't[lcvPO* 
OG*PUBM; bersabee 29UDb; bersabee 2M; 
bersabe X27TB; uersabee G*. 

34. hesau C | duxi Tlc; dixit c** | 
uxorem AHET*do^*vP* | uxores 4- duas (5 
agelaá. *« modernus « uxores duas » cui 
nullus concordat Cod. Vat. 4240 | iudit 
GACXI1Z *zo*vPP; iudid B | filia 2^ | 
beheri CA27; beaeri [1C; beeri XM; beerit 
B | etthei - XBOO^4; ethei AZPU50sag; 
etthaei O6*; aethei UDbM; aetthei C; he- 
thaei relgc; hetthaei 2097; hetthei G'A 
MdbR^6vPOM; hethei [ITO?; hettei Gt*OM | 





| «et idcirco G | «sit AT | «et ineamus G | 


20. (ut : 
har Teo ps «nec GA | (sed GT | 30. 8 fecit O; «fecit GCAT | «et 
que | 32. (ecce GCAT | «adnuntiantes GA | «atque GA | 


33. cunde GAT | «cet nomen 


GA | 34. € esau XXXI. GB; XXXVI. A; Div. sine 


num. O; (esau CT | 8$ iudith O; ciudith AQ. 


OENEsIS (XXVI, 34 -XXVII, 7) 


et Basemath filiam Helon eius- 
dem loci 

? quae ambae offenderant animum 
Isaac et Rebeccae. 

XXVII. ! Senuit autem Isaac et ca- 
ligaverunt oculi eius et videre 
non poterat 

vocavitque Esau filium 
maiorem et dixit ei 
fili mi 
qui respondit adsum 
? cui pater 
vides inquit quod senuerim et 
ignorem diem mortis meae 
? sume arma tua pharetram et ar- 
cum et egredere foras 


suum 
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cumque venatu aliquid adprehen- 
deris 
' fac mihi inde pulmentum sicut 
velle me nosti 
et adfer ut comedam et benedicat 
tibi anima mea antequam mo- 
riar 
' quod cum audisset Rebecca 
et ille abisset in agrum ut ius- 
sionem patris expleret 
? dixit filio suo lacob 
audivi patrem tuum loquentem 
cum Esau fratre tuo et dicen- 
tem ei 
? adfer mihi venationem tuam et 
fac cibos ut comedam 


— ———— —À — —— À———9. 





XXVII. 3. uenatu GA; uenatum O | 7. uenationem tuam G*A; de uenatione tua O. 


Desunt QuUiyr y. 


basemath« C; basamath XM; basetath UM: 
besamath QM; bechsamath QS | helon — 
lIAOO^6?; helom T*RevPOwo*U»: helon» 
C; helon X; elon GABZTOBPOS:! agrelac ; 
elom ZMMdo^zU50»w; elon Ar; melom U«, 

35. offederant O6t; offenderunt 2^ 
P* | offenderant animum] iz ras. ^^ | 
Isaach GX9; ysaac AXIIBU2»«Oa; ysahac 
C2T | rebecce A&XZM*BOMa; rebecchae 
20; rebecche C; reueccae O. 

XXVI. 1. senuit autem ] iz ras. O6* | 
isaach GX0; isahac XT; ysaac AXTIDBUBDM 
(a; ysahac C | caligauerunt] P*; caligi- 
nauerunt OM*c6*; caligauerant P^ | oculis 
U^* | poterant Xo* | uocabitque XB; uo- 
cauit (que om.) dz*WVM | esau X; aesau 
IcU5; om. Gt | ^ filium suum aesau 
V5 | et] e C*; om. G | dicsit C; ait A | 
ad eum Qs! | filii A | assum O$ag; 
atsum T. 


2. inquit] quoque WUs*, 

3. summe A"2^ | tua) in ras. [1c? | 
tua -- et U^aec cum LXX. Cf. Aug. loc. 
de gen. 99 (pharetramque) | pharethram 
P; pharetra A; faretram GCXTIIXTU»w: 
faretra B; faratram X9 | et egredere foras 
om. B | uenatum BO. 

4. fac] in ras. d$?! | ^, inde mihi 
G | sicuti C* | et] ut M cum LXX | uene- 
dicat O; benedicam UP | meà [1c* | ante. 
quam] priusquam G. 

5. rebeccha C; reuecca O; rebeccam 
c^* | agro P*; agros A** | patris 4- sui C 
cum LXX | expleret] impleret 2UbQs 

relac. 
" ^ patrem] parem XT | esau X; he- 
sau C | fratri tuo OP*; fratrem tuum 
d^* | et om. O. 

7. uenationem tuam — G*A*X27A; 
de uenationem tuam G^; de uenatione 


—— —— ———— 
 MBRMID- GENII PINE. EET 


RM MEE LL LL 


^et basemath GA |35. (quae GA | «et rebeccae G. 


| ?»?. XXVII. Q51; XXXI. 
XXVII. 1. «| Senuit XXII. O^'^'; Div. sine num. OPWBDM; 


avitque GAT | «fili GCAT | «qui CA | «adsum T | 


A-(XVIIIL sic )fTMdeRAzoPQM; L. ov; 
caligaverunt G | «et videre G | (voc 
2. (cui GCA | «vides AT | 3. (sume 


O; (fac A | «sicut G | «et adfer GA Aoi 
^et ille GA | 6. «dixit GAT | 8 audivi O; 


t egredere G | «c 
GAT | ng G | 5. $ quod O; «quod GCAT | 


"audivi GAT | 7. "^adfer GAT. 


C?XZ; XXXII. GB; XLVIIII. 
; (senuit GCAT | «et 


umque GCAT | 4. $ fac 
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et benedicam tibi coram Domino 
antequam moriar 
8 nunc ergo fili mi adquiesce com- 
siliis meis 
9? et pergens ad gregem adfer mihi 
duos haedos optimos 
ut faciam ex eis escas patri tuo 
quibus libenter vescitur 
!? quas cum intuleris et comederit 
benedicat tibi priusquam 1no- 
riatur 
!! cui ille respondit 


12. ne putet sibi uolui(s) 
13. ait AO; om. G. 


Desunt QUU? m. 


tua CAHIIZOMBTMQO O^MoDUBDM ()5 gv 
elàc; de uenacione tua OMa cum Ambr. 
ep. 8 | cybos P | domino — 8. nunc 
ergo] in ras. llP*. 

8. filii A | adquisce G*; aquiesce 
[Ict; acquiesce [Ic! POS! agrefac | consilis 
O*; sermonibus ?TM | ^, acquiesce cons. 
meis fili mi €)5. 

9. ad gregem orti. U9* | ad regem 
iTt | affer«» B | duo 2ot | hoedos €)5 
dreí8c; hedos O^M; hedos CAH[IDZOM 
dRAceOOQGSUp(Ma; aedos T; edos A*-X; 
edos GIICXTMBozvUM; om. P* | obtimos 
CAL-XZBP*; obtim P* | ut] et ^* cum 
hebr. et LXX | eis] his G | aescas GO4^*e? 
(ae in ras.; esc*as 29; escam ATIWps* 
()«*; cibos 2MB | liuenter G*O | uescitur] 
T*; uescetur X20* T? cpP*OQaun*c* pips*Ow. 
uescatur AH, | 

10. quos 2«BOG*P* | intulleris O; 
intulerint 29* | benedicet T* | morea- 
tur O*. 

1l. illi Gc; om. G* | esau X; he- 
sau C; aesau [ICcU5 | pilossus v | sit) 


oexEsis (XXVII, 7-13) 


nosti quod Esau frater meus 
homo pilosus sit et ego lenis 
!12si adtractaverit me pater meus 
et senserit 
timeo ne putet sibi voluisse inlu- 
dere 
et inducat super me maledictio. 
nem pro benedictione 
13 ad quem mater in me sit ait ista 
maledictio fili mi 
tantum audi vocem meam et 
perge adferque quae dixi 


MEME ML Loc ——ÀÉ cM MDC MEL LL 


se inludere GO; ne putet sibi me uoluisse inludere A 


et om. AL* | ego 4 uir GC cum hebr. 
et LXX ; Hier. quaest. hebr. in gen. 
ad loc. | leni XM; laeuis t cum Fier. 
loc. cit. 

12. adtractauerit - GAAM*dG^*OP*; 
attractauerit BD: adtrectauerit CIID2T 
dRaA?zoevQaMaP? M: attrectauerit M? PO 
agreíac; adtrectaberit XB; actrectauerit 
[Ic | reputet X | putet -- tne ATIP? 20^ 
OM grefbpac | sibi -- me AQSs! | uoluissem 
A*; uoluise O | uoluisse 4- me dv*a | 
inducam c cum hebr. et LXX; Lugd.; 
Aug. serm. cif. | me om. Gt | maledictio- 
nem | G*; maledictione G*^ZM | pro bene- 
dictione] G! (om. Gt); pro benedictio- 
nem GcO*. 

13. at quem ^^4zP*; ac quem d**; 
atque B | in me sit] inmissit O* | ait oz. 
GB | filii A | mei QOM* | tantum om. Ub* ! 
uocem m. et perge] iz ras. «b^? | et perge 
om. Gt | perge] ^v*O9*; pergens Aov 
Oc?UBOagrelaác cum LXX | a(d)ferque 
quae — GAM*qdRaz*oQ*; a(d)fer qu(a)e 
CAXIIZBTM? oz? ve? QAMcP Usp^() agrel 
&c | dixit O*. 


est O cum LXX; Aug. serm. 4, c. 13 











x "X À | CKantequam G | 8. 8 nunc O; (nunc GCAT | 9. cet pergens GA | 
: «quas GAT | (benedicat G | 11. 8 cui O; «cui GCAT | «nosti GCAT | 


«frater G | Cet ego G | 12. (si GAT | cti 
; meo GA 
qn me CT | «tantum GA. ) | T | &et inducat GA | 13. (ad GCAT | 


GENESIS (XXVII, 14-21) 


!* abiit et adtulit deditque matr; 
paravit illa cibos sicut noverat 
velle patrem illius 
5 et vestibus Esau valde bonis quas 
apud se habebat domi Induit 
eum 
^ pelliculasque haedorum circum. 
dedit manibus et coll; nuda 
protexit 
'' dedit pulmentum et panes quos 
coxerat tradidit 
* quibus inlatis dixit pater mi 
et ille respondit audio quis tu es 
fili mi 
^ dixitque lacob ego sum Esau pri- 
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mogenitus tuus 
feci sicut praecepisti mihi 
Surge sede et comede de vena- 
tione mea 
ut benedicat mihi anima tua 
^ rursum Isaac ad filium suum 
quomodo inquit tam cito inve- 
nire potuisti fili mi 
qui respondit voluntatis Dei fuit 
ut cito mihi occurreret quod 
volebam 
^ dixitque Isaac accede huc ut tan- 
gam te fili mi 
et probem utrum tu sis filius 
meus Esau an non 


—— MÀ 
—————————————— ÀÉLLLLL 


14. uellem A*O errante archetypo; uelle G | 19. sede GA; om. O | 20. uolun- 


tatis G*A; uoluntas O. 


Desunt OQWWUr yy. 


14. adtullit M*O* | matri -- suae T; 
* sue OS cum hebr. et cf. LXX | parabit 
X27 | nouerat] O? (nou. ;/z ras.) | uellem 
A*O | ^. uelle nouerat UBarelac. 

15. hesau C; aesau [1C 5 | uade Gf | 
abebat CO | domi] in domo O cum hebr. 
et LXX. 

16. haedorum — [IcO4«S6*P; hoedo- 
rum grelaác; hedorum CATIPDZOAMoOO«? 
U8r^()a:; aedorum GT; edorum XZT&B | 
manibus om. X* | colli«« A^; collo O. 

17. deditque A" TI^BP? Oagrelac cum 
hebr. et LXX | panis O9* | tradedit T*; 
dedit G*. 

18. et] at [1P3BTMO^MGU BDM()M 
agrelac cum LXX; Ps.-Prosp. de prom. 
Dei 1, 21 | illi A** | quis J- enim d^* | 
tu om. QS | ^, es tu ABZBdo^4PO^M*G 
V»»^(Magre[ac | filii A. 

19. dixitque 4- ei C | esau X; aesau 
IU. | e, primogenitus tuus esau agt 


— 
— 
— —— ÁÁ 


—O—— — 


elác | feci» dP | feci 4 tibi ae | praeci- 
pisti M* | sede om. OWU5* | uenacione 
(M; uatione X^ | ut] et Antw, 

20. rursumque WPBagrelac | isaach 
G'20; isach Gt; isahac XT; ysaac A&XTII 
2^MBU5»«(a; ysahac C | suum om. B | 
inuenire] uenire A. Cf. Hier. ep. 36 (cur 
tam cito uenerit) | filii A | qui respondit 
om. 20* | respondit »«» O^ | uoluntatis — 
G*AToR^*6O*; uolumtatis A-X; uolum- 
ptatis C; uoluntas GCAH[]I20M 4*3 zvr() 
O^cPU5p^(O agrtelac; uolumtas X7^B | fuit 
.- pater O* (rec. m. int. lin.) | occurret 
A-*O | ^, occurreret mihi d^*agrelac. 

21. dixitque 4- ei A. Cf. hebr.et LXX 
(dixit isaac ad iacob) | isaach G29; isa- 
hac XT; ysaac AHTIBUBD*()a; ysahac C | 
accede 4- ad me ae[8 | huc] hunc [lc*; 
adhuc M*; orm. clà | tamgam [IcO* | filii 
A | et] ut [1 | hesau C; aesau lIcU9 | a 


non UM, 





—M— 
am Y — 
Lo— — e — 


| | induit O | 
" : t vestibus O; «et vestibus AT [8 indui 
I4. (abiit GCAT | «paravit GAT | HOOHT | 18. (quibus GCAT | 8 dixit O | pater 


l6. (pelliculasque GAT | 17. «dedit 


«dixitque GA | 8 ego O; «ego T | 


CT | (et ille GAT | «audio T | «quis OT | 19. T odo AT | 
O; «rursum GAT | (quom 
«feci A | (surge GAT | «ut A | 20. yn O; «dixitque CAT | (accede 


8 qui O; «qui GCAT | «voluntatis T 
GCT | cet probem GA. 
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22 accessit ille ad patrem et pal- 


pato eo dixit Isaac 


vox quidem vox lacob est sed 


manus manus sunt Esau 


23 et non cognovit eum quia pilo- 
sae manus similitudinem ma10- 


ris expresserant 
benedicens ergo illi ?* ait 
tu es filius meus Esau 
respondit ego sum 


25 at ille offer inquit mihi cibos de 


venatione tua fili mi 
ut benedicat tibi anima mea 


EMEN EE LC 


orNEsis (XXVII, 22-28) 


quos cum oblatos comedisset 
obtulit ei etiam vinum 
quo hausto ?? dixit ad eum 
accede ad me et da mihi osculum 
fili mi 
27 accessit et osculatus est eum 
statimque ut sensit vestimento. 
rum illius f fragrantiam t be- 
nedicens ait 
ecce odor filii mei sicut odor 
agri cui benedixit Dominus 
28 det tibi Dominus de rore caeli et 
de pinguedine terrae 





21. fraglantiam Gf; flagrantiam G!'AO | filii mei AO; fili mei G | agri GÀ; agri 


pleni O | 28. dominus GA; deus O. 


Desunt QWUUF 1. 


22. ei V3* | isaach GX2Z9; isahac 
XT; ysaac AB[IXMBUBDM(q; ysahac C 
manus manus] G*; manus autem manus 
Gc cum LXX; Lugd.; Ambr. de lac. 2, 
2; Hier. ep. 36; manus semel tantum 
O* | hesau C; esau X; aesau [IcUB. 

23. non om. X9t | pilosa £T*; pylose 
U^ | similitudine B; similitudinis A" | 
expresserant O; expraesserat ^!; ex 
presserat XZTOG*U»5* | «»« illi P | ^v ait 
ergo illi *7. 

24. ait] in ras. G! | hesau C; esau 
X; aesau lICU5 | esau 4- qui UB | ego 
om. (S. 

25. ad ille CXO | offer] ^^*v*; ofer 
Lo*. offers X cum Lugd.; atfer AH dp^*v? 
VsOagrelac. 4 « offer inquit mihi cibos. » 
Non est ibi « affer » secundum heb. et 
antiquos Guill. | ^, mihi inqui(t) AH relac | 
cybos OP | filii A | benedicat] X9 (b iz 
ras.) | oblatus «b4*O**c*P*; oblatas O | 
optulit [Ip dpRzevPUp» (Ss; optullit O | ei 
om. CS | ei etiam uinum] in ras. I1»? | 
e(tiam -- et CAXZO9*P?Os | hausto] 
G*; austo G?XI[Ic*»** TBOOG*W pw. 
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26. mihi om. B | fili mi om. Gf | 
filii À. 

21. abcessit At* | illius] eius C2* 
Os ag | fragrantiam — O agrelac; fraglan- 
tiam GtICAXIID»XToM?7?Oc?; fraglanciam 
XM; fraglantia B; flagrantiam G'TIcCATM* 
c*pRAz*vPOOAMG*PWUBD; flagrantia c9; fla- 
gantium UM | benedicens 4- illi (Sagt 
elac cum hebr. et LXX. Cf. Lugd. et 
Aug. serm. 4, 23 (benedixit eum) | ait 
om. f1c* | fili mei GCXTICTM*epRz*ov*p*; 
fili mi B | agri 4- pleni CAX?ZBMov 
OOsSP?ysp"Oagelac cum LXX; Lugd.; 
Cypr. test. 1, 21; Ambr. de fuga saec. 8, 
49; de lac. 2, 3; de Is. 5, 48, de inst. 
virg. 16; Hier. hom. 2 in Cant. cant.; 
in Ezech. 5 (16, 6-7); Aug. serm. 4, 25; 
de civ. Dei 16, 37; Faust. Reien. serm. 18. 
*| Heb. et ant. non habent « pleni » sed 
Greg. super Iob exponit /7ug. Plures ant. 
non habent « pleni » 'sed glossa /ac. | 
cui] quem O. 

28. dominus] deus ATITMdoOO^NG 
Pysb«Oqgarelac cum hebr. et LXX; Ter- 
tull. adv. Marc. 3, 24; Cypr. test. 1, 21; 


— | -— ——— — — o —— 


DTI e» pA. EMI E GAT | «sed G | 23. cet non GA | «benedicens 

O; (quos GAT | Kobt ' respondit GAT | 25. (at GCAT | «offer CT | Qut A | $ quos 

AT | 27. id ry. I XXXIII. G; (quo CAT | 26. 8 dixit O | «accede 

8 ecce AO; T ] «statimque GCAT | (benedicens G | 4 ecce XXXIII. B; 
; €ecce GCT | (sicut G | 28. «det GAT | «de rore G | «et de G. 
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abundantiam frumenti et vini 
29 et serviant tibi populi et adorent 
te tribus 
esto dominus fratrum tuorum et 
incurventur ante te filii matris 
tuae 
qui maledixerit tibi sit maledictus 
et qui benedixerit benedictioni- 
bus repleatur 
39 yix [saac sermonem impleverat 
egresso lacob foras venit Esau 
31 coctosque de venatione cibos 
intulit patri dicens 
surge pater mi et comede de 


venatione filii tui ut benedicat 
mihi anima tua 
? dixitque illi Isaac quis enim 
es tu 
qui respondit ego sum primoge- 
nitus filius tuus Esau 
33 expavit Isaac stupore vehementi 
et ultra quam credi potest ad- 
mirans ait 
quis igitur ille est qui dudum 
captam venationem adtulit mihi 
et comedi ex omnibus priusquam 
tu venires 
benedixique ei et erit benedictus 


29. incurbentur AO | 30. egresso iacob GfO; et egresso iacob G!A | 31. fili 
GO; filii A | ut benedicat GO; et benedicat A. 


Desunt OUWU* m. 


Ambr. de inst. virg. 16 | caeli -- desuper 
Gc cum LXX. Cf. Aug. serm. 4, 25 (caeli 
desursum) | pinguedine] G*; pinguidine 
o^*P*. puinguidine GC | terre 4- in a | 
habundantia B | et om. AH"ZTO*BO^a | 
uini 4- et olei AXEBóv?Oo4vc*puspwu()ae; 
L et holei C cum Cypr. loc. cit.; Vigil. 
Taps. c. Eutych. 3, 7. Cf. ps. 4, 8 (a 
fructu fr. uini et olei sui multipl. sunt). 
*« Glosa hic exponit « olei » sed hebr. et 
antiqui non habent 7Zug. « frumenti et 
uini», sicut infra « frumento et uino » 
Guill. 

29. seruient P*UMq | dis AXBMoP 
OPUsp«QMag | incurbentur A-XZTBAO | 
fili O | maledixit a | tibi] te A cum Cypr. 
loc. cit.; Aug. serm. 4, 25, om. ws* | sit 
t ille A8 sMO agrelíac | sit maledictus ] 
maledictus erit BMoOM cur Cypr. loc. 
ci.; Aug. loc. cit. «| « maledictus erit »; 
non est ibi «sit ille maledictus » Guill. | 
benedixerit 4- tibi CAT ZT?20M4TM p O^M? 
P?ysp»Q agrelac cum hebr. Cf. LXX et 
Cypr. loc. cit. (qui benedixerit te). 


(abundantiam GA | «et vini G | ? 
O; «qui GAT | «et qui GAT | 
(egresso GA | «venit G | 31. «coc 
(dixitque GCAT | «quis OT | «qui 
tet ultra G | 8 quis O; «quis GAT | 4 


9, cet serviant À | «e 
(benedictionibus G | 30. 
tosque GAT | «surge 
GAT | «ego T | 33 S 
qui G | «et come 


30. uix 4- itaque G€ | isaach G2; 
ysaac ATIBUBDM(a; ysahac C | sermone 
B | impleuerat«« i2 ras. O^ | egresso 
iacob — GfO; et egresso iacob ceferi | 
egressio A**; egressus UP* | hesau C 
esau X; aesau [lIcU5, 

31. coctisque A** | de uenatione 
om. QM; de uenationibus ^4* | cibos om. 
P^* | intullit O | et om. T* | fili GX*O 
P* | ut] et BAQ!! in ras. | benedic Gf. 

32. illi om. Q3 | isaach GZ9; ysaac 
AXDBUs»«Oa; ysahac C | qui om. X* | 
ego] in ras. X | filius or. Uy5* | tuus om. 
[Ic* | esau X; hesau C | ^v filius tuus pr. 
(ejsau CAXTIC* pXMNTMbOO^McPUPM()ag 
relac; esau pr. filius tuus we?, 

33. expauit] exuit Gt | issaac O; 
isaach GX9; isahac XT; ysaac A" XTIIP2^ 
Bysb»«Qa; ysahac C | potest] X* (st in 
ras.); poteest C | ammirans Isov P* 
Wspq; amirans UM | capta uenatione 
[1c* | adtullit O | tu om. We* | ueneris 
M*; benires O | benedixitque M*1UB*DM 
Q*; et benedixi X | ei om. $^*. 


t adorent G | «esto GA | 5 qui 
S vix O; (vix GCAT | 
AT | «ut G | 32. 8 dixitque O; 
expavit O; (expavit QCAT | 
di OA | «benedixique OAT. 
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34 auditis Esau sermonibus patris 
inrugiit clamore magno et con- 
sternatus ait 

benedic etiam mihi pater mi 

35 qui ait venit germanus tuus frau- 
dulenter et accepit benedictio- 
nem tuam 

36 at ille subiunxit 

iuste vocatum est nomen eius 
lacob 

subplantavit enim me en altera 
vice 

primogenita mea ante tulit 

et nunc secundo subripuit bene- 
dictionem meam 


MEME C 


orNEsis (XXVII, 34-38) 


rursumque ad patrem 
numquid non reservasti ait et 
mihi benedictionem 
3! respondit Isaac dominum tuum 
illum constitui 
et omnes fratres eius servituti 
illius subiugavi 
frumento et vino stabilivi eum 
tibi post haec fili mi ultra quid 
faciam 
38 cui Esau num unam inquit tan- 
tum benedictionem habes pa- 
ter 
mihi quoque obsecro ut bene- 
dicas 








34. etiam G'AO; et Gt | 36. subiuncxit AO | 37. fratres eius AO; fratres illius 


G | seruitut(i) illius AO; seruituti eius G. 


Desunt QUWUF rm. 


34. hesau C ; aesau [1CU/B | patri 291 | 
inrugiit] C*; inrugit O; irrugiit XMOP 
Os:agrelac; rugiit C'At?X2909*; rugit 
AL*XT; irruit ABTIpROU; inruit BMé^z*V 
P*yp^. irriguit O*. *| « irruit clamore 
magno ». Sic antiqui... hebr. non habent 
nisi hoc « clamauit clamore magno » quem 
sequitur graecus. Unde moderni corri- 
gunt pro « irrugiit » Guill. & inruit OM | 
consternatus 4- in terram C; 4- in terra 
LOMB; J- ss»«s»« OO | ait] OS! iz ras.; 
om. O | etiam] et Gt; e(t)iam et AX2B 
MU 5»»«Oagrelac | ^» et mihi etiam ^4*. 

35. ait] at Gt | uenit »«»* tuus »**« 
fraudulenter XT | iermanus A* | tus [let | 
fraudelenter GA? ; fraudolenter M*P*, 

36. ad ille CXO | subiuncxit l1IPAO 
O^6 | iuste] recte UB subplantabit X | 
en om. G | altra A-*; alia 27| primoge- 
nita mea ante tulit oz. ^v* | mea -- en 
27 | tullit O | surripit O^ | rursusque O | 


s 


rursumque -- ait C*X | seruasti TIC | ait 
om. XM | et] etiam ZM; om. Tt | ^v et 
mici ait X; mihi ait et 27. 

37. isaach GZ9; isahac XT; ysaac 
ABSXIIXMUsp«(Qa; ysahac C; yssaac B | 
düm ABXUSM(:«g | eius] illius GZT; 
tuos O$a | seruitute O | illius] eius GGOSa | 
subsubiugaui ^^* | frumento «» 29 | uino 
-- et oleo AXo«UB(Osae. Cf. supra v. 28 | 
stauilibi G*; stabilibi GCCXTIc | eum] O^ 
(e in ras.) | eum -- et ARMdbOwv?c* sp« 
Oagreíac cum hebr. et LXX | tibi ] in ras. 
Xo? | fili mi] filii mi A; filium X | mi 
ultra om. T* | ^. fili mi post h(a)ec 265 | 
ultra om. 2TM cum LXX et ant. vers. 

38. «* cui *«*«» esau OG | cui 4 dixit 
CZ^BOG* | hesau C; esau X; aesau [l^ 
U5 | esau »- ait MibO^M«SP?U5bM»0S cum 
LXX et ant. vers. | num] G*; numquid 
G€ | unum dt | inquit orm. ov?P* | 
^v, tantum inquit (05! | ^, benedictionem 


— M ae a 





— 


E irgoug he; gre GCAT | cet consternatus G | «benedic GAT | 35. «qui GA | 
AT | (primogenita d vet accepit G | 36. (at GCAT | qiuste GAT | (subplantavit 
quid GAT | «et mihi | et nunc GA | $8 rursumque O; (rursumque GCAT | (num- 

et mihi G | 37. 8 respondit O; (respondit GCAT | «dominum OCT | «et 


omnes GA | Cfrument ibi 
GAT. . nto GA | (tibi GA | 8 post O | 38. «cui GCAT | «num T | «mihi 


GENEsIS (XXVII, 38-44) 


cumque eiulatu magno fleret 
?? motus Isaac dixit ad eum 

in pinguedine terrae et in rore 
caeli desuper *9 erit benedictio 
tua 

vives gladio et fratri tuo servies 

tempusque veniet cum excutias 
et solvas iugum eius de cer. 
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veniant dies luctus patris mei ut 
, occidam lacob frattem meum 
nuntiata sunt haec Rebeccae 
quae mittens et vocans lacob 
filium suum dixit ad eum 
ecce Esau frater tuus minatur ut 
Occidat te 
? nunc ergo fili audi vocem meam 


vicibus tui 
S et consurgens fuge ad Laban fra- 
'! oderat ergo semper E 
g per Esau lacob trem meum in Haran 


pro benedictione qua benedixe- — «4 habitabisque cum eo dies paucos 


Tat el pater donec requiescat furor fratris 
dixitque in corde suo tui 


MERE: c CDM D. AM INNEN — MÀ A— — M — A  — M -——— 


38. eiulatu À; hei ultu O; eiulato G | 41. benedictione qua AO; benedictione 
quam G* | ueniant AO; uenient G* | ut occidam GA; et occidam O. 





Desunt Our m. 


tantum V5 | pater 4- mi Gc | quoque lac. | luctus « T | ^. luctus dies XTP | 
om. P* | eiulato GCZM*BM*; eiululato patris om. At*, 
U^; heiulatu AETM?dcRa?z?6vegaAwc?: heu- 42. nuntiati sunt U5* | sunt -- autem 


latu O6*; heiulato c4*z*Uy»p: hei ultu O. CX | haec —- uerba CX cum hebr. et LXX; 
39. isaach G29; isahac XT; ysaac Aug. quaest. in gen. 81 | rebecce AHTIoB 
A"XIIZMBUsDMOa; ysahac C | in pingui- U5*(; reueccae O; reuecce X | iacob — 


dine M*$^*O; ipinguidine P*; in pin- frater tuus] in ras. $7! | ^. filium suum 

guine AL*, iacob ^? | suum ^ et U8*» | ad eum] 
40. uiues 4- in OM*Osagrelac cum ei C | minatur 4- tibi CX cum hebr. LXX 

hebr.; Aug. serm. 4, 28 | cum] ut X | et Lugd. | ^. te occidat CX. 

excuties O6; excucies Q^ | solues Q"O9; 43. filii A | fili -- mi XBd**grclac 

exsoluas 2^; exolbas XT. Cf. Hier. quaest. cum hebr. | consurge P* | meum] tuum 


C* | haran] T*O**P*; aran Gf (?) AU*2B 
doz?gawv?c*ijs*pv()Mag; haram [1; harran 
T?^; charan dz*; charran dRa4ovrp?tpsg*?, 

44. habitauisque A-A; habisque cP* | 
dies paucos ort. IIMPP*. «| Antiqui non 
subiungunt « dies paucos », sed moderni 
ponunt, quia hebraeus habet « dies quos- 
dam ». Suspicor antiquos id siluisse ne 
uiderentur falsum dicere, quia fuit cum 
eo annos uiginti Guill. | ^. paucos dies 
Q5 | quiescat O9. *| at requiescat OM. 


hebr. in gen. (solues iugum) | eius om. X. 

41. aesau [IC | qua] i» ras. O^'; 
quea 20; quam G*T[Ic | uenedixerat O | 
dixitque — occidam] i» ras. d*! | ue- 
niant d. ]. p. m. ut occidam - GcCA'TI 
2TAT? pna*z*cvQa*Mop()M cum LXX; ue- 
niant d. l. p. m. et occidam AEXT*o7O 
cum Lugd. (adpropinquent... et); uenient 
d. l. p. m. ut occidam G*ZoMBMdo^?PO^* 
U5D^; uenient d. ]. p. m. et occidam (25! 
dgtefac cum hebr. «| « uenient » ant. hebr. 


— ——À 
— ——— ——MEEP umma ag 
d 


M c——— M a$— 
— 
d— Qn —— — 





— M Pa 





—Á— ÁÁá— —o 


«eumque GCAT | 39. «motus GA | 8 dixit O | «in pinguedine peel Poveda 
40. «vives GAT | «et fratri G | «tempusque AT | 41. t| oderat S2 T eese 
C'XZ; S oderat A (marg.) O; «oderat GCAT | «pro A | «Obxique ari 1 MAT | 
AT | 42. & nuntiata O; «nuntiata GOCAT | (quae d Ls GA | «donec GO. 
43. $ nunc O; «nunc GAT | «et consurgens A | 44. Khabitabisq 


266 orNEsis (XXVII, 45- XXVIII, 3) 


45 et cesset indignatio eius 
obliviscaturque eorum quae fe- 


ei dicens 
noli accipere coniugem de ge. 
nere Chanaan 


cisti in eum ü | 
postea mittam et adducam te inde 2? sed vade et proficiscere in Me. 
huc sopotamiam Syriae 
cur utroque orbabor filio in una ad domum Bathuel patrem matris 
die tuae 


et accipe tibi inde uxorem de 
filiabus Laban avunculi tui 
3 Deus autem omnipotens benedi- 


:6 dixit quoque Rebecca ad lsaac 
taedet me vitae meae propter 
filias Heth 


si acceperit lacob uxorem de cat tibi 
stirpe huius terrae nolo vivere et crescere te faciat atque mul- 
XXVIII. ! vocavit itaque Isaac la- tiplicet 
cob et benedixit praecepitque ut sis in turbas populorum 








45. in una die GO; una die A. 
XXVIII. 2. patrem GA; patris O | abunculi GAO | 3. crescere te faciat AO; 


crescere faciat G. 


Desunt OW"UF ry. 
45. et cessae [Ic | obliuicaturque genere] de filiabus UP cum hebr. et LXX; 


dz*; oblibiscatur (que o7.) 27* | eorum ] Lugd.; Ambr. in ps. 43, 18; Aug. de 
P*; ea P?| in eo 2o0*^T* | mittam - te civ. Dei 16, 38 | canaan CXZTMB*; cha- 


U5* | ^, inde te UB | huc 4 cui ysaac naam QS; chananeorum V5, 

UB*b^ | cur orm. U5* | hutrosque orb. 2. et om. XP* | proficisce C* | in 

filios C | in om. ATICEA | uno Baarelac. om. O | mesopotamiam] O^* (amiam ;i5 
46. dixitque At*P*Osagrelac; dixit ras.), mesophotamiam P; mesopotha- 

autem At^" | rebeccha C; reuecca O | miam ()5a; mesopomaam «4v* | syrie XTID 

isaach G9; isahac XT; ysaac AH TIBUBDM U8()a; siriae C29; sirie AHZTM | syrie 

(Qa; ysahac C | tedit P* | me orn. lICt | et X | bathuel] UB*; bathuhel CIIcMob*; 


propter] pro B* | het 2*; hteht 2T*: bathul A**; batuel X2ZTMUM()M:; batuhel G 
haeht 27^; eth ALO^6*UDbw; aeth WB | si] T4$^OOMPU»; bathuelis UB? | batuhel«**» 


sic [IC*: et si ita. acciperit [1CO9* | P | patrem] ^v*; patris A"1I1»O O aíac 
—— de stirpe] in ras. o? | ^ terre cum hebr. et LXX; Lugd.; Aug. quaest 
S e e í : 

uius (5 | noli M, un gen. 82; de civ. Dei loc. cit.; fratrem 


Feci l. uocabit XB | itaque] iz ov? | accipietibi P* | tibi om. U5* | ^, uxo- 
ras. ; que U»; om. X | isaach GZo; rem inde BOM«* | abunculi GIICAO; aun- 
isahac 27; ysaac AHXIIZMBUBDM()G; ysa. culi P*, | 


ms | Viso T ei OGUB*(w; ... eum J. crescere« A" | te om. GXoz*v | 

idis ac ET hebr. LXX et Lugd. | faciat] O^? (at in ras.); faciet X0* | ad- 
precipitque O | ei om. QotU» | coniu- que CXIIcO; et Q1|sit aq | in turbis B; 
gem] uxorem U5; coniugium G* | de in turmas XUM | 





RPM 


49. Cet cesset GA | «obliviscaturque GA 
(dixit GCAT | «taedet OCAT | " m | «postea AT | «cur GAT | 46. 8$ dixit O; 


" Neira Vocavit — Ow; XXVIII. Q853; XXXVII. A; L. A(T)bRAazaPP2 QM: 
» 07V. Stn£ num. DM; 8 vocavit O; (vocavit GCT | «noli GCAT | 2. «sed GA | 


ad d i 
«ad domum GA | (et accipe GA | 3. 8 deus O ; «deus GCAT | (et crescere A | cut GA. 


OENESIS (XXVIII, 4-9) 


' et det tibi benedictiones Abra- 
ham et semini tuo post te 
ut possideas terram peregrinatio- 
nis tuae quam pollicitus est 
avo tuo 
? cumque dimisisset eum Isaac 
profectus venit in Mesopotamiam 
Syriae 
ad Laban filium Bathuel Syri 
fratrem Rebeccae matris suae 
? videns autem Esau quod bene- 
dixisset pater suus lacob 
et misisset eum in Mesopota- 
miam Syriae ut inde uxorem 
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duceret 
et quod post benedictionem prae- 
cepisset ei dicens 
non accipies coniugem de filia- 
bus Chanaan 
" quodque oboediens lacob paren- 
tibus isset in Syriam 
? probans quoque quod non liben- 
ter aspiceret filias Chanaan 
pater suus 
? ivit ad Ismahelem et duxit uxo- 
rem absque his quas prius ha- 
bebat 
Meleth filiam Ismahel filii Abra- 


Hui eu eu ue AIL i e E nel ero 


ó. et quod GA; eo qtiod O | 9. ibit GAO | et duxit GA; adduxit O | filii GA 


fili O. 
Desunt QWUWF p. 


4. benedictiones] O6*P*; benedi- 
ctionem O9?P? cum hebr. LXX et Lugd.; 
Aug. loc. in. gen. 102; de civ. Dei 16, 
38| abraam XI1; habraham C; abrahae 
loTP*agrelac; abrae ZM; habrahe 2T | 
semi $v* | poste [IcB | ut] O"? (in ras.) 
O9*; et O9? | possedeas T*OP* | terra 
AM | pergrinationis O | pollicitus es G* | 
auo tuo] iz ras. Qs. 

5. dimississet Bo»^P*; dimisset A* 
lTi:; demisisset O | isaach G29; isahac 
iT; ysaac AHXIIBUSDMOa; ysahac C | 
pro»fectus At | profectus 4- est G | uenit ] 
peruenit Osagre[8; uenit ««»«» c^ | me- 
sophotamiam P; mesopothamiam a; me- 
sopomiam [lct | syriae] OV? (e in ras.); 
syrie XIIpO?a; siriae X0M; sirie AHZTCOM | 
filim O | bathuhel CfIc^*?; batuel X2* 
O^; batuhel GTMOMPU»; bathuelis 29O; 
batuelis XT; batuhelis B?; bathelis B* | 
siri AMXU58 | rebecce AHTIPZTMUBSMOMG; 
reueccae O; reuecce X. 

6. hesau C; aesau [1CU5 | iacob om. 
$:* | ^, iacob pater suus X9 | misset O | 


— - 
— HÀ ——Á 
—n 


—— MÀ 








—ÓÓ— HÓA ——Á HÀ 


4. Cet det GA | «ut A | 5. 8 cumque A (marg. 


: & vide 
^ad laban A | 6. «| videns XxxIlIl. Ix OAT | 8. «probans AT | 9. *| ivit XXXIIII. 


^et quod GAT | «non GAT | 7. (quo 
G; 6$ ivit O; civit AT | «meleth AT. 


a —wráá— 


eum orn. QRAz*GvP, «| Antiqui « et misis 
set » Guill. | mesopothamiam a; meso- 
photamiam P | siriae ZoMP; sirie B; sirie 
AHZT | duceret] O**? (duce /z ras.) | 
^v duceret uxorem g | et quod] eo quod 
AvXTO. Cf. LXX et Lugd. (in eo quod 
benedixerit eum) | post] potest G*; or. 
iT | praecipisset M*; preceperat 2T 
non accipies coniugem] /» ras. d"! | 
accipias 0oMd^O9U5 | coniugium G*; 
uxorem Xarefac | canaan XXM*B; cana- 
han 27. 

7. quodque] quoque G*; quod cum 
X^ | iacob » ^9 | parentibus om. 27* | 
rw, parentibus iacob 2^ | parentibus 4 
suis BOsS'*agrelac. Cf. hebr. LXX et 
Lugd. | isset] im ras. $z? | syria A'; 
siriam AH[ICXUM; mesopotamiam G. 

8. quoque 4- esau 2«O6* (?); 4- aesau 
X cum hebr. LXX et Lugd. | quod om. 
[1C | acciperet y | filias om. ^?! | canaan 
XZM; canahan 2T | suus] eius X. 

9. ibit GCA-XTlICZTAO; om. 29* | 
ismahelem] 09*; ismaelem 3«O9* U*()5 


D em PRTUF INE NS — 
—— —— — À— — ——————— 
p—csmm 
— — — 
————— 


) O; «cumque GCAT | «profectus GÀ | 
ns O; «videns GCAT | cet misisset À ; 
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ham sororem Nabaioth 
!0 igitur egressus lacob de Bersa- 
bee pergebat Haran 
!! cumque venisset ad quendam 
locum et vellet in eo requie- 
scere post solis occubitum 
tulit de lapidibus qui iacebant 
et subponens capiti suo dormi- 
vit in eodem loco 
? viditque in somnis scalam stan- 
tem super terram et cacumen 
illius tangens caelum 


uam UD din o at 
— s — I M — 


— — — —MÀ 


areNEsis (XXVIII, 9-14) 


angelos quoque Dei ascendentes 
et descendentes per eam 
13 et Dominum innixum scalae di. 
centem sibi 
ego sum Dominus Deus Abra. 
ham patris tui et Deus Isaac 
terram in qua dormis tibi dabo 
et semini tuo 
M eritque germen tuum quasi pul. 
vis terrae 
dilataberis ad occidentem et orien- 
tem septentrionem et meridiem 


pM 


* --—- REN 


10. egressus À; egressus est O; regressus est G; pergebat GAO, errante forte 
archetypo, cum hebr. et LXX habeant: egressus est... et pergebat | 14. dilataueris 
GAO | ad occidentem et orientem septentrionem et meridiem A; ad orientem et 
occidentem et ad septentrionem et meridiem G; ad occidentem septentrionem et 


meridie O. 


Desunt OQWVWUF 1». 


qe5c; hismahelem «?; ysmahelem 4; 
ysmaelem (O; smahelem C; smaelem X 
XT. ismahel flc | et om. A-* | et duxit 
adduxit OOSs | hiis Q^a; iis Osrelac | 
meleth - GAnOU2Db«; melech AOag; 
maheleth CMeRe6O«c6* re(ac; mahelet X79 
o^: mahelath O9?; maeleth 2TT* (el iz 
ras.) zv*O^P; maelet 2^; maleth B. € at 
basemath OM | ismahel] 29*OG*; ismael 
XTMOG?UB()s:geac; hismahel 20*U M; ysma- 
hel a; smahel CX | fili CXOP*; filiam 
U^ | abraam X[1»24UB; habraham C | 
nabaiot ZM*OM; nabaith 29*; naboioth 
o; nabeoth X27. 

10. egressus] regressus G | (e)gres- 
sus .- est GOM* cum hebr. et LXX. 
Cf. Lugd.; Aug. ep. ad cath. 6, 13; de 
civ. Dei 16, 38 | ber - sabee rel; bersa- 
beae [129MO9*P?; bersabee XM; bersabe 
XOP*; bersabee A-Bó?; bersabeae dv; 
birsabee 2T; uersabee G* | pergebat 4- ad 
Un | haran] [1P*O^4*M*P*: haram [1C; aran 





XI?dReO*O94?w?etypb()sag; aram UBM 
Q^; charran P*. 

11. cum (que ort.) XM | loco (5 | 
^v, loc(um) quendam OS | et orn. TIC | 
uellit P* | ocubitum ZM; obcubitum O; 
accubitum B* | tullit O | et or. «P. 

12. somniis AB | desuper XM | illius 
eius UDM(OS | c(a)elum 4- et COS. Cf. hebr. 
et LXX; Lugd.; Aug. locis cif. (et an- 
geli) | angelus P* | discendentes A* | per ] 
super 20*OA4, 

13. dominus B | siui O | sum om. 
A-*H[] cum hebr. et LXX | dominus om. 
P*U5 cum LXX; Aug. de civ. Dei 16, 38 | 
abraam XII»D2«; habraam O; habraham 
LT |patri tui 29*; om. 2M | et om. ^v* | 
isaach G29; isahac XT; ysaac AHTID2^ 
U2bM«(Oa; yssaac B; ysahac C | terra X^B | 
in quam G | et semini tuo orn. QM. 

14. germen] semen ATP Qs! arelac 
cum hebr. et LXX; Lugd.; Aug. de civ. 


Dei 16, 38; ep. ad cath. 6, 13; c. Crescon. 


en ped —1 XXXV. B; XXXVIII. A; Ll. ATMoRazoP P2Ow; LII. v; 

. " num, PPM; S igitur O; (igitur GCT | 11. $ cumque O; «cumque GAT | 
(et velle G | «tulit GAT | £et subponens A | 12. « viditque XXXV. G; S viditque O; 
(viditque AT | (angelos GAT | 13. «et dominum GA | «| ego Div. sine - 0; 


vego GA | cet deus G | «terram GCA p : 
ad septentrionem O. | T | 14. (eritque GAT | «dilataberis GAT | «et 


OENESIS (XXVIII, 14-20) 


et benedicentur in te et in semine 
tuo cunctae tribus terrae 
I5 et ero custos tuus quocumque 
perrexeris 
et reducam te in terram hanc 
nec dimittam nisi complevero 
universa quae dixi 
!6 cumque  evigilasset 
somno ait 
vere Dominus est in loco isto et 
ego nesciebam 
I! pavensque quam terribilis inquit 
est locus iste 


lacob de 
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non est hic aliud nisi domus Dei 
| et porta caeli 
" surgens ergo mane tulit lapidem 


quem supposuerat capiti suo 
et erexit in titulum 
fundens oleum desuper 
'? appellavitque nomen urbis Bethel 
quae prius Luza vocabatur 
^ vovit etiam votum dicens 
si fuerit Deus mecum et custo- 
dierit me in via per quam am- 
bulo 
et dederit mihi panem ad vescen- 





17. terribilis inqui(t) est GA; terribilis est inquit O | porta G; portae À; portas O. 


Desunt QUUF 1». 


4, 74. *| « eritque semen tuum » non 
« germen » /7ug. Antiqui « et semini tuo 
eritque germen » Guill. | dilataueris GC 
[IDÉETBAO O4^M*6P*. dilatabiris «bR*6"V | 
ad occ. et ad orient. «b6 | et orientem oz. 
O | ^. ad (ab Gc) orient. et occ. GcA" 
XXTT*O^! (partüm. in ras.) MU»MQ arelac | 
et sept. P*B*Qs:agreíac | ad sept. A2 | 
et ad sept. G | meridie 2M; meridie O | in 
semini CX&P*Up*; semini (in om.) ZTB | 
trrae Gf. 

15. ero] ego Gt. Cf. LXX; Lugd.; 
Aug. de civ. Dei et ep. ad cath. loc. cit. 
(ego tecum sum) | custos] C*; custus e 
AL.XB*T*OP*»^ | quoque Qw* | te«*** 
P|nec] ne dz*P* | compleuero] Gc 
(uero i" ras.). 

16. euigilaset O | de] e X; a 2^ I 
^, de somno iacob P*. 

17. pauensque — terribilis | in ras. 
P? | pauensque 4- dixi O^ (rec. n. int. 
lin.) | «inquit QM (gr. i in ras.); orm. T^ | 
^v est inquit) AfIcZTBor OUP agrelac | 
locus] in ras. 30; om. o** | ^v est locus 
iste inquit) Z0OS | est om. XT | alius 





—— 


«et benedicentur GA | 15. «et ero GA 
Div. sine num. O; (cumque 
17. «pavensque GAT | (quam C | «non 
QCAT | *et erexit GÀ | (fundens 
O; «si GAT | «et dederit A. 


T | «et reducam 
GCAT | «ait G | 8 vere 
GA | «et 
A | 19. cappellavitque 


U^ | dei] domini O^* | portae A; porte 
XT. portas OUM | caeli] A*? (c in ras.); 
cali Of. 

18. surgit O* | ergo] enim G; uero 
X | ergo -- iacob O?agtelàc | mane — 
iacob [1cXo*. Cf. hebr. et LXX; Lugd.; 
Aug. quaest. in gen. 83; de civ. Det loc. 
cit. | tullit O | capite WM | kapit. suo B | 
fundens -- que O*. 

19. appellabitque XB | urbis illius 
Qc. Cf. hebr. et. LXX; Lugd.; Hier. 
quaest. hebr. in gen. ad loc.; Aug. quaest. 
in gen. 85; de civ. Dei 16, 38 | beth - el 
t; betel XTM | prius om. O. Cf. LXX et 
ant. vers. 

20. uouit] uocauit P* (?) | fueris 
[Ic | deus] dominus M*O^elà cum Hier. 
in Ezech. 14, 46; dominus deus Q cum 
LXX; Lugd.; Ambr. in ps. 118, 2, 19; 
Hier. c. Pelag. 3, 8 et ep. 120 ad Hebid. 
2 | in uíam GCcARXXT; per uiam G*? | per 
om. V5* | quam - ego xo(Qsagrel8c eum 
hebr. et LXX; Lugd.; Hier. c. Pelag. loc. 
cit.; ep. 22 ad Eustoch. 33 | panes 2TO5 | 
ad) in ras. &v | uescendum ] edendum 


2 ——á——M — —À 


—— —————— — 





— 








GA | «nec GÀ | 16. 4; cumque 
O; «vere AT | «et ego G | 

rta O | 18. 8 surgens O; (surgens 
n OAT | 20. «vovit QAT | $5 5! 
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dum et vestem ad induendum 
1| reversusque fuero prospere ad 
domum patris mei 
erit mihi Dominus in Deum 
2? et lapis iste quem erexi in titu- 
lum vocabitur domus Dei 
cunctorumque quae dederis mihi 
decimas offeram tibi. 
XXIX. ! Profectus ergo lacob ve- 
nit ad terram orientalem 
2? et vidit puteum in agro 
tresque greges ovium accuban- 
tes iuxta eum 
nam ex illo adaquabantur pecora 
et os eius grandi lapide claude- 
batur 





M — 


oeNEsis (XXVIII, 20-XXIX, 6) 


? morisque erat ut cunctis ovibus 
congregatis devolverent lapi. 
dem 

et refectis gregibus rursum super 
os putei ponerent 

! dixitque ad pastores 

fratres unde estis 
qui responderunt de Haran 
5 quos interrogans 
numquid ait nostis Laban filium 
Nahor 
dixerunt novimus 
6 sanusne est inquit 
valet inquiunt 
et ecce Rahel filia eius venit 
cum grege Suo 


BEEN 1i( 


XXIX. 2. grandi AO; grande G | claudebatur GA; claudebantur O | 3. rursum 


GA; rursus O | 5. nobimus G*O. 


Desunt OUWUr 1. 


Zo | uestem] P*; uestimentum [IIBMo 
Qancp2ys?pMQ).Magrelac cum Lugd.; Hier. 
c. Pelag. loc. cit.; ep. 120 loc. cit. | ad 
intuendum UB*, 

21. ad] in ras. 6V?; in Z9B cum 
LXX; Lugd.; Hier. c. Pelag. loc. cit. | 
mei r et UU5, 

22. erexit UB*M | titulum] testi- 
monium B | uocauitur CO | ^v dei 
domus OM | cunctorum (que om.) X2^ 
T*Us*, 

XXIX. 1. ad] T*P*; in lITTMoP* 
Oagrelac cum LXX et Lugd. 

2. poteum T*o^* | tres quoque at 
efíac | greges ouium] in ras. P? | obium 
2T*( | occubantes O^*; excubantes 2^ | 
hos C | grande GXOM*P*VW»* | lapidi [1c; 
lapides O* | cludebatur TP*; claudeban- 
tur lIc*B*dpP*Q0., 


3. moresque P*; mosque (05; moris 
quippe XT | obibus O | deuolberent CX; 
deboluerent O; deuoluerunt -P*; euol- 
uerent XOoM()SMq; euolberent 27; reuolue- 
rent O^ | gregibus] ouibus X | rursus Ó 
«Os | hos CUP; om. UM | putei] O^ 
(p im ras.); potei T*d^*. 

4. haran] O^*€*P*; haram A-llc; 
aran GCXZO^? €? yBDM()SM gg; charran P". 

5. quos] quo nos [le | ^. ait num- 
quid AH | nosti UM | filius W5* | nahor | 
T*; naor ZMP*; nachor AHZoT?MoOP* 
yspM(Oagrelac | nahor - batuel fili qui 
X | nobimus G*XO. 

6. inquit] inqua P* | ualet * 4; 
uale $zt | rahel — GXTIICAO*; racel 27 
U»*: rachel CATIPZo« BTMo O?O^*«cP 
Uysp?M( agrelac | greges UM* | suo om. 
Oc? cum hebr. | gregibus suis 20*. 


(et vestem G | 21. «reversusque AT | 8 erit O; cerit GAT | in deum G | 22. «et lapis 


À | «vocabitur G | «cunctorumque GA. 


XXIX. 1. «| Profectus XXIX. O51; LII. ATMdR^zePP? Ov; LIII. v; Div. sine 


num. BDM; 

pasión parc B (profectus GC | «venit G | 2. «et vidit A | «tresque GÀ | 

b UMDHERTIS | 3. «(morisque GA | «et refectis A | (super G | 4. S dixitque 

Mente Kfratres GCAT | «qui GAT | 5. (quos GCAT | «numquid GCAT | 
. (sanusne GAC | (valet GAT | 8 inquiunt O | cet ecce GCAT | «venit G. 


GENESIS (XXIX, 7-13) 


' dixitque lacob | adhuc multum 
diei superest 
nec est tempus ut reducantur ad 
caulas greges 
date ante potum ovibus et sic ad 
pastum eas reducite 
? qui responderunt non possumus 
donec omnia pecora congre- 
gentur 
et amoveamus lapidem de ore 
putei ut adaquemus greges 
? adhuc loquebantur 
et ecce Rahel veniebat cum ovi- 
bus patris sui 
nam gregem ipsa pascebat 
! quam cum vidisset lacob et sci- 
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ret consobrinam suam Ovesque 
Laban avunculi sui 
amovit lapidem quo puteus clau- 
debatur 
'! et adaquato grege osculatus est 
eam 
elevataque voce flevit !? et indi- 
cavit ei quod frater esset patris 
eius et filius Rebeccae 
at illa festinans nuntiavit patri 
SUO 
? qui cum audisset venisse lacob 
filium sororis suae cucurrit 
obviam 
complexusque eum et in oscula 
ruens duxit in domum suam 


——————————— ÉL 


9. loquebantur G! O; loquantur Gt; loquebatur A*. 


Desunt QUjr y. 


7. multo O*; multu O*? | diei 4- que 
2T | nec] nunc U»* | gregis T*d*z*Ow* | 
date ante] in ras. M | ante] O*; antea 
O* | ^, ante date ToUsbM(() | obibus 
O | ^. potum ouibus ante X9 | eas om. 
2M* | ^, eas ad pastum Aagrefac. 

8. responderunt] dixerunt T cum 
hebr. LXX et Lugd. | donec] in ras. &v* | 
et amoueamus lapidem] ;/7 ras. OM* | 
amobeamus XXT; amouemus V^ (mus 
in ras.); moueamus C29 | potei T*d^* | 
ut] (n ras. U8?; et Bb cum hebr. LXX 
et Lugd. 

9. loquantur Gt; loquebatur A*T* 
P*, Cf. hebr. LXX et Lugd. (adhuc eo 
loquente cum eis) | rahel — GlICAO*; 
racel X27; rachel ceferí | ueniebant UUM* | 
obibus ZToO | patri 2 | ^v sui patris 
20 | grege dz* | pascebat] in ras. QS. 

10. uidisset] uenisset dz* | uidisset 


(5 | aunculi P* | poteus Tó^* | clude- 
batur O^; claudebantur At*[lc*. 

11. aquato B | eum d»* | et eleuata 
OSagrelac | flebit X. 

12. ei om. P* | patri Up; fratris O^ | 
eius] sui Osagrelac; om. FICB* | filios 
OG*P* | rebecce C*^AXTIPZTBUsM()q; 
reuecce O | at] ad CXO | nuntiabit X | 
nun(t)iauit -- haec *9P | patri] /7 ras. 
I? | suo 4 laban C. 

13. uenisset UB*; om. O | uenisse 
iacob] im ras. cR* | filii U5* | soris A | 
cucurrit] occurrit Osagrela | cucurrit $ 
ei AHUB* | obbiam O; obiam A* | obui- 
am 4 ei CZoMBM OP? GoPUD(OSM agrelac. 
Cf. hebr. LXX et Lugd. | co(m)plexusque 
4- est GCCOM*UP*()M | in oscula] ^v*; 
in osculo ^V? | in oscula ruens | /z ras. 
do??; osculauerunt se O | ruens] | al ca- 
dens OM | duxit] O? (du in ras.) | domu 
Gt | causas c^ | causis 4- laban P. 


* uenisse [1 | scire l1CcUD | e aM. 





—-—— 


T. 8 dixitque O; «dixitque GCAT | «adhuc 


8. P us ; ^non GCT | «et a 
$ qui O; «qui GAT | pilt GA | «nam GAT 


t adaquato GÀ 


num. O; (adhuc GCAT | «et 
(ovesque G | «amovit GAT | 11. «e 


T | «nec GA | «date GA | «et sic G | 
moveamus GÀ | 9. € adhuc Div. sine 
| 10. «quam GCAT | cet piii» 
| celevataque GCAT | 8 at O; «at 


GCAT | 13. (qui GCAT | «conplexusque AT. 
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auditis autem causis itineris !* re- 
spondit 
os meum es et caro rea 
et postquam expleti sunt dies 
mensis unius !^ dixit el 
num quia frater meus e$ gratis 
servies mihi 
dic quid mercedis accipias 
16 habebat vero filias duas nomen 
maioris Lia minor appellabatur 
Rahel 
7 sed Lia lippis erat oculis 
Rahel decora facie et venusto 


LL 


14. es et caro mea AO; et caro me 


oreuesis (XXIX, 13-21) 


aspectu 
18 quam diligens lacob ait 
serviam tibi pro Rahel filia tua 
minore septem annis 
19 respondit Laban melius est ut tibi 
eam dem quam viro alteri 
mane apud me 
20 servivit igitur lacob pro Rahel 
septem annis 
et videbantur illi pauci dies prae 
amoris magnitudine 
2! dixitque ad Laban 
da mihi uxorem meam quia iam 


KNMEMMMEREEEREMM ÉL CCCII ME 


a es G | 15. es AO; om. Gt | 16. nomen AO; 


nomine G | 17. aspectu AO; aspecto G | 21. dixitque ad laban GA; dixitque laban O*. 


Desunt QUWUr jy. 


14. hos C | ^v et caro mea es GX 
QU DM | mea x«« P | expleti ] p? (X in ras.); 
impleti agrelac; conpleti 27; completi 
20M, 

15. num quia] M? (ia is ras.) O*; 
numquid O*?WU»* | fratris UM | es orm. Gt 
MtO^*^* | seruias 2T | mercedes P** | 
accipies AZOoMBUD()s, 

16. habebit U5* | uero] ergo ^; 
quidem B; itaque UB; om. Gt | ^, duas 
filias XZwOs'arelac | nomine GIlc | lya 
Q51q | minoris X | minor 4- autem o^*; 
uero OQsagrelac | rahel — GIICAO*; 
racel ALXXTM; rachel CA8[ID20BTMopO* 
O^M€cPU 2»b^() agrelac. 

17. lya Oa | lipis 29B; lipposis 
AL2M; lypipis P* | rahel —- GC*AO*; 
racel X27T*; rachel CFATI130BTMoO*O^*€c 
Pysp^Oqggrelac | ra(ch)el - uero GcP*. 
Cf. LXX et Lugd. (rachel autem) | de- 
cora] OV? (a in ras.) | facie] O9? (e in 


ras.); facie B | uenustu AHP* | aspecto 
GP*. 

18. quam] &?? (a iz ras.) | rahel - 
GlIcCAO*; racel X27; rachel CA[I5Z2o0«BT 
Mo$O?Q^*cpysp^(Oagrelac | filiam tuam 
BP*JUM | tua om. o^* | minorem U^ | 
annos AM, 

19. et respondit G |. ut] ait P* | 
v, eam tibi O" | quam] quum «qP* | 
rv, alteri uiro agrelac | maneat B | apud 
me -- septem annis O ex vers. I8 et 20. 

20. seruibit O | ygitur C; ergo ag 
refac | pro orm. t | rahel - GI1cO*; racel 
X7; rachel CATIDZounBATMqoQO? Q4^McP 
Usp^Oagrelac | rachel -- filia minore A! | 
annos LM | paucis A* | amoris] O^ (is 
in ras.); amore ALdz*OM*P* | magni- 
tudinem [Ic*b^*; magnitudinis ^z*O^* 
P*; multitudine C; pulcritudine B. 

21. dixit (que om.) A** | ad orn. 29* 
O* | iam om. BOS | tempus om. WU» | ex- 





Peces ——: num. O; Kauditis GAT | 14. 4os GA | € et postquam XXXIII. C?; 
GAT | o : T | 15. «dixit G | (num AT | 8 gratis O | «dic GAT | 16. «habebat 
(quam OCAT | by or G | 17. «sed GAT | crahel GAT | 18. 4| quam XXXVI. B; 
aanndd SIE (ai | $ serviam O; (serviam AT | «pro G | 19. 8 respondit O; 

p T | «melius GCT | «mane GA | 20. € servivit XXXIII. XX; 8 didi 


O; (servivit GCAT | «sept i 
GCAT | «da OAT. | (septem G | «et videbantur GA | 21. 8 dixitque O; «dixitque 


GENESIS (XXIX, 21-28) 273 


tempus expletum est ut Ingre- 
diar ad eam 
2 qui vocatis multis amicorum tur- 
bis ad convivium fecit nuptias 
2 et vespere filiam suam Liam in- 
troduxit ad eum 
^ dans ancillam filiae Zelpham no- 
mine 
ad quam cum ex more lacob 
fuisset ingressus 
facto mane vidit Liam ?5 et dixit 
ad socerum 





quid est quod facere voluisti 
nonne pro Rahel servivi tibi quare 
: Imposuisti mihi 
respondit Laban non est in loco 
nostro consuetudinis ut mino- 
" res ante tradamus ad nuptias 
imple ebdomadem dierum huius 
copulae 
et hanc quoque dabo tibi pro 
Opere quo serviturus es mihi 
septem annis aliis 
?! adquievit placito et ebdomade 


————————— ÉL 


| 23. et uesper(e) GA , Uuespere O | 25. ad socerum AO; ad socerum suum G | 
imposuisti mihi GA; imposuisti mihi liam O | 28. ebdomadae GAO. 


Desunt Quir, 


pletum] impletum Z0o«O$ gre[ac; inpletum 
AT | ^, est (ex)pletum U50s | ut orn. Cs* | 
ingrediam O | ad eam] ad illam BTMo 
O^MGP* (in ras.) WBoMCOMagrelac | ^ ut 
ingrediar ad illam quia tempus expletum 
est B. 

22. conuocatis A-*29B | fecerunt C | 
nubtias GCXZTMB, 

23. et om. l1cO | uesperi Gf | suam 
om. 29* | liam] in ras. z'; lyam O5!a | 
^. l(i)jam filiam suam Osagrelac | eum] 
ilum B; eam WU5*, 

24. dans ancillam] iz ras. OV | filia 
ezelfan G* | file VU» | fili(a)e 4- su(a)e CX 
cum hebr. LXX et Lugd. | zelpham — A" 
TU»Os:1agrelac; zelphan U8^*; zelpam 
A.; zelfam CXZTOMOO^M0()*; zelfan G* 
lIZMBAP; zelpha VB*; zelfa Gc | ad ] at 
P | morae C | iacob f. ingr.] introisset 
lacob 2^ | ^, fuisset iacob UDPM | mane c 
ut UJ* | yam Osa; lian I8. 

25. socrum ALX | socerum - suum 
GCBOcP*jysp4 Q agrelac | est 4- hoc Tl 
Ovws*P2, Cf. hebr, LXX et Lugd. (quid 
hoc fecisti) | quod 4- me O? (rec. m.) | 
boluisti O | uoluisti -- mihi C. Cf. hebr. 
LXX et Lugd. (quid hoc fecisti mihi) | 


Ee cr ——  ——— 


22. $ qui O; «qui GCAT | 23. «et 
(facto GA | 25. «et dixit GC | «qu 
"num. O; (respondit GCAT | «non 
quievit O; «adquievit GCAT. 


vespere GA | 24. 
id A | (nonne GAT | 296. *| 


T | 27. «imple GA | «et han 


nonne] numquid P | rahel — GIIcAO*:; 
racel X27; rachel CA[IDZoNBTMoO?O^«c 
PU5b^()agrelac | seruiuit «pv* | quare 4- 
liam A"; »- lyam O5 | imposuisti] suppo- 
suisti ()5; subposuisti A" | mihi om. [1C* | 
mi(h)i 4- liam X*^OU»; -- hanc rem Gc. 
« Alii male habent « quare liam suppo- 
suisti mihi » /7ug. Alii « quare lyam sup- 
posuisti mihi » sed non est uera littera 
sicut ant. et hebr. /ac. 

26. ^v. nostro loco B | minoris Uc | 
tradantur XT* | nubtias GX2T | nuptias 
- quam maiores O^? (rec. m. int. lin.). 
Cf. hebr. LXX et Lugd. (prius minorem 
potius quam maiorem). 

21. ebdomadem - GA-IPZTMAT*M 
dnRazeP*QO94MoDp*: ebdomadaem C; ebdo- 
madaeam [16; ebdomaden &v?; ebdoma- 
dam ABXZOoBT?dov*P?p2ysp()aq; ebdo- 
mada U^; hebdomadam grelac | cotule 
Ac*; om. X^* | tibi om. A-* | pro opere ] 
propere P* | quod XXTMUs*, 

28. adquieuit« ^ | ebdomade | ^* 
p*ys*: ebdomadae GA'TICAMO O^**6* ; 
ebdomodae qd*?*; ebdomada A"XM^Tcd^* 
oz? vep? ys? o«Q a; ebdoma OM*; hebdo- 
mada greíaác | transacta] im ras. O^; 





— Hm 


«dans A | «filiae G | (ad GAT | 
respondit Div. sine 
c GAT | 28. 8 ad- 


15 
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transacta Rahel duxit uxorem 

29 cuj pater servam Balam dederat 

30 tandemque potitus optatis nuptiis 
amorem sequentis priori prae- 
tulit 

serviens apud eum septem annis 
aliis. 

3 Videns autem Dominus quod 
despiceret Liam aperuit vul- 
vam eius 

sorore sterili permanente 
3? quae conceptum genuit filium 


X—H— EO E a: 


aExEsis (XXIX, 28-34) 


vocavitque nomen eius Ruben 
dicens 
vidit Dominus humilitatem meam 
nunc amabit me vir meus 
3 rursumque concepit et peperit 
filium et ait 
quoniam audivit Dominus haberi 
me contemptui dedit etiam 
istum mihi 
vocavitque nomen illius Symeon 
3 concepit tertio et genuit alium 


dixitque 


BEEN Ul 


31. uulbam AO | ster(i)li GA ; sterele O | 32. dominus GA; deus O | amabit A; 
amauit GO | 33. contemptui O; contemtui GÀ. 


Desunt OQWWUF 1. 


trasacta O*; transactam d*; transacte 
XTP*J»* | rahel — GIIcAO; racel X27; 
rachel CAIDxo« BTM O46 PUBDM () agr 
elac. 

29. serbam ALO | ballam CA-X2A 
O^M; balam»«e c^ | tradiderat OSagrelec. 

30. tandem (que o7.) Z79* | potitis 
P*; potius XZTT*dRtAtz*vOAGTUJDM; pa- 
titus O | obtatis A-X2ZB; hobtatis C | 
nuptis O; nubtiis GX2TMB | ^. nubtiis 
obtatis XM | amorem sequentis ort. Gf | 
amore O | priorem Z^ | pretullit O; pro- 
tulit X. 

31. quod -- iacob UM | despiceret ] 
O9*; dispiceret XT*OM6?P | lyam (Sq | 
uulbam CX2ZTAO; uulba B; uuluuam M | 
sorore] tempore O; sororis [IC | sterili | 
c? (ili in ras.); stereli CACAM*d(4*Q9gsc* 
P*U»pw; sterile XXTBO?WU5*; sterele O* | 
permanentem G. 

32. concepto UM | uocabitque XXTB; 
uocauit (que ort.) XM*U^ | eius] illius P; 
om. O9* | dominus] i|» ras. O^; deus 


) 


lO | umilitatem XT | amabit «« ov; ama- 


uit GALTICFZTBT*6A*z*O OAMG*P'*UD | 
meus -- et respexit afflictionem meam et 
misertus est mei C. 

33. rursuumque AH; rursusque O'; 
rususque Of | concoeperit wUB* | audiuit | 
dqz*9o*; uidit z2OMc? p? O0saq; uidirit P*. 
« ij audiuit OM | haueri Gt; aberi ZMB; 
abheri XT; habere [ICcM*OM*P*j B*D; abe- 
re UM | me om. M* | ^. me dominus 
haberi Osagrelac | contemtui GZTMBAT*; 
dispectui P? (dispec iz ras.) | etiam] et 
OM** | ^, michi etiam istum UB | uoca- 
uit (que o7.) A*; uocabitque XB | illius | 
in ras. G'; eius XXBMoOMU»w(O agrelac 
cum Hier. quaest. hebr. in gen. ad loc. | 
symeon — G'CA-XIlBATMoOO^wxc*p 
U5p^(OS1ag; simeon AHZOG?OM relac; 
symen Gf. 

34. concepitque Osarelac cum hebr. 
et. LXX; cf. Lugd. (et concepit) | ter- 
tium b^* | alium] alterum G; filium g 
cum hebr. et LXX; cf. Lugd.; Hier. 
quaest. hebr. in gen. ad loc. | alium — 
filium arelac | et dixit (que om.) A" | 





I otrcscexmm d 


20. «cui GAT | 30. *| tandem 
| que XXXVI. G; «tandemque AT serviens GA 
si npe gowme XXXVII. B; LIII. AHICcTMepRAzoPP? (y. bs [|pepv; Du 
MA inl zd videns À (marg.); (videns GCAT | «aperuit G | tiorem GÀ | 
- G; Qquae CAT | (vocavitque GT | «vidit AT | «nunc G | 33. 7rur- 


sumque GCAT | (quoniam GAT | 8 dedi : 
$ dixitque O; «dixitque G, | 8 dedit O | (vocavitque GAT | 34. «concepit GCAT | 


OENESIS (XXIX, 34-XXX, 6) 


nunc quoque copulabitur mih; 
maritus meus 


eo quod jpepererim ill; tres 
filios 
et idcirco appellavit nomen eius 
Levi 
^? quarto concepit et peperit filium 
et ait 
modo confitebor Domino et ob 
hoc vocavit eum ludam 
cessavitque parere 
XXX. ! cernens autem Rahel quod 
infecunda esset invidit sorori 
et ait marito suo 





34. peperim GO. 
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da mihi liberos alioquin moriar 
* cui iratus respondit lacob 
num pro Deo ego sum qui pri- 
vavit te t fructu t ventris tui 
? at illa habeo inquit famulam Ba- 
lam ingredere ad eam 
ut pariat super genua mea et 
habeam ex ea filios 
* deditque illi Balam in coniugium 
quae ? ingresso ad se viro con- 
cepit et peperit filium 
? dixitque Rahel iudicavit mihi Do- 
minus etexaudivit vocem meam 
dans mihi filium 





XXX. 2. priuauit te fructu A; priuauit te fructum GO; etsi inveniatur priuare 
cum duplici accusativo, hic tamen error videtur fuisse archetypi. | 4. illi GO; ei A. 


Desunt O'dpF rp. (usque ad finem cap. 29). 


quoque] quo Gf | copulauit O | maritus 
meus] dz! (us me iz ras.) | peperim GA 
X2TBdoA4*z*()oQa*M*c* D*1U B*DM ()M | illi] 
ei BOeOSagrelac cum Lugd. et Hier. loc. 
cit. | filio Xot | appellabit B | nomen 
eius] eum WS, 

35. et (post domino) orm. 2TUM | 
uocabit X | eum] eam P*; nomen eius 
2TO()5J | cessabitque B. 

XXX. 1. cernes v* | rahel - GA-AO; 
racel XX7; rachel CAHIIZO«BTMoO^McP 
U5»* ( garelpac | infaecunda O^9; infoe- 
cunda grefí; fecunda O | sorori -- su(a)e 
P*arelac. Cf. hebr. et LXX; Lugd.; Aug. 
c. Faust. 22, 54 (zelauit sororem suam) | 
Suo om. ()s*. 

2. iratus] ita B | numquid O | pri- 
bauit C; priuabit XT; pribabit X; priuaui 
AM[TUM(S; priuabi B | te om. T* | fruc- 
tum GCIICO; frutu B* | tuae ^v*. 


MM 


| 35. «(quarto GCAT | 8 modo O; «modo GA | 


(nunc AT | «eo A | «et idcirco GA 
vet ob GT | «vocavit G. 

XXX. 1. 4 Cernens XXX. Q; 
Div. sine num. W5; & cernens O; «ce 
2. 8 cui O; «cui GCAT | «num GCAÀ 
«habeo T | «ingredere T | «ut A | n 
GAT | 6. «dixitque GAT | «iudicavit 1. 


. «at GCA | ! 
ian XXXVIII. G; «deditque CAT | «quae 


3. at] ad CX; et O | ballam CA':X 
LAO^M^G* | eam] illam AXXoTMdo0O^09 
UBDM() qgre[Ipac | ut] et G (?) | pareat T* 
M*OP* | ea] P*; illa CXZMBP?Osagrelac. 

4. deditque] dixitque O^* | illi] ei 
lA | ballam CA-X2ZAO^M6* | in coniun- 
gium B; in coniugio X. 

5. ingressa [lC€; egresso P* | ad] 
bis rep. G| se om. Ol et om. O. 

6. et dixit (que om.) O^9 | rahel - 
GAO; rahel [16; racel X27; rachel CAT[ID 
XoMBTMOO4M6PU5»M() agrelpac | iudica- 
bit XXT | iudicauit mihi] P*; ditauit me 
P? | dominus] O9*; deus Oc* cum hebr. 
LXX et Lugd. | dans] O9*P* (s in ras.); 
dedit O9? cum hebr. et LXX; Lugd.; Hier. 
quaest. hebr. in gen. ad loc. | (dans) 4- 
que COC. Cf. hebr. et LXX; Lugd. ; 
Hier. loc. cit. (et dedit) | appellabit XB | 
e, appellauit idcirco r | nomen illius 





XXXVIII. B; LIII. AMdnazoePeP? ()«; LV. [Ipv; 
rnerns GCAT | «invidit G | cet ait G | «da AT | 


T | € habeo Div. sine num. O; 
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et idcirco appellavit nomen illius 
Dan 2 
7 rursumque Bala concipiens pe: 
perit alterum 
8 pro quo ait Rahel 
comparavit me Deus cum SOTOTC 
mea et invalui 
vocavitque eum Nepthalim 
9 sentiens Lia quod parere de- 
sisset 
Zelpham ancillam suam marito 
tradidit 


aeEsis (XXX, 6-14) 


!? qua post conceptum edente filium 
! dixit feliciter 
et idcirco vocavit nomen eius 
Gad 
1? peperit quoque Zelpha alterum 
13 dixitque Lia 
hoc pro beatitudine mea 
beatam quippe me dicent mu- 
lieres propterea appellavit eum 
Aser. 
4 Egressus autem Ruben tempore 
messis triticeae 


MM —————- 


i M 


10. post conceptum AO; post concepto G | 13. beatam GO; beata A. 


Desunt QWUr, 


dan e*? ín ras. | illius] in ras. Q7; eius 
XTTP*Up»OsM qarelac cum. Lugd. et Hier. 
loc. cit. 

7. balam ^vP*isb«; balla CA- X2 
AOO^M6* | concipies P? | peperit] ^P 
(pepe im ras.). | 

S. rahel - GIICAO; racel X2TB; 
rachel CArIDXovX TMoO^Mc PUsBDM() agrel 
0ác | conparauit CTM*c^zvPOO^M6; con- 
parabit XB; compauit UM | deus] dominus 
ABMdOOMPUsp^Oagrela | cum] iz ras. 
Q5? | mea] ^ (a in ras.) | inualuit [Ic 
U53*D | uocabitque XXTB; uocauit (que 
om.) T*U^ | uocauitque »«» *z | eum] 
enim C* | nepthalim — A-BTMdRacve 
O^M€G?1jb: neptalim GCABXTI12d»zOOc*P 
U53«():46; nephtalym Q5; nephthali grel 
D8c; neptali A. 

9. sentiens — 22. recordatus | i5 ras. 
o?* |lya Osa; ort. 2" | parare [IC* | de- 
siisset O? re[p8c; desiniset O | desisset 4- 
et P* | zelpham — ATdoRzevPOc? pysp« 
Oagrelbàc; zelphan [ICBo^; zelfam GC 
XII» 2T0MO^MG6*; zelfan XMA; selpham 
O | marito 4- suo TICT*U5»0:* | tradedit 
T*P*, 





b — 


10. que AL; quam [Ic* | conceptu 
C; concepto GP* | edentem XI[lIc*O^*M* | 
filium] C*; filio C^AuZTM. 

11. foeliciter re | uocabit XB; uoca- 
tum est P? | gat XlIIc*; gath 279. 

12. et peperit UB* | peperitque 
(quoque oz.) A" | zelpha — ATICBTOO 
Oc?puysapM()agrelpac; zelfa GCXTIP2TO9A 
MO^M«G*; zelfan 2M. 

13. lya Q51q | beatitudine ] P^? (atitu 
in ras.); beatitudo B; benedictione T 
dRAzevUiiM, «*T Antiqui « hoc pro bene- 
dictione mea » Gzil/l. | beata BA | me or. 
iT | ^, me quippe X9B(0» | dicent 7 
omnes BOsSare cum LXX | mulieres] 
gentes B. Cf. 22, 18, 26, 4 | propterea** 
T | appellabit X | eum] eam P*; nomen 
eius 20M cum hebr. et LX X; Lugd.; Hier. 
quaest. hebr. in gen. ad loc. | haser C; 
asser (Qs. 

14. autem om. [1 | mesis Gt | triticee 
AuUu5()a; triticee 2M; triticiae pR^?c96*: 
trititiae T*dv; tritticeae GCO^4M*c?: trit- 
ticiae OM^; tritticie X27; triticae ^p^*; tri- 
tice A-*BP^*; tritici [TUMP*: triciae dz | 


triticee 4- et Q5 | in agro — llA*OP*UM 


— —ÀÁ— RARE t 


z erp GAT | 7. 8 rursumque O; «rursumque GCAT | 8. «pro GA | «comparavit 
p GA | 9. € sentiens LV. ATMdR2zcePP? OM; LVI. [Ipbv; Div. sine 
- " : 8 sentiens O; (sentiens GCA | «zelpham GA | 10. «qua GAT | 11. «feliciter 
| «et idcirco GAT | 12. «peperit GCAT | 13. «dixitque G | «hoc GA | «beatam 
GAT | 14. 4| egressus Div. sine num. O; cegressus GCAT. | 





OENEsIS (XXX, 14-18) 


in agro repperit mandragoras 
quos matri Liae detulit 


dixitque Rahel da mihi partem 
de mandragoris filii tui 
I5 illa respondit parumne tibi vide- 
tur quod praeripueris maritum 
mihi 
nisi etiam mandragoras filii mei 
tuleris 
ait Rahel dormiat tecum hac 
nocte pro mandragoris filii 
tui 
16 redeuntique ad vesperam de agro 


2T7T 


lacob 

egressa est in occursum Lia 

et ad me inquit intrabis quia 
mercede conduxi te pro man- 
dragoris filii mei 

dormivit cum ea nocte illa !" et 
exaudivit Deus preces eius 

concepitque et peperit filium 
quintum !$ et ait 

dedit Deus mercedem mihi quia 
dedi ancillam meam viro meo 

appellavitque nomen illius Issa- 
char 


14. in agro A*O; in agrum GA? | fili GtO | 15. fili GO | 16. et ad me inquit 
G*A; et ait et ad me inquid O | fili GO | 18. dedi ancillam GÀ; dedit ancillam O | 


nomen illius GÀ; nomen eius O. 


Desunt Quir, 


cum hebr. et LXX; in agrum GCAXZB 
A?TMoO^4Mc P? ys» () agrelpac | reppe- 
rit] OM*c*; reperit OM?c?()M agrelIbpac | 
quos] l'Ic*P*; quas CAXTIC* D2BTMoO^*G6 
P?yspM()agre[pac. «| à quas OM | quas 
4- sue 8? | matris B | matri -- su(a)e 29' 
T* cum hebr. LXX et Lugd. | lye O5!a | 
detulit] bis rep. G*; detulli O | rahel - 
GAO; rahael [16 ; racel X27; rachel CATIP 
Xo«BTM o O^MGPUBD^() agrelbac | patem 
Gt; partes l1; om. O9* cum hebr. LXX 
et Lugd. | mandragotis UM*; mandro- 
goris A^; mandragoras «^* | fili GTO. 

15. praerippueris O; praerepueris 
P* | nisi om. c^ | mandragoras] T* (as 
in ras.); mandragoris XMB | fili GO | tul- 
leris O | ayt AtB; at O^; at illa QS | 
rahel - GIIcAO; racel X27; rachel CATIo 
IXoMBTMO^Mc pyap Q agrelbac. | dor- 
miat] P? (or in ras.) | hac] ac BeRoU BM | 
mandragoris] At*UM? (is £m ras.), man- 
dragoras At? e4*. 

16. redeuntique] A**; redeunteque 
AU | ad uesperum AL*HIIPZM | de agro 
om. XT | ^ iacob de agro x^agrelpac | 


s 





7-9 - ————— — m — 
———— MP" D Q— ——— —— üP—— RE UBER 


"repperit GA | «quos GÍ$ 


rumne GCT | «nisi GÀ | «ait GCAT | «dor 


0: AT «dormivit 
(egressa GA | «et ad G | edit A | «appellavitque 


que O; «concepitque AT | 18. (d 


T . (dixitque GÀ 
dixitque O; Vies | 16. «redeuntique GCAT | $ egressa 


GCAT | 17. 4e 


egressa] OM? (pr. e in ras.) | egressa es 
U^ | in ocursu O in occursum 4- eius CA" 
XoMBMdOPO^ANGP? (in ras.) UPbMO agrelac 
cum hebr. LXX et Lugd. | lia« A*; lya 
QSJq | et 4- ait GCCZMTMQR^' (in ras.) 
d:pzcvPQaMcp?ysp^Oagrela cum hebr. LX X 
et Lugd.; *- ayt AB; 4 ait et O | inquit 
om. Q^ | intrauis lIc*ZTO | ^v intrabis 
inquit Zo | qui U^ | mercede» O0 | con- 
duxi] UM*; conduxit UM | mandragoras 
d^*: mandragora À; mandragis Gf' | fili 
GCO | filii«» T | dormit Gt | dormiuit 
que XoMBPagrelac cum hebr. et. LXX | 
ca] eo X; illea 2^. 

17. deus] dominus à cum Lugd. | 
eius] illius 279 | concepit (que om.) G | 
quintum ort. B. 

18. quia] qui O** | dedit OO** | 
ancilla A8 | meam] a as. AU; mea A" 
t | appellabitque XB | illius J eius CO 
yp«QOsagrelac cum Lugd. et Hier. quaest. 
hebr. in gen. ad loc. | issachar — Ad RA*G 
Oreípac; isachar G! A-IZOM4BTM Q^*2V* 
OQ^Mopyg; isacar 2"; isar Gt; ysachar 
Cyp«OQa; ysacar An X. 





—Á——À 


T|«daT | I5. &álla GAT | «pa 


t exaudivit T | 8 concepit- 
GAT. 
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19 rursum. Lia concipieris peperit 
sextum filium ?? et ait 
ditavit me Deus dote bona etiam 
hac vice 
mecum erit maritus meus €o quod 
genuerim ei sex filios | 
et idcirco appellavit nomen elus 
Zabulon 
?! post quem peperit filiam nomine 
Dinam 
22 recordatus quoque Dominus Ra- 
helis 
exaudivit eam et aperuit vulvam 
illius 


Mb À p Ü——— MÀ — e ——— M — —à 
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arNEsis (XXX, 19-26) 


73 quae concepit et peperit filium 
dicens 
abstulit Deus obprobrium meum 
^ et vocavit nomen illius loseph 
dicens 
addat mihi Dominus filium alte- 
rum. 
2; Nato autem loseph dixit lacob 
socero SuO 
dimitte me et revertar in patriam 
et ad terram meam 
25 da mihi uxores et liberos meos 
pro quibus servivi tibi ut abeam 
tu nosti servitutem qua servivi tibi 


MORENNRURNEUREELLLcSCME 


20. deus AO; dominus G | 22. uulbam AO | 25. in patriam QA; ad patriam 
O | patriam AO; patriam meam G* | 26. ut abeam O; uabeam G; ut habeam A | 
seruitutem GA; seruitute O | qua AO; quam G. 


Desunt QnuUr. 


19. rursumque Bo*OM. Cf. hebr. et 
LXX; Lugd. et Hier. loc. cit. (et concepit 
adhuc) | lya Os$/q | concepit ZT | con- 
cipiens J- et U/B*M, 

20. ditabit X; detauit Gt; dotauit 
grefpac cum Hier. loc. cit. | deus] domi 
nus GOS5 | etia O | ac B | genuerit X; 
generauerim G* | ei om. P* | ei sex] 
esex O* | appellabit X | nomen eius ] £z 
ras. V9? | eius] illius O6*. 

21. post quem] posquem B*; post- 
quam d^4cOc*U5p^ | nomen P*. 

22. recordatus quoque] recordatus 
AHd^*. recordatusque 3*9; recordatus- 
que est 2*g cum hebr. et LXX; recor- 
datus est XT; recordatus est quoque X | 
dominus] O9*; deus O9^g cum hebr. et 
LXX et Lugd. *| Hebr. et ant. habent 
« deus » Guill. | rahelis 2 GfIICAO; rachelis 
CATIPDZOMBTM O^^* (ra in ras.)oPUBDM 
Qagrefp8c; racelis X2T; rachel Os | 
rac(h)elis 4- et AB[ICUD cum hebr. LXX 
et Lugd. | eam om. VU5* | apperuit ABT* 


si 








M*d^*. aparuit ^?*; peruit O* | uul- 
bam CXZTBAO | illius] X9^ (nf. lin.); 
eius Xo (in fextu) P*agrelac cum Lugd. 

23. concoepit UP | abstullit O | 
deus] dominus ZMBP | obproprium P; 
opproprium ZTB | meum] a me O^«6. 
« al obprobrium meum OM | ^. obpro- 
prium meum dominus P. 

24. uocabit XXTB | illius] illis B; 
eius 3A*WUM relac cum Lugd. | iosep 2M; 
yoseph X | filium ort. a. 

25.iosep XM; yoseph X | ioseph ««»»** 
Oc | dixitque U5? | iacob —- a O* | 
socro AB*2ot | in] ad CXO cum hebr. | 
patriam -- meam G*Osagrelac. Cf. hebr., 
LXX; Lugd. (in locum meum) | et om. 
ys*. 

26. liueros O | ut abeam] uabeam 
G!; ut habeam AXZTAdc^U3»bM; ut abiam 
T* | tu 4- uero OsSagrelac. Cf. hebr., 
LXX; Lugd. (tu enim) | seruitute X^ 
(te in ras.) Ol qua] quam GrICP*; quia 
M*UVs*, 


- -——n— —— 
— À— ———'"— — I" 
A-————— a ———— — —MÀ — a ÀM—— M áÓ—Q 


19. 8 rursum O; «rursum CAT | 20. (ditavit A | (dote G | (mecum A | «et idcirco 
ds Lt (post GAT | 22. € recordatus XXXIX. GB; LVI. ATMdeR^zePP?(w; LVII. 
Inv; Div. sine num. OWs»«; (recordatus GCAT | «exaudivit GA | 23. (quae AT | 


«abstulit AT | 24. cet vocavit GA | (addat GAT | «fili 
s (ilium G | 25. to AO; 
GCT | «dimitte GA | 26. «da GAT | Qut G | 8 : O; «tu uh "m e" 


GENESIS (XXX, 27-33) 


?! ajt ei Laban inveniam gratiam in 
conspectu tuo 
experimento didici quod bene. 
dixerit mihi Deus propter te 
29 constitue mercedem tuam quam 
dem tibi 
2 at ille respondit 
tu nosti quomodo servierim tibi 
et quanta in manibus meis fue- 
rit possessio tua 
3! modicum habuisti antequam ve- 
nirem 
et nunc dives effectus es 
benedixitque tibi Dominus ad 
introitum meum 
iustum est igitur ut aliquando 


32. furuum CTIICTO; fuluum A. 
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provideam etiam domui meae 
?! dixitque Laban quid dabo tibi 
at ille ait nihil volo 
sed si feceris quod postulo 
Iterum pascam et custodiam pe- 
cora fua 
?? gyra omnes greges tuos et se- 
para cunctas oves varias et 
sparso vellere 
et quodcumque furvum et ma- 
culosum variumque fuerit tam 
in ovibus quam in capris erit 
merces mea 
?? respondebitque mihi cras iustitia 
mea quando placiti tempus 
advenerit coram te 


Desunt G (a v. 29, fuerit possessio) OHWUr. 


27. et ait X cum hebr.; cf. LXX et 
Lugd. (dixit autem) | ei] illi grelac; enim 
UB; orm. 2700 | gratia G | in consp. tuo J 
in conspectuo O | exiperimento A*t* | dedici 
T* | quod] quia d**OSagrelac | mihi om. 
U5* | deus] dominus BeR*9* cum hebr. | 
pro te B. 

28. constitue 4- michi ^6 | tuam 
om. Q5* | quem P* | ^v tibi dem Ow. 

29. ad ille CXO | respondi O; re- 
spondens Gf | nosti 4- seruitutem 2 | ser- 
uiuit ibi O; seruiuerim tibi C*P* | quan- 
tum O | possesio 27; posessio O. 

30. antequam 4- ego O* (rec. m.) | 
uenirem 4- ad te U»Osagrelac | effectus | 
factus X | es J- modo O* (rec. m.) | bene- 
dixit (que or.) XotOM* | dominus | deus 
AQsagreía | ^e deus tibi OS | igitur ] 
etiam P | ut] in ras. OV | ^v prouideam 
aliquando TM OM*Ub^ | etiam or. iT 
QM gel. 





27. (ait GCAT | «inveniam GCT | 
GA | 29. «| at Div. sine num. O; «at 
cum O; «modicum CAT | «et nunc À 
AT | 31. 4 dixitque Div. sine num. O; 
«iterum A | 32. «gyra CAT | 4e 
debitque AT. 


cexperimento GÀ 


GCAT | «tu 
| 8 benedixitque O; (be 


«dixitque 
t quodcumque AT | 33. 


31. ^. tibi dabo agrelpac | at] ad 
CXO; et P; nat 2T | ait om. ZT9* | nihil 
e«» (ait sub ras.?) ZT | quod] quomodo 
D^ | pascham B; pascuam O | et custo- 
diam om. O. 

32. gyra] O^*^*; gira CATIZBd» 
O^2«209B5MOq | separas [Ic | obes O | 
rw, uarias oues B | sparso] llc? (rso in 
ras.) M*; asperso BM? | quodcumque * 
dz; quocumque B | furuum] CTIc2BT* 
OPelpàc; furbum X; fuluum A-?HAOAMo 
QsMgagr; rufum [IDT? Mi RAzVPU BDM C) ; 
ruffum 49; om. At*. *[ Plures ant. et 
heb. habent « rufum » /ac. at furuum à 
rufum OM | et om. O^ | uariamque O | 
fuerat Xo* | obibus O | mercis Boz*OP*. 

33. respondebitque] [c^ (debit in 
ras.) X0? (ebi in ras.); respondeuitque C 
ALA ; responditque AT; respondebit (que 
om.) X | ^» cras michi Q$ | cras«* MN 
Io? (as ef pr. in ras.) | mea om. Us* | 


-— 





PERENNE 
«propter G | 28. (constitue 
GCA | «et quanta G | 30. 8 modi 
nedixitque AT | Ciustum 
CAT | «quid T | «at AT | (sed À | 
& respondebitque O; «respon- 
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et omnia quae nor fuerint varia 
et maculosa et furva 
tam in ovibus quam in capris 
furti me arguent 
31 dixit Laban gratum habeo quod 
petis 
35 et separavit in die illo capras et 
oves hircos et arietes varios 
atque maculosos 
cunctum autem gregem unicolo- 
rem id est albi et nigri velleris 
tradidit in manu filiorum suorum 
36 et posuit spatium itineris inter 
se et generum dierum trium 


LL 


33. furua CIICT*; fuba O; fulua A. 


Desunt QGOQ6 (passim a v. 36) Wr. 
placi O«* | tempus] P*; temporis P* | 
non om. AL* | macula B | furua] CIIc2B 
T*P*elbàc; furba X; fuba O; fulua At^" 
AOQ^QSM agr; rufa [IPT2MdpRAzvPOMc! (in 
ras.) P?58DMQ; ruffa o9; om. A-*. *] Mo. 
« fulua » uel « furua » heb. ant. « rufa » 
lac. s furua OM | capris A'4 (a iz ras.) | 
furtim AL*XAWV»^ | arguent] P*U5*; ar- 
gue O^; argues dP?Wys*bw()grel8; ar- 
guerit 2o. «, à argues OM, 

34. dixit - que CM? Up (s: agrel 
bác cum hebr. et LXX | abeo C | quod] 
que XM; quo Gzt | petas UM*; petisti AH. 

35. separabit XB | illa BOS! agrelac | 
^. illo die UDM | obes O | oues -- et 2« 
o^*yDb*()gelac | hyrcos ATlcipzveOQos* 
PUDM()53; ircos 2TMBUB; yrcos XII: 
yrccos C | uario 29t; uarias O; orm. P* | 
adque CXO; et 2*q | maculosos] O*; 
maculosas O^P* | maculosos -- ac 2T | 
unicoloris 2^ | alui lI€*O | nigri 4- et 
O | uelleris] coloris ** | uelleris —- et 
2T | tradedit T* | manu] O9*; manum T: 
manus COG9?; manibus OM, ' 

JO. iteneris T*dRAz*evP* | generum 
* suum C* | itin. int. se et gen. trium 


——————————— MÀ LLLLLL 


Cet omnia A | tam A | 34. € dixit Div. sine num. O: 
piii CAT | 8 cunctum O; cunctum AT | (id T i 
E — AT | qui A | 37. € tollens XXVI. 942262. 

| «detractisque AT | &illa AT | 4atque AT | 38 e 


areNEsIs (XXX, 33-38) 


qui pascebat reliquos greges eius, 
31 Tollens ergo lacob virgas popu- 
leas virides et amygdalinas et 
ex platanis 
ex parte decorticavit eas 
detractisque corticibus in his quae 
spoliata fuerant candor appa- 
ruit 
illa vero quae integra erant viri- 
dia permanserunt 
atque in hunc modum color effe- 
ctus est varius 
33 posuitque eas in canalibus ubi 
effundebatur aqua 





dierum a; itin. tr. di. int. se et generum 
arelac; itin. di. tr. int. se et generum Q1; 
inter se et gen. itin. di. trium 2MB | pa- 
scebat] bR*; pascebant c8?COS | reliquos 
om. O. 

37. popules O*; pupuleas X | amig- 
dalinas ATID2ZTO?2M BAdpRAG O O^UBDM()q; 
amicdalinas X; hamicdalinas C; migda- 
linas Z0* | ex om. X79 | ex plathanis d*; 
ex platanie O; ex platenis P*; plataninas 
2TO, €| al plataninas OM | platanis 4- et 
A?dc^4*OAM? cum hebr. LXX et Lugd. | 
ex parte decorticauit] i7 ras. ^P! | «ex 
d^ | decoriauit O; decoriabit X | tractis- 
que [1| hiis a; is 24 | spoliata] expoliata 
TMPU»^; scoriata X; excoriata 2 | fue- 
rint [Ic 2T | candor apparuit] candore 
parauit 2T | illa uero — affectus est] caz- 
cellavit vo*, restituit w? | ille MB | integre 
20M; in terga OM; om. [lc* | erant] fue- 
rant relac; fuerunt a | uiridia] e^? (uiri 
in. ras.); uirida ABHZ2MOS*M; uiridias UM | 
adque CX404*O | color] calor &v* | ua- 
rios P*; uarias O*. 

J8. ea U5*; eam UD; es O* | ubi] 
unde O^; om. O* | ut] et UP | cum] dum 





(dixit CAT | «gratum C | 35. «et 
«tradidit A | 36. $ et posuit O; 
8 tollens O; «tollens CAT | 
osuitque AT. 


OENESIS (XXX, 38-XXXI, 1) 


ut cum venissent greges ad bi. 
bendum 
ante oculos haberent virgas 
et in aspectu earum conciperent 
?? factumque est ut in Ipso calore 
coitus oves intuerentur virgas 
et parerent maculosa et varia et 
diverso colore respersa 
*? divisitque gregem lacob et posuit 
virgas ante oculos arietum 
erant autem alba quaeque et nigra 
Laban 
cetera vero [acob separatis inter 
se gregibus 
' jgitur quando primo tempore 
ascendebantur oves 
ponebat lacob virgas in canali- 
bus aquarum ante oculos arie- 


———————————— ÉL 
39. calore CA; colore O | 42. erat ATIA; erant O. 


XXXI. 1. patris CAA; patres O*. 


Desunt GO6 (passim) Wr. 
U^ | cum uenissent] conuenissent O | 
uenisent v; uenisset B | ad] a W^ | ui. 
bendum CA^O | bibendum -- aquam d | 
In om. O* | aspectu] conspectu X. 

39. factique U5*; hactumque C | 
factumque est 4- ita Qs | ut om. A* | ca- 
lore] U5*; colore At*[IcZ«dztOWU?2pn | 
coytus C; coeuntes A" | intuerent C* | 
et] ut P | pararent O*; paraerent O? | 
maculosas [1c | et uaria] iz ras. $^? | et] 
ac T | diuersa [1c*cpztPu58*OM | respersa] 
dispersa ZTTd»RAzevOM, «| s respersa OM. 

40. diuissitque O* | greges WUB* | 
possuit O; inposuit O^ | uirgas 4- in cana- 
libus I1»? Osagrelac. Cf. vers. seg. | alua 
[Ic* | ^, alba et nigra qu(a)eque agreíàc | 
lacob] iz ras. Ow, 

4l. primo oz. O | ascendebantur | 
[I*: ascendebatur Ot; ascendebant [1c* 


—— —À — 





m p——— 


«ut A | cante A | cet in A | 39. 4| 
vet parerent A | 40. 8 divisitque O; 


4l. *| igitur Div. sine num. O; «igitur C 


: 43. & ditatusque O; 
quando AT | «factaque AT | : XL. B; LVII. 


XXXI. 1. * Postquam XXXI. (!; 


Div. sine num. OWbBbM; 8 postquam A (marg. 


— 0c 
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tum et ovium 
ut in earum contemplatione con- 
ciperent 
" quando vero serotina admissura 
erat et conceptus extremus non 
ponebat eas 
factaque sunt ea quae erant sero- 
tina Laban et quae primi tem- 
poris lacob 
?? ditatusque est homo ultra modum 
et habuit greges multos ancillas 
et servos camelos et asinos. 
XXXI. ! Postquam autem audivit 
verba filiorum Laban dicentium 
tulit lacob omnia quae fuerunt 
patris nostri 
et de illius facultate ditatus factus 
est inclytus 





—€— — ——À —————Á — —— — c 


U^; accendebantur dz* | oues 4 a X«* | 
ponebat] c? (t /n ras.) | aquarum] qua- 
rum Ol arietum At | ut] et ^^*, 

42. quando — era(t)] in ras. ^? | 
serotinus admissus T*. *| al serotinus 
admissus OM | erat] O"*P*; erant [1DXTM 
M*dnRAz*cvPOOM? P?*ye*()s; herant C | 
eos $^* | facteque O | serotuna A' ! 
primo O. 

43. ditatusque est] dita est Xt | mo- 
dum] P? (mo /n ras.) | abuit CO | mul- 
tos] O*; multas RO? | serbos O | seruos 
t et UM cum hebr. LXX et Lugd. 

XXXI. 1. autem omi. C*()5 | audiui 
Qj B* | audiuit - omnia X*B | dicentium 
om. W5* | tullit O | fuerant XWUs*oMQS; 
fuit XT | patris] **; patres dbA*P^O*P» 
ijB*p*M | facultati At* | fac est Z7* | est 


A M À— À € a€— Pato 


— — — ——— —— — 70 


factumque Div. sine num. O; (factumque CAT | 
(divisitque AT | «erant AT | (cetera AT | 
AT | «ponebat A | (ut A | 42. 8 quando O; 


cditatusque CA | «et habuit A. 
ATMonRazePP? (Q^; LVIII. f(IPepv; 


); «postquam CAT | «tulit AC | «et de A. 
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? animadvertit quoque faciem La- 
ban quod non esset erga se 
sicut heri et T nudius f tertius 

3 maxime dicente sibi Domino 

revertere in terram patrum tuo- 
rum et ad generationem tuam 
eroque tecum 

* misit et vocavit Rahel et Liam in 
agrum ubi pascebat greges 
? dixitque eis 

video faciem patris vestri quod 
non sit erga me sicut heri et 
T nudius f tertius 

Deus autem patris mei fuit me- 
cum 


GENESIS (XXXI, 2-8) 


? et ipsae nostis quod totis viribus 
meis servierim patri vestro 
' sed pater vester circumvenit me 
et mutavit mercedem meam de. 
cem vicibus 
et tamen non dimisit eum Deus 
ut noceret mihi 
? sj quando dixit variae erunt mer. 
cedes tuae 
pariebant omnes 
t fetus T 
quando vero e contrario ait 
alba quaeque accipies pro mer- 
cede 
omnes greges alba pepererunt 


Oves varios 





2. nudustertius A; nudustertiu O. Cf. v. 5 et Exod. 4, 10; 21, 29, 36 ubi nudus- 
tertius /& GAO, erronee ut videlur | 5. nudustertius AO | 8. fetos O; faetos A. Error 
videtur, etsi apud auctores quosdam inveniatur. 


Desunt GO6 (passim) Wr. 


2. animauertit U^; anima aduertit 
O | facie Upbv; facilem *v* | labam Qw* | 
quod] que U5* | eri XZo*«Bó^ | nu- 
diustercius A8X?x ^a; nudustertius [1cA 
dR*4A*z*cV?O9M*. nudustercius X*; nu- 
dustertiu O*. 

J. maxime — domino] iz ras. dr? | 
maxime 4- que X | ^v sibi dicente «^4 | 
In ] in ras. ^^; ad B | terra C | et om. 
QS | ad] a dr*. 

4. missit O | misit 4- que |U»* | uo. 
cabit XB | uocauit J- iacob C?P? cum 
hebr. LXX et Lugd. | rahel — [IFAO; 
racel X£TM; rachel CATIPDZoBTMOAMp 
U3»^(Oagrelpac | lyam Qs: | agro AL* | 
pascebant da4*Wy», 

.9. eis] ad eas P* | quod «4. p | 
erga] circa B | me ori, Ar* | eri MB | 
nudiustercius A"X?2«jP0 a: nudustertius 
ICA pn *A*z*Gv () Qus. nudustercius X* | 


———————————— 


mei] uestri UP? (/z ras.) P | mecum] 2o? 
(um 7n ras.). 

6. et -- uos Q?* | ipsum O | quod] 
quia lI | uiribus] nisibus X9 | meis om. 
29 | patris P* | uestro] in ras. C?B? Ue, 

T. sed -- et C? (in ras.) XXToow? 0s 
agtelác | mutabit X | etamen O* | demisit 
P*| deus] dominus BU» | mihi] me A 
(corr. NV? in marg.). 

8. etsi O^* | dixerit UP | mercedis 
20M*UM*; merces CX[IcCP*QM | tua O^; 
tuae AL | «oues A"; om. B | fetus — CA 
AIIDZTMBP?Us5bM() a; fetus [IcO^; faetus 
29OM; foetus T?d greípac; fetos OP*; 
faetos A; foetos T* | e contrario] e con- 
trario X; e contra BP*; contrario T*Us*; 
haec contrario Up | ait - omnes om. O | 
accipes A* | ^, pro mercede accipies XM | 
albas M*; albe ZTMB;: aba «vs | pepere- 
runt] o! (runt i75 "QS.); pererunt CTIIc*. 


2. (animadverti | 
e p Pte D (maxime CA | «revertere A | 4. «misit CAT | 5. 8 dixitque O | 
V. Sine num. O; (deus A | 6. et ipsae A | 7. 8 sed O; «sed A | 


cet mutavit A | cet tamen A | 8. (si CAT | Xparieba 


«alba A | comnes A. 


nt A | $ quando O; (quando AT | 


GENESIS (XXXI, 9-15) 


? tulitque Deus substantiam patris 
vestri et dedit mihi 
'^ postquam enim conceptus ovium 
tempus advenerat 
levavi oculos meos et vidi In 
somnis 
ascendentes mares super feminas 
varios et maculosos et diver- 
sorum colorum 
!! dixitque angelus Dei ad me in 
somnis 
lacob et ego respondi adsum 
7 qui ait leva oculos tuos et vide 
universos masculos ascenden- 
tes super feminas 
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varios respersos atque maculosos 
vidi enim omnia quae fecit tibi 
Laban 
? ego sum Deus Bethel ubi unxisti 
lapidem et votum vovisti mihi 
nunc ergo surge et egredere de 
terra hac revertens in terram 
nativitatis tuae 
'" responderunt Rahel et Lia 
numquid habemus residui quic- 
quam irr facultatibus et here- 
ditate domus patris nostri 
^ nonne quasi alienas reputavit nos 
et vendidit comeditque pretium 
nostrum 


xL DORSPRRR RRRRRRRRE 


14. hereditate domus patris nostri CATIA; hereditate patris nostri O | 15. pre- 


tium O; praetium A. 


Desunt GO"9 (passim) Wr. 

9. tullitque O; tulit quoque XM | 
deus] dominus U5 | dedit« 2o. 

10. enim] in ras. *? | conceptus»» 
$^ | aduenerit T* | ^, aduenerat tempus 
B | leuabit lIc* | uidit U** | somnis 4- 
omnes T*U5Db^ | ascendentes — feminas 
om. O | mare d? | feminas] iz ras. [1c; 
foeminas grelb | uarios 4- respersos Une 
ex vers. 12 | et] atque U»; om. T | ma- 
culosus O | deuersorum O. 

11. angelos ^* | dei] P*; domini 
XII»ZBoOoMP?U»p*() cum Cypr. test. 2, 5; 
om. [1Ic* | ad me in so. iacob] iz ras. «b | 
in somnis oz. [lc | ^, in somnis ad me 
lIDBO^ | et om. CB | respondit U«* | 
assum (sq. 

12. uniuersos] omnes 279 | uniuer- 
Sos 4- omnes XM | masculos] maculosos 
2€: maculosas Z^* | foeminas Cgrel | 
adque CALXIICO | ^. maculosos atque 
respersos agrelac | uidi] iz ras. «b*'; uide 
c* | enim om. X | feci IIc | ^» laban 
tibi (), 


p —— 
—— Ht 








9. «tulitque CAT | 10. «| postquam XLI. B; 
«ascendentes A | 11. *| dixitque Div. sine num. 


TJ. (qui AT | 8 leva O; «leva T | «varios A | 
Div. sine num. O 


cet vendidit À. 


«nunc AT | 14. 4 responderunt 
CAT | 15. 8 nonne O; «nonne CAT | 





(postquam AT | 


13. ego sum deus] /z ras. eh? | 
deus om. O | beth - el ef; betel X7^ | 
betel 4- qui apparuit tibi X«. Cf. LXX 
et Lugd.; Novat. de trin. 19; Vigil. Taps. 
dial. 1, 9 (deus qui uisus sum tibi); Aug. 
loc. in gen. 114 (deus qui apparui tibi) | 
unxisti] O*; uncxisti V?^O^OMUw; iun- 
xisti *z*; iuncxisti v* | botum bobisti 
O | ingredere df | reuertans P* | in 
terra [lIcB. 

14. responderuntque OQsagreíac cum 
hebr. et LXX. Cf. Lugd. (et respond.) | 
rahel — lIcCAO; racel X27; rachel CA 
[IPRSSo«^BTM^O^MPU D^ (o agrelpac | lya 
Q51a | abemus C; habeamus O [ residui | 
AV? (id im ras.); resui v* | quidquam 
Càc; quemquam O | ereditate C[1Cc; here- 
ditate [; hereditatem Xd^ | domos P*; 
om. XO. 

15. aliena UP | reputabit X; repu- 
diauit T* | uendedit AP* | commeditque 
U^; et comedit D*: comedit (que om.) 
B; om. X* | praetium A^; pretium O. 


————— 





—  ——À 








pta a EP 


8 levavi O; (levavi CÀ | 
O; «dixitque AT | «iacob AT | (adsum 
8 vidi O; «vidi A | 13. «ego AT | 
(responderunt CAT | (numquid 
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16 sed Deus tulit opes patris nostri 
et nobis eas tradidit ac filiis 
nostris 

unde omnia quae praecepit fac. 

7 Surrexit itaque lacob et impositis 
liberis et coniugibus suis super 
camelos abiit 


!8 tulitque omnem substantiam et 


greges et quicquid in 1 Meso- 
potamia T quaesierat 

pergens ad [saac patrem suum 
in terram Chanaan 


oENEsIS (XXXI, 16-23) 


I? eo tempore Laban ierat ad tog. 
dendas oves 
et Rahel furata est idola patris su; 
?! noluitque lacob confiteri socero 
quod fugeret 
?! cumque abisset tam ipse quam 
omnia quae iuris eius erant 
et amne transmisso pergeret con. 
tra montem Galaad 
2? nuntiatum est Laban die tertio 
quod fugeret lacob 
3? qui adsumptis fratribus suis per- 


t2 


16. opes CATIA; oues O | 17. et (azfe coniugibus) CATIA; ac O | 18. in meso- 
potamiam CATICXTAO cum archetypo. Cf. 25, 20; 33, 18; 35, 9; 35, 26; 46, 15; 48, 7. 


Desunt GOUG (passim) Wr. 


16. tullit O | opes] oues OUB5* | pa- 
tres P* | eam UM | tradedit T* | ^. eas 
tradidit nobis Osagrelac | hac CX* | filis 
O* | unde] nunc ergo U* | unde 4- haec 
O^* | praecepit] *4*; precipit AL*; pre- 
cipis ^?^; pracipit O | praec. 4- tibi AX 
BO^M*P?(); .- dominus MU; . tibi 
dominus Up(1a; 4- tibi deus Osgrelac. 
Cf. hebr. LXX et Lugd. (dixit tibi domi- 
nus deus). €T Al. antiqui non habent : tibi 
dominus » al. habent /ac. 

17. itaque] autem Qsae | et possitis 
liueris O | et] ac OOsagrelac | coniugis 
O | camelos -- et TM*dRaz*cvp*ipw, 

18. tullitque O | substiam O^! (tiam 
in ras.) | substantiam 4- suam Osagrelac 
cum hebr. et LXX; Lugd. (omnem pos- 
sessionem suam) | et omi. 5 | gregis P*; 
gregem UUB* | et om. U5* | mesopothamia 
a; mesophotamia P?; mesopotamiam CA 
X[1c3 TM BAT* (?) (pAz*P* QUB*DM , meso- 
photamiam P* | que si erat O; quesierat 
27; adquisierat ZoMBT?2MiQoawv2 P? ijBpA4 
()^; adquaesierat O**; adquesierat CA 
T*P*; acquisierat X[Ip Qs: agrefbac | 





16. (sed AT | «unde AT | 17. «| 


23. (qui CAT. 


isaach 20; ysaac AXIlIPUBPM()s1qG; yssaac 
B; ysahac C | suum] 9? (um iz ras.) | 
in terra [120MBTdRaz*cvPU Da | canaan 
XX1M, 

19. yerat CAEX; hierat U*; erat O | 
^v ierat laban TOs!agrelac | tundendas 
MP*; tondas B* | oues om. XM | rahel — 
CIIcO; racel X27; rachel AIIDOMBATM 
oO^"PUsPM^(agrelpac | ydola CXU5b« 
Oa | patrisui Ww, 

20. noluit (que orm.) 1v | socro Xo* | 
socero 4- suo CBMdo0O^M pig? p» ()s2 j« 
agrelac | ^v socero (suo) confiteri XU. 
fugiret AL*"*XP*Ust: fugerat O. 

2]. abisset] UB? (t /n ras.); habisset 
C27; abysset Osrefbac | ipse O; ille Xr; 
qua 2T | iuris] uiris UDM | iuris eius] in 
ras. 6S! | eius] sui Osarefác | et om. 
V5* | et amne] etiamne O | amene At ! 
pergeret | T? (re in ras.); pergerent 2B 
galaat XX, 

22. laban -- quod in Z** | fugiret 
XM*P*, 

23. adsumtis CXZTO | persecutus 
est ^»* UB | ^, septem diebus OU»M | 


————————ÀÀÉáÉÉÉlT 


surrexit XXXIII. C?2X2; XXXIX. A: Div. si 
num. O55»; (surrexit CT | 18. ctulitque AT | «perg —€— 


LVin. $^; 8 eo O; ceo CAT | «et rahel 
«cumque CAT | cet amne AT | 22. * nun 


ens A [| 19. *| eo XLII. B; 


A | 20. (noluitque AT | 21. 8 cumque O; 
üatum. Div. sine num. O; (nuntiatum AT | 


OÉNEsIS (XXXI, 23-20) 


secutus est eum diebus septem 
et comprehendit in monte Galaad 
^ viditque in somnis dicentem sibi 
Dominum 
cave ne quicquam aspere loqua- 
ris contra lacob 
^? iamque lacob extenderat in monte 
tabernaculum 
cum ille consecutus eum cum 
fratribus suis in eodem monte 
Galaad fixit tentorium 
? et dixit ad lacob 


285 


quare ita egisti ut clam me abi- 
Beres filias meas quasi capti- 
vas gladio 
^' cur ignorante me fugere voluisti 
nec indicare mihi ut prosequerer 
le cum gaudio et canticis et 
tympanis et cithara 
^ non es passus ut oscularer filios 
meos ac filias 
stulte operatus es 
et nunc quidem ? valet manus 
mea reddere tibi malum 


MEME Ll iu -—-————————Aed M dM 

23. diebus septem CAA; septem diebus O | in monte A-*A; in montem CIIcXTO 
(archetypi lectio, ut videtur) | 24. dominum À; domino O | 26. abigeres GA?O; abi- 
geris A* | captibas GO | 27. ignorante me GA; ignorantem me O | 28-29. nunc qui- 


dem ualet GO; nunc ualet quidem A. 


Desunt G (usque ad v. 26, ut clam me) Quo (passim) Wr, 


co(m)pr(e)hendit -- eum «dR4cvPpuy?(Q) 
agrelac cum hebr. LXX et Lugd. | in 
monte | A-*; in montem CA'?[1CXTMBopz*P 
OP* | galaat XXZ*O. 

24. uidique XT* | dicentem] iacen- 
tem i»* | dominum - BATO^6*Uz»(Q): 
arel; domino O; deum CAXIIZMdoOw«c? 
U^()5Mgamac cum hebr. e£ LXX | ne quic- 
quam] ne quiquam O; nequaquam P*; 
necquaquam UM | loqueris U^. 

25. iam (que o7.) O | in montem [l6; 
in montes O^* | tauernaculum XBO | ta- 
bernaculum 4- suum O^?*M*c? cum hebr. 
LXX et Lugd. | ^. extenderat taberna- 
culum in monte Q5; in monte extenderat 
tabernaculum Q? | cum] tum T^d Us» 
()*; (cumque BT*MO^POsSagrelac | con- 
se(cjutus 4- fuisset [10?2MI; 4- esset M; 
* est U5* | eum om. X^ | eum ^ fuisset 
BO^MP | fratribus — fixit] iz ras. M" | 
fratribus suis 4- fuisset C. «| à tum ille 
consequutus eum cum fratribus suis O | 
eodem om. Un*p* | montem [Ic*B | ga- 
laat XZ^O* | finxit 20*B* | tentoria P. 

26. iacob] eum O | egisti] gessistt 


—— —À —H EQ 


à €— 


8 et comprehendit O; «(et compre 


AT | 25. cíamque CAT | «cum AT | $ fixit 
G | 27. «cur GAT | «nec GA | «et tympanis 


AT | zet nunc GAT. 


O | clam ha me C | abigeris l[ICA*cpz*ps: 
abegeris 57? | captibas GO; cabtibas X7B | 
cabtibas 4- ducens XT? 

21. ignorantem BOU»P* | me] Gc 
(e in ras.) | me«» WB | fugire XT*D* | 
nec| ne ov* | indicare] C*T* (re iz 
ras.); indicares C*U»p^ | indicare 4- uo- 
luisti UB | ut om. A" | te om. OO | gaudio] 
gladio ^* | et canticis om. ^ | timpanis [1c 
U8()a; tymphanis CTOPRVO^*P; timpha- 
nis AXB; timfanis X | cithara] b**; citara 
AM; cythara Tcp4zevP* OO^D*? Uv()1; chi- 
tara C; citharis MU Bagrelac; citaris AU; 
cytharis A-[TUP( SM; chytaris D*. € « cy- 
thara » heb. et pl. ant.; mod. et alii ant. 
« Cytharis » /ac. 

28. non es passus ori. O | ut] et O | 
osculer T*coRz* | filios — operatus es oz. 
O | ac] hac CX; et agrelàc | filias -- meas 
UB cum hebr. LXX et Lugd. | stulte »; 
stultae [lc | operatus es] P^ (in ras.) | 
et nunc — 20. manus mea ] /z ras. 9! | 
quidem om. [Ic*P*. — 

29. ualet] OC (a in ras.) | ^« ualet 
quidem CAXIIPXTBATM*O^P*1p | meas 


: idi ; (viditque AT | (cave 
A | 24. 8 viditque O; «vl 
hendit s | A cet dixit A | (quare AT | (quas! 


G | 28. «non GA | cet filias G | «stulte 
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sed Deus patris vestri heri dixit 
mihi 
cave ne loquaris cum lacob quic- 
quam durius 
3! esto ad tuos ire cupiebas et de- 
siderio tibi erat domus patris 
tui 
cur furatus es deos meos 
3! respondit lacob 
quod inscio te profectus sum 
timui ne violenter auferres filias 
tuas 
?? quod autem furti me arguis apud 


oENEsis (XXXI, 20-34) 


quemcumque inveneris deos 
tuos necetur coram fratribus 
nostris 
scrutare quicquid tuorum apud 
me inveneris et aufer | 
haec dicens ignorabat quod Ra. 
hel furata esset idola 
33 ingressus itaque Laban taberna- 
culum lacob et Liae et utrius- 
que famulae non invenit 
cumque intrasset tentorium Ra- 
helis 
?* illa festinans 


abscondit idola 





30. esto G*A; tu O | 31. auferres GA; auferes O | 32. furti me arguis ATIZMO; 
furtim arguis A*; furti argu(i)s GC | aput GAO (5i/s) | 33. ingressus O; ingressus est 
GA errante hic archetypo vel et omitlente ante non inuenit | tabernaculum GA; tauer- 
nacula O | famulae GA; familie O | intrasset tentorium GA ; intrasset in tentorio O. 


Desunt OG (passim) Wr. 


[lc | reddere] reducere A** | deus» X9 | 
uestri] G*T*; tui GcAH[IpX oT? pyspw() 
agelà cum LXX et Lugd. €| à tui OM | eri 
X2*B | cum] contra O^Qsagrelac | du- 
rios O | ^. durius quicquam P*. 

30. esto ] G*o«pz*P? in ras.; estu GC; 
esto si l1C? in ras.; esto quod 4^; et si 
C^BUP5^; et si tu C*AX? (in ras.) AUp; 
tu O | tuus P* | cupieras X9* | desiderios 
O*; desyderio re | ^& erat tibi Osagrelac | 
patris tui om. o^ | tui om. Aa | foratus 
es ^* | es] eos G* (?). 

Jl. aufferres Atd»v; auferre [1C; au- 
feres OP*UB**; auferas cpz*ps | fias Qu, 

32. aute Gt | furti me arguis — AX 
2TIBTMbOOAMPUs? 20) aare[pac ; fur- 
tim arguis A*; furti argues G*; furti (h)ar- 
guis GCCT*; furtim me arguis A?Un«ps | 
arguis*»«»* oz | abut GCXXTMBAO | aput 
quemque O | inueneris deos tuos] inuen- 
tum fuerit 2* | negetur [1cO | nostris] 
I53*; nostri Gt; meis UD: tuis ijs? | scru- 
tare 4- et A? P?Uys? | aput GCXZ*BAO:; 


———————————À8€ 
————————ÁÓÀu. 


29. (sed GA | «heri G 


liae G | (cumque GCAT | 34. «illa A, 


erga T | ^. apud me tuorum I1Q» | ^, in- 
ueneris aput me X | et om. ABH[IDZMBM 
oov? P?UBagre[ | au««fer P; aufers X* | 
rahel — GAO; racel X2ZT; rachel CAT 
20MBTMOQO^M*PU5»«() aarelpac | furasset 
X | ^v esset furata rachel O* | ydola 
XIIpU5b«()s13G | idolo O | idola -- patris 
sui Gc. 

33. ingressus 4- est GA. Cf. Aug. 
loc. in. gen. 1, 116 (intrauit); 4- que B | 
laban om. Z^ | laban 4- in M? | taberna- 
culum] M*; tabernacula CAHZBTM?O« 
P*(; tauernacula A. XO | lye Q518 
utrusque X | famule B*; familie B?; fa- 
milie OCOS | intransset O4 | intrasset .- in 
C*X2M^BT*OPUB?pM cup hebr LXX et 
Lugd. | tentorio O; tabernaculum X70 | 
rahelis — GIIcAO:; racelis AT; racelis X; 
rachellis *»v*; rachelis CA[IpXo«BTM 
dRAzcv? POAMPIUBDM() agrel[pac. 

34. ila [1€ | ydola CXIIPU «0 a; ido- 
lam 27T* | stramenta A2TOBTMOOMP? JjBbM 
Q'agre[p8c; strata P* | super O4Qw | Scru- 

———— MÀ LLL 


| «cave GAT | 30. | 
Sine num. O; (respondit GCAT | ides I A | «cur GA | 31. € respondit Div. 


G | 8 necetur O | «scrutare GA | 8 haec O; 


| «timui GA | 32. «quod GAT | «capud 


(haec GCAT | 33, Kngressus GCAT | «et 


GENESIS (XXXI, 34-40) 


subter stramen cameli et sedit 
desuper 
scrutantique omne tentorium et 
nihil invenienti 35 ait 
ne irascatur dominus meus quod 
coram te adsurgere nequeo 
quia iuxta consuetudinem femi. 
narum nunc accidit mihi 
sic delusa sollicitudo quaerentis 
est 
3? tumensque lacob cum iurgio ait 
quam ob culpam meam et ob 
quod peccatum sic exarsisti 
post me 
3! et scrutatus es omnem 


supel- 
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lectilem meam 
quid invenisti de cuncta substan- 
tia domus tuae 
pone hic coram fratribus meis et 
fratribus tuis 
et iudicent inter me et te 
?? idcirco viginti annis fui tecum 
oves tuae et caprae steriles non 
fuerunt 
arietes gregis tui non comedi 
? nec captum a bestia ostendi tibi 
ego damnum omne reddebam 
quicquid furto perierat a me exi- 
gebas 


'? die noctuque aestu urebar et gelu 


M Áo LLL 
34. omne AO; omnem G | te(n)torium GA; tentorio O | 38. uiginti annis GA; 
uiginti annos O | 39. perierat G; perieret O; periebat A. 


Desunt OUG (passim) WF (usque ad v. 34, scrutantique). 


tanteque P*; scrutatique c; scrutansque 
O; scrutanti ergo (que ori.) B | omnem 
GXo^*U*F | temtorium G*X27*«; tentorio 
O | et orm. O | inuenienti] iz ras. O^*; 
inueniens CU brw«; inuenti Ar*2T, 

35. ait -- rachel 2«Upbr^ | dns CA 
XZTMBM*OPUz2rM^()^ qg | te] eo NP* | ad- 
surge UF*; surgere lIc»*2TP* | foemina- 
rum Cgrelp | accedit XZTT*P* | delussa 
O | solicitudo reíp8; sollitudo B* | que- 
rentis CAEBXIIDXTBU DM(), 

36. timensque U^ | comiurgio UM*; 
coniurgio UF* | quam ob rem culpa mea 
2M | ob] hoc Up; om. Ur? | quod or. 
BU5* | peccatum -4- meum ZMBM*P*UbF 
Osagrelàác cum hebr. LXX et cf. Lugd. 
(delictum meum) | sic] si d^* | post 
om. Q. 

37. omnem] B*; omne B*? | suppel- 
lectilem [130M4M*dpRAzoP OM*PU((?M; sup- 
pellectillem B*; suppelectilem A; suppel- 
lectile B^; superlectilem XZXTO$; superel- 


—— —— 








(scrutantique GAT | cet nihil G | 3 
G | «sic GCAT | 36. «| tumensque 
«(quam GAT | «et ob G | «sic G | 37. «e 


GAT | «et iudicent GA | 38. «idcirco GCAT | «fut G 
C | 39. "nec GA | "ego GAT | ^quicqui 


lectilem A-*; sublectilem G* | meum XB | 
quid ] At^ (d iz ras.) | tuae] P (/n textu); 
mee P* (add. int. lin.) | ponet l1c* | hoc 
OS | meis] nostris B; or. XT* | meis et 
fratribus om. X | et fratribus tuis orm. 
T*|et] ut P | inter] coram 27. 

38. annus P*; annos XXBdR4zovO 
P?: hannos C | annis -F seruiui tibi et GC 
in marg. | ^» et capre tue X | et capri 
tui O | stereles AP* | ^. non fuerunt ste- 
riles X | greges A-Xd^*P* | tui*» P. 

39. nec** [IC | uestia G* | bestia 
non B* | hostendi X | omnem WUw* | 
^, omne dampnum Q5 | redderam O | 
furto] WF? (to in ras.); furtu lIc27; fur- 
tim XOS (in ras.) al | perierat] T*; perie- 
ret O; periebat X ZMAT! M* DOAMUUDEM ; 
peribat M? Qaclac | a me] ne O | exi 
gebat UDF*; exiebas 2T*w*dpz* ils. 

40. nocteque O | urebar) &** (ba 
in ras.); urgebar QSagre | et om. Ur* | 
zelu M* | fugebat OWM; fugiebatque 


—M —nÁÍÀ 


» *——— 
— 


— o A— 
— Áo 


5. 8 ne O; «ne GÀ | «quod G | «quia GA | (nunc 
XLIIl. G; Div. sine num. O; «tumensque CAT | 
t scrutatus A | (quid GAT | $ pone O; (pone 


| 4oves A | «arietes GAT | «non 


d GAT | 40. «die AT. 
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fugiebat somnus ab oculis meis 
4! sic per viginti annos in domo 
tua servivi tibi 
quattuordecim pro filiabus et sex 
pro gregibus tuis 
inmutasti quoque mercedem 
meam decem vicibus 
32 nisi Deus patris mei Abraham et 
timor Isaac adfuisset mihi 
forsitan modo nudum me dimi- 
sisses 
adflictionem meam et laborem 
manuum mearum respexit 
Deus et arguit te heri 
33 respondit ei Laban 


oENEsIs (XXXI, 40-47) 


filiae et filii et greges tui et omnia 
quae cernis mea sunt 
quid possum facere filiis et ne. 
potibus meis 
* yeni ergo et ineamus foedus ut 
sit testimonium inter me et te 
55 tulit itaque lacob lapidem et ere. 
xit illum in titulum 
16 dixitque fratribus suis  adferte 
lapides 
qui congregantes fecerunt tumu- 
lum comederuntque super eum 
5! quem vocavit Laban Tumulus 
testis 
et lacob Acervum testimonii 


E E E a ————————— T 


44. ineamus GA; iniamus O | 47. tumulus testis AO; ifa uf testis sif nominativus 
adpositus; tumulum testis G, ifa ut testis sit genitivi casus | aceruum GA; aceruus O. 


Desunt O99 (passim). 


Qs1agrelac cum hebr. et LXX. Cf. Lugd. 
(et fugiebat) | somnis U5*, 

41. sicque aefac | uiginta P* | domu 
c6 | ^, seruiui tibi in domo tua BUM | 
tibi -- et U5? | quatuordecim AH 2o*() | 
tuis om. XT | quoque] que Gf. 

42. et nisi A2 ^* cum Lugd. | dei 
X | abraam [l2*; habraam X | timor] 
o^? (ti in ras.); timoris X2B | isaach 
G29; isahac XT; ysaac AX[IIPUOa; 
yssaac B; ysahac C | adfuisset] &^* (iss 
in ras.)); fuisset X | modo om. XTP* | 
nudu 2^ | ^, nudum modo Qs! | me 
om. G* | ^. mihi me forsitan modo nu- 
dum WU? | dimisisses] i2 ras. O^*; dimis- 
sisses BDPOM*P; dimissises ^*; dimisses 
[Ic2T; demisisses T*; dimisissem Ws*.; 
dimisisset UP» | lauorem A-O; labore 
[lc | nanuum] X*; manum GtX? | mea- 
rum 0. UM | rexpexit 27; repexit T*; 
aspexit D | deus] dominus Osa | arguit] 
U5*; argui llc; redarguit AUUB?, €« s re- 
darguit OM | eri XXMB. 





43. responditque UB^()5 cum hebr. | 
ei om. lIcXT | ^. laban ei QS | filiae] 
filii ^* | filiae :- me(aje TT"Md^O4^M»P* 
yMOsMarefíac cum hebr. LXX et Lugd. | 
filii P; fili O | ^. filii et filie C | filii 4 
mei Atdp4*OS cum hebr. LXX et Lugd. | 
et 4- omnes O | gregis 2M | tui] P* (i in 
ras.); om. 9 | qumnia O* | cerni [l6 | 
quod dzf | ^, facere possum B. 

44. et om. XM | ineamus | U8*; inia- 
mus CXT[I2TO0*»M*OIJB?prM | foedus] B* 
U5*; fedus A-[Ic27To; fedus A&XTIDB? Us? 
Qa | ut] et B cum hebr. LXX et Lugd. | 
sit om. OM* | sit -- in AH UBrelpac cum 
hebr. LXX et Lugd. 

45. tullit O* | itaque] que X; ergo 
29 | iacob om. X9* | erexit] exit Of | illud 
2M; om. C | in titulum om. B | ^v in 
titulum illum WV2, 

46. adfertite O | afferte ;- michi 5 | 
commederunt (que om.) UM; et comede- 
runt C, 


4T. quem ] O^? (em iz ras.) | uocabit 


ERRARE 


Pietro GAT ] 4l. (sic AT | (quattuordecim GAT | €inmutasti GAT | 42. 8 nisi O; 
(nisi E | Cforsitan GA | (adflictionem GAT | cet arguit G | 43. €| respondit Div. sine 
num. €; erespondit GCAT | «filiae GCAT | Cet greges G | «quid GA | 44. S veni 


O; «veni GAT | 45. $ tulit O; «tulit GCAT | ixi 
, 46. «(dixitque AT T 1A! 
47. (quem GCAT | $ tumulus O | «et iacob GA: : PEDIS ERQUHIG 


GENESIS (XXXI, 47-53) 


uterque iuxta proprietatem lin- 
guae suae 


*8 dixitque Laban 
tumulus iste testis erit inter me 
et te hodie 
et idcirco appellatum est nomen 
eius Galaad id est Tumulus 
testis 
*? intueatur Dominus et iudicet inter 
nos quando recesserimus a 
nobis 
* si adflixeris filias meas 
et si introduxeris uxores alias 
super eas 
nullus sermonis nostri testis est 


—— € 
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absque Deo qui praesens re- 
Spicit 
*' dixitque rursus ad lacob 
en tumulus hic et lapis quem 
erexi inter me et te 
"^ testis erit tumulus Inquam iste 
et lapis in testimonio 
si aut ego transiero illum per- 
gens ad te 
aut tu praeterieris malum mihi 
cogitans 


? Deus Abraham et Deus Nahor 


iudicet inter nos Deus patris 
eorum 
iuravit lacob per timorem patris 


——————MÀ LLL 


32. testis erit in principio commatis posuimus ex sententiae sensu, cum hebraeo | 
lapis [1ICOO^; lapis sint GA errornee, ut videtur, ex vitiosa commatis divisione | in AO; 
om. G* | in testimonio GA; in testimonium O | si aut AO; si autem G. 


Desunt OUIG (passim usque ad v. 48). 


XB | tumulum GATIZoUs*Os agre[pac | 
testem AH | aceruum] M*; aceruus M?O | 
testimonium O^** | uterque — linguae 
suae ort. 10^, sed postea restitutum | utri- 
que 29; utraque O. 

48. testes P*; om. B* | ^. erit testis 
te[ac | odie X; odie B | appellatus est 77; 
appellatum (est o7z:.) U5*; appellauit G | 
galad G; galaat 2M; galaath X | id est 
tumulus testis om. w?, sed postea resti- 
tutum | testis -- et adiecit laban ()5!ae. 
Cf. hebr. (et mispah quia laban dixit). : 

49. et] ut O | ^. et iudicet dominus 
Osagrelaác | recesseris T* | a nobis] an- 
bis O. 

50. filias bis rep. M* | et om. O | 
si om. P* | uxoris M* | ^v» alias uxores 
5»^(s:aarelac | nulliusermonis P* | ser- 
monis] B*; sermo B?; sermones O | no- 


) 


stre Ar*HS | absque J- A rs | do e$ 20, 


————— 
——  —]nÀ— 





m RED 





^uterque GA | 48. 4| dixitque 


51. rursum MOO^9U5 | ad om. 2B | 
hic] iste X | erexit U5*, 

32. testes P* | inquam om. X | ^. et 
lapis iste Q^ | lapis — [1IcOO^; lapis 4 
sint GCA' TIPX2 BATMo O*«S PU YQ) agrel 
Dàc; 4- sunt A" | in om. G* | in testi- 
monio] M*OM«*6*; in testimonium AZTM 
M?OOw?e?P*Oagrelpac | si aut] sicut 
qz*;. ne o2 | aut] autem GA?!Z«Oc*P* 
Uy^Os | illud O4M6*; illut B | tu 4 si 
A" | pr(a)eteriens ATM*d:Raz*GvPUUM | co. 
gitans] X9*; concitans 29". 

53. abraam X[1»2* | abraham 4- et 
deus isaac M? | naor 21T*P*; nachor A'! 
XoTMoOP?UOagtelpac | nos -- et P^ | 
iurabit X | iurauit -4- ergo OSagrelsc; 
4: que O9? cum hebr. et LXX. Cf. Lugd. j 
Aug. quaest. in gen. 100 (et iurauit) | 
patrisui X^ | isaach GX9; isahac CX'; 
ysaac A" XIIBUbPew(Qa. 


: ——— —— 
- — —-—-—— — rtr m irl 
——— cum —— T - 
———— — ————— 
- -——B 


Div. siue num. O; «dixitque GCAT | «tumulus AT | 


ando T | 50. «si GCA | Cet si A | 


: ! u ; 
(et idcirco AT | 49. Cintueatur AT | Cinter G 8 cen A | 52. ctumulus GCAT | si 


ixitque GCAT | 8 en O; cen ^ |. 
"Lm | «et deus G | «| iuravit Div. 


GA | «aut tu GA | 53. «deus AT 
GCAT | «per G. 


sine num. OP; «iuravit 
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sui Isaac 
5! inmolatisque victimis in monte 
vocavit fratres suos ut ederent 
panem 
qui cum comedissent manserunt 
ibi 
55 Laban vero de nocte consurgers 
osculatus est filios et filias 
Suas 
et benedixit illis reversus in lo- 
cum suum. 
XXXII. ! lacob quoque abiit iti- 
nere quo coeperat 


oENEsis (XXXI, 53-XXXII, 4) 


fueruntque ei obviam angeli Dei 
? quos cum vidisset ait castra Dei 
sunt haec 
et appellavit nomen loci illius 
Manaim id est Castra 
3 misit autem et nuntios ante se 
ad Esau fratrem suum in terra 
Seir in regionibus Edom 
* praecepitque eis dicens 
sic loquimini domino meo Esau 
haec dicit frater tuus lacob 
apud Laban peregrinatus sum et 
fui usque in praesentem diem 


ENNNNM-————-—————ÀÉáÁ——— 


55. reuersus GÀ; reuersusque O. 


XXXI. 3. in terra seir in regionibus edom GA (Cf. lud. 5, 4: cum exires de 
seir et transires per regiones edom); in terram seir regionis edom O. 


Deest QW, 


54. uictimas 20* | in montem ^ 
dz* | uocabit XB | hederent A* | qui 
cum] iz ras. ^7? | cum om. M* | come- 
disset OG*5*: edissent OMc? Ur()s, «' co- 
medissent ij OM. 

55. osculatus est 4- et AH | et (ante 
filias)] ac Am | et bedixit Gt; benedixit- 
que X9 | reuersus — G2T9*AÀ; reuersus- 
que O; reuersus est T*P*; reuersusque 
est CXIIT?Mo O9?P?WU»rM (^ garelbac 
cum hebr.; reuertens AZ0^ MBOAM* (in ras.) 
O6c*(?) UB(S, €* reuersusque est ij OM | 
suum orm. Uw, 

XXXII. 1. quoque] autem U»pr(Qs 
agrela | habiit X | abiit -- in XOM*Os 
arelac. Cf. hebr. et LXX; Lugd. (in uiam 
suam) | itenere TébRA*evOo* | quod [lc 
reloà | ceperat CAXIIZBi^0O6*y»Q»g | 
fueruntque] ueneruntque UF | ouiam 
Oct; obiam A^; obbiam O | dei] do- 
mini (s. 

2. uidisset ] audisset O | crastra dpz* | 
appellabit X; appellatum d*; appella- 





tum est *z? | loci om. U»F | manaim - 
GA-TIZBATMoO O^€c*pU())Mqg; ma- 
naym CABOS; manayn X; mahnaim O6?; 
mahanaim refo8c | id est castra om. w? 
postea vero restitutum. *«| « manaim ». 
Quod sequitur « id est castra » hebr. non 
habet 77ug. | castra 4- dei G. 

3. et] ei Ur*; om. [|c*»TUB5* cum 
hebr. et LXX; Lugd.; Aug. loc. in gen. 
119 | se] eum O | hesau C; esau X; 
aesau UB | in terram CAXIIZoMoO 
O^McpUBpb(O!grelpac cum hebr. et LXX; 
Aug. loc. cif. | seyr ABXIIPUprQ:a; sehir 
C | in regionibus — GA; in regione 
AXB(OSa; in regionem XoMOMe[íac cum 
LXX et Aug. loc. cit.; in regionis Oo*; 
regionibus O^*; regionis CIIXTTMo$O 
O^*Mc?PU(OJgrm cum hebr. | edom XB; 
aedom Ur; haedom C. 

4. ei llcU5*« | dio meo A8X2ZB 
U5F«(1:88; domini meo C | aesau WB | 
haec — iacob om. B | fratr Gt; seruus 
10* | in praesentem] c*? (in prae iz ras.). 


oU UUUUT—M———————————————————M——M———ÁÁ——ÀÉlDLaLL. — MÀ ———— ll 


34. K(inmolatisque GAT | (qui GAT | 55. 8 laban O; «laban GCAT | cet benedixit A. 


XXXII. 1. * lacob XXVII. O^?M?(02). XXXII. 


(051; LVIII. O*; S iacob AO; 


m GCT | € fueruntque LVIII. ATMdoszoPP?; LVIII. cav; Div. sine num. W; 
(Tueruntque GA | 2. (quos GAT, | cet appellavit AT | 3. *«! misit XL. A; XLIII. B; 


8 misit O; «(misit GCT | 4n re 
O; «haec GA | «apud QAT. 


gionibus Q | 4. (praecepitque GAT | «sic GA | S haec 


GENESIS (XXXII, 5-10) 


habeo boves et asinos oves et 
servos atque ancillas 
mittoque nunc legationem ad do- 
minum meum 
ut inveniam gratiam in conspectu 
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Si venerit Esau ad unam turmam 
et percusserit eam 


alia turma quae reliqua est sal- 
vabitur 


? dixitque lacob 


tuo. , Deus patris mei Abraham et 
? reversi sunt nuntii ad lacob di- Deus patris mei Isaac 
centes 


Domine qui dixisti mihi 
revertere in terram tuam et in 
locum nativitatis tuae 
et benefaciam tibi 
1? minor sum cunctis miserationi- 
bus et veritate quam explesti 


venimus ad Esau fratrem tuum 

et ecce properat in occursum tibi 
cum quadringentis viris 

7 timuit lacob valde et perterritus 

divisit populum qui secum erat 


greges quoque et oves et boves servo tuo 
et camelos in duas turmas ? di- in baculo meo transivi lordanem 
cens istum 


5. bobes GO | bo(u)es et asinos oues et ser(u)os AO; bobes et asinos oues seruos 
G | 7. o(b)es et bobes GO; oues boues A | 10. minor GO; memor A | ueritate GA; 


ueritatem O | iordanem G; iordanen AO. 


Deest Qu. 


5. bobes GCXBO | serbos O | adque 
CXO | bo(u)es et asinos oues et seru(o)s 
a(t)que ancillas — CHZTOBATM cbRAzovr* 
OOQAM0PONM; bobes et asinos oues seruos 
atque ancillas G; bou. et as. oues et seru. 
et ancillas QJ10; bo(u)es et as. et ou. et 
seru. a(t)que ancillas AXZw? P*; bou. et 
as. et ou. et seru. et ancillas Osagrelac 
cum LXX, Lugd. et Aug. loc. in gen. 119; 
bou. et ou. et seru. atque ancillas AM*; 
oues et bou. et as. et seru. atque ancillas 
5DF. ou. et as. et seru. atque ancillas 
V^. ou. et as. bou. et seru. atque ancillas 
2T | nunc om. A-*8* cum hebr. et LXX; 
Lugd.; Aug. loc. cit. | ad dum meum At 
XIBUBr^Q^qg; a dào meo A"! | ut] et 
lc | in consp. tuo] ante conspectum tuum 
O^" | tuo] suo d. 

6. dte C?AXOw? WU» (5M ag 
telác. Cf. hebr. LXX et Lugd. (et re- 


-— —. — 


D ——— —MÓ 
 — 
NM amm — 





A | «ut A | 6. i 
5. "habeo GAT | (mittoque GA | mus À | «et ecc 


GAT | «boves A | «et camelos G 


GCAT | «ad G | «dicentes G | (veni 
^et perterritus G | «greges 


"n «de 
GA | 9. $ dixitque O; «dixitque posi lone OCA | «in baculo GAT. 


(revertere A | cet benefaciam A | 10. 


uersi) | reuersi (sunt om.) XT | ad (e)sau 
fratrem tuum] 1UB*; ab (e)sau fratre tuo 
[lU5? | hesau C; aesau UP | fr. suum 
cpz* | properrat **; propeerat U/F | ocur- 
sum O | tibi] tuum ae | ^» tibi in occur- 
sum 8c | quadragintis P*. 

7. timuitque O^c cum hebr. | diuis- 
sit O | erant UM | obes 2ZTO | et (ante 
boues)] ac X19; om. ATM 1 | bobes GX 
XTBO | camelosque (et om.) 2 | duas — 
diuisit ()5. 

8. uenerit 4- ad Z«*B* | aesau U | 
percussit UDP*. u 

9. dixitque] P*; dixit quoque P* | 
abraam X[IPZ^* | isaach G2X6; isahac 2 
ysaac A" [IDBU pF«Oa; ysahac C | domine 
om. X | reuerterem O | in (ante locum) 
om. P* | natibitatis O | et om. e^t. | 

10. minor] memor AA | miseratio- 
nibus 4- tuis b^* UpF*M(O agvelac. Cf. Hier. 


— a ——— 
—— 


reversi Div. sine num. O; reversi 
e A | (cum G | 7. «timuit GCAT | 
| 8. «si GA | «alia 
us QOCAT | «el deus GO | /domine GA | 
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et nunc cum duabus turmis re- 
gredior 
1! erue me de manu fratris mei de 
manu Esau 
quia valde eum timeo 
ne forte veniens percutiat ma- 
trem cum filiis 
;2ty locutus es quod bene mihi 
faceres 
et dilatares semen meum sicut 
harenam maris 
quae prae multitudine numerari 
non potest 


oeNEsIS (XXXII, 10-106) 


13 cumque dormisset ibi nocte illa 
separavit de his quae habebat 
munera Esau fratri suo 
14 capras ducentas hircos viginti 


oves ducentas arietes viginti 
15 camelos fetas cum pullis suis 
triginta 
vaccas quadraginta et tauros vi- 
ginti 
asinas viginti et pullos earum 
decem 


16 et misit per manus servorum SUO- 
rum singulos seorsum greges 


E 


10. duabus AO!; duobus G*O't | 11. matrem G'!AO; patrem Gf | 12. (h)arenam 
maris AO; harenamaris G | 15. camelos GO; camelas A | baccas AO. 


Deest QV. 


quaest. hebr. in gen. ad loc. (misericordia 
tua) | ueritati CXZM; ueritatem [ITO 
W»DrM | ueritate -- tua Osarelàc cum Hier. 
loc. cit. | expleuisti tefogc | serbo O | 
tuo om. V5* | uaculo G*A'TICB; habi- 
taculo UM* | baculo« meos P^ (utrum- 
que o in ras.) | transibi GXB | iordanen 
Adc6OO^«c6 | duobus G*Otf | egredior 
LTB. 

11. de manu (anfe esau) om. A" B 
yaOsM qgrelac cum LXX et Lugd. | esau 
X | uenias U5* | percutias U/5* | percu- 
tiat 4- patrem A*; 4- patrem et AU; 4- me 
et T*m* cum hebr. LXX et Aug. quaest. 
in gen. 102 | matrem] 29*P*; matres 
P2yspr(O cum Aug. loc. cit.; patrem Gt 
20*M, 

12. locutus est O | quod | ut XT | 
faceris OP* | ^, benefaceres mi(c)hi ()5 
agrelgc; mi(c)hi benefaceres cpRzQ: | di- 
latares] iz ras. à*?; dilatareris P*; dila- 
taris O | dilataresemen [lc | arenam At^ 
[Ic? 3TOO^0* BF agtelpac; arena AL*XT[Ic* 
X^BUM^; harena CT | harenamaris G | 
multidine A^ | numerare B*T*dG4*p*: 


enumerari AOM*; dinumerari 29M | po- 
teest C. 

13. obdormisset] im ras. et. partim 
in marg. XT? | ^v ibi nocte illa obdor- 
misset XT | separabit X | de hiis a; om. 
XT* | habebant O* | hesau C; aesau UB; 
om. O | fratre ^. 

14. ducentos yrcos U5* | ducentos 
arietes BU5* | ducentas -- et O^Mo*UDrF 


Qs1aelac cum hebr. 


15. camelos — triginta orn. [lc | ca- 
melos] O6*; camelas [IPAd^*O6*U» | 
fetas X0; faetas «b^; foetas MPUOSgrel 
0àc; om. T*O^* | pullis] pupillis ^v; filiis 
XT| baccas XZTAO | quadraginta] 4**; 
quadragintas dz? | et or. XM | taurus P*; 
thauros a | uiginti] decem i» ras. O^ 
cum hebr. et LXX | asinos dz*; om. CS* | 
uiginti] dz! (in iz ras.) | pullus d*^*c* 
P* | eorum d | ^v asinas uiginti et pullos 
earum decem (camelas fetas cum pullis 
suis triginta or. llc) uaccas quadraginta 
et tauros uiginti Il. 

16. suorum om. 20tfO^ | suorum t 
per fl€ | singulis P* | inter gregem et 








me p" Pres | 11. «erue GAT | «(quia GA | 8 ne O; «ne forte GA | 12. «tu G 
E niacin ow A | 13. / cumque XLIIII. GB; 8 cumque O; «cumque 
. «capras GAT | «hircos G | «oves GAT ri 
arietes G 
15. «camelos GT | «vaccas GAT | «et tauros G | casinas GA | «et 2 p | 16. (e 


misit QÀ. 


OENEsIS (XXXII, 16-22) 


dixitque pueris suis 
antecedite me et sit spatium inter 
gregem et gregem 
I7! et praecepit priori dicens 
si obvium habueris Esau fratrem 
meum 
et interrogaverit te cuius es et 
quo vadis et cuius sunt ista 
quae sequeris 
18 respondebis servi tui lacob 
munera misit domino meo Esau 
ipse quoque post nos venit 
9 similiter mandata dedit secundo 
ac tertio et cunctis qui seque- 
bantur greges dicens 
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hisdem verbis loquimini ad Esau 
cum inveneritis eum 
7 et addetis ipse quoque servus 
tuus lacob iter nostrum inse- 
quitur 
dixit enim placabo illum mune- 
ribus quae praecedunt et postea 
videbo 
forsitan propitiabitur mihi 
4| praecesserunt itaque munera ante 
eum 
ipse vero mansit nocte illa in 
castris 
?? cumque mature surrexisset 
tulit duas uxores suas et totidem 


16. inter gregem et grem Gt; inter grem et gregem O* | 19. ac tertio GA; et 


tertio O. 


Deest QU. 
gregem] G!; inter gregem et grem G'; 
inter grege et gregem Gc; inter grem et 
gregem O*. 

17. praecepit (et om.) G* | priori ] 
in ras. C! | obbium O; ouium A*; obuiam 
XXoBTPU | hesau C; aesau UP | meum | 
in ras. X? | ^, fratrem meum (h)esau CX 
Qsggrelac | interrogauit QM | te] eum 
UB* | es et) esset v* | et (ante quo) ] 
aut AH ZTOAMcUyOs:agrelac cf. Lugd. 
(uel quo uadis); or. P? | et] aut Q5 ag 
tefac | et cuius] im ras. lle | sunt om. iT 
cum LXX; Aug. loc. in gen. 120 | sunt 
ista quae sequeris 0m. [Ict | perseque- 
ris O. 

18. serbi O | serui tui ] P*; seruus 
tuus A8P? | misi [IP | ^v misit munera 
P*| dio CAXZBUsr«QMag | meo | suo 
TOOSsarela eum Lugd. | hesau C | posnos 
B* | uenit] sequitur À. 


19. similiter » quoque VUPD* | man- 


data dedit o;:. O | dedit] misit Leni E 


RETE - —— 
— o  — — - ——— — 





(dixitque GAT | 8 antecedite O; 
(et interrogaverit GA | (et cuius 
T | «munera G | cipse G | 19. S 
GAT | 20. «et addetis GA | «ipse T | 
G | «forsitan GA | 21. «praecesserun 
num. V; 8 cumque O; «cumque G 


cantecedi | 
G | 18. respondebis x dd beds 
similiter O; «similiter 
& dixit O; (dixit GCAT | 4 
t GCAT | 
AT | «tulit GA|€& 


^, dedit mandata Os!agreíac | dedit -- 
misit M* | dedit secundo] in ras. c** | 
ac] hac CXTIIe; et ZreOarelpac cum 
Lugd. | et] ac t | qui] **^ (ui in ras.); 
quae T*; que P* | gregem G*; gregis 
P* | isdem A"lIcBdFUPr^; iisdem oz* 
gefpac | loquemini (? | hesau C; aesau 
WB | inueneris U«. 

20. additis A; addidit G*; addiditis 
Gc | ipsi P* | serbus AtO | tuus or. ov* | 
iacob om. XM | sequitur O | illum] eum 
YP*Q:; illi B | illum 4- in T* cum LXX; 
Lugd.; Aug. quaest. in gen. 103 | proce- 
dunt ^?* | praecedunt 4- me Gc. Cf. hebr. 
(dono proficiscenti ante memetipsum) ! 
postea -- eum MU OM | uidebunt U9* | 
uidebo 4- eum GcO^MeP?; 4- illum A9()S! 
agrelac | forsitan — si G! (dein eras.) | 
propitiauitur CALO. 

21. processerunt oF*. 

22. mature C*At! (in textu); ma- 

; cTdpRAG6; mane C?At? 

ture UF; maturae [1 i 


ped 
-- 


te AT | 17. cet praecepit OA | «si GAT | 
O; «respondebis AT | cservi 

GCAT | «ac terti 

placabo T | «et postea 

(ipse GA | 22. €| cumque Div. sine 

et totidem G. 
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famulas cum undecim filiis 
et transivit vadum flaboct 
23 transductisque omnibus quae ad 
se pertinebant ^! remansit solus 
et ecce vir luctabatur cum eo 
usque mane 
?3 qui cum videret quod eum supe- 
rare non posset 
tetigit nervum femoris eius et 
statim emarcuit 
^ dixitque ad eum dimitte me iam 
enim ascendit aurora 
respondit non dimittam te nisi 


—o— — 


oENESIS (XXXII, 22-29) 


benedixeris mihi 
?! ajt ergo quod nomen est tibi 
respondit lacob **at ille 
nequaquam inquit lacob appel. 
labitur nomen tuum sed Israhel 
quoniam si contra Deum fortis 
fuisti quanto magis contra ho- 
mines praevalebis 
2 interrogavit eum lacob 
dic mihi quo appellaris nomine 
respondit cur quaeris nomen 
meum 
et benedixit ei in eodem loco 


22. iacob GAO errante archetypo pro iaboc | 26. respondit AO; om. G*. 


Deest Qu, 


(in marg.)ZPrv; matutina O | surrexissent 
P*; resurrexisset O | surrexisset ;- iacob 
U?*F | tullit O| suas om. bVO^ cum LXX; 
Aug. loc. in gen. 122 | et] ac AU; om. 
A-* | filios 2^B | filiis -- suis [1. Cf. hebr. 
LXX et Lugd. (et filios suos) | transibit 
X | in uadum P*| iacob — GCA-XTIcp* 
ATO2MBAT*M* dR*A*2Z* O) QA*M*a* UJ DFM 
cium Lugd.; 1aboc []0? 0* T2M?dpR242z2GvP 
P* (a in ras.) grelp8c ; iaboch AH (Zn ras.) 
Q2 WUBO0a; ieboc O^?6?; iebboc Ov? cum 
hebr. (iabboc vel iebboq) et LXX ( ia Bo y). 
*j i iacob Ow, 

23. transductisque] X0*: tranductis- 
que 2^t; traductisque A" 20? O^ are[pac | 
pertinebat O. 

24. remansit] mansit 2^agre[ac; et 
mansit B cum hebr. 

25. qui cum] cumque B | uidisset 
2M | posset] OM? (sset /7 FQS.); possit 
AP* | nerbum BO | femoris UF*; foe- 
moris QUBDM | eius or, dpr* | em . ar- 
cuit O. 

26. dixitque ad eum om. X« | ^. au- 


—————————————— LL 
cet transivit GA | 23. « transductisque XLV. G 
G | 4 et ecce XLI. A; XLV. B; cet ecce GCT | 


tim G | 26. 8 dixitque 


rora ascendit AH | respondit or: G*20* | 
respondit -- ei XM | demittam O. 

27. ergo] ego UF*; om. X | estis 
UF | ^, est nomen a | repondit O96. 

28. ad ille CXO; om. X7* | inquit 4- 
ultra OS cum hebr. et LXX. Cf. Aug. c. 
Maxim. 2, 26 (non uocabitur amplius) | 
appellauitur G*C27T | ^, appell. nomen 
tuum iacob G | israhel - GAMdoRazvPQ 
O^M6*Pa; israel Oc?OSgre[pac; srahel C; 
ihl [1; isrl ARZoTcpeU Ow: srhl AUXXTB; 
isrhl «4 | deum] dominum CU» | preua- 
leuis O. 

20. interrogabit X | michi 4- tu C 
VU5* | quo] G*; quod Gc | appellaris] P? 
(ris it ras.); appelleris À; appellaris «» 
O^; appellaberis T*Ubpr: appellaueris C* 
2^ | respondit om. V» | meum 4- quod est 
mirabil(ale CABXXo? p? Q qe, Cf. LXX et 
Lugd. (et ipsum est mirabile). €! « quod 
est mirabile » non est hic in textu sed 
in Iudicum xim Hug. (Cf. Iud. 13, 18) | 
ei] eum XTICUDr cr 1 x x eg Lugd.; Aug. 
loc. cit.; om. WM | ei in] eum der. 











; «transductisque AT | 24, (remansit 
25. qui AT | tetigit GCA | cet sta- 


0; «dixitque GAT | «dimitte T | ascendit Q | «respondit GC 


; (interrogavit C : 
GT | 8 et benedixit O: (et E iid | «dic GAT | crespondit GCAT | «cur 


OENESIS (XXXII, 30-XXXIII, 2) 


3 yocavitque lacob nomen loci 
illius Phanuhel dicens 
vidi Deum f faciet ad faciem et 
salva facta est anima mea 
3! ortusque est ei statim sol post- 
quam transgressus est Pha- 
nuhel 
ipse vero claudicabat pede 
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eo quod tetigerit nervum femoris 
eius et t obstipuerit f. 
XXXIII. ! Levans autem lacob ocu- 
los suos vidit venientem Esau 
et cum eo quadringentos viros 
divisitque filios Liae et Rahel 
ambarumque famularum 


) ? et posuit utramque ancillam et 

quam ob causam non comedunt liberos earum in principio 
filii Israhel nervum qui emar- Liam vero et filios eius in se- 
cuit in femore Iacob usque in cundo loco 


praesentem diem Rahel autem et loseph novissimos 


am ————— P—— ae A VPE REERRERRRREREDE VEU GREEN RE 


30. facie ad faciem A; faciem ad faciem GO | 32. filii GA; filiis O | obstupuerit 
GA; obstipuerit O. 


Deest O. 

30. uocabitque XB | uocauit (que dRAzvOO^MGPUprM ; opstipuerit lc; hob- 
om.) X19* | ^, nomen iacob 29 | ^v. illius stipuerit C; obstupuerit GA"[1»ZoA dor 
loci O^« | phanuhel - GCA-TIBATMo Uy» Oare[pac; obstupuit a. 

OOMc*ybr. phanuel AHOG?U5M O agrel XXXIII. 1. eleuans Csarelac | au- 
08c; fanuhel XO^P; fanuel 2 | deum | tem] ergo X | ^» oculos iacob G | suos 
dominum XXoMBdozUOSMaela cum  Phoe- om. GWo*Osa | uidit om. X9t | hesau C; 
bad. Agin. c. Arian. 17; Ps. - Euch. in aesau UU | ^. esau uenientem A | qua- 
gen. ad loc. *j Antiquiores « dominum » dringintos OP*; quadrigentos dr; qua- 
Guill. | faciem ad faciem GOO^Mf*c* | dragentos A**; ccCos Z9! ; quadringentis 


iuissi ie ABXTIZTM(; lye 

salua] sana O. d:* | diuissitque O | lie A 
UN hortusque l1cXo* | eis B^; om. Q5: 9 | rahel - GC'AO; rachel C*An[1zo 
Xo*yB* | ^, sol statim 2M | transgressus BTMobO^VcPUOagrclpsc; racel X2TM; 


hl At. 
(est om.) UM | phanuel [Ip O Oc? U srM() race | | 
agre[pàc ; at XO^6*P; fanuel 2 | 2. posuit» er | utramque ancillam ] 
ips p* | Oc*; utrasque ancillas XOM*c'; utraque 
j 32 quam ob causa O; quam ob rem anc. G'; utrumque anc. lM* | — 
P comedent T | filiis A8*O | israhel 0m. per | liueros pop A. - 
Q6*- israel O6? OsM grelp8c; ihl I1; isrl X | liam. uero - E m 
GA XoTozeP UO: ; srhl CALXZ7B; isrhl filios] P*; filius A*; liberos 


-oq | 1 loco -r 

I^ | e, neruum filii isr. arelac | qui J rabo 9*1 ve -: Loa 

Ds. BD? | emercuit O | foemore - B YoBT 

Mat. oc i Qo? | * €O pr | teti- ipd inia Wiki detis | au- 

gerat yTop*yDF | femoris QP; — s ras RUN nt ()5 | losep M | 
: « Oc? | et] e G* ' 

d4cQgo*lypM: faemoris O | is TM nouissimo Q. 


mic em RT 


—— ——— 
— MÀ À——Á— À 





obstipuerit — AL? (it iz ras.) X 

i 0 . * e jJ 207 idi GA | 

dicens G | 8 vidi O; 4v! 
: . GB; «vocavitque AT | «dicen? ui- e 
" ] m adl aeris G 31. «| ortusque Div. sine passe. poste 
eal d | ipse GAT | 32. (| quam xLVIII. GB; «qua 
O; (eo quod GA | cet vm Div. sine num. UB: E een dares 
o. 1 Lee OE erae GI t ron 
e 

G | «liam GAT | «rahel GAT. 





— 
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3 et ipse praegrediens adoravit pro- 


nus in terram septies 


donec adpropinquaret frater eius 
! currens itaque Esau obviam fratri 


suo amplexatus est eum 


stringensque collum et osculans 


flevit 


5 levatisque oculis vidit mulieres 


et parvulos earum et ait 


quid sibi volunt isti et si ad te 


pertinent 


respondit parvuli sunt quos do- 


XXXIII. 3. praegrediens AO; progrediens G | in terram AO; 


arNesis (XXXIII, 3-9) 


navit mihi Deus servo tuo 
6 et adpropinquantes ancillae et filii 
earum incurvati sunt 
7 accessitque Lia cum liberis suis 
et cum similiter adorassent 
extremi loseph et Rahel adora. 
verunt 
8 quaenam sunt inquit istae tur- 
mae quas obvias habui 
respondit ut invenirem gratiam 
coram domino meo 
9? et ille habeo ait plurima frater 


MM c CCELI QS 


in terra G | 4. ob- 


sculans G*O | 8. quaenam GO; ait esau quaenam A | sunt inqui(t) GA; inquid sunt 
O | 9. habeo ait plurima GA; habeo plurima O. 


Deest Qu. 

3. praegrediens — A-AT*O; pre- 
grediens C; progrediens GA" XTIBT*M 
oo^€epuyspr(Oagrelp8c; grediens UM | 
adorabit AX | in terra GZTBOMGUs*, 

4. currensque (itaque oz.) X | aesau 
UP | obuiam fratri suo or:. BT* | am- 
plexatus] O^? (mp /z ras.) | amplexatus 
4- que O*? | istringensque O; stringens 
(que om.) B | stringensque -- eius OS | 
collum 4- eius AP?TIMP?UOJ* agreli* 
àc cum hebr. LXX et Lugd. «| à eius OM | 
osculans] iz ras. GC; obsculans G*O; in 
oscula ruens B | flebit X; fleuerunt rm*. 

9. elebatisque X; leuatis (que om.) 
T* | paruulus P*; parbulos O | bolunt O | 
pertenent O*; pertineant at | donabit X | 
^, mihi donauit MO* | deus] dominus 
M | serbo O. 

6. adpropinquanstes P | et filii ea- 
rum] zz ras. ^! | filiae Oc*Upr*: filie 
(Q** | earum 4- et QO7* | incurbati X27; 
adcurbati O | incuruatis - unt P | sunt 4- 
ante eum GcX. 

T. accessitque ] Gt20*; accessit quo- 
que G! CAXIIZo? QAcp*yBspr() agrelbac | 
lya (53a; liam ^* | liueris G*O; pueris 


3. et ipse GAT | «donec GA | 4. 8 currens O: 


plexatus G | (stringensque GAT 


GCAT | «respondit GCAT | 


Osarelpac | cum] eum WF | iosep lICZ; 
yoseph X | rahel — GCA*AO; rachel A" 
nZomMBTMeO^4MsePUOagrelb8c; racel X 
$T | ^v rac(h)el et (i)oseph XTUs». 

8. quaenam sunt inqui(t) ist(a)e tur- 
m(a)e — GCIICTP*; quenam inquid sunt 
iste turme O; quenam sunt inquit esau 
iste turme ll^; et esau quaenam sunt 
inquit istae turmae 1m; ait esau que- 
nam sunt iste turme 2; a(i)t (a)esau 
qu(a)enam sunt inqui(t) ist(a)e turm(a)e 
XBAT* $OMw; et ait aesau quaenam sunt 
iste (4- inquit 5?) turme UB; et ait esau 
qu(ajenam sunt inqui(t) ist(a)e turm(a)e 
MOA^ASGP?UDbFM()M; dixitque esau qu(a)e- 
nam sunt (4- inquit O7) ist(a)e turm(a)e 
AOS3agrelàc cum. hebr. Cf. et LXX | 
quos P* | obuias] P*; houuias C; ob- 
uiam A??[IBOP?UO agrelac; ouiam A!*; 
obiam A-; obbiam O. « à obuiam O« | 
habui«e««* dz | ut inuerem O* | coram 4- 
te P* | dno CAL-XXIBOU»rM()Mag | meo 
om. ÀT*. 

9. et ille] at ille A-*Z«BOMciyprA 
(S? agrelác; ad ille C; stille O. Cf. LXX 
et Lugd. (dixit autem) | ait] inquid C ; oz. 


«currens GCAT | (obviam Q | «am- 


| 5. «levatis : 
8 respondit O; (respondit GAT | «parvuli T | ha GAT | «quid GAT | «et si G | 


AT | 7. (accessitque GCAT | cet cum GA | Cextr 


[vo G | 6. cet adpropinquantes GC 
emi À | 8. 8 quaenam O; (quaenam 


Qut C | 9. cet ille GCAT | «habeo GT. 


GENESIS (XXXIII, 9-15) 


mi sint tua tibi 
!? dixit lacob noli ita obsecro 

sed si inveni gratiam in oculis 
tuis accipe munusculum de 
manibus meis 

sic enim vidi faciem tuam quasi 
viderim vultum Dei 

esto mihi propitius !! et suscipe 
benedictionem quam attuli tibi 

et quam donavit mihi Deus tri- 
buens omnia 

vix fratre conpellente suscipiens 
1? ait 

gradiamur simul eroque socius 
itineris tui 
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* dixit lacob nosti domine mi quod 
parvulos habeam teneros 
et oves ac boves fetas mecum 
quas si plus in ambulando fecero 
laborare 
morientur una die cuncti greges 
!! praecedat dominus meus ante 
servum suum 
et ego sequar paulatim vestigia 
eius sicut videro posse par- 
vulos meos 
donec veniam ad dominum meum 
in Seir 
?? respondit Esau oro te ut de po- 
pulo qui mecum est saltem 


—————————————M—————————9 M ——— 


10. quasi uiderim GA; quasi uideri O. 


Deest QU. 


XO | ^» a(i)t habeo Z»BO^6e*Osagrelac | 
sint tua tibi] que tibi sunt sint tua A". 
10. dixitque aelac cum hebr. et LXX | 
inueneris U5* | in] coram UBPF; coram 
in UM, Cf. LXX et Lugd. (coram te) | 
uidi] uidiam O | uiderim] uideri [lcO; 
uiderem TdRAGvPijpr«()M; om. Wr*. 

11. benedictione O | adtullit O; attu- 
lit p**yM» | donabit X | deus] dominus 
XM; om. UF* | tribuens -- hec QS? | omnia 
4- haec A | uix] uixit U^* | suscepiens G. 

12. eroque] et ero ZToQpOPUprn 
Q»^ | itineris tui] O^*; itineri tuo O^ 
Qe*p*, 

13. dixitque Z0oMBT?MOw? P? UC 
agtelác cum hebr. | die CAXZ Bo?!O 
U5FM()Mqg | quod] quid 29* | parbulos 
G* | abeam CO* | obes O | ac] hac CX; 
et [Icxrocpzijpr«QM* agrelac | bobes GX 
ZTBO | fetas] z*; fetas [IC20OM^ in ras.; 
foetas ALTM? pRaz2covego*P U()S arelpac; 
faetas M*Oc? | quas si] quam si Gf; 


FORMEN 
| «noli GCT | «sed GA | (sic GAT | cesto GA | 


(sint GT | 10. 8 dixit O; «dixit GCAT 


^ ibuens O; «tribuens G | 4vIx | 
(et quam GA | 8 tribu "dixit GA | «nosti GCT | 4 


| «et ego GA | «donec A 


^eroque GCT | 13. 8 dixit O; 
rientur A | 14. «praecedat GAT 
GCAT | «oro T | «saltem G. 


quasi OO9UM | lauorare O; labore e^* | 
^, fecero laborare in ambulando AM | 
morientur] UB*; moriantur ^v*; moriren- 
tur U5?r* | morientur -- in B | ^. cuncti 
una die G | gregis P*. 

14. dis CAHXXBOUBFM()M qg | ser- 
bum O | uidero posse»* P? partim in 
ras.; uidere posse XT*UM; uidere possim 
XT? | parbulos O; **paruulos P | ^v par- 
uulos meos posse Osagreíac | donec] 7 
(nec in ras.) | adominum M* | düm A*X 
[IBob^OU5r* (Q9 qg | dominumeum Gt | 
seyr AUXIIDUbFOSI a; sehir 27; sehyr C. 

15. hesau C; aesau UB | populo - 
meo XTo*WJB* | rocii G* (?) | tuae c cui 
iacob A"; 4 respondit iacobUF; 4 dixit- 
que iacob X77. Cf. hebr. et LXX | non om. 
ipB* | non est on. Ur* | necesse -- domini 
mi O€ in mg. | ^v non est necesse hoc 
inquid X^; necesse inquit non (U5* sup. 
lin.) est hoc V8 | uno] P*; unum Cx2 
BM*do9OP? | uno 4 tantum OQsagrelac | 


GCAT | 12. cgradiamur GA | 
'et oves GA | «quas GA | &mo- 
| 15.5 respondit O; «respondit 


208 


socii remaneant viae tuae 
non est inquit necesse 
hoc uno indigeo ut inveniam 
gratiam in conspectu domini 
mei 
16 reversus est itaque illo die Esau 
itinere quo venerat in Seir 
17 et lacob venit in Soecoth 
ubi aedificata domo et fixis ten- 
toriis 


oeNEsIS (XXXIII, 15-19) 


appellavit nomen loci illius Soc. 
coth. id est Tabernacula 
18 transivitque in Salem urbem Sy. 
chimorum quae est in terra 
Chanaan 
postquam regressus est de Meso. 
potamia Syriae 
et habitavit iuxta oppidum 
1? emitque partem agri in qua fixe- 
rat tabernaculum 


NER MEOS E C ML LE 





———— 








15. hoc uno GA; hoc unum O | 18. regressus est AO; reuersus est G | de me- 
sopotamia AO; de mesopotamiam G (lectio, ut videtur, archetypi, sed facile correcta 
simul in A et in O) | 19. in qua À; in quam G; in quo O | tabernaculum GÀ; tauer- 


nacula O. 


Deest Qu. 
indigeo] A'? (e iu ras.); indegeo B 
indigio O9* | in conspecto O*; in conspe- 
ctum G | domini mei - GCIITATMOO^wG 
P*Upip; dni mei A-XUF*; tuo domine mi 
oP?Osrelac; tuo die mi A8? ZBUBM()/M 
ag; dne A8*. Cf. LXX. 

16. reuersus (est o7.) M* | ^v itaque 
est UB | itaque 4. in 6P?UM(M | aesau 


UB | esau | in T*| itenere T*dn^*cv | 
seir] P*; seyr AHX[IDcpP? Upr(S1q; sehir 
LiT. sehyr C. 


17. soccoth —» G^XZTOBAO^M*6; soc- 
chot CTo4P?; socchoth G*; socchod lle; 
soccod [1P; socoth A8dzvOOS! relpac ; so- 
cot X^; sochoth At UrF; sochot MeRoePDp* 
Up^()"qg; sochor UB | aedificatam do- 
mum [IPU»pF*M:; aedificauit domo O; aedi- 
ficabat domum Tlc. Cf. hebr. et LXX; 
Hier. quaest. hebr. in gen. (aedificauit ibi 
lacob domum) | fixit «4 | temptoriis G* | 
appellabit X | appellauitque 2MO4M*c* | 
nomen om. OM* | loci ort. G | socchoth 
A-; socchot [IPTcb^; socchod [1c; socoth 
A"SdzvOP*(relp8c; socot XMOS; so- 
choth U5*; sochot MdRePUDM qq | id est 
tabernacula om. t0* cum hebr. Cf. LXX 


et. Hier. loc. cil., qui pro soccoth infer- 
pretantur tabernacula | tauernacula XBO. 
18. transibitque XZ*B | in om. 29t 


.O | salem] ^^*; salim ^^? | sychimo- 


rum —- CIICcM?00^«6; sycimorum G*XT 
M*; sichimorum A8?[Ipipr? P? UpO agrel 
vàc; sicimorum AH*2TOBAdpRAzcvP* UB; 
siccimorum XM; sycinorum A'?; sicino- 
rum A-*; sycomorum G*; sichomorum 
dP*irM?. sochomorum VU^* | canaan X 
L^BOGO*; canahan 2T | regressus est — 
CATPAT?O; reuersus est GXZBMdoOwc 
Pypr^(OQagreíbac; egressus est lIcCT*O^ 
UB | de mesopothamia a; de mesophota- 
mia P*; de mesopotamiam GCXTIc»*2^ 
Bo2az*eP*ijB*M. de mesopotamie UU»; de 
mesopothamie Ur | syrie O; sirie 29; 
sirie AB XTM | hauitauit T*O; habitabit 
X0:* ; abitabit B. 

19. emitque ] in ras. X)5 | in quam 
G; in quo XIIOUWS | fixit O | tabernacu- 
lum — GAP* cum hebr. et LXX; taber- 
nacula CATIZTMqo O^*c6 P*UO agrelpac ; 
tauernacula XBO | emor —- GATIZBAToO 
OO^*«cPUbM() ag; aemor C*U5F;. emmor 
M; aemmor C?; hemor X relpac | patrem 


(——— ERR ZPEREEHREEEREA 


——8at o 


ii m | He G | 16. «| reversus XXXV. C?; LIX. (OM; 8 reversus AO; «reversus 
GA |* V Bode L VILI. ATMdoRzcP; LX. [Ippáv; Diy. sine num y; cet iacob 
V. 29; (ubi GA | € appellavit LVIIII. P?: Cappellavit GA | 18. ctran- 


sivitque GCAT | «urbem G 
tavit GA | 19. cemitque ATI postquam XXXV. XZ7*; (postquam GAT | cet habi- 


GENESIS (XXXIII, 


a filiis Emor patris Sychem cen- 
tum agnis 
?? et erecto ibi altari invocavit super 
illud fortissimum Deum Israhel. 
XXXIV. ! Egressa est autem Dina 
filia Liae ut videret mulieres 
regionis illius 
? quam cum vidisset Sychem fi- 
lius Emor Evei princeps terrae 
illius 
adamavit et rapuit et dormivit 
cum illa vi opprimens virgi- 
nem 


20. super illud GA; super illum Of. 


19-XXXIV, 6) 299 


et conglutinata est anima eius 
cum ea 
tristemque blanditiis delinivit 
'et pergens ad Emor patrem 
suum 
accipe mihi inquit puellam hanc 
coniugem 
? quod cum audisset lacob 
absentibus filiis et in pastu occu- 
patis pecorum 
siluit donec redirent | 
? egresso autem Emor patre Sy- 
chem ut loqueretur ad lacob 


XXXIV. 2. uidisset AO; uideret G* | 5. et in pastu occupatis pecorum AO; et in 


pastu pecorum occupatis G. 


Deest OH. 


G | patrisichem B | sycem GCA'X; si- 
chem A8TIXZBU Oagrelpac | centum» WF | 
centum 4- uiginti Zo* | agnis] ag G; 
annis UM, | 

20. altari] T*; altare CA8X2M*T* 
dRA*zovPP* | et inuocauit UDr* | uoca- 
uit O; inuocabit XB | super illum BO'f 
ior | israel Q7 grelpac; ihl I1; isrl GA" 
XoToevOcPUOMa; srhl CA-X2T. 

XXXIV. 1. autem om. M* | dyna 
Q: | filia liae] filiae ^* | lie O^; lye 
Qs:q | uiderat dP*. 

2. uideret G*Zo | sycem GCX; si- 
chem AlIPXZBéeP?UOagrelbpac; sicem 
P* | emor U^"; aemor Ar[ICc; emmor M; 
hemor C*XZTrelpac; hemmor C? | euael 
Xo*T?dRzoPQA?. euehi a; euhei AM*O; 
euhei O9; euhaei O^*M; euei À*; euehi 
X; aeuei CUP; aeuaei $^UM; heuaei 
telbac; etthei [ID*P*; ethei [10?P?; euthe! 
[Ic; euchaei T* | illius -- et GC. Cf. hebr. 
LXX et ant. vers. | adamabit X | adamauit 


c — À S ——— 
—— i — 
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RENTRER M 
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«a filiis A | 20. «et erecto GAT. 
XXXIV. 1. «f! Egressa XXVIII. 
XLII. A; XLVIIII. B; 
O; «quam GAT | («adamavit GA | 
4. 8 et pergens O; «et pergens 
CAT | «absentibus A | «et in G 


Man" 4, U^; S egressa O; Ceg' 
— «vi G | 3. «et conglutinata GAT | 


GAT | «accipe GAT 
| «siluit GA | 6. 8 egre5 


:- eam [17? POS? ave[ac. Cf. hebr. LXX et 
Aug. quaest. in gen. 107 | uim C* | opri- 
mens G*. 

3. congluttinata O; conglutina U^ | 
blanditus CP* | blanditiis «» deliniuit OM* 
in ras. (e ex i) | deliniuit] G*; deleniuit G* 
T*O9* | ^, deliniuit blanditiis Osarclac. 

4. emor UF; emmor M; hemor C*2T 
Osreípàc; hemor X; hemmor C? | ^v in- 
qui(t) mihi Xragtefac | hac IIe* | ^« hanc 
puellam XM | hanc — in P* cum hebr. et 
LXX | coniugium G*. 

5. cumque UM | et om. P* | in om. 
O | pastuo fI€ | ^& pastu pecorum ocet 
patis GOS!arelpác; pecorum pastu occu- 
patis g | siliuit P* | rediret O*. 

6. emor UF; emmor M; hemor 
C*XTOsreloác; hemor X; hemmor C? | 
AL*BP; patris A8*27; patrem O | 
sichem. ABTIZo«BosePUO ag 
XT | ^, patri sichem emor 


patri 
sycem X; 
relpac; sicem 
B | ad) cum P. 


—Ó— — —— 
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Q^2«?. XXVII (err. pro xxVvIlI) 69; XXXIIII. Q5; 


cegressa GCT | (ut G | 2. 8 quam 
ctristemque GA | 
| 5. € quod XLVIIII. G; (quod 
so O; «egresso GCAT. 
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? ecce filii eius veniebant de agro 
auditoque quod acciderat irati 
sunt valde 
eo quod foedam rem esset ope- 
ratus in Israhel 
et violata filia lacob rem inlici- 
tam perpetrasset 
8 ]ocutus est itaque Emor ad eos 
Sychem filii mei adhaesit anima 
filiae vestrae 
date eam illi uxorem ? et iunga- 
mus vicissim connubia 
filias vestras tradite nobis et filias 
nostras accipite !?et habitate 
nobiscum 
terra in potestate vestra est exer- 


mM EDREEE CN 


orNEsis (XXXIV, 1-14) 


cete negotiamini et possidete 
eam 
!! sed et Sychem ad patrem et ad 
fratres eius ait 
inveniam gratiam coram vobis 
et quaecumque statueritis dabo 
12 augete dotem munera postulate 
libens tribuam quod petieritis 
tantum date mihi puellam hanc 
uxorem 
13 responderunt filii lacob Sychem 
et patri eius in dolo 
saevientes ob stuprum SOrOris 
1 non possumus facere quod pe- 
titis 
nec dare sororem nostram ho- 


NENNEN. LL ca cC CENE 


8. fili GO | anima AO; animae G | 10. terra GA; terram O* | exercete GA; 


exercite O | 11. ad patrem et ad fratres G 


A; ad patrem et fratres O. 


Desunt G (a v. 13, sychem et patri) OP. 


7. et ecce B | quod] que B | acce- 
derat T*P* | iratus est T* | foedam] M* 
^*O9*P*. faedam 29; foedam [1c; fedam 
GAXTIIPXTM BM? pna? vOAMc? p? Up ()Mq | 
rw, operatus esset O7agrefpac | israhel | 
Oc*. israel Oc? grelpac; ihl [1; isrl A" 
XoTdozePy Q4 q ; srahel C; srhl AUX2TB | 
inlicita perpetrasse O. 

8. aemor BF: emmor M; hemor 
C*X2XTOSrte[o8c; hemmor C?; om. OO^* | 
eos 4- et dixit OAMo(); 4- dicens G* cum 
hebr. et LXX | sycem X; sichem ATIZB 
MdoPPUOSM agrelpac | fili GCXO | animae 
GIlccpRoevP*:; anime XTBUM, «€ à animae 
O^ | ^, anima adhesit ()M | anima —- di- 
nae Ur* | ^, illi eam [lc. 

9. et] e Ct | gungamus O*; coniun- 
gamus CZoP* | connubia Os:agrelpac | 
contradite A27M; date P | filias] fias G* 
10. terram A-*O* | est -- et cpa* | 





exercite ALOP* | exercete 4- et TIBM. 
Cf. hebr. et LXX | nogotiamini At | pos- 
sedete T*dR^*V, 

11. sycem A-X; sichem AHTIZdrU 
QsM agrelpac | et ad fratres] im ras. P* | 
ad om. :OO^ | eius om. BT* | quod- 
cumque UU | statueritis] At! (it iz ras.); 
statuerint UB*; statuitis a. 

12. dotemunera G | dotem -- et ag 
relec cum hebr. | ^. postulate munera 
XM | postulate 4- et OSsagrelac cum hebr. 
et LXX | libenter CXarelac | petieritis 4 
dabo Gc in marg. | dates««*« UF | hanc] 
in ras. 7?! | ^, hanc puellam 2M. 

13. sycem A*X; sichem CAHTIDZMP 
UOagrelbac | patris z* | saeuientes -4- 
et a | stuprum] A'? (tup in ras.); stru- 
pum DP*, 

| 14. possimus WF* | petistis XP*; 
petis O | homine P*; omini C | incircum- 


7. (ecce GA i 

Pa xe paesi eid | «eo À | cet violata GA | «rem G | 8. $ locutus O; 

10. «terra GAT | i e Map d ee G | «date GA | 9. (filias GAT | «et filias G | 
xercete O | (negotiamini G | 11. (sed GCAT | «et ad G | «inve- 


niam GAT | cet quaecum 
que G | 12. (Caugete G 
d gete GA | «libens G 
sponderunt O; (responderunt GCAT | E: À | 14 (nom AT | (uec ^" dni 


OENEsIS (XXXIV, 14-21) 


mini incircumciso 
quod inlicitum et nefarium est 
apud nos 
15 sed in hoc valebimus foederari 
sj esse volueritis nostri similes 
et cirrumcidatur in vobis omne 
masculini sexus 
!6 tunc dabimus et accipiemus mu- 
tuo filias nostras ac vestras 
et habitabimus vobiscum erimus- 
que unus populus 
! sin autem circumcidi nolueritis 
tollemus filiam nostram et re- 
cedemus 


15. ualeuimus A*O | 17. sin autem 
limus O | recedemus AXTM; recedimus 


Desunt GO. 


ciso] P? (o in ras.) | inlicitum] inlitum 
O^*; inlicito UM | nepharium UBDM*()M 
are; nefandum B. 

15. ualeuimus CA*-ZT*A*O | foede- 
rari] B*6^*; federari T1029; federari AH 
XIIpXT?B?*42Q:a; foederaris UM*; foe- 
derare P*; fedarari Q^; foedari «^; 
fedari XT* | si esse -- uos O|^v si esse 
uolueritis similes nostri z*O5; si uolue- 
ritis esse nostri similes X10; si uolueritis 
esse similes nostri are[ac; si uolueritis 
nostri esse similes g | et] ut 2 | circum- 
datur o? | in] ex O; om. P* | omnis Lo 
ypOs:a[; omnes X | masculinum P*; 
masculum €()*. 

16. dauimus ALO | accepimus ww 
ac] hac CXU Pr; et B | uestras] uesti- 
menta O | ^. uestras ac nostras UF arelac | 
auitabimus O; habitauimus XT*BAdPUr* | 
erimus (que o.) O. | 

17. si autem XOOS agrelac | qus 
cidere P* | tollimus OUr*; tollamus M* 
filiam] sororem X | recedimus CIcAd 


MN 





(quod A | 15. «sed AT | 4st A | 
O; «tunc AT | «et habitabimus A 
À | «amabat AT | «et ipse 
tientur AT. 


| 17. 8 


8 et circumcidat 


A | 20. (ingressique 
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'? placuit oblatio eorum Emor et 
Sychem filio eius 
? nec distulit adulescens quin sta- 
lim quod petebatur expleret 
amabat enim puellam valde 


et ipse eratinclytus in omni domo 
patris sui 


^ ingressique portam urbis locuti 
sunt populo 
^ viri isti pacifici sunt et volunt 
habitare nobiscum 
negotientur in terra et exerceant 
eam quae spatiosa et lata cul- 
toribus indiget 


CATIA; si autem O | tollemus CAATM ,; tol- 
À; recedamus O. 


p*yjpbr*«. recedamus X9*OUb5; discede- 
mus OM. €*| al recedemus OM. 

18. oblatio] optatio 29 | eorum] 
coram O cum LXX; om. llct | emor UF; 
aemor U5; emmor M; hemor C*XXTOS 
reínac; hemmor C? | sycem X; sichem 
ATIXPUOagrelpac. 

19. distullit O | adulescens - CA** 
XI cXTBAT?M?O^*6; aduliscens OP*; ado- 
lescens AL? n [IB Zo« T* M* epa? zov p* UC) 
agreIpac ; adoliscens *8^*z* | amauat B*; 
amauit P* | enim] autem €; om. LM | 
puellam om. X* | ipse om. Osq | domu 
dpR6 | patrisui A-2^. 

20. ingressusque P*. Cf. hebr. et 
LXX; Hier. quaest. hebr. in gen. ad loc. 
(et uenit Emor) | locutus est p* | populo | 
ad populum O5! aqte(ac. Cf. Hier. loc. cit. 
(ad uiros ciuitatis). | 

21. pacifi sunt UM | bolunt O | uobi- 
scum Pt | in ont. X | in terram CXXTB 
y5* | et om. UP | exerceant | LT*; exer- 
ceantur ZT? | ^v lata et spaciosa Q3 | lata 
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ur O; «et circumcidatur A | 16. 8 tunc 
(si AT | 18. (placuit CAT | 19. 4nec 


che AT | 8 locuti O | 21. «viri AT | «nego 


oENEsIS (XXXIV, 21-28) 
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filias eorum accipiemus uxores 
et nostras illis dabimus 
2 ynum est quod differtur tantum 
bonum 
si circumcidamus masculos no- 
stros ritum gentis imitantes 
33 et substantia eorum et pecora et 
cuncta quae possident nosira 
erunt 
tantum in hoc adquiescamus 
et habitantes simul unum efficie- 
mus populum 
^ adsensi sunt omnes circumcisis 
cunctis maribus 
25 et ecce die tertio quando gravis- 
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21. dauimus AO. 


simus vulnerum dolor est 
arreptis duo lacob filii Symeon 
et Levi fratres Dinae gladiis 
ingressi sunt urbem confidenter 
interfectisque omnibus masculis 
20 Emor et Sychem pariter ne- 
caverunt 
tollentes Dinam.de domo Sychem 
sororem suam 
? quibus egressis inruerunt super 
occisos ceteri filii lacob 
et depopulati sunt urbem in ultio- 
nem stupri 
28 oves eorum et armenta et asinos 
cunctaque vastantes quae in 


———— I RB ERE. p P REI 
md 


Desunt Q (usque ad v. 26, pariter necauerunt, et deinceps G*) On. 


cultoribus] dz! (lata cult iz ras.) | inde- 
get O | ^. indiget cultoribus WB()$ | 
earum X9 | accipiamus P | ^. uxores 
accipiemus V5 | illi U* | dauimus A* 
BAO. 

22. quod differtur om. ^ | quod] 
M*4^*2*- quo CACTM? RA^?z?6()M agrel 
tác. «$ Antiqui « quo differtur » mod. 
« quod differtur » /ac. | differt OS | cir- 
cumcidamur U5*; circumdamus Mf | ma- 
sculinos cz* | gentes P* | imitantes] B*; 
emitantis O; imitant B*. 

23. substantiam O | et om. Oct | 
pecore O | et] ut AOS | hauitantes O | 
unus 29 | efficiemur l[Ip*XO^GcU5*; effi- 
ciamus CA[Ip^2«1s?bFM()sSMqagre[g; effi- 
ciamur 279 | populus 29. 

24. adsensi] 7*; accensi ^7? | as- 
sensique (Sarelac. Cf. hebr. et LXX | 
circumcisi UM; circumcidi X (di iz ras.) | 
cunctis or C*. 

25. grauissimum UM | bulnerum O | 
dolor est] dolores O; dolem U^ | ^, do- 


c — —À 


lor est uulnerum UB | adreptis A | duobus 
[Ic | filiis 5 | ^w filii iacob Boo (Qar 
elàc | symeon —» CAXIIATMdpRAzevVOO^M 
PUspr(O3g; simeon ZBePOSUM(OSM qrel 
vac | et om. O | fratris UDrFM | dine (V; 
dyne Q1 | gladiis] iz ras. O^* | urbem 
bis rep. X^* | interfectisque — 206. pari- 
ter omi. 29* | interfectis (que orn.) O^Mf. 

26. et emor cum hebr. et LX X | emor 
U*: aemor [1c; emmor M; hemor C*X27T 
OSrelp8c; hemmor C? | sycem X; sichem 
ARn[IZ2oMU(O agrelp8c; sicem XT | sychem 
T filium suum O9? cum hebr. et LXX; 
Aug. loc. in gen. 129 | tollens dbz* | dina 
OU^ | de domu ^^P*; de domum X | 
sycem X; sichem AI1ZUOSM agrelpac | 
^. sororem suam de domo sychem Q'*. 
| 21. egressi UM; ingressis P*; regres- 
sis [1 | occisis M* | occisos 4- et X | in 
ultionem] P*; in ultione P? | stupri] P? 
(stu in ras.); istupri C. 

28. et (ante armenta) orm. OS | asinis 





«ilias AT | 22. (unum A | S si O; «si AT 


habitantes A | 24. «| adsensi 


G^AT. 


B | asinos 4- et UM | uastantes — 31. so- 


| 23. (et substantia A | «tantum AT | «et 


Div. sine num. WB»: . 
«et ecce CAT | *| arreptis L. B; (arreptis ; Kadsensi CAT | 25. 8 et ecce O; 


26. Ctollentes A | 27. (quibus G?AT | 8 et de 


A | ngressi À | «interfectisque AT | 
populati O; cet depopulati A | 28. «oves 


GENESIS (XXXIV, 28-XXXV, 2) 


domibus et in agris erant 
? parvulos quoque et uxores eo. 
rum duxerunt captivas 
9 quibus patratis audacter lacob 
dixit ad Symeon et Levi 
turbastis me et odiosum fecistis 
Chananeis et Pherezeis habi- 
tatoribus terrae huius 
nos pauci sumus illi congregati 


percutient me et delebor ego 
et domus mea 
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?! responderunt numquid ut tscortot 
abuti debuere t sorore nostra t. 
XXXV. ! Interea locutus est Deus 
ad lacob 
surge et ascende Bethel et ha- 
bita ibi 
facque altare Deo qui apparuit 
tibi quando fugiebas Fsau fra- 
trem tuum 
* acob vero convocata omni domo 
sua ait 


———MÀMMMÁÀ LLL 


20. duxerunt ATITMO; duxere CA | 30. turbastis CAA; turbasti lIcO | 31. scorto 
À; scortum O ef dein sororem nostram AO, contra Hieronymi usum; errante, ut 


videtur, archetypo. 


XXXV. 1. deus CAA; dominus G?[ITMO. 


Desunt G*Qu, 


rore nostra] iz ras. c? | in om. Att | 
et -- que UM, Cf. hebr. LXX et Aug. 
loc. in gen. 130 (et quaecumque). 

29. ^, eorum et uxores agreíac | 


duxere CAO^^615; duxerant d?* | capti- 


bas BO; cabtiuas C. 

30. patratis] iz ras. T^; paratis A*; 
patris OM*; pater - tratis O; peractis UB; 
peracestis AL; perpetratis Osagre[a | auc- 
dacter O; audaciter G?TdbRAz*ov | dixit 
ait O | ad om. B| symeon — G*CA*XTII 
BATMoOOA4M*cpisorQg; simeon AH 
XUMOSMarelpac | ete» do | turuastis B*; 
turbasti [ICOUr*; turbatis O^* | odio- 
sum 4- me CXZ«BO^M*6(5sM cum hebr. et 
LXX; Ruf. Aq. de bened. patr. 2 | fecistis 
: me llagreíac | chananaeis ATMdn^"? 
O^Mrelpác; cananeis AXZTM | pherezaeis 
Q5 re[pac; ferezeis CXI1IZAM^OGP ; fere- 
zaeis G?«pRzevOAM; om. O | ferezeis t et 
X | habitatoribus] WU? (ibus im ras.) | 
percucien O*; percucient A^ | dele- 
bor] dz! (bor iz ras.). 

31. numquid 4- non ^4*2* | ut] non 


p nssummd 


29. «parvulos AT | 30. (quibus 


Jl. 8 responderunt O; «respon : 
XXXV, 1. *| Interea XXXV. (Q 


2. 8 iacob O; «iacob O*CAT. 


G? | scorto - G?lloBAT?M$Ra4zav*POQAMaG 
U(agrelpàc; scortho A; scortum CXX7T« 
O; scortu T*; «scorto P? (uif. o in ras.j; 
scortam ev? | debuerunt T*U^ | sorore 
nostra — G?^AXIIDXZoTM? iRazov*eOQaAMop? 
U8Oagrelbàc; sororem nostram C[1c27T« 
BAM*d(9v* OP*brM, 

XXXV. 1. deus] P*; dominus G'Il 
BTMOQOOMP?Uprw ()J*, « Antiqui: « in- 
terea locutus est dominus » Guill. | iacob 
-- dicens U | consurge P* | et om. B | 
ascende 4- de UM; 4. in Xo^^*(OM cum 
hebr. et LXX; Cypr. test. 2, 6; Hilar. 
de frin. 4, 30; Vigil. Taps. c. arian. etc. 
dial. 1, 9; Ambr. de [acob. 2, 7; Aug. 
quaest. in gen. 110; Fulg. Rusp. ad Mo- 
nim. 2, 4 | beth - el e[p | habita iui O^; 
habitaui O* | fac quoque X | facque t 
ibi UB? cum hebr. et LXX; Hilar. Aug. 
et Fulg. loc. cit. | deo] domino ZTippor 
Qsag | tibi] ibi P* | esau XU5; hesau C. 

2. yacob XT | conuocata | congre- 
gata UMQ: | omne P* | in medio uestri | 
in uobis B | et mundamini ] P? (et munda 





pad 
— 
 —— M n 


BRUN LLL 
G?CAT | «turbastis G*CA | «nos G'CAT | 


derunt G?^CAT | "numquid T. 
. XLIII. A; 


Inv. Diy, sine num. V; 8 interea O; «interea 


LI. B; LX. NA(T)M ezaPP? (M; LXI. 
G?C | "surge G?AT | «facque AT | 
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abicite deos jlienos qui in me- 
dio vestri sunt 
et mundamini ac mutate vesti- 
menta vestra 
3 surgite et 4scendamus in Bethel 
ut faciamus ibi altare Deo 
qui exaudivit me in die tribula- 
tionis meae 
et fuit socius itineris mei. 
1 Dederunt ergo ei omnes deos 
alienos quos habebant 
et inaures quae erant in auribus 
eorum 
at ille infodit ea sub terebinthum 


aeNEsIS (XXXV, 2-1) 


quae est post urbem Sychem 
5 cumque profecti essent 
terror Dei invasit omnes per cir- 
cuitum civitates 
et non sunt ausi persequi rece. 
dentes 
6 venit igitur lacob Luzam quae 
est in terra Chanaan cogno- 
mento Bethel 
ipse et omnis populus cum eo 
1 aedificavitque ibi altare et appel- 
lavit nomen loci Domus Dei 
:bi enim apparuit ei Deus cum 
fugeret fratrem suum 


MM 








MM MN LL 1l E 


2. mutate CATIA; mundate G^O | 4. sub AO; 


ciuitatis G?^CAÀ. 


Desunt G*O". 
in ras.) | mundamini ac ort. B | munda- 
bimini X | hac CXIIC | mutate | mundate 
Q?O | uestra om. XT | ^v uestra uesti- 
menta ()«. 

3. et om. llcB | in om. $Y*O^ | 
beth - el e[b; betel Z« | ut] OG*P*; et 
BOw*c?p?y, Cf. hebr.et LXX | faciam t 
cum hebr. | altarem O | deo] P* (?); do- 
mino G'CAXMBMoOc*P? Upr«()ag | fui 
AL*1M: adfuit B | ^v socius fuit Q5 agrelac. 

4. dedederunt ZTd | ergo om. UB* | 
eis llc | ^. ei ergo G^ | inaures 1 aureas 
A" | quas B | erant] habebant BP* | in 
om. NU*d^* | inaribus B | eorum) 2T*; 
earum 21?O0^46 | ad ille CXO | infudit 
i^*. suffodit A*; subfodit A8 | eas CIIT 
OO^McPUUE?Fgrel3; eam UM; eos (25a; 
eis UB* | sub — AXTOOS; subter G*CA 
XIIZoXTMoO^MPUOagrelpac cum Hier. 
c. Helvid. 7; supter B | terebynthum 
O^^?; terebintum AX 24MBdo^OM*yo:: 
terebyntum (3; teraebintum «b; luii: 
binctum CXT; te»rebynthum O96; there- 
binthum [l€5* (the iz ras.) 7; therebin- 











subter G? | 5. ciuitates ATIO; 


tum EoOPQMaq | sycem X; sichem ATIXOM 
dePuUOagrelbac; sicem 2T. 

5. essent] fuissent B | terror] timor 
pr cum Aug. quaest. in gen. 112 | dei ] 
P*; domini G?XTMoP? UpF^OM; om. O | 
inuasite«« X9 | per circuitu X | ciuitatis G' 
CXoATM*d4^OM*Us^ | ^v ciuitates per 
circuitum P | persequerecedentes OG*P* | 
recedentes] cedentes 2TB; fugientes 2^. 

6. igitur o7. À | luzam] O6*; luzan 
XOM6? ()5 g | canaan XZ«B; canahan 27 | 
cognomen P* | beth - el e[p; betel 2^ | 
ipse om. B | omnes O6*. 

7. aedificabitque e; edificabitque 
XZTB; aedificauit (que om.) P* | ibi om. 
[lc | altarese«» d? | altare -- domino QM | 
appellabit XB | nomen 4- illius WB | loci 
-- illius XIIc? Ow? P? pr^(SM agrelaác cun 
Fulg. Rusp. ad Monim. 2, 4 et c. Fabian. 
frag. 34. *| s illius O« | domus deij 
beth - el 10* (posfea deletum) | enim or. 
B | eiJ illi CX; om. A8* | deus) dominus 
l1 | fugiret XP* | ^, fratrem suum fu- 
geret [lc. 


(abicite G*CAT | (et mundamini A 

| 3. (surgite G^AT 

fuit A | 4. : | : Agde ots 

ee | ^4 hey O; «dederunt G?CAT | cet inaures A | «at ons | Euh. » 
| Xet non A | 6. * venit XXVIIII. O4?; XXXVI C?XI; LXI AM 


dRzoPP?(); LXII. v. Div. si 
hoi 3 . : Div. sine . Migne 
7. «aedificavitque G?AT | cibi iei UBM; $8 venit O; (venit G?AT | «ipse AT | 


OENEsIS (XXXV, 8-14) 


3 eodem tempore mortua esi Deb- 
bora nutrix Rebeccae 
et sepulta ad radices Bethel sub- 
ter quercum 
vocatumque est nomen loci Quer- 
cus fletus. 
? Apparuit autem 
lacob 
postquam reversus est de Meso. 
potamia Syriae 
benedixitque ei !? dicens 
non vocaberis ultra lacob sed 
Israhel erit nomen tuum 


iterum Deus 
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et appellavit eum Israhel 
1 dixitque ei ego Deus omnipotens 
cresce et multiplicare 
gentes et populi nationum erunt 
ex te 
reges de lumbis tuis egredientur 
?terramque quam dedi Abraham 
et Isaac dabo tibi et semini 
tuo post te 
!3 et recessit ab eo 
!* ille vero erexit titulum lapideum 
in loco quo locutus ei fuerat 
Deus 


c REDEEM 


8. et sepulta ATITMO; et sepulta est CA | 9. de mesopotamia GO; de mesopo- 


tamiam A | 10. uocaueris G*AO. 


Desunt G* (usque ad 9, deus iacob) Ou. 


8. eo OM* | debbora — G?CA"?8xr 
ATOBATMqdRAz*eGvPQaAMoG PiJypM ()J ag; de- 
bora 2MUUBFre]pac; debbara A**; delbora 
dz*()$M; debrora O | rebeccae] ^*; 
rebecce CAH[1ZMe5p4? 5M (Mq; rebecche 
At; rebecche B; rebeche 27; reuecce O; 
reuecce X | sepulta — G?AXIIZTTMoO 
O^Q^g; sepulta est CZOMBAOMsePU(s 
arefípac | radices 4- montis UP» | beth - el 
ep; betel XM | subter] P? (bter /n ras.); 
subtus B; sub O; super c | quaercum [lc 
AOON** | uocatusque B; uocauitque UP | 
loci 4- illius XUB?DpFM arelac cum hebr. 
et LXX | quaercus AO. 

9. deus] dominus A** | de mesopo- 
thamia a; de mesophotamia P*; de me- 
sopotamiam XIIcb*2TMA PA*cP* OGTJDPM; 
de mesopotamie B; de mesophotamiae 
P*; de mosopotamiam d?* | syrie (^a; 
Siriae 30M. sirie AH XTUM | syri(a)e c et 
uenit in bethel (beth - el e) O3ae | ei] 
in ras. o»? | ei -- deus Gc. 


—— — 
—  —— ——  —— 


8. * eodem Div. síne num. PF; $ eodem p 
tumque G?AT | 9. *| apparuit — ie ein 
^ benedixitque O; «benedix 

postquam GA | $ ben b «dixitque GA | 4e 
T | «et isaac G|&« 
^v. Div. sine nu 


appellavit GA | 11. $ dixitque O; 
(reges GAT | 12. «terramque GA 


14. * ille LXII. AMenzoPP? OQ»; LXIII. 


GCAT. 


10. uocabiris *pRov; uocaueris G*C 
[ICr*AO | israhel] O9*; israel O9? Q5 grel 
08c; srahel C; ihl f1; isrl GAHZoTdopzop 
U(Y9M; srhl A-X27B; isrhl X« | nomen 
tuum or. Gt | et om. X^ | et appellauit 
eum israhel oz. X | appellabit B | israhel] 
O6*; israel A8?O9? Os greIpàc; srahel C; 
ihl [1; isrl G20TdzovPU(O Mq; srhl 27B; 
isrhl 3*4; om. MAH*. 

11. dixique X* | ego -»- sum G curi 
hebr.; Zacch. christian. consult. 2, 9 | 
deus 4- sum C | crescere CA8XIIXo*cpa4*v 
OC? (re in ras.) UB* | multiplicari C | mul- 
tiplicare 4- faciam A*; -- te faciam CA"'* 
X | ^v ex te erunt Qs arelac. 

12. terram (que om.) T*O^Un*» | 
abraam XIIX« | et om. WU | isahac 27; 
ysaac A8XfIBUOa; ysahac C | te | in ras. 
C? | ie »s*2»»»» (po, | 

14. illi P* | erexit 4- in UB | lapi- 
dum At** | ^. lapideum titulum A*t | loco 
p in A cum Aug. quaest. in. gen. 116 | 


— — a — 





ceodem G?CAT | «et sepulta A | (voca- 
]l. T; 8 apparuit O; «apparuit GC | 
ue GAT | 10. «non GAT | (sed G | e 
go GT | «cresce G | «gentes GÀ | 
dabo Q | 13. «et recessit GCA | 
m. V8^; 8 ille O; «ille 


20 
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libans super eur libamina et 
effundens oleum 7? vocansque 
nomen loci Bethel. 

16 Egressus inde venit verno tem- 
pore ad terram quae ducit 
Efratham 

in qua cum parturiret Rahel !? ob 
difficultatem partus periclitari 
coepit 


LL 


aruEsis (XXXV, 14-19) 


dixitque ei obstetrix noli timere 
quia et hunc habebis filium 
!8 egrediente autem anima prae 
dolore et inminente iam morte 
vocavit nomen filii sui Benoni 
:d est filius doloris mei 
pater vero appellavit eum Benia- 
min id est filius dexterae 
19 mortua est ergo Rahel et sepulta 


——— — n — MÀ —H— ÁÀ -— ——— —— — 0o — ——  —— — — 
——— —- -——9 





17. dixitque ei GA; dixitque (ei om.) O | obstetrix GA ; obsetrix O. 


Deest Q8. 


quo] quem X | locutus 4- est O* | ^. fue- 
rat ei XXToBMd^O^6PUOS! agrelac | effu- 
dens G*; fundens A | effundens -—- super 
eum X cum hebr. et LXX; Aug. loc. cit. | 
oleum -- desuper B. 

15. uocansque] X*; uocatunque 
X?; uocatisque U5* | loci] iz ras. T^; 
illius UF | loci 4- illius CAH*XZ BO^MG 
PynpMOsagrelac cum nonnullis codd. 
graecis | beth - el elb; betel 2«*. 

16. et egressus U/B* | egressus 4- est 
dz*: 4- autem GcCAXXoMBM? O^? Map" ia^ 
OQagreíac; J- est autem U»F; -- autem 
iacob C cum LXX | efratham — X20AO 
Q^M6; ephratam A"? dUsbO[Ipac; ephra- 
tham lIPTM re; ephrataz g; effratam rM 
OM; effratham a; effrathan (05; efratam 
P; euphratham Cf16; euphratam A-t*; eu- 
phrathan G; eufratham 27; eufratam X; 
eufratan B; euífratha ZM | parteriret 29; 
paruuriret 27; parturire [19; perturiret 


QM; parturisset O | rahel - GCAO; racel 


X; rachel AHIXBTMdoO^*scPUO agrelpac. 

17. dificultatem P; difficultate UU | 
pereclitari A8^20M*; pereclitare ALH*P* | 
coepit] d^*; c«epit A'?^ /zn ras.; cepit 
X[IIZTMBo^^UBM()q | dixit quoque O4 | 
ei om. oG*OO^** | obstetrix] M! (ste iz 
ras.) P*; obstetris A"; obsetrix A-XTIc 


yrTMT*d4*OOQAM*c*Pp*; hobsetrix C | et 
hunc] et huc P*; adhuc O | habens 
P* (?). 

18. egredientem 4d*^* | uocabit 
XB | sui om. Am | ben - oni reíp; ben- 
noni AHQSa; benon CB | id est filius 
doloris mei om. 0* | filius meus doloris g | 
appellabit X | eum om. X27 | ben - iamin 
€; beniamyn Q5; beniamn (M | id est 
filius dexterae om. 10* | filius] O6*; filium 
AO4Mc?, «€ à filius OM | dexterrae G*; 
dextrae OSgrelac; dextre aq. 

19. ergo] autem BoOcUDrFM(M cum 
LXX; Ambr. ep. 70, 12 | ^. autem est 
Q^ | rahel » GCAO; racel X27; rachel 
ADnZoMBTMoO^McPU(agrelpac | et om. 
[Ic | sepsulta O9; seputa AHf | sepulia 4- 
est lIPOSaarelac. Cf. Ambr. de lacob 2, 
7 | ^. que ducit in uia 5 | efratham — 
[120OO^*6; ephratam AMdeUs»( glpac; 
ephratham Tre; efratam [ID*P?^Ur; efra- 
tha A; aefratam [16; effratam MOM; 
effratham 29a; effrathan O5; euphra- 
tham C; euphratha G; eufratam P*; eu- 
fratham X7; eufrathan B; eufrata X ; eufra- 
tha 2^ | haec est] id est A | haec est 4 
qu(a)e ducit 2. «| al s ij haec est quae 
ducit bethleem O^* | bethleem - GA 
[IDZ3OMATMdpRAcvPO Oc? P? ypr(Oa; beth- 





aps GA | 15. (vocansque T | 16. *| egressus XXVIIII. O20?; & egressus À (marg.) 
MI GCAT | «venit G | f in qua LII. GB; «in qua AT | 17. «ob G | «dixitque 

| &noli G | 18. $ egrediente O; (egrediente GCAT | «vocavit GA | «filius G | 
«pater GA | (appellavit G | «id est G | 10. *( mortua Div. sine num. V8; 8 mortua AO; 


Kamortua GCT. 


OENESIS (XXXV, 19-27) 


in via quae ducit Eíratham 
haec est Bethleem 
9 erexitque lacob titulum super 
sepulchrum eius 
hic est titulus monumenti Rahel 
usque in praesentem diem. 
?! Egressus inde fixit tabernaculum 
trans Turrem gregis 
2 cumque habitaret in illa regione 
abiit Ruben et dormivit cum Bala 
concubina patris sui quod illum 
minime latuit. 
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Erant autem filii lacob duodecim 
^? filii Liae primogenitus Ruben et 
Symeon et Levi et ludas et 
Issachar et Zabulon 
^ filii Rahel loseph et Beniamin 
2 filii Balae ancillae Rahelis Dan 
et Nepthalim 
^ fili. Zelphae ancillae Liae Gad 
et Aser 
hii filii lacob qui nati sunt ei in 
Mesopotamia Syriae. 
?! Menit etiam ad [saac patrem suum 


23. filii GA; fili O | 25. filii GA; fili O | 26. in mesopotamia O; in mesopo- 


tamiam GA cum archetypo. Cf. 33, 18. 


Deest OQ". 


leem [1c; bethlem CXZT?BP*; betheleem 
NA-0; betlaeaem 2M; bethlehem U5M gàc; 
beth - lehem refp; bethel O^M6*; eufra- 
tham 2T*. 

20. iacob 4- in llc | titulum] i7 ras. 
d*? | supra U? | hic] in ras. ^ | titulus | 
tumulus R*A*z | monumentis B | rahel — 
GAO; racel X27; rachel CADXoMBTMO 
O^MSePU O agrelbac. 

21. fixum B | turrem] T*; turrim 
X^T?QM; torrem P*; torrentem O. 

22. ballam concubinam X | balaa 
QM*. balla CALH*XOAMo*Ur | patri 29 | 
suo Uw«* | fili O. 

23. fili OW8?; filiae U5*g | lie (M; 
lye Q$/q | symeon — GAXIIBATMeO* 
Q^Mc*pyBDM()g; simeon CXO*Oc*U* 
QsM arelpac | et (ante iudas) om. XB? aq | 
et (ante isachar) om. X9 | issachar — À 
dRzorefpgc; isachar GA*TI YoTMo^vPO 
Q^*oPg; isacar CAHZTM; ysachar BU(a; 
ysacar X. 

24. filii rachel O^? (ii e£ r in ras.) | 
fili O | rahel - GAO; racel X2"; rachel 
CADnIroBTMéO^vcePUOagrelvàc | Ta- 
chel - et Q9 | iosep Z2 | beniamyn (9. 








: "usque G | M 
«haec G | 20. «erexitque GAT | peel O: (eumque AT | «abiit A | «et dormivit 


XLV. A; Div. sine num. yer; 8 erant O; 


OCAT | 22. 4 cumque LIII. GB; 8 


G | "concubina O | «quod GT | 4 erant 


"erant GCT | «iacob G | 23. ailii y 
GCAT | «hii GCAT | 27. « venit LIII. 








25. fili O | bale A"?[IBovUspw()a; 
ballae O^*6*; balle AtUrF; balle CA"'* 
X2; liae z* | ancilla ZTBM*P* | rahe- 
lis - GAO; racelis X; rachelis CATIZBT 
MdoRazeP Qawo POS agrefpac; rachaelis 
ov; rachel QO« | nepthalim — CBATM 
dRAo QOAMUD; neptalim GAXITZdzvPP 
ysr? (lim in ras.) UMQa; nepthali O9; 
nephthali grelpac. 

26. zelphae - TMdeRazevQMo? grelpac ; 
zelphe *POU»; zelphe An[Ic BUsrFM()a; 
zelíae GAO^0*P; zelfe CA-X[1020M; zel- 
fhe Z7 | ancilla P* | lie VBM(M; lye (57a; 
om. P* | gat XX7*M; gath U^ | haser C | 
hii] $^*Oc*P*; hi AC TIM RA? zcvPOM6* 
p?ys*Osgrefbac; om. O | hii) 4- sunt 
avelac | ei om. B | in mesopothamia a; in 
mesophotamia P^; in mesophothamia T | 
in mosopotamia (Q*; in mesopotamiam 
GCXfICAUBDF*M; in mesophotamiam P*; 
in mesopotamie ZMB | syrie UM(Qs!a; 
siriae CX0M; sirie A" XT()M. 

21. etiam] autem WDF cum LXX | 
isaach GX9; isahac AT; ysaac A" XUIPB 
yor«Qa; ysahac C | patrem suum 1n 
ciuitatem mambrae ciuitatem c9! in ras. 


MEM s cul 





an ^ 


21. S egressus O; (egressus 


«filii GCAT | 25. ctilii GCAT | 26. «filii 


Q; 8 venit A unarg.) O; (venit CAT. 
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in Mambre civitatem Arbee 
haec est Hebron 
in qua peregrinatus est Abraham 

et [saac 

233 et completi sunt dies Isaac cer 
tum octoginta annorum 

23 consumptusque aetate mortuus 
est et adpositus populo suo 
senex et plenus dierum 





28. octoginta GA; octuaginta O | 29. sep 


orNEsis (XXXV, 21-XXXVI, 2) 


et sepelierunt eum Esau et lacob 
filii sui. 
XXXVI. ! Hae sunt autem genera- 
tiones Esau ipse est Edom 
? Esau accepit uxores de filiabus 
Chanaan 
Ada filiam Elom Etthei et Ooli- 
bama filiam Anae f filiam t 


Sebeon Evei 


pomme 


elierunt AO; sepellierunt G. 


XXXVI. 1. haec G!AO; hae Gt | 2. filiam elom A; filia melom G; filia edom O | filiae 


sebeon GA errante archetypo; correximus in filiam cum 


Deest O. 
et minutiori caractere | mambrae 
divp: mambre Dr: manbre OM; manbrae 
o^*: mamre CALB*[ICZMBO^GP*; mamre» 
O^! (re in ras.) | ciuitate marbe O | arbee 
— G*AH[IP? (in ras.) T? bROAMc? VBO arel 
03Cc; arbeae ALMdp^cvPOo* PUDPMg; arbe 
XX0MO; arbae Ad; arbe XT; harbee C; 
harbe T*; arue B; ebee [16; abrahae GC 
in ras. | hebron — GCA-XATM$sevPO* 
O^MGP* (s qrelpác; ebron AH[T2d4^zO* 
UDF^ QM q; aebron U5; ephron B; chebron 
P? | abraham ] P*; abraam XI12 P^ | isaach 
G!X9; isaah Gf; isahac XT; ysaac ABXTIP 
BUOa; ysahac C | ysaac 4- consumptus- 
que est etate Q«M*. Cf. v. 29. 

28. et om. G | et — dies isaac or. 
[Ic | isaach GX9; isahac XT; ysaac ARXTID 
BUOa; ysahac C | octuaginta X3TOP* 
UD*; octuginta X; hoctuginta C. 

29. consumptusque] G^ (ptusque i7 
ras.) | consumptusque -- est llc | appo- 
situs - est 2TOSarelac. Cf. Hier. in So- 
phon. 1 | senes B; senes UB | et orm. flc | 
sepellierunt GC | eum orn. 2^ | hesau C. 

XXXVI. 1. hae] Gf; he lIPisOnwg; 
hee 24; hee AL29B; hee CABZTOq; 
haec G'IICP*; hec O; hec X | autem om. 
XO | ^. autem sunt OS | hesau C; esau 
X | hedom C; edom AL; aedom Wr, 

2. hesau C | esau -- autem UB cur; 


(RA? Z* 








Oc? P ef ex parall. versu 14. 


LXX | uxorem a | chanan G; cahnaan 
AL; canaan XM; canahan 27 | adas« cb; 
adda M* | filiam elom — [I3Tc«BATM RA" 
c: vPOAMo*PsrOSM a; filia melom Goz*o; 
fillam helom CXU»; filiam elon O6?(» 
gre[pac; filiam elon A*; filia melon AH; 
filiam edom ZMUM; filia edom O | ethei 
[Ixr«dz*rP*ysO ag; aethei DF; eththei 
cRoe; eth«thei ^v; etheth 1UM; hetthei A 
OOM; hetthei O9? (pr. h in ras.); hethei 
M; hethaei relbaác; hettei G; hettaei 
T; cethei 20B; chetthei C | hoolibama 
C; olibama O; oolibamam AH | filiam 
anae — C?AL[ICZ2O*AMOAMG*1UpE? ()5 arcel 
b3c; filiam ane AE?X[Ip*5TTO^w aq; filiam 
ana 20? Qc? PO; filiam (fileam *2t) anuae 
o; filia- manae O; filia mane G; filia 
manue JU"; filiam manae UB; filiam ma- 
nae B; filian mane AH*2M; filia anae 
C*; filia anane [1P?^; om. Wr* | filiam se- 
beon — 3. quoque filiam om. O | filiam — 
Oc?PQ:; filiae GIrIIATMo OAMc*1B*prF 
gríbac; filie C*A&n*[IDUMOMq; filia AL*; 
fili C^ AU?927By5?0se cum LXX; tili 
X | sebaeon llc; sebeom XMU5?;: sebom 
UB*; esebon AH | euaei ^RAcQMUM; 
euhei P*; euhaei O9; euaehi O^; aeuei 
Ur; euehi X; heuei GCAA; hebei [1; 
heuaei VOS relpác; heuei P; heuei M; 
haeuaei o7; hetaei T. 





oic GA | 28. (| et completi LIIII. B; LV. G; 8 et completi O; (et com- 
vend UR. : ipe iro O; (consumptusque GA | «et sepelierunt GA. 

dv: Div, soe mom Ww. x oe So n (9); XXXVI. Q955 LXIII. ATMébizorP? Qu; LXIIII. 
num. V; $ hae O; (hae GCA | 2. 8 esau O; «esau GAT | cad GA. 


OENESIS (XXXVI, 3-9) 


? Basemath quoque filiam Ismahel 
sororem Nabaioth 
' peperit autem Ada Eliphaz 
Basemath genuit Rauhel 
* Oolibama edidit Hieus et Hielom 
et Core 
hii filii Esau qui nati sunt ei in 
terra Chanaan 
? tulit autem Esau uxores suas et 
filios et filias et omnem ani- 
mam domus suae 
et substantiam et pecora et cun- 


————————————Àáuu 
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cla quae habere t potuerat t in 
terra Chanaan 
et abiit in alteram regionem re- 
cessitque a fratre suo lacob 
' divites enim erant valde et simul 
habitare non poterant 
nec sustinebat eos terra peregri- 
nationis eorum prae multitu- 
dine gregum 
? habitavitque Esau in monte Seir 
ipse est Edom. 
? Hae sunt generationes Fsau pa- 


5. hii GA; hi O | 6. poterat GAO; correximus potuerat eum XTB. Cf. 46, 32; 
IV Reg. 20, 13 | in alteram GA; in aliam O | 9. hae GA ; haec O. 


Deest Ou. 


3. basemat 20M«MP; basamath d»; 
bathsemath (5; besemath GA; besamat 
A" | filia 2TM; om. G* | ismahel] Gc (is 
in ras.) 20*O9*; ismael 2409? 505 gegc; 
hismahel 29?; ysmahel a; ysmael Q*; 
smahel C27; smael X | nabaiot 2^*; na- 
bahoth B. 

4. hada C; ad P*WUr*; orm. TT? | eli- 
phaz —- GABTICBATM d*Razoe! (z in ras.)V 
O^MceUsprOJagrelpac; aeliphaz A*; eli- 
phath O5; eliphathz O; eliphat 4; elifaz 
XIIPXZPOM ; heliphaz UM; helifaz C | base- 
mat ZMMP? (pr. a in ras.); basemaht A*; 
bathsemath Q5; basimath O; besemath 
A | rauhel - GC*XAToRASvPOUSM; rauel 
BPOM; rahuhel C?Atdz0O^w«c*; rahuel 
[In MOoc? Os: agrelpac; raguhel UDF; raguel 
AB; rachuhel [lc. 

5. olibama BO^*; oliuama O; ooli- 
bame P*; ooliba d | edidit] iz ras. ^'; 
aedidit OUr; ededit A"*M*; dedit P*; 
genuit BOsagrelac | hieus - GCATIZoAT 
MóOO^McuyiprM Qu^; iehus Qsagrelbpac; 
leus TUB; iheus X2"B; geus P | et sii 
B | hielom - GAIIZoTMeO^Mc*O0M; hie- 
lon AOUMOs:; ihelon alp3c; ielon UP; 


3. (basemath GCAT | 4. «peperit MAT 
GAT | 6. € tulit LXIII. M*; 8 tulit O; 
omnem G | «et substantiam GA | cet cun 


sitque OT | 7. «divites GAT | «et simul G 


9. €« hae XLVI. A; Div. sine num. yr: 


(basemath p. 
Aes GCAT | «et filios G | 4 


G | «et abii ' 
E UN GA | 8. «habitavitque GA | «ipse G | 


g& hae O; «hae GCT. 


ihelom Cgre; ielom X7*; helon Ur? 
helom B; hialam O9?; gelom XP | core - 
CAZTMAT?M*oGOO^^*c? OM arelp3c; coree 
T*O9*; chore GXITIZoBM?PU8DM (s1q: 
chore UF | hii] M*dz*O9*P*; hi [1»M? 
dqz?evOOQMc? P2ypr«(OSMgrefpac | fili O | 
hesau C; esau X; aesau UB | ei om. dt | 
in terram A-* | chanaam G; canaan XZ^ 
$?; canahan 27. 

6. tullit O | hesau C; esau UM; aesau 
UB | et] hac CX | omnes O* | et J in ras. 
At? | abere C; hare O* | potuerat — TI» 
XTB; poterat ceteri | terra chanaan] ref. 
Gc | canaan XZM*B; canan 27 | abiit] 
Xo*. habiit XfIcZ20?«M*Ur | alteram 
aliam OP | ^v regionem alteram W5. 

7. ^, habitare simul UP | nec] non 
[1 | sustinebat ] cR? (n in ras.); sustene- 
bat O | graegum G*; graegium Gc. 

8. habitabitque XB | aesau U5; or. 
B | in montem Av*[IcU5» | seyr CXTIPB 
wpr«Qs1a; sehir 3T | hedom C; edom 
A; aedom WUBF; e«sdom O0. 

9. he U«Q; hee A"ZTa; hee LOB; 
hee A^; hee X^; haec [1cOP*; hec CXTIP | 
h(aje -- autem Qsagrelac eum. LXX | 


a M—HáÀ— 





— 








GAT | 5. «oolibama GA | (hii 
et filias G | cet 
t GA | S recessitque O; &reces- 
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tris Edom in monte Seir 
10 et haec nomina filiorum eius 
Fliphaz filius tAdaet uxoris Esau 
Rauhel quoque filius Basemath 
uxoris eius 
!! fueruntque filii Eliphaz Theman 
Omar Sephu et Gatham et 


e 


MERE dad 


10. ada GA; correximus €x VV. 12 et 16 


Cf. v. 17: semna GA; semma O. 


Deest Q". 


sunt -- autem Q4Mc p2uyspr(M | aesau 
y» | hedom C; edom A; aedom W* | 
in montem [lc | seyr CXIIPBU»r (057a; 
sehir 7T. 

10. hae A*; hec CA8 XII»2Ta; ecce 
[Ic | hec 4- sunt An | eius om. $T | eli- 
phaz — uxoris eius om. O | eliphaz - A 
lc BTMdeRAzGvP ? QAMG (UBDM ())M agreipac 
eliphat c**; eliphath Qs; elifaz XI12A 
PUr; elipaz Gt; helipaz G!; heliphaz 
Gc; helifaz C | filii JB* | adae — UB*; 
ade UrF; ada G(?)AXIIZ BATMOO^*sP 
ys*»«O agrelbac; hada C | uxori l'Iev* j 
esau X; aesau UP | rauhel — GC*XBA 
TdoRAovPijBMOM; rauel P*; rahuhel C^A* 
dzO^we*: rahuel TIPMO9?Os5! agrelb8c; 
raguhel UDF; raguel ABEXP?; rachuhel 
[Ic | quoque filius basemath | zz ras. Gc | 
quoque 07. CIITMBAP* | basemat MM; 
bassemath UP | uxores Mt; uxor [le | eius ] 
esau qd. 

11. fili O | eliphat **Q'; elifaz XTIp 
XOP?; heliphaz B9; helifaz C; efaz P* | 
rw, eliphaz filii agtelac | theman — GC 
ABXXOMATMOOO?McPU Oagrelpac; the- 
mà B; themam A*TIP27; thema [Ic | the- 
inan 4- et CXOM | omar] o^! (o in ras.); 
homar CU5; omath 05; omor A | (h)o- 
mar —- et CX | sephu — GCAXTIIZBAM 
OO^Mc*()s5Mg; sephua UBPFq; sephuc 
dRaevPjM; sephan T; sepho OQ!reípac; 
sepphoP; saphuc d7; zeppha O6? | dálam 
X? (t in ras.) P*; gathan B()5a; getham 
V5 | cenez] O9*; caenez C; cenech O5w; 


aruEsis. (XXXVI, 9-13) 


Cenez 
;2erat autem. Thamna concubina 


Fliphaz filii Esau quae peperit 
ei Amalech 
hii sunt filii Adae uxoris Esau 
3 filii autem Rauhel Naath et Zara 


t Semma f. et Meza 





Pr — 


| 13. semna A; samna G; (ama)na O. 


chenez O6? ; senez t | c(a)enez c et core 
AnzMQ^c*QMe; 4- et chore CACZTOBU 
Qsa ex vers. 10. 

12. autem om. XM | thamna — CAX 
nAT?2M$O^«6 PUQ^ agtrelp8c; tham «a 
Xo; thanna BOs; themna 27; tamna GX«* 
T*O | eliphat dP*()5; elifaz XlIIp2PUr; 
elifag O; helifaz C | filii | X*; fili X?O | 
hesau C; aesau UP | quae] quem O | 
ama(na) — 13 zara om. O | amalec 2^ 
grelpa; hamalech C; abimelech WU»r | 
hii] ^*OG*P*; hi [IDMoRA? zaeQMc? p* 
Qs" grelbac | adae — GIIcXZToATOO^MSGP 
5^; ade BMUPDrF; ade XIIDZMOSM; adee 
A2; adee A"; hadae C; ada Ar*Q2ag 
telpac | esauh C; «sau X; aesau 5, 

13. rauhel] C*; rauel P*; rauchel 
T; rahuhel C?A!TIpdpazOAMG*; rahuel M 
Oc? Os: agreípac; rahel G*; raguhel UDF; 
raguel A8ZP?; rachuhel [le | naath — G 
CAnZBATMoO^weUprM( ag; naad P; 
naaz U; nahath relpgc; nahat X | zaram 
U5* | zara 4- et CUB?DFM cum plur. codd. 
graecis | semma — CAXTIZTMdoQONcP 
i DpFM(Oa; semna AO^6*; sema UB; zem- 
ma gj; zema B; samma re[p8c; samna G; 
(ama)na O | meza - GCAXTIIZTOBAOOQA46* 
P*yprwM(Oggrefpagc; mezza XM; maza T* 
MdÓR^? (ma in ras.) zGVPOMIUB. miza O^" 
P?; maga T* | hii] M*dz*Oe*P*; hi IM? 
dcbRzZ? cvPOMG? p? iyjprM()sM areípac | fili O | 
basemat MM; basamath B; besemath G 
d^*; balsema*h OM» | uxores O | hesau 
C; esau X; aesau Wi». 





10. «cet haec GA | «eliphaz AT | crauhel T | 
11. «f 


GENESIS (XXXVI, 13-17) 


hii filii Basemath uxoris Fsau 
!* istí quoque erant filii Oolibama 
filiae t Anaet filiae Sebeon uxo- 
ris Esau quos genuit ei Hieus 
et Hielom et Core 
5 hii duces filiorum Esau 
filii Eliphaz primogeniti Fsau 
dux Theman dux Omar dux 
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Sephu dux Cenez !5 dux Core 
dux Gatham dux Amalech 

hii filii Eliphaz in terra Edom et 
hii filii Adae 

^ hii quoque filii Rauhel filii Fsau 

dux Naath dux Zara dux t Sem- 
ma t dux Meza 

hii duces Rauhel in terra Edom 


pelles eeeeecel ice e 
14. ana GAO correximus ex v. 2 | 16. hii GA; hi O | hii GA; hi O | 17. hii GA; 


hi O | semma O; semna GA [ hii GA ; hi O. 


Deest Qu, 


14. histi B | fili ioolibama O | hoo- 
libama C; olibama AZotB | filie GcCA4X 
[ImQa; filia C*; filii G*Z*O (fili iana)I 
cum LXX | anae filiae om. P* | anae - At 
M? P? Us?» grefpac; ane UF; ane XI10swq; 
anahe B; ana GA/8?2TOATM*d p OO4M*c 
U5*«(); aena C; ena XM; inana A"* | 
filie A8*[152TMOO; fili C*X; filii C2A&? 
loae cum LXX | sebeom M*; zebeon 
QM^*; seboin UM; seboim T4 | uxores O | 
hesau C; aesau UP | ^. uxoris esau filie 
sebeon P* | ei om. OM* | ieus XTU5; iheus 
CXZM; iehus agrelp8c; ehieus O; heus 
B; geus P | hielom] O6*; hielo O?; hielon 
Axo*O*WUpr4(Qs;: ihelon ZMalp8c; ielon 
X; ihelom Cgre; hialam O9?; helon B; 
gelom XT*PU5B; gelon 27? | core] M*; 
coree T*; chore GCA&XTIZTOB?M* PJBDM 
Qa; chore VF; choree B*. 

15. hi(i) — 16. core dux] :z ras. 
min. caract. oo! | hii] z*Oc*P*; hi TI» 
MdRaz?cvPguc? p2 ypr^0Os garefpac | filio- 
rum esau] in ras. Gc | hesau C; esau X; 
aesau UB | filiiliphaz UM*; filieliphaz 
Jw? | heliphaz B; elifaz XI22OP; helifaz 
C; eliphat OS | primogenitus B | hesau 
C; esau X; aesau UB | themam 27M; te- 
man O6t ; seman UF*; eman UUF*^M homar 
C?; homor C*; omor AO; an!or I | 
sephu] O6*; sephum A; sephua yaüsa; 


sepphu M; seffu [1; sepho O9? (0 relpac ; 


a Á—— — 


EEERERERNERRERRERERERNNEREEEEREERET ELLO 


(hii GAT | 14. «isti OCAT | 15. | hii 


LXV. ^^v. Div. sine num. y; $ 
(dux cenez GA | 16. «dux gatham 
GCAT | «dux naath GAT | «hii GAT. 


LXIII. (sic); 
hii O; «hii GA | cilii GAT | 4 
T | 4 hii Div. sine num. UP; 


seffo P; efud O | cenez] O9*; cenech 
Q5; chenez AOc?p, 

16. coree T*; chore GCA9»XTIXoB? 
PUOa; chore 27; choree B* | chore 4- 
dux ietha UB | gattham C*; gathan T*M! 
U5()a; gatan Mt; dathan T?d*WUp«Qs:; 
datan B; uathan UF | amalaech llc; ama- 
lec Z^grelp; hamalech C; amelech OM | 
hii] bz*P*; hi [1IDMdRAzzevPDOMGP?UpreM 
OSgrtelpac | fili O; duces O6? /n ras. | 
eliphaz] Oft; elifphaz O!; eliphat O5; 
elifaz XIICXP; heliphaz B; helifaz C | in 
terram X | edom A* X27; hedom C | hii j 
M*d4^*9o*P*. hi [1M?dR4?zcPOQMe? P? 
UDprFMOS grelpac | fili O | filii«« dz! (ii zn 
ras.) | adae - GA-ZTOATOOO^MGPU BM 
qv; ade BMUP*; ade ABXIZMQSM q; ha- 
dae C; ada (Y e[pac. 

17. hii] Oc*P*; hi [IDMdRzevPOOMc^ 
p? urQs^ agrelpac | quodque rIe* | fili O | 
rauhel] C*; rauel M?P; rahuhel C*Tlecpz 
O^M6*. rahuel [1»M*O9? 505 agreIp8c ; 
raguhel O?; raguel AUSXZO*;arauhel UM | 
fili O | hesau C; esau XUM; aesau UB | 
naat X^; naad O; nahathtelpac; naoth [1C; 
enaath X; nathan TM* | sara BT; ara X | 
semna GAHAO46*; sema» B (a in ras.); 
senna (5; zemma 9; samma reIpac | meza] 
Qo*P*; mezza 27M; miza OG? P? | hii] z* 
Qo*P*; hi nIMoR2? ovPOOMO? P? UbPM()SM 
qrelbac | hi(i) -- autem Qsarelac | rauhel J 


LXIIT. AHnPTMezoeP P? OV; 
dux theman GAT | 
: (hii GAT | 17. Chii 
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isti filii Basemath uxoris Esau 


18 hii autem filii Oolibama uxoris 


Esau 
dux Hieus dux Hielom dux Core 


hii duces Oolibama filiae Anae 


uxoris Esau 
19 isti filii Esau et hil duces eorum 


ipse est Edom 


orNEsis (XXXVI, 17-22) 


2) isti filii Seir Horret habitatores 
terrae 
t Lothan t et Sobal et Sebeon et 
Anan ?! Dison et Eser et Disan 
hii duces Horrei filii Seir in terra 
Fdom 
22 facti sunt. autem filii t Lothan f 
Horrei et t Hemant 


18. hielon AO; hiemlom G. Cf. vv. 5 et 14 | anae O; ana A | hii GA; hi O 


19. hii GA; hi O | 20. lotham AO; lotam 


G. Sed cf. v. 29, ubi lothan AO; lotan G ! 


anan GO; anam A | 21. hii GA; hi O | 22. lotham AO; latam Q. Cf. v. 29 | et the- 
mam OG; et theman À; et themà O, errante archetypo. 


Deest QW. 


C*: rauel P; rahuhel C?ALdzO^MS6*; ra- 
huel (IPMO9? Qs: agre[pac; raguhel OU; 
raguel A8X; rachuhel llc | rauhel 4- hielon 
B* | hedom C; edom A-XW* | isti 4- sunt 
U^ | fili O | filii«** B | filii 4- sunt y? | 
basemat Z^; bathsemath ()5; batsemath 
dv; masemath A"*| uxores P* | hesau 
C; esau ALX; aesau UP. 

18. hii] $z*Oc*P*; hi TIMdRz^cvr 
O O«c? P?yr QsM grefpac | fili ioolibama 
O | olibama B; hoolibama C | hesau C; 
esau X | hieu O«*Dpr; ieus 2TU5; iheus 
CXZMB; iehus agrelpac; geus P | hielom | 
Oc*. hielon AOQ!; hyelon Q5; ihelon 
albac; hiemlom G ; ihelom CXZ^ gre; elon 
5: elom ABB; gelom ZTP; hialam O6* | 
core] Mi; coree T; chore GAXIIZ9BM' 
oPPUOa; chorae Z7* | hii] $z*Oc*P*; 
hi Meo Rz?evPOOMG?p?w()SM areIpac | oli- 
bama B; hoolibama C | filia eana GC 
in ras. | filie CAH*X»MO(€q; filii An* 
d* | anae —- 29? M?OUrFM()5 grelpac ; anae 
i»: ane OMa; aene flc; ene [15; ana GC 
AX2XT0*^BAM*dO^M*€6P? (0; hana C; sha- 
na T; aena UP; ena P* | esau X; aesau 5, 

19. isti — edom] iz ras. OV? | isti 
filii esau om. £T | isti -- sunt OsS'agreT 
ac | fili O | hesau C; esau XWUP | hii] 
doz*9sc*p*. hi [1MdRz26vPOowv26? p2 iiprM 
Q5M gteibác | duce A** | ipsi P* | hedom 
C; edom ALXZTUF. aedom Ws. 





20. isti -- sunt Osgrelac | fili O | 
seyr CXIIPBUprOsa; sehir XT | horrei — 
GCATIEo??BToOOMPUsMOag; horrei M; 
horraei AO^6 relpàác; orrei XZTO*MUDF | 
habitatores] [1D*T*M*OM*; habitores ric*; 
habitatoris [15? T? M? pnAcvPOM? DF e cum 
LXX. Cf. Hier. quaest. hebr. in gen. ad 
loc. | terre - et A8 | lothan — Q7a; lotan 
zTo*MgG? qarefpaác; lotham CXBAdOO^c* 
P2Jy: lotam GArTIZ(?MOM«P*; lota T*; lo- 
thà T?; iotham OQ*; iothan O5 | sobad O | 
rv, sobal et lotam AH | anan - GAXTIIB 
TM? DOO^MSPUB5M(JM q; hanan C; anam 
XZAM*OS; anagtelb8c; onan WUDpr. 

21. et dison Zo?yspFOS: agrelac cum 
hebr. et LXX | deson ZTM | eser — Gc (s 
in ras.) N31 MBAM?O O^MGPTUpr (JA qg 
riàc; heser CXI1; aser Zo*T* el; esebon 
dsovPUBM()S; esebeon T?2M*dR2: | disam 
[1; desan X7; disson O | hii] z*Oc*P*; 
hi lIPMepRz?zevPOQMc? p?wyDpFM()SM arelpac | 
horrei M; horraei TO^96 yelpaàc; orrei X 
lTO*M | fili O | seyr CXIIPBUnr()sa; 
sehir 2T | in terram G | hedom C; edom 
A-X; aedom WUVsr, 

22. sunt autem — 23. sephi] iz ras. 
WB? | fili O| lothan — 2oy520a; lotham 
CAXBATd$OO^wo*pybr«Qw; lotam Gli 
2MM; lotan ZTOGC?grelpac; iothan QS | 
horrei - GC*I'IlAMOOOMUM(QsM qg; hor- 
raei TO^9*; orrei AX29?M; hori Q9?P 





isti O- isti T 
LL hei (hii GCAT | «dux hieus GA | «hii GAT | 19. «isti GAT | 
£.); Cist CAT | Klot(h)am GA | 21. £hii GAT | 22. 8 facti O; «facti OCAT. 


GENESIS (XXXVI, 22-26) 


erat autem 
Thamna 

23 et isti -filii Sobal Alvam et Ma- 
neeth et Hebal Sephi et Onam 

^ et hii filii Sebeon Ahaia et t Ana t 

iste est Ana qui invenit aquas 


soror f Lothan t 
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calidas in solitudine 


cum pasceret asinos Sebeon pa- 
tris sui 


^? habuitque filium Disan et filiam 


Oolibama 


^5 et isti filii Disan Amdan et Fsban 


—M————— MM LLL LLL 


- poda ^d latam G. Cf. v. 29 | 23. filii GA; fili O | 24. hii GA; hi O | anam 
libri i : rante archetypo | 25. disan QAO ef ceteri; correxerunt dison 
i umpresst cum hebr. et ex v. 21; nil mutavimus cum non ceríe agatur de errore 


archetypi | 26. iterum disan QAO eft ceteri. 


Deest Q. 


relpac; horri C2BUDprQ»; orri Xro*ys? | 
et heman - C*BPU»pr([p8c; et hemam 
Tre; et hema O9; et hamam Z^; et 
eman AHqa; et emam At'g; et theman 
C? 232AMOMWU?? ()sM; et theman X; et thema 
O; et themam GI1O^; et tehman (?) 27; 
teman UM | erat autems»**» O^? in ras. | 
erat] iratus UM | soror] soor B | lothan - 
XiTU5270:a; lotan 2909? grefpac; lotham 
CXBATeOOO^4wo*PprM (OM; lotam [12^ 
M; lotà A; latam G; iothan Q5 | thama O; 
tamna GXTBPQ; thanna C5 | thamna 4 
et luam O^9*, ut videtur, ex nota margi- 
nali ad aluam in seq. vers. spectantem. 

23. histi ALB | fili TIO | sophal B | 
aluam — ebal om. G* | aluam — GcATI2^ 
BATM*dRaz*cvPOQ2aMo*PU DFMCM; albam 
oz O0; aluham X279; aluan M? Oc? Us? 
OQs:grefpaác; alban C; aluhan a | ma- 
neeth — CAL2HTTATM*cRAGvVPOOAMTUDFM 
Q:ag ; maneheth A-*dzQM; manehet X27; 
maneth XoBM? Q5; mane GcZM; manaeth 
U5?. manahet (?) O9* iz ras.; manaoth P; 
manahath re; manahat [pac | hebal — Gc 
CALH2X EMBTM OO? PUrM; ehebal A*!*; 
eba] XToAUpOagrelpac; ebel II; hebel 
Ic; thebal QAwo*uy? | (h)ebal 4- et CO^ 
OsMrelac cum hebr. et LXX | sephi J 
O6*. sepho reíac; seppho O9?P | onam 
- GXn reATMdéRAzovOOMoP UP) grel 
b8c; honam C; onan Ax"djrO^Ura; ho- 
nan B; ona U^. 


LL 


terat GAT | 23. «et isti GT | 
(cum A | 25. 8$ habuitque O; 





«alvam GA | 24. cet hii GC | 
(habuitque GAT | 26. 


24. hii] M*éz*9o*; hi [1MM? nz? 
doveOO9Mo2p2y OsMrefpac; om. P* | fili -e- 
beon O | sebeon 4- et 2T" | ahaia —- GC? 
lZ£TAOO^w?c*UPF; aia Xgrelpac; aihaia 
C*; haia O9?P; achaia X9TMÓU*O; 
achia a; ahaa OM*; aala 2M; achala AB; 
hachara UB | ana - CA"?O9?P?OQ gr 
cíD8c; anam GAtH8*T20 BATMpRzevP O 
Q^Mc*p*i^*; anan 2«é^O05a8; anà X; 
hanam UB; aman XT; onam U^; onan 
Ur | istae z* | anam XU; anan $04 
OQsa; hanam C; onam UU»; ona WF; 
enam B | aquas] equas t | callidas UP; 
caldas G | in solitudinem A* | pasceret j 
in ras. Q€ | asinos] P*; asinas AXd^ 
OAMP?OS agrelá | asin(o)s -- et oues 
O^M6* | sabahon 2T | patrisui 2^. 

25. disaa »- GCAXIZeBATMo$O 
O^MGPiQ«0; dysan O5; desan 2TM; 
dison ate[pac | filia Ic | olibama B; olima 
G; hoolibamam C; colibama C5. 

26. fili O | disan — GCAXTIZoM^BA 
TM^$OO^wcPUOa; desà 27; dasan M*; 
dison qrelpac | amdan - G[Ib* 2710AM 
d:pRAGVPOAMGPU DFM()! 9; amdam X*BTo*; 
amdà A^; andam O; andan [Ic; hamdan 
Creac; hamdam UP?Ip; amadam Q5; ab- 
dan XQM; abdam a; namdam A"; dan 
[1»? | esban - GALTIZBATMQO^ne Og 
esban X; esbam UM; esbon O; hesban P; 
eseban Oo*refpac; iesban Osa; erban 


A"; esdan yr. esadam UyB?. sebam C; 


- -—— — TT 
— E cjr 
— 
. — —— 


cahaia GA | «iste AT | 
cet isti GA | «amdan T. 
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et lethran et Charan 
?! hii quoque filii Eser 
Balaan et Zevan et Acham 
238 habuit autem filios Disan Hus et 
Aran 
22 isti duces Horreorum 
dux Lothan dux Sobal dux Se- 
beon 
dux Ana ?? dux Dison dux Eser 
dux Disan 





orNEsIS (XXXVI, 26-33) 


isti duces Horreorum qui impe. 
raverunt in terra Seir 
31 reges autem qui regnaverunt in 
terra Edom 
antequam haberent regem filii 
Israhel fuerunt hii 
32 Bale filius Beor 
nomenque urbis eius Denaba 
33 mortuus est autem Bale 
et regnavit pro eo lobab filius 





21. zeuan O; zeban GA | acham AO; achan G | 28. aran GA; aram O | 31. hii 


GA; hi O. 


Deest Qu. 


adam UB* | iethran - CAMO^c()sagre; 
ietran GXZTMQ; ihetran X; hiethran At]; 
hietran A8; iethram TbOOMPUBbw ()« 
Ínàc; ietram X0; hietram U*; gethran [lC; 
gedrum B | charan - CXIIATMo Owc? 
PyprOagrelpac; caran XT^; charam G 
ABOO^c*doBM*; caram X9. 

27. hii] z*O6*; hi IIMoRz?cvPO 
Qc? Pj pFM()sM grelpac | fili O; orm. B* | 
eser] in ras. *?; esser M*; heser CX 
U5O05; aser A-B8*T | balaan] X9*; balan 
1029? B; baalan (055; balaannan q | zeuan — 
20^? TMoOO^w*c*WUpFMQJa; zeban GCAX 
[lIÀ; zeuam OM"; zefan XTO*M; zephan 
B; zenan Q5; zauan O9?P gre[p8c; euan 
U58| acham - AU TIP2BATMOOO^MP?UO: 
acam X* (ac in ras.); acà C; achan G 
O94; acan grelpác; cham At*H[]CP*, 

28. habuit] habitauit A"* | filios 
disan — 30. terra seir] rescr. tum in ras. 
tum in marg. $^! | desan 27; dison g; san 
2^ | disan -F et CZM«B* | aran — GXAT 
Mdo^zeOsU() agre; haran QRSV: hará C: 
aram XOOM^*POSM[pac; haram ATIBOA. 

29. iste P*: hii Q; hi ()5 are[pac | 
horraeorum AO^46UOsre[pa8c; orreorum 
XZTM | inter horreorum e£ dux, duae [j- 
neae erasae in T | lothan - ABAdcRAcvQ 





Oc*PQ:a; lotan GilczroT (?) MOMC?grel 
»3c; lotham CX&z*O^U; lothà Q^; lotam 
[IPX«; iothan Q5 | sebeo U5*; ebeon Gf | 
hana C; anam 20. 

30. deson £T; sidon O | heser CX 
Q5; eter O | desan 27; dison P* | histi 
A- | horraeorum ATO^S*(Ow re[p8c; or- 
reorum X27T* | imperauerint ^ | seyr 
CXIIPBUprFM()53q; sehir 27. 

31. in terra] iz ras. ^? | edom A* 
XUr; aedom WV? | fili O | israhel] O6*; 
israel O9? gre[pac; isrhl XM; isrl GAHZoT 
dzevi O38; ihl ll; srhl CA-X2TB | fue- 
runt -- autem U/5* | hii) dp^*z*; hi AtTIDp 
MdRA4?z2 cvP()OMGP UprM (s grefpac. 

32. bale - GCAXTICZTMBATO O^6*; 
balae Z20*OMg; bala X0?U^*; balac [1M 
dRAzvPP()»; balach *susprFOMa.: bela 
Oc*Osrelpac; galath OM | beor - GXo«B 
AMdo^PO^*w*Pp?UOaarelpac; behor CAX 
AiTTdRz6vO22M?6: yehor O ; seor P*; ebar 
Il | nomen quoque GX?^ | denaba] Oc*; 
dennaba 270**; dinaba OO6?: benada A9. 

3J3. bale O6*; balae Xo*Adz*O^g; 
bala 20? M*UM(s: balac []IDM? QRAVPD()M: 
balach $956; balai UF; bela Oc?re[pac | 
regnabit X?TB | iobal Q«; ioab Xo*Ur | 


filius — 34. iobab om. A* per homoeo- 


LLL 


21. (hii GCAT | (balaan A | 28. 8 habuit O: 
GA | «dux ana GA | 30. cisti GAT | 31. 
LXVI. ^v; Div. sine num. W; creges GC | «ante 
GAT | (nomenque GA | 33. S mortuus O; (mort 


«habuit GAT | 29. cisti GAT | «dux lothan 
reges XLVII. A; LXV. ADPTMdonzoPP?: 


quam GA | «fuerunt G | 32. «bale 
uus GT | cet regnavit GA. 


OENESIS (XXXVI, 33-39) 


Zare de Bosra 
* cumque mortuus esset lobab re. 
gnavit pro eo Husan de terra 
Themanorum 
5» hoc quoque mortuo regnavit pro 
eo Adad filius Badadi 
qui percussit Madian in regione 
Moab 
et nomen urbis eius Ahuith 
3? cumque mortuus esset Adad re- 





PUER QUUM. cn m 
— A — — 
— 
Oo m— À——— e iÓ 
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gnavit pro eo Semla de Mase- 
recha 

?' hoc quoque mortuo regnavit pro 
eo Saul de fluvio Rooboth 

? cumque et hic obisset successit 
in regnum  Baalanam filius 
Achobor 

?? isto quoque mortuo regnavit pro 
eo Adad 

nomen quoque urbis eius Phau 





-—— EN 2— -— -—— —--— am - A 


34. husan A; hasan O; usam G | 35. ahuith O; abuith A; habuit G | 36. mase- 
recha G; maseretha O; masereca A | 37. rooboth AO; robooth G | 38. baalanam GO; 
balaanam A | 39. nomen quoque GA; nomenque O | phau GA; phou O. 


Deest Ou. 


teleuton | zare — GCAXTIXTMd(pAzOOAMG Uy 
Qa; zarae X0*dnc? garefpaác; zare TMóv; 
zara X07?A?; sare B; iare P | bosra» O; 
bora Us*, 

34. iobat [1; iobal OM; ioab U»pF | 
renauit AL*; regnabit X2TB | husan — CA 
XlnAMqQOMPUs(OSJa; usan ZO^UpbrFMOw; 
husam O*9?relpàác; usam GO6*; hasan O; 
chusan BT; busam g | themaenorum d^; 
themenorum 6; temanorum X; the- 
maneorum [lPi5wM, «| al themaneorum 
O^, 

35. mortuus [I€ | regnabit X27 | 
adath B; hadad C | badadi - GC*ATTZoMB 
AMoOOs*U5Dp(Oaq; badad CIXZTTO^M€c* 
Pareínác; badai Ur | madiam Gc (di i 
ras.); madià A- XT; madia P*; madain U/F*; 
mazian A | mohab C | nomine B | ahuith — 
CAL[IDBMoRA?2zevVPOOM? OM; auith (p4* 
Q: agrelpgc; hauith [IcOM*o?; ahauith 
O^c*P; auidh U»^; ahuit 29M; ahuhit T; 
auhit XT; abuith AUb5FOS; abiuth AP; 
habith X ; habuit G. 

36. mortus G | (h)adad C* (esseth 
adad); adat X^; adath B; badad C? | re- 
gnabit X | maserecha - GXTM£Qs5!a,; ma- 
sereca CA[1X02 AcRA?2zovP Q^? (in ras.) ^? 
PUsr^()Mg; maseleca B; masreca 197" 
$^*re[pac; masereta UP; maseretha O. 


HENCE mE E 





3M. T | «de G | 35. «hoc GAT | «qui 
qpescuphh | T | 37. $8 hoc O; (h 


GAT | «nomen GA. 


36. 8 cumque O; «cumque GÀ 
cessit Q | 39. 8 isto O; «isto 


37. regnabit XO | flubio XXTBO | 
rooboth - A"? XII2T(? ATMoOO^w«cP1 
O"a98; rooboht At^; rohoboth relpac; ro- 
hobot C; robooth G29*Os:: roboth B; 
robboth AH"*, 

38. hobisset C; obiisset re[bac | ^. 
obisset et hic UF | obisset 4. et U8 | in 
om. AH | in regnü e^? (ü in ras.) | baa- 
lanam — G; baalanà O; baalanan U»r*; 
baalan q ; balanan UB(Y arelpac; balanam 
[ID2MdpRA?zevPOM?()M; balanaam T; ba- 
laanam [IcP*AO^O5; balaanan 2O9*; ba- 
laanà ALX; balaana O"*; balaamam A"; 
balaaman c^* (?); balaa B; balaham C; 
bahaanan P; bahaanam O6* | achobor 
in ras. QC; acobor AUPXZTOo*«(); hacho- 
bor P; achorbor À. 

39. isto] in ras. G€ | istoque X | 
regnabit X20 | adad — GAXIZATMQO 
O^McPUOag; hadad C; adat D; adar 
relpac | nomen quoque — GZzoAOo^Us5; 
nomenque CAXXTMBTMORzevPOO^N GP 
ijpr^O agrelpac ; nomen (quoque om.) n! 
phau — GCAO«? PQ:atelbac; phou ATIZ 
BOO^Mc*ijspFg; phoa T*(oa in ras )M 
dU MQ0sM; fau X | appellauatur O; appel- 
latur G*; appellabitur Ow* | illius] etus 
XQ agrelac | meezabel - GCAXTIP* (z tz 
ras.) ATMoOO^M*UQa; mehezabel TO 


— a. m— M 
— má Á— 
ED el 
— MB 
—— — 


GA | «in regione G | (et nomen ÀÁ | 
oc GAT | 38. «cumque GAT | «suc- 
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et appellabatur uxor illius Mee- 
7zabel filia Matred filiae Mizaab 
40 haec ergo nomina t ducum f 
Fsau in cognationibus et locis 

et vocabulis suis 
dux Tamna dux Alva dux letheth 
41 dux Oolibama dux Ela dux Phi- 








39. matred A; mared G; matrea O | 40. 
tamna G; temna O*; thamna A | 43. mabdie 


ram GA errante archetypo. 


Deest OV. 
Ow?. mechezabel i^; meezebel B; mee- 
tabel Patelpac; mehetabel O6' (ehet i 
ras.); mehelabel TIc | filia matred - CA! 
Y4^ATMohRazcvP* ([iff. tr erasa sunt) O^9 
PU BDrF2« (M grelp8c; filia matreth XUF* aq; 
filia matraeht X9?; filia mathret Qs; filia 
matrea [1OOM; filia matrah 20*; filia ma- 
trahid X7; filia mared G; filiam atred B; 
filià adred A-*; filia adred A^ | fili(a)e ] 
X*Oc*, filia (ID3MBMd^tcP Oc? p*DM 
Q^; filii X?cbRzv cum LXX et ant. vers.; 
fili ^! | mizaab - GCAXTI2* BATOO^M 
p*usr20M qi; mizaad d^fGP UM; mi- 
saad UD; miraab UF*; mezaab 2T0O9P" 
Os: gtelac ; amizaad MdpRA'zV. 

40. hee At* | ergo om. A8f | ducum 
bis rep. *^*; om. GCA-XTIC2BATM d? 
QO^M*6*P* | hesau C; aesau V? | cogna- 
tionibus 4- suis X€&^*. Cf. hebr. et LXX | 
et in locis O cum hebr. et LXX | et om. 
Ur | uocabulis] Gc (oca iz ras.); boca- 
bulis O | suis om. «| tamna — G2TOoB 
d^QO?; thamna AXÉIIZMATM d RzevP Q4MG 
PUOSs^ agtefpac; themna O?; temna O*; 
temà C | aluha a; halua C; alba GOUS; 
aluham XX | ietheth — BATM* R4cvOsc 
V5OM agrefpac ; iethet G! 20M; ietheh d; 
iethez Q»; iethei UF; iethetheth »T; ie- 
tet Gt; ieteth PU»; iettheth OO^; iet- 
thech C; ietteth O** (a/f. e in ras.); ieht- 
teth (?)) M*; hietheth WU»; hiettheth A*: 
hiereht A"; iheteth X; iezeth POS; et. 
theth I1. 


—————— — M 


41. olibama Gt27; hoolibama C; 


——— À— i 


ducum om. GAO; restituimus cum hebr, | 
| G*A ; maziel O | hii GA; hi O[ in ter- 


——— — — — ——— 


orNEsis (XXXVI, 39-43) 


non 
2 dux Cenez dux Theman dux 
Mabsar 
133 dux Mabdiel dux Iram 
hii duces Edom habitantes in 
tterra t imperii sui 
ipse est Esau pater Idumeorum. 











doolibama A; doliboma [1A | ela — GA 
yTo*M ATOOMOS agrelpac ; elaa 29?; elad 
Moó; elam l1; elat B; elath MOM; hela 
CXO^cPU5 OQ; helat UF; helath D | 
phino G; phynon Os; finon X2; phison 
IbOM; physon WU». 

42. dux -- mabdihel dux iram 20* ex 
y. seq. | cenez]O9*; caenez C; cenezh T; ce- 
nech UF*; chenez BO9?; zeneth ()5 | the- 
mam XTUM; teman ZM; temaC | mabsar] 
G*; maabsar Ic; mapsar BM; mabzar Z2 
mobsar O; malisar Oc (li zz ras.); mam- 
ser X. 

43. mabdiel - G*AXIIZoMAM dRGvP 
OMQM^M; mabdihel CTO^6*P*UbrM; ma- 
diel z Os; madihel V5; magdiel Oc?(Q! 
gtelpac; magdihel ^P? a; maldiel 27; ma- 
lidihel Gc (li iz ras.); mamdihel B; maziel 
O | iram — GAL TIZAMeRzevPOOAMGPU 
Q1g; hiram T^^OM^ arelpác; yram COS; 
hyram XB; iran A8 | hii] 4*z*Oc*; hi 
AUTIM $na?zzcvrOOMe? P 3j prM (SM arelpac | 
hedom C; edom A-X; aedom U5* | habi- 
tantes in terra] habi: terra (in oz:.) O | 
habitatores UF(OS | in terram GX2ZTMAÀ 
q4z*OA*P*() | imperi O; inperii C | 
est -- pater 2T | hesau C; aesau WP | idu- 
meorum — GAW[IZ pzvPOPUprM(Osg; idu- 
meorum A-MOM ; idumaeorum CAT«4o5*9 
O^6relb8c ; idummeorum B; ydumeorum 
XU5O0*^q | ydumeorum 4 isti duces hor- 
reorum dux lotham dux sobal dux sebeon 
dux ana dux dison dux eser dux disan 
UB58 ex vers. 29, 30. 


bm d 


p— — — 


2 y ipie GAT | 40. 8$ haec O; «haec GCAT | «et locis G | «dux tamna GAT | 
ama GA | 42. «dux cenez GA | «dux theman T | 43. «dux mabdiel 


GA | 8 hii O; «hii GAT | zipse GAT. 


GENESIS (XXXVII, 1-6) 


XXXVII. ! Habitavit autem lacob 
in terra Chanaan in qua pater 
suus est peregrinatus 

? et hae sunt generationes eius 

loseph cum sedecim esset anno- 
rum pascebat gregem cum fra- 
tribus suis adhuc puer 

et erat cum filiis Balae et Zel. 
phae uxorum patris sui 

accusavitque Ííratres suos apud 
patrem crimine pessimo 
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eum 


fecitque ei tunicam polymitam 
' videntes autem fratres eius quod 
a patre plus cunctis filiis ama- 
retur oderant eum 
nec poterant ei quicquam paci- 
ficum loqui 
' accidit quoque ut visum som- 
nium referret fratribus 
quae causa maioris odii semina- 


rium fuit 
'Israhel autem diligebat loseph ? dixitque ad eos 
super omnes filios suos audite somnium meum quod 
eo quod in senectute genuisset vidi 








XXXVII. 2. hae G*A?; haec G'A*O | aput GAO | 3. tunicam GA; tonicam O | 
5. referret GA ; referet O | seminarium GA ; seminarum O. 


Deest OQ. 

XXXVII. 1. hauitauit O; habitabit XB | (QM; srhl AC X2TB | iosep ZM; yoseph s) 
in terram z* | canaan XZ^*; cahnaan At; omnes orn. A"* | suos orm. rela | quod] O^ 
chanahan 27; chanaam Q5 | suus] eius (d in ras.) | ei om. qe | ei 4- — - 
XO | est om. O | ^. pater suus peregrina- t pater suus UP | tonicam "-—| ] I 
tus est OSagrelac. polymitam] O^ (mitam in ras.); — 

2. et hae sunt gen. eius orm. flct | tam CATIZonBezrOW(O; n - 
hae] Gt; he U53*; hee CAHZT(Mq; hee limatam X277; dip iT 5 des Pii 
LoB; hee X^; haec G![1c*A*O; hec XTID | 4. plus orn. 2T | — — 
T XMB | cum] dum O^ | sexdecim 29 bus q | ^e cunctis bes - - in 
QS! | esse O | ^, esset sedecim V5 | grege 2^ | — AT | eine vana. 
X* | fratribus] patribus G* | aduc C2T^ | pacifici At*UrF*; pacifice 


br. 

2^ OM*. bale agrelbaác cum he | 

puer se O | - "d eer it ALTO 5. accedit P* | bisum Q | pog 

^; balle XZ*; rd B|zelphe GATIBT ——— ZMt | referet OP* | fratribus] in demie 

b velfáe CO6; zelfe 20; zelfe X yu es eie Papeipprdtteretun 

) L2 m Ln ras.) ; uxorom (1r ras. : — de 

in deside e — | sui | cz (s in agrelac cum — ng eri pego 

ras.) | accusabitque XZTB | aput GCA- T*[o ET inn ( alt. i in ras.); hodii C27 | 

TO cum : 

PEPBAM "n : dt seminarum OP* | fuit J - hs d eos] 
hebr. et LXX | crimine] E n arefbac; 6. dixitque -- ioseph QiSare p. 
: 3 bip e |-— M equ fratribus suis QSare | meum om. O. 
srahel] C; i ; Ó MEVS 


-—— — 





— A; S habitavit O; (habitavit GCT | «in qua d 
V EOM CO, oh CH e 
. Div. sine num. VU; S 10seph V7; — 
QA]. iacu rn ire XXXI. OV?; cisrahel GCAT | «eo GA | «fecitqu 
(accusavitque 


accidit XLVIIII. A; 8 accidit 
isl ied rasccsedisiesii Pg AT | «audite GAT. 
O; «accidit GCT | (quae GA 


XXXVII. 1. «|j Habitavit XL 
2. Cet hae GA | 4| ioseph XXXI. O 


5. €| 
derant G | «nec GA | » 
| 6.5 dixitque O; «dixitque G 
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7 putabam ligare 105 manipulos 1n 
agro | 
et quasi consurgere manipulum 
meum et stare 


vestrosque manipulos circurm- 
stantes adorare manipulum 
meum 


9$ responderunt fratres eius 
numquid rex noster eris aut su- 
biciemur dicioni tuae 
haec ergo causa somniorum at- 
que sermonum invidiae et odii 
fomitem ministravit 
? aliud quoque vidit somnium quod 


ae —  —— —Àe—— —— — —À— 


aexesis (XXXVII, 1-11) 


narrans fratribus ait 
vidi per somnium quasi solem 
et lunam et stellas undecim 
adorare me 
10 quod cum patri suo et fratribus 
rettulisset 
increpavit eum pater et dixit 
quid sibi vult hoc somnium quod 
vidisti 
num ego et mater tua et fratres 
adorabimus te super terram 
i1 invidebant igitur ei fratres sui 
pater vero rem tacitus conside- 


rabat 


| 1. ligare GA; legare O | 8. dicioni GA; dictioni O | 9. fratribus G*A; fratribus 
suis GcO | 10. rettulisset GA; retulisset O | adorauimus GAO. 


Deest QV. 


7. putabam 4- me Oc | legare T*O; 
colligare c»^*O5; colligere a | ^e nos 
(ligare) manipulos AXTMOM agrelac; nos 
manipulos legare O | in agros UM | con- 
surgere ] G*; consurgeret GCA8*[IcOAM*G; 
concsurgeret At* | manipulum meum | 
in ras. X? | meum om. [Ic | staret A**Tlc 
XTBO^M*G | circumadstantes X7; circun- 
stantes gre; circonstantes (5 | circumstan- 
tes -- et A* | adorare] OV? (re in ras.) 9*; 
adorasse O6*. 

8. erit [Ic | haut B | subiciemur | 
Ur? (emur /z ras.); subiiciemur grelpac | 
dicioni - GCA-XXTMBAdRVPOAMG(); di- 
tioni XeTM?cazeP V OSM agrelp8c; dictioni 
AHM*O; potestati [1| ergo] ei TIb*; est 
U^*. est ergo UM?; om. XTM | adque 
CXB | sermonem d^* | hodii C27 | fo- 
mite [1CZT* MM | ministrauit ] iz ras. [1p? ; 
ministrabit X2T. 

9. aliud quoque] iz ras. l15* | alid 
O* | uidi» U5 | ^, sompnium uidit Os | 


M a e 
—— — —— 








M auum MEER us re 
— — m— À—— 
— —g 
— 


fratribus -- suis Gc XO O^«*c? cum hebr. 
et LXX ; Ambr. de Jos. 2| per om. [1| 
luna O | stillas O* | ^v undecim stel- 
las X. 

10. quod om. O | suo om. 2*P* | 
rettulisset - GCA ; retulisset AXTIBTMo 
OO^MoPUO aarelpac | increpabit X; incre- 
puit [12TO^ | pater -- suus ZTOSarelàc cum 
hebr.; Faust. Reien. Sermo 20. Cf. Lugd. 
et Ambr. loc. cit. (pater eius) | vult *« 
o^? in ras. | num ego] num et ego U*r*; 
numquid ego Gc (iz ras.) CCITUM; num- 
quid et ego C*. Cf. LXX | tua] mea a | 
fratres 4- tui CAXIIZBT? M? pOMsPW() ag 
relac cum hebr. et LXX; Lugd.; Ambr. 
et Faust. loc. cit. | adorauimus GA*-ZTBA 
oz*OUw: hadorauimus C. 

11. igitur] ergo O5; autem B cum 
LXX et Lugd. | ^. ei igitur arelac | fra- 
tres] 21^ (res in ras.) | pater — conside- 
rabat | iz ras. B^ | uero rem] uerem O** | 
consyderabat te; considerauat O. 








7. (putabam GAT | (et quasi GÀ | (vestros | 
| que GA | «adorare G | 8. t 
: — GCAT | (numquid GA | (aut G | 8 haec O; vile Los gei 
o « vary L. A; 8 aliud O; «aliud GCT | S8 vidi O; (vidi GAT | «quasi G | 
nam G| cet stellas G | 10. (quod GCAT | «et fratribus G | &inerepavit GAT | 


(quid GAT | «num GAT | «cet mat o 
GAT | «rem à. | er G | Cet fratres G | 11. «invidebant GCAT | «pater 


GENESIS (XXXVII, 12-17) 


1? cumque fratres illius in pascen- 
dis gregibus patris moraren- 
tur in Sychem 

13 dixit ad eum Israhel 

fratres tui pascunt oves in Sy- 
chimis 

veni mittam te ad eos 

quo respondente !* praesto sum 
ait 

vade et vide si cuncta prospera 
sint erga fratres tuos et pecora 

et renuntia mihi quid agatur 

missus de valle Hebron venit in 


p—Ó—— P 
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Sychem 
? invenitque eum vir errantem in 
agro 


et interrogavit quid quaereret 
!? at ille respondit 
fratres meos quaero 
indica mihi ubi pascant greges 
!7 dixitque ei vir recesserunt de loco 
Isto 
audivi autem eos dicentes eamus 
in Dothain 
perrexit ergo loseph post fratres 
suos et invenit eos in Dothain 








13. sychimis G; sycimis AO | 14. prospera sint GÀ; prospera sunt O | 15. inter- 
rogauit AO; interrogauit eum G | 17. dixitque GA; dixit (que ort.) O | autem AO. 


enim G | dothain AO!; dotain G. 


Deest Qu. 


12. illius] eius Xo* cum Lugd. | 
patribus X7* | patris 4- sui G€ (n ras.) cum 
hebr. LXX et Lugd. | morarentur Gc 
(mora im ras.) | sychem - GCAATIPATM 
dRAGVPO O4M6; sichem AHUTICZBezPU( a 
greíbpac; sycem X. 

13. dixitque PUB cum hebr. et LXX. 
Cf. Lugd. (et dixit) | israhel] O9*; israel 
ABOcC?grelbac; srahel C; ihl II; isrl G 
yod^ze OP U Q4 0; srhl. A-XZ7TB; isrhl 
XM | pascent G2T | sychimis - GCBM* 
QPOAMGP; sycimis AUXIIPATM*o49vO; 
sichimis lIcXMzy»r Q agrelbac ; sicchi- 
mis AB?UP; sicihmis XT; sicimis Loch; 
siccimis A*UUM ; sycinis A** | respondente 
«sec (? | respondente 1 puero Gc in ras. 

14. ait 4- ei efac; 4 dixitque ei T? 
dRaa*oveymg2M Cf. hebr. LXX et Lugd. 
(dixit autem ei) | si ort. cp^* | prospera | 
C? (a in ras.); propera B | sunt NeX27 
BO | ^v sint prospera Q^ | et t uen X | 
agantur T*dRA*z*0; agitur 27; agant T* | 
ebron XTRAcGO* MOM; aebron ys | sy- 
chem -— GCA-TIPB? ATM daAGVPO^MO(IS ; 
audMhcexdMuRMMM LL 


12. 8 cumque O; «(cumque GCAT | 13. 5 " 


sycem XO; sichem AB[ICZoMB*epzPU (uv 
agrefpac; sicem 2T. 

15. inenitque Gt! | inuenitque eum | 
Qs? (que eum iz ras.) | eum om. U** | 
^v, errantem uir O6 | ^v. in agro erran- 
tem QS | et om. M | interrogabit X | 
interrogauit -- eum GXTP* cum hebr. 
LXX et Lugd. | quid queris 2T. 

16. ad ille CXO | respondit ] A*^ (on 
in ras.) | ubiubi UP | pascunt CAXT[IIczTo* 
y^«UyB*MOQM cum Lugd.; pascuntur B. 

17. dixit (que om.) TO | ei om. ** 
cum hebr. | autem] enim GXZTMP'; om. X | 
dothain - CIICAMO! dRAGYVPOAMG are[pac; 
dothayn B; dotain O; dothaim [1PXoT«dz 
PUQ:a;dothaym Q5; dotahim AQ^; do- 
taim XTM; dotaym X; dothan Ot | per- 
rexit — dothain om. O per homoeoteleu- 
fon | perrexitque ys*QOs | ergo] itaque 
area | iosep 2M | dothain — CIIcATM 
c:pRAGVPOAMG grelpac ; dothayn B; dotain 
G ; dothaim IpxoozPUQ: a; dothaym (55; 
dotahim A"QM; dotaim XT; dotaym X; 
dotham A*. 


t O; «dixit GA | «fratres GAT | S veni 
de GAT | «et renuntia GA | «quid G | 


e a 1 
O; «veni GÀ | (quo GA | 14. (praesto : L,'anadch AT | «et interrogavit GA 1 


: : GCAT | «venit G | 15 
$8 missus O; «(missus | vfratres GC 


exit 


16. 8 at ille O; «at ille GAT | 
(recesserunt OT | «audivi GAT | 4| perr 
sine num. WprM; (perrexit GA | «post 


AT | «indica GA | 17. «dixitque GAT | 
LXVII. ATMORZoPP" ; 
Q | «et invenit G. 


LXVIII. ^v; Div. 
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18 qui cum vidissent eum procul. 
antequam accederet ad eos COgI- 
taverunt. illum occidere !? et 
mutuo loquebantur 
ecce somniator venit ?" venite 
occidamus eum 
et mittamus in cisternam vete- 
rem 
dicamusque fera pessima devo- 
ravit eum 
et tunc apparebit quid illi pro- 
sint somnia sua 
21 audiens hoc Ruben nitebatur libe- 
rare eum de manibus eorum 


DEEEEEUENUUEEL o CE 





oeNEsis (XXXVII, 18-23) 


et dicebat 
2 gon interficiamus animam eius 
nec effundamus sanguinem 
sed proicite eum in cisternam 
hanc quae est in solitudine 
manusque vestras servate in- 
noxias 
hoc autem dicebat volens eri- 
pere eum de manibus eorum 
et reddere patri suo 
213 confestim igitur ut pervenit ad 
fratres 
nudaverunt eum tunica talari et 
polymita 


20. dicamusque GA; dicemusque O | 22. non interficiamus G; non interficie 
mus O; non interficiatis A | nec efífundamus GO; nec effundatis A | 23. ad fratres 


AO; ad fratres suos OG. 


Deest QV. 


18. uidisset [IcUB* | eum om. Af | 
accederit M*; accederat X27 | ad om. UP | 
cogitabant C | illum | eum A cum Lugd.; 
Ambr. de loseph 3. 

19. mutue A&* | loquebantur A* | 
sompniator €). 

20. mittamus -- eum V5 cum hebr. 
LXX et Lugd. | ueteram ^; uetere O | 
ueterem bis rep. XL^«* | dicamusque -— 
GA; dicemusque CAXIIZoX«BTMdoOO^MG 
PUOaarelpac cum hebr. LXX et. Lugd.; 
diceremusque XT | deforauit 27; deuora- 
bit ABEXBUr* | tunc] nunc cv | appare- 
uit ALXTBO; apperebit UM | quod O^* 
ys* | illi] ei T | prosunt 2TB; proderunt 
P* cum Ambr. de los. 3, 12 (nonnullis 
codd.) | ^. prosint illi 2MOs. 

21. audiens -- autem C[1P29O5M qrel 
ac cum LXX et Lugd. | ^. hoc audiens 
yDprA | liuerare O | eum om. UP | ^, eum 
liberare X. 

22. non interficiamus (interficiemus 


o?*O) a. e. (eum A") nec effundamus - 
GABIITPOO^MSGP? U()SJare; non interfi- 
ciamus a. e. nec effundatis CXP* gi. Cf. 
hebr. LXX et Lugd. (non feriamus eum 
in animam ... ne effundatis) ; non interfi- 
ciatis a. e. nec effundatis A-ZBAMOQOM Iac. 
« al. interficiatis nec effundatis OM | proii- 
cite O grelpac | eum om. ^*O^* | in ci- 
sterna hanc At | cisternam -- ueterem (35 | 
hanc] ueterem ae | hanc 4- ueterem A"(! 
ex v. 20 | quae est bis rep. G* | in soli- 
tudinem XZT6*; isolitudine Ot | manus: 
que »» iUF; manus (que om.) *** | bolens 
O | eum or. ** | ^, eum eripere UP | 
eorum] eum A. 

23. igitur ori. X | ut om. OWM | fra- 
tres - suos GOSagrelbac cum hebr. LXX 
et Lugd. | ei VU5* | tunicam C*X; tonica 
M*Upr; tinica A* | talari« U5; tallari UM; 
talarem X | polymita] C*; polimita GA 
[I2«5^POU(Qa; polymata C?; polimata 
2TO*B; polimatam X. 








z S Vei (qui GCAT | (antequam GA | 19. Cet mutuo G | $ ecce O; cecce GAT | 
(veni e G | cet mittamus A | (dicamusque GA | «et tunc GA | 21 i O: 
«(audiens GCAT | (nitebatur G | «et dicebat G | 22. (non AT | «ne * » PN | 
(manusque Á | (hoc GAT | «et reddere G | 23. *«! confestim LVI. B; LXVI n 
festim O; (confestim GCAT | «ut G | «nudaverunt GA | «et polymita G bid 


QENEsIS (XXXVII, 24-28) 


^ miseruntque in cisternam quae 
non habebat aquam 
? et sedentes ut comederent panem 
viderunt viatores Ismahelitas ve- 
nire de Galaad 
et camelos eorum portare aro- 
mata et resinam et stacten in 
Aegyptum 
^? dixit ergo Iudas fratribus suis 
quid nobis prodest si occideri- 
mus fratrem nostrum et cela- 


LL 
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Verimus sanguinem ipsius 
?' melius est 
est ut vendatur Ismahelitis 
et manus nostrae non pol- 
luantur 
frater enim et caro nostra est 
adquieverunt fratres sermonibus 
eius 
28 e e 9,9 
et praetereuntibus Madianitis ne- 
gotiatoribus extrahentes eum 
de cisterna 
vendiderunt  Ismahelitis viginti 





25. uiatores (i)smahelitas AO; ismahelitas uiatores G | port 
, are GÀ ; portantes O 
26. prodest AO; prodeest O | 28. mazianitis G*A. H pe 


Desunt O (qui ant. vers. exhibet a v. 27, post fratres) Oui, 


24. miseruntque -.- eum QGcAUEY 
Ueprarelac. Cf. hebr. LXX et Lugd. | in 
cisternam | C*; in cisterna C? X7« | cister- 
nam j- ueterem (S! aveIacex v. 20 | aqua U^. 

25. commederent U^ | ismahelitas] 
Oc*; ismaelitas 2MOc9?gegac; hismahelitas 
[ID20zOUM; hysmahelitas [1c; hismaeli- 
tas (); ysmahelitas Q^a; ysmehelitas Qs; 
smahelitas C; smaelitas X2T | uiatores 
(i)sma(h)elitas - AXIIZTATMOOO^MSPUy 
(9M gm; isma(h)elitas uiatores GOS arelac; 
negotiatores (i)sma(h)elitas CX*; uiatores 
nego(t)iatores (h)ismahelitas Z0B cf. L X X | 
de« O^ | galaat XX"; galgalad Gt | ca- 
mellos O; melos ^v* | portare] T*; por- 
tantesAXZoMBT?MoOO^M"oPU Oagrelpac. 
«s portare OM | yromata O | et] e Gf | 
resina XZTM&5z* ; risinam O | stagten (5 | 
egiptum Z9; egyptum A-CXIIPDBQ; egi- 
ptum CABZTMUB q. 

26. iudar | quid »- ergo O^M9P* | 
prodeest GCXTB; proderit 2«()5 | ^v pro- 
dest nobis O^ | si om. OM* | fratrem | 
frem Gf | ipsius] illius 279. 

27. est om. W5* | ut om. XT | uin- 
datur M*P*; bendatur O; uenundetur 
AU"[IX€U505: ae[ac; uendamus 47 cum 


mM — — ——————  ——Á—U M————— Án —  —— — 


hebr. €| Hebr. et ant. habent « uendamus » 
Guill. | ismahelitis] O9*; ismaelitis X^ 
Qo? U5M()s3 geac; ismahelitas P*: hisrna- 
helitis (1200; ysmahelitis Q^a; smaheli- 
tis CA-27; smaelitis X | nostra O; no- 
stras X | polluatur O | enim] ergo X; 
om. 2Mt | charo 27 | sermonem Z'** | 
eius] illius arefac; istis Cs. 

28. madianitis] G«C? (dia iz ras.) 
At (in fextu) XIITOAMoUsprF()s: agrelpac ; 
madianitis « A" (s /n ras.); mazianitis G* 
A; mahelitis P*; ismahelitis A^? (/n marg. 
dein eras.) BMoP*?Uw; ismaelitis XM; his- 
mahelitis 390; ysmahelitis (^; smahelitis 
LAT, Cf. LXX (cod. E); vers. ethiop. et O 
qui hic ant. vers. tradit (homines ismae- 
litae). * ij ismahelitis OM | extraentes G 
CXZTMBUM; exstrahentes ()5 | eum om. 
g | uendederunt M* | uendiderunt - eum 
Qs1agreíbác cum quibusdam codd. grae- 
cis et O | ismahelitis] M*«*? (isma in ras.) 
Qo*; ismaelitis 2MOo?UBOS?geac; hisma- 
helitis [120UM ; ismalitis A*; ysmahelitisa ; 
ysmaelitis (M; smahelitis G!*C2T; smae- 
litis X; om. M? | uiginti] X*; triginta A"! 
X2M*Qse; xxx QM. € Omnes alicuius 
auctoritatis habent « uiginti » hebr. graeci 








| «viderunt GA | «et camelos GA | «et 


| T 
24. Quiseruntque GA | 25. (et sedens U^ (dixit OCAT | «quid QAT | cet celave: 


resinam G | (in aegyptum OQ | 26. 8 d 


r ius GA | cet manus G | 
noted Ip d aique E tes G | (vendiderunt À. 


Praetereuntibus OA | «extrahen 


ixit O; 
(frater GAT | cadquieverunt GAT |28. ^et 


31 
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argenteis 
qui duxerunt eum in Aegyptum 
:3 reversusque Ruben ad cisternam 
non invenit puerum 
3 et scissis vestibus pergens ad 
fratres ait 
puer non comparet et ego quo 
ibo 
31 tulerunt autem tunicam eius et 
in sanguinem haedi quem oc- 
ciderant tinxerunt 
3? mittentes qui ferrent ad patrem 
et dicerent 


orNEsis (XXXVII, 28-35) 


hanc invenimus vide utrum tunica 
filii tui sit an non 
33 guam cum agnovisset pater ait 
tunica filii mei est fera pessima 
comedit eum 
bestia devoravit loseph 
^ scissisque vestibus indutus est 
cilicio 
lugens filium multo tempore 
35 congregatis autem cunctis liberis 
eius ut lenirent dolorem patris 
noluit consolationem recipere et 
ait 





E M 


30. et ego CI1A; ego (et om.) GA | 31. in sanguinem GA | 32. ferrent ad p. et 
dicerent CAIIA; ferret ad p. et diceret G | 33. agnouisset GCIITM; cognouisset AA. 


Desunt OQ, 


et latini. Guill. losephus « precio mnarum 
uiginti », sed glosa quaedam Ysidori legit 
« triginta » et lero. omnes alii a. libri 
LXX habent « uiginti » /ac. | duxerunt | 
duxerant $^*; dixerunt UF* | egyptum 
AMWIBO:; egiptum XTO; egiptum CAHZ^ 
UBg; agyptum G. 

20. reuersusque -4- est UDFM cum 
hebr. e£ LXX | »«ruben ^ | cisternam] 
puteum 2^ | ^, non inuenit puerum ad 
cisternam 5, 

30. scisis A-B*; cissis AH | pergens] 
uenit T. Cf. hebr. LXX, Lugd. et cod. O 
(reuersus est) | pergensque OM^*P | fra- 
tres] UB* (s in ras.) | fratres 4- suos Tt 
MdoO4«c?Uj() agrelac; 4- suos et T! | com- 
parit P*; paret X | et om. GAZTP* | quo] 
co M*. 

Jl. autem om. At | tonicam T*M* | 
in sanguinem — GCXZTAzPUM qreIa ; in 
sanguine AI1Zo« BTM Rasv? Qawc tj apr() 
groc | hoedi OsgreIpac; hedi G! CAH[Ixo 
TMdRaze? (in ras.) VPUD?OM q; aedi Bw: 
edi 2T; edi GtXZMBUD* | quem] iz ras. 


J————ÉÁÉÉQ—RE 


l—————— CARRERA 


sque GCAT | 30. cet scissis GAT | (puer 
Ktulerunt GCAT | 32. «mittentes GA | «hanc 
am GCAT | (ait G | «tunica GA | «fera OT | 


ugens G | 35. 
gatis GCT | «cunctis G | ut G | «noluit ry | 35. «| congregatis LI. À; (congre- 


«qui GA | 29. $ reversusque O; (reversu 


GAT | cet ego G | 31. 8 tulerunt O; 
GAT | «vide G | «an non G | 33. (qu 
(bestia GA | 34. (scissisque GAT | «1 


9? | occiderant] coxerant B; coxerant 
et ederant (ederant A*; ederunt 2M)At2 | 
tinexerunt AM*d(zOMGUBM, 

32. mittens X | quid A9* | ferret 
(deferret corr. GC) ad p. et diceret GX27 | 
uide bís rep. UP* | tonica M*P*Wpr; tu- 
nicam [lC | filii] X*; fili X? | tuis» d | 
^w sit filii tui 2T | sit an non] annan (sit 
om.) W5* | an non] in ras. B*. 

33. quam] qui W5* | cognouisset 
AZTO*MAQGO*Dp*UprMOJgarem; cognobis- 
set XB. Cf. Lugd. et cod. O (et cognouit 
eam) | tonica M*P*U»r | fili Xcpo | fera] 
X* (ra in ras.) | commedit UM; deuorauit 
U? | uestia CB | deuorabit X&»; debora- 
bit B; comedit UB | iosep 2. 

34. scisisque A^; scissique XTf ; scis- 
sis (que oz.) [IC | bestibus [1C | ciliciurh 
lugiens U5* | filium om. A" | filium 4- 
suum ()SMarelac cum hebr. et LXX. 

J5. congregis OM* | eius om. UM | 
lenierent T*; linirent AXT?O4AMcpUs* ; 
delinirent V^» | dolorem om. X0* | nolunt 
Hle | accipere XOsagrelac | et] sed (54 





GENESIS (XXXVII, 35-XXXVIII, 5) 


descendam ad filium meum [u- 
gens in infernum 
et illo perseverante in fletu 
^? Madianei vendiderunt loseph in 
Aegypto 
Putiphar eunucho Pharaonis ma- 
gistro militiae. 
XXXVIII. ! Eo tempore descen- 
dens ludas a fratribus suis 


divertit ad virum odollamitem 
— RNC CN 


36. in (ae)gypto G; in aegyptum A. 
XXXVIII. 1. odollamitem À; odollomitem G: 
GO | 2. suae A; sue GO | 4. rursum GA; rursus 
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nomine Hiram 

? viditque ibi filiam hominis cha. 
nanei vocabulo Suae 

et uxore accepía ingressus est 

ad eam 

' quae concepit et peperit filium 
vocavitque nomen eius Her 

* rursum concepto fetu natum 
filium nominavit Onan 

'tertium quoque peperit quem 


; adolamitem O | hiram A; iram 
O | fetu A; fetum GO* | onam G 


Ao; ouam O; sed cf. 46, 12, ubi bis repetitur onan GAO. 


Desunt O (usque ad 38, 1) Ou, 
agrelàác | discendam QOs5* | lugiens Us* | 
in fletu om. W»s*, 

36. madianaei $^**; mazianei G*; me- 
dianei B; madianitae O^MP gre[bàc; ma- 
dianite OGU*; madianite CAH[TUBDM(sq; 
medianite OM | iosep X^ | in egypto A-XTIP 
B(); in agypto G*; in egipto 27; in egipto 
ABHLOMg; in aegyptu P*; in aegyptum AM 
UD; in egiptum CUP | egypto - emitque 
eum 27? | putiphar — X4dRzvPOMW; putifar 
ÀiT; puthifar MP; phutiphari Os?re[2; phu- 
tiphare ALH*[I1P5*; phutiphar GCA"^BT 
dao? DMg; phutifaria; putipharic; puti- 
pharae A; putiphare[lc10; phutifar 200^*6 
Ur; futifar ZM | eunuco X2ZTMB | ^v eu- 
nucho phutiphar(e) V5 | faraonis X29^ 
o*; farahonis XT | militum agrelac. 

XXXVIII. 1. eo] eodem O^AMU(SMare 
lác | descendens] C*; discedens C*2 | 
deuertit CAL*HZo*TM*dcpOA*c*PUPM | ad 
uirum or. dz* | odollamitem — A29 
BAT?Md5azovPQaAnc p? Oc; odollomitem 
G; odollamiten agrelp8; odallamitem d; 
odolamitem T*do^*P*: hodollamitem C; 
adollamitem XI1PZ7; adolamitem O; adol- 
lamitae [1c | hiram — ATIBATdp4zovPO^Mo 


8 descendam O; (descendam AT | 
GA | $ vendiderunt O | «putiphar GA. 


A2 M2 (02) ; 
— sspe HUM Div. sine num. W»*M; 8$ eodem O; 


iditque GAT | «et uxore GAT | 3. «(quae GAT | 
«tertium. QAT. 


LXVIL Q«; LXVIII. ATMdRZzoPP'; 
K(eodem CA | «divertit GA | 2. «V 
4. ^rursum QAT | «natum G | 5. 


UrOJagrefbác; hyram XP; hyran Q5; 
iram G2MdRUsP«OQM; yram C. 

2. ibi] tibi UM; om. X*«* | ibi - mu- 
lierem X | filias O | ^, hominis filiam 
V5 | chananei MbvO9; chananaei [1cxo? 
ATo^:200^M^ relp8c; cananei XZTO*M; ca. 
nanaei R9 | uocabolo G | suae - Adc* 
O^M€6*1U^4; suo OXZMBMOUPF; sue CATI 
lTOodpRAzoviUB() agimac; suem T; sua P 
tel | et] qua O^€*; om. V5* | uxoreseesss 
O | ^. accepta uxore 29s agrelac. 

J. concepit] O^* (con iz ras.); con- 
cepit UF; concoepit VU | peperi [Ict | uo- 
cauit (que om.) A**; et uocauit At(9 
agte[gc; uocabitque XB | haer P*; er 
ÀTM, 

4. rursus CAIBTMOO^M9UPDFM | rur- 
sumque OSagrelaác | concepto U**; con- 
cepito UF*; conceptu Bdz*; conceptum 
G; concepta U5* | fetu] M*dz*; fetu [Ic 
Xo: foetu T? M?:pnA*z?ovPpie*r (S arelpac; 
fetum GO*; om. T* | nominabit X2XTB; 
uocauit arefac. Cf. Lugd. (uocauit nomen 
eius) | onan - ZTMOG? ljpr^ agreIpac; onà 
U5; onam GATXZoBATMoO^w€c*P(); ho- 
nam CX; ouam O. 





« et illo LVII. B; «et illo GCAT | 36. (madianitae 


xxxvi. Qs; LVII. G; LVIII. B; 
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appellavit Sela | 
quo nato parere ultra cessavit 


6 dedit autem Iudas uxorem primo- 
genito suo Her nomine Thamar 
' fuitque Her primogenitus ludae 
nequam in conspectu Domini 
et ab eo occisus est 
? dixit ergo ludas ad Onan filium 
suum 
ingredere ad uxorem fratris tui 
et sociare illi ut suscites semen 
fratri tuo 
? ille sciens non sibi nasci filios 
introiens ad uxorem fratris sui 
semen fundebat in terram 


oeNEsIs (XXXVIII, 5-12) 


ne liberi fratris nomine nasce. 
rentur 
!0 et idcirco percussit eum Domi. 
nus quod rem detestabilem fa. 
ceret 
!! quam ob rem dixit ludas Thamar 
nurui suae 
esto vidua in domo patris tui 
donec crescat Sela filius meus 
timebat enim ne et ipse more. 
retur sicut fratres eius 
quae abiit et habitavit in domo 
patris sui 
1? evolutis autem multis diebus mor- 
tua est filia Suae uxor [udae 


Desunt G (a v. 11, donec crescat) O (anf. vers. a v. 6 ad v. 11) Oh, 


3. appellabit X | sella I1; sala O | 
nato or. P* | parere] parare X9* | ultra 
om. Tt | cessabit X. 

6. dedit] vidit U5* | uxorem pr. suo 
her nomine] /z ras. $^! | primogenito] 
O9* (pr. i in ras.) | her] C*; haer P*; 
er 2TM; heri C? | nomen P*, 

T. fuitque] P*; fuit (que om.) Ow; 
fuit quoque BMdO^4wvo P?WOs agrelac ; 
fuit autem T cum codice O cf. LXX et 
Lugd. (factus est autem); fecitque (?) 2T | 
er 27^ | primogenito A* | nequaquam 
B* | conpectu Z7*** | et .- ideo qe | ab 
eo] habeo CUr; ideo OS | occidus est 
LM*, 

8. ergo] autem TUDF cum [Xx 
Lugd. et cod. O | iudam [lc; om. ws» | 
onan — 2TMOMtG? U»FM qgrefpac: ona is: 
onam GATIZoBATM 04^! o*pQ. honam 
CX | suum omi. [ICTpRAzovps. Cf. ant. vers. 
quae om. filium suum | ut ut An* | susci- 
tem UM, 

9. ille - autem CZoMBO4McPp? yQw. 
Cf. Lugd. (sciens autem aunan) et cod. O 
s ct—— 


(quo GAT | «parere G | 6. € dedit LII. A 
genito G | 7. «| fuitque Div. sine num, P; 


(cognito autem aunon) | ^v nasci sibi ael | 
introyens C | fratris] d^*; fratri d^? | 
fundebat ] ^? (bat in ras.); effudebat XT | 
^v, effudebat semen 2T | in terra 3TMg4o 
U 8*pFM | libe«sri UM | fratres ^* | no- 
mini 2Tt | ^, nomine fratris 27, 

IO. et 4- de B | quod] A*/*; eo quod 
An?UprM()SM qre[a. 

11. tahmar 2*7; tamar X | nurue X* | 
tui ] i7 ras. W5? | sella [1 | sella filius meus 
[I^^ in ras. | ^ filius meus sela WB | 
enim | eum VF | ne om. X** | moriretur 
dn*40VU»rM; moretur [1C | sicut - et CX 
cum hebr. | fratres] in ras. P?: frater M* 
$ | habiit XrIcXTMBM*epayr | hauitauit 
O; habitabit XB | in domu O | patris ] 
P* (p in ras.) | patrisui XM | sui ou. Ws. 

12. euolutis «» ^: et uolutis XT | 
diebus] annis O5ae | mortua est filia suae 
(h)uxor iudae — CAL*HX Ad RAzavOOM? ppc 
(sue X; sue AtL*HXdRAGv 10€); mortua est 
filia sua uxor iudae T*OG?. mortua est 
filia suae uxoris iudae [] (sue f15; iudam 
lc); mortua est suae uxor ludae At? 


a ÁMÁÁü —EEEEERED 


LVIII. G; LVIIIL. B; «dedit CT | «primo- 
«tuit GAT | (nequam G | cet ab O | 8. 8 dixit 


O; «dixit GCAT | «ad G | «in 
gredere GAT | cut G | 9. vill introi 
Gsemen G | (ne A | 10. (et idcirco GAT | «quod ^ psi E a 8 us | 
ixi 


S esto O; «esto AT | «timebat AT | S quae O; «quae AT | 12 
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qui post luctum consolatione 
suscepta 

ascendebat ad tonsores ovium 
suarum 


ipse et Hiras opilio gregis odol- 
lamita in Thamnas 
35 nuntiatumque est Thamar quod 
socer illius ascenderet in Tham- 
nas ad tondendas oves 
!! quae depositis viduitatis vestibus 
adsumpsit theristrum 
et mutato habitu sedit in bivio 
itineris quod ducit Thamnam 
eo quod crevisset Sela et non 





4 eum accepisset maritum 
quam cum vidisset ludas suspi- 
catus est esse meretricem 
operuerat enim vultum suum ne 
cognosceretur 
? ingrediensque ad eam ait 
dimitte me ut coeam tecum 
nesciebat enim quod nurus sua 
esset 
qua respondente quid mihi dabis 
ut fruaris concubitu meo 
!7 dixit mittam tibi haedum de gre- 
gibus 
rursum illa dicente patiar quod 





12. hiras A; iras O | odollamita A; dolamita O. 


Desunt GO". 


BT?^Mo?? (in ras.) O^M*c*U O agas (sue 
BUF; sue At?2TMUJM qg8); mortua est sua 
uxor iud(ae) OG*P rel. 4f ij filia sue OM | 
qui post — ascendebat] i^ ras. d! | 
luctu O | consolationem susceptam [lc | 
ascendit OS | tunsores M*P* | hiras - 
ATIBATOOAMclsDM() qgrelpàc; hyras X 
MPUVrOs; iras OOM; yras C | opsilio 
P; opylio X; oppilio 2^; hopilio C | 
gregis * P | odollamita — A-XII»ZoMBA 
TMdRA?zevP QaAMG UB() aio; odollamitas 
Ur: odollamitha P?g; odolamita A"d^* 
U^. odollamites relàc; hodolamitha P*; 
hodollamitam C; adollamita 2T; adolla- 
mitam [I1c; dolamita O | tamnas X2ZT*; 
thampnas Q5; taphnas P; thamna g; thim- 
nata O9^ /5 ras. 

13. tamar X^* | socer] sor UF*; 
soror Q«* | ascendere UM; ascenderat 
^v | tamnas X; thampnas (5; tapnas P; 
thimnata O9? in ras. | tundendas M*P*. 

14. uiduitatis] At? (du iz ras.); ut 
duitati *p^* | adsumpsit] P*; adsumsit 
XM*; assumpsit [120«pRoP? ybrO agrelvac ; 
assumsit XTM?; asumpsit Z"B | therl- 








VERD UP e Ri. 


«qui AT | «ascendebat A | «ipse AT | 13. 
quam O; 


bat AT | 8 qua O; & 


mutato AT | ceo quod A | 15. 8. 
que CAT | «dimitte AT | &nescie 
tam T | «rursum CT | «patiar A. 


sthrum [15; teristrum XO5/ag; thiristrum 
P*; therethrum [llc | habito BM*; ha- 
uitu O | bibio X; uibio A^; uiuio A | 
iteneris T*dbR^zev | quod] quo Z*$v**; 
que B | ducit - ad B | tamnam X2; tham- 
pnam Qs; taphnam P; tham 5; thim. 
natam O9? ín ras. | creuisset«» c^; cre- 
bisset X | sella [1| eum or: O** | acci- 
pisset «pb4*(Q1 | ^, accepisset eum 270. 

15. quam] quod ^^* | iudas« Ov* 
(as in ras.) | est -- eam OS cum hebr. 
LXX et Lugd. | est esse] esset UM | 
^v, meretricem esse (25 | cognusceretur 
M* ; agnosceretur O^M6? (ag ín ras.) Cv? 
agqrelac. 
16. ingrediens (que or.) WP* | ad 
eam ait] in ras. b?! | eam 4- et U* cum 
hebr. LXX et Lugd. | ait] dixit Oo | sua J 
eius 279 | qua] que U/5* | respondente -- 
ait O^M*P? 5 | dauis O | ^v dabis (mihi) 
agtefac | concubito A-XBoz*Ubpr: concu- 
binato O; concumcubitu An*, 

17. qui dixit O^M | tibi om. dt | 
hoedum (05 grelpàc; hedum lIcMóv; he- 
dum CAI» ZoAdpRAzoP yp (^ q ; aedum 


a 
—9HMÁMÓ—— 














— —— 
— 


—— ————— 
——— — — 


«nuntiatumque CAT | 14. (quae AT | cet 
«quam AT | coperuerat A | 16. Kingrediens- 
qua AT | 17. (dixit A | €mit- 
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vis si dederis mihi arrabonem 
donec mittas quod polliceris 
18 ait ludas quid vis tibi pro arra- 
bone dari 
respondit anulum tuum et ar- 
millam et baculum quem manu 
tenes 
ad unum igitur coitum concepit 
mulier !? et surgens abiit 
depositoque habitu quem adsum- 
pserat induta est viduitatis ve- 
stibus 
20 misit autem ludas haedum per 
pastorem suum odollamitem 


oruEsis (XXXVIII, 17 -22) 


ut reciperet pignus quod dederat 
mulieri 

qui cum non invenisset eam 
21 interrogavit homines loci il. 
lius 

ubi est mulier quae sedebat in 
bivio 

respondentibus cunctis non fuit 
in loco isto meretrix 

22 reversus est ad ludam et dixit ei 

non inveni eam 

sed et homines loci illius dixe- 
runt mihi numquam ibi sedisse 
scortum 


MM 


MIENNE LLL 1 


20. hedum AO | odollamitem O; odollamiten A. 


Desunt GO. 


BF: edum XXTB; edum X^*UM | rursum - 
que XoMBTMoO^^*c?y O agrelac | illam 
Ic | quouis B* | arrabonem] z^»* (nem 
in ras.); arrabone d*9; arrabonam dv; 
arrabonum O ; arrhabonem OS eIpac ; arro- 
bonem UF*q; arabonem T*r; arraboni 
d2z*. rabonem 29*. 

18. aits»** XM | uis om. B* | ^v, tibi 
uis UFOsaelaác | arrabone dari — con- 
cepit mulier] i2 ras. O^? | pro arrabonem 
Av* XZ€4BOS; pro arraboni O; pro harra- 
bonem C; pro arrhabone elp8c; pro ara- 
bone T*rt; pro arrobonea; pro arbone 
U^ | ^, uis pro arrabone tibi P | dare 
P* | anolum B; annulum Osrelpac | ar- 
milla C; armillas z* | uaculum O | ba- 
culum 4- tuum O^?«6* cum hebr. | quem] 
que B | quem 4- in 2U8 | tenis P* | ^, ba- 
culum quem in manu tenes et armillam 
UB | coytum C; coetum P*; cogitum 2T 
U^ | concepit UF; concoepit. OMUB | 
^v, mulier concepit agrelac. 

19. et om. O | habiit CXTIIcM* | 
abiit»« At | deposituque C; deposito 
quae P* | habitum [lc | quem] que 27 | 


mam —— — —À 


18. (ait CAT | «quid T | 8 respondit O; 


19. «depositoque AT | 20. 8 misit O; 


sumpserat arelac | uiduetatis P* | uidui- 
tatis »»»«««« epo | ^, uestibus uiduitatis A. 

20. missit O | hoedum QS grelIpac; 
hedum M; hedum CA8IIZoAdPOUP(OIMq; 
aedum c6*^* ; edum XXT; edum2ZMBU» | 
^w, per pastorem hedum ^ | suum or. 
Mdazov? Ov? p*y^ | odollamitem — A^ 
XoMBTMQOR2? zovP QOc* P? pr ()JM fpàtc ; 
odollamiten AO^€*c* agre; odolamitem 
ABdpA*P*Uw; odolamiten OM*; hodolla- 
mitem C; adollamitem X[lP2T; adolami- 
tem l1; edollamitem Q5 | reciperent U^ | 
quod] quem XT | derat d*^* | muliebri 
o** | qui] i? ras. Ov? | inuesset OM. 

21. interrogabit XB | hominem 2T | 
ubi esset X | quae] qui AL*XZTMBT*oAP* 
Ur; quem U^ | «sedebat in biuio *»s»»» 
O^ | biuio] o^? (alt. i in ras.); bibio X; 
uiuio A | meretrix] P*; meritrix P?. 

22. reuersusque BT*U*F cum hebr. 
et LXX. Cf. Lugd. (et reuersus) | est om. 
I | este»* P | et om. XTM | inueni eam] 
inueniam $t | ^, eam inueni Z9 | et om. 
2 | ibi] in ras. V5? | ^, sedisse ibi agt 
C1ot. 


— ———ÀÀ ——— 
MR em. me- 
— — 
—— M — BÀ M € —  À— — M — 


respondit CAT | «anulum T | «ad CAT | 
«misit CAT | Cut A | Qqui AT | 21. «ubi A | 


8 respondentibus O; (respondentibus AT | 22. (reversus AT | «sed AT 


GENESIS (XXXVIII, 23-29) 


23 ait Iudas habeat sibi certe men- 
dacii nos arguere non poterit 
ego misi haedum quem promi- 
seram 
et tu non invenisti eam 
^ ecce autem post tres menses 
nuntiaverunt Iudae dicentes 
fornicata est Thamar nurus tua 
et videtur uterus illius intume- 
scere 
dixit Iudas producite eam ut com- 
buratur 
?» quae cum educeretur ad poenam 
misit ad socerum suum dicens 


de viro cuius haec sunt concepi 
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cognosce cuius sit anulus et ar- 
milla et baculus 
^ qui agnitis muneribus ait 
iustior me est quia non tradidi 
eam Sela filio meo 
attamen ultra non cognovit illam 
?' instante autem partu apparuerunt 
gemini in utero 
atque in ipsa effusione infantum 
unus protulit manum 
in qua obstetrix ligavit coccinum 
dicens 
?) iste egreditur prior 
?9 ilo vero retrahente manum egres- 
sus est alter 





23. haedum O; hedum A | 25. educeretur GCATITMO; duceretur A | 26. illam 


GCcCAHA; eam TMO. 


Desunt Q (usque ad v. 23, ego misi, et deinceps G*) O". 


23. iuda AL* | abeat BU; habe»at 
O6; habebat Q^ | siui O | certe -- crimen 
M | mendatii Xoda*z*U5. mendacium 
[Ic5* | ^, arguere nos (5 agrefac | potue- 
rit U5*DM; potuit A^; potest aeIac | hoe- 
dum Osgteloac ; hedum GcCASIIZoA pU» 
Qi4g ; aedum Ur; edum X; edum 2TM 
BU5^ | repromiseram C | tu 4- uel 2^. 

24. iudae] in ras. 9? | dicentes om. 
Qc* | et] ut 2o | uterum O | intumiscere 
O | dixitque W»* agrelac | producite] i7 
ras. AA? | eam] illam O5. 

25. quae] qui P* | educeretur - Gc 
A8HHDPZBT MQoORA^? zcv? OQ OQ^M€6 puysQ»^ im 
cum hebr., educeretur A-[I6; aeduceretur 
Ur. heduceretur C; educerentur O^*; 
adduceretur UP^; duceretur XAQS agtcl 
àc | ad paenam QGcALZOUM; ad penam 
NAuXxTMBUsDrOa | ^v» sunt hec A8 | co- 
gnoscere O* | annulus reípac; hanolus C | 
armella Gc | uaculus At. ] 
26. agnetis P* | iustitior Bd | es llc | 


/ Á "et i 
23. «ait CAT | «habeat T | «ego | pos 


AT | $ cu 
ante O; (instante 


nicata AT | «et videtur A | 8 dixit O; 
AT | «misit AT | «de GcA | Xcognoste" 
GcAT | «attamen A | 27. 8 inst 
28. «iste AT | 29. co GcAT. 


qui XUM | tradedi T*M* | sella TI^; se- 
lam X; sala XTM | atamen A'; adtamen 
CXXTMBO; ac tamen 0*; et tamen AS 
et iam UP | cognouit - ille O | illam - Gc 
CATIAOSP; eam XZBTM$OO^M UP? DFM() 
agre[pac; om. UP*. 

21. instantes B | partum Gc | appa- 
ruerunt] 2? (par in ras.) | utero 4- eius 
C cum hebr. LXX et Lugd. | adque CXO | 
in or. O | in ipsa om. V5* | inipsa-r in FIC | 
infantium XlIcZoUP agrelác | «unus An? 
(pr. u in ras.), unum [IC | protullit O | 
in quo CZTMO | obsetrix GcA-XTICZTMB 
T*44*OOQ^M*e*D ; hobsetrix C | legauit 
QcT*; ligabit X27 | cocinum B; cocti- 
num €)5? (octi ir ras.) | coccinum 4- filium 
(sic) rubeum YT? (inf. lineas). 

28. isti G€ | egredietur AXHnZBTMÓ 
O^«epuyO agrelpac cum hebr. et LXX; 
Hier. in Mich. 1, 3 | prius Gc. 

29. ille At*[1cU* | retraente CA'X 
yTMBUB | manu XXTBP | alter) aber WM | 


M 


— — 


; GcCAT | «for: 
A | 24. S ecce O; «ecce 
cit GCCAT | (producite T | 25. «quae G«C 


ius O | 26. (qui OQcAT | «iustior 
GcCAT | «atque À | cin qua A | 
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dixitque mulier 
quare divisa est propter té ma- 
ceria 
et ob hanc causam vocavit no- 
men eius Phares 
39 postea egressus est frater in cuius 
manu erat coccinum quem ap: 
pellavit Zara. 
XXXIX. ! Igitur loseph ductus est 
in Aegyptum 
emitque eum Putiphar eunuchus 
Pharaonis princeps exercitus 
vir aegyptius 


areueEsis (XXXVIII, 20-XXXIX, 4) 


de manu Ismahelitarum a quibus 
perductus erat 
? fuitque Dominus cum €o 
et erat vir in cunctis prospere 
agens 
habitabatque in domo domini sui 
3 qui optime noverat esse Domi- 
num cum €O 
et omnia quae gereret ab eo di- 
rigi in manu illius 
4 invenitque loseph gratiam coram 
domino suo et ministrabat ei 
a quo praepositus omnibus gu- 


MEN LL 


XXXIX. 2. habitabatque CAATM ; habitauitque GcO | 4. ei (ante tradita) CATIA; 


om. TM*O. 


Desunt G*O. 
diuisa ^? (alf. i in ras.) | te om. à | 
macheria GCATdbRAzeP*; maceriam [1c | 
maceria 4- tua. UB* | ob om. UM | uocabit 
XB | nomen om. UP?* | phares] O** (ph in 
ras.); fares X2. 

30. postea] UB? (ea im ras.) | est 
om. O | frater] T1»? (/m ras.) oz? (at sup. 
lin.); fratres UM; pater C* | frater »** At | 
frater ;- eius CFAXTIP? (in ras.) ZoMBT?M 
dOAMcP? UO agrelac cum hebr. et LXX; 
Ambr. in Luc. 3, 20; Hier. quaest. hebr. 
in gen. ad loc. | manus UF; manum GcCT; 
manuum X|cocinum B; coctinum Q5; 
cocci ?* | quaem UB?; quam dvU»*; 
quae llc | apellauit U^; appellabit X | 
zaram CAU? (in ras.) XTIPOQ5; zaran (Y; 
zarà OM; zare [lc. 

XXXIX. 1. iosep XM | ductum 27 | 
est om. O | egyptum XIIPBPQ?*; aegiptum 
GCU5; egiptum CAPZ9oMa; egibtum 27 | 
^, ductu(s) in (a)eg(y)ptum est GCI12B 
MOAMc; in egyptum ductus est P* | et 
emitque O | eum om. ^^* | eum - ibi 
XM | putiphar - GCXAQzPOM c; puthiphar 
X€«M; putifar 2T; phutiphar CABT pRAovP 


yBpM SJ grelba ; phutifar XoQg^MG Ur; 
phutiphares l1IPO; phutifares llc; futifar 
XM | aenuchus UP; eunucus AUXZTMB | 
taraonis Z0MB; farahonis 2T | exercitus 
sui XMOsareía | uir aegyptius] im ras. 
or! | uir om. O5 | egyptius XnBOQO; 
aegiptius GcUB; egiptius ABXa; hegiptius 
C | ismahelitarum ] O9*; ismaelitarum XM 
Oc? (5 ge8c ; hismahelitarum A"Z9O; hi- 
smaelitarum UrFQ^; ysmahelitarum a; 
smahelitarum C; smaelitarum X; smehe- 
litarum X7T*; smelitarum X7?; hisrahelita- 
rum UM | productus erat U^. 

2. uir om. GCP* | cuncti 27* | pro- 
spera B | habitauitque Gcr1bz*OP*()* 
agrelàc | in domu ^9* | dni CAX2MO 
UBFM()!M qg. 

3. obtime AXXT*B; hobtime C; 
optimi P* | esse om. ZT* | ^. dominum 
esse 21?0M (S1 agrelac | gerebat P* | dirigi» 
O^U^; dirige U5* | in om. U5* | manus 
X; manibus GC«C | eius &^*., 

4. iosep 27M | ^, gratiam ioseph UPB* | 
coram om. B* | dio CAHXZOMBOUWBFM 
(»* ag | ei oz. UB* | gusbernabat B; gu- 


S dixitque O; «dixitque GCAT | (quare GCAT | «et ob AT | 30. «postea GC 
XXXIX. 1. «4 Igitur XXXIII. O^?v?(02); XXXVIII. C?X2 ; ur A; 
pena ] inptups ATMdonzePP?: LXX. ^v; Div. sine num. U;: 8 igitur O; igitur 
d — | «de manu A | 2. E fuitque O; (fuitque GCAT | cet erat A | «ha- 
q | 3. «qui A | Cet omnia GCA | 4. 8 invenitque O; Kinvenitque GcAT | 


(a quo GCAT. 


OENESIS (XXXIX, 4-9) 


bernabat creditam sibi domum 
et universa quae ei tradita fue- 
rant 
? benedixitque Dominus domu; Àe- 
gyptii propter loseph 
et multiplicavit tam in aedibus 
quam in agris cunctam eius 
substantiam 
? nec quicquam aliud noverat nis; 
panem quo vescebatur 
erat autem loseph pulchra facie 
et decorus aspectu 
' post multos itaque dies iecit do- 





— c e e c A 
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mina oculos suos in loseph et 
ait dormi mecum 
? qui nequaquam adquiescens operi 
nefario dixit ad eam 
ecce dominus meus omnibus mihi 
traditis ignorat quid habeat in 
domo sua 
? nec quicquam est quod non in 
mea sit potestate vel non tra- 
diderit mihi praeter te quae 
Uxor eius es 
quo modo ergo possum malum 
hoc facere et peccare in Deum 


— 


6. panem GCCTIA; pane O | 7. iecit CIAO; iniecit GcCATM. 


Desunt Q*QOQu, 


berbat ^:* | credita Gc | ^, gubern. sibi 
creditam B; creditam sibi gubernabat 29 | 
eiJ illi C; sibi XT; ort, GCXoOBTM*490O 
O4McPUB*prM | tradita] credita X | ^.tra- 
dita sibi 2T | erant GCTt | ^ tradita fue- 
rant ei À. 

5. benedixit quoque B | domum 
IZ | egyptii IIPBO*; aegiptii GCUB; egi- 
ptii A8XZa; aegyptii* P; hegipti C | 
propter — quam in] i5 ras. ^9? | iosep 
X*O | multiplecauit Gc; multiplicabit X | 
aedibus] O9*; haedibus AO^M6?P; hedi- 
bus CTo^9U» | agris] gris UF*; capris 
V5* | cuncta [1c ! cunctamque Q^** | ^, sub- 
stantiam eius (M. 

6. ne OM*dóv* | noberat X; ignorat 
O | nisi] nesi P*; praeter Amp cum Aug. 
loc. in gen. 142 | pane A*-*ZTO | quod 
i^j^*U^ | uescebantur GC | iosep 2^; 
yoseph X | pulcra CA8 XZTMBO^OMq | 
et] ac U5, | 

7. itaque] autem A1 | iecit — CTI 
XYTMAO; iniecit GCAXZoBTMoO4^M*c PU) 
agrefoac | dàa AXZUsBFQ:Mag; dmia B | 
domina -- in ^*; J- sua A"? UP relac | 
suos om. C?XTM cum Ambr. de los. 5j 


NEED x 


que G«AT | «et multiplicav 
Div. sine num. UP; « 
A | $ quo O; «quo GCAT. 


5. 8 benedixitque O; «benedixit | 
O; «erat Gc«CAT | 7. 4| post LX. B; 
8. (qui AT | «ecce GCCAT | 9. «nec 


Ps.- Prosp. de prom. et praed. Dei 27 | 
in ort. M* | iosep l1c2«. 

8. adquiiscens O | opere Z^ | nefa- 
rio] ^v? (ef in ras.); nephario Osare ! 
^. nephario operi Q5 | eam] eom C* | 
düs AHXZMUs5r(»ag | omnia Gc* | tra- 
ditis] P? (tis in ras.); tradedit Gc. Cf. hebr. 
et LXX cum Ambr. de lacob. 1, 2 et de 
offic. minist. 2, 17 (dedit) | habead O | 
in domu d96*O. 

9. ne 2ofdPiysbF* | quisquam U^ | 
quo X^ | non] iz ras. P^; om. O^" | ^. non 
sit in mea X?a; in mea non sit P€)5 | 
rs, potestate sit Q/M | uel] et X | non om. 
AtQM | tradederit Gc | quae] qui B | ergo] 
ego P*; om. XU5*»F | possumus QU?* | 
^v possum ergo XT | ^u hoc malum 29^ 
AWBOSM gelpàc | et ort. GC | in deum — 
GcII'ATMOoOOS? Uspr*()s1 avipc cum hebr. 
et LXX. Cf. Ambr. de lacob 1, 2 (coram 
deo); in dominum XBO^M*9*P* (in ras.) 
Qs? (corr. in marg.) ela. Cf. Ambr. de off. 
minist. loc. cif. (coram domino); in dmn 
CAEXUr2MQMa. «al deum ij O* | meum) 
in ras. P?; om. O9? t cum hebr. LXX et 


Ambr. loc. cit. 


—  — t] —— 
— 
—"———— 





it A | 6. «nec AT | 8 erat 
post GCCAT | «dormi G* | 


GENESIS (XXXIX, 9-16) 
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meum 
!9 huiuscemodi verbis per singulos 
dies mulier molesta erat adu- 
lescenti 
at ille recusabat stuprum 
!! accidit autem ut quadam die in- 
traret loseph domum et operis 
quippiam absque arbitris fa- 
ceret 
12 et illa adprehensa lacinia vesti- 
menti eius diceret dormi me- 
cum 
qui relicto in manu illius pallio 
fugit et egressus est foras 


ERN TM LLL CERE 





——— — 0 — — — 


3 cumque vidisset mulier vestem 
in manibus suis et se esse con. 
temptam 

14 vocavit homines domus suae et 
ait ad eos 

en introduxit virum hebreum 
ut inluderet nobis 

ingressus est ad me ut coiret 
mecum 

cumque ego succlamassem ?? et 
audisset vocem meam 

reliquit pallium quod tenebam 
et fugit foras 

16 in argumentum ergo fidei reten- 


MERE x 0  : 20200 0] 0 0 


—— 


10. mulier molesta erat A; et mulier molesta erat GcATTMO sed erronee | at ille 
GcAA ; et ille CIITMO | 12. et illa GeCATT; at illa AM | fugiit A | 14. haebreum À; 
hebreum O | succlamassem À; subclamassem O | 15. fugiit A. 


Desunt G*O9. 


10. loquebatur huiuscemodi VF; lo- 
quebantur huiusc. UP | huiusscemodi 20M 
B*; huiscemodi O* | per singulis B | dies - 
loquebatur A8OMar; -- loquebantur O5 | 
dies - et GcCAXTZTMoOO^M6PUX() agt 
elac | moslesta Zo | ^. mulier per singu- 
los dies molesta A | esset UB | adule- 
scenti - CALXZTBATM?O^MGB; aduli- 
scenti GCP*; adolescenti AHIIZOMM*depovP? 
OP?yor»( agrelpac; adoliscenti «pR^7 | 
at - GCAXTA m; et CXIIZOMBTMOOO^MG 
PUO agrelac | stupro X. 

11. accedit Gc | quadam] iz ras. 
AU? | ^, quadam die ut AO^"ce(sarelbpac | 
iosep XM; yoseph X | ioseph 4 in 2TO 
cum LXX | opperis M* | quipiam O | 
absque bis repetit Vc* ; ab hisque Wr; 
sine À | arbitrix BO. 

12. et] at AMdR^?zevPUM()S 1; ad 
c^* | lacina C; laocinia O5 | relicta 20; 
recto U5* | in manibus C | illius) eius ATI 
OsMagrelac | pallium A* | fugiit XXTMA 
O^M6; fuit Us*F*M | et om. WB*, 


13. ^, in manibus suis uestem (5 | 
contemtam XZT?MBT; contentam PT*Ws, 

14. uocauit] uocauit * À; uocabit 
XB; ad se uocauit (5; uocauit ad se 
atelac | hominis Gc | et om. d7* | ayt AL; 
dixit XMBdzwyprw Os | en] hen WUbrw"; 
cur T; om. P* | introduxit ^* | he- 
braeum GcT $R^zev QAMeOS grelpac; he- 
breum M; hebreum A^; haebreum AdF; 
hebreum O; ebreum XV» | nobis -- et P | 
coieret ^P* (ret in ras.); coyret C; dor- 
miret O | cumque -- et O! | ego — 14. fu- 
git foras] i» ras. l1»? | ego] 5*; ergo 
UB? | subclamassem 2OO»^^6()5; clamas- 
sem X. 

15. et] ut XMB | audissent ^z*Us»* | 
palleum G€X | quo Gc | tenebam] O** 
D*; tenebat 2MOc7?Pp*^»s*: tenebà»* X | 
fugit] B*U5? (it in ras.); fugiit CXXZTMB^ 
AO^M«6; fuit UM | furas cbRf. 

16. in argumento AL*H*p*UyM | argu- 
mentum ergo ) iz ras. ^^? | palleum G*X | 
reueresstenti A*; reuertente GC; reuer- 


E Id (huiuscemodi CAT | (at ille AT | 11. *i accidit Div. sine num. U?; 

Maipo m G«CAT | 12. (et illa AT | 8 qui O; (qui AT | 13. «| cumque 

REME roe di 8 cumque O; (cumque. GCCAT | 14. (vocavit A | «en GcCAT | 
g | $ cumque O; «cumque GcAT | 15. «reliquit A | 16. «in CAT. 


OENESIS (XXXIX, 16-XL, 1) 


tum pallium ostendit marito 
revertenti domum "' et ait 
ingressus est ad me servus he- 

breus quem adduxisti ut inlu- 
deret mihi 

18 cumque vidisset me clamare re- 
liquit pallium et fugit foras 

1? his auditis dominus et nimium 
credulus verbis coniugis iratus 
est valde 

2) tradiditque loseph in carcerem 
ubi vincti regis custodiebantur 
et erat ibi clausus 

21 fuit autem Dominus cum loseph 
et misertus illius dedit ei gra- 
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tiam in conspectu principis 
carceris 


qui tradidit in manu ipsius uni- 
versos vinctos qui in custodia 


22 


tenebantur 
et quicquid fiebat sub ipso 
erat 
2 pec noverat aliquid cunctis ei 
creditis 


Dominus enim erat cum illo et 
omnia eius opera dirigebat. 
XL. !' His ità gestis accidit ut pec- 
carent duo eunuchi pincerna 
regis Aegypti et pistor domino 
Suo 


— — — — 


17. haebraeus A; haebreus O | 18. defugiit A | 22. ipsius O«AnA; illius O | 


23. eius opera GCATIA; opera eius O. 
XL. 1. aegypti A; aegyptii O. 


Desunt G*OW. 


tendi ^? | reuertenti -- in O6 | domum 
om. Vc | ^v marito reuertenti domum 
ostendit (hostendit X) XP | demum -c 
suam Ocr cum hebr. et LXX. 

17. et om. Z0*A* | est om. 2" | ser- 
bus O | hebraeus GCT4pRAzevOAM()S gre 
(nác; hebreus O9; haebraeus AdP; hae- 
breus O; hebreus A*; ebreus XZ2TMBUM; 
aebreus U5 | qu«em P | eduxisti £o | inlu- 
derit Gc; inludere O. 

18. cumque P | uideret P*; audis- 
set MO? agrelac | ^v me clamare uidisset 
Q^ | relinquit O* | palleum GcX | pa. 
lium 4- quod tenebam Q5 age[pac; quod 
tenebat t ex vers. 15 | fugiit CXZTMBO^M^; 
defugiit A ; fuit ALUB*M, 

19. hiis Q7a | dns GcCAXZBOUW(Q" 
ag | nimie B | credulis p* | congugis P*; 
conugis C*6zt | ualde] in ras. C*. 

20. tradeditque GC | iosep X«P*; 


m a iuum, HTTP 








rd 


17. «ingressus GcAT | 18. «cu 
«his GcCAT | 20. «tradiditque GcA 
quicquid AT | 23. «nec A | «do Jd 

XL. 1. 4 His XXXIIII. g^ M? (6); 


A(T)MbmzorPp?; LXXI. ^Y; Div. sine num. 


————— — 


yoseph X | in carcere O | uicti P* | regis | 
A-*; reis AU?; om. À | custodiebantur | 
in custodia tenebantur WB. 

21. iosep X^P* | misertus -- est XT 
buyOQMarel. Cf. hebr. et LXX | illi GC | 
illius -- et are[ | deditque T^2 0M | ei] 
illi CXU5; om. Q5 | in conspecti J^. 

22. manus X | illius OOS agrelac | 
qui« OQ | in custodie B | tenebatur O. 

23. ne P* | eis UP; et TIP | creditis ] 
T*; credetis P*; creditae T?; traditis MD | 
enim om. Q« | illo] ioseph G^ | ^» opera 
eius EOOoPUBO agrelàc | derigebat O*; 
dirigibat GC. 

XL. 1. hiis Qa | ita | P*. itaque 
CAXMbazovP* Q AMoP* ()5M arelà | accedit 
GP* | egypti X; egypti M-Tl»" (ti im ras.) 
UM«QM; aegipti GcXTU5; egipti An2o00; 
hegipti C; aegypti $20; egyptii 1e; or. 
B | dio GcCAXX BMUBFM(M ag. 


— — o 
—— Á""—— —À 

—A —— 

— 


LL —ÀÀ ——MáÁáM 


mque AT | 19. *| his Div. sine num. ypr. 8 his O; 
T | 21. 8 fuit O; 
dominus GCcAT. 


XL. 05:5; LIII. | | 
Gc; 8 his O; .his C | «ut T. 


(fuit GcCAT | 22. «qui AT | «et 


A; LXI. B; LXIX. Q"; LXX. 


orNEsis (XL, 2-10) 
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? iratusque Pharao contra €os 
nam alter pincernis praeerat alter 
pistoribus mE 
3 misit eos in carcerem principis 
militum 
in quo erat vinctus et loseph 
i1 at custos carceris tradidit eos 
loseph qui et ministrabat eis. 
Aliquantum temporis fluxerat et 
li in custodia tenebantur 
5 videruntque ambo somnium rno- 
cte una iuxta interpretationem 
congruam Sibi 
6 ad quos cum introisset loseph 
mane et vidisset eos tristes 











7 sciscitatus est dicens 
cur tristior est hodie solito facies 
vestra 
8 qui responderunt 
somnium vidimus et non est qui 
interpretetur nobis 
dixitque ad eos loseph 
numquid non Dei est interpre- 
tatio 
referte mihi quid videritis 
? narravit prior praepositus pincer- 
narum somnium suum 
videbam coram me vitem !? in 
qua erant tres propagines 
crescere paulatim gemmas et post 


HERREUIENNUUUL cO 


2. praeerat alter GcCAA; preherat et alter O | 3. uinctus et ioseph GCCATITMO. 


uinctus ioseph A | 4. custos A; custus 
[ICAM; om. GCAT*O. 


Desunt G*O9. 


2. iratusque pharao] /m ras. &*' | 
iratus (que om.) l'IcP* | iratusque -- est 
dz? p?QO« | pharaon A"'*; farao AU X20: 
faraho XT | ^. contra eos pharao avelac | 
pincerna U5* | praeherat 27; preherat O | 
pr(aee)rat -- et OP? cum hebr. et LXX | 
pistoriis O. 

3. et misit MBMdOOAM*cp? JB^ nrw; 
misitque T. Cf. hebr. et LXX | eos] illos 
Qc | princeps Tc. 4| a! princeps OM | in 
quo] ubi A | uictus P* | et om. AUB*M 
cum hebr. et LXX | iosep A" XM; yo- 
seph X. 

4. ad CX4vO | custus GcCXT*O | 
carceri UrF* | tradedit GCT*O* | iosep 2M | 
aliquantulum ZTOSMarelac | tempus 7 | 
fluxerat] At? (flu iz ras.) | ille Gc | illi 4- 
qui 27? | in orm. 29t | ^, in custodia 
illii 20. 
| 53. somnium] C*; somnia C?2To | 
interpetrationem 2T. 


GcO | tradidit A; tradedit GcO* | 9. suum 


6. at P*; a [Ic | iosep APZM | ui- 
diset A*. 

7. scicitatus A" ; suscitatus UVF*; sci- 
stitatus ^V; sciscitatos O | sciscitatus est 
-- eos Osrefac | odie XB | ^v est solito 
hodie O5; solito est hodie OM | uestras 
XT* |^. facies uestra .solito 2M. 

8. et ori. T* | et non] in ras. brev. 
spat. ^^? | interpraetur f1c*; interpretur 
dR*U5*: interpetretur 2T | iosep £M; yo- 
seph X | interpetratio 27?; interpetrari 
XT* | refer TlIc* | quod £T | uidistis CX2. 

9. narrabit X | prius XTM | pincena- 
rum B*; princernarum 2T | suum om. G^ 
CAXIID*2TO*MT*OP* | coram om. ZM*. 

10. in quo X2T | popagines Bd* | 
propagines 4 et C | crescre At* | paula- 
tim -- in OSagrelbpac | gemmas -- erum- 
pere 27? | et post flores uuas mature- 


scere om. llc | uuas] in ras.o^! | maturi- 
scere O. 





2. Xiratusque GCA | & nam O; «nam A ! mM 

T | 3. «misit GCAT | cin / 
rans ^ | 5. 8 videruntque O; avidi OSAT | : Mh hpte 
(dixitque A CAT | ; K«cur GcAT | 8. «qui GcAT | (somnium GcCAT | 8 üisiigue O: 
; videb .| Ànumquid AT | (referte AT | 9. $ narravit O; it Get | 
8 videbam O; (videbam GcAT | 10. «crescere A pum rod 


GENESIS (XL, 10-16) 


flores uvas maturescere 
!! calicemque Pharaonis in manu 
mea 
tuli ergo uvas et expressi in ca- 
licem quem tenebam et tradidi 
poculum Pharaoni 
!? respondit loseph 
haec est interpretatio somnii 
tres propagines tres adhuc dies 
sunt 
13 post. quos recordabitur Pharao 
magisterii tui 
et restituet te in. gradum fpristi- 
num 
dabisque ei calicem iuxta offi- 
cium tuum sicut facere ante 
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consueveras 
!!^ tantum memento mei cum tibi 
bene fuerit 
et facies mecum misericordiam 
ut suggeras Pharaoni et educat 
me de isto carcere 
quia furto sublatus sum de terra 
Hebreorum 
et hic innocens in lacum missus 
sum 
1? videns pistorum magister quod 
prudenter somnium dissolvis- 
set ait 
et ego vidi somnium quod habe- 
rem tria canistra farinae super 
caput meum 





13. magisterii GCCATIA ; ministerii O | consueras À; consueberas O | 16. tria 


A; trea O. 


Desunt Q*Qu, 


11. faraonis XX9M; farahonis 2T | 
tulli O | et om. &^* | et expressi in] 7 
ras. o! | expresis l1c; pressi O | in cali- 
cem] O9*; in calice OMo*P | que U^ | 
tenebat UB* | et om. A" | tradedi T* | 
poculum] populum [b | faraoni XZ9M; 
farahoni 2T. 

12. iosep Z^ | hae &^ | interpetratio 
XT | somni [1€ | tres (azfe adhuc) om. O* | 
^, adhuc tres O? | ^v sunt dies d. 

13. recordauitur A-ZT*O | farao X2" ; 
faraho XT | magisterii] 4^*; minister 
i420 Q4Myspr QSM agrelac; misteri U^. 
« al magisterii OM | tui] sui M* | -— 
tuit GcAt | te om. Xd* | psuinum : ! 
dauisque O; dabitque Wb* | ei om. fl : 
da*ganso*Q: | tuum om. flc | antea GC 
[IZo«BoA*oAMQ: | consueras GCA; cor 
sueberas X7*O | ^w facere consueueras 
antea ^^*; ante facere consueueras T 


arelac. 





MERERI. dE 





11, «calicemque A | «t 
«tres GCCAT | 13. «post A | cet - 
facies A | «ut A | 15. «quia A|& 
ego O; «et ego G^cAT. 


it O; dit 
12. 8 respondit O; (respon 
d ituet A | «dabisque AT | 14. 


hic A | 16. 8 vl 


14. cum] dum A"! | ^. bene tibi AX 
BMobU»r^() groac | fuerit OM* (u in ras.); 
fecerit XO | facies] UB*; facias GCZMT 
dAwys?prM ]ac | mecum) mei B*; om. XM | 
ut] et XB cum hebr. et LXX. Cf. Ambr. 
de los. 6 | faraoni XZ9oM; farahoni Z7 | 
et] ut Gc AB [1cp* cpn*oe g^o* PUO agrel 
vàc | educet v; ducat C*. 

15. furtim A8ZTé^*UsF agrels. CJ. 
LXX et Ambr. de los. 6 (furtiue captus 
sum) | ablatus AtZTM. f| s ablatus OM | 
de terra hebreorum om. P* | hebraeo- 
rum GcTpRAzoQauo C25 gre[pac ; haebraeo- 
rum ov*; hebreorum A*; hebreorum M; 
ebreorum XMUM | lacu A-27 | sum om. Qc. 

16. pistorum] 4^ (i in ras.); pistor 
P* | desoluisset M*; dissolui set O*; dis- 
soluuiset O? | et oz. b^*P* | et ego] ! 
ras. o9? | trea dR*ovO | farinae orn. Qo 
P? |^. tria canistra farin(a)e haberem 


arelac. 


D tatdeetes tM Eri titia 


QcAT | «haec CAT | 
«tantum. QcAT | &et 
dens O; «videns GCCAT | 8 et 
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17 et in uno canistro quod erat 
excelsius u 
portare me omnes cibos qui fiunt 

arte pistoria 
avesque comedere ex eo 
18 respondit loseph 
haec est interpretatio somnii 
tria canistra tres adhuc dies sunt 
1? post quos auferet Pharao caput 
tuum ac suspendet f te T in 
cruce 
et lacerabunt volucres carnes tuas 
20 exinde dies tertius natalicius Pha- 
raonis erat 
qui faciens grande convivium 


FRENIS LLL CHE 


oeNESIS (XL, 17-XLI, 1) 


pueris suis 
recordatus est inter epulas ma. 
gistri pincernarum et pistorum 
principis 
2! restituitque alterum in locum 
suum ut porrigeret regi pocu- 
lum 
2 alterum suspendit in patibulo ut 
coniectoris veritas probaretur 
23 et tamen succedentibus prospe- 
ris praepositus pincernarum 
oblitus est interpretis sul. 
XLI. ! Post duos annos vidit Pha. 
rao somnium 
putabat se stare super fluvium 


NNNM AMEMEEMIDEIEICKMEEEEEE 


18. tria A; trea O | 19. auferet CATA; aufert G; auferat O | suspendet in G*A* 
errante, ut videtur, archetypo | in cruce GO; in crucem A | 20. exinde GO; exin A. 


Desunt G* (usque ad v. 11, arte pistoria) O (anf. vers. a 41, 1) OH. 


17. in uno] ino UM; om. X | exel- 
sius [IcXT; excelsus a | portarem Gc | me 
om. GCcAP* | me -- putabam are | ciuos 
[I1cZT«* | cybos P?; cybus P* | qui ] (i /z 
ras.) T?P? | fiunt] fuit UM | aues quoque 
O | commedere FM; edere O | ex eo] 
in ras. &**, 

18. responditque QS | iosep Z^ | in- 
terpetratio XT | trea «pbRevO | canistria At. 

19. post quam UM | auferret 29*; 
aufert GB; auferat O | farao XZM; faraho 
XT | capud P*U; kaput B | hac CXUPF | 
suspendit M* | te om. G*A* | in cru- 
cem [IcÀ. 

20. exinde] ^*; exin CA-XTIXTM 
BATdonR^4?zcevPOAMG jp; et exinde G ; et UUB | 
dies] [1c? (di in ras.); diae C*; diaes C*; 
est P* | die tertio 'U5 | natalicius] P*; 
natalitius UBD gre[pac; natalius 27*; na- 


talis T^ (s in ras.) MbOMSP?UM, € nata- 


—— —MHPAENEme.  —d 0 s a 
mi — 


—IPH EM aH La —— Ulo 


licius s OM | faraonis XZXoV; farahonis 
XT | erit UP | ^, erit pharaonis V8 | suis 4 
et B cum hebr. et LXX | magistri ] A*^ 
(tri in ras.); magristri oz; magister &^* | 
pincernarum] UM*; pincernarium Uv? | 
principes O. 

21. restituetque ^»^* | porregeret O | 
regi] ei OSagrelac. 

22. alterum — patibulo om. O [in 
patibulum XZ^*2zP*; in cruce O9 | ut om. 
AL*OM* | coniectoris] «b^? (coni iz ras.); 
coniecturis O | ueritas bis rep. G*; ueri- 
tatis z* | conprobaretur M*; compro- 
baretur M*. 

23. et tamen] ad tamen À | succen- 
dentibus ll€ | prospera O | pincernam G'; 
pincennarum dz | interpretes P* | inter- 
pr(a)etisui [ICZMcbPW; interpretationes O. 

XLI. 1. farao AUXZX0M; faraho 27 | 
se om. XMtUprF* cum LXX. 





17. 

EN Ey T À | «avesque A | 18. 8 respondit O; «respondit GCAT | 

aha A: i" n (tres G J 19. «post GA | (ac G | Cet lacerabunt A | 20. 8 ex- 
| «natalicius G | (qui GA | $ recordatus O; «recordatus GÀ | 


21. 8 restituitque O; «restituit 
, ue GAT 
(praepositus Q | 8 oblitus est O. | 22. (alterum GAT | 23. (et tamen QAT 


XLI. 1. | 
Ll. 1. 4 Post XLI. Q*; LV. A; LXII. GB; LXX. Q*; LXXI. ATMóRzoP P^; 


LXXII. ^v; Div. si 
; Div. sine num, WU; (post C | 8 vidit O; «vidit G | «putabat AT. 


OENEsIS (XLI, 2-9) 


? de quo ascendebant septem 
boves 


pulchrae et crassae nimis 
et pascebanturin locis palustribus 
? aliae quoque septem emergebant 
de flumine foedae confectae- 
que macie 
et pascebantur in ipsa amnis ripa 
in locis virentibus 
! devoraveruntque eas quarum mira 
species et habitudo corporum 
erat 
expergefactus Pharao 5 rursum 
dormivit et vidit alterum som- 
nium 
septem spicae  pullulabant in 
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culmo uno plenae atque for- 
mosae 
? aliae quoque totidem spicae te- 
nues et percussae uredine orie- 
bantur 
' devorantes omnem priorum pul- 
chritudinem 
evigilans post quietem ? et facto 
mane pavore perterritus 
misit ad coniectores Aegypti cun- 
ctosque sapientes 
et accersitis narravit somnium 
nec erat qui interpretaretur 
? tunc demum reminiscens pincer- 
narum magister ait 
confiteor peccatum meum 





4. expergefactus GO; experrectus A | 5. formonsae GAO ; lectio archetypi, quae 


tamen Hieronyini non fuisse videtur. 


Desunt O (ant. vers. usque ad v. 5 inc.) O. 


2. grasse XTM | pascebantur] *^*; 
pascebant ^?P* | palustribus | B*T?*? (stri- 
bus im ras.); paulustribus 4P*; palu- 
bus B*. 

3. mergebant 2T | foedae] M*P*; 
foede A-; faedae A; faede CX9; fede B 
Up. f«ede l1c69; fedae M? VP? (in ras.) 
Q^M*P?; fede ABXIIDXTMpRUBQDIAS | et 
om. XTM | pascebatur [lc* | annis UF*^ | 
ripam €p^* | locis 4- uberrimis d; 4- uber- 
rimis et A". 

4. ««« deuoraueruntque 9; deuo- 
ueruntque P* | quasa | erant A* | exper- 
gefactus] experrectus [1D Ad RA^ GVF; - 
pertus [1cpz*O^M; experrectusque Qp^*; 
expertusque T. *| ij experrectus OM | 
farao XXZoM; faraho 2T. B 

5. dorsmiuit O* | ^v dormiuit rur- 
sum QS | alterum ] aliud ZToQ« | pullu- 
labant] ^*; pululabant dna2vipT; pulla- 
bant M* | culmo »« T? (o /n ras.) | pun 











2. (pulchrae A | «et pasceba 
voraveruntque AT | cexpergef 
AT | «et percussae G | 7. (devo 
facto O | «misit À | «cunctosqu 
8 confiteor O; «confiteor GAT. 


— M 


ntur OA | 3 «aliae G 
tus CAT | 5. &rurs en 
werd GA 15 evigilans O; (Cevigi 


e G|«et accersitis 


ASTIZTMBOa | adque GCXTIICO | formo- 
sae] formonsae GCAdc^*OP*; perfecte 
AM, 

6. quoque] queque A** | tenues *** 
ip^ | oridine O | *«oriebantur P. 

7. omnem orn. T* | priorem M*dpo*; 
primarum (9$ | euigilans -r pharao A'T* 
(in ras.) MoOAMUDrFMOS? (marg.) "^ agrel 
ac cum hebr. et LXX; Aug. loc. in gen. 
15, 2 | quietem c pharao Z0BO9P* (um 
marg.) V9; 4- farao 2^. 

8. perterritum O* | missit O | ad 4 
omnes Q5 agreíac cum hebr. et LXX | 
iectores Q^ | egipti 279; egypti CA-XTI 
BQ:; egipti ABEMUBONM q | cunctos (que 
om.) ^^Q«* | accersitis | G*C*20*p* ; 
acersitis ALO; adcersitis 27; arcersitis G? 
QAMGP?; arcessitis C?XZ9?B | narrabit X; 
om. XM | interpetraretur AT, | 

9. tunc] P*; tum P? | pincennarunt 
T* | ^v magister pincernarum ag. 


D —M— a 


— -M — — 
—— 
— — 


CAT | «et pascebantur A | 4. (de- 
um G | (septem CAT | 6. «aliae G 
lans GCAT | 8. «et 
GAT | «nec G | 9. (tunc. GCAT | 
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10 iratus rex servis suis me et ma- 
gistrum pistorum retrudi iussit 
in carcerem principis militum 

I! ubi una nocte uterque vidimus 
somnium  praesagum  futuro- 
rum 

12 erat ibi puer hebreus eiusdem 
ducis militum famulus 

cui narrantes somnia !? audivi- 
mus quicquid postea rei pro- 
bavit eventus 

ego enim redditus sum officio 
meo et ille suspensus est in 
cruce 


MM 


oENEsis (XLI, 10-17) 


4 protinus ad regis imperium edu. 
ctum de carcere loseph toton. 
derunt 

ac veste mutata obtulerunt ei 
15 cui ille ait 

vidi somnia nec est qui edisse. 
rat quae audivi te prudentis. 
sime conicere 

16 respondit loseph 

absque me Deus respondebit 
prospera Pharaoni 

7 narravit ergo ille quod viderat 

putabam me stare super ripam 
fluminis 





10. iussit GO; iussisti A | 14. ioseph totonderunt GO; totonderunt ioseph A | 


15. audiui te AO; audiui de te G. 


Desunt O (ant. vers. a v. 14, eductus est efc.) O. 


10. iratu O* | iratusque OM* | suis 
bis rep. XM* | magistro O | magistrum 4- 
meum QOM* | pistorum) O^? (i iz ras.) | 
iussisti C*A | in carcere TO^M*G | prin- 
cipes O. 

11. una ort. llc | ^. nocte una [I5 
U5 | una - uidimus] iz ras. l1»^ | utraque 
O; om. O^ | uidi TIc* | praesagium T* 
Q4?9**oPre[3; presagium AHQ?, 

12. hebreus MO9; hebraeus A-AT 
dRAovOO4AMgrelpac; haebraeus $ZzP; ebreus 
X2ZUM; aebreus UP | cui] cum U^ | nar- 
rantes somnia] iz ras. &^?, 

13. audiuimus ] i7 ras. &^?; audi [1C | 
quicquid ] quicquam O9*; quid T* | po- 
stea rei] posterei C* | rei om. G* | pro- 
babit XB; probauerit C* | ^, probabit rei 
B | enim om. V» | redditis A"; redductus 
A-* | illae C | illes«« T| in cruce] in pa- 
tibulo 2T90; om. O9? cum hebr. et LXX. 

14. regis] in ras. X? | eductus 2T; 
deductum WP* | iosep CZ^ | tonderunt [1c | 
^v tot(o)nderunt ioseph ABITAMP* Qs | 
totonderunt -- eum GcX cum LXX | hac 


 ——— PO—— 


CX | uesti z* | mutate Q^ | obtulerunt | 
P*. oblatus est MBO9P?] ei *« G! in 
ras. 

15. ille] rex UB | somnium [127^ 
cum hebr. LXX et cod. O | qui 4- ea P | 
edisserat — prudentissime] iz ras. [15^ | 
edisserat -- nobis UB; -- et At2; -4- ea 
X. Cf. hebr. LXX et cod. O (qui inter- 
pretet illud) | quae] qui B; quia A*2 ; om. 
PUM | qu(a)e 4- uidi Td«pRAo*vP uiBpF(w; 
4- uidi que [15?, «| à uidi OM | audiui 
de GB | audiui te] audite ^v* | pruden- 
tissime] sapientissime agrelac | prudentis- 
sime -- posse P | conicere - GCAXTIIc»* 
(cere in ras.) xBATMdOOA4MSPUOQAM q; co- 
niicere OS grelpac. 

16. respondit ioseph] iz ras. l1? | 
losep 2^ | repondebit Gt; respondet 
O4*(?); respondent U5* | faraoni A-X2Z9«; 
faraehoni 2T. 

17. ille] 29*: pharao BTM^O^*c* 
(in ras.) PUbFMO agrelac; farao X0?M eum 
hebr. LXX et cod. O | quod] quea | 
putabat pM, 





10. (| iratus XXXV. O^; (iratus GAT | «me G | 11. (ubi GA | 12. 8 erat O; (erat 


AT | «cui AT | 13. «ego G 


AT | et ille G | 14. 4| protinus XXXVIIII. C?XZ; LXIII. B; 


Div. sine num, V8»F; «protinus GCAT | «ac GA | 15. «cui GT | * vidi LXIII. G; 


vidi AT | quae T | 16. 8 res 
ravit GCAT | «putabam GCAT. 


pondit O; (respondit GCAT | «absque GAT | 17. «nar- 


OENEsIS (XLI, 18-24) 337 


18 et septem boves de amne con- 
scendere pulchras nimis et obe- 
sis carnibus 

quae in pastu paludis virecta car- 
pebant 

19 et ecce has sequebantur aliae 
septem boves 

in tantum deformes et macilentae 
ut numquam tales in terra Ae- 
gypti viderim 

2? quae devoratis et consumptis prio- 
ribus ?! nullum saturitatis de- 
dere vestigium 





sed simili macie et squalore tor- 
pebant 
evigilans rursum sopore depres- 
sus ?? vidi somnium 
septem spicae  pullulabant in 
culmo uno plenae atque pul- 
cherrimae 
23 4MN 
aliae quoque septem tenues et 
percussae uredine oriebantur 
stipula 
^! quae priorum pulchritudinem de- 
vorarunt 
narravi coniectoribus somnium 


19. in terra QTM; in uniuersa terra A | 22. adque GO | 23. oriebantur stipula 
GO; oriebantur e stipula A | 24. somnium GA; somniorum O. 


Desunt O (ant. vers. usque ad v. 20, deuoratis) O". 


18. boues] Gc (ues in ras.) | con- 
scenderant UB* | pulchras] G* (chras ín 
ras.); pulchra [1c; pulchre WB*; pulcre 
XT | obesis O[lc*eY?; oboesis ^^*O^*; 
oboesis [1€?; obessis ZT*dVv*UM | « carni- 
bus O^ | paustu UM | uireta 29*g | car- 
piebant O«*. 

19. et om. B | has] eas UB*DFM; om. 
XIlcbzys* | sequ«ebantur OM; asseque 
bantur [1c7; adsequebantur X; sequeba- 
tur R* | ^, sequebantur eas Ws? | alia B | 
ew septem alie OM | in tantum] itan- 
tum o^ | ut] ita hut C | in 4- uniuersa 
AUpr^QMq cum hebr. et LXX. Cf. Aug. 
loc. in gen. 156 et cod. O (in tota) | in 
lerra uniuersa uiderim ws*. in terra 
egipti uniuersa uiderim ys? | egypti A- 
XII»BPUMO:; egipti 2; egipti CA*a. 

20. quae? qui à | consumtis CX2TA | 
prioribus] pecoribus Ib8*. | 

21. sa»sturitatis A | uestigium] B^ 
(ues in ras.) | similis WM ; simile NUT | 
similem aciae O | matiae 9UP; macies 
[Ic | scalore W50Os | torpebant] ^^*; tor- 
quebant $^? | euigilans] et uigilans U? | 
rursus ZMUFQs agrelac | supore O- 


- — 





18. cet septem A | (quae A | 19. ( 
21. «nullum G | «sed GA | «evigilan 
23. "aliae OAT | 24. «quae A | «narra 


22. somnium -r aliud 277; -- alium 
O? | pullulabant] z*; pululabant nz?oPe 
Ur: pullubant M*Ow«; pupulabant 4v*; 
pullulabunt a | in] de XT | ^. uno culmo 
Qs | plene B | atque] Z7*; adque OCX27* 
O | pulcherime Q^; pulcerrim(a)e GCA* 
XlIcXTM*B q. 

23. «alie X | tenues 4- et uento uste 
AL | uredine] P* (pr. e in ras.); uridine 
i??. uireding UF*; uiridine dP*9o*: ori- 
dine O; om. Q* | horiebantur CA*; urie- 
bantur G | (o)riebantur stipula — G1CA'^ 
XXBTM*OO^Nvo P*Us^; (o)riebantur sti- 
pul(a)e G'Il; oriebantur e stipula ARAM? 
dOS agtelpac; horiebantur enim stipula 
At*; oriebantur (stipula om.) dpazovPP*? 
UJ B*DFM (JM, 

24. priorem c | pulchritudine DM | 
rw, pulcritudinem priorum Z7 | deuora- 
runt] G*4*' (ru in ras.) **? (arunt i" 
ras.); deuorauerunt Gc[120*O05^ agrelàc; 
deuorabant 27; deuorabantur B | narraut 
coniectoribus ] in ras. cp?? | narrauit Qut | 
coniect. somnium | P*. coniect. somnio- 
rum CXBTMOO^M60P-, (| ij somnium OM | 


et nemo] nec Z^ | nemo est] in ras. **. 


et ecce OA | «in tantum AT | 20. (quae GAT | 


s GCAT | 22. (vi 
vi GCAT. 


di OQ | S8 septem O; (septem AT | 
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et nemo est qui edisserat 
15 respondit loseph somnium regis 
unum est 
quae facturus est Deus ostendit 
Pharaoni 
19 septem boves pulchrae et septem 
spicae plenae septem uberta- 
tis anni sunt 
eandemque vim somnii compre- 
hendunt 
? Septem quoque boves tenues 
atque macilentae quae ascen- 
derunt post eas 
et septem spicae tenues et vento 
urente percussae 
septem anni sunt venturae famis 


oENEsIS (XLI, 24-32) 


23 qui hoc ordine complebuntur 
29 ecce septem anni venient fertili. 
tatis magnae in universa terra 
Aegypti 
3 quos sequentur septem anni alii 
tantae sterilitatis 
ut oblivioni tradatur cuncta retro 
abundantia 
consumptura est 
omnem terram 
3 et ubertatis magnitudinem per- 
ditura inopiae magnitudo 
3? quod autem vidisti secundo ad 
eandem rem pertinens som:- 
nium firmitatis indicium est 
eo quod fiat sermo Dei et velo- 


enim fames 


21. adque GO | macilentae G; machilentae A; maculente O | 30. tradatur GO; 
tradantur A* | 31. magnitudinem CIIAM; magnitudine O | 32. ad eandem rem per- 


tinens CAlIA; eundem pertenens O. 


Desunt G (a v. 31, et ubertatis) O (ant. vers. vy. 29-30) Qu. 


25. iosep 2^ | sonium B | somp- 
nium 4- est (^ | quae] quod XZTO | 
deus| dominus dRO^M | ostendit] in ras. 
U»* | faraoni A-XZ9M; farahoni 2T. 

26. bobes X2TBO; oues A" | uber- 
tatis ] Gc (b ín ras.); ubertati T*; uber- 
tates P* | annis UM | ^, anni ubertatis [1 | 
eademque Xdó^4*zt Ou*ys*brM | eandem 
(que om.) G* | compraehendunt A; con- 
prehendunt CAL ZTBM*OOM; conprae- 
hendunt GTO^^"6; compreendunt X ; Com- 
prehenderunt dR26U^; conprehenderunt 
VP: conpraehenderunt a4. 

27. quoque] que A8t; cum hebr. et 
LXX; om. o9* | bobes XXTBO | tenues 
om. f^ | adque OCXO; ac B | machilen- 
t(a)e A"*BA; macillentes U5*: maculente 
O | ascenderant B; ascendunt Ww | eos 
4»** | urenti C | annis i^ | uenturi O q | 
^v uentur(a)e sunt atelac. 





ptem OCAT | «eandemque GA | 27. 


T—————————————— Bá ÉuL. 
25. 8 respondit O; «respondit CAT | (somnium GCT | 


29. ecce] et 27; om. XM | annis Uw*; 
om. U5* | magnae — 30. sterilitatis orm. 
O | egypti XIIPBUMQ; egipti 2; egipti 
ABHUB q; hegypti C. 

JÜ. sequentes 27; secuntur XB | alie 
[Ic | sterilitatis] A-*; sterelitatis CAU? XT 
BAM*PYU | ut] et U5*; om. P* | obliuioni 
— terram] in ras. Gc | tradantur AtL*A*; 
detur O^ | retro 4- in [1c* | consumtura 
X2TMAÀ; consuptura UM; consumpta B | 
est om. flc | enim om. X7 | terram? ia ras. 
epR!, 

Jl. uuertatis A | magnitudine OO^ | 
perdituras C*; largitura X | perditura -- 
est ATICOS agrelac. 

...— 32. ad om. B?O | ad eandem] B? (ean 
i" ras.);; ad eundem OWore | rem om. O 
UF* | pertenens O* | fiat] fuit An | dei J 


domini CZr*; deus cv | etom.TIc | uelo- 
citer B. 





«quae A | «ostendit G | 26. «se- 


; sept 
ptem anni GA |28, «qui A | 29. Tel dt m GAT | «et septem GA | 4se- 


^consumptura AT |31. cet ubertatis À | 32. «quod 


«quos GAT | «alii G | «ut GÀ | 
CAT | «eo quod A. 


OENEsIS (XLI, 32-41) 


cius impleatur 
33 nunc ergo provideat rex virum 
sapientem et industrium 
et praeficiat eum terrae Aegypti 
? qui constituat praepositos per 
singulas regiones 
et quintam partem fructuum 
per septem annos fertilitatis 5 qui 
iam nunc futuri sunt congre- 
get in horrea 
et omne frumentum sub Pharao- 
nis potestate condatur 
serveturque in urbibus ?9 et pa- 
retur futurae septem annorum 
fami quae pressura est Aegy- 
ptum 
et non consumetur terra inopia 
3! placuit Pharaoni consilium et 
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cunctis ministris eius 
*! locutusque est ad eos 
num invenire poterimus talem 
virum qui spiritu Dei plenus sit 
?? dixit ergo ad loseph 
quia ostendit Deus tibi omnia 
quae locutus es 
numquid sapientiorem et similem 
tui invenire potero 
*? tu eris super domum meam 
et ad tui oris imperium cunctus 
populus oboediet 
uno tantum regni solio te prae- 
cedam 
'!1 dicens quoque rursum Pharao 
ad loseph 
ecce constitui te super univer- 
sam terram Aegypti 





34. fructum AO ufroque errante | 36. consumetur CATIA; consummetur O. 


Desunt GO. 

33. preuideat B | industrium] 4* 
U5*. industrem dz?Ub? | terra l1c^*; 
essses terrae P | egypti XIIBUMQ; egi- 
pti XTM; egipti CABZoUP5q; aegyptii O. 

34. praepossitos O | singulas | cun- 
ctas Qs arelgc | fructum l'ITBAcz*O | an- 
nis A-**8X | fertilitatis ort. B. 

35. nunc om. O | ^. nunc iam A m | 
congregat ^ | omnes [1c | frumento U*; 
fructum O | faraonis X29M; farahonis 2T | 
rv, potestate pharaonis XQM | condantur 
A-*[IcUM | seruenturque [I*. 

36. paretur] pr(a)eparetur PU( ag 
relac | fami] T*; famis T? | pressure O; 
oppressura Q? agrefac | egyptum XI» BO; 
aegiptum UB; egiptum CAXa | consum- 
metur XT^BO | inopie B. 

37. placuitque JB crum hebr. et LX X | 
faraoni ALXXO0M; farahoni ZT | ministri 


Q^*, ] 
at A | 34. «qui A | «et quintam AT | (per A | 
cet non À | 37. 8 placuit O; (placuit CAT | 








P m E 





 EMPEDERRO URP TENDS p e 


33. 8 nunc O; «nunc CAT | «et praefici 
35. cet omne À | (serveturque AT | 36. 
38. 8 locutusque À; Klocutu 
8 dixit O; «dixit CAT | (quia 
41. "dicens CAT | «ecce AT. 


O; (nu 
tusque T | 8 num ^ 
AT | «numquid AT | 40. 


38. est om. O | numquid U5»F cum 
Aug. quaest. in gen. 134 | spiritus «7 | 
^, sit plenus UB. 

39. dicit Xo | iosep ZM | ^v tibi deus 
omnia XIIcxMdenzov? O^ V»rw() agrelpac ; 
tibi omnia deus B^ | locutus est UP* | 
consimilem Qs! aelac | poterimus A. 

40. cunctis A^ | cunctos populos 
dz* | oboediset O9; oboediat M*; obe- 
diat B | unum e^tP* | solium. ^f | 
praecedam] predam U^ | ^ precedam 
te a. 

41. dicens quoque] A"*O9*; dixit 
quoque ALB? QAM*o* ()/; dixitque agrel&c 
cum hebr. et LXX | rursus Q5 lac | farao 
XXoM; faraho XT | adoseph OQo* | iosep 
XM | ecce 4- nunc O | constititui bo | te 
-- hodie A" | uniuersam] omnem X | 
terra [1c | egypti CXIIPBPOQ; aegipti Z9 
y5; egipti ^2TM a. 


— 


m CAT | 39. «4 dixit LXIIII. B; 
«tu CAT | «et ad A | «uno A | 
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42 tulit anulum de manu Sua el 
dedit in manu eius 
vestivitque eum stola byssina et 
collo torquem auream cITCUITI- 
posuit 
:3 fecitque ascendere super currum 
suum secundum clamante prae- 
cone 
ut omnes coram eo genuflecterent 
et praepositum esse scirent uni- 
versae terrae Aegypti 
** dixit quoque rex ad loseph ego 


aeNEsis (XLI, 42-45) 


sum Pharao 
absque tuo imperio non movebit 


quisquam manum aut pedem 
in omni terra Aegypti 

45 vertitque nomen illius et vocavit 
eum lingua aegyptiaca Salva- 


torem mundi 
dedit quoque illi uxorem Aseneth 


filiam Putiphare sacerdotis He- 


liopoleos 
egressus itaque loseph ad terram 


Aegy pti 





NENNEN id 


43. clamante CATA; clamantem O | 45. illi CATIA ; ei O. 


Desunt QQ. 


42. tullit O | tulitque Qs agrelec. 
Cf. hebr. et LXX | tulit anulum dedit 
de manu sua in manu eius U5*; tulit 
autem anulum de manu sua et in manu 
eius dedit V5? | dedit - eum Q5 agrelac. 
Cf. hebr. et LXX | sthola O; stolam CX 
XBéRazevy(O | bysina O; byssinam C 
dRzovijp«Q; bissinam XZBd^WBr()SM | 
auream] P*; aureum AP*. 

43. fecitque -- eum 20?MBM*P* 
Osagrelà8c cum hebr. et LXX | ascendere 
-- eum Q! | super om. O | secundum ]ov*; 
secundo A8Tdov?U5()sa | clamantem [lc 
XTO | praeconem [1€6; preconem 27 | ut] 
et P* | egypti XBPUM(Q; aegipti [1DUB; 
egipti 2796; egipti AXMq. 

44. dixit — aegypti om. O per hom- 
oeoteleuton | quoque -- pharao V5, CF. 
hebr. (pharao ad ioseph) | rex -- aegypti 
rela; -- egipti a | iosep XM | farao AUX 
2O^B; faraho 2T | quiquam d^*; quis- 
piam CA:X; quipiam [lc | manuum 27* | 
aut] nec B | omni] tota flc | egypti CA. 
XIIpDBPOa; egipti 29; aegipti dP*ys. 
egipti AHATM, 

45. uertit quoque C | illius] iz ras. 
[15^; eius UpF()Sgrelac | ^, illius nomen 





XM | uocabit XB | uocauit 4- nomen illius 
Q^*;: -- nomen OQ"? (illius exp.). Cf. hebr. 
et LXX cum Hier. quaest. in gen. ad loc. 
et Aug. quaest. in gen. 135 (voc. pharao no- 
men ioseph) | aegyptiaca] *2*; egyptiaca 
AUX[IPUMO:; egypciaca P; hegyptiaca C; 
egiptiaca XTO; egiptiaca AHZMUBq; ae- 
gyptia 27?; egyptia B | deditque AZTM 
BU agrelac | illi] ei OUB cum Hier. et 
Aug. loc. cit. | aseneth — CXTIIXoBATov 
OMxoGPUB»()grelp8c; asenneht £7; asenet 
AM: asenech AMepRAzPOAUrFM()S; assenech 
()^q; ascenech O; asenec d | filia [IC | 
putiphare — Armpc; putiphares TMoz 
U5*: putipharis OM; putifare X9; puthi- 
far P; phutiphare A'-TIPBO; phutiphares 
Cdn4cvPUa*bw ; phutipharis OS! re[8; phu- 
tiphar [1€; phutifares XO^?«eyr; phutifa- 
risq; phutifar O^*; futifare XTMg; futi- 
pharis A" | ^, futifare filiam XT | helio- 
polaeos ^?; helyopoleos O5; eliopoleos 
AHX2TM(^2O^*; elyopoleos UF: heleti- 
poletis A* (ef in marg. al. rn. eliopoleos) | 
egressus j- est 2*dpZP P?() aarelac cum 
hebr. | itaque -- est UB? | iosep XM | 
egypti A-XlIPBOS?; hegypti C ; aegipti 
?*U5; egipti 20; egipti AHXTMOM q. 


MUS EURO attri —— - 
J ——  UÉÁIPÀ ÁÀ— 
— 


Hg piae O0; «tulit CAT | (vestivitque A | 43. «fecitque AT | Cut A | Cet praepositum 
| 44. «dixit CAT | «ego T | «absque AT | 45. « vertitque LXV. B; «vertitque 


CAT | 8 dedit O; (dedit AT | € egressus XXXV. OQw2a. 


sus CT. 


; S egressus AO; cegres- 


GENESIS (XLI, 46-51) 


1:6 triginta | autem 
quando stetit 
regis Pharaonis 

circuivit omnes regiones Aegypti 

*! venitque fertilitas septem anno- 
rum 

et in manipulos redactae segetes 
congregatae sunt in horrea 
Aegypti 

38 omnis etiam frugum abundantia 
in singulis urbibus condita est 

59 tantaque fuit multitudo tritici ut 


erat annorum 
In conspectu 
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harenae maris coaequaretur 
, et copia mensuram excederet 
nati sunt autem loseph filii duo 
antequam veniret fames 
quos ei peperit JAseneth filia 
Putiphare sacerdotis Heliopo- 
leos 
*! vocavitque nomen primogeniti 
Manasse dicens 
oblivisci me fecit Deus omnium 
laborum meorum et domus 
patris mei 


46. circuiuit CATIA; circumibit O | 49. (h)arenae CATIA; harena O | copia CAO; 
copiam A* | 50. famis A*O. Cf. 12, 10 | 51. domus CATIT*MO; domum A. 


Desunt GO. 

46. autem orm. ZTae | autem e. anno- 
rum] annorum autem erat ioseph P* | 
^, annorum erat ZOsagrelac | regis pha- 
raonis] in ras. brev. spatio do! | faraonis 
ALXoM; farahonis XT | (ph)araonis 4 et [IP 
M^BTMó$OAMSP?UOSM agrelac cum hebr. et 
LXX | circuiuit] T*; circumiuit T?M* 
dpaz*3evQAMo PJB*M y; circuibit XZTB; cir- 
cumibit Rz?O | egypti XIIPBPO; hegypti 
C; egipti Z0; aegipti ««* UP; egipti AZTMq. 

41. redactae] redacta est llc | con- 
gregata ZT | in] 4n ras. y5? | egypti X; 
egypti CALIIPBUMO; aegipti UB; egipti 
XTO;. egipti AH2M a. 

48. etiam] enim P | frugum) frum 
X*; fructuum O | habundantiam B | con- 
dita] im ras. o^. 

49. tanteque [1c ; tantumque B | mul- 
titudo] abundantia atelàc; habundancia 
Qs | trittici CXZTAO^M*; trici dP^* | ut] 
in ras. W5? | aren(a)e A" [1cZTM BAOD^P 
Q^o* wr? grefac harena T*OUW»; arena 
XM*yr*^ | coaequarentur 1c; quoequ? 
retur A^; quoequaretur ABX2ZTO | et om. 
O | copiam XZMBA*oA"? iaprew | men- 
sura ^^*; mensurae ll^; mensure X | ex 
cederent X. 

50. natique sunt (autem om.) aglé 


-— — 


46. «triginta AT | (circui 


t co 
; :« AT | 49. «tantaque AT | «e 
KW «nati CT | «quos 


sine num. Wepr; 8 nati O; 
«oblivisci AT. 


- rcu enit 
vit AT | 47. 8 venitque 
pia A | 50. « 


cum hebr. | iosep Z^; yoseph X | famis 
AL* A* p4* OO^*M*c P* | ^, peperit ei B 
agrelac | peperiteses» d^ | asenneth 27; 
asenet M; asenech AM RAzePO^()5; asce- 
nech O; assenech O^ a. «| à asenech OM | 
filiam [1€ | putiphare -— groc; putiphares T 
M; putipharis QM; putifarae» 10. putifare 
P*; putifares AP^; phutiphare A**O; phu- 
tiphares CA?Bd 5D; phutipharisTOsrela; 
phutifares XOAMGUFM : phutifaris Q4a; futi- 
pharis A; futifare XM; futifares 2T | elio- 
poleos Anxiro*"dpAW5Fa; eliopolaeos 
c? ; helyopoleos (05; helipoleos l1c*; eleo- 
poleos B. 

51. uocabitque XB | primogenito O | 
primogeniti 4- sui UB | manasse - CXTIIXB 
ATMÓO?OMPUP?DF gro; mannasse Uy*; 
manase O*UM ; manasses AO^?60 arelac ; 
manases O^* | ^» fecit me UB | deus) 
dominus O | omnium ] oblinium 2T | la- 
uorum O | meorum ort. P* | domus] T*; 
domum TM AT?oP*Q^; de domu O. 
« « et domum patris mei ». Nota pul- 
cram casuum uarietatem iuxta duos mo- 
dos regiminis, simile Isaiae LXIII « mise- 
rationum Domini recordabor laudem Do- 
mini ». Sed istud hic quidam destruxe- 


runt, illud non Guill. 


O; «venitque CAT | «et in A | 
nati LVI. A; LXVI. B; Div: 


A | 5l. (vocavitque AT | 8 oblivisci O' 


342 oENEsIS (XLI, 52-51) 
52nomen quoque secundi appel- 
lavit Ephraim dicens | | 
cere me fecit Deus n terra ens - | 
neni meae quibus ille respondit | 
53 igitur transactis septem annis ite ad loseph et quicquid vobis 


ubertatis qui fuerant in Ae- dixerit facite u 
gypto 56 crescebat autem cotidie fames 


5! coeperunt venire septem anni in omni terra 


inopiae quos praedixerat lo- aperuitque loseph universa hor- 
rea et vendebat Aegyptiis 


55 qua esuriente clamavit populus 
ad Pharaonem alimenta pe- 


seph 
et in universo orbe fames prae- nam et illos oppresserat fames 
valuit 57 omnesque provinciae veniebant 
in cuncta autem terra Aegypti in Aegyptum ut emerent escas 
erat panis et malum inopiae temperarent. 


MEME EHE UE 


54. famis A*O | erat panis /ecfio archetypi et Hieronymi cum hebraeo, qua facile 
explicantur falsae correcttones : erat famis in O, et non erat panis /" A | 56. cotidie 


famis A*O. 


Desunt GO. 


52. secundo [16 ; or. M* | appellabit 
X | ephraim — ITAMoOO4AMSPQY grelpac; 
ephraym V»; epphraym (5; hephraym 
C; effraim A"UBr«OMaq; efraim A-ZBT; 
efraym X | in terram ZTUDrM, 

53. anni O | uuertatis A | ^. (h)u- 
bertatis annis arelac | qui] que X | fue- 
runt A" | in aegypto] P^*; in egypto CA- 
XIlBo^?0; in aegipto U5; in egipto 2719; 
in egipto A8H2ZMa; in aegyptum A*. 

54. coeperunt] B*$^*; ceperunt X6; 
ceperunt ABXT[IZTMB? 4? B O^a | annis 
[ICM | ^, septem anni uenire A* | iosep 
M |et] en V| in om. 20ot | famis At* 
A*oz*0O^*«*cP* | autem] etiam Q3aq | 
terre 24* | aegypti] ^^*; egypti At; 
egypti CXIIDBo^?Q; egipti 2T; egipti 
AuloMis5a | erat panis — O9?P*(?)gr 
cum hebr.; erat famis lICT*M*d4z*O. 
erat fames XIIDZBT?M?qQRAZ cvP P? () 
panis erat [Ípgc; fames erat ae; non 
erat panis C*A'! (erat pa in ras.) AHA 
O^M6* (cum LXX, exceptis paucis codd. 





cursivis); non erat famis C?. *[ ij erat 
fames OM. 

55. qua] que O; quas [l1c; qui X | 
essuriente O; esurientes X | clamauat O; 
clamabit X | faraonem At X29; faraho- 
nem 2T | respondit 4- dicens O | iosep 
XM | et om. TIcO | qui(c)quid 4 ipse at 
elac | ^. dixerit uobis iDrw, 

56. autem] enim A | cotidie] O9*; 
quotidie Oc? agre[p8c ; quodtidie At; quot- 
didie O^M; quotdidie B; quoddidie X*; 
quotididie X? | famis At*A*daA*z*P*() 
O^*M*GP* | ^, fames cotidie P | terra 4- 
aegypti A | iosep XM | et om. UM | egyptiis 
CA-XIIBUM(); aegiptiis U5; egiptiis 2T; 
egiptiis AH 2oMq | illa P | oppsserat P? 
(e in ras.); obpraesserat T; obpresserat 
X; opresserat OUM*; presserat UM? | famis 
CA'r*OOA*M*cp». 

3/. omnisque À*; omnes (que ort.) 
O^* | prouinciae] P"? (ciae in ras.) | egy- 
ptum CA'XIIPBO; egiptum X79; egiptum 
A8ZMUPg | temperarent] temptarent &^*. 





32. (nomen AT | (crescere AT | 53. 4 
CT | 54. coeperunt AT | cet 
(quibus AT | cite AT | 56. «cres 
que AT | cet malum A. 


igitur Div. sine num. Uvr; 8 igitur AO; «igitur 
in A | 4in cuncta AT | 55. «qua AT | S quibus O; 
cebat CAT | caperuitque AT | (nam AT | 57. «omnes- 


GENESIS (XLII, 1-7) 


XLII. ! Audiens autem lacob quod 
alimenta venderentur in Aegy- 
pto dixit filiis suis 

quare neglegitis ? audivi quod 
triticum venundetur in Aegypto 

descendite et emite nobis neces. 
saria 

ut possimus vivere et non con- 
sumamur inopia 

! descendentes igitur fratres loseph 
decem ut emerent frumenta in 
Aegypto 

* Beniamin domi retento ab lacob 
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qui dixerat fratribus eius 
ne [orte in itinere quicquam 
| patiatur mali 
* ingressi sunt terram Aegypti cum 
aliis qui pergebant ad emen- 
dum 
erat autem fames in terra Cha- 
naan 
? et loseph princeps Aegypti atque 
ad illius nutum frumenta po- 
pulis vendebantur 
cumque adorassent eum fratres 
sui " et agnovisset eos 


———————————————— 9L LLL 
XLI. 5. ingressi sunt terram AATM; ingressi sunt in terram CIlO | 6. adque 


GO | nutum GA; nutu O. 


Desunt G (usque ad v. 5, autem fames) Ox. 


XLII. 1. audiens] audens d^*; ui. 
dens B cum LXX et Aug. loc. in gen. 164. 
Cf. hebr. (et uidit) e£ Aug. quaest. in 
exod. 72 (cum uidisset) ! quod alimenta — 
2. possimus] iz ras. 9? | alimenta »«* 
UM: alementa O | uenderentur] peterent 
X^ |in aegypto] *^*; in egypto A-TI»B 
Q^?0; in egipto CABZTOU?q; in egyptum 
X; in egiptum Z^ | filii sui O | negglegi- 
tis O; neclegitis CX; neglegetis &z*. 

2. uenundaretur lIcT?2MdRA*z*GVP; 
uendetur UPF; uenditur A**; uenderetur 
53^: uenderentur U5?; uendent UP* | 
in aegypto] ^*; in egypto AcTIb^? O ; 
in aegipto w/5?; in egipto CA9HZ0?M q; in 
aegyptum O; in egyptum XB; in egiptum 
XTO* | emitte dP* | uobis B | possemus 
A*M* | uibere X7; bibere X | non om. 
$v* | consumemur $^; consummemur O. 

3. igitur] autem 2^ cum LXX | io- 
sep XTM; ori. O^* | decem j undecim(?) Mt; 
om. T* | frumentum U^ | aegypto | o^; 
egypto A-XIIPBo^? OQ ; aegipto Z7; egipto 
CABZ0MUBq. 


XLJI. 1. «| Audiens X 
LXXIII. ^v; Div. sine num. y 
AT | 2. «audivi T | «descendite 
dentes O; «descendentes CT | 
CAT | «erat AT | 6. «et iosep 
$ cumque O; (cumque GCAT 


L. C?X2; XLII. O57; 
BDM. & audiens 
A | Qut A | 3. 
4. (beniamin 
h GA | «atque 
| 7. «et agnovisset G. 


4. ben- iamin cíp; beniamyn Q5 | 
domui XTO*P* (?); dormi U»* | retemto 
X2MB | ab ] B*p* a X[lIDpXMyjs2 D?) agrel 
b8c; ad [Ic^ | dixit P | eius] suis UF; 
om. B* | in om. v*Ur^ | paciatur Zo?; 
pacietur 29*; patitur At^*; patia««»tur B. 

5. sunt 4- in CIIO; 4- autem Z2^4BT 
MdoRaz*cvPgaM*ep?U, Cf. LXX | terra 
B | aegypti] $^*; egypti A-XIIPBo^ 
Q; hegypti C; egipti 276; egipti AH2^ 
ij5q | esmendum C | famas cv*; famis 
AL*XT*Boa*z*r* QOOA*M*Gp* UPB* | canaan 
X; canahan 27. 

6. iosep Z" | ioseph 4- erat lIpUs^ 
Oarelac | princeps -- erat QSM; 4- in terra 
B*P* agrelac. Cf. hebr. et LXX | egypti 
A-XIBO; aegipti ZTU5; egipti AH 20M g; 
hegypti C | egipti -- erat A" | adque G 
CAPXOO?e* | ad om. Zo | illius] eius arel 
ác; ipsius XM | nutum] C*; nutu C?flc 
Xo«QOM*Up | populi U^; populus &^* | 
uendebatur X. 

7. agnouisset] P^ (a in ras.); agno- 
uisse O | ad om. Gt | eos om. P* | ca- 


LXXI. OQ"; LXXII. ATMdohRzoP P?; 
O; (audiens CA | 8 dixit O | (quare 
«| descendentes LVII. A; $ descen- 
| ingressi O; «ingressi 
UJ BDF : 


A|«ne A15. 8 gres: 
OT | € cumque Div. sine num. 
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quasi ad alienos durius loque- 
batur interrogans €05 unde 
venistis 
qui responderunt de terra Cha- 
naan ut emamus victui neces- 
saria 
8 et tamen fratres ipse cognoscens 
non est agnitus ab eis 
9? recordatusque somniorum quae 
aliquando viderat ait 
exploratores estis ul videatis in- 
firmiora terrae venistis 
!? qui dixerunt non est ita domine 
sed servi tui venerunt ut eme- 
rent cibos !! omnes filii unius 


orNEsis (XLII, 7-15) 


viri sumus 
pacifici venimus nec quicquam 
famuli tui machinantur mali 
? quibus ille respondit aliter est 
inmunita terrae huius conside. 
rare venistis 
3 et illi duodecim inquiunt servi 
tui fratres sumus filii viri unius 
in terra Chanaan 
minimus cum patre nostro est 
alius non est super 
M hoc est ait quod locutus sum 
exploratores estis 
5;am nunc experimentum vestrt 


capiam 


9. terrae AO; terra Gt | 11. filii GA; fili O | 13. filii GA; fili O | 15. uestri AO; 


uestrum G. 


Deest QV. 


naan XX"; canahan XT | chanaan 4 ue- 
nimus X9 | ut] et UM | emamus uictui ] 
in ras. O"? | uictui] IP? (ult. i in ras.); 
uictu l1; uictum 2XT* | necessario X | 
rv, necessaria uictui P. 

8. ipse«« P? (e in ras.); ille 27 | 
agnoscens Z79* | agnitus] cognitus aelac | 
rx, agnitus est [l. 

9. recordatusque — ait om. ()M | 
recordatusque 4- est 20* | quae] qua UF*; 
om. X0* | ait -- ad eos GCZMBTd«pO^MsP* 
yOs1agrelac cum hebr. et LXX | estis -- 
et G | utom. O | uideritis OS | infirmiora ] 
inferiora À | terra G*B | terrae — 10. do- 
mine] iz ras. O^. 

10. qui om. G* | qui dixerunt or. 
B* | non es OV* | dune CAXZUBFM(M qg | 
sed om. B | cybos O. 

11. fili OP* | unius om. OS* | uiri 
om. À | ^. uiri unius Bo^UprM(s? | ^, su- 
mus uiri z* | pacifici] C*; pacifice C? 
AMXTOP; pacifice A- | nec] ne 2o*€»d:z* 


P*Uy^ | quiquam G*Q' | macchinantu: Q; 
macinantur A-X2TA*. 

12. aliter est ort. X^ | inminuta G* 
CIIcZ*O^*; inmonuta Gc; immunitatem 
O. * s en munita OM | terra XP*. 

13. et] in ras. O5?; al agteléc. 
Cf. LXX | illi 4- dixerunt 2MBTdoU»M 
Osarel cum hebr. et LX X. *| Antiqui: « et 
illi dixerunt: duodecim inquiunt ». Quod 
dicitur « inquiunt » quasi narrationis uer- 
bum expletiuum est... Guill. | ^. fratres 
serui tui ae | sumus -- et O^«*o* | fili 
X*O | uiri] iz ras. 7! | ^. unius uiri 
d$ | canaan A-X; canahan 27 | est 4- et 
X?xoMBT?^MOO^Mc6P?13OM cum hebr. et 
LXX | super om. O. 

14. et ioseph add. init. vers. CX cum 
hebr. e£ LXX | quod om. O | ^. quod 
locutus sum ait OM | sum -- uobis X 
cum hebr. et LXX; Aug. loc. in gen. 168. 

15. experimenti P* | uestrum GT'* | 
capiam] accipiam A | faraonis CA-X 





(quasi À | «unde GT | 8 qui O; (qui AT | «de GT | 
] «ut G | 8. cet tamen GAT 

eel, id Hopyenap vus ER. ait O; (ait G| udo Reit GAT | ul GT | 

non se 11. (omnes GT | (pacifici GAT 

| nec G à 

irc El b S B optpu quibus GAT | «aliter GT | cinmunita e | 13. ent 
epe "n | viri G | Cunius G | (minimus GAT | «alius G | (super G | 

est O; (hoc est CAT | (quod OQ | exploratores G | 15. (iam GAT. 


OENEsSIS (XLII, 15-21) 


per salutem Pharaonis non egre- 
diemini hinc donec veniat fra. 
ter vester minimus 
!ó mittite e vobis unum et adducite 
eum 
vos autem eritis in vinculis donec 
probentur quae dixistis utrum 
falsa an vera sint 
alioquin per salutem Pharaonis 
exploratores estis 
!7 tradidit ergo eos custodiae tribus 
diebus 
18 die autem tertio eductis de car- 
cere ait 
facite quod dixi et vivetis Deum 
enim timeo 
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? si pacifici estis frater vester unus 
ligetur in carcere 
vos autem abite et ferte fru- 
menta quae emistis in domos 
vestras 
7? et fratrem vestrum minimum ad 
me adducite 
ut possim vestros probare ser- 
mones et non moriemini 
fecerunt ut dixerat ?! et locuti 
sunt invicem 
merito haec patimur quia pecca- 
vimus in fratrem nostrum 
videntes angustiam animae illius 
cum deprecaretur nos et non 
audivimus 


- 
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16. adducite GA ; adducat O | prouentur G*AO | quae AO; qua G* | 17. tradidit 
ergo GA; tradidit (ergo om.) O | 19. in domos GA; in domus O | 20. possim GO 
possimus À | prouare G*O | moriemini A; moremini O; moriamini G. 


Deest Q. 
XoM. farahonis ZT | faraonis -- quia CX | 
hegrediemini C*; egredimini lIcP*B*T* 
oz*P*; hegredimini C? | hinc — 16. mit- 
tite] in ras. aut in marg. TW? | hinc hunc 
Uy», 

16. e] ex CZ^agrelbàc; om. Bo*t | 
et] in ras. 6*!; ut A2 | adducite — G 
[Ic»* AP*; adducat CAXI15?22 BTMOO^"6 
P2yOagrelpac cum hebr. et quibusdam 
codd. graecis | prouentur G*AO | quae] 
qua G*IlP | ^v uera an falsa agrelbac | 
sunt [1cXrz*y»; sit Z«* | faraonis A*X 
xo^; farahonis 2T. 

17. tradedit T; tradidi U"* | trad(1)- 
dit ergo — GCAXHTATMO^AM60QS5 agtelpac; 
et tradidit Bbp2ys? pr^QM cum hebr. et 
LXX; tradidit YOP*Jys5* | eos] i^ ras. 
yr?: illos Q'agrelac | custodiae] custodia 
ALZ^; in custodiam UU | diebus 4- et trt- 
bus noctibus O. 


— (€— MR ae 
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(per GCAT | «donec G | 16. «mit 


i | 18. 

: didit GCAT | «tribus G | 
p pair P | «ait G | (facite GAT | (deum z 
cet non G| $ fecerunt O; 
GAT | «videntes GA | «et non G. 


GAT | «eductis 
AT | 20. «et fratrem GÀ | (ut A | 
locuti G | 8 merito O; «merito 


pai 


tite GAT | (vos GAT | (utru 
« die Div. sine nu 


18. eductus P*Upb*^q| de] e ABM 
dRAzevQ4M6; he C | carcere] custodia A 
tU cf. vers. praec. | quod) quae T grelac; 
que Qa | et] is ras. O5* | et uiuetis | 
ut uiuatis XMBUDFM | uibetis O | ^. deum 
enim timeo et uiuetis V. 

19. legetur T* | in carcerem CH | au- 
tem om. AHUM | abite -- libere GC 4t 
marg. | *»ferte P | emis O^! | domos] P* 
(os in ras.); domus os*O. 

20. yestram U^ | ^. adducite ad me 
X*ozPP | possimus C*À | prouare G*BO | 
moriemini - APXBAT1w; moremini O; 
moriamini GCALTIZMeO^MGPUX) agre[ac. 

21. ad inuicem A" MU O arefaác || 
haec) hoc X | peccabimus XB | angustias 
d^*are | anima U^ | illius] eius ys Qs | 
cum] dum XMP*y»r Qs agrelac | audibi- 
mus XO; audimus A-*UF* | audi(u)imus 4- 
eum GcCX cum LXX | ista om. T. 


A Àü Q— MÀ 


p 


m G | «an G| (alioquin 
m, W8»*; & die O; «dte 
G | 19. «si AT | (frater G | «vos 
(fecerunt GCAT | 21. «et 
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idcirco venit super nos ista tri- 
bulatio 
2 e quibus unus Ruben ait | 
numquid non dixi vobis nolite 
peccare in puerum et non au- 
distis me 
en sanguis eius exquiritur 
23 nesciebant autem quod intelle- 
geret loseph eo quod per in- 
terpretem loquebatur ad eos 
?! avertitque se parumper et flevit 
et reversus locutus est ad eos 
?5 tollens Symeon et ligans illis 
praesentibus 


— — ——— ——  —— — — — 9€ 
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orNrsis (XLII, 21-28) 


iussitque ministris ut implerent 
saccos eorum tritico 
et reponerent pecunias singulo- 
rum in sacculis suis datis su- 
pra cibariis in via 
qui fecerunt ita | | 
26 at ilii portantes frumenta in asi- 
nis profecti sunt 
?] apertoque unus Sacco ut daret 
iumento pabulum in diversorio 
contemplatus pecuniam in ore 
sacculi ?? dixit fratribus suis 
reddita est mihi pecunia en ha- 
betur in sacco 


-—— 0 o —M— — — — 
v» — — — — — 
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23. per interpretem AO; interpretem (per ozi.) G* | loquebatur GO; loqueretur À | 
24. auertitque se GA; auertitque O | 25. i(m)plerent GA; inpleret O | trittico G*AO | 
27. unus GA ; uno O |28. est mihi GO; mihi est A | in sacco AO; in sacculo G. 


Deest Qu. 


22. ex quibus C* | unus ort. T cum 
hebr. et LX X | unus ruben ait] iz ras. llc? | 
^. ruben unus U5 | no dixi P | sangis 
B | exquiretur T*; adquiritur O^ | exqui- 
ritur -- a nobis GC in marg. 

23. nesciebant] hii sciebant 29*; ne- 
sciebat [Ictdp^*iyrF* | autem] enim ae | 
intellegerent llc ^ | iosep 20M | per orz. 
G*[lIcB*M*doP*yr* | interpretam U5*;: in. 
terpretationem U»*^ | loquebatur] P*; 
loqueretur AAcP? 85v ()* agrefpac. 4| à 
loqueretur OM. 

24. se om. A9"O | flebit X. 

25. tollens] [1D*T*P*. et extollensC* ; 
tollenque B*; tollensque [1?? MB? T?2M«c» 
P?^U( agrelpac. Cf. hebr. et LXX | sy- 
meon — GCXDIIBAM $Razev QQawc* pipapr 
()g; simeon AZTdOc?UMOM reípac; 
simeonem q | et] e Ot; om. U^ | ligans 4- 
eum XOS cum hebr. et LXX | ^ prae- 
sentibus ligans illis U5 | iussitque] M*; 
jussit M^dcpzPO^ grefpac | inplerent GAL 





bs. JM 


(idcirco GA | 22. «e quibus GCAT | «ait G | 4Ánumquid GA | «en 
23. 8 nesciebant O; «nesciebant GCAT | «eo G | 24. «avertitque GAT 


GAT | 25. «tollens OAT | cillis G 


«qui GCAT | 26. «at GCAT | 27. «apertoque AT | 4 


XT; inpleret O | ^. eorum saccos telac | 
tritico G*CXXZTAOO?^Mc | reponere À*; 
reponent cd? | pecunia P*; pecuniam P? | 
singulorum in sacculis] singulis O | saccis 
ABBT | suis] eorum CX | datis] dedit- 
que M* | datisque *R^?zcevPW | supra om. 
U5* | cybariis OU | in uiam A mac cur 
LXX. | 

26. ad illi CXO | »«portantes X^ | 
frumentum ()* | asinis] in ras. B? | asi- 
nis 4- suis Osarelac cum hebr. et LXX | 
sunt 4- de urbe foras Gc in marg. Cf. 
44, 4. 

21. aperto (que oz.) XU5* | uno O 
O^P*; uni U5* | saculo Z«* | darent dpz* | 
iumenta ztP*; iumentum M* | pauulum 
2^A | deuersorio O; diuersorium C | com- 
templatus P*; contemplatusque O« | pe- 
cunia O | «» in ore P | saculi v*O*. 

28. ^, mihi est AA m | pecuniam 
U»^* | pecunia 4- mea XO^«cp? Qs t cum 
hebr. | en] et P* | in sacculo GXTOS | et 








sanguis GA | 
| «et reversus 


GENEsiS (XLII, 28-34) 


et obstupefacti turbatique dixe. 
runt mutuo 
quidnam est hoc quod fecit nobis 
Deus 
? veneruntque ad patrem suum in 
terra Chanaan 
el narraverunt ei omnia quae 
accidissent sibi dicentes 
? locutus est nobis dominus terrae 
dure 
et putavit nos exploratores pro- 
vinciae 
3! cui respondimus 
pacifici sumus nec ullas molimur 
insidias 
??^ duodecim fratres uno patre ge- 
niti sumus 


————————————————ÀÀÁÉÁáuuuL 


| 30. dure GA; durae O | 33. quod pacifici 
od non sitis AO; quod non estis Q. 


20. accidissent GA; accedissent O 
sitis AO; quod pacifici estis G | 34. qu 


Deest Ou, 


om. NA" | obstupefacti — nobis deus] /n 
ras. et marg. O^? | turbatisque UM; turbati 
(que om.) Ile | ^. mutuo dixerunt arelac | 
dixeruntque U»^* | hoc orm. G* | ^, hoc 
est ALZM | feci UM* | ^, nobis fecit A | 
^. deus nobis P*. 

29. uenerunt (que or.) ^^* | iacob] 
in ras. OV? om. [1C | in terram ZoTM pRzovP 
OAMSPOM e[pàác cum LXX | canaan XZ^; 
canahan 27 | narrauerunt] narerunt 2.^* | 
accedissent M*d«4*OP*; accidisset O9*. 

30. dis CAXXZB$^4PUOM qa; om. O | 
terrae] in ras. *? | durae CIICTo^»OP* 
U»r^ | putabit XB* | nos -- esse UP | 
exploratores 4- esse OS1arelac | prouin- 
cie .- esse X. 

31. pacifici] B? (fici in ras.) | moli- 
murj morimur f. 
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unus non est super 


minimus cum patre versatur in 
terra Chanaan 


?! qui ait nobis sic probabo quod 
pacifici sitis 
fratrem vestrum unum dimittite 
apud me 


et cibaria domibus vestris neces- 
saria sumite et abite 
*! fratremque vestrum minimum ad- 
ducite ad me 


ut sciam quod non sitis explora- 
tores 

et istum qui tenetur in vinculis 
recipere possitis 

ac deinceps emendi quae vultis 
habeatis licentiam 


nndis 


32. uno] Gc (o /n ras.) | patre ge- 
niti sumus unus om. [IC | geniti] editi X | 
patre -- nostro UPFagrelac cum hebr. ef 
LXX; Aug. loc. in gen. 172 | uersatur] 
est atefac cum hebr. | canaan AU XXMB; 
canahan ZT. 

33. uobis llc | prouabo G*C | quod] 
UB*; quia 2^BP*; si US? | sitis] estis G 
XMBoUM (O^ | demittite O; mittite V5* | 
ciuaria G* | uestris] in ras. M? | necca- 
ria B | auite O. 

34. minime V*; miniorum A" | 
^, ad me adducite 5^ | sciam quod 
om. C* | sitis] scitis bv*U5; estis GAUB | 
et] ut AtTIczT | istum ] iz ras. llc? | pos- 
setis M*P* | quae] quod B | uultis on. 
[Ic | ^. quae uultis emendi areIac | ha- 


betis licentia O. 


— 
———— — 
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po Lot 





uestem. 


GCAT ! 
: . 8 veneruntque O; (veneruntque OCA! ^ 
c "-—— — "Ri n putavit A | 31. «cui GAT | «pacifici 


(et narraverunt GA | 30. «locutus 


mus GA | 33. (qui GCAT | 


im GAT | «unus GA | «mini ved 
: J | E : ir (iratrem AT | «et cibaria GA | 34. «fratremque GA | «ut sci 
81C ; «SIC 


AT | «et istum OA | 8 ac O; «ac GA. 
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35 his dictis cum frumenta effunde- 
rent singuli 
reppererunt in ore saccorum liga- 
tas pecunias 
exterritisque simul omnibus ?9 di- 
xit pater lacob 
absque liberis me esse fecistis 
loseph non est super Symeon 
tenetur in vinculis Beniamin 
aufertis 
in me haec mala omnia reciderunt 
3 cui respondit Ruben 
duos filios meos interfice si non 


orNEsis (XLII, 35-XLIII, 1) 


reduxero illum tibi 
trade in manu mea et ego eum 
restituam 
38 at ille non descendet inquit filius 
meus vobiscum 
frater eius mortuus est ipse solus 
remansit 
si quid ei adversi acciderit in 
terra ad quam pergitis 
deducetis canos meos cum do- 
lore ad inferos. 
XLIII. ! Interim fames omnem ter- 
ram vehementer premebat 


—— dE. SAI KUERR A PI RERO RUNEREReer ue mier GENERIEREN 
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36. aufertis GA ; auferetis O | re«sciderunt G; ceciderunt O; recederunt A 
38. descendet G; descende O; descendit A | ipse GO; et ipse A. 


Deest OQ. 

35. hiis Q4a; hic U** | reppererunt | 
OM*6*; repererunt AHcpeOOwv?o?U5M() ag 
refvac | in ore] P?(e iz ras.); in ora Bd" | 
saccorum ] C*; sacculorum C?Ar2TM | liga- 
tas om. À | exterritique X^; exterritusque 
lc | simul] i? ras. c"? | omnes 2^ | 
^. omnibus simul P. 

36. pater om. P* | abque Gt | liue- 
ros O | ^v fecistis esse UU» | iosep X9M | 
symeon — GCXIIBAM$OO^«c* PU Os: g | 
simeon AZTO9?OM qrelpaác | ^. simeon 
tenetur in uinculis ioseph non est super 
2T | uinculis -- et agrefac | ben - iamin 
e[p; beniamyn OS | auferetis CASXI[IZ TO*M 
TMde$OOAM6PUs»^() agrelgc; auferetur 
20*, Cf. hebr. LXX et Lugd. (accipietis) | 
in me] a me QS | ^. omnia mala ZoT 
OS agrelac | reciderunt] &b*? (reci in ras.); 
recederunt AP*; reacciderunt vir. 
resciderunt G; acciderunt ZBTUBM:; ce. 
ciderunt COO^* | ^, omnia reciderunt 
mala A. 

37. adduxero P* | ^, tibi illum X^ 
V? | trade 4. illum M?Qs: agrelac; -i- eum 


-—— ——— — - 


33. «his GCAT | «reppererunt GA | cexterritis 
GAT | «tenetur G | (beniamin G | 4n me 
(81 G | «trade GA | Cet ego G | 38. S at ill 
GAT | «ipse OQ | «si GAT | «ad quam G |« 


XLI. 1. | Interim XLIII. O52; 
Qv; Div. sine num. AU; «interim GC. 








XO^4M*co ys?DrM M cum hebr. LXX et 
Lugd. | meo flc | ego eum restituam (re- 
stitua O) — G*CALH*XIIZTAOP*15; ego 
illum restituam £0o*T; ego eum restituam 
tibi Gc; ego eum tibi restituam A"^BM 
oP?O agrelaác; ego illum tibi restituam 
à0^MQAMGiUDM; ego illum restituam tibi 
UF; ego tibi illum restituam U5, Cf. hebr. 
LXX et Lugd. (ego reducam eum apud 
te). 

38. ad ille CXO | descende O; de- 
scendit lICAP*UB*; discendit T* | uobis 
Ic | fratr Of | mortuus est -- et AUB?r 
Q^ agrelpac cum hebr. LXX et Lugd. | 
solus 4- mei O^*M*G6*; .- mihi O42, € a] 
mei O^ | ei om. VP | aduersi] P*; aduerse 
XP*; aduersitatis Qsarel | acciderit] corr. 
et in ras. P^; accederit M*; adciderit G; 
contigerit A | in terra ad quam pergitis 
om. B | in terram lICU^ | ad om. [1c | per- 
getis OS | deducestis llc; om. O. 

XLI. 1. interim 4- ut X7? | omnem] 


uniuéersam Z^ | ^, pr(ajemebat uehe- 
menter 2«4*TWU50Os. 








AM — MER EE. 
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que GAT | 36. (absque GAT | «iose 
LJ ph 
GAT | 37. «cui GCAT | «duos GAT | 


€ O; (at ille GCAT | «non CT 
deducetis GA. n o 


; LXXII. rIPOw; LXXIII. NAToRA(sic)zoPp2. LXXIIH. 


OENESIS (XLIII, 2-7) 


? consumptisque cibis quos ex Ae- 
gypto detulerant dixit lacob ad 
filios suos 

revertimini et emite pauxillum 
escarum 

3 respondit ludas 

denuntiavit nobis vir ille sub 
testificatione iurandi dicens 

non videbitis faciem meam nisi 
fratrem vestrum minimum ad- 
duxeritis vobiscum 

* sj ergo vis mittere eum nobiscum 
pergemus pariter 

et ememus tibi necessaria 
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! si autem non vis non ibimus 
vir enim ut saepe diximus denun- 
tiavit nobis dicens 
non videbitis faciem meam absque 
fratre vestro minimo ^ dixit eis 
Israhel 
in meam hoc fecistis miseriam 
ut indicaretis ei et alium ha- 
bere vos fratrem 
? at illi responderunt 
interrogavit nos homo per ordi- 
nem nostram progeniem 
si pater viveret si haberemus 
fratrem 





—À — —— — — 
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2. emite GO; emite nobis A | pauxillum A; pausillum GO. Cf. 18, 4; 24, 17 et 43 | 
4. mittere eum GA ; eum mittere O | pergemus CATIA?TM; pergimus A*; proficisce- 
mur G; om. O | 5. si autem GO; sin autem A | 6. hauere G*O. 


Deest Qu. 


2. consumtisque GXZTO9* | quos | 
quod O9 | egypto ACXIIDBOUMQJM; egipto 
X0. egipto CAHZTMUPq | detullerant O 
W^; tulerant UpbF | dixit] P*'; dixitque 
dRA*zevP? | ad filios suos] P*; ad filiis 
suis UM*; filiis suis pP? M^ (^ | emite —- 
nobis AA P?ys2»pr() agrefpac cum hebr. 


LXX et Lugd. | pausillum GZTBO; paxil- 
lum dv*QsM; pauxillulum A"; pauxilu- 


lum A£?; paxilulum A**; paululum T | 
escarum] A:? (um im ras.). — 

3. denuntiabit X | nobis] nos B | 
uir] homo U5 | ^. homo ille nobis UP | 
testificationi UP* ; attestatione (15 arelac | 
iurandi] G* (?) io*OQM*; iurisiurandi 10" 
agrelac; iuramenti Gcow?, « ij al iurandi 
O^ | uideuitis ALZT*O | meam s»*»*** 
$9 | uestrum 5/s rep. G* | minorem X | 
adduxeratis b^* | uobiscum — ?- uir] 
in ras. 9. | 

4. ergo] enim Z7 | ^v» eum mittere 
OPU? agreíac | nouiscum O; uobiscum 
PPetyb | pergimus A*T*P*; proficisce- 


a  —m—MÀ a ———À :- —7 


2. «consumptisque GAT | 
CAT | «denuntiavit OAT | ied v : 
autem QA | «non G | *| vir LXXIII. M; 
GCT | «in AT | 7. «at GCAT 


g dixit O; «dixi 


| (interrogavit 


mur Q; om. O | aemimus flc | ^. neces- 
saria tibi P*. 

5. si | Q^»*: sin A[IcD* ZBAToOMn-G 
PU Qs? grc | denuntiabit XZ'TB | nos B | 
uideuitis O | meam om. O | fratre om. B* | 
nostro d** | ^. uestro fratre A". 

6. dixit -- que T; 4- enim 2T; 4- au- 
tem Qs cum LXX et Lugd. | ei TICT* | 
israhel] O9*; israel O0? relpàc ; srahel 
C; ihl I1; isrl AnXoTOAoPU Q4 g; srhl 
XXTB; isrhl 2^"; israhl G; shl At | fici- 
stis O; fecisti Ic | miseria O | ei* UF; 
om. A* | hauere G*O | ^, uos habere 
QA4MGs, | 

7. at illi — 16. et instrue | ov? (quas! 
ex foto rescr. 2 m.) | ad illi CXO | ille e:* | 
respondit UP | interogauit ^*^; intergo- 
gauit A**; interrogabit XB | progenie O | 
progeniem 4 si aberemus ZM* | pater ut- 
ueret] in. ras. O^. | uiueret 4- et P. cum 
hebr. LXX et Lugd. | aberemus O*U^ | 
respondimus | T? (mus in ras.) ; — 
debimus M*«z*^* | ei om. [1cP* | hid G 


t OT | (revertimini QAT | 3. (respondit 
4. (si ergo GCAT | «et ememus GA | 5. (s 
(vir GCAT | «non AT | 6. 5 dixit O; «dixit 


AT | «si pater OAT | «si haberemus Q. 
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et nos respondimus ei corse- 
quenter iuxta id quod fuerat 
sciscitatus 
numquid scire poteramus quod 
dicturus esset adducite vobi- 
scum fratrem vestrum 
$ [udas quoque dixit patri suo 
mitte puerum mecum ut profi- 
ciscamur et possimus vivere 
ne moriamur nos et parvuli nostri 
? ego suscipio puerum de manu 
mea require illum 
nisi reduxero et tradidero eum 


oeNEsis (XLIII, 7-11) 


tibi ero peccati in te reus omni 
tempore 
!10 si non intercessisset dilatio iam 
vice altera venissemus 
!! igitur Israhel pater eorum dixit ad 
eos 
sisic necesse est facite quod vultis 
sumite de optimis terrae fructi- 
bus in vasis vestris et deferte 
viro munera 
modicum resinae et mellis et sty- 
racis et stactes et terebinthi et 


amygdalarum 


LL ————M—————— 


11. styracis GO; storacis A | stactes CATIO; stactem G; stactis A | tereuinthi O; 
terebynthi A; therebinthi G | amigdalarum GAO. 


Deest Qu, 


LT; om. O | numquid] num P* | quod] 
quid G* | ^. fratrem uestrum uobiscum 
agrelac | uestrum -- minorem X. 

8. patri — 9. de manu] iz ras. V8? | 
patre UV«* | mitti A-*; mittite d»z* | me- 
cum] meum Oe9* | et] ut [1CUD cum LXX; 
Lugd.; Aug. quaest. iu exod. 47 | pos- 
semus d | moreamur O | et nos et par- 
uuli O. 

9. ego) ecce fIP | suscipiam ABd^ 
P* | require] c? (re fin. in ras.) | redu- 
xero 4- illum £^; -- eum OM cum hebr. 
LXX et Lugd. | tradidero] reddidero are 
[8c | eum] illum CZT9d^ | tibi om. [1C | 
in te om. XM | ^, reus in te V arelac. 

10. altera] alia BO^ | uenissem 
Q:*, 

11. israhel] O9*; israel O6? Q: re 
bac; ihl [1; isrl AHZoTdep^eU OMaqg; isrhl 
ÀM; srhl CALXXTB | ^, pater eorum ihl 
Il | ad eos] eis Q9! cum LXX ef Lugd. | 
facito B | terrae -- et O | frugibus TM^ 
V()s* gelà; om. O9?, €*I « terrae frugibus ». 
Sic antiqui et oui, donec quidam nimis 


———————M————ÀÁÉ—À 


hebraeo adhaerentes mutauerunt « frugi- 
bus » in « fructibus ». Sed de eodem he- 
braeo dicitur Deut. xxvi « de cunctis 
frugibus tuis primitias » et Exod. xxii 
«omnes fruges tuas de agro ». Hebr. 
habet « omnia opera tua » Guill. à fru- 
gibus OM | deferte] O9*; deuerte 2T*; 
ferte Oc? | uiro] 27? (u in ras.) | styra- 
cis —- GCTMqdoR^*zeV? (ip ras.)POO^? (sty 
in ras.) MG WF m; stiracis XI1C20U 5D ; sthy. 
racis P; tyracis *^?; storacis ATIPZTBA 
Oagtel8c; storax ZM | et om. relac | sta- 
ctes — CATIZTOBTdpRA*zovP Q gana jy Q: 
agrelogc; stacthes P; stactem G; stacten 
AM?: stactens XM*; stactis XAMQo^? (M; 
stages ()5 | terebinthi — AUCZO?T arelpac ; 
tereuinthi O; terebynthi AO^M«o0. terebinti 
NABZO*MM? prO. terebynti C; terebin- 
cti XT; terebenti M*; terrebinti U^: the- 
rebinthi GIIBiR2eve Q; therebinti AP 
()5^? q; therebintinae WB | amygdalarum 
- IITM$sO^cgrelpaác: amigdalarum G 
CA20M BAdnazv? OPWUabM () G-. amicdala- 
rum X27; migdalarum Ur, ' 


uc 
«et nos GAT | (consequenter G | 4Ünumqui 

| : quid GAT 
«(udas GCAT | «mitte GAT | «et possimus G | (ne EA 


«adducite G | s. S iudas O; 


«nisi GAT | 10. (si non GAT | 11. 4 igitur Diy. sine 2 ?. 8 ego O; «ego GCAT | 


GCT | (si sic GAT | 8 sumite O; $sumite GAT | «m 


et styracis G | «et amygdalarum QG. 


Ti. 955; $ igitur AO; cigitur 
odicum GAT | cet mellis O 


OENESIS (XLIII, 12-18) 


1? pecuniamque duplicem ferte vo- 
biscum 
et illam quam invenistis in saccu- 
lis reportate ne forte errore 
factum sit 
133 sed et fratrem vestrum tollite et 
ite ad virum 
1*4 Deus autem meus omnipotens 
faciat vobis eum placabilem 
et remittat vobiscum fratrem ve- 
sirum quem tenet et hunc 
Beniamin 
ego autem quasi orbatus absque 
liberis ero 
15 tulerunt ergo viri munera et pe- 
cuniam duplicem et Beniamin 
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descenderuntque in Aegyptum et 
steterunt coram loseph 
!? quos cum ille vidisset et Benia- 
min simul 
praecepit  dispensatori 
suae dicens 
introduc viros domum et occide 
victimas et strue convivium 
quoniam mecum sunt comesuri 
meridie 
!! fecit ille sicut fuerat imperatum 
et introduxit viros domum 
I$ ibique exterriti dixerunt mutuo 
propter pecuniam quam rettuli- 
mus t prius t in saccis nostris 
introducti sumus 


domus 





12. ne forte GA; om. O | errore AO; errorem G | 14. uobis eum GO; eum 
uobis A | tenet et hunc GA; tenet hunc O | 16. uiros domum AO; uiros in domum 
G | strue GO*; instrue A | 18. ret(t)u(l)imus AO; tulimus G* | prius A; om. GO errante 


archetypo. 


Deest Qu. 


12. pecuniamque] B*; pecuniam 
(que om.) G*; pecuniam quoque G? B? (?) 
TMO^M9UJ5 relpac | dupplicem AZoMBO | 
afferte B | in sacculis reportate] i7 ras. 
dz! | ne forte om. OWF* | errorem QUM; 
error [IP; herror [lc. 

14. meus o7. l1cXT«O€? | faciat eum 
uobiscum T* | eum om. O | ^» eum uobis 
XAUBONM t | placauilem O | remittam Up | 
uobiscum] dz! (cum in ras.) | tenet 4- in 
uinculis arelg | et orm. OO^*P* | ben - 
iamin elp | autem orn. 29* | liueris O^; 
liberos AL*; liueros O*. 

15. tullerunt O | pecunia XM | dup- 
plicem A^? (ic i ras.) R£Z0MBO(M | ben - 
iamin elp; beniamim A" | discenderunt- 
que M* | in egyptum CALXTIDBON n 
ras.) Q; in aegiptum WW; in egiptum " q; 
in aegypto G | et or. O | iosep 2^. 








12. 4pecuniamque GAT | «et illa 
GAT | «et hunc G | 8 ego O; -— 
runt GCAT | «et beniamim : | 
steterunt G | 16. «quos GA | «praecepit 


O: (fecit QCA | «et introduxit A | 18: á 


16. uidisset «««» G | ben - iamin 
ep | simul) insimul $^*; secum B | di- 
spensatore P* | uiros in GEMBUB*br 
cum LXX et Lugd. | occidite UM | strue - 
GO*; instrue CAXIZBATMÓO?Q^NcP 
UOagrefpac | quoniam -F hodie are | co- 
mesuri] B*o^*; comesuri ZOB2M *ep^?zP 
yr«Q19; commesuri A*HXMT?; commes- 
suri AH? P*8»Q«; comesturi Osarelàc; 
commisuri T* | comesturi -- in a | me- 
ridie] hodie ()5. | 

17. sicut] quod sibi Aaetvc; sicut 
sibi Q1; sicut ei GC cum Lugd. | intro- 
duxerat c^. | 

18. ibique] illique WP; ipsique à i 
exterriti] im ras. A**^ | retullimus O; tuli- 
mus G*l | prius om. GM*O | nosiris 
bis rep. X* | in nobis P* | calumnia 9 | 
et] ut B cun LXX et Lugd.; Aug. loc. 





GAT | «et remittat 

13. «sed GAT | 14. (deus seit 

FR 15. 4 tulerunt XLI. C?XZ ; 8$ tulerunt O; ctule 

deruntque O; | | e 

"enit QA | yc A | (quoniam QA | 17. 8 fecit 
bique A | 8 propter O; (propter GA. 


«descenderuntque GAT | «et 
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ut devolvat in nos calumniam 
et violenter subiciat servituti et 
nos et asinos nostros 
1? quamobrem in ipsis foribus acce- 
dentes ad dispensatorem ?? lo- 
cuti sunt 
oramus domine ut audias 
iam ante descendimus ut emere- 
mus escas 
^ quibus emptis cum venissemus 
ad diversorium 
aperuimus sacculos nostros et 
invenimus pecuniam in ore 
saccorum 
quam nunc eodem pondere re- 
portamus 


oeNEsis (XLIII, 18-24) 


22 sed et aliud adtulimus argentum ut 
emamus quae necessaria sunt 
non est in nostra conscientia quis 
eam posuerit in marsupiis no- 
stris 
23 at ille respondit pax vobiscum 
nolite timere 
Deus vester et Deus patris vestri 
dedit vobis thesauros in saccu- 
lis vestris 
nam pecuniam quam dedistis 
mihi probatam ego habeo 
eduxitque ad eos Symeon 
^! et introductis domum  adtulit 
aquam et laverunt pedes suos 
deditque pabula asinis eorum 


20. audias GO; audias nos A | 21. emtis G*O | sacc(h)orum GO; sacculorum A | 
reportanus AO; portamus G* | 22. marsuppiis GA. 


Deest Qu, 


in gen. 178 | subiiciat OS grelbac | ser- 
bituti O | et (anfe nos) om. XT. 

19. accidentes A | dispensatores U* | 
dispensatorem -- domus Arat. Cf. 16 ef 
44, 1. 

20. oramus 4- te XU»r^ | dae CAX 
2BMOPUC(Q(ag | domine ut audias] /z 
ras »* | audias -- nos Ad*Osagrelpac | 
descendimus ]P"^(des iz ras.); discendimus 
A*Qc*, 

2]. emtis G*XXTMBO | ad] a M* | 
diuersum C* (?) | aperimus [IC | saccos 
arelpàác | pecunias [1| sacchorum Q; sac- 
culorum A | nunc om. Tt | nunc 4 in 
(5M, Cf. hebr. et LXX; Ambr. de Ios. 9 | 
reportamus] A-*P*; portamus G*; re- 
portauimus CAU? [IP TOBTMOAMGP?yQ) 
agrel8c; portauimus XM; reportabimus X. 
Cf. hebr. et LXX; Lugd.; Ambr. loc. cit. 
(retulimus). 

22. alium B | adtulimus] adtullimus 


MÀ L 


(ut A | (et violenter A | 19 (quamobrem GC 

| . A | 20. 

(iam GA | 21. (quibus GA | Caperuimus A | Cet aUe rum : 
8 non O; (non GA | 23. «at GCA | 8 pax O; «pax GC | "A 
deus G | «nam GA | * eduxitque Div, sine num. Wap. ; 


introductis GAT | K«deditque GAT. 


O; retulimus c7; tulimus X^" | emere- 
mus A'* | qu(a)e 4- nobis agrelgc | nes- 
saria OM | sunt 4- nobis OS | conscientiam 
G; conscia O | ^. conscientia nostra X | 
eam**«o^; ea X | posuerit] T? (erit ín 
ras); possuerit ALO | ^. posuerit eam 
arelác | marsupiis] M*; marsuppiis GC 
ACX[1IP* AM?dpRAGvPOAMGP3JB. 

23. ad ille CXO | thesauros] P! (o 
in ras.); thensauros O | saccis arefpac | 
quas [Ic | dedisti OM*P*r*. dedicistis 
I* | abeo ALZMUw | eduxitque] UP» (e j5 
"as.), aduxitque Ur: eduxit (que om.) 
O | symeon - GCAX IIBATM $OO4*o* 
PUQJg; simeon ZOc?0swqre[pac. 
| I et introduxit O cum LXX | 
in Comum O | adtullit O:; attulit G 
[I204BTMQoPUuyoQO agtelpàc | aqua "Y 
lauauerunt ALX« | pauula 2MA; pabu- 
"d agrelb8c | asinis eorum] asinorum 





; Koramus GCA | 
quam A | 22. (sed A | 
lite G | «deus A | cet 
) Ceduxitque GCAT | 24. cet 


GENESIS (XLIII, 25-31) 


25 ili vero parabant munera donec 
ingrederetur loseph meridie 
audierant enim quod ibi come- 
suri essent panem 
?6 jipitur ingressus est loseph do- 
mum suam 
obtuleruntque ei munera tenentes 
in manibus 
et adoraverunt proni in terram 
?! at ille clementer resalutatis eis 
interrogavit dicens 
salvusne est pater vester senex de 
quo dixeratis mihi adhuc vivit 
?8 qui responderunt sospes est ser- 
vus tuus pater noster adhuc 


Q—  — -———Ó— nnde 
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vivit 
. et incurvati adoraverunt eum 
adtollens autem oculos loseph 
vidit Beniamin fratrem suum 
uterinum et ait 
Iste est frater vester parvulus de 
quo dixeratis mihi 
et rursum Deus inquit misereatur 
tui fili mi 
?? festinavitque quia commota fue- 
rant viscera eius super fratre 
suo et erumpebant lacrimae 
et introiens cubiculum flevit 
?! rursumque lota facie egressus 
continuit se et ait ponite panes 


———M w» "aH DEA. - WEE m — 
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26. ingressus est GA; ingressus (est om.) O | 28. adorauerunt eum GA; adora- 
uerunt (eum om.) O | 30. co(m)mota fuerant GA; commotata sunt O | 31. rursumque 


AO; rursusque CG. 


Deest n. 

25. ingrederentur A-*; egrederetur 
XT|iosep AHZM | ioseph - in (Q^ | me- 
radie XT | audierunt X*ZMB | comesuri | 
oR*. comisuri O; comessuri AZoT*M* 
dR24*2Q3; commesuri 2M; commessuri 
vU QOM; comesturi O*sarelac; commes- 
surus P* | esset P*. 

26. est om. [1CZMO | iosep Z*« | suam 
om. C?XTOT* cum hebr. LXX et Lugd. | 
optulleruntque O | ei om. W^ | tenentis 
AL*P* | in] im ras. P^; om. 10 | manibus 
«- suis arelac cum hebr. LXX et Lugd. | 
et — 27. at ille om. Tt | adorauerunt 4- 
eum X^ cum hebr. LXX et Lugd. | proni | 
prostrati X | in terram] UB*; in terra C 
BO?ws*, 

21. ad ille CXO | illi P* | interro- 
gabit X | interrogauit -F €o0$ Gc U 5* DF 
Qs: areípac cum hebr. et LXX; * eis U5* | 
sanusne adreía | senex] X*; senes x B. 

28. qui responderunt — uiuit orm. 
A* | sospis TO9P* | est dni Oc | pater 

Nou 





25. /illi GCA | «donec G | 4a 
GCAT | «obtuleruntque OA | 
& salvus O; «salvus GA | «de q 


| i 29. & adtollens O; (ad 
G | «et incurvati A | 8 "o 


«de quo G | «et rursum GAT | 


introiens AT | 3l. (rursumque GAT |$€ 


udierant GA | 26. 4| rw 
doraverunt A | ?7. 
Ls | 28. 8 qui O; «qui GCAT | «sospes T | cadhuc 
, tollens GCAT | (vidit G | «iste GCAT | 
«deus T | 30. (festinavitque GCAT | «et 


gressus O; «egressus G | «ponite OCT. 


noster om. XT" | ^. pater noster seruus 
tuus B | tuus 4- usque B | uiuit om. 27 | 
incurbati XAO | eum om. [IcMO cum hebr. 
et LXX. 

29. oculos -4- suos A cum hebr. et gr. 
min. codd. | iosep X« | ^» iosep(h) oculos 
XMWDF qgrelac | ben-iamin elp; beniamim 
A; ueniamin B | et om. Ur | et ait om. 
O^ | paruulus] minimus AU"MP | inquit 
om. XM | filii A. 

30. festinabitque XB | festinauitque 
p in domum Q$ae | conmota Gi; comota 
B; commotata O* | fuerant] erant B; sunt 
OUr | super fratre] in ras. ll^ | supra O | 
fratrem suum P* | erumperabant 2T | la- 
crymae 8c; lachrymae grelp | et om. TIC | 
introiens 4- in UF cum Lugd. et Ambr. 
de los. 10 | cubilum OM | flebit XB. 

31. rursusque GCATIZTo TM pRA?9* 
QavoPUr Q« | facie T et A | contenuit 
T*O; conticuit daà*Ur* | panes] ponas 


ov*. 


D — — —— | -— —— — Án 
— áá— 
— -— 


Div. sine num. O; «igitur 
at GCAT | «resalutatis O | 
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?? quibus adpositis seorsum loseph 
et seorsum fratribus 
Aegyptiis quoque qui vesceban- 
tur simul seorsum 
inlicitum est enim Aegyptiis co- 
medere cum Hebreis 
et profanum putant huiuscemodi 
convivium 
33 sederunt coram eo 
primogenitus iuxta primogenita 
sua 
et minimus iuxta aetatem suam 
et mirabantur nimis ?* sumptis 
partibus quas ab eo acceperant 
maiorque pars venit Beniamin 


oENESIS (XLIII, 32-XLIV, 3) 


ita ut quinque partibus excederet 
biberuntque et inebriati sunt 
cum eo. 
XLIV. ! Praecepit autem loseph di- 
spensatori domus suae dicens 
imple saccos eorum frumento 
quantum possunt capere 
et pone pecuniam singulorum 
in summitate sacci 
? scyphum autem meum argenteum 
et pretium quod dedit tritici 
pone in ore sacci iunioris 
factumque est ita 
3 et orto mane dimissi sunt cum 
asinis suis 
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32. aegyptis G*O | aegyptis G*; om. O | 34. maiorque AO; maior quoque G. 
XLIV. 1. in summitate AO; in summitatem G* | 2. scyfum AO | trittici G*A | 


sacci GO; sacculi A. 


Deest Qu, 

32. iosep X^ | aegyptiis] ^*; egy- 
ptiis CAL[1Bi4?U^*0Q; egiptiis AM XXWUb5aq; 
aegyptis G*O | uescebant G | ^ simul 
uescebantur (s) | inlicitum est —- dixit 
A* | egyptiis XTIBUMO:; egiptiis XT; egi- 
ptiis AH20MU5q; egptiis AL; aegyptis G* ; 
om. O | cum] O€? (c /z ras.) | hebraeis 
'Ic:bR^cv?OOAM6 gre[pac; hebreis At; hae- 
braeis T; haebreis d»z; ebreis M; ebreis 
LTMUFM; ebreis X; aebreis JB | et orm. 
A" | prophanum [IX7? (inf. lin.) Bspr 
(S!qre; prouanum 2T (i5 textu) | repu- 
tant Q?* | putant i- esse M | huiusscemodi 
ZM^B*WUrM; uiusscemodi 2T; huiusquemodi 
O; huius modi Wb, 

33. sederunt J- ergo 22BTMoOAM*G 
P^WOM, Cf LXX ef Lugd. (sederunt 
autem) | primogeniti VF | mirauantur G*; 
miranbantur X9?: miranuantur 205. 

34. sumtis GXO | sumptisque Oc? 
P! | partibus] Gc (arti iz ras.) | ab eo] 


———22 








GA | 34. (sumptis G | Xmaiorque GAT 


GCAT | «imple AT | «et pone A | 2. 


| RAN 

32. (quibus CAT | cet seorsum G | (ae ii : 
&yptiis GAT | cinlicitu 

GA | 33. (sederunt GCAT | K«primogenitus GA | «et Mision: BE 


habeo UBF | acciperant TO | maior (que 
om.) O9*; «maior *» P; maior quoque G | 
ben-iamin e[b; beniami B; ueniamin O | 
partes ^^ | excederet] P*; excelleret 
O^MGP2?, € ij excederet Ow. 

XLIV. 1. iosep 2* | despensatori O | 
domui P* (?) | sacchos G | frumentum P* 
U»P^ | possint Z9* | pecunias AT; pecunia 
$9 | in sumitate AH*oPUr. in sumitates 
A"; in summitatem G*T*dz | sacchi G; 
saccorum CX. 

2. scyphum - GA'TIPMoOAMGDpU/ DM 
grelpac; sciphum AH[I2 BTUs?r Qus. SCy- 
fum AO; scifum CX29M; scifhum Jr. 
cifum O5; ciphum a; sifum [lc*: sciphus 
Us* | meum om, UB* | argenteum] Ow? 
(eu in ras.); argentum c? | dedi IIco»* 
UM; dederit AL | trittici G*CXXTAOQAMG | 
pones PF | sacculi XA | iunis x» | factum 
(que om.) O. 

J. horto Cops | cum om. O*wyse. 








T | cet profanum 
| «et mirabantur 


ita GA i 
XLIV. 1. € Praecepit XLIV. Q5; " we AA m GAT. 


; 8 Praecepit O; (praecepit 


8 scyphum O: Sscyphum GAT | «et pretium 


G | «factumque GCAT | 3. et orto GAT | (dimissi G 


OENEsIS (XLIV, 4-8) 


* iamque urbem exierant et t pro. 
cesserant f paululum 
tum loseph arcessito dispensa- 
tore domus 
surge inquit persequere viros et 
adprehensis dicito 
quare reddidistis malum pro bono 
 scyphum quem furati estis ipse 
est in quo bibit dominus meus 
et in quo augurari solet pes- 
simam rem fecistis 
? fecit ille ut iusserat 
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et adprehensis per ordinem locu- 
tus est 
' qui responderunt quare sic loqui- 
tur dominus noster ut servi tui 
tantum flagitii commiserint 
pecuniam quam invenimus in 
summitate saccorum 
reportavimus ad te de terra Cha- 
naan 
et quomodo consequens est ut 
furàti simus de domo domini 
tui aurum vel argentum 


4. urbem GA ; urbe O | processerant O; praecesserant GA errante, ut videtur, 
archetypo | tum Go*; tunc À | 5. scyphum OQ; ecyfum O; scyfus A | augurari GA. 
auguriari O | 8. in summitate GA; in summitatem O | ut furati simus AO; ut furati 


sumus G. 


Deest QV. 


4. urbe ZbOO^MopUbbw ; urbae [Ic | 
exiebant B | praecesserant — GÀ; proces- 
serant CAXIIZBTMOO0^w0 PUO: agrel 
pàc; processerunt (5. €*| Antiqui iuxta 
hebr. « iamque urbem exierant et pro- 
cesserant paululum, tum loseph... » Guill. | 
tum] O*; tunc CAXIIA O^voy pu (Qsarel 
pàc; cum MO?UsFg | iosep XM | arces- 
sito — GXZXTBAO; arcersito O^MG P?; 
accersito CALE2[1IZoMTM P* UO agrelbàc ; 
accersitor AP* | dispensatori LoBTqoRA9VF 
yBDpr | domus -- sue AL XOM; 4 sue Z7 
cum hebr. LXX et Lugd.; ait ToP* 
M aqrel | surgens 7*; surgere pp*r*; 
surgite *P^* | inquit 4- et ()5 agrelac | ap- 
praehensi [Ic | diccito O | reddidisti C*TI^; 
reddistis B' (red 7 ras.); reditis U^ | 
uono O. 

5. scyp(h)um - GMeO^M6 DM , sci- 
phum BUBr(!; scyfum O; scifum CZ"; 
schiphum P; ciphum AB; scyphus Ai 
grelpac; scyphus T ; scyfus A; scifus X20; 
sciuus XT; ciphius Q9; ciphus d | quam 
d^ | ipse es 27* | bibit — in quo om. 
flc* | bibet C^X; uibit C*; uiuit O; ibet 
MN HR LLLA 


4. (iamque GAT | 8 tum O; 
5. (scyphum GA | «et in G | «p 
docutus OQ. | 7. «qui GAT | «quar 
À | «et quomodo GAT | 8 aurum 


«um GAT | 8 surge 


essimam G | 6. (fecit OGCAT | et adprehensis A | 


e OCT | «ut G | 8. 
O | «vel O. 


[I? | das AXZBOPUsMQ^ag | meus] 
noster Z^; om. O | augurari] O^**; hau- 
gurari C*; auguriari AXZoMTM? dRAz*avP 
OOw?Wa cum Lugd.; hauguriari C^; au- 
guriare P*; agurari M*; aguriari XTB. 
«| Antiqui habent « auguriandi » et « au- 
guri » et deriuatur ab « augurio » quod 
ab auibus et garrio componitur. Noui 
iuxta nouas deriuationes habent « augu- 
randi » et « auguriari » et deriuatur ab 
« augur » Guill. | pessima At. 

6. ^. ut ille b? | iusserat] C' (erat 
in ras.); iussus erat P | loquutus est 4 
eis GC. 

7. syc O | dis CA"XXBM*OPUBFM 
Q^ qg | noster c absit G cum Aug. loc. 
in gen. 185. Cf. hebr. LXX et Lugd. 
(non contingat) | conmiserint GZTB(). 

8. si paecuniam G | in summitatem 
[ICOUM | sacculorum A | repotauimus Q*; 
reportabimus XfIcBO | canaan XXM; ca- 
nahan X7 | comodo O | simus] T*; sumus 
GB; essemus T* buys | de domu O | dii 
CAXXZBMUBFMQ!M ag | rs, de dii domo tui 
ío* | aurum « | uel] et A!!; om. [|cf. 





O; (surge GAT | «quare GAT | 


(pecuniam QAT | «reportavimus 
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9? apud quemcumque fuerit inven- 
tum servorum tuorum quod 
quaeris moriatur 

et nos servi erimus domini nostri 

!) qui dixit fiat iuxta vestram sen- 

tentiam 

apud quem fuerit inventum ipse 
sit servus meus vos autem 
eritis innoxii 

!! itaque festinato deponentes in ter- 
ram saccos aperuerunt singuli 

1? quos scrutatus incipiens a maiore 
usque ad minimum 

invenit scyphum in sacco Ben- 


oreNEsis (XLIV, 9-16) 


iamin 
13 at illi scissis vestibus oneratis- 
que rursum asinis reversi sunt 
in oppidum 
1^ primusque ludas cum fratribus 
ingressus est ad loseph 
necdum enim de loco abierat 
omnesque ante eum in terra pa- 
riter corruerunt 
5 quibus ille ait cur sic agere vo- 
luistis 
an ignoratis quod non sit similis 
mei in augurandi scientia 
16 cuj Iudas 


E A 


14. in terra pariter A; in terram pariter O; pariter in terra G | conruerunt GO | 


15. augurandi GO; auguriandi A. 


Deest Qu. 


9. ^, inuentum fuerit ZU»DrF | ^, ser- 
uorum tuorum fuerit inuentum QS | quid 
do* | moreatur O | et nos om. A?* | nos] 
non UM | ^, erimus serui arelac | dii C 
AXBUWUBrF(!M ag | dno nostro U^ cum LXX 
et Lugd.; Aug. loc. in gen. 1860. 

10. dixit J- eis 202 BT?MdeO4^M*GP* (in 
ras.) WO agrtelac | ^. sentenciam uestram 
AB | quem] O^*; quemcumque CozcO^ 
PUPB[pàc; quemcunque a; quencunque re | 
inuentum ] inuentus scyfus A | sit] est I] | 
serbus O | uos] uox €f | eritis innoxii] 
ieritis in uia O. 

11. festinato«* (o ex e) UF? | in terra 
AXZTMBTdOOAM*c*UB*»()! | apperuerunt 
20 |singula T. 

12. quibus scrutatis [IP | scrutatus] 
P*; scrutatos X*[lc23TMBTM*dGOAMoPp? y. 
scrutatis O; inscrutatus C | incipientes 
DF | a maiores UM | ad minorem Xoo* 
UpbFM*; ad minores UU"? | sciphum CABB 
TU5F (Y; schyphum P; scyfum AO; sci- 
fum X29M; sciuum 2T; ciphum qa; cifum 
()5* in ras. | in saccho G*; in saccum UV; 


in saccoe«s P? (o in ras.) | ben-jamin €; 
ueniamin BO. 

13. ad illi CXO | illis R*P* | scisis 
BO; sciscis A- | honeratisque ABXTIIcZo 
P*ys5*brM(s; onoratisque dP* | asini U^; 
assinis O | opidum O. 

14. primumque O9*; primus (que 
ori.) AP | fratribus 4- suis 2M cum hebr. 
LXX et Lugd. (f. eius) | ^, ingressus est 
cum fratribus B | iosep CX | auierat O; 
abierant GC (nt in ras. AdR*z*; habie- 
rant C | in terram CZOMTMdoOO^4wvopypr 
Qagrelpac | ^. pariter in terram) GC 
XQSagrelac | corruerunt] X*; conruerunt 
GCX?O; curruerunt M*. 

15. uoluis Gt | quod non sit] in 
ras. ** | cymilis O*; symilis O?; similes 
A- | meis O*; me A* | augurandi] O«*; 
auguriandi ABX[ICZOATM? cRazo gw? ps 
UBDF q; aguriandi 2TMBM*; auguriendi 
c vPUM | scientiam Zr. 

16. iudas 4- ait OC. Cf. hebr. LXX 
et Lugd. | respondebimus inquit] in ras. 
c9? | respondeuimus CAt2T*BO:; respon- 





9. capud GAT |8 servorum O | cet nos GA 


(vos G | 11. 8 itaque O; «itaque GCAT 


«an GAT | 16. «cui GCAT. 


—————————————— MÀ ÉL 


| 10. «qui GCAT | «fiat GT | Kapud GA | 


| Xaperuerunt G | 12. ; 
(invenit GA | 13. (at GCAT | coneratisque G | 12. $8 quos O; (quos GA | 


&ngressus G | «(necdum AT | (omnesque GA | 


| Creversi G | 14. (primusque GAT | 
15. «quibus GCAT | 8 cur O; «cur G | 


OENEsIS (XLIV, 16-20) 


quid respondebimus inquit do- 
mino meo vel quid t loquemur t 
aut iusti poterimus obtendere 
Deus invenit iniquitatem servo- 
rum tuorum 
en omnes servi sumus domini mei 
et nos et apud quem inventus 
est scyphus 
I" respondit loseph absit a me ut 
sic agam 
qui furatus est scyphum ipse sit 
servus meus 
vos autem abite liberi ad patrem 
vestrum 
18 accedens propius ludas contfi- 


— e— HM a — o —)—MÀ — —À — A ——— — s: 
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denter ait 


oro domine mi loquatur servus 
tuus verbum in auribus tuis 
et ne irascaris famulo tuo 
tu es enim post Pharaonem !? do- 
minus meus 
interrogasti prius servos tuos 
habetis patrem aut fratrem 
?) et nos respondimus tibi domino 
meo 
est nobis pater senex et puer 
parvulus qui in senecta illius 
natus est 
cuius uterinus frater est mortuus 
et ipsum solum habet mater sua 


— 8, —X ——— P$ MÀ HÀ 
— M— — —— € — A E 





— — —— 
-- c——— —— ——À — — — - ——-—— 


16. quid respondeamus... uel quid loquamur... aut iusti poterim(us) G; quid re- 
spondebimus ... uel quid loquamur ... aut iusti poterimus À; quid respondeuimus ... uel 
quid loquemur... aut iusti poterimus O | scyfus AO; schyfus G | 17. scyfum AO; 


schyfum G | 18. propius G*A; proprius O. 


Deest OQ". 
dibimus V2; respondeamus G; respon- 
dimus c | düo AXZBUPrM (9M ag | meo 
om. llc* | loquamur - GA€O?; loquaemur 
[1c ;loquemur CA [ID35BMOO^? «GP? Qspr*M 
Qagrelpac cum hebr. et LXX; loquimur 
XTeoRAzovQa*P*Ur* | aut iuste poterimus 
obtendere] i ras. *^? | aut t quid XU** | 
iusti] P*; iuste CABXIPZBTMdRzoVr 
OMP? UO agrelb8c ; iusto «p^?; iustae [1c | 
poterim Gf | obtendere] (b i7 ras.) Ov* 
P?; optendere G | suorum A" | en) et 
Xrcp*; tibi O | sumus] erimus X^ | 
^, sumus serui UM | dii CAnXIBUP" 
QA ag | et (ante apud) om. W»* | sciphus 
BTUsr Q^; schyphus P; schyfus G; scy- 
fus AO; scifus CX29"; sciuus 27; Ck 
phus q; cifus Q5; scyphum U^. 

17. responditque rela cum hebr. € 
LXX | iosep Z^ | a 0r y«* |a : 
om. A vo | fuesratus Io; futus U^ | es 
MEME LL 


8 quid O; «quid AT | «vel OQ | (aut 
Div. sine num. O; (respondit 
dens O; «accedens GCAT | 8 ye 
terrogasti GCAT | «habetis G | 
«cuius OAT | «et ipsum GA. 


t GCAT | «absit T 
. coro GCAT | 
d nos GÀ | (esl nobis GAT | 


om. dt | sciphum AnTUsrQ:«; scyfum 
AO; scifum X20M; sciuum XT; schyfum 
G; schiphum P; syphum [Ic*; ciphuma; 
cifum Q5; sciphus B | sit] est XO**9P | 
serbus O | autem om. 27 | liueri O | 
ad] aput O. 

18. accedens - autem AOQ^Mcbr 
QsMagrelac; 4 uero (9 cum LXX | pro- 
pius] G*P? (us in ras.); proprius OcCXO | 
^, iudas propius O5 | confitenter T*O | 
dne AXXBPUBrM(!M ag | mi) audi me 
ut ae | serbus O; seresuus G | suus A" 
[1X | irascatur TI* | faraonem X2. 

19. düs A&XZBUsrw()ag | serbosO. 

20. respondebimus [ic T* $^* eo* 
ypr; respondiuimus C | tibi om. QV | 
da&o AHXEZBUPBFM(ONM ag | senes XB | par 
pulus O; paruulos P* | senecta )**; se 
nectute Xnzr TM R^ UV agrelac cum 
Lugd.; senectu jT* | illis O* | mortuus 


e o — —— — —— 
ean cam mein ARN AE 
— M — 


— 





GA | «deus GAT | «en GAT | 17. * respondit 


| (qui GOAT | «vos GA | 18. 8 acce 
cet ne G | (tu es GAT | 19. (in- 
(et puer G | 
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pater vero tenere diligit eum | 
^ dixistique servis tuis adducite 


eum ad me 
et ponam oculos meos Super 
illum 


22 suggessimus domino meo mon 
potest puer relinquere patrem 
suum 

si enim illum dimiserit morietur 
23 et dixisti servis tulis 
nisi venerit frater vester minimus 
vobiscum 
non videbitis amplius faciem 
meam 
^ cum ergo ascendissemus ad fa- 


oENEsIS (XLIV, 20-28) 


mulum tuum patrem nostrum 
narravimus ei omnia quae locu- 
tus est dominus mets 
25 et dixit pater noster 
revertimini et emite nobis parum 
tritici 
26 cui diximus ire non possumus 
«i frater noster minimus descendet 
nobiscum proficiscemur simul 
alioquin illo absente non aude- 
mus videre faciem viri ?' atque 
ille respondit 
vos scitis quod duos genuerit 
mihi uxor mea 
238 egressus est unus et dixistis be- 


EBENEN MEN 1 cc c CC 


24. dominus meus GO; dominus noster À | 25. parum tritici GO; paruum tritti- 
cum À | 26. si frater AO; nisi frater G | descendet A; discendat O; descenderit G | 


21. atque GÀ; adque O. 


Deest Qu. 


(est om.) UF* | ^, mortuus est Ur?relpac | 
est mortuus -- est [lc*. 

21. dixistisque c5z* ; dixisti (que or.) 
A10 | seruus tuus UF | pona O | occulos 
A" | illum] eum A*-20odo*. 

22. sugessimus XB; suggesimus A" | 
suggessimus 4- tibi Osare | dao CAXZB 
OWBr^ Q*q | poteest C | demiserit O | 
rv, dimiserit illum ()s. 

23. dixisti] G€ (ixis i7 ras.); dixi- 
stis QM*; dixisti«» ^P | uenerit] Gc (it 
in ras.) | frater] GC (fra ín ras.) | uester 
om. C | uobiscum] G* (uobis ;/z ras.) | 
uideuitis AL2T*O | amplius] ultra A | 
^, faciem meam amplius B. 

24. ergo] G€ (rgo iz ras.) | ascen- 
dissemus] GC (as in ras.); ascenderemus 
A | famulum — 26. non possumus | /z ras. 
Gc | nostrum] uestrum d** | narrabimus 
X | ei om. X* | est] es tu C | dns AX2B 
U5FM()*€ ag | meus] meo A^; noster AUDr 
cum aliq. codd. gr. 


25. reuertemini *^* | paruum tritici 
[; paruum tritticum A. 

26. diximmus A** | ^, non possu- 
mus ire ag | si] T**v*; nisi GXBT*ov 
Usr* | minimus »«»» P | ^. minimus 
noster A | descendet — CXZTMATM*?d 
O^MeP? ys?prM15; discendet M*; descen- 
dat 2OBU5*: discendat O; descenderit G 
AQ agrelac; descendit [1647 LX X et Lugd.; 
discendit P* | nouiscum O | proficisce- 
mur] X*T*; proficiscimur AC*X?T?P* | 
ascente lIct; abscente lI! OM | audeuimus 
À; auderimus (05; ademus O. 

21. atque] M*; at quae dz; adque 
CXTlIPOQJ*; ad quae TM? cpRov? Qw2c2p 
glàc; ad quem lIcO4M*o*; at pFM(s are | 
duo G; om. O | duos 4 filios X are | gene- 
rit B* | mihi uxor] iz ras.T! | mihi«eeee 
P | ^. michi genuerit Os | ^, uxor mea 
michi UJ», 

28. est om. P* | dixi g | uestia BO | 


——————————— — QC PPCRAL MER 


deuorabit AEX | et hucusque] adhuc us 


(pater GA | 21. $ dixistique O; «dixistique GCAT | «adducite 
22. Gsuggessimus GCAT | (non T | «si GAT | A dixisti m MES | 
A GA p cum GCAT | «narravimus A | 25. cet dixit AT | «revertimini GAT ! 

. 8 cui O; «cui GAT | (ire GCT | «si A | Xproficiscemur T | «alioquin GAT | «illo T | 
21. (atque G || vos Div. sine num. O; «vos GAT |28. cegressus GAT —M 


OENESIS (XLIV, 28-XLV, 1) 


stia devoravit eum 
et hucusque non comparet 
? si tuleritis et istum et aliquid ei 
in via contigerit 
deducetis canos meos cum me- 
rore ad inferos 


3! jgitur si intravero ad servum 


tuum patrem nostrum et puer 
defuerit 


cum anima illius ex huius anima 
pendeat 
*! videritque eum non esse nobi- 
scum morietur et deducent fa- 
muli tui canos eius cum do- 
lore ad inferos 
3? ego proprie servus tuus qui in 
meam hunc recepi fidem et 


28. et hucusque GÀ; adhuc usque 
rium GO; in ministerio A | 34. possum 


Deest Qn. 
que [IO | non comparet] P? (paret in ras.); 
non paret A. 

20. tuleritis 4- mihi Gc | et (afe 
istum) om. A | et (ante aliquid) om. UM* | 
aliquid] OV? (ali /m ras.) | ei] G* (?) Ow? 
in ras.; et GC; om. X | contigerit ] yo*; 
contingerit UD?F | canes M* | cum] i^ 
ras. O96? | merore MO^^SP; moerore Qs 
greac; maerore To (D; memrore 2*. 

30. intrauerimus G | serbum O | 
nostrum] meum B | ^. patrem nostrum 
seruum tuum A? | puer] per Z^* | huius j 
eius Q5* | ^. anima huius XTM | pendat 
Qc (at in ras.) llc ; pendebat &^*; depen- 
un D. non esse P? i7 ras. | educent 
O | famuli tui ort. ys* | famili O | — 
dolores llc; cum merore C | ^» cum do- 
lore canos eius d. ; 

32. ego —- ero O* | proprie ] pii 
(op. im ras.); proprie O; pro puero € 


(et hucusque GA | 29. 8 si 
num. O; «igitur GCAT | (cum 
cent OT | 32. 8 ego O; - t^ 
«manebo GCAT | «et puer oid 

XLV. 1). €j Non XLV. (5; 


GA | 3l. 


M 
O: «si GA | (deducetis GA | 


GCAT | «nisi 
«non GAT | (ne GAT 


LVIII. A; $ non O; «non 
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spopondi dicens 
nisi reduxero eum peccati reus 


ero in patrem meum omni 
tempore 


33 i 
manebo itaque servus tuus pro 


puero in ministerium domini 
mei 


et puer ascendat cum fratribus 
suis 
*^ non enim ft possum t redire ad 
patrem absente puero 
ne calamitatis quae oppressura 
est patrem meum testis adsi- 
stam. 
XL. V. ! Non se poterat ultra cohi- 
bere loseph multis coram ad- 
stantibus 


O | 32. recepi GO; recipi A | 33. in ministe- 
O; possumus GA errante archetypo. 


V5 | serbus O | tuus 4- sim AH*QAM*cP?2 
Qagrelac | qui in] quin G* | recipi 279* 
BA | «spopondi A* | in om. lIcf | patre 
meo P | ^e omni tempore in patrem 
meum AM. 

33. serbus O | in ministerium ] A** 
p*;. in ministerio AC?" AT P*VP*brM agr 
elpac | dài CA*XZBOUWUBFM(OM ag. 

34. possumus GC*TIcA; potero EM | 
patrem 4- meum COc? P? Q5M [ac cum hebr.; 
.4- nostrum G | abscente ()*; abs «ente Ur; 
habsque C | calamitatis ] O^ (tis ut ras.) 
calamitati G*; calamitas C; kalamitas 27 
(s im ras.) | oppraessuraessura est G*; 
oppraessura est G*T; obpressura est AH 
XM*; obpressura est A^; obpssura est 
P; oppessura est B | meum | nostrum G. 

' XLV. 1. non se — adstantibus om. 
ot | cohibere ] prohibere O; continere 
O^v6, « ij cohibere O^ | continere s: 
eo | josep XM | ^v ultra ioseph co(h)t- 


30. « igitur Div. sine 
. (videri QA | «et dedu- 
ideritque O; (videritque ] 
Js OAT | (peccati G | 33. 8 manebo O; 


GCT | «multis O. 
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unde praecepit ut egrederentur 
cuncti foras | 
et nullus interesset alienus agni- 
tioni mutuae 
? elevavitque vocem cum fletu 
quam audierunt Aegyptii omnis- 
que domus Pharaonis 
3 et dixit fratribus suis 
ego sum loseph adhuc pater 
meus vivit 
nec poterant respondere fratres 
nimio timore perterriti 


orNrsis (XLV, 1-0) 


! ad quos ille clementer accedite 
inquit ad me 
el cum accessissent prope 
ego sum ait loseph frater vester 
quem vendidistis in Aegypto 
5 nolite pavere nec vobis durum 
esse videatur quod vendidistis 
me in his regionibus 
pro salute enim vestra misit me 
Deus ante vos in Aegyptum 
6 biennium est quod fames esse 
coepit in terra 


MM 
NEMPE 


4. in aegypto AO; in aegyptum G [ 6. fames O; famis A*; fame G* | esse coepit 


in terra AO; coepit esse in terra O. 


Deest QW. 


bere X9!B; cohibere ioseph ultra A | 
adstantibus ori. Xot | egrederentur] O^? 
(pr. e in ras.) | cuncti] VU**; cunctis UM? | 
et -- ut Ur? | interesse A-*; esset P* | 
alienus] in ras. ^^. 

2. elebabitque X; aeleuabitque C | 
eleuataque uoce B | quum O69* | quam — 
cum UF | audierunt] O^? (d iz ras.) | egy- 
ptii [1B*Q?; egiptii AHX2UB(Mq; hegy- 
ptii C; aegypti O; egypti B^ | omnesque 
O | faraonis XX9M; farahonis 27. 

3. dixit«s«*«* P | suis om. UM | 
ioseph] in ras. *??; iosep lICZM | meus] 
noster O^? [n ras. | nec] non 2905 arelI 
8c. Cf. Lugd. (et non) | responde P* | 
respondere 4- ei 2M cum hebr. LXX et 
Lugd. | timore] terrore l'IBTdVv UO agr 
elaàc. *1 à terrore OM. 

4. illi G* | accidite U^ | accessis- 
sent] Ur? (nt in ras.) | iosep XM | frater 
uester ort. XT | frs U^ | uendedistis T* 
d*^*vO | uendidistis -- me flc | in aegy- 
pto - ATOO?^*(?); in egypto CXII; in 
egipto 27; in aegyptum GMdoO^?«ctprx 
Osgtelpac; in egyptum AtBPQvM; in 


aegiptum UP; in egiptum 20; in egi- 
ptum AHZM q. 

5. nolite — 5. in aegyptum is rep. 
c6 per homoeoteleuton | pauere] timere 
Q5 | nec] neque arelac cum Lugd.; Ambr. 
de los. 12; sed nec C | uobis orm. A"'* | 
^v, durum uobis UDM | ^, esse durum 29 | 
uidetur Xot | uendidisti UF | hiis Qa | 
deus] dominus B | in egyptum XTIPBO; 
in egiptum X79; in egiptum APZMUBOMq; 
om. O9? t cum hebr. LXX; Lugd.; Ambr. 
loc. cit.; Ps.-Prosp. de prom. et praed. Dei 
31. «| Hebr. et Rab. non habent « in aegy- 
ptum » /ac. 

6. biennium ] G€ (um iz ras.) | bien- 
nium 4- enim C | est -- enim U5?pr qgre 
[ac cum hebr. LXX et Lugd. | quod] 
M*P*; quo M?P? | famis AL*XA*OA4*M*G 
P*; fame G* | cepit AXTIXBUM Oa: cepit 
Ur; coepit «» bR | esset UM | fam(e)s esse 
c(o)epit in terra - CXXTATMoOOAMcp 
UB»()5115; fam(e)s c(o)epit esse in terra 
GAITUPM; fames esse cepit esse in terra 
(sic) (^; esse coepit fames in terra g; cepit 
esse fames in terra 20M; c(o)epit fames 


TREE 


(unde GAT | «et nullus GA | 2. celevavitque GAT 
3. (| et dixit LXVII. GB; «et dixit AT | € e 


| | «quam AT | «omnisque Q | 
go Dtv. sine num. O; (ego AT | «(adhuc 


GT | «nec GCAT | «nimio G | 4. (ad GCAT | Kaccedite C 
! | T | «et cum CAT 
O; «ego GAT | «ioseph GCT | 5. 8 nolite O; «nolite GAT | 8 pro O; BA S 


6. 8 biennium O; «biennium GAT. 


GENESIS (XLV, 6-12) 


et adhuc quinque anni restant 
quibus nec arari poterit nec 
meti 
' praemisitque me Deus ut reser- 
vemini super terram 
et escas ad vivendum habere 
possitis 
* non vestro consilio sed Dei vo- 
luntate huc missus sum 
qui fecit me quasi patrem Pha- 
raonis 
et dominum universae domus 
eius 
ac principem in omni terra Ae- 


gy pti 
? festinate et ascendite ad patrem 
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meum et dicetis ei 
haec mandat filius tuus loseph 
Deus me fecit dominum univer- 
sae terrae Aegypti 
descende ad me ne moreris !? et 
habita in terra Gessen 
erisque iuxta me tu et filii tui et 
filii filiorum tuorum 
oves tuae et armenta et universa 
quae possides 
!! ibique te pascam 
adhuc enim quinque anni residui 
sunt famis 
ne et tu pereas et domus tua et 
omnia quae possides 
1? en oculi vestri et oculi fratris mei 


—— —— — -— — - € "E 


8. (u)oluntate huc GO; huc uoluntate A | 9. dicetis O; dicitis G; dicite A | 
10. arnenta AO; armenta tua G | 11. residui sunt GA; sunt residui O. 


Deset QW. 


esse in terra B aelac; coepit fames in terra 
esse t | et om. T1IMOS | annis A?!* | ^. re- 
stant anni [lc | poterint Z7; potest G. 

7. premissitque O; premisit (que 
om.) Xot | me orn. V» | me deus ] zn ras. 
^? | seruemini X | ad uidendum dz*v* | 
possetis T*P. 

8. non] num U* | non 4 enim FI | 
boluntate O; uolunta G* | huc] hunc 2^; 
om. BP* | ^. huc uolu(n)tate CAXTIIZAT 
MoOAMciU MOS | ^, missus sum huc P* | 
quasi ori. M* | patrem«»* O | pharahonis 
XT; faraonis XZo* | dum ABXZBM*UPrM 
Qi^g | eius om. W»r* | ac] et O | omni] 
uniuersa B | egypti CAATIPBUMOS!; egipti 

H B( )M gq. 
: i mu GAL*[Ic; dicite A | iosep 
Z^ | deus] dominus A | deus Ln 
Gt | ^, fecit me Pagrelpac cur — , 
LXX; Lugd.; Ambr. de los. 12 | — 
XIBM*ysrQ:m ag | uniuersa terra | 


NENNEN. LL 


cet adhuc GA | «nec G [| 7- &P 


raemisitque OAT | (ut 


minum GA | «ac principem 


egypti CXIIPBOS?; egipti X79; egipti A" 
X^4wyBOMq|ad] a d* | morieris X; mo- 
ris Gf. 

10. et om. ^WV5 | hauita O; habita- 
bis OM agrelbàc cum hebr. et LXX ; Lugd.; 
Hier. quaest. hebr. in gen. ad loc. | ter- 
ram A" | gesseen - GCCA" XIIp 2o*^ B 
dRA*zov QAM? iU OQ atefnac; gessem A'*27 
AT; gesen [Ic20*$Mo^?POOM*GP; gesem 
G* (?); iessen a | fili tui et fili O [ tuo- 
rum -- tecum T*. Cf. supra 6, 18; 8, 16 | 
oues tuas A?* | armenta 4- tua GCAXTIZB 
TMoO^«cPUsrM0 agrelac. Cf. hebr. LXX 
et Lugd. (boues tui) | et uniuersa ] et cun- 
cta B; om. Q* | possedes T. 

11. te om. X9t | ^ pascam te Na 

'm om. X | enim — residui suntj uv 
pap | x sunt residui OU? | et m 
uM | tu ont. Q5* | et. omnis domus arc. 

12. occuli AH (bis) | oculis fratris 
yr | fratris] C! (fra in ras.) | fratris met 


 — HÓn Il 





G | «et escas GA | 8. (non 
GA | 9. *| festinate 


i GAT | «et do . «deus GAT | «domi- 
Ar — "dL «qui Orate QAT | «haec GAT | 8 ee BM (ibique OA | 
A al is 2 AT | cerisque GA | (oves GAT | «et armen 
num G | «Kdescenae 


| 2. 
«adhuc GAT | «ne GÀ | cet omnia O | ! 


cen GAT | «et oculi G. 
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Beniamin vident quod os meum 
loquatur ad vos 
3 nuntiate patri meo universam glo- 
riam meam 
et cuncta quae vidistis in Aegypto 
festinate et adducite eum ad me 
4 cumque amplexatus recidisset in 
collum Beniamin fratris sui 
flevit 
illo quoque flente similiter super 
collum eius 
15 osculatusque est loseph omnes 
fratres suos et ploravit super 
singulos 





— — ——— MÀ ———— 


oENEsIS (XLV, 12-18) 


t postque t ausi sunt loqui ad 
eum 
16 auditumque est et celebri ser- 
mone vulgatum in aula regis 
venerunt fratres loseph 
et gavisus est Pharao atque omnis 
familia eius 
!7 dixitque ad loseph 
ut imperaret fratribus suis dicens 
onerantes iumenta ite in terram 
Chanaan 
18 et tollite inde patrem vestrum et 
cognationem et venite ad me 
et ego dabo vobis omnia bona 


a MÀ 








15. postque G*A lectio quae Hieronymi fuisse videtur et a qua facile fluxerunt 
errores: postquam in AO forse cum archetypo, et post quae in Vl etc. | 17. in terram 


GO; in terra A*. 


Deest Q". 


beniamin] in ras. G«* | ben - iamin e[p; 
om. B | uides llc | quot $v* | os meum] 
G* (os me iz ras.) | loquitur G. 

13. patre z*Ur* | cunctam P* | ui- 
detis CAL XoM | in egypto A- XTIBUM ()52 ; 
in egipto A8HZOMa; in aegyptum ovP*; 
in egiptum UB, 

14. amplexus A | rescidisset O6; re- 
cedisset T*«4*P*; recessisset T?; redis- 
set Dr; cecidisset re; recidisset et AH*; 
reiecisset se G | ben- iamin elp | fra- 
trisui O; om. B | ^. fratris sui benia- 
min X*| flebit X2T | illo quoque flente 
similiter] T*; illo q. similiter flente grel 
pac; illo q. similiter flente similiter a; illi 
q. flentes similiter BT?dpRAzcvP*pe, 

15. obsculatus 2" | o(s)culatus (que 
om.) 3MP*U» | iosep 2M; om. À | omnes] 
uniuersos X | plorabit X | super] dz*; 
per XBTMdonRaz?cvPp*UfB*brM | postque — 


—— UNEEEP VD a —Ó 
- -— . "€— ——À —À BER Eee. m À— 
CO eas. um ——E Él 


-—— — —— — MI 
— —A — —Àd— — 
— -— ——— o — ——  - "P — —E 
— 0 a — 
— - —À 
-— — JJ — a. 
-o— 9 EE 
———À GREEN 


Q* AZBo:*P*Upr*^ ; postque e? in ras.; 
post quae l'IcT?RAoevO?Ur? greIpac; post 
que [IPJBOa; post quam XT*MO*O4^; 
postquam GCAOMGP*; posteaquam C; post 
haec quoque c?, Cf. hebr. LXX et Lugd. 


. (post haec). f| ij postque O* | post qua(e) 


«»«s«s« T | asi sunt Gf. 

16. auditum (que om.) B | et om. X 
T* | celebre P*; celeri C* | sermonem 
A*-* | uulgatum -- est ZM | iosep 2M | farao 
X29M; faraho T | adque CXO; et 27 | 
omnis] Gc; omnes G*(?) A-*O; om. P* 
cum LXX et Lugd. 
| 17. ad om. [fKP*dz | iosep XM | 
imperarent UM | suis om. P* | dicens om. 
lT|ite om. UF* | in terra XlIcXZMA*uys* 
OM | canaan XZ^*; kanahan XT. 

18. cognationem -- nostram Ww: 
- uestram AU"UU5, Cf. hebr. LXX e 
Lugd. | ad me om.TIc | dauo [IcO | egypti 





ea M Mu. nuntiate O; (nuntiate GAT | «et cuncta A | Kfestinate GA | 

OKT | (et EPI num. O; («cumque CAT | (illo GAT | 15. «osculatusque 

num. V9; «audi | S postque O; (postque GCAT | 16. «| auditumque Div. si 
5; Cauditumque GAT | $ venerunt O; (venerunt G | cet gavisus GCA | 17 iden 


que O; (dixitque GAT | «ut GA | 4 
ego O; (et ego A. | Conerantes GAT | Cite T | 18. cet tollite GA | 8 et 


GENESIS (XLV, 18-23) 


Aegypti 

ut comedatis medullam terrae 

? praecipe etiam ut tollant plau- 

stra de terra Aegypti 

ad subvectionem parvulorum suo- 
rum et coniugum ac dicito 

tollite patrem vestrum et prope- 
rate quantocius 

venientes ?? pe dimittatis quic- 
quam de supellectili vestra 


quia omnes opes Aegypti vestrae 
erunt 


? fecerunt filii Israhel ut eis man- 
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datum fuerat 
quibus dedit loseph plaustra se- 
cundum Pharaonis imperium 
" et cibaria in itinere 
singulisque proferri iussit binas 
stolas 
Beniamin vero dedit trecentos 
argenteos cum quinque stolis 
optimis 
2 tantundem pecuniae et vestium 
mittens patri suo 
addens feit asinos decem qui 
subveherent ex omnibus divi- 





| 20. supellectili O. Cf. 31, 37; superlectili O; superlectile A | 23. uestium OO: 
uestimentum A | addens ei OG; addens eis AO errante archetypo. | 


Dcest Qu, 


CI» BOs»; egipti ABSZUBOMg: agypti O* | 
ut comedatis — 19. aegypti om. O per 
homoeoteleuton | medulla CZ. 

19. plaustram 27T*UM; palustra COM | 
egypti CIIPB(S!; egipti X27; egipti A" 
ZoMUy5OMq | ad] et O | subuectione VF; 
subiectionem OUM; euectionem G | par- 
uulorum] famulorum T* | et] ac arelpac; 
uel B | ac] hac CX; ag O; et C5 are[p&c | 
tolle P* | prosperate 27T* | ueni««entes 
llc; om. O. «| Antiqui hic inchoant uer- 
sum « uenientes ne dimittatis » Guill. 

20. ne] dr*ys*15*; nec 20MBor' 
QAMc Qs? pr () agrelm?8c | dimittatis] UM^ 
(is in ras.); demittatis ro*8 | quiquam G* 
O | suppellectili A-ZTB?dpAevUB(!M; su- 
perlectili GXOSs a; supellectile CT*M* 
O^^6; suppellectile B*PUUDF; superlectile 
XoAUM | uestro X | quia] qui Z7* | omnes 
om. XM | egypti IIBQ/^; egipti 27; egipti 
AuUxizoMysQnwa;hegypti C] ^- egypti opes 
[| | erunt] sunt G. 

21. feceruntque. G'AO"^ agreIpsc 
cum hebr. Cf. LXX et Lugd. | israhel ] 
O9*. israel 99? (! grelpac ; srahel C; ihl 
MERE LL 


(ut A | 19. «praecipe OCA 


T|«4ad A| «et coniugu 


Il; isrl ARZOTMPSUOM a; srhl A-XZTB; 
isrhl £M | iosep 2M | secundum] iuxta P | 
faraonis X29o*; farahonis 2T | cybaria O; 
ciuaria G*. 

22. singulisque] WU5*; singulis quo- 
que d4Us?OsMagrela8c; singulis quibus- 
que X | preferri X | proferriussit *^* | 
iusit A^ | ^. iussit proferri WU? | binas] 
singulas P* | ben - iamin e[p; ueniamin 
B | trecentos P*; tricentos T*P"; trecentis 
Pv | trecentos argentis argenteos G* | 
cum quinque] cumque C*flc; cum X | 
stolas A**. 

23. tantumdem G*A'2TMUbs*prac; 
tamtundem ^v?; tamdtundem "v*; tan- 
tumque OUs&? | peccuneae O*; peccuniae 
O?; pecuniam X | uestium] P' (ium in 
ras.); uestieum A'; uestimentum [ICA ; 
uestimentorum [IP | »»patri P; patris 
^ | adden B*|ei — GXT? RAGVPOAMG 
PUOM gr cf. hebr. LXX et Lugd.; et 2^ 
T* 108€; eis CATIZToBAMOzOON*: acl. 4| al 
eis OM | quibus d** | subuerent. U^ | ex 
om. $^*P* | diuitis BA*; diuitias M* | 
egypti [1BQ5?; egipti AnXWUb5O^q | et om. 


—— rn À 





— M —a€— MÓ A 


ipae muc cc ecu Hime 


m GJ 8 tollite O; «tollite GCAT | 


t XLII. C?XZ; Div. sine num. O; 


(venientes A | 20. «ne GT | pure Tu —— a cet cibaria G | 22. (singulisque 
osi-adosa i aim (tantundem. GAT | addens AT | «qui G. 


AT | 4beniamin GAT | 23. 
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tiis Aegypti 
et totidem tasinas T triticum in 
itinere panesque portantes 
^ dimisit ergo fratres suos et pro- 
ficiscentibus ait 
ne irascamini in via 
?3 qui ascendentes ex Aegypto ve- 
nerunt in terram Chanaan ad 
patrem suum lacob 
26 et nuntiaverunt ei dicentes 
loseph vivit et ipse dominatur 
in omni terra Aegypti 
quo audito quasi de gravi somno 
evigilans tamen non credebat eis 


————— - —- oo n o— — — 





-— -— 


oreNEsis (XLV, 23-XLVI, 1) 


27 i]]i contra referebant omnem or- 


dinem rei 

cumque vidisset plaustra et uni- 
versa quae miserat revixit spi- 
ritus eius ?? et ait 

sufficit mihi si adhuc Ioseph filius 
meus vivit 

vadam et videbo illum antequam 
moriar 

XL VI. ! profectusque Israhel cum 

omnibus quae habebat venit 
ad Puteum iuramenti 

et mactatis ibi victimis Deo patris 
sui [saac 


C — - ————  —— — — —  — —— — A * -——  — —À - —— — — m9 -— o — — — o ———a—À— o o —H — £e ciment 


23. et totidem asinos GAO iferum errante, ut videtur, archetypo | triticum in 
itinere AO; in itinere triticum G | 24. dimisit GA; demisit O* | 25. in terram GAÀ ; in 
terra O | 27. contra AO; e contra G | 28. ioseph filius meus GO; filius meus ioseph A. 


Deest Qu. 


O^* | asinos - GB?Aczt**O; asinas CAXTT 
XLB*TMenRazicvP?9g2aMcP1s?prM() agrelpac; 
asinis U* | triticum CX2TAOAMG | in orn. 
[Ic | itenere T*M* cRSvVPO | ^, (in) itinere 
triticum GI1| panesque] G*; panes quo- 
que Gcd*, 

24. dimis B*; dimisset 27; demisit 
O*P* | irascami X9; irascimini A. 

25. ascendentibus G | ex aegypto] 
in ras. c*? | egypto CA'TIBOS?; egipto 
AUXZUB()Ma | in terra T*OUM | canaan 
AC-X2LM^: kanahan 2T. 

26. iosep XM | ioseph - filius tuus 
ric Osagelac cum LXX et Lugd.; Ambr. 
de los. 13. *| Item « ioseph filius tuus 
uiuit » /7ug. | dominator lIcP*; domina- 
bitur U9* | in om. XTM | terre 27; terre 
iM | aegyptipti G*; egypti CXTIIP BO; 
egypti £7; aegipti V5; egipti A8HXoMOMwq | 


lisse rw RU EE EE cm 


audito -- iacob ZoOMBTMOP?WO agre[pàc. 
Cf. LXX. *| à iacob OM* | de] e 29 | 
graui«* cz; graue O | euigilans - ait UUD | 
eos 2T, 

27. ille zt | contra] C*A-*P*; con- 
tre A7; e contra GC?P?b« (s30g8relàc; . 
econtra X; aecontra UBF | referebat zt; 
referrebant UM | omnem rei per ordinem 
AM; ordinem omnem rei A | uidissent B*A*. 

28. iosep 2M | ^ filius meus io- 
sep(h) uiuit CAXXBATM dR4?zovP QaAMG 
PU; filius meus uiuit ioseph c^* | 
et om. 20t | illum] eum 29; illi Ur*, 

XLVI. 1. israhel] O6*; israel Qe? 
()^ qrelbàc; srahel C; ihl I1; isrl ABXoM 
Té^cvPWO: a; srhl A-XZTB | cum om. | 
poteum T* | patrisui ABZMBP* | isaach 
GO; isahac XT; ysaac AUXTIIPBUbrMQ) a. 
ysahac C. | 








E T | (panesque G | 24. *| dimisit Div. sine num. O; (dimisit GCAT | «ait 
| 25. «qui GCAT | «venerunt G | «ad G | 26. «et nuntiaverunt QA | 


8 ioseph O; «ioseph GCAT | (quo GCAT | 27. «illi GAT | 8 


cumque O; (cumque 


GCAT | «et uniuersa G | 28. (sufficit GCAT | (si G | (vadam GA 
XLVI. 1. «| Profectusque XXXVI. O^?«?(02). XI VI. Qs: LXVIII B; LXXIII 


[InQ*; LXXIIII. ATMderazorp?;. LXXV, ov. 


GCA | (venit G | «et mactatis GA. 


Div. sine num. OWspw: (profectusque 


GENESIS (XLVI, 2-8) 


? audivit eum per visionem nocte 
vocantem se et dicentem sibi 
lacob lacob 
cui respondit ecce adsum 
* ait illi Deus ego sum fortissimus 
Deus patris tui noli timere et 
descende in Aegyptum 
quia in gentem magnam faciam 
te ibi 
* ego descendam tecum illuc 
et ego inde adducam te rever- 
tentem 
loseph quoque ponet manum 
suam super oculos tuos 
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' surrexit lacob a Puteo iuramenti 
tuleruntque eum filii cum par- 
vulis et uxoribus suis 
in plaustris quae miserat Pharao 
ad portandum senem 95et omnia 
quae possederat in terra Cha- 
naan 
venitque in Aegyptum cum omni 
semine suo 
7 filii eius et nepotes filiae et cun- 
cta simul progenies. 
5 Haec sunt autem nomina filiorum 
Israhel qui ingressi sunt in Ae- 
gyptum ipsi cum liberis suis 


2. per uisionem nocte GO; per uisionem noctis A | 3. et descende GO; descende 
(et om.) A | 5. filii GO; filii sui A | 6. possederat G; possiderant O; possidebat A | 


7. nepotes À; nepotis O* | 8. ipsi AO. 


Desunt G (a v. 7, et nepotes) O.. 


2. audibit X | eum] deum V5*; enim 
Ur. etiam UM; orm. AB* | per uisum X | 
nocte] P?; noctem At*[Ie; noctis AP* 
UB*DrFM yp cum hebr. et LX X ; Hier. c. Pe- 
lag. 8; om. BM*P* | se om. I1 | dicentea | 
cui] qui lIT* | ecce om. 27 | assum a. 

3. ait] in ras. o! | fortissimum B | 
et] C*M*P*; sed qre; om. CIXZBAM? 
QAwoPp? yrQO glpac cum hebr. LXX; Lugd.; 
Ambr. de los. 14 | descende] C*; descen- 
dere C?ZoMg cum hebr.; LXX; Lugd.; 
Ps.-Prosp. de prom. et praed. Dei 32 | in 
om. C | in egyptum AL XII» BUM (5; in 
aegiptum 279; in egiptum AHZMWBOM a | 
quia in] quian Gf | te om. WP* | te ibi J 
tibi Ur*. 

4. ^. 8 
sep X^ | pone P* 
Q5 arelac cum Hier. 


dducam te inde AdzO | io- 
. ponit P* | manus Suas 
loc. cit. | occulos Nr. 
5. et surrexit P cum hebr. | surrexit 


1- itaque QoM^; 4d- autem elac cum LXX 


et Lugd. | iacob --- mane Qt. uh um 


BNET 
2. 8 audivit O; (audivit G 
«ecce GT | 3. ait GCAT | 
cet ego GA | $ ioseph O; 410: 
dnazoep?; LXXVI. ov; Div. sine num. 
que GAT | «in plaustris À | (venitque 
sine num. OW; «haec CT. 


AT | «(vocantem 


[5 


) 


UBM:; 


noli O; «n 
AT | 5. 


OAT | 7. «filii A 


28, 18 | poteo T* | tulleruntque OU; 
et tulerunt Q5 | eum orm. P* | fili O | 
filii -- sui AM?PUE?pru, Cf. hebr. LXX 
et Lugd. | quae] quem WUPF | misit cv | 
farao AHXX9M; faraho 27 | senem] semen 
LT* q. 

6. duxerunt secum greges suos ini- 
tio vers. add. P? in marg. Cf. LXX (aliq. 
codd.) | possederat] O9*; possidebat À; 
possiderant O; possederant OcP | canaan 
XXZM; kanahan 27 | in egyptum XIB O51; 
in egiptum AHZoUPQM a; in egipto 27M | 
suo orn. [IC. 

1. fili O | et nepotes filiae or. UM | 
O*P* | nepotes 4 et ALZ | filiae 


nepotis À 
8*. cunctae UP' | 


4- eius WB | cuncta] P 
^, simul cuncta [l. 
8. autem om. X7 | israhel Qo* ; israel 
Q^? atelpac; ihl II; isr] AHZodzovPU (Ma; 
srhl CA-XZTB; isrhl 2M |in om. Lo*On* 
Qs | egyptum XITPB Q51; aegiptum n ;egi- 
ptum 29; egiptum ABXTMOMq | Ip5! 
A | $ iacob O; «iacob GT | (cui CA | 
oli G | «quia GA | 4. cego GAT | 
xit LXXIIH. [IPOM; LXXV. AMT 
t O; (surrexit GCA | (tulerunt- 
| 8. « haec LVIIII. A; Div. 


— 
— — 








« surre 
8 surrexi 
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primogenitus Ruben 
s; flii Ruben Enoch et Phallu et 
Esrom et Charmi 
10 filii Symeon lemuhel et lamin et 
Ahod et lachin et Saher et Saul 
filius Chananitidis 
!! fili Levi Gerson Caath et Me- 


rari 


oreNEsIS (XLVI, .8-13) 


12 filii luda Her et Onan et Sela et 


Phares et Zara 
mortui sunt autem Her et Onan 
in terra Chanaan 
natique sunt filii Phares Esrom 
et Amul 
13 filii Issachar Thola et Phua et Iob 


et Semron 


NENNEN. A [iQ lili C 
10. iemuhel AO | ahod O; aod A* | sacher A; sahere O; soher O9 cum Exod. 


6, 15, ubi soer GO; seor À | channanitidis O; caanaanitidis 


A | amul AO. 


Desunt GO (a v. 13, ant. versio) O". 


C:XIIXAM?O; ipse CFABTM* O^nc PU 
Qagrelbac. Cf. hebr. LXX et Lugd. (lacob 
et filii eius) | liueris O | rubem [l«c. 

9. fili O | filii ruben ort. 2^*UDM | 
enoch — CATIZTo ATM$OOA^w6 PprM () 
ag; aenoch 5; enoc XZMB; henoch elb 
36; henoc r | phallu - CFAXBTMdRa6V 
O^M«cW Q4 qare[pac; phallui C^; phalu P; 
pallu $*?O; pallui I1; psallu dz()5; fallu 
XA | esrom — CAXIIPZBTMO$OO^wxc*p 
UsprOSMq; esron [ITFAO9?UM(Og; hesron 
relpac | charmi — CIIZoATMdo$O4w«c PU 
Q" agrelbpaác; carmi AXXTMBO Os«. 

10. fili O | symeon 2 A-XTIIBATM 
oOOMfc* PUO: g; simeon CAH2O4G?()sM 
arelpac | iemuhel — lICATMdpRazceve? Q 
Q^4Mc*ijpF()SM; jemuel [1PO6? (g; iamu- 
hel Ab?*a; iamuel relpàc; hiemuhel UV; 
ihemuhel B; gemuhel CXPUB; gemuel 
TO; genuel 2* | iamim BOUF; ihamin C; 
iamyn QS | iamin -F et iami e | et ort. O | 
ahod — C?ZTOA?TM PoRAzev? P(OOAM(M aqq 
teío8c; aod XMA*PQ:; ahot [IB; ahoth 
U^; aoth XU5bF: achod C*Acv*; aboch 
(05; ohad O*? (o ef a in ras.) | et om. B 
QUM(OM | iacin XI1; iachim ZTU | saher — 
C* (sa in ras.) AXTdpRAzeVOM?; saer [12 TM; 
sacher AM; sahere O ; saber ZoBePuyQi» 
a; soher O9g; sohar OSrelbac; iasoher 
O^M*P | sahul CMON; sauli O | chana- 
nitidis 2 CATIP BTMeO^Mc QJ? O4 qgrel ; 


l—€—————— ———É—————— 


A* | 12. esrom O; esron 


channanitidis O; cananitidis XIIcZPUBDw; 
chanaanitidis Q5 8c; canaanitidis A^; caa- 
naanitidis A*. 

11. fili O | filii 4- autem X cum LXX 
et Lugd. | filii leui] fileui «»z* | lebi A*; 
leuis B* | gersom A8*UprF | gerson 4 
et CO9?agrelac cum Lugd. | caat 2; 
cahath el; chaath AXoB r; cadh P*; caadh 
P? | mesrari BOSr; menori 27*. 

12. fili O | er ZTM | o«snan 29; honan 
CO; onam [lc(Q»; onà UB; aanan 2T; 
bonam UM | fares X2 | zare ATIP* | ^ au- 
tem sunt CBO | er 2TM | «onan 29 (o in 
ras.);honan CUM; onam (Q?; ona UB; ona 
[l; aanan ZT | canaan XZ^A; kanahan 
2T | natique sunt] nati sunt X; fueruntque 
O9? i5 ras. | fili O | fares X2 | phares 4- 
et O | esrom —- A:LXIIPZBTMO$OO^w«c*p 
UspFOq; hesrom C; esron AHIICAGO9? 
UM^g; hesron reIp&c | amul 2 AXIIZBAM 
QRA?zevPOOQA4MG6 PUjOJX q;.. hamul C arel 
D8c; anul Tob^*; emul Os. 

13. isachar AHTITMo O4«c Py 0; 
Isacar 20M; ysachar CAt? Uprw(Q) q. vidua 
AC*X2TB | tholah X; tholath XT; tholac O: 
thoa T* | ph«ua O9; pha cR; fua XX | "NN 
bab (5^ a; iobeth O; iobet dz | et oz. O | 
semron — ABZTOBA M dRGv gQaMa*ippe (s 
agm$c; semrom CA-XTIIZM^Tcopzetsr QA - 
semró $^; samrom P; simron 9e?. aidnn 
ron te; simeró [; om. O. 





—— O; (primogenitus CAT | 9. «filii AT | 10. «filii CAT | 11. 8 filii O; 
(filii CAT | 12. (filii CAT | 8 mortui O; «mortui CAT | (natique CAT | 13. S filii O; 


(filii CAT. 


OENESIS (XLVI, 14-18) 


!* filii Zabulon Sared et Helon et 
lahelel 

^ hii filii Liae quos genuit in Me- 
sopotamia Syriae cum Dina filia 
sua ' 

omnes animae filiorum eius et 

filiarum triginta tres 

/? filii Gad Sephion et Haggi 
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Suni et Esebon 
Heri et Arodi et Areli 
'' filii Aser lamne et lesua et lesui 
et Beria 
Sara quoque soror eorum 
filli Beria Heber et Melchiel 


5 hii filii Zelphae quam dedit Laban 
Liae filiae suae 


———————————— ÁÀÉÉÉ LuuuL—3 


14. helon A; elon O* | iaeel O; ielel A | 15. in mesopotamia O; in mesopota- 
miam AÀ | 16. et thaggi A | ante Suni et Heri divisiones textus restituimus | 17. iabne 
ATIATO^M Iectio archetypi(?) | 17. melchihel A | 18. hii A; hi O. 


Desunt GO (ant. vers. usque ad v. 18 inc. OW. 


14. fili O | sared — CAXTBATMo 
OQ^M*6 U? () grelpac; sarhed P; sareth X 
[IZoUjpbrMq; saret 2" | helon - CIIPAT 
MdoO?O^4*€cPW5; helo B; helom U*M; the- 
lon AQS; chelon a; elon flc2O*Q grel 
0à8c; elom Ub; elon X; heron QM | iahe- 
lel - AXBTO^*OMU bM (s! greIp8c; iaelel 
XMdRzoev O^ P? (ia in ras.) VFOM ; iaelhel 
C; iahel [1; ialleel O9? (lle i ras.); ielel 
À; iaeel O; ioalel a. 

15. hii] M*e^4*z*go*P*; hi [I»M* 
dpnA2z2 avP Qo? p? uipr«()sM grelpac | filii j 
P*. fili P? | lie P?Upr; lie U5«Ow; lye 
Q*$20; lialpac; om. P* | in mesopotha- 
mia a; in mesophotamia P ; in mesopota- 
miam CXfIcPXTAW; in mesopotamie B; | 
sirie X6; sirie [IDZMiJBOM | quum O9* | 
filie At* | sua] eua O^; om. Av*[12T | 
^. filia sua dina QM | eius om. O^ | tri- 
genta M* | triginta -- et BMO^M? P? O^ 
cum hebr. | tres 4- sunt X. 

06. gad] P? (d in ras.); gat X2M; 
gath B | sephyon Qs; sephon arel; se 
fion Z; seboyn X | haggi ^ T* O^M^ mac ; 
aggi CAXIIZBMPU POS: agtel; thaggt A 
T? pR?zovPirM taggi dpR*A CM | (h)agg! d 
et Cgrelac | suni] soni LT[; simi pr; 
suphia; duni A& | et or. QM | esebon — 
AXIXT^ BATOPUBDr(X agrelpac; hese- 
bon MO^Mf00Q5; hessebon UM; esebeon 
Q^; sebon X0; sebehon C | ^» esebon et 
suni aref | (esebon) 4 et C agrelvàc | heri 


MERRRPEMEP 


14. «filii CAT | 15. $ hii O; «nii C i^ 
O; ctilii CAT | «sara ^ | filii | 








AT | «omnes AT | 16. 8 filii O; 
«hii A. 


[15*; aheri XXTM; beri [1p? BéRazvey C» q; 
beri 29; beeri M | arodi] A*; arod ^; 
harodi CA*U5; arohedi 27; erodi [lc; 
herodi [1P | areli] i2 ras. $^?; hareli WB; 
arieli 2M; ariheli CX2T. 

17. haser C; asser A*; abser P* | 
iamne — X*20BMoPUs () mac; iamnae C; 
iamna XM reÍ; iemna XTag; iabne AX? 
[IATO^AMWrFM; Jabne UP; gemna O9*; 
gimna O€? | iesua — ATIZTM-ATMOO*' (e 
in ras.) V5FOagrelpac; ihesua CX; iesui 
UM. jasua X9B; iasuae O^; iacue P; 
gesua O6o*; gisua O9?^; sua 2M* | iesui — 
ATPZBATM $O^MPUsr( ag; iessui relbac; 
iesuy X; iesue llc; iesua p^: ihesui C; 
gesui O9*; gisui O9? | et beria om. P* | 
sara — C*ADIZoBAT*MOO^MP? apr (€ 
agrelpac; sarra C?XXTMP*U^; saraa T^; 
zera O9? (ze in ras.); cara ()9 | filii beria 
eber et melchiel bis rep.O"* | filii -- quo- 
que 2T | heber — CABXZOBATMRASGVP 
OQ4AMopuUpMOagrelbpac; eber Ar XTMopzUsr; 
haber [16 ; et melchiel | emelchichel U^ | 
melchiel - AZo^ TMdóRAzovQanc? yr( ag 
rvelpac; melchiael [Ie; melchihel CBA* 
pUpM:; melcihel X; melcheel OQ9*; mele- 
chihel l1»? zz ras. ; amechiel 27. 

j8. hii] M*O9*; hi ALTIPZvM^$O 
Quo? PU» Q5 grelpac; om. T* | filie A* | 
zelphe UU»; zelphe AB[Ip BierM Q a; 2el- 
fae CA; zelfe X2 | quam] quae P; que 
O | labam Zw* | lie W»w Qv; lye (P | 





cilii CAT | 17. $ filii 
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et hos genuit lacob sedecim ani- 

mas 

19 filii Rahel uxoris lacob loseph 
et Beniamin 

2:9 natique sunt loseph filii in terra 
Aegypti quos genuit ei Ase- 
neth filia Putiphare sacerdo- 
tis Heliopoleos Manasses et 
Ephraim 


aexEsis (XLVI, 18-24) 


21 filii Beniamin Bela et Bechor et 


Asbel 
Gera et Naaman 
t Ehit et Ros 
Mophim et Opphim et Ared 
2 hii filii Rahel quos genuit lacob 
omnes animae quattuordecim 
23 filii Dan Usim 
^ filii Nepthalim lasihel et Guni 


NEN dM E LL 

19. rahel O; rachel A | 20. aseneth A; asenech O | putiphare A; phutiphare O | 
21. Divisiones restituimus | filii A; fili O | cehi O; et tehi A | 24. nepthalim A. Cf. 30, 
8; 35, 25, efc.; nepthali O | iasihel AO | guni O; genut A. 


Desunt GQ. 
iacob 4- ioseph et beniamin (^* | sexde- 
cim Q55; sidecim C; «xiim A* | animas 
om. Wr*. 

19. fili O | filii -- autem X cum LXX 
et Lugd. | rahel — O; rachel CAXIIZoM 
BATMoO^M*6P U Oagrelpac; racel 27 | 
uxoris iacob om. XM | uxores O | iacobi 
QS | iosep Z^ | ben - iamin elb. 

20. iosep [IcX^ | fili O; om. B | 
^w, filii ioseph POS | egypti A*; egypti 
CXIIPB(!); egipti A8H2UB (wq | asenneth 
AT; asenet 2M; asseneth (QV; asenech A* 
dRAzePOUM; assenech 56a; ascenez O^ 
in ras. | fila ZT* | putiphare — A 1c; 
putiphares M; putipharis (Q*; putifares 
40; phutiphare [IBO g; phutiphares CA* 
T^U(O; phutipharis Osrelaà; phutifare 
O^*6; phutifares AHXO4P; phutifaris a; 
futifare 2^; futifares XT | sacer«««dotis B | 
heliopoleo U^"; heliopholeos P; heleopo- 
leos À; eliopoleos XZe7UBrF() q | manases 
AL*P*UbFM; mannasses O?U5; mannases 
O*; manasse g; mnses At* | ephraym C 
Ub; efphraim M; effraim [1290UM (wq: 
effraym OS; aeffraim UB; efraim XTM; 
efraym X. 

21. fili CO | filii -- autem X cum 
Lugd. | ben - iamin elp | bela] P? (a in 
ras.); hela CAU^q | bechor] O9*; becor 
X20*M()5: behor TM*; bochor XT; becher 
O9* | asbel] Zo? (as |; ras.); azbel C; 


esbel XXT; esber Z^ | asbel 4- et agrelac | 





naamam UM; nahaman B; naman d^4*; 
neaman XM; neeman 27 | ehi - O9*; echi 
|; eehi ZM; iehi ^OM?(ie /n ras.) B; 
cehi O; ethi ZTO9*P; et hi ZoTO^; et echi 
relac; et ethi CA*; et ethi X; et ehi g; et 
iehi MUbprQ: et iechi QOSM; et hiehi Uv; 
et ieeri [1P?; et iechri a; et haeri [lc; et 
heeri [1P*; et thei AU; et tehi A; et heth B | 
et ros mophim - XM?*^OQMGSU B()M gtp; 
et rosmophim A[ICA; et ros mofim 2T 
O^; et rosmofim [IP*; et ros mopim M* 
dRzovP; et rosmophi UPF; et resomophim 
()5; eth rosmofim []5?^; et rusmenson q; 
ros mophim (naaman et ethros mophim) 
B; rosmopim UM; et ros et mophim CP 
relac. * Duo nomina in hebr. « ros » et 
« mophim » quamuis in interpretationibus 
legantur pro uno Z7ug. | et opphim om. 
O | opphim - CATH ZATM  O4M6 ijui Que; 
ophim BP'U205 grelp8c; opim X; iophim 
U»;iopphim UF; ofim a | aredh Ub; areth 
XI[Ic»*PUM: hared C. 

22. hii] M*OS*P*;. hi [IZMTM?d 
Owc?P?U»rMOsSgrelpac | rahel — O; ra- 
chel CAIIZOX^BATM $O^*GPJO aarelpac ; 
racel X2T | quatuordecim ABZTOQ!' grep; 
tredecim À; sedecim Ws», 

23. fili O | husim UPre[pgc; usin 
AH; susim C; usan q. 

24. fili O | nepthalim » CAUZ2AT 
oU OAM; nephthali arefpac; nephtali Q^; 
nephthalim M; nephtalim O9?; nepthali 


——— ÉL 


(et hos A | 19. $ filii O; «filii CAT | 20. «nati 


CAT | 23. «tilii CAT | 24. «tilii CAT. 


| PR 


que CAT | 21. cfilii CAT | 22. «hii 


GENESIS (XLVI, 24-29) 360 
?^' filii autem loseph qui nati sunt 
ei in terra Aegypti animae duae 
omnes animae domus lacob quae 
ingressae sunt Aegyptum fuere 
septuaginta. 
^5 Misit autem Iudam ante se ad 
loseph ut nuntiaret ei et ille 
occurreret in Gessen ? quod 
teot pervenisset 


et Hieser et Sallem 
?5 hii filii Balae quam dedit Laban 
Raheli filiae suae 
et hos genuit lacob omnes ani- 
mae septem 
?6 cunctae animae quae ingressae 
sunt cum lacob in Aegyptum 
etegressae de femoreillius absque 
uxoribus filiorum sexaginta sex 


pore AO | sallem AO | 26. ingressae sunt CAA ; ingressi sunt O | in (ae)gy- 
ptum : aegyptum (in om.) A | filiorum CAA ; filiorum eius O | 27. omnes ani- 
mae TMO; omnis anima CATIA* | ingressae sunt MO; ingressa est CATIA*T | aegyptum 
CAA; in aegyptum [IO | fuere CAATM ; fere O | 29. quod GA*; quo O | eo ex conie- 


ctura pro cum QAO eft ceteri, errante archetypo | peruenisset GA; peruenissent O. 


Desunt Q (usque ad v. 28, ante se) On. 


d*R*cQU pr: neptali Bozv; neptalim At*U 
XxnzobPOc*PUs5M Og | iasihel — lITAMO; 
iasiel AQSs? agre[pac; asiel X; asihel 29* 
(asi in ras.) BTobO^Mo* PUJBDF QM ; asihes 
UM. tasihel C; iaseel O9?; iesehel XT; 
gesehel ZM | guni | P?(g inras.; gumi 
Qs; gani Z^; geni C; genui XA | hieser — 
ATIPA T M dRzovP O O^? (er in ras.) Mo); 
hiesar X0*; hiesur X97; ieser [Iccp^P U DM 
Qs: agtelpac; iesar X27TM; iheser C; geser 
ar. gesser B | »et O^ | sallem — AXTIC 
yr?oMB AT* M OO^wo* P UysrO? gcelp8c; 
salem T?UPMOsa; salbem XT*. sellem 
CIIP; sillem O9*; psalem (M. 

295. hii] M*d:*6o* p*; hi [(IPM* 
dpRAz2 ovg? P? ijipr(Q5 grelpac | bale BM; 
bale AHTI^UO a; ballae CO^"^; balle 29; 
balle A-XZTM | racheli CAHnZoM^BATÓ^* 
OQancp2ys Q1 agrelp8c; raceli XZ7; rachel 
MeobnA2zovPp*()5M; rahel O; rachelis V DF | 
^v laban racheli filiae suae dedit À. 

26. et cuncte Il | cunct(a)e 4 que 
T? O^MoP? UO arel | quae orr. dg* | in- 
gressi sunt [1cO | in ort. X[IpXBA cum 
Hier. quaest. hebr. in gen. ad loc. | egy: 
ptum [IBO (57; egiptum ARXXUBOMa | 
egress(a)e sunt AH arelac. Cf. Lugd. et 
: aM LÀ 


— ——— la —— 


25. 8 hii O; Chii CAT | «et hos A | 26 
(et egres 


LXXVI. ATMORAZz0PP"; L XXVII. bv; Di 


ille G | 29. 4 quod Lxvill. G; (quod 


, «| cunctae Div. sine nu 


Jii CAT | 8 omnes O; (omnes 
sae A | 27- —- h y. sine nut. 


CAT. 


Hier. loc. cit. (exierunt) | uxoribus] &*' 
(bus im ras.) | filiorum 4 eius [IcMOOS 
agreíp8c ; 4- eius »««es [1D? in ras. | sexa- 
ginta et sex X. 

21. lili O | iosep Z^ | ei om. LTUM | 
egypti CXfIBP Qs? ; egipti AnRZUBOG | 
omnis anime U5*; (h)omnis anima C 
ALut [ICE TMA* cpRAz*GVP p* | domo XT | 
quae] qui UM; om. B | ingressa est CA- 
[I3 TMA*T dRAz*ovPP*, Hebr. et anti- 
qui « omnis anima domus lacob quae 
ingressa est in Aegyptum fuere LXX ». 
Require supra !l (2, 25 « erant uterque 
nudi »] Guill. | (ingr. sunt) 4- in XTIcOWB*^ 
QM agtelpac cum hebr. et LXX; Lugd.; 
Ambr. hex. 6, 8, 46 et in ps. 40, v. 3. 
Cf. Aug. quaest. in gen. 152 et de civ. Dei 
16, 40 | agyptum O^; egyptum X[IIPBO; 
hegyptum C; aegiptum 2T9; egiptum A" 
Y«WU5 q | fuerunt XIIZ«B; fere OP. 

28. autem -- iacob CXP?Q agre | iu- 
das &^* | iosep CAM | ioseph -- in aegy- 
ptum ge; t in egiptum q | nutiaret G* | 
nuntiaret 4- ut fl | ille om. &€ | ocurreret 
joO | gesen AT MdnAvOnoP; gesé O'; 
gessem do; gersen O^; gersé G^; tessen d. 

29.quod - GCXIIcBA*; quoATIPZA"T 

Rif e LL Le 


LÁ ——— 





m. O; «cunctae CAT | 
CAT | 28. 4l inisit LXXV. [1D OM; 
y; 8 misit O; «misit CA | «et 
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510 oeNEsis (XLVI, 20-34) 


iuncto loseph curru suo ascendit 
obviam patri ad eundem locum 
vidensque eum inruit super col- 
lum eius et inter amplexus flevit 
39 dixitque pater ad loseph 
iam laetus moriar quia vidi faciem 
tuam et superstitem te relinquo 
31 et ille locutus est ad fratres et 
ad omnem domum patris sui 
ascendam et nuntiabo Pharaoni 
dicamque ei 
fratres mei et domus patris mel 
qui erant in terra Chanaan 
venerunt ad me 


3? et sunt viri pastores ovium cu- 


ramque habent alendorum gre- 
gum | 
pecora sua et armenta el omnia 
quae habere potuerunt addu- 
xerunt secum s 
33 cumque vocaverit vos et dixerit 
quod est opus vestrum 
34 respondebitis viri pastores sumus 
servi tui ab infantia nostra 
usque in praesens et nos et 
patres nostri 
haec autem dicetis ut habitare 
possitis in terra Gessen 
quia detestantur Aegyptii omnes 
pastores ovium. 


LL ———————————————— 


29. Divisionem ante iuncto addidimus | curro suo AO | 31. domus A; domu G*; 
domum O | 32. potuerunt GA; poterunt O | 34. respondeuitis AO | usque in pnaesens 
GO; usque ad praesens À | patres GA; patris O. 


Deest Qu. 


MdoOO^^*cPUf(Qagrelbàc | eo] cum codi- 
ces universi | pervenissent [IITM*cp4^*OP* | 
iunctu d2*; uincto VF | iosep XM | curro 
[ICAOP* | descendit] i2 ras. B^ | obiam 
O | patri -- suo Zo«OQ4M*cPyOSsrelac | 
collum*»« At | flebit X2T. 

30. iosep "^ | iam laetus — relin- 
quo | moriar amodo quoniam uidi faciem 
tuam adhuc enim tu uiues O cum LXX 
et ant. vers. | et om. P* | suprestitem A* 
P*; supprestitem CXZTB | te om. B | re- 
linquo] P*; relinquam O^M6P?, 

31. et ille] et (ille oz) Tt; at ille 
[IPUMOMre[gc; ioseph ergo O | fratres 
C suos UB()Sarel&ec cum hebr. LXX et 
Lugd.| patrisui £M | sui] tui dpztuUr* | 
pharoni A*; faraoni X20M; farahoni 2T; 
pharaonem dx* | et dicam (que om.) 5 | 
ei om. Gt | domu G*; domum Bd:tO 


O^*M* | mei om. €)M | chanan 29; canaan 
X2M; kanahan 2T. 

32. ouium] X7T*; obium X7? | curam- 
que — gregum ] iz ras. 8? | gregem G | 
et omnia om. Tt | hauere O | potuerant 
A"; poterunt M*OUM | adduxere 2T9A, 

33. quid est UB* | opusss»» Wr, 

34. respondeuitis CAL2T*AO | pasto- 
res — nostri] in ras. l1»? | serui] famuli 
P* | usque in praesens om. A* | in] ad 
[Ic0* ZMAq0; om. 2T | patris ALO; pastores 
*2* | nostri -- ad peregrinandum in ter- 
ram tuam (in terra tua [1D?Jb) uenimus 
AHIIP*U ex 4, 4 | autem om. XM | dicitis P* | 
possetis T*P* | in terra] UB*: in terram C 
U?*F | essen] bv*; gesen AL.[ICTM (pRAzov?P 
O^*M6; gesem G; iessen q | detestentur 
o7 | egyptii XIIPBOs? ; aegiptii X^; egiptii 
NHZTOUBOMaQ; aegypti G | omnes om. X7. 


——————————————ÀÉÁL 


$ vidensque O; (vidensque GCAT | 30. & dixitque O; 
cet superstitem G | 31. 4 et ille LXXVI. Ip; LXXVII. ATMdRAzoprp?. 
Div. sine num. W5*; 8$ et ille O; «et ille GCA 
«fratres GAT | (venerunt G | 32. cet sunt GA 
33. 8 cumque O; (cumque GAT | «(quod GT | 34. 
GAT | «viri GT | 8 haec O; «(haec GAT | «quia GA, 


(dixitque GAT | iam GAT | 
; LXXVIII. cv; 
| Cascendam GCAT | «dicamque GT | 


| «curamque GT | «pecora AT | 
$ respondebitis O; «respondebitis 


OENEsIS (XLVII, 1-6) 


XLVII. ! Ingressus ergo loseph 
nuntiavit Pharaoni dicens 
pater meus et fratres oves eorum 
et armenta et cuncta quae pos. 
sident venerunt de terra Cha- 
naan 
et ecce consistunt in terra Gessen 
?^ extremos quoque fratrum suo- 
rum quinque viros statuit coram 
rege 
3 quos ille interrogavit quid habe- 
tis operis 
responderunt pastores ovium su- 
mus servi tui et nos et patres 
nostri 
! ad peregrinandum in terra tua 


p——o m — — 


311 
venimus 
quoniam non est herba gregibus 
Servorum tuorum 
ingravescente fame in terra Cha- 
naan 
petimusque ut esse nos iubeas 
servos tuos in terra Gessen 
? dixit itaque rex ad loseph 
pater tuus et fratres tui venerunt 
ad te 
? terra Aegypti in conspectu tuo est 
in optimo loco fac habitare eos 
et trade eis terram Gessen 
quod si nosti esse in eis viros 
industrios constitue illos ma- 
gistros pecorum meorum. 





XLVII. 1. ingressus ergo ioseph nuntiauit GO; ingressus est ergo ioseph et 
nuntiauit A | gessen A; gesem G; iessen O | 2. coram regem G | 4. in terra cha- 
naan G*A; in regione chanaan O | gessen AO; gesem G | 6. terram ge(s)sen GA; 


terra gessen O. 


Deest OQ. 


XLVII. 1. ingressus 4- est AWUP | 
iosep XM | ioseph 4- et A. Cf. hebr. et 
Lugd. (et uenit los. et nuntiauit) | nuntia- 
bit XB | faraoni XZoM; farahoni XT | fra- 
tres 2- mei [1C cum hebr. et Lugd. | canaan 
XZM | consistunt | constituit q | gessen] 
M*; gesen A-TM? $O*9P; gesem G; ger- 
sen O^; iessen O aq. 

9. et extremos [1c | extremus M*o7 
U^ | quoque 5s. rep. yM | statuit] con- 
stituit arlác | regem Gflc. | 

3. quod ille O* | interrogabit v 
interrogans O^* (?) | quid] quod des 
o^* | operi 29* | responderunt ort. P* | 
serui tui om. B | et om. ^ | patres] fra- 

p*, 

T 4. pergrinandum O*; ME 
X | in terram tuam AXoPO^MoPU 


XL VII. 1. «| Ingressus XLVII. (057; 


fratres O | «oves G | 
AT | «pater GCAT | «et 
idi | 3. «quos GCAT | «quid T | 8 respon 


OT | «et nos G | 4- «ad GAT | (quot 
5. «€ dixit L XXVII. [IM ; LXX - 
U; 8 dixit O; «dixit GCA | «pate 
trade G | (quod GCAT. 


arelà | serborum O; seruo B | ingraui- 
scente M*OP* | in terra] G*; in regione 
GCAXTIZo»MdoO O4^6P? (in ras.) WBOMg | 
chanan X9; canaan XZM^BA*; canahan 
XT | nobis UB" | ^. nos esse A | ^v» iu- 
beas nos B | serbos O; seruus P* | tuos 
om. P* | gesen TMoRazevP*QMGP; gesem 
G; gersen O^; iessen d. 

5. dixitque rex Xo*; dixitque ita rex 
Xo?dpn | iosep 2M. 

6. in terra UD | egypti [IDBQS!; he- 
gypti C; aegipti UB; egipti A*XXOM q | 
hauitare O | ^v eos habitare AQ5: agel 
pàc | eis] eos v*; om. O | tettn BO | 
gessen] M*; gesen GACTICTM* dpeAzve* 
Q«oP; gessem UM; gersen O^; iessen à | 
quo si nostis [Ic | esse in eis] eos X | 
nv in eis esse ^* UP agrelac. 


-— 











M. & ingressus O; «ingressus GC 
yp | (el ecce GA | 2. (extremos 
derunt O; «responderunt GAT | «pastores 
ian GAT | (ingravescente A | (petimusque - 
ATMdRAzoPP*; LXXVIIII. ev, Div. pe " / 
GCAT | 6. «terra GA | «in optimo | 


372 oENEsis (XLVII, 7-14) 


7 Post haec introduxit loseph pa- 
trem suum ad regem et statuit 
eum coram eo 

qui benedicens illi 9 et interro- 
gatus ab eo t quot t sunt dies 
annorum vitae tuae 

? respondit dies peregrinationis 
meae centum triginta annorum 
sunt parvi et mali 

et non pervenerunt usque ad 
dies patrum meorum quibus 
peregrinati sunt 

!?F et benedicto rege egressus est 
foras. 


!! Joseph vero patri et fratribus suis 
dedit possessionem in Aegypto 
in optimo loco terrae solo Rames- 
ses ut praeceperat Pharao 
12 et alebat eos omnemque domum 
patris sui praebens cibaria sin- 
gulis 
13 in toto enim orbe panis deerat 
et oppresserat fames terram ma- 
xime Aegypti et Chanaan 
14^ e quibus omnem pecuniam con- 
gregavit pro venditione fru- 


menti 
et intulit eam in aerarium regis 


LL MÀ ——— 


8. quod sunt GAO, errante archetypo | 9. respondit AO; respondit iacob 8 | 
dies per(e)grinationis meae AOt; dies pergrinationis uitae meae O'; dies peregrina- 
tionis et uitae meae G | 13. fames GO; famis A* | 14. eam AO; ea G. 


Deest QU. 


7. iosep XM | patrem] fratrem UD | 
eum cum A** | coram] quorum B | eo] 
in ras. ^*; om. W5* | benedixit X. 

8. et om. B | interrogatus ab eo] 
interrogauit eum [lc | quod sunt GCXTIc 
ATBAd^*vPOUM | dies om. WS. 

9. respondens /^ | respondit 4- ia- 
cob GM* cum hebr. LXX et Lugd. | per- 
grinationis O | per(e)grinationis 4- uit(a)e 
A"U*XXBTMQ2O! (sup. lin.) O^MopuB*pru 
Qagrel; —- et uitae GCAtB* yez, Cf, 
LXX et Lugd.; Ambr. de bono mortis 2 
et hex. 5, 22; Aug. quaest. in gen. 152 
(dies annorum uitae meae) | meae] iz ras. 
c? | ad diem T* | peregrinati] praeuari- 
cati [IC^ (pr in ras.). 

10. bedicto Gt | regressus est B*; 
egressi sunt O. 

ll. iosep ZTM | uero 4- et P* | suis 
om. e*t | possessionem] potestatem «v | 
egypto X[IPBOS!; egipto 216; egipto AH 





iMWUBOMg | in] et [1] loco terrae solo 
ramesses — OQCIÍIAO; terrae loco rames- 
ses grelàc; terr(a)e solo ramesses AXZB 
MdoO^*cPU O qm (rameses X0U BDM); solo 
terrae ramesses T (ramesse T*) | ut] 
sicut X | preciperat O | farao XX9M; fa- 
raho 2T. 

12. eos om. A8* | omneque [IC | pa- 
trisui 2^ | sui] eius XT | prebens -- que 
UM | cybaria O. 

13. panes O | famis CALt*ZT*A* 
O^*M*SP* | fames 4- omnem QNM | maxi- 
me| omi. Gt; add. int. lin. OQ' et dein 
eras.; maxima GC í(n mg.; maximae O | 
egypti CIIBO; egipti XXo; egipti AHZTM 
U5a; aegyptum P*y»pr: egyptum U^ | 
canaan XZMA*. kanaan JT, 

14. quibus (e om.) At* | pecuniam | 
U**; paecuniam Q | congregabit X | in- 
tullit O | ea GX | in aeririum G*; in ae- 
rario O. 


MI 
T. f| post XLIII. C?X2; LXVIIII. B; Div. sine mn 


1 qui LXVIII G; (qui CAT | 8. (et interrogat 
GAT | 8 dies O; «dies GCT | (centum G | Xparvi 
GCAT | 11. $ ioseph O; Koseph GCAT | «in 
GAT | (praebens G | 13. «in toto GAT | «et 


um. Uvr; $ post O. «post GCAT | 
us G | (quod sunt G | 9. «respondit 
G j «et non GAT | 10. cet benedicto 
optimo A | cut GC | 12. «et alebat 
oppresserat GA | cet chanaan G | 


14. f| e quibus LXX. GO; «4e quibus AT | Xet intulit GA 


OENEsIS (XLVII, 15-19) 


5 cumque defecisset emptoris pre- 
tium 
venit cuncta Aegyptus ad loseph 
dicens 
da nobis panes quare morimur 
coram te deficiente pecunia 
!6 quibus ille respondit 
adducite pecora vestra et dabo 
vobis pro eis cibos si pretium 
non habetis 
7 quae cum adduxissent 
dedit eis alimenta pro equis et 
ovibus et bubus et asinis 
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sustentavitque eos illo anno pro 
commutatione pecorum 
5 veneruntque anno secundo et 
dixerunt ei 
non celabimus dominum nostrum 
quod deficiente pecunia pecora 
simul defecerint 
nec clam te est quod absque 
corporibus et terra nihil ha- 
beamus 
I? cur ergo morimur te vidente 
et nos et terra nostra tui erimus 
eme nos in servitutem regiam 


.15. praetium GA | 16. praetium GA | 18. celauimus GcAO; celamus G* | do- 
minum nostrum GA; dno nostro O | pecora GO; et pecora A | defecerint G*A; defe- 
cerunt O | et terra GA?; et terram A*O | habeamus G'A; habemus GfO | 19. morimur 
GA; moriamur O | in seruitutem A; in seruitute O. 


Desunt G (a v. 19, in servitutem) Ot. 


15. deficisset A*; defecissent 29 
O^*M*. defecisse M*. €[ s defecissent 
emptores pretio OM | emptoris] A"*; 
emptores Z0M; emtores 27; emptoribus 
Ag? [1»M? OAMGUU O agrelbac; emtoribus X 
B; hemptoribus C; temporis M*. 4 à em- 
ptoris OM | praetium GAL. AO^4OM*P*; pre- 
tio ET; precio X9 | egyptus XIQ; hegy- 
ptus C; egiptus 2T9; egiptus AHZMUP a; 
egyptum B | iosep XM | panes] U5*; pa- 
nem dUs?Q* cum hebr. | moriemur C* 
YTB cum hebr. «| Heb. « moriemur » /ac. | 
coram] ante [IP | deficientem [Ic | pae- 
cunia G. 

16. uestra -- ad me Z"B | ^v pro 
uobis UF | cybos P | si or. G* | praetium 
GALAO^0OS*. 

17. adduxisset l'1CUF | equi UD | obi- 
bus A*O | et bubus or. []1cP* | bubus j - 
bobus r1»? M2 «be O agreípac | asinos lt 
P* | sustentabitque X | eos om. Z^ b 
anno pro commutatione] !7 725. Q?* | 
illi U8* | commutatione»***** P. 


15. «| cumque LXX. B; (cum 
O; «quibus GAT | (adduci 


que GCAT | «venit GAT | 8$ da 


ie GAT | «et dabo 
ntavitque GAT | 4PrO 


18. ueneruntque] $^*P*; uenerunt 
quoque BMdRA?zovr QAMGP? QjeDM ()5M ag 
teípác | ei om. IP | no v* | celabimus — 
XM wc; celauimus GCIIC*AO; celamus Q* 
CAXTIIC»XrToBTMOO^PUO agtel8; cela- 
mus OM6 | dominum nostrum — GTlcAT 
c:bRAGV2 P*ONM?P*OS mc; dám nostrum []D* 
ozv*Q14. domino nostro MoP?OQ^M€*op* 
tea ; do nostro CAXTIP? BOW ag | quod 
deficiente bis rep. Y* | pecunia or. TI^ | 
pecunia 4- et ADIPZBAT?M Ov? P2U( 10 | 
^, simul et pecora €! | defecerint] G*; 
deficerint P*; defecerunt GcXXoBToO 
wewQOadgrelac | clam WF | absque libe- 
ris q | corporibus | pecoribus X*B | ter- 
ram CXA*OP* | habeamus — G'AZTAM 
o QAMPUpr Q^ grelp8c ; abeamus CUM; 
habemus G'XIPZo»BTOOSGUs? Q5a; ha- 
bebimus Ub5*; debeamus [1c. 

19. ergo] ego 6 | moriemur AQ5 
ae[íac; moriamur XO | uibente X | tui eri- 
mus] tuerimus U^ | in seruitute BOUM | 
regia O | et praebe semina Orr. B | praeue 


]|— occa 





O; «da GAT | 16. S quibus 
G | 17. «quae GCAT | «dedit GA | 
G | 18. 3 veneruntque O; 


MON Si — ire «nec GAT | (et terra GA | 19. «cur GAT | «et 


(veneruntque GCAT | «non GAT 
nos A | «eme GAT. 


374 oENEsis (XLVII, 19-206) 


et praebe semina ne pereunte 
cultore redigatur terra in soli- 
tudinem 
2! emit igitur loseph omnem ter- 
ram Aegypti 
vendentibus singulis possessio- 
nes suas prae magnitudine 
famis 
subiecitque eam Pharaoni ?! et 
cunctos populos eius 
a novissimis terminis Aegypti 
usque ad extremos fines eius 
^^ praeter terram sacerdotum quae 
a rege tradita fuerat eis 
quibus et statuta cibaria ex hor- 
reis publicis praebebantur 


et idcirco non sunt compulsi 
vendere possessiones suas 
?3 dixit ergo loseph ad populos 
en ut cernitis et vos et terram 
vestram Pharao possidet 
accipite semina et serité agros 
^ut fruges habere possitis 
quintam partem regi dabitis quat- 
tuor reliquas permitto vobis 
in sementem et in cibos famulis 
et liberis vestris 
?5 qui responderunt salus nostra in 
manu tua est 
respiciat nos tantum | dominus 
noster et laeti serviemus regi 
25 ex eo tempore usque in prae- 


19. cultore O; culture A | in solitudine AO | 25. seruiemus À; seruiamus O. 


Desunt GQu, 


A; preue C | culturae [1C; culture A | 
redigetur 29* | ^, terra redigatur OM | in 
solitudinem] Ur*; in solitudine 2MAdRArG 
OWr?», 

20. igitur] ergo O | iosep Z^ | om- 
nem | hominem o**; om. A | egypti CX 
[IDBUM (51; egipti AHZOMUBOM q | ^, fa- 
mis magnitudine X | faraoni XX9w; fara- 
honi 27; pharaonis U^*, 

2]. cunctus populus O | populos — 
aegypti] /» ras. *? | nobissimis XO | 
terminis] C? (ter iz ras.); terris P* | 
egypti [IPBUM(QS:; aegipti UB; egipti XXT; 
egipti AH20MOMq | extremos] omnes X. 

22. terra UP*DM | sacerdotium dP* | 
tradita erat X | et ori, dbRA?zovPiys* MOM, 
1| Hebr. et antiqui non interponunt « et» 
Guill. | statua X*O«* | praebebatur Toa*: 
prebebatur X7 | et om. O | uindere M* | 
^w possessiones suas uendere WB, 

23. iosep 2M; om. Tt | ad populos ] P? 
(os in ras.); ad populus AL-*; ad populum [1 


Cet praebe À | 20. 8 emit O; (emit CAT 
novissimis À | 22. (praeter A | (quibus AT | «et idcirco 
| 24. (quintam A | Xquat 


CAT | «en CAT | Kaccipite AT 


cum hebr. | populos *«»* UF | terra uestra 
2M | farao X2 | possedet O; possedit 
P* | ^, pharao possidet uestram UB | ac- 
cepite BO | serete O | serite »«» dpo, 

24. ut fruges — in sementem onrr. 
Pt | regi** M | dauitis O | quatuor At 
29^OO5! re[p | reliqua X*ZT | permitto] 
C* (per /z ras.); premitto ATB; promitto 
X | et om. 2T | in om. A | In Cybos A*; in 
cibum dztP*are[pac; in cibus 2M; in ciuis 
2T | familis llc*; familiis AXTIC! DXroBT 
MdOO^*sPU DO agrefpac | familiis -- domus 
V | et -- in $* | liueris XT*Q. 

25. in manus O | est om. A | respicit 
VU** | tantum ozi. P* | ^, tantum respiciat 
nos Am | dis CAHXZBPUsrM Qi ag | 
^. dns noster tantum Us | leti CABXII 
LTMBOUsDMQM q | seruiamus BO | ser- 
uiemus -r tibi P* | regi] jj roc wm 

260. ex eo] extremo B | in (ante uni- 
uersa) om. B | in uersa dos | in uniuer- 
sam terram X*YrMp* | egypti X; egypti 


zc RN 


| vendentibus A | (subiecitque AT | 21. «a 


AT | 23. 8 dixit O; «dixit 


25. (qui CAT | «salus CT | «respiciat A | 26. 8 ex eo O: or T | in sementem A | 


(ex eo AT. 


GENESIS (XLVII, 26-30) 


sentem diem in universa terra 
Aegypti regibus quinta pars 
solvitur 
et factum est quasi in legem 
absque terra sacerdotali quae 
libera ab hac conditione fuit. 
?! Habitavit ergo Israhel in Aegypto 
id est in terra Gessen et possedit 


eam 
auctusque est et multiplicatus 
nimis 
? et vixit in ea decem et septem 
annis 


factique sunt omnes dies vitae 
illius centum quadraginta se- 
ptem annorum 
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29 " 
cumque adpropinquare cerneret 
mortis diem 


vocavit filium suum loseph et 
dixit ad eum 

Si inveni gratiam in conspectu 
tuo pone manum sub femore 
meo 

et facias mihi misericordiam et 
veritatem 

ut non sepelias me in Aegypto 
3 sed dormiam cum patribus 
meis 

et auferas me de hac terra con- 
dasque in sepulchro maiorum 

cui respondit loseph ego faciam 
quod iussisti 


27. gessen O; gesen À | 28. in ea O; in eam A* | quadraginta septem O; qua- 
draginta et septem A | 29. pone manum CATICTMO; pone manum tuam A | facias 


TM*O; facies À. 


Desunt GQW. 


CIP»BQOS; aegipti UP; egipti AHZoMOMa; 
egibti XT | regis X | quintam UrM* | 
^w quinta pars regibus (5 | in legem ] 
Oc*. in lege CZ«BO^«? | quae] qui B | 
liuera O| ab hac orm. lIc»*. | 
^ 91. habitabit XB | israhel ] O9*; 1s- 
rael OG? grelpac ; srahel C; ihl rl; isrl 
ARZOTM zovPU Qa; srhl A-XZTB; isrhl 
X^. om. QM | in egypto XIIPBOUM (5? ; 
in aegipto C; in egipto AnzoUsOnMa; : 
egiptum 27M | in terram P* | gesen AT 
dRAzevP* QMcP; gersen O^; iessen d | 
actusque Bd^* | est ort. yr*. | 

28. in eam XIICA* | x et vil o (X 
et in ras.) | omnes bis rep. v | — 
illius] iz ras. O9 | CXLVII ] iai, 
ras.) | quadraginta et CBAO^" 


septem om. ZM*. 


- -——— - 


—— — -— 
—— — M 

—  — 
—— 
— 
—- -— ——— -——— 


-— 


(et factum est AT | «absque A | 
LXXVIIII. NATMQORAZGPP*; 
C | «Kid est A | (auctusque 
(factique AT | 29. 8 cumque e 
facies A | Qut non À | 30. se 





21. *| habitavit 
LXxxXx. oV; Div. sine num. 
AT | 28. cet vi 


O; (cumque 
Cet auferas 


xit A | $ factiqu 
CAT | «vocavit 


29. ^, diem mortis XTagrelac | mor- 
tis - suae re[8c; «- sue a | uocabit X27B | 
uocauit «»« [1€ | suum om. UM | iosep 2 | 
manum -- tuam [IPzAU»prM Qagtrelbac | 
sub femore meo] sufe morem eo O* | 
faemore O46; femine Xo | et] P*; ut P^ | 
facias - TM*OP; facies CAXIXZBAM' ob 
OQancu Oagrefpac | mihi] mecum MOM. 
q ij mihi OM | ueritate [I^ | ut] et T*d | 
sepellias O; sepelies Z^ | in egypto C 
XIIDBOUMQS!; in egipto 29; in egipto 
AnUyBOM a; in aegiptum lM;. in egt- 

T 
umm X | ^. terra hac XQ! 
arefac | condasque] condas me V*; con- 
dasque me Ua cum hebr. LXX el Lugd. | 
sepulcro CXXBOta | maiorum - meo- 
rum (SM relac | iosep 2^. 


—  ————À 
;——— — — 


ami 





———— 
— —— —— 


XXXVII. O^'; LXXVIII. n» ov; 
OU; 8 habitavit Á; (habitavit 
e LXXI. B; 8$ factique O; 
A|8si O; «si CAT | cet 


A | «cui CAT | «ego T- 


376 orNEsis (XLVII, 31-XLVIII, 6) 


31 et ille iura ergo inquit mihi 
quo iurante adoravit Israhel Deum 
conversus ad lectuli caput. 
XL VIII. ! His ita transactis nuntia- 
tum est loseph quod aegrotaret 
pater eius 
qui adsumptis duobus filiis Ma- 
nasse et Ephraim ire perrexit 
? dictumque est seni ecce filius 
tuus loseph venit ad te 
qui confortatus sedit in lectulo 
? et ingresso ad se ait 
Deus omnipotens apparuit mihi 
in Luza quae est in terra Cha- 


naan 
benedixitque mihi * et ail 
ego te augebo et multiplicabo 
et faciam in turbas populorum 
daboque tibi terram hanc et se- 
mini tuo post te in possessIo- 
nem sempiternam 
5 duo igitur filii tui qui nati sunt 
tibi in terra Aegypti antequam 
huc venirem ad te mei erunt 
Ephraim et Manasses sicut Ru- 
ben et Symeon reputabuntur 
mihi 
6 reliquos autem quos genueris 





31. adorauit GÀ ; adiurauit O. 


XL VIII. 1. his AO; hiis G* (?) | ita GA; itaque O | mannasse O | ephraim A; efraim 
GO | 4. in turbas GO; in turmas A | 5. Divisionem textus in v. 5 correximus iuxta. sen- 
sum | ephraim A; efraim GO | symeon AO; simeon QG. 


Desunt G (usque ad v. 31, mihi quo) OH. 


3l. iura] itura g | ergo om. P* | 
inquit om. 2M | quod iurantae O | adora- 
bit X; adiurauit T*O | israhel] O9*; is- 
rael O9?grefo8àc; srahel C; ihl [1; isrl 
ABZOTdzceU(O)Ma; srhl ACLX2TB; isrhl 
2M | deum] dominum arel | ad] a [lc. 

XLVII. 1. hiis G* (?) OQ? | itaque 
XZTOOSael8. "| Antiqui: « his itaque 
transactis » Guill. | iosep X^B | egrotas- 
set 2TO | eius] suus agrelac | adsumtis 
GX | duabus O | filiis - ioseph O5; 4- suis 
CAUZTOTMÓ^* cum hebr. LX X et Lugd. | 
mannasse OUS | ephraym CBU»; effraim 
[InzoMUBF(OM q; effraym OS; efraim GrIlc 
2TTOU; efraym X | ire perrexit] iz ras. 
P* | ire om. O | perrexit] cepit Z0? iz ras. 

2. ecce] et P* | iosep 2*; om. P* | 
in lecto X9^, 

3. ingresso 4- ioseph OS | se -. io- 
seph agtela | canaan X29^; kanahan 27 | 


beneditque Gf | benedixit (que or.) zt: 

4. «te DP? in ras.; om. Gt | et fa- 
ciam — populorum] 7/5 ras. c7! | facias 
U5* | faciam -- teagrelac | in turmas X 
ATO*MA | in turbas - in lI€ | dabo (que 
om.) O | terra G | sempiternum O. 

5. igitur] ergo Osagrelac | fili O | 
tui om. ()5 | in terra aegypti] in egipto 
LT | egypti CXIIPBUMQO; aegipti At Xo; 
egipti AH2*U5a | huc] hunc B; om. C | 
uenire lI; uenerim P* | ^, uenirem huc 
A | te mei] /n ras. P? | ephraym Up; 
ephaim A"*; hephraim C?; hephrim C*; 
effraim lIPUFM(q; efraim GXO; efraym 
XIlc | manasse g; mannasses UB | sy- 
meon | O9*; simeon GAB[ICXO4G2Qs qrel 
v&c | deputabuntur Uprw, 

6. reliquos] rIp*: reliqui l1? | tui] 
tu G! | et] in O cum Lugd.; Hier. quaest. 
hebr. in gen. ad loc.; Aug. quaest. in 


3l. «et ille CAT | (quo CA | «adoravit T | Cconversus G. 


XLVIII. 1. | His XXXVII. Ov?62; XLVIII. Qss- Lx. A- 
ATMerazoer; LXXXI. $v; Div. sine num. . À; LXXIX. 


(quod G | «qui GA | 2. 8 dictumque O; 
ingresso GT | 8 deus O; «deus GCAT | Xbenedixitque G 
GAT | 5. $8 duo O; «duo GAT | (antequam G | «mei 


buntur G | 6. «reliquos GAT. 


lIDpOMv: LXXX. 


y; S his O; «his GC | (nuntiatum G | 
«dictumque GCAT | «qui GOCAT | 3. (et 


AT | 4. ego AT | (daboque 
GA | «sicut GAT | «reputa- 


GENESIS (XLVIII, 6-10) 


post eos tui erunt 
et nomine íratrum Suorum vo- 
cabuntur In possessionibus suis 
' mihi enim quando veniebam de 
Mesopotamia mortua est Rahel 
In terra Chanaan in Ipso itinere 
eratque vernum tempus et ingre- 
diebar Efratham 
et sepelivi eam iuxta viam Efra- 
thae quae alio nomine appel. 
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latur Bethleem 
Videns autem filios eius dixit ad 
eum qui sunt isti 
respondit filii mei sunt quos 
dedit mihi Deus in hoc loco 
adduc inquit eos ad me ut be- 
nedicam illis 
'? oculi enim Israhel caligabant prae 
nimia senectute et clare videre 
non poterat 


7. de mesopotamia GO; de mesopotamiam A | rahel GO; rachel A | ingrediebar 


AO; ingrediebatur G | efratham. Cf. 


35, 16; ephratham O; eufratham G; euphratam 


: | "P G*O; sepeli A; sepelliuit G* | ephrate O; eufratae A; eufrathae G | beth- 
eem GO; bethlem A | 9. deus AO; dominus G | in hoc loco AO; in loco hoc G | 
adduc inqui(t) eos GA; adduc eos inquid O | 10. caligabant O; caliginabant O; 


caliginauerant A. 


Deest Ou. 


gen. 164 | et -- ex C | nomina XZB | 
tuorum ZTO*M, 

7. de mesopothamia a; de mesopho- 
tamia P; de mesopotamiam XIICXMBA 
UyB€* | mesopotami(a) 4- syriae UU cium 
LXX et Lugd. Cf. supra 28, 2, 5, 6, 33, 
18; 35, 9 etc. | rahel — GCO; racel 27; ra- 
chel AXIIZoM^BATMq0O4M6PJ CO aarelbpac | 
ra(c)hel À- mater tua CX cum LXX et 
Lugd. | in terra chanaan or. o9 | canaan 
X2Z^AÀ; canahan 2T | in ipso itinere] ipso 
itinere A; in itene O; in ipso in itinere 
Ur* | tempus] P"? (us iz ras.) | ingredebam 
O*; ingrediebam A-t O? ; ingrediebatur G 
C*[1ca | efratham — X76; ephratham [ICT re; 
ephrathan P; ephrathe [15; ephratam ARM 
dOOAMcQBD Q: g[pac; effratam WUFM ()5M 
0; euphratam ALBA; euphratham C; eu- 
fratham GX; eufrata Z^ | ephratam bis rep. 
$v* | sepelliui GcO; sepeliuit i 5*M«* q; 
sepelliuit G*; sepeli A | eam om. B | 
efrathae — X9; efrate 27; ephratae Mo 
O4MceiyFaIpac; ephrate OU»; ephrate A! 
U»O^. ephrathae lICTPte; ephrathe [15; 


(et nomine A | 7. 8 mihi O; 4 
(et ingrediebar G | «et sepeliv 
(videns GCAT | «qui G 
GAT | 10. 4 oculi XLIIII. C? 


mihi GAT | «mortua es 
i GA | (quae 
T | 9. «respondit CÀ 
X2; «oculi AT. 


G | 8. « videns 


effrathe a; effrate O5; euprate AtB; eu- 
phrathae C; eufrate X; eufratae A ; eufra- 
thae G2"; aeuphrate V5 | quae] quod 
U» | alieno O* | nomen B | appellabatur 
AM; appelabatur OS; uocabatur a | beth- 
laeem [16; bethlaeaem Z^; bethlehem 5 
qg8c; beth - lehem relp; bethlem CX2TB 
Adz*P*; betheem OM*; bethel A* cum 
Lugd. 

8. autem om. P* | autem « et G; 
- iacob (S | qui] P*; cui P*. 

9. qui (add. ante respondit) U5* | 
fili bv* | dedit] donauit ^*Os?agrelac | 
^, mihi dedit MO^*"c | deus] dominus 
GXTU"q cum Lugd. | hoc] isto X279 | 
loco] lo G* | ^v loco (hoc) G2 | adhuc 
[lc | eos] in ras. UF* | ^» eos inquid 
AXO | ut] u Gf; et [Io cum hebr. | 
illos 29. 

10. enim ] iz ras. ^7! | israhel j O6*; 
israel Oc? QJ qrelpac; ihl [; isl GA" 29 
TézovPu Q^ a; srhl ALXZTB; isrhl 2" | 
caligabant] P*; caligauerant LTodpAteP 
Oc? p2y e2F (M? gro; caligaberant X; cali- 


t G | «in ipso G l'Ceratque AT | 
LXXII. B; $ videns O; 
T | «filii GT | 4n hoc GC | (adduc 


378 oENEsis (XLVIII, 10-15) 


Manassen vero in sinistra sua ad 
dexteram scilicet patris 
adplicuitque ambos ad eum 
1^ qui extendens manum dextram 
posuit super caput Ephraim 
iunioris fratris 
sinistram autem super caput Ma- 
nasse qui maior natu erat 
commutans marnus 
15 benedixitque loseph filio suo 
et ait 


adplicitosque ad se deosculatus 
et circumplexus !! dixit ad fi- 
lium 
non sum fraudatus aspectu tuo 
insuper ostendit mihi Deus se- 
men tuum 
" cumque tulisset eos loseph de 
gremio patris 
adoravit pronus in terram 
! et posuit Ephraim ad dexteram 
suam id est ad sinistram Israhel 


10. adplicitosque O; aplicitosque G*; adplicatosque A | deosculatus et circumplexus 
GA; deosculatus est circumplexos O | 11. aspectu G*O; aspectui A | 12. in terram GO; 
in terra A | 13. ephraim A; efraim GO | manassen G; manasse À | aplicuitque G*; adpli- 
cauitque A | 14. ephraim A ; efraim G | manasse A; manassen G | maior natu AO; maior 
natus G | 15. benedixitque ioseph filio suo GO; benedixitque filio suo ioseph À. 


Desunt O (ant. vers. vy. 13-15) On, 


gauerunt 2MU5*: caligauertrant (M*; ca- 
liginabant O; caliginauerant AdRA*z?v 
O^c*; caliginauerunt dpz*, «* à caligina- 
uerant O* | uide $^*| applicitosque OS*; 
aplicitosque G*; adplicatosque À; appli- 
catosque X[1c*pzt Us*p^()s? 34015; addlici- 
tosque P* | deosculatos et circumplexos 
M*; deosculatus est circumplexos O; 
osculatus est et circumplexos 2^ | deo- 
sculatus] O**; osculatus XBATdoOw | 
(de)osculatus ;- est CXZ BTO^*Oo4uncp? 
ys*brFM()^ cum hebr. LXX et Lugd. | et] 
est O | circrumamplexus U»br^ | circum- 
plexus 4- eos (Srelac cum hebr. LXX 
et Lugd. 

11. ad -r ioseph e cum hebr. LXX 
et Lugd. | filium -- suum atelac | non 
sunt 7f | aspectu] G*Ur*; aspectui Gc 
XZTAd:?* O^G UB*F?; haspectui C; con- 
spectu (5; conspectui T; a conspectu P 
UD^f); ab aspectu O^ | deus] dominus G. 

12. cum (que ort.) O | tulisset eos] 
in ras. v? | adtullisset O | iosep Xo« | 
deJe 279;a A | patris -- sui p^* | ado. 
rabit X | in terra ZoAWUb*p gq. 

13. aephraim UB; ephraym CU»; 


GEMUNEUESe-qua-cmameeo — as 


Kadplicitosque GCAT | «et circumplexus T 
(insuper OAT | 12. 8 cumque O; (cum 
13. ^et posuit GAT | cid est G | «manassen GA | «ad d 

exteram GT 
GA | 14. «qui GCAT | «sinistram GAT | 15. (benedixitque AT. 


effraim I1Dep^! (/n ras.) UMOM q; effraym 
Q5; efraim OZO; efraym X; ephaim [Ic*; 
ephaym A"'*; epharim A | israhel] Oo*; 
israel O6? Q: greIpac; srahel C; ihl I1; isrl 
GABXOToOAzeyOMa; srhl AUXXTB; isrhl 
XM | manassen — GAXTI120MMUprF()s? qcel 
08c; manassem CXTTOpO^M€S()M. manasseé 
P; mannassen UP; manasen UM; manasse 
Ag; manases B | in sinistram T; ad si- 
nixtram suam XT | suam 4- id est 27 | 
dextram OM*c6 | dexteram -- srhl 2T | 
aplicuitque G*; adplicauitque AT; ap- 
plicauitque C1»; applicabitque B. 

14. dextram] G*P*; dexteram G«C 
AXTIZBTOO^MSP?U(0) agreIpac | ephraym 
CA" BU»; ephraim At iz ras.; effraim []P 
UrMa; effraym OS; efraim GIICZM; 
efraym X | iunioris] minoris UrQs aelac | 
fratris | patris OM* | sinistra X | mannasse 
U5; manase UM: manassen G; manesse 
B | qui ] qua X*; quia X? | natus GC*XB | 
conmutans GC2To*BOAMG6: inmutans T* | 
manus] zz ras. de, 

15. benedixitque loseph filio suo » G 
CATIPZBTOOOAM6jys*prM()M (ben. iacob 
losep 2^); benedixitque filio suo Ioseph 


| 11. $ dixit O; «dixit G | «non GAT | 


que GCAT | «de gremio G | adoravit GA | 


| «adplicuitque 


GENEsIS (XLVIII, 15-18) 


Deus in cuius conspectu ambu. 
laverunt patres mei Abraham 
et [saac 

Deus qui pascit me. ab adule- 
scentia mea usque in prae- 
sentem diem 

16 i 1 

angelus qui eruit me de cunctis 
malis 

benedicat pueris et invocetur 
super eos nomen meum 


nomina quoque patrum meorum 
Abraham et Isaac 


et crescant in multitudinem super 


379 
terram 


i videns autem loseph quod po- 
SuiSSet pater suus dexteraní 
manum Super caput Ephraim 

graviter accepit et adprehensam 
patris manum levare conatus 
est de capite Ephraim 

et transferre super caput Manasse 

** dixitque ad patrem 

non ita convenit pater quia hic 
est primogenitus 

pone dextram tuam super caput 
eius 


um C NC c5 ^em 


15. patres GA; patris O | abraham GA; abraam O | isaac AO; isaach G | 16. pue- 


ris G*O; pueris istis GCA | abraham GA; a 


braam O | isaac AO; isaach G | 17. dexte- 


ram GÀ; dextram O | ephraim A; efraim GO (bis) | 18. dextram AO; dexte- 


ram Q. 


Desunt X7 (a v. 18, dixitque) Or, 


AM gio; benedixitque ioseph filios suos 
[Ic; benedixitque ioseph filios XV5?; be- 
nedixitque iacob filiis ioseph P? (n ras.) 
OS arelac (filios Q5a); benedixitque iacob 
ioseph r. 4| Hebr. non habet « filio suo ». 
Graecus tantum habet « benedixit eos ». 
Antiqui per hoc quod subiungunt « filio 
suo» rationem benedictionis nepotum 
uidentur exponere, quia proprie filius 
suus ioseph non erat in causa Guil/. | 
patris XM*O | abraam XITZ*O | et orr. 
TtP | isaach GZ06; ysaac A"Ul1BUOa; 
isahac XT; ysahac C | isaac 4- et iacob 
r*. Cf. 50, 23; Exod. 2, 24; 6, 5, 
8; 33, 1 efc. | pascis l'IBTMUWB* (in 
ras.)PF; pascet A | aduliscentia OP* | in j 
ad [1c. 

16. eruit] eripuit X; heripuit C | 
^, me eruit Z^ | pueris -- istis GcTICP^ (7 
ras.) MBATM9P?U(O agre[pac; 4- his 279; 
- hiis X. Cf. LXX et Lugd. (pueros 
istos). «| à istis OM | inuocatur O | super 


* deus in cuius Div. sine nur. O; 
GAT | 8 benedicat O; «b 
17. «| videns Div. sine num. | 
cet transferre GA | 18. 8 dixitque O; 


«deus in cuiu 


cat GA | «nomina AT | 
pria OCAT | «graviter GA | et adprehensam T 
(dixitque GCAT 


eum «zt | ^. nomen meum super eos À | 
abraham] P*; abraam X[IXMOP? | isaach 
GZ9; isahac X7; ysaac CAWH[IDBUpr^Qq | 
et] ut T | in multitudine CAt*uXrZTM 
QOSPU(O^ qg. 

17. iosep XM | dextram A*O; dextera 
B | manuum 2Z7T*; manu B | ^. manum 
dexteram OM | ephraym A"*U»5; ephaym 
AU'*; effraim [IPM q; effraym OSM; efraim 
GI1c2O; efraym X | adprehensa 2*; psam 
[lc | ^. manum patris TP*UPF agrelac | 
de caput CZT* | ephraym CAU»; effraim 
[ID 5MOM a; effraym Q5; efraim GI1C2O; 
efraym X | et om. P* | transfere O; trans- 
ferret [1€ | caput ori. P* | mannasse UB"; 


manase U^*: mannase U/B*M^; manassen 


Xo. manassem 2TMT. | 
18. non ita — dextram tuam] /z 


ras. O€ | non 4- enim TI | est om. O** | 
pone 4. manum a | dextram — AO; ma- 
num T*; dexteram T? ef ceteri | tuam 


on. Q. 


s GCAT | «deus qui GA | 16. (angelus 
cet crescant GA | «super G | 


| «non AT | (pone AT. 


380 aENEsIs (XLVIII, 19-XLIX, 1) 


1? qui rennuens ait scio fili mi scio 
et iste quidem erit in populos 
et multiplicabitur 
sed frater eius iunior maior illo 
erit 
et semen illius crescet in gentes 
? benedixitque eis in ipso tempore 
dicens 
in te benedicetur Israhel atque 
dicetur 
faciat tibi Deus sicut Ephraim et 
sicut Manasse 
constituitque Ephraim ante Ma- 


— 


nassen 
21 et ait ad loseph filium suum 
en ego morior et erit Deus vo- 
biscum | 
reducetque vos ad terram patrum 
vestrorum 
2 do tibi partem unam extra fra- 
tres tuos 
quam tuli de manu Amorrei in 
gladio et arcu meo. 
XLIX. ! Vocavit autem lacob filios 
suos et ait eis 
congregamini ut adnuntiem quae 





19. fili GO; filii A | mi GO; om. A | 20. deus CATIA; dominus G | ephraim A; 
efraim G (bis) | ante manassen G; ante manasse A | 22. amorrei G; amorraei À. 


Desunt XT (usque ad v. 19, erit in populos) O (ant. vers. a v. 20) OR. 


19. rennuens] T*M*; renuens 2TO 
T?M? UM»Oagrelpac | filii AAUB* | mi or. 
AW5* 1» | scio ««»« OM | et] in ras. P? | 
quidem] quippe ae | multiplicauitur O | 
sed -- et U^» | eius om. [1€* | iunior] minor 
aelac cum Lugd.; om.X* | iunior««27 | illi 


U5* | ^. erit illo aüreIpac | illius] eius TO. 


OS cum. Cypr. test. 1, 21; Ambr. de bened. 
patr. 1; de lacob 2, 9; Aug. quaest. in 
gen. 166 et de civ. Dei 16, 42 | crescit 
P*: cresset [lC. 

20. eis] in ras. P? | ipso] illo agrel 
$C | ^» tempore (ipso) agrefpac | in te] 
ite V* | benedicentur [1€ | israhel] O6*; 
israel OG?greIp8c; ihl I1; isrl ARZoMdpazc 
PUQJM a; srhl CALXB; isrhl Z«; om. X7 | 
deus] dominus G29 | sicut «««« O4 | 
ephraym CAHU»bQO:; effraim [IPUMOM ga: 
effraym (05; efraim GIIc2; efraym X | et 
sicut — 21. filium suum] iz ras. M? | si- 
cut om. X9M | sicut manasse — ephraim 
ante om. XT addente 2 m. in marg. ma- 
nassem constitu cef. praetermittuntur | 
sicut manasse ] i7 ras. *? | mannasse U5; 


manase P*UM; manassen 20M; manas- 
sem 27?bv | constituique A**; constituit 
(que or.) M* | ephraym CA"?Ub; ephaym 
A"*; effraim [IDirMOMq; effraym QS; 
efraim GlIcZoM^; efraym X | mannassen 
UB; manasen UM; manassem CA'?XM? 
d4vPOAMG()M; manasse A-*HBAT* g. 

21. ad om. A"* | iosep Xo*^ | ego] 
ergo AL.9* | deus] dominus G | ^. uobi- 
scum deus (5 | reducitque P*; et reducet 
()5 a | terram patrum uestrorum] iz ras. 
oe*, 

22. dabo M*Us*r; daboque UM | 
amorrei $zP; amorraei BATeRaov Qawc: 
hamorrei C; amorrhaei Osrelpac | et 4. in 
T* | arcu] G? (u in ras.). 

XLIX. 1. uocabit XB | iacob — 4. cu- 
bile patris] in ras. O^? | filio iyw | con- 
gregamini — diebus nouissimis om. XT 
partim restituit 2 m. in marg.; Cod. W^ 
eadem verba post v. 2 transfert | congre- 
gamini 4- filii isrl A" | ut adnuntiem — 
nouissimis om. O9t | uobis om. WM | 
^v uobis qu(a)e uentura sunt X | uobis 


19. «qui CAT | 8 scio O; (scio T | cet iste A | «sed GAT | 
d | 1o 9; | (et semen A | 20. & bene- 
gea as 0; Kbenedixitque AT | (n te GAT | cfaciat AT | Peine ln Re. 
. 1| et ait Div. sine num. O; (et ait A | cen ego AT | reducetque GAT | 22. «do AT | 


(quam GA. 


XLIX. 1. * Vocavit XXXVIII. Ow2a2 
ATMdornze?P?; LXXXII. bv: LXXXV. DI^; Div. sine n 


gregamini GAT. 


; XLIX. Q$:; LXI. A; LXXX. OM; LXXXI. 


um. QU; (vocavit GC | (con- 


OENPSIS (XLIX, 1-9) 


ventura sunt vobis diebus no- 
vissimis 
? congregamini et audite filii lacob 
audite Israhel patrem vestrum 
? Ruben primogenitus meus 
tu fortitudo mea et principium 
doloris mei 
prior in donis maior imperio 
* effusus es sicut aqua non crescas 
quia ascendisti cubile patris tui 
et maculasti stratum eius 
3» Symeon et Levi fratres vasa ini- 
quitatis bellantia 
^in consilium eorum ne veniat 
anima mea 
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et in coetu illorum non sit gloria 
mea 
quia in furore suo occiderunt 
virum et in voluntate sua suf- 
foderunt murum 
* maledictus furor eorum quia per- 
tinax | 
et indignatio illorum quia dura 
dividam eos in.lacob et disper- 
gam illos in Israhel 
* [uda te laudabunt fratres tui 
manus tua in cervicibus inimico- 
rum tuorum 
adorabunt te filii patris tui 
? catulus leonis luda a praeda fili 


6. in consilium G; in consilio A | 7. indignatio illorum CATIA; indignatio eorum 
G | dispergam illos GATM; dispergam (illos oz.) A* | 9. a praeda G; ad praedam 


A | fili G; filii A. 


Desunt OQ (usque ad v. 6 inc., bellantia in). 


in XZoOo4?yB*(Magrelac cum hebr. et 
LXX; Lugd.; cod. O; Ambr. de lacob 2, 
9 et de Ios. 14; Hier. in Isaiam 1, 2 et 
in Hierem. 6, 31; Aug. c. Faust. 12, 42; 
Ruf. Aq. de ben. patr. 2 | ^ nouissimis 
diebus À. 

2. fili C* | israhel] O9*; israel O9* 
w5grelbpgc; srahel C; ihl TI; isrl Anzodo 
ypFMQJM q; srhl A*?ZTB ; isrhl AL*ZM, 

3. ruben 4- uero Q5 | doloris mi iT | 
prio G*; primus ATI | domis P* | maior 
c in T* P*UO arelac. | 

4. non cresces UM | quiascendisti 
C*AXOoUM | cubilem CX; cubiculum 279; 
cuuiculum At? (ü iz ras.). 

5. symeon] O9* ; simeon CA"HZBo'F 
Q^c? Q5 are[pac | fratres eius E uasa ) 
[15? (sa in ras.); uana [1c* | ballantia |c»*. 

6. in consilio AXATMOOPU ; in 
concilium 2T; in concilio B | ne] non 
CXBMdrOagrelac cum Lugd.; cod. O; 
Amb. de lac. 2, 9 et de ben. patr. 3; Ruf. 


ids NOMINE | 
2. «congregamini GAT | Caudite Israhel 


GCT | «tu GÀ | (prio * ! 
sine num. O; 8 symeon A^*; ij. Z'"; 


cet in GA | «quia A 


r AT | 4 Ceffusus 


. «maledictus GA ! 
E^ O; S iuda Ad"; !! 


Aq. de ben. patr. 2 | eueniet £7 | coetu J 
XM*B*; cetu X0; cetu A" X[IZTM? B?U BN 
Qa | illorum] eorum Q9? cum Lugd.; 
cod. O; Ambr. de lac. 2. 9; Ruf. Aq. loc. 
cit. | subfuderunt U^ | murum] iz ras. 
OAM, 

7. eorum] illorum X | illorum quia J 
in ras. o*? | illorum] eorum GXZT^Bd* 
ywOagrelac cum. Lugd.; cod. O; Hier. 
quaest. hebr. in gen. ad loc. | dura* A* | 
disperdam A** | illos] eos [IDBoOo^w€sip 
Oarelac cum. Lugd.; cod. O; Hier. loc. 
cit.; Ruf. Aq. de ben. patr. 2; om. A* | 
israhel] O9*; israel iv*oc? grelpac; srahel 
C; ihl I1; isrl An XoTMozev? PUOI 0; 
sth! XTB; isrhl At2M. 

8. conlaudabunt Z7 | tua] P*; tuae 
MÓ4P?05; tue AH aq cum LXX et Lugd. | 
tuorum 4- et XZoB*UM cum Ruf. Aq. de 
ben. patr. loc. cit. | fili B. 

9. iudam [IcU/^ |a praeda j G cf. hebr. 
LXX et ant. vers., ad pr(a)edam CAXTI 








S : XXTM^B; (ruben 
AT | 3. S ruben Ad?O; j. A" 

Á «non T | «quia A | 5. | symeon Div. 
iij. AnXZOoB; (symeon GCT | 6. «in AT | 
T | «et indignatio À | 


(dividam GAT | 8. 
ij. MIXZB; (iuda GCT | «manus 


« iuda LXXII. G; Div. sine s s GCAT | «ad praedam T. 


A | «adorabunt GAT | 9. «catulu 


382 aENEsis (XLIX, 9-15) 


mi ascendisti 
requiescens accubuisti ut leo el 
quasi leaena quis suscitabit 
eum 
19 non auferetur sceptrum de luda 
et dux de femoribus eius donec 
veniat qui mittendus est et ipse 
erit expectatio gentium 
!! Jigans ad vineam pullum suum et 
ad vitem o fili mi asinam suam 
lavabit vino stolam suam et san- 
guine uvae pallium suum 


!? pulchriores oculi eius vino et 
dentes lacte candidiores 
13 Zabulon in litore maris habitabit 
et in statione navium pertin- 
gens usque ad Sidonem 
14 |ssachar asinus fortis accubans 
tinter terminos f 
15 vidit requiem quod esset bona 
et terram quod optima 
et supposuit humerum suum ad 
portandum 
factusque est tributis serviens 


E ——————————————————— 


9. suscitabit G; suscitauit A | 11. lauauit GA | uino GCCATIA; in uino G* | san- 
guine AA; in sanguine GC | 13. habitabit G; habitauit A | 14. issachar À; isachar 
G | inter terminos correximus cum GCA ; lectio archetypi fuit interminos G*CATIT efe. ! 
15. et terram A; et terra G | subposuit GA | factusque est GCA; factusque G*. 


Deest O. 


XBATMoenazov?Pg P yiapF Oagrelpac; ad 
praehendam dv*; ad prehendam UM | 
filii AUB | ascendisti V5 | ^. ascendisti 
fili mi Z9? | requiesces Gt | adcubuisti A | 
quasi leaena quis suscitabit] iz ras. ^^ | 
quisuscita(b)it AHITICBOHUM | suscitauit C 
[ICZ2TMAT. 

10. aufertur G* | femore ()5! agrefac | 
ueniet U^, 

11. ad uinea X | suum ori. 2 | fili 
(o om.) G* | filii A | lauauit GIIcBATP*; 
labauit C; leuabit ** | la(u)a(b)it uino — 
G*CAT[IXZTOAT?M*opOP* Ur? (3115; l(au)a- 
bit in uino G*XZM^T* M* P? Japr*M() qq 
relac | et sanguine - ATID3TMATMQO4wc 
P^yw«()s*1y9 (sanguinae ^4); et sangui- 
nem [1c^; et sanguinem et sanguine [Ilc*; 
et in sanguine GCX2oBOHUspr()s?M qq 
telàc; etin sanguinem P*, «| « lauabit uino 
stolam suam et sanguine uuae pallium 
suum » Guill. | palleum X. 

12. pulcriores GFCA8XZBOq | pul- 
chriores -- sunt [IPUOM agrelac | dentes 
T eius UBOM agrelac cum hebr. et LXX; 
Lugd.; cod. O; Cypr. test. 1, 21; Hier. 


in Isaiam 15, 55; Ruf. Aq. de ben. patr. 
loc. cit. | candidiores] P^ (es in ras.). 

13. in litori At-*; in littore QUBpr()s: 
alpac | habitabit] /& ras. P?; habitauit 
CA-TICZTAT* UbF | et] ex UM | in orm. 
ÀTM | in sttione Gt; in istatione C | na- 
uium] auium c^* | pertinges U/^ | usque 
om. P* | sydonem XdP»O4wcyspr () q; 
siuonem ZM*, 

14. issachar — AdcpR?z6 re[pac; isachar 
GCA'TITMOÓ^vPO PUpr g; isacar AHXXoM€ 
B; issichar ^*; ysachar U5*( a; ysa- 
car 2T | acubans O | inter terminos] Gc 
20MAM $z?Oc? P? Os:agrefpac; interminos 
G*CAXTI ZrTdéRAz*ovP Quavmc* peus. in 
terminos B; in terminis prw(Q)w, 

15. uiditque A cum hebr. Cf. LXX; 
Lugd.; cod. O; Ambr. de ben. patr. 6; 
Hier. quaest. hebr. in gen. (et uidens) | 
quod | quia Z^ | est B | bonà XM | terra G 
2Mdx | obtimam XXTM | supposuit] Oo*:; 
subposuit GAXIIPXo«BATM*OAwc? pyin: 
suppusuit OH | est om. G*Xo | tributi xe 
[IcBO"'; tributis ««» 4^ | seruiens] seruis 
v*; fauens Xo*(?). 


—————————————————————————ÀÉÉ uu 
(requiescens GA | cet quasi G | 10. * non LXXIII. B: 

| | : . D; «non GAT | cet d 
G | «et ipse G | 11. cligans GAT | clavabit AT | 12. «pulchriores a | "e MM 


13. 8 zabulon Ad?; v. AXXB; «(zabulon GCT | et in G | 14. 8 issachar AdpP 


2B; (issachar GCT | 15. «vidit 


; v. AX 


GÀ | Cet terram G | «et supposuit A | Xfactusque GAT. 


OENESIS (XLIX, 16-24) 


I* Dan iudicabit populum suum 
sicut et alia tribus Israhel 
17 fíat Dan coluber in via cerastes 
in semita 
mordens ungulas equi ut cadat 
ascensor eius 
retro !$ salutare tuum expectabo 
domine 
19? Gad accinctus proeliabitur ante 
eum et ipse accingetur retror- 
sum 


2 Aser pinguis panis eius et prae- 
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: bebit delicias regibus 
Nepthalim cervus emissus et dans 
: . eloquia pulchritudinis 
filius accrescens loseph filius ac- 
Crescens et decorus aspectu 
filiae discurrerunt super murum 
? sed exasperaverunt eum 
et iurgati sunt invideruntque illi 
habentes iacula 
^ sedit in forti arcus eius et dis- 
soluta sunt vincula bracchio- 
rum et t manuum f illius per 


16. iudicauit GA | sicut et GATITM; sicut (et om.) CA | tribus israhel lIA; tri- 
bus in israhel GCA | 17. ungulas GA?; ungulam A* | retro. Divisionem servavimus 
commatis qui hic ad Gad referri videtur | 21. nepthalim A; neptalim G | 22. discur- 
rerunt G; discurrunt AÀ | 24. et manum illius G*A-IcA* errante archetypo; et manuum 
illius Q^ A? | per manus CATIA; per manum OQ. 


Desunt X7 (a. v. 16, dan, usque ad v. 18, tuum expec.) O. 


16. iudicauit GCA:TICA | sicut] hut 
C* | et om. CFAUB* cum hebr. et Lugd.; 
cod. O; Ambr. in ps. 40; Hier. quaest. 
hebr. in gen. ad loc.; Ruf. de ben. patr. 2 | 
tribus Isra(h)el [IXOAT*MoRA?zovP UM gi 
cum hebr.; Ambr. de ben. patr. 7 ; Hier. loc. 
cit.; tribus in Isra(h)el GCAXZTMBT?o^* 
OPU prO are[ac. «| « sicut et alia tribus 
israel » Guill. | israhel] O9*; israel O9* 
Q:relpac; srahel C; ihl f1; irsl Anxodazo 
PUOM ag; srhl A-XB; isrhl 2M. 

17. uia 4- et B. Cf. Ambr. in ps. 40 
(in uia et in semita mordens) | in semita | 
in ras. et marg. M* | mordens «» e" | 
ungulam A*dR* cum LXX. Cf. Lugd.; 
cod. O; Ambr. de ben. patr. loc. cit. Ruf. 
Aq. loc. cit. (calcaneum); Hier. in Ezech. 
], 2 (plantamj. | 

A scr m A* | expectabo ] p? 
(pec im ras.). 

19. gat Z^; gath X; gaad A | eum | 

dv*; accinget ev. 


20. haser C | pinguis bis rep. O* | 
pinguis — regibus om. 27* | panis eius et 
prae] in ras. brev. spatio &^' | et om. ÀM | 
praeuebit A | delicias) delicta delicia llc. 

21. neptalim GCASXIIZbzPU BrM() 
a; eptalim ^*; nephthali grefpàc; nepthali 
Atc; neptali B | missus TIC | pulchritu- 
dinis] fortitudinis llc. 

22. fielius QM | adcrescens (bis) GC 
AXIICZBTM*dRAzoP? OP | ioseph filius 
accrescens orn. o V*** per homoeoteleuton | 
iosep XM | et om. P* | discurrunt 2A; 
discurrent A* | super] per pr, 

23. asperauerunt A** | iurgati] $^*; 
iurgiati A-* ; iurgate XTMoA*; iurgate 29 | 
illi] ei G | habentes] habitantes T*. 

24. sedit in forti arcus eius] iz ras. 
[Ic? | sedit] 29*; sedet 209?MoO"*; sed 
et BU | arcus] UM*; arcu y^? | brachtio- 
rum GA [Zo4^BATMOOPU() agrelbac | 
brac. - eius X*Z^B | et] in ras. $7; om. 
B | manum illius G* A-TICZ4BA *O^M* GP" 


düm X7 | accingeret 


16. 8 dan Aó*; vij. AXZoMB; (dan G 
A | «retro A |. 19. & gad AP; vil. 
XB; «aser OCT | 21. 8 nepthalim 
AdP; xj. AXZTMB; I 

cet iurgati À | cinvideruntque GT | 


tilius GCT | «tilius G | 
24. (sedit 


CT | 17. «fiat GAT | «cerastes G | (mordens 
AXZB; «gad GCT | 20. 8 aser Aoc; viij. AX 
A^; x. AXZTMB; «nepthalim GCT | 22. $ filius 


8 filiae A; (filiae GT | 23. «sed GT | 
GAT | cet dissoluta G | «per manus GT. 


384 oreNEsis (XLIX, 24-30) 


manus potentis lacob 
inde pastor egressus est lapis 
Israhel 
25 Deus patris tui erit adiutor tuus 
et omnipotens benedicet tibi 
benedictionibus caeli desuper 
benedictionibus abyssi iacentis 
deorsum 
benedictionibus uberum et vulvae 
29 benedictiones patris tui confor- 
tatae sunt benedictionibus pa- 
trum eius 
donec veniret desiderium collium 
aeternorum 
fiant in capite loseph et in ver- 
tice Nazarei inter fratres suos 


?2/ Beniamin lupus rapax mane co- 
medet praedam et vespere di- 
videt spolia. 

29 Omnes hii in tribubus Israhel 
duodecim 

haec locutus est eis pater suus 

benedixitque singulis benedictio- 
nibus propriis ??et praecepit 
eis dicens 

ego congregor ad populum meum 

sepelite me cum patribus meis 
in spelunca duplici 

quae est in agro Ephron Etthei 
39 contra Mambre in terra Cha- 
naan 

quam emit Abraham cum agro 


NENENMMNMMMNNMNMNNNMMNNNMNMNNMNNMMMMNMMMMMNNEEEMMEEMMEMM. SMELL LLL c 
29. hethei G; cetthei A | 30. mambrae GA. 


Deest O. 


U | per manum G4P*U? | pastor om. UU» | 
israhel] O9*; israel O6? Q!relp8c; srahel 
C; ihl [1; irl Xo; isrl ABMcp^ze PU (M ag; 
srhl A-X2TB; isrhl XM | ^v isrl lapis W. 

25. tui] tuis AH* | tuuss P | bene- 
dicit P*; benedicat G | desuper —- et ()5 
cum LXX; Lugd.; cod. O; Ambr. de ben. 
patr. 11; Ruf. Aq. de ben. patr. 2 | be- 
nedictionis ^V | abyssi] OM*; abissi A2 
OM?5()M q; a«bsisssi O9* in ras. | uue- 
rum A; huberum gelípa | uube 27*. 

26. benedictionibus XoB | patres 
UV5* | tui] sui 20 | confortata P*; confor- 
tati A-* | patruum X | ueniat C* | collum 
cpR* | iosep X7TM | in uerticem OHUPF | na- 
zarei O^9; nazaraei C* (ei in ras.) dbRovP 
tefpàc; nazoraei OM; nazorei A-*XXTB; 
nazareni À | inter fratres suos om. Pt | 
inter 4- XII XT | suos] tuos C*2^; eius Up, 

27. ben - iamin ep | comedit O^*P*; 
comedat T ; faciens X | et om. A | diui- 
dit P*; diuidat T. 


28. omnes] P*; et omnes MiOHANo* 
P?U^*0ONM | hii] b^*O9*P*; hi [1MdRA?zcvP 
O*c?P?Up«()s greIpac | in tribus CA-XTI2 
BonRz*cvegiU pr | israhel] 09*; israel Oc? 
relpac; ihl [1; is] GAHTMepazoey QM g; 
srhl A-ZTXB; isrhl 24; or. C | hae Gt | 
eis om. ^^* | suus] eorum À cum LXX; 
cod. O; Ruf. Aq. de ben. patr. 2; ipso- 
rum X cum Lugd. | singulis] eis XT. Cf. 
hebr. LXX; Lugd.; cod. O | singulis 4 
eis 2*; .- duodecim A. 

29. precepitque 2 | congregor] con- 
gredior B | sepellite G; sepeli A*; sepi- 
lete ^ | speluncha A | duplici que est] 
in ras. O^* | efron X2; hefron C; epron 
M*; ebron O*; hebron B | ethei X[1cXro 
BP(SM qg; eththei v; aetthei C; aethei 
VU; hetthei MRAzoPOa*nuo; hethei GIIDOH 
(9; hethaei refp8c; cetthei A. 

J0. mambre] O9*: mambre «qv; 
mambrae GA cR6ePUpr; manbre ()»: mamre 
AtLn*[]120«98*62?P* | canaan XX: kanaan 


M gU 


«nde GAT | 25. (deus GAT | «benedictionibus caeli GAT 


| (benedictionibus abyssi 


GAT | &benedictionibus uberum GAT | cet vulvae G | 26. 4b icti 
! . (benedictiones GAT 
fortatae G | «donec GA | «fiant GAT | cet in G | 27. S beniamin Ad»: xij M 


Xbeniamin GCT | cet vespere G | 28. 8 omnes A (marg.) 
(benedixitque GA | 29. (ego GAT | csepelite AT | (quae 


; Comnes GCAT | «haec GA | 
À | 30. ccontra GT | (quam GA. 


GENESIS (XLIX, 30-L, 4) 


ab Ephron Ettheo in posses- 
sionem sepulchri 
3jbi sepelierunt eum et Sarram 
uxorem eius 
ibi sepultus est Isaac cum Re- 
becca coniuge 
ibi et Lia condita iacet 
3 finitisque mandatis quibus filios 
instruebat 
collegit pedes suos super lectu- 
lum et obiit 
adpositusque est ad populum 
suum. 
L. ! Quod cernens loseph ruit su- 
per faciem patris 
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flens et deosculans eum 
praecepitque servis suis medicis 
ut aromatibus condirent patrem 
quibus iussa explentibus transie- 
runt quadraginta dies 
Iste quippe mos erat cadaverum 
conditorum 
flevitque eum Aegyptus septua- 
ginta diebus 
* et expleto planctus tempore locu- 
tus est [oseph ad familiam 
Pharaonis 
si inveni gratiam in conspectu 
vestro 
loquimini in auribus Pharaonis 


2 





30. hettheo G; cettheo A | 31. sarram A; saram G | isaac A; isaach G | 32. super 


lectulum CATIA; super lectum G. 


L. 3. septuaginta diebus GTM; septuaginta dies A | 4. si inueni G*TM; dicens 


si inueni GCÀ. 


Desunt XT (a v. 2, ut aromatibus, ad v. 3, septuaginta diebus) O (anf. vers.). 


XT|quem d? | abraam lIZ*; habraham 
CIT; habraam X | ab om. CtO^*W»r | 
effron Q5; efron X29o€O"*; ebron [1c* 
(in ras.) 3TBO** | etheo ZoBUF(S^ ag; 
aetheo PiUBDM; aettheo C; hetheo [On 
Q:; hettheo. GMdRAzev OA*MG ; hethaeo 
relpac; cettheo A | in possessione [l*. 

31. sepellierunt GC | sarram | Qu*o* 
P*; saram GIIcZ«orow o^ P? Q5! agrelb8c; 
saraam [ID «pRA*zov UBDF | sepelitus [c | 
isaach GXo; isahac 27; ysaac ASU(IBU Oa; 
ysahac C | isaac — coniuge ] iz ras. v 
rebeca AH | coniuge 7 Sua X5 arelàc. 
Cf. hebr. et LXX; Lugd. (ipsius); Ue d 
(eius) | ibi — 32. lectulum] i2 ras. O^' | 
lya Q$1a | iacet ] est À 10. 

32. finistisque X* | filiis TB | instrue- 
bant [16; instruebat*** P; instruxerat X 
OQ" | colligit AL*da*Qu*o* | suos or. À 
cum Lugd.; cod. O; Hier. in Sophon. 1 | 


31. «ibi sepelierunt AT | «et " 
GAT | 32. 4| finitisque XLV. C 
tisque GCT | «collegit GA | Cadpo 
L. 1. Quod L. O5*'; (quod 
(praecepitque CAT | 3. — 
expleto CAT | (locutus G | 4a 


super lectum GZ? | obit A&* | et appo- 
situs est Q | est om. d^*Ws*, 

L. 1. cernes d? | iosep 2^; yoseph 
X | ruit] P? (it iz ras.) | deosculatus est 
QM, Cf. hebr. LXX; Lugd.; cod. O (oscu- 
latus est). 

2. ut om. UVF* | aromaticis UDF*M | 
conderent A-BO4*Upr*, 

3. qui B | explentis P*; complenti- 
bus [I^; conplentes B | cadauera 2^ | fle- 
bitque XB | egyptus XI» BPO; aegiptus 
YoMUB; egiptus Ata; egyptios U^ | ^. e- 
gyptus eum P* | dies Ad WUMQOM ip, 4| An- 
tiqui « LXX dies » Guill. 

4. et om. CIIcB | planctu T* | tem- 
pore — 5. me dicens] in ras. V" | iosep 
[IcZo^ | pharonis A*; faraonis XXoM; fa- 
rahonis 27 | pharaonis 4 dicens GcA cum 
hebr. LXX; Lugd. et cod. O | si ueni C* | 
faraonis X20M; farahonis 2T. 







ibi et Lia 
i sepultus est GAT | «cum G | à Lis 
"— A. LXXIIII. B; Div. sine num. y; cfint- 


e GAT. | | 
CAT | (flens A | 2. « praecepitque LXXIII. G; 


GCAT | «iste GCAT | (flevitque GAT | 4. ^et 
| (si GAT | (loquimini GA. 


26 
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5 eo quod pater meus adiuraverit 
me dicens 
en morior in sepulchro meo quod 
todi mihi in terra Chanaan Se 
pelies me 
ascendam igitur et sepeliam pa- 
trem meum ac revertar 
6 dixitque ei Pharao 
ascende et sepeli patrem tuum 
sicut adiuratus es 
7 quo ascendente ierunt cum eo 
omnes senes domus Pharaonis 


orNesis (L, 5-10) 


cunctique maiores natu terrae 
Aegypti 
8 domus loseph cum fratribus suis 
absque parvulis et gregibus 
atque armentis quae derelique- 
rant in terra Oessen 
9 habuit quoque in comitatu cur- 
rus et equites 
et facta est turba non modica 
10 veneruntque ad aream T Atad f 
quae sita est trans [ordanem 
ubi celebrantes exequias planctu 


5. fodii GA | et sepeliam G; ac sepeliam [ICA | patrem meum CATIA patrem 
(meum om.) GT | 6. dixitque ei GCCATA ; dixitque (ei o7.) G*Tf | 8. dereliquerant Á; 


derelinquerant G | gesen A; gesem 
archetypo; aream atad restituimus cum 


Deest O (ant. vers.). 


5. adiurauit T2; adiurabit B | fodii 
GCXXo*A | in terram UF | canaan X2; 
kanaan 27 | sepellies GC; sepelias 1P^ | 
ascendam — reuertar o7. Pt | ascendam | 
in ras. ?? | et] ac [1c2^A | sepelliam GC ; 
sepeliar M | meum or. GTd«pRAzeOH* AMO | 
rv, meum patrem U5 | hac CXU»; et 2 | 
reuertar -- ad te Gc. 

6. ei om. G*Zo*Tt OM cum hebr. 
LXX et cod. O | farao XZow; faraho 27; 
parao [1c* | ascendi dztv* | et sepeli pa- 
trem tuum] iz ras. ^F? | sepelli G | adiu- 
ratus es] adiurauit te T* cum hebr. LXX; 
Lugd. et cod. O. 

7. ascendete «b? | ierunt] UB*; ye- 
runt CA8; iuerunt V5? | quum O9* | eo] 
illo A | omnes — domus] i7 ras. UP* | 
seniores 1U5B?; om. AL*OHt | domus om. 
X0t^* | pharaonis] iz ras. ^?; faraonis X 
ÀM; farahonis XT | maioris À* | egypti XIID 
Q; egipti 27; aegipti 20JB; egipti ABXMq. 

8. domusque (M | iosep Z* | quum 
O9* | et gregibus] egregibus UM | dere- 


G* | 10. ad aream quae sita est GATO errante 
hebr. et plurimis codicibus | iordanen GA. 


linquerant GP*; dereliquerunt AT XMBT* 
agrela | in terra -- egypti [ID | gessen ] O*^*; 
gesen ATMoOH*M?; gesem G*; gessem 
Qc; iesen P; iessen a | gessen] egypti B. 

9. habuit quoque] U5*; habuitque 
AXxTo*MTMOOH*P*152DM()SM; habuitque 
quoque X | commitatu UM | curros C | et 
(ante equites) om. T. 

10. haream PF: harea C; aram Oe* | 
aream (atad om.) — GXTATdebRAzoQnuaAMco* 
P?: (aream) 4- atad AZoM? (in ras.) P* (?) 
üremc; 4- athad [IPpvPQO»; 4- athath XU; 
C- adad O9?0sM q; --agad BUBF; .- agat 
AM; Fr agath UD; -- acath C; 4- arad [8; 
J- utad llc. Cf. hebr. LXX ; Lugd. (atae); 
cod. O (adat); Aug. quaest. in gen. 171 
(atad). 1 Nomen « atad » nondum uidi in 
antiquis latinis, sed est in graeco; quoniam 
igitur ex tunc ex quo interpretes transtule- 
runt erat in hebraeo, argumentum est anti- 
quitatis Guill. s adad OM | iordanen GZ9* 
AMdPzOAMop* yr; iordannem OH | ubi 
ibi [10; ut A* | cebebrantes $^4* | exequias | 


"EBENEN 


5. «eo quod GA | «en morior GAT 
6. (dixitque GAT | «ascende GCAT 
8. (domus GA | «cum G | «absque 
runtque GAT | (ubi GAT. 


| v G | «ascendam GAT | «ac revertar G | 
a I GCAT | ierunt G | «cunctique GAT | 
| 9. (habuit GAT | «et facta GA | 10. «vene- 


GENESIS (L, 10-17) 


magno atque vehementi im 
verunt septem dies 
|! quod cum vidissent habitatores 
terrae Chanaan dixerunt 
planctus magnus est iste Aegy- 
ptiis 
et idcirco appellaverunt nomen 
loci illius Planctus Aegypti. 
'7 Fecerunt ergo filii lacob sicut 
praeceperat eis 
;? et portantes eum in terram Cha- 
naan sepelierunt in spelunca 
duplici 
quam emerat Abraham cum agro 
In possessionem sepulchri ab 


ple- 
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Ephron Ettheo contra faciem 
Mambre 
'* reversusque est loseph in Aegy- 
ptum cum fratribus suis et 
4 omni comitatu sepulto patre. 
Quo mortuo timentes fratres eius 
et mutuo colloquentes 
ne forte memor sit iniuriae quam 
passus est 
et reddat nobis malum omne 
quod fecimus 
'? mandaverunt ei pater tuus praece- 
pit nobis antequam moreretur 
!7 ut haec tibi verbis illius dicere- 
mus 


CM ——OMNMNMNMNNWNN WW 
11. aegyptis G; hebraeis A | 13. in terram A; in terra G | hettheo G; cetthaeo 


À | mambre G; mambrae A. 


Deest O (ant. vers.). 


O9*; exsequias ZTTdpRAzePOo?PYr | plactu 
[lc; planctum O99* | implerunt OQ | die- 
bus 2^. 

11. audissent 2*«U5* | habitatoribus 
U5* | terrae orn. Xo cum Lugd. et cod. O | 
canaan XX0*M; canahan 27 | iste orn. Gt | 
egyptiis XIIPO; egiptiis 20; egiptiis AH 
XTMWUB q; aegyptis G; hebraeis A | appel- 
lauerunt] uocatum est arelac | illius] eius 
XMMdoRAzvPOAMGP | egypti [IPMO; hegy- 
pti C; egipti AHXZUB a; aegyptii O^M*. 

12. filiis B* | iacob 2T; israhel 
QuaMGo*. srhl B. 4| ij iacob O«. 

13. in terra GXlICXTMTdRvUDFM ()5 | 
canaan XX^A; kanahan Z7 | sepelierunt 
- eum ZBOUau*opuiM Qs arelac cum hebr. 
et LXX; Lugd. et cod. O | quem P* | 
abraam XlIIZ^; habraham C27 | in gp 
sessione CUM | ab ephron ] :z ras. x 
aephron UB; ephro G*; effron €) à 
efron XZoMQ9U?; hephron C; ebron 2 
BO8s* | etheo XZToBO ag; aettheo -: 
aetheo VU; aethaeo Z^; hettheo GM 
Q^**6; hetheo [1l; hethaeo relbàc; cetheo 


11. (quod GCAT «dixerunt G | «plan 


CAT | 13. «et po 
LXXIIII. G; «fecerunt | * GCAT | 15. 


O"!; cetthaeo A | mambre] O9*; mambre 
U»F; mambrae ATdRz*ove; manbre Qv; 
mamre ALH*[]D$oMQnu*M*c?2px*. 

14. est om. P*a | iosep X*B | in egy- 
ptum AH[]P(); in egiptum X7; in egiptum 
X20MWUBq; in aegypto OU ; in egypto B | 
«cum OG?(c in ras.) | suis] in ras. ^* | et) 
cum AHf | et 4- cum A?! | omne d^*c | 
omnis comitatus [1 | sepulti »^* | patri P*. 

15. loquentes X | omnem B; omn. 
XotQH | ^, (omne) malum XMBOAM*G()iM 
agrelac | fecimus 4- ei c. Cf. hebr. LXX; 
Lugd.; cod. O; Aug. loc. in gen. 211. 

16. et mandauerunt O6* | ei -r fra- 
tres G; 4- dicentes OP? relàc cum. hebr. 
LXX; Lugd. et cod. O | nobis om. A" | 
moreretur] T*; moriretur T*dR*A*GV 
Qusa*ilg*M. morietur $2* | ^, antequam 
moreretur nobis 29*. 

17. uerbis] XT* (?) P*; uerba 2T 
QuaM*op? q | ^» uerba tibi a | illius oz. d | 
obliuisceris UF* | scelerum XB | peccati» 
Zo | atque] hac X | quas WU" | quoque] 
autem X | seruis dei patris tul — GCA^ 





ctus AT | «et idcirco AT | 12. «| fecerunt 
rtantes GAT | (sepelierunt G | quam GA | 


«quo CAT | «et mutuo G | «ne GÀ | 


Gub ephron G qu. sd GCAT | «pater QT | 17. «ut haec À. 


«et reddat GA | 16. (mandaver 


488 oeNEsIs (L, 17-22) 


obsecro ut obliviscaris sceleris 
fratrum tuorum 
et peccati atque malitiae quam 
exercuerunt in te 
nos quoque oramus ut servis 
Dei patris tui dimittas iniqui- 
tatem hanc 
quibus auditis flevit loseph 
I8 veneruntque ad eum fratres sui 
et proni in terram dixerunt servi 
tui sumus 
1? quibus ille respondit 
nolite timere num Dei possumus 
rennuere voluntatem 


20 vos cogitastis de me malum et 
Deus vertit illud in bonum 
ut exaltaret me sicut inpraesen- 
tiarum cernitis 
et salvos faceret 
pulos 
21 nolite metuere ego pascam vos 
et parvulos vestros 
consolatusque est eos et blande 
ac leniter est locutus 
22 et habitavit in Aegypto cum omni 
domo patris sul 
vixitque centum decem annis 
et vidit Ephraim filios usque ad 


multos  po- 


18. proni in terram dixerunt GTM; proni in terra adorauerunt et dixerunt A | 
19. timere GTM; metuere A | 20. saluos faceret CATICA ; saluos facerem G | 22. annis 


Q; annos À | ephraim A; efraim G. 


Deest O. 


XfIc»*t ZooaBAM*94*OP* rrmc (seruo e^*); 
serui dei patris tui ZTO*MT ; seruo dei patri 
tuo AB?[]D! M? pRA?zovP P?J() agela (dei 
om. $6*). «| à ut seruo dei patri tuo OM | 
dimittes UM | hanc Z^? (n in ras.) | flebit 
XB | iosep Z^. 

18. uenerunt (que om.) Cf | fratris 
A- | et om. T^| proni in terram dixe- 
runt - GCAXTIICD*» BTMOP* (in terra B); 
proni in terram adorauerunt et dixerunt 
[ID^ADP?U(Oqgrm (in terra Ao^; atque 
dixerunt [15^; dixeruntque 9); proni ado- 
rantes in terram dixerunt arelaàc. 4 à ado- 
rauerunt et OM | simus »*, 

19. noli U^ | timere] metuere CX 
AP; tedere llc | numquid T* | possum 
U5* | renuere AHOw ; resistere [1D TUB Os: 
agrelac | uoluntatem (em iz ras.) oi?: 
uoluntati [120TMdo^*ve OPUspr(O arelac ; 
uolumtati AVX£ZTMBUM: uolütati q. 

20. cogitatis 2*O**^* | et] sed ag 
regc; om. P* | illum v | ut exaltaret me 


sicut] in ras. et marg. spatio breviori P? | 
impraesentiarum re; presentiarum (in om.) 
VF | ^. cernitis inpresentiarum (5 [| et 
saluos] ut saluos À cum ant. vers. cf. cod. 
O | faceret] OM*P? (et in ras.); facerem 
GIrIPTb^v?POM?; facere AHdcpztv* | popu- 
lus O8* | ^, populos multos 29()s. 

21. metuere] timere BOB*arela&c | 
pascham [lC | et paruulos uestros | cum 
paruulis uestris P | est om. A | ac] hac 
A-XOU; cum OS | locutus] luctus dt | 
^v, locutus est () | est locutus -- ad illos G. 

22. habitabit XBOH8* | egypto CA! 
XHIIPDBO; aegipto 29; egipto XZTMUBg | 
«cum O?9* (c iz ras.) | patrisui XM | uixit- 
que 4- ioseph C | centum -- et M?Q | 
annos XIIZATM On^AM*oP* yi; hannos 
C | ephraym CBU»; ephaim A'!*; effraim 
UMq; effraym Q5; efraim GX ; efraym X | 
^v, filios (ephraim) O | usque] suos quos 
G* | ad] in G eum Aug. de civ. Dei 16, 
40 | machir] &?* (a in ras.); mahir 27 | 


——————— LLL 


Cobsecro AT | «et peccati A | «nos 
proni AT | (dixerunt G | «servi GT 
20. «vos GAT | (vertit G | Qut A | Cet 


GCAT | 22. «et habitavit GAT | 
vidit A, FEM 


AT | (quibus CAT | 18. (veneruntque A | «et 
| 19. (quibus CAT | «nolite GAT | «num OT | 
salvos GA | 21. «nolite GCAT | «consolatusque 
xitque LXIII. A; LXXV. GB; cvixitque T | «et 


QENESIS (L, 22-25) 


| tertiam generationem 

filii quoque Machir filii Manasse 
nati sunt in genibus loseph. 

?3 Quibus transactis locutus est fra- 

tribus suis 

post mortem meam Deus visitabit 
vos et ascendere faciet de terra 
ista 

ad terram quam iuravit Abraham 
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Isaac et lacob 
e cumque adiurasset eos atque 
dixisset Deus visitabit vos 
asportate vobiscum ossa mea de 
loco isto 
^! mortuus est expletis centum de- 
cem vitae suae annis 
et conditus aromatibus repositus 
est in loculo in Aegypto. 





| 2 in genibus A ; in gentibus O | 23. uisitabit G!A; uisitauit Gt | isaac A; 
isaach G | 24. uisitauit GA | uobiscum ossa mea G; ossa mea uobiscum A. | 


Deest O. 


fili bzt | manassae 29; mannasse V5; ma- 
nase UM | genibus ioseph] iz ras. *' | 
genibus] gentibus Go" | genibus »««* 
(ibus in ras.) M?W*? | iosep Z^. 

23. suis om. G | uisitauit Gf A*TIc 
XT*MBT* | ascendere -- vos O8 (5 arelac. 
Cf. hebr. LXX et Lugd.; cod. O (educet 
uos) | facit [1&*; faciat XT*dP |ista — iu- 
rauit om. X | iurabit B | iurauit patri- 
bus nostris T cum LXX; Lugd. et cod. O; 
- patribus uestris oA? in ras. | abraam 
XH»X^; habraham 2T | abraham -F et 
y524QJ cum LXX; Lugd. et cod. O | 
isaach GZ6; isahac 27; ysaac ASXBUCOa; 
ysahac C. 


EXPLICIT LIBER GENES 
(verba uncinis inclusa minuti 
refecta fuere). 

EXPLICIT LIBE 
uersos d9; uersus habet ^7). 

Explicit liber genesis quo 
bresith [1c; explicit liber genesis 
id est geneseos 
dPOHR^; explicit bresith (bresit LM) 
sit Xo*) id est genesis 


R BRESIT ID EST GENESEOS HABET UERSUS pipcc OhA^29; 


TovUBM(Q; explicit liber bresith Me' 
! id est genesis X«P; finit li 


yo. — Nil addunt VP O5 axeípac. 


24. iurasset B**^* | adque GCXTIC 
OP | uisitauit GALTICET*MBAT*P* | portate 
[1| uobiscum or. lI | ^, ossa mea uo- 
biscum XA agrelbpac. 

25. mortuusque Z7 cum hebr. et LXX. 
Cf. Lugd. et cod. O (et mortuus est) | 
expletis — annis or. lle | ^« decem annis 
uitae suae PU? | conditis llc | conditus 
est A*P? (dein eras.) | aromatibus] A'? (o 
in ras.) | aromatibus 4- et P* | est om. G | 
locolo UM*; loco ulo A"*; loco Att* 
Q*; lolo B* | in egypto X; in egypto CTIIP 
y^Q; in aegipto UP; in egipto 27; in 
egipto A? ZeMa; in egiptum A"* | in 
aegypto 4- finit P; finisg; -- amen G 


EOS UERSUS NUMERO !III MILIA pcccc [contuli ut potui ] G 
oribus litteris scripta prima manu, postea manu saeculi YX 


(habet 


d ebrea lingua bresit O; explicit liber genesis id est 
CAXOMGUPF; explicit lib 


er bresith (bresit MA Tóv UM) 
(bresit MO"^) id est genesis BM 
ber bresit (bressit AT; 


iiid Lr 
Lxxxlll. ev; Div. 


dilii GAT | 23. 4| quibus LXXXI. 
sine num. V; (quibus GCA | «p9o5 
«atque G | (asportate GA | 25. «mor 


Q^; LXXXII. ATMdoRAzoPP*; 
t QCAT | «ad terram À | 24. (cumque GCAT | 


tuus GAT | «et conditus A. 


MEM S: 


ORTHOGRAPHICA 


Orthopraphica quae a 
pparatum nostr 
rum lectorum utilitate, inflassent, hic s " — — PEMMHERENR 
simt PS ME , tponeda duximus in philologorum historico- 
| quos ex integro apparatu delectos ordinavit D. Veda- 
stus Godu, Farnburgensis, sub mutatis litteris di j 
| ! itterts disposuimus, ordine alphabetico 
et in unoquoque articulo notae vocabulorum ; j 
adis. Mts dat uid , capitulorum, versuum siglorumque 
e Ls 
e ameri 5 nit ut a vocabulo ad vocabulum, a siglis ad alia sigla, 
" ani pitulorum ad eamdem formam remittant, omisso vero post ali- 
q | vocabulum numero, agatur de eodem loco ac pro vocabulo praecedenti. Verbi 
gratia: peccuniae 45, 23, O?; peccuneae O*; peccuniam 23, 73, A«ro*; 23 
J P , J 
16, Ne Xo*Uw; 42, 27; 43, 12; 43, 15, xo*; 43, 18, 2", significat vocabulum pec- 
cuniae Jegi cap. 45, v. 23 in O?; peccuneae vero, eodem capitulo versuque in O*; 
peccuniam deinde legi cap. 23, v. 13, in N«Xo*, idem vocabulum, cap. 23, v. 16, 
in N- et iterum in Xo* et in Ww; capitulis vero et versibus 42, 27 ; 43, 12; 43, 
15, in solo Xo*, cap. 43, v. 18, in solo X^ etc. 

Ceterum non intendimus hic normas ad recte scribendum dare. Titulos arti- 
culorum ae pro e, c pro t eic. admisimus propter commodum legentium, non ad 
damnandas omnes varias formas in articulo exhibitas. 
sii sididh : schol lr ie eie st. 

aparuit (— pe) 30, 22, cP* | ballantia 29. 30. O dii 

(- bell) 49, 5, llc | eadam (- dem) 17, diuidi 

26, Av | famas (— es) 42, 9j qv* | in- A pro u: 

auras (— es) 24, 30, ^v* | interpretam 
(- em) 42, 23, U»* | maxima (— me) 
47, 13, Gc | pararent (— rer) 30, 39, XIoBTPU | uariam 


: z c*. 38, 5, uium) 32, 17, 
mw T i (2 ium) 30, 32, O; uarias (^ rius) 30, 


yo* | parizomata 3, 7, CALBP | pareas , 
(— E 19, 15, M* | patebatur (- P€) 37, O* | uestram (7 um) 42, 20, J^. 
34, 19, $e* | prac? P ad praepositio non adsimilata et 


aestas (- tus) 8, 22, T | duxerant 
(- runt) 37, 28, d^* | obuiam (- ob- 


O rospera (- T€) 39, 2, B | trien- Fal" 
ut a5. , B | ueteram 31, 20, ^. adsimilata 
; ante C: 
addidit faciem 2 adcelera 18, 6, NAL*P*; accelera 18, 6, 
meradiv- d, 28, Et] mper : es CAUisXI Z BTMoP? Uor«Q agre[bàc 1 
6, BT«pr«OP r^; superse o "dudens 19, 6, OM-*PXTIEZo^ BAT 
A-*O | uiginta (7 ü) 18, 31, d : M*dRA*zoP gano p*Up" g ; accludens 


M2 (xTM? Orc; adclaudens COP* 


41, P*. s 
Qr; acclaudens o^? | adcersitis 41, 8, 
ah 28, 11, B* | acu 27 | adciderit $^ viel peque 
aceupium. V — 'y^ | annan (an 22, GCAXIEZBTM 
buisset (- oc) 19» ''" buisti 49, 9, ^. 


non) 37, 32, wye* | articula (^ lo) 7, 
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ante f: 

adfer 27, 4, A** Mt; affer CA?" XTI 
XT«^BAM"?d^RoOQsoPU»M() agrelaác; ad- 
fer 27, 7, M*; affer CAXTIZTO?MBA 
M?dnzePrpuyapM(O agrelac; adfer 27, 9, 
M*P*; affer CATIZTo? BM? pzePOscP" 
y s»^Oagrelac; adfer 27, 13, M*; affer 
CATIZTO?MBAM?dnzoPP?U B () agrelac; 
adferte 31, 46, AL*P*; adfertite O; af- 
ferte CA? XIXBMdoRzoePrp? ysr»() agre 
Ín3c; adferam 18, 4, M*P*; afferam 
GCAXTIXTMBAM?donzor?p?yoprw() agre 
[pàc; adferentem 1, 12, P*; afferentem 
CAUX20MBovOAMU (1M g ; adferentem 
1], 29, A-*o^*Pp*: afferentem CA*'^TI2 
BTMdona?ze p? UO agrelpac | adflictio- 
nem 16, 11, M*P*; afflictionem CATI 
XTOBM?doRazcPOP?U O agre[p8c ; afflic- 
cione 2*; adflictionem 31,42, A-*T*M* 
D*: afflictionem CA"'T[1ZBT?M?dRazc 
P?ys«(Oagrelnac | adíligemus 19, 9, 
M*; adfligimus P*; affligemus CAtU?H 
[120« B A M? ipRAzeP P? pM () aarelIpac ; 
adfligent 15, 13, M*P*; affligent CAt?H 
2BM*dRazeP?W() agre[bpac; adflixeris 
31, 50, M*P*; afflixeris CATIZBM?deRzc 
P7UBM() agreIv8c; adfligente 16, 6, At.*, 
affligente GCAU28TI2BAM onze O) aq 
relpac | adfuisset 31, 42, AL*M*; af- 
fuisset At^[]p 2 TM?ipoeU^(Q) agrel[pac. 


ante g: 
adgrauatum 18, 20, M*; adgrabatum 
XBO; aggrauatum A" M?dReOagrelp 
8C; agrauatum T[l1D. 


ante |: 
alligasset 22, 9, 50M, 


ante m: 
ammirans 27, 33, [1pRevP*yBD aq; ami- 
rans U/*, 


ante n: 
adnuntiantes 26, 32, M*; adnunciantes 
o7*: annuntiantes GIIZToBM?dpRoPQs 
tel; annunciantes 2«()Mqg8c; adnun- 
tiem 49, 1, M*; annuntiem XoBM?dpnc 
Us^(grelpb; annunciem A8BOsaac. 
ante p: 
adpellauit 1, 10; 16, 14, TIC; apellauit 
1, 0, T6; 1, 10, ZU; 2, 20, Audpzeyiu: 
16, 14, Oc; 25, 25; 26, 18; 28, 19; 


34, nc; 30, 13, M*; 30, 18; 32, 29, 
2; 33, 17; 38, 30; 41, 52, U^"; apelauit 
26, 33, 1c; apellatur 48, 7, 7; apel. 
laberis 17, 5, A^; apellatum 31, 48, U^ | 
adpendit 23, 16, CXAOO^^*P* ; apendit 
A^; adpendentes 24, 22, CAV-X2«M* 
OO^€P*VU»pr^ | adpetitus 4, 7, GXT*O 
O^MP; apetitus AHTIC | applicatos 48, 
10, Xr1c dztuB*p€(5?J« qm; applicitos 
G«CI1pZTBM?enz!cvP P? 2? s* are[ac ; 
aplicitos G*; applicuit 48, 13, Gcrnx 
M?onRzoPpijspM( agrelac; aplicuit G*; 
applicauit C m | adpositus 24,33, M*P*; 
appositus CITAM?dRSP?U8() agrel[pac ; 
35, 29, [13BM o RSO^€SPU»O agrelbpac ; 
49, 32, CIIZBM e RevPP?U (5M qgrelpac; 
adpositis 43, 32, At-*; appositis At?[] 
XBTMoenRazerPUnprOagrelpac | adpre- 
henderunt 19, 16, AtL*20*M*; appre- 
henderunt AU?2[1202 4 M?cpRzeUF() agre 
08c; appraehenderunt AHo^; appreen- 
derunt 2T; adprehenderis 27, 3, M*; 
apprehenderis A81 20MM*d(pRGUB() qq 
relác; appraehenderis ^P; adprehen- 
dat 19, 19, M*P*; apprehendat A"TI 
2TM*bP*Oagrelpac; aprehendat ZM^B; 
adprehensa 39, 12, M*P*; apprehensa 
llZTo M? pReP Us P?CO agrelpac; adpre- 
hensam 8, 9, M*; apprehensam AH 
[IP20MM* (pRZGPUB C) agre[p8C; apprae- 
hensam [lc ^; apprehendens At*:; ad- 
prehensam 48, 17, AU*M*P*: appre- 
hensam A? []520M? pRGPP? UjBFO) agre 
[Ip3c; adpraehensis 44, 4, AL*M*P*: 
apprehensis [1520M? cgo» p? ys () agre 
[D8c; appraehensis At?[Ic opa; adpre- 
hensis 44, 6, M*P*; apprehensis At? 
]|D 20M M? cpRoP JB p? () agreIpac ; ap- 
praehensis llcc^ | adpropinquans 18, 
23, M*P*; appropinquans [120M?doRoP 
PO agtelpac; apropinquans UM; ad. 
propinquantes 33, 6, M*.; appropinqua- 
ntes [12 M* se? U»0 qare[pac. adpro- 
pinquare 47, 29, A-*M*P*: appropin- 
quare At?[]2TOM? cpRzopp2 V 50 agrefo 
3C; adpropinquaret 33, 3, M*P*; ap- 
ade 12M? $sorP? 50 aarel 
C. 


ante q: 


aquiesce 27, 8, lI€t; adquiesce G*.; 
acquiesce G*?TIe! POs:agrelac; acquie- 


ac 


ae pro €: 
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scens 39, 8, lIOSTagtefoàc; acquiesce- 
ret 16, 2, TOS agrefpca ; aquieuisset 
U»*; adquieuerunt 37, 27, At* ; acquie- 
uerunt AUTIQ?agte[bac; acquieuit 29, 
28, l'IPCQSMgrelac | acquisierat 31, 18 
XII» MOsagrelogc. ' 
ante r: 
adripuit 22, 10, G; aripuit O6t | adrep- 
tis, 34, 25, A; areptis M, 
ante s: 

adsensi 34, 24, T*M*; assensi An[ID 
2TI?M*d9 U5F() agreIpac | assequeban- 
tur, 41, 19, l'Iccbz | adsistam 44, 34, A.* 
T*M*; assistam AU? [1D XTT?2M? ps p?Q 
agrelpac | assum (- adsum) 22, 11, 
Q5" ag; 27, 2, O5 ag; 31, 11, O5a; 46, 
2,0 | adstantibus 45, 1, M*; astan- 
tibus [1502MM^?P€OSM qgrelp8c; asstanti- 
bus A-* | adsumpsit 38, 14, P*; ad- 
sumsit M*; assumpsit [12odReP?Upr 
O agteípac; assumsit ZTM?; asumpsit 
^B; adsumpserat 38, 19, M*P*; ad- 
sumserat AL*; assumpserat [ILoBM? 
cRePP? BO gro; assumserat A'^27; 
adsumens 22, 13, A-*M*P* ; assumens 
A28 [IBM? pRoPP?U3bM() agreIpac; ad- 
sumptis 31, 23, M*P*; assumptis [129 
M? inoeP? ya3p( agrelbác; assumtis D; 
asumptis X"; adsumptis, 48, 1, A'* 
M*dz!P*. assumptis AUTIZ0M*d:pRz16 
P220 agreípac; assumtis 2TB; asumr 
ptis Z^ | adsurgere 31, 35, AUL*M* ; as- 
surgere AL? M? 9Q agtelbac. 

ante 1: 

attollens 43, 29, GABIIZoM^BTM On? 
Pu/Qagrelpac; attolens ZTO^ | adtra- 
ctauerit 27, 12, M*; attrectauerit Mor 
OQ agrelac; attractauerit PD | ipee 
33, 11, M* ; attuli GIIZTM^BM*drazoev" 
QAMPyaprQO agreIp8c; attulit qpr*UN; 
adtulit 27, 14, A-*d*; attulit AUTI2T 
TM? dRAzzoPU Q agrelbàc; n 2 

cYoBTMo PUO agrelpgc; attu 

— Fa 22. An[IcZrBM2opRAcvPP UC) ag 
relpac. 


yo à. | 
pecore 34, 23,0 | filie (7 lia) 46, 15, Ar*. 


aeterra (— e terra) 2,6 X' | — 
(etiam), 27, 23, CX | aecontra 49, ^^» 
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U?*; econtra X | aedidit 36, 5, Our | 
ré sus J8, 25, U*; educeretur 
it à uie 2, 25, UF | aemimus 
* , rl | (h)aemisit 3, 23, C | aequis 
: quis) 47, 17, N-TlezTupzeyjsr | aer- 
as 3, 18, re | eri 19, 34, X | aescas 
ie GO^^*96?; aescis 6, 21, GcMdoP 
| aesse (—- esse) 26, 9, C | altarae 

8, 20, O; 22, 9, [I6; altare O | ascende 
20, 6 llc | celamus 47, 18, O^6 | cae- 
lare 18, 17, O^ | caelebremus 11, 4, 
[Ic* To^ | caenacula 6, 16, MbOA^MWM 
108 | caete 1, 21, 200^ | camaeli 12, 
16, Ic | cede 14, 17, B | concepit 21, 
2, lIcUsr; 38, 3; 38, 18, UF; concepto 
38, 4, Ur?: concepito UF* | conprae 
hendit 31, 23, ALCATo»^O*M; conprae- 
hendunt 41, 26, GTO^*6; conpraehen- 
derunt ^; compraehendunt A | crae- 
uit (— creuit) 21, 20, TIC | culturae 
(— cultore) 47, 19, [1€ | depraecanti 16, 
2, $^; deprecanti O | depraehensam 
20, 16, AM*oG40O^^ | durae (- re) 21, 
11, CA* | ebdomadaem 29, 27, C; eb- 
domadaeam [lc | expraesis 40, 11, TIC; 
pressi O | faciaem 1, 2, C | faedus, 31, 
44, A TIcZ7TO | femina 7, 9, [16; faemina 
7, 16, I1c; faeminam 1, 27, G6; 7, 2; 1, 
3, ^p? | faeminini 6, 19,TIc | femur 24, 2, 
Ur. femoris 32, 25, UF; faemore 32, 
32, O6?; faemoris O9?; femoris «PF; 
faemore 47, 29, O^o; faemoribus 49, 
10, O^ | famae (-- fame) 47, 4, Tc | fae- 
tas 32, 15, P; fetas X0; faetas 33, 15, 
M*O*?; fetas 1C200?; fetu 38, 4, TIc 
Xo; faetus 31, 8, 200€; fetus lI*O^; 
faetos A | graegum 36, 7, G*; grae- 
gium Gc | haegresso 34, 6, C | haele- 
uata 29, 11, C | hereditate, 31, 14, | | 
haeres 15, 4, Iegte[p; haeredem grelb; 
haeres 21, 10, grefua | illae (— ille) 24, 
65; 41, 13, C | infaecunda 30, 1, O^? | 
ipsae (— ipse) 13, 1; 25, 6; 26, 16, 0; 
ipse (- ipse) 31, 21, O | istae (7 iste) 
4, 26, [Iccpn; 36, 24, d* | iurantae 41, 
31, O | laeuam 14, 15, A-O5 gIpàc | lito: 
rae 49, 13, C | loquebantur 37, 19, ^| 
maturae (- re) 32, 22, IcT*bme; ma: 
ture UF | maximae (— me) 47, 13, 01 
mee 21, 23, Z7; mee 22, 18, B! me 
rore 44, 29, MdROAwoP; maerore 4 
[y | meridiae 13, 3, € | morae 29, -^ 





304 


ORTHOGRAPHICA 


C | obaesis 41, 18, GIie*obv?P | ob- 
praesserat 41, 56, T; oppraessura 44, 
34, G!T; obpressura At | obsecro 12, 
13, O | occultae ( te) 18, 12, Go^z*P? 
p* | paecunia 47, 15, G; paecuniam 
44, 8; 47, 14, G | praeces 19, 21, C 
[ICAd^O | premissit 45, 7, O | pres- 
surc (oppressura) 41, 36, O; presura 
M* | praecium 44, 2, T?; praetium 23, 
15, A-AQ^OO09; praecium T; prae- 
tium 31, 15, Acb^0; praecium T | 
quaem (- quem) 28, 18, P*; 38, 30; 
y5?. quae [Ie | quaercum 35, 8, ICA 
OOM*; quaercus AO | septem 8, 12, 
O; septiaes 4, 24, C | stultae (» te) 31, 
28, TIC; stulte 27 | uaeaementer 7, 18, 
X^; uehaementer, lle; uehaementer, 
17, 2, lic | urbae 44, 4, [Ic | uridinae 
(2 uredine) 41, 6, ^F. 


ae pro eu: 


ac 


aenuchus 39, 1, UB; aenuchi 40, 1, 
Us, 

pro i: 

adquaesierat (— adqui) 31, 18, OM*. 


ae pro oe: 


caepi 18, 27, l1c20; 18, 31, AC [1c20dcpP 
UFM; cepit 10, 8, 20UrM; 45, 6, Ur; 
caeperunt 8, 3, [Ie ; ceperunt UFM; ce- 
perunt 41, 54, 29; ceperat 16, 3. 20* | 
cetu 49, 6, 29 | faedae (- foedae) 41, 
3, A; faede CXoBU»; faedam (- foe) 
34, 7, X9 | faedus 6, 14, AM[1620o; 14, 
13, lIcXToB*; fedus 15, 18; 17, 2, [1C 
XTO; faedus 17, 13, [le ; 17, 19, [IcB; 
fedus 21, 27, 1027; 21, 32; 26, 28, [1e; 
faederis 9, 12, AtI1eXov; 9, 13, [1e29; 
9, 16, U^; 17, 11, [1c20; federis 9, 15; 
9, 16; 9, 17, 1020; faedere 17, 7, [exo | 
federari 34, 15, [129 | obedierit 26, 5, 
[Ic | paenam 38, 25, GCA-ZoUM | prae- 
liabitur 49, 19, GlIcp^Us, 


au pro oe: 


obaudierit (-- oboedierit) 26, 5, X. 


b pro p: 


cabtiuas 34, 29, C | cabtum 14, 14; 
31, 39, XT | nubtias 29, 22, GCX2TMB; 
29, 26, GX27; nubtiis 29, 30, GX27M 
B | obidum (- opp) 24, 11, (Q** | ob- 
tatis 29, 30, A-X2B; hobtatis C | ob- 


tima 49, 15, AZoBP; hobtima C; obti- 
mam XXTM; obtimum 2, 12, A. XP; 
18, 7, AHXZBP; hobtimum C; obtimo 
41, 6, XZTMB; 47, 11, XZTBP; hobtimo 
41, 6; 47, 11, C; obtimos 27, 9, CA* 
XXBP?; obtimis 43, 11, CXXTMBP; 45, 
22. A-XXTMBP; hobtimis C; obtime 39, 
3, AXZTMDB; hobtime C | sebties 33, 3, 
XT | sumbtus 3, 19, d:*. 


b pro u: 


in ipso archetypo aliquoties confusa, 
ut videtur, ad partem quandam codi- 
cum transiit: abunculi 28, 2, GIcAO | 
baccam 15, 9, GXTICZTB ; 32, 15, X27 
AO | bobes 12, 16, GC?XTIC27O ; 21, 
21. GXIIcZTBO ; 32, 7, GXZTBO; 33, 
13, GXXTBO | conuibium 29, 22, CA 
XZ* | deuorabit ARXBWF | ibit ( iuit) 
14, 2, GA-XTICZTBAOP*; 19, 1, GA- 
XIcx7TO; 28, 9, GCALXTICZTAO | in- 
curbentur 27, 29, A-XXTBAO | inuo- 
cabit (^ uit) 21, 33, XXTBT*4** | libo- 
rem 4, 23, GCXIIc*P* 2TAOM | mobens 
13, 18, GA-XX7BO | olibae 8, 11, GC 
XAO | uulbam 23, 31, CXZTAO; 30 
22. CXXTBAO; 49, 25, CX2'TB. 

pluries vero in uno tantum, vel duo- 
bus aut tribus codicibus confunditur, 
scilicet e 520 locis, 323 vicibus in X; 
101 in B; 143 in O; 92 in 27; 42 in 
C; 23 in G; 22 in Tlc; 15 in A-; 10 
in A et 8 in Xo, ita tamen ut frequen- 
lius b initialis inveniatur pro u in O 
et forma futuri pro praeterito in XB2T. 

Accipe prius futurum pro praeterito 
in verbis, dein cetera verba, vocabula 
et adiectiva: 1) futurum pro praete- 
rito: accusabit XZTB | adamabit X | 
adaquabit CX | adiurabit XB | adora- 
bit AUXBA | aedificabit X2TB | ambu- 
labit CX2TB | appellabit XC | appli- 
cabit B | cessabit A-XZTB | circuibit 
XZTB | clamabit XB | congregabit X | 
conplebit XB | creabit CX2TB | deco- 
riabit X | delebit XBA | denuntiabit X 
2TB | destrabit X | deuorabit A&XcP; 
deborabit B | dilatabit X | ditabit X | 
donabit X | elebabit X; aeleuabit C | 
expectabit CXB | festinabit X2TB | fle- 
bit X2TB | formabit XB | habitabit GGc 
XB | inclinabit X | increpabit XB | 
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indicabit XB | inspirabit X2TB | inple- 
bit X | inuocabit XB | i ! 
: | interrogabit 
XB | iurabit B | leuabit CIICZTBO. le. 
babit X | liberabit XB | ligabit XZr | 
ministrabit X27 | multiplicabit X | mu- 
tabit X | narrabit X; narrabimus X | 
negabit X | nominabit XXTB | numera- 
bit CXB | nuntiabit XZTB | parabit 
X2T | peccabimus XB | plantabit CX 
2TB | plorabit X | priuabit 27; pribabit 
X | probabit XB | putabit XB | regnabit 
X29 | replebit XB | reportabimus XTIIc 
BO | reputabit X | sanabit XB | san. 
ctificabit X[Ie27TO | separabit XB | sub- 
plantabit X | sustentabit X | tentabit 
X2T | transibit X2*B | uocabit CXZTB | 
2) cetera verborum tempora, vocabula 
et adiectiva: abes CX27T | abersae O | 
abscultate G | acerbum XTB | adaquabi 
O | adcurbati O | adgrabatum XBO | 
adtrectaberit XB | amobeamus XT | 
audibit X; audibimus XO | balle O | 
bendatur O | benires O | bernaculi 
GO | bestibus llc | bester O | bibam 
(2 uiuam) O; bibat GO; biuat O; bi- 
bes O; biueret O; bibentis 2TOMBUJB; 
bibere X | bicensimo A* | bisum O | 
bocabulis O | bobis (— vobis) O; bobis 
(7 bovis) O | bolatilibus O | bolens O; 
bolunt O; boluisti O | bolucribus O | 
boluntate O | botum bobisti O | bul- 
nerum O | caligaberunt X | captibas 
GBO; cabtibas XTB | cognobissent X 
BO | conpleberat X; conplebero X | 
consueberas 279 | conuibium CA*X2T 
BO | corbum XIIcA | crebit X; crebis- 
set X | debolberent 27; deuolberent 
CX | delinibit X | dilubium [IcO ; dil- 
lubium XB; dilubii XIIe; dillubii X27 
B: delubii O | elebasset X; elebatis X | 
exaudibit X | exolbas XT | ferbore X 
XTBO | flubii X; flubio XZTBO; Pr 
bium XBO | furba X; furbum X | ha 
bes (- aues) X | habitaberunt XB; ha- 
bitaberat X27 | hoctaba C | inbenit 
O | incurbati X27AO | inperaberunt 
XB | inpleberat X | iubenis XO | - 
bauit C; labentur XIIcB; labandos 
XIIe | lactaberit B | lebam (- — 
XO | lebo X; leba XO; lebasset 27 | 
mobuntur O; mobentur CX | — 
bero XB | natibitatis O | nerbum B | 
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nobem X | nobi XO; nobimus OXO: 
noberat X | nobissimis XO | obes 
G2TO; obium 27O; obibus ZToB | 
obbiam O; obiam O | oblibiscatur X 
LTB | obserbabitis O | octabo XfIcXT 
BO | parbulus AtO; parbuli O; par- 
bulos GO | parba O | plubia XIIczTo 
BO | prebaluerunt O | precabens C? 
2TOB | pribaui B; pribauit C| probinciae 
B | requiebit O | salbemus O; salba- 
bitur At | serbam A*O | serbus O; 
serbi, O; serbum O; serborum O; ser- 
bos O | serbituti O | serbabunt GA*; 
seruaberit CXB | silbestris C; silbe- 
stri C27 | solbas C | stabilibi GeCXTIc; 
stauilibi G | strabit X | suabitatis XIlc 
XTO | subersione O | subertit O | tran- 
sibi GXB | uibere(- uiuere) X7; uibit 
C; uibam XZTB; uibes CX27; uibet 
CX ; uibetis O; uibat GCXO; uiberet 
X; uibens CXZTO; uibentis X20 | ui- 
bio (- biuio) A*; bibio X | uulba B; 
uulbam CXZTO. 


b insería vel omissa: 


muliebri (- eri) 38, 20, cbR* | obscu- 
lans 33, 4, G*O | ouiam (- obuiam) 32, 
1, 90t; 33, 8, A* | ouium (— obuium) 
32, 17, A | uideo (- uidebo) 21, 16, O. 


c pro b: 


hoc (-» ob) 3l. 36. UD | precens 
(- bens) 47, 12, LT*0*, 


c pro d: 


ac (- ad) 27, 13, qpP* | actrectaverit 
21, 12 IIP | iccirco 11, 9, I15; 18, 5; 
19, 22; 21, 31; 25, 25; 26, 28; 29, 34; 
30, 11; 30, 20; 31, 38; 42, 21; 47, 22, 
[IpnQ*; 31, 48, [IpXoQM^ ; 30, 6; 50, 11, 
Q^; hiccirco 19, 22, Gf. 


c pro g 


Amicdalinas 30, 37, X; hamicdalinas C | 
grecum (- gum) 46, 32, - | necle- 
gitis 42, 1, Cl subtecminis 14, 23, X 
dpAUM | transcressus 32, 31, B | tri- 
centa 11, 14 M*; tricinta M? | tri- 
steca 6, 16, ez. 


c pro qu: 
adpropicarns 18, 23, O | co. € quo) 
26. 22, 9; 37, 30, M* | comodo 44, 


8, O | condam 23, 17, CX | corum 
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24, 37, At^ | locor 23, 11, C | propin- 
cos 24, 41, X | relicos 48, 6, 2T | 
scalore 41, 21, UBOS | secuntur 41, 
30, XB. 


c pro s: 


accendebantur (— asc) 30, 41, d*:* | 
accensi (—- assensi) 34, 24; dz? | cy- 
milis 44, 15, O* | hic (- his) 42, 35, 
^* | hocpitium 24, 32, AH ^P? | oc- 
culans (— osc) 33, 4, A*t*. 


c pro t: 


ablactacionis 21, 8, C | adnunciantes 
26, 32, A'ipz*v; annunciantes XZM()M 
agàc; adnunciem 49, 1, X^ | adole- 
scencia 48, 15, A82 | affliccione 16, 
11, X* | bellancia 49, 5, 2^ | blandi- 
ciis 34, 3, AHTM*(Q*q | cognacioni- 
bus 36, 40, OM | commutacione 47, 
17, OQ" | condicione 47, 26, CXTlc?T 
OO^?MG()M | consciencia 43, 22, 2M | 
culcore (— tore) 47, 19, zt | aenun- 
ciauit 43, 3, A"2*^d(OSqàc; 43, 5, AH 
XMdONMaastc | diuiciis 45, 23, OM | eciam 
19, 21; 19, 35; 27, 25; 21, 34; 29, 33; 
30, 15; 30, 20, a; 28, 20, Qa | aeciam 
27, 25, CX | empcitius 17, 12, OS?; 
empticius 17, 12, AHT1oOMBAT«bnzcP 
O^MUprFM(OSJa: hempticius C; emti- 
cius X27TO; epticius P; empticii 17, 
27, GI' AB [IO AcpRAP OAM p* prn ()q; 
emticii GTXZTMB; hempticii C | ex- 
cerriti (— ter) 43, 18, A"? | excucies 27» 
40, Q^ | expectacio 49, 10, X^ | flagi- 
cii 44, 7, POS:q.]| fraglanciam 27, 27, 
2^ | graciam 33, 15; 34, 11, a; 39, 
21, CPQ! | habundancia 41, 30, «Os; 
41, 48, X*; 41,409, O5; habundanciam 
26, 33; 27, 28, XM | hospicium 24, 
32, Toz?e() | infancia 46, 34, 2 | ini- 
miciciam 3, 15, O*; inimicicias Q; 26, 


21, A Oa | interpretacio 40,12, «Ow; 


interpretacionem 40, 5, O^ | iusticia 
30, 33, AHPO; iusticiam 15, 6, An 
(^q; 18, 19, A*üa | licenciam 42, 
34, A"! | malicia 6, 5, A*; maliciae 50, 
17, A"O"; malicie Q | miliciae 21, 
33, A Z«goQ | mundicia 20, 5, Anz 
P*(Oa | negociamini 34, 10, A*TOQ; 
negocientur 34, 21, An ZoTQOag | nego- 
ciatores 37, 25 1o; negociatoribus 37, 


28, A8ZOTO | nudiustercius 31, 2, A" 
X?i"Qa; nudustercius X*; nudiuster- 
cius 31, 5, A"UX?Z"d^rOa; nuduster- 
cius X* | nunciauit 9, 22, 2«dz*(s: 
aac; 14, 13, A'bbrOs?aac; 24, 28, Ar 
Q:^gac; 20, 12, A8Zod aec; 47, 1, 
A*xM"QsM"gac; nunciauerunt 12, 15, An 
yocrQ05:822c; 38, 24, AnXMP*Oaa28c; 45, 
26, X^oraec; nunciabo 46, 31, AHZM 
QsMqàc; nunciate 45, 13, AUZMdP(OS? 
a8c; nunciaret 46, 28, ABXMd(OSMaac; 
nunciata 27, 42, AHZodP(Qaa8c; nun- 
ciatum 22, 20, A"d^z*Oaac; 31, 22, 
A"xzM«dOsagac; 48, 1, A" Z" Oaéc | 
nuncii 32, 6, A8XodOsa8c; nuncios 
32, 3, X«óOsMaa&c | oblacio 34, 18, 
Q^ | paciatur 42, 4, 20^; pacietur 20* | 
pecieritis 34, 12, A"Q*q | percuciam 
18, 29, OQ"; percucient 34, 30, A"db^; 
percuciem O* | potencior 26, 16, 2^ 
Q^ | praepucii 17, 11 AU Qa; 17, 14, 
Q1M q; 17, 24, A8ZMOa; 17, 24, A"Oa | 
precium 23, 15, A8200a; pcium (v; 
praecium T; precium 31, 15, A"29 
ocO0a; praecium T; precium 44, 2, 
A/8xodcQs33; praecium T?; praecium 
47, 15, T; pcium Q^; precium ABO; 
precio 29; precium 47, 16, A820o*()q; 
pcium OV; praecium T | presenciarum 
50, 20, 2M | propiciabitur 32, 20, AH 
d6Q05q | propicius 33, 10, A8csQ:«q | 
renuncia 37, 14, ABZMPOs/aec | sa- 
pienciorem 41, 30, 2*4 | sentenciam 44, 
10, AUZ^ | senciens 30, 9, Xo^ | sepcies 
33, 3, A1 | spaciosus 24, 25, CAHTOa; 
spaciosa; 34, 21, AHT(OMq | spacium 
30, 36, A4 Oa; 32, 16, AHQM | stacione 
49, 13, 2* | substancia 15, 14, AH; 31, 
37, NH2M; 34, 23, AH2"q; substanciam 
14, 11; 14, 12; 14, 16; 31, 18, X; 36, 
6; 39, 5, A"2*; 31, 9, 2Mq | tercius 
I, 13, G6; tercii 2, 14, CX^»Os:q: tercio 
29, 34, A8 d? Osa: 31, 22. ABOSMq ; 
32, 19, AH2MOMq; 34, 25, XowQMq: 42, 
18, 3o«OMq:; Tene weeds 14, 4, XoM 
«PO; terciam 50, 22, X«q | uena- 
cione 27, 7, O^q; 27, 19, Q^; 27, 25, 


C^ q | ulcio 4, 24, Os; idelonem 34, 
27, A q. 


C pro z: 


acima 19, 3, At, 
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c pro ch ef h ante i; ch pro h ante i: 


eunuci AtX2TM | mici 3, 12; 4, 25. 
12, 13, etc. (loci 107) X (ubique) At 
(frequenter), C (aliquoties, ubi michi 
non adhibuit), LTMB (rarissime); mi- 
chi C[Ip2owdoeUOa (ubique I fere 
ubique), A" (rarissime), Nt (semel) | 
nicil 19, 8; 26, 29; 30, 31; 31, 34; 47 
18, X (ubique); nichil CTIP Xov (Qo 
(ubique); NB (quater) | nichilhominus 
8, 12, CAH[IpcpeuysoO;: nichilhominus 
2MUDFM; nicilhominus X; nihilhomi- 
nus 2T0OM*OG4OP* ; nilchilominus a. 


com e£ con 


ante |: 


conlaudabunt 49, 8, ?T | conlideban- 
tur 25, 22, GCA*-*/8XTIICZTBATM*( DO 
O^MGP* | conligasset 22, 9, M*; col- 
ligasset AHTIM?bsOagrrm | conlocauit 
3, 24, GCA-XXZTBOO^MP* | colloquen- 
tes 50, 15, AHT?M?dPUsOagrelb8c; 
conloquentes GCAwW12BAT*M*dRAzov 
OPUDrM, 


ante m: 
conmedetis 9, 4, Y ; conmederetis 3, 1, 
ov | conmisce 18, 6, GZT*BAT | con- 
miserint 44, 7, GXTBOM | conmota 43, 
30, G | conmuniter 13, 6, A*a | con- 
mutatione 47, 17, GcA' | conmutans 
48, 14, GCZT0* BONS. 


ante p: 

conparet 44, 28, GCAPXBTM*o$^vO 
OQ^M0oQ^ | conparauit 30, 8, CTM* 
dAzvPOO^M9; conparabit XB | com- 
pulit 19, 3, AL[1ZoM BAdRe O^M PUO 
agreípac ; compullit O; conpulit GCA" 
XXTTM*Ó6^v*O5; conpellente 33, 11, 
M*P*; compellente Ghze M? ^Rze P^ 
ypMOs1relp8c ; conpulsi 47, 22, M*or* 
p?; compulsi An zoM* «aor? eo P 
ateípac | conpleuit 2, 2, GcAZTAT*O 
Q^M; conplebit XB; conpleuerat 24, 
15, CAM*OO^Mo(M; conpleberat X; 
complebuntur 41, 28, O*; conplebur 
tur Gc CAL X27 BAM* OO^Mo y OM ; 
conpleuero 28, 15, Ple de 

ero X; conpleant ^^» 7 
P" conplent QM; conpleue- 
rint 18, 21, CBéPOO^^9P; conple- 
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berint X; conpleuerunt XTdP*. con. 
plens 26, 3, CAXZTBAM*dAOO^Mct . 
conplentes 50, 3, B; conpleti 29 14, 
1T; 35, 28, GCALXZTBAdvOAMo* QM : 
conpletae 15, 16, GAM*OO4w«: coit 
plete CAHZ7; conpleta X | conplexus 
20, 13, M*P*; complexus A8TIZo»M? 
dpRzov p?U8bM ()$M qarfac | conposuit 
22, 9, GCA-XBTM*dPR*4AvOAMGP:; con- 
possuit 2TO | conportabit 6, 21, U^; 
conportauis CA | conprehendit 31, 23, 
CAM 2TMBM* ov OUWU^; conpraehendit 
A^. ATO^0O^^*^; conphendit P*; con- 
preendit X; comphendit P?; conpre- 
hendunt 41, 26, CALZTBM*OONM; con- 
praehendunt GTO^*6; conpreendunt 
X; conprehenderunt ^v*; conpraehen- 
derunt e^. 


ante t: 
conridebit 21, 26, T*; corridebit [1^ 


T? RU5*Os arefp&c | corruerunt 44, 14, 
X*; conruerunt GCX?O. 


cs pro x: 
dicsit 27, 1, C; dicserunt 11, 4, C; 
dicserit 41, 55, C | ducsit 25, 20, C | 
flucserat 40, 4, C | introducsit 29, 23, 
C | procsimum 11, 3, C | reuicsit 45, 
21, C | uicsitque 11, 21, C. 


cx pro x: 
subiuncxit 27, 36, fIDAOO^? | tincx- 
erunt 37, 31, AM*d?OMeUPM | uncx- 
isti 31, 13, b? O?OMUM; iuncxisti ^v*. 


c inserta ante d yel t: 
aucdacter 34, 30, O | dictioni (- di- 
tioni) ABM*O | trictici 44, 2, A"*. 


c inserta post n: 
accincgetur 49, 19, IP | concsurgeret 


31, 7, M**. 


c insería post S: 
praescit (- praesit) 1, 26, [1€ | scescen- 
tesimo 7, 11; 8, 13, XT; scescentorum 


1, 6, Z7. 


c omissa post S: | 
septrum 49, 10, Q^ | silicet 14, 9, e| 
siscitatus 43, 7, Un* ; sisscitatus UP; 
siscitatos (^ sciscitatus) 40, 1, O. 
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c omissa post X: 
exelcius 40, 17, l1c27. 


c omissa ante 1: 
accintus 49, 19, A! | cunta 36, 6, ^^ | 
fruttos 4, 12, Q**; frutu 30, 2. B*. 


c falso geminata : 

accillam 16, 1, cV | bacculo 32, 10, 
Att | diccito 44, 4, O | iccirco cf c pro d | 
macchinantur 42, 11, G | occuli 45, 12; 
48, 10; 49, 12, A8 ; occulos 43, 29; 44, 
21; 46, 4, M; occulis 31, 406; 33...5; 
AU | peccora 29, 2, Z0*dpP; 20, 8, 20*M 
d; 30, 31, 2o*M; 34, 23, XOo*M(QpP; 
36, 6, Z^; 37, 14, 20*M; 46, 32, LMOpr* 
QM* ; 47, 16, 2o*Mdpr*; 47, 18, 2^4; pec- 
corum 34, 5, Zo*U«; 47, 6, Xo*wdr*; 
41, 17, ZoMdP*U*; peccoribus 8, 20, 
A | peccunia 42, 28, 20M; 47, 15, 2 O*M; 
41, 18, Xo*«?J^ ; peccuniae 45, 23, O^; 
peccuneae O*; peccuniam 23, 13, A! 
Xo*. 23, 16, AuZo*tUM; 42, 27; 43, 12; 
43, 15, X0*; 43, 18, 2M; 43, 21, AUALOX*M: 
43, 23, AHXO*M; 44, 1, Xo*dP*; 44,8, 
Auxo*w?. 47, 14, 2MUv?; peccunias 42, 
25, XoT*; 42, 35; A9ZM | reccurrit 24, 
20, O | yrccos 30, 35, C. 


c pro cc geminatis: 

acersitis 41, 8, ALO | acubuit 19, 33, 
X^«O; acubuisset 15, 17, 2M; acubans 
49, 14, O8; acumbere 24, 11, 2^ | bu- 
cellan 18, 5, CA8XZBAqdxvO4AMp* 
yDrM() | brachiorum 49, 24, GAH[120M 
BATMoOOPUSC() agrelpac | cocinum 38, 
21; 38, 30, B | ece 16, 11, 2T*; 32, 24, 
XT | ocubitum 28, 11, 2^ | oculte 18, 
12, Z^ | ocurreret 46, 28, 20O | ocur- 
sum 14, 17, l1c*O; 18, 2; 24, 65; 32, 6, 
O; ocursu 30, 16, O | saci 44, 2, [1ct | 
saculo 42, 27, 2.M*; saculi 42, 27, «pv* 
O* ; saculos 43, 21, 20t; saculis 42, 25, 
A*-* | sucedentibus 40, 23, U^ | uacam 
15, 9, X*; uacas 32, 15, Ur*, 


c male omissa: 


hanrem (- hanc rem) 21, 26, At | 
meum (- niecum) 43, 8, Oo6* | quiquam 
(^ quicquam) 22, 12, G*; 42, 11, C* 

. (955 45, 20, G*O | rescere (- crescere) 
Ar*, 


d pro b: 


ad (- ab) 17, 22, XlIczTeM*dpnsAsrs 
OW»rQM; 42, 4, l1co^. 


d pro c: 


dum (- cum) 37, 2, O^ | quidquam 
24, 50, G 8c; 26, 29, GC 8C; 31, 14, Cat; 
31, 24, COM ac; 31, 29, CZoQV8c; 3T, 
4, Cípaàc; 39, 6, elbpac; 39, 9, CXO« 
[pac ; 42, 4; 42, 11; 45, 20, Cac | quid- 
quid 31, 18, CBOMaac; 3l, 32, GCAO 
Q^ ac; 31, 39, GCA*-O a&c; 309, 22, GC 
BO alpac; 41, 13, GCA"O a&c; 41, 55, 
CO a&c. 


d pro g: 


disperdam (- gam) 49, 7, A'*. 


d pro m: 


illud (- um) 12, 15, TlIc; 31, 45, AM 
31, 52, O^M6* | ipsud 2, 19, 27. 


d pro p: 


addlicitos (- appl) 48, 10, P*. 


d pro s: 


adcendam (- asc) 50, 5, XT | occidus 
38, 7, X«* | quod (- quos) 47, 3, O*. 


d pro t: 


ad (7 at) 8, 5, CX6710; 8, 11, CXO; 
9, 23, GCXO); 10, 13, CXM*O; 10, 24; 
14, 18, CO; 15, 8, CXO; 16, 4, GCO; 
19, 9; 19, 33; 21, 30; 22, 7; 24, 34; 
24, 65; 25, 4; 271, 25; 21, 36; 29, 12, 
CXO; 30, 3, CX; 30, 29; 30, 31; 32, 
28, CXO; 33, 9, C; 35, 4; 37, 16, 
CXO; 40, 4, CXovO; 42, 26; 42, 38; 
43, 7; 43, 23; 43, 21; 44, 13, CXO | 
addad 30, 24, A | adque 1, 21; 3, 24, 
CXO; 4, 20, GCXAO; 6, 9, CXIIC; 11, 
3; 12, 3, CXO; 22, 2, GCOX ; 23, 109, 
CXO; 24, 60, GCXOO?; 26, 13; 26, 
32, CXO; 28, 3, CXTIIcO; 30, 35; 30, 
3/4, CXO; 31, 12, CA:XIICO; 32, 5, 
CXO; 37, 8, CXB; 38, 27, CXO; 41, 
93, GCXTICO; 41, 22, GCX2T?O; 41 
21, GCXO; 42, 6, GCA8XOOcG*. 45, 
16, CXO; 48, 20, GCX ; 50, 8, CX2T, 
30, 10, CXOH; 50, 17, GC; 50, 24, 
GCXTIIcO8 | adtamen 38, 26, CXX1« 
BO | ascendebandur 30, 41, ric* | ca- 
pud 3, 15, UMQOw; 40, 16, daA*z*puyw 
()^; 40, 19; 47, 31, P*U^; 48, 14; 48, 
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17; VI^; 48, 18, U; kapud, 48, 14, 
B | faciad 43, 14, »1* | fiad 1, 3: 1 
6, C; 23, 11, llc | habead 39,8, O Hio 
quid 6, 7, GCCA-XT2ZMBozOOQA4*Uyw On. 
15, 9, G! CA-*&XTICZT^ BepzevOpsujrw. 
16, 10, GCAL-* HXXTMBP*UJ aM. 18 à 
B; 18, 15, GCA.XTIcZT^BOvOP* Un»: 
18, 30, CALXTICZT*Bdz*OP*UM; 18, 
32, GCAXZ*Bo2OJUM; 19, 12, B; 21, 
orm ce epi: 
ic Hfdpicaii ; 24, 34, CAL-*HX 

P*J^*. 24, 40, C; 27, 2, G 
CAL*HX[IcZTMBM*o4*O; 27, 20, GC 
AL*HX[ICZTMBi^*OOG*PUM. 27, 25, 
GCAL*H Xrlc 2T^ BopA*z*OUMw; 27, 38, 
GCAr'*HX[IC*AMBopA*z*Oc*p?UM; 28, 
17, GCA&XZTBoA*UsM ; 29, 6, CAEX 
[I3TBóa*Oo*P2ysM; 30, 3, GCXIIcZT 
Bo^*z*Ogogo*yw; 30, 16, GCAEXZT^ 
Bbz*OWM: 32, 28, GCAXIICZT^Bip^* 
OGo*P*y: 33, 8, COOo*P?Uv; 33, 
9, C; 33, 15, GCAXZT*MBop^*z*POOo* 
P*yn«: 34, 4, GCAXZXTM Boz OP* Uv; 
42, 38, CAXIIcZT*«BP*U»; 43, 29, G 
CAXTIICXT*Boz*OP*UM; 44, 4, GCA-*" 
X[IcZTMBoz*OP *U^ ; 44, 16, GCAXITIC 
xTMBOOo*P*U; 45, 4, GCAL*HIICZ TM 
Bz*P*yM; 47, 31, CAXIICZTBOP* 
U^. 48, 9, GCAXTIIcZXT*»? Bz*OP* 
y^ | manead 24, 55, C | memedipsum 
22, 16, X2TO; memedipso C | reliquid 
39, 15, CAL*BXIICZT*O*MBA A*Z*VO 
p*uyszrw«. 39, 18, CAL*ü XIZT70*M4 B 
dA*z«iparM | reuertendi (- ti) 39, 10, 
d? | septemdrionem 268, 14, [15B; sep- 
tendrionem C. 


d pro u: 


uidendum (- uiuendum) 45, 7, dz*v*. 


d male inserta: 
dedlebo 18, 32, ^V* | quod (^ Mr 
4, 10; quodque (- quoque) 36, 17, l1 | 
tamdtundem 45, 23, dv* | uendendt- 
bus 47, 20, Q"*. 


d male omissa: 
a filios (-» ad f£.) 23,3, UM; a -— 
(- ad s.) 24, 2, O1; adelendam (^ ] 
del) 9, 15, p*; adextram (^ ad Z 
24, 49, G*; adominum (^ n : 
14, M* | animauertit 31, 2, VM | qu 


^s quod) 41, 6, [1c ; quocumque 
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(7 quodc) 30, 32, B; quouis (- : 
duis) B*. E db 


d false geminata vel omissa: 


reddire (— redire) 44, 34, W^ | aducite 
41, 16, v | redidistis 44, 4, Ow. 


dns, dne, dni, dio, dnm false cor- 


fracta ubi de nomine divino nom 
agitur : 
fere semper in XWBFM()M gg; saepe in 
CAU (sed nota: solummodo a cap. 21) 
X (a cap. 31) B (ifem a cap. 31) O; 
raro in DMo^P. Cf. apparatum ad 
loca. 


e pro a: 


apperebit 37, 20, U^ | auguriendi 44, 
15, ^vPUl^ | cateracte 7, 11, B; 8, 2, 
ACB | contre (- ra) 45, 27, A'^ | emer- 
cuit 32, 32, O | faciem (- iam) 17, 6, 
ov*; 17, 20, O| meneuimus (- ma- 
neb.) 19, 2, A** | perieret (- rat) 31, 
39, O | perturiret 35, 16, O* | platenis 
( ta) 30, 37, P* | pleteas (- pla) 10, 
11, G! | salueres (- ua) 19, 19, O^ | 
seperatis 30, 40, M* | uacentem (^ can) 
46, 2, X"*, 


e pro ae: 


saepissime invenitur in fine vocabulo- 
rum (etiam que pro quae) in CA"X 
[IDEBUO ef a. Accipe casus qut ad 
corpus vocabulorum referuntur : 

adesit 34, 8, CAC-XDIIPXZ4BUM; adhere- 
bit 2, 24, CABXXMAdRAzGVOAMU BDPM 
Q1 | cede, 14, 17, CXHXTMoOUWSB»r 
Qa; cede B | celi 27, 28, GA9rPOa; 
celo 22, 11, A8IIp2^Oa; celum 2, 4, 
Q:«; 28, 12, MA8fiz«Oa | cemento 11, 
3, GhAMdenazisvePOagt | cerimonias 
26, 5, GAXHXBéacP?Uspr()a; cere- 
monias P*grelp8 | erarium 41, 14, A!! 
XnpIT^BUP^Qa; herarium C | eris 
(7 aeris) 4, 22, Ape p?rE() ac | erum- 
nas 3, 16, XZAO?O^MUDOMg; herum- 
nas C; erumpras «Qs! | estas (- aes) 
8, 22, AnXIPXBOa; hestas C | estus 
(- aes) 8, 22, ARXIEZTBUSMQa; hestus 
C | etates (- aetatis) 18, 11, X3T*O | 
fenum 24, 32, Auxric?»TOU»? Qm a; 
teni 24, 25, AuXrIPTPAOPUP* Qa | 
tede (^ foedae) A&xnmpoZrORuUPOa | 
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he (- hae) 6, 9. C?rlpO*; hee A"2TB 
Q51a; he 10, 1, IIPOMg; hee AnBo8B 
Qs1q; he 11, 27, [15; hee NH AXTU»()5) 
à; hee X29; hec B; he 25, 12, [InM* 
BO; hee A" BOs1a; he 25, 19, [15; 
hee AHBQ^a; he 36, 1, [1oUB(Mg; 
hee CA"XTQ!a; hee ACZoB; hoe 2^; 
hec X; he 36, 9, UMQ:; hee AH2TOM q; 
hee At; hec CXII»; he 37, 2, UM; 
hee CA8XTQ:^4q; hec X[I5; hee Z9B; 
hee X* | hec (- haec) 10, 1, C*; hee 
ASBU5OS2a; he [IPOMg; hec 10, 32, 
C*: hee A8BXZTBUnQ:Qq; hee29; hee 
L^; hec 15, 10, CAuXTIIDBa; 15, 14, 
CXIIDXTQ:Qq; 23, 19, CA8XUr?(; 206, 
14, AHIIPZ; 36, 10, CAEXZ'1IID a; 36, 
40, CAP? 8XXMaQ; hee A-*; 38, 25, A"; 
hee 11, 10, AuZTBUBQ:a; hee X29 | 
hedi (- haedi) 37, 31, G!'CAHIIZOTM 
c:Raze? vPy D?() a; edi GEXZMBU»p*; he- 
dum 38, 17, CATIPZoAdRazePUo()a; 
edum XMU^: hedum38, 20, CAuH[120A 
oOU»Oa; edum 2«BU5B; hedum 38, 
23, GCCAHTIZoAU»POa; edum XTMB 
5*4; hedorum 27, 16, CATIP20AM p 
OOQc?y5»MOa; edorum X27T*B; hedos 
27, 9, CAHIDZ0M pRAGOOG UD q; edos 
G[IcXTMBozvU5^ | hedibus (- aed) 39, 
5, CTo^9U» | herentem 22, 13, GCX 
[IXOBAdRAzcPOPUBDM()a; erentem 2^ 
Ur | Jederet (- lae) 26, 29, GCAXII 
XBOOA4MUB5pM«(Og |leti 47, 25, CAUX 
[I3TMBOWSDM()q | penitet 6, 7, CAX 
[IXBovOPU»Oa; 'penituit 6, 6, AX 
[IXBA*dbzOU»r^(aq | prebaluerunt 
(^ praeual)7, 19, O | prebens (- praeb) 
47, 12, 31? U^»; precens 2X7*9* | preca- 
uens (— praec) 6, 6, C'TIP ZBU»prw() | 
precipit (^ praece) 2, 16; 24, 51, O; 
31, 16, AL*; precipis ^?; precepit 26, 
10, B; 28, 1, O; 49, 29, ?; precoepit 
44, 1, [1C; preceperat 6, 22, P; 22, 3, 
UM; 28, 6 »T; preciperat 21, 4, O | 
preconem 41, 43, ?T | preherat (- prae- 
erat) 40, 2, O | preparait 24, 44, OQ | 
prepuzii 17, 11; 17, 14; 17, 23; 17, 24, 
2T | presagium 41, 11, A"! Q! | pretullit 
29, 30, O | preue (- praebe) 47, 19, C | 
quequmque 34, 11, »7T; quecumque 
$^* | queris 32, 29, CA&XIIPZBOU q; 
37, 15 Z7; 44, 9, CAXIIPxV; quera- 
mus 24, 57, COa; querentis 31, 35, 


CAMXZTXIIPBUDMQ | queso 13, 8, CX 
[Ipzo»; 18, 30, CXI152B | tedet 27, 46, 
OCAXTÜIZBoAP?U5pb^(a; tedit P*. 


e pro i: 


abegeris (— abi) 31, 26, «pz? | ablacta- 
tiones (- nis) 21, 8, OP* | abutemini 
(- ti) 19, 8, M*P* | accedit (— ci) 31, 
35, XTT*P*; 37, 5, P*; 39, 11, G6; 
40, 1, GP*; accederat 24, 67, C*P*; 
26, 1, A?; 34, 7, T*P*; accederit 42, 
38, M*; accedissent 42, 20, M*d*^* 
OP* | accepite (— ci) 47, 23, BO | 

addedit (- addi) 24, 25, T | adquesie- 
rat (- qui) 31, 18, CAT*P* | aetates 
(—- tis) 18, 11, GtUr*; etates 27*O | 

ages (— is) 16, 5, l1€ | agnetis (— agni) 
38, 26, P* | alementa (- ali) 42, 1, O | 

altare (— ri) 33, 20, CASXZMT*? (pn^* 
zovPP*1U | amore (- ris) 29, 20, At.dz* 
Ow*P* | ancella (7 cil) 16, 6, O*; an- 
cellam 16, 2; 16, 3; 16, 5, O*; 21, 10, 
A | armella (— mil) 38, 25, Gc; armel- 
las 24, 22; 24, 30, A; 24, 47, P* | be- 
bens (- bib) 9, 21, G* | besteis (- tiis) 
8, 17, CXT; uesteis O; besteis 9, 10, 
XTAO* | bibet (- bit) 44, 5, C?X; ibet 
[I? | capite (— ti) 28, 18, U^ | celebre 
(^ bri) 45, 16, P* | caeremonias 26, 
5, AM*c; ceremonias P* gre[p8 | cir- 
cumcisiones (— nis) 17, 25, O | ciuita- 
tes (—tis) 10,11, M*P* | coetum (— coit) 
38, 18, P* | conderent (- di) 50, 2, 
ALBO^*UD»r* | contenuit (— ti) 43, 31, 
T*O | credetis (— di) 39, 23, P* | dare 
(^ dari) 38, 18, P* | dedici (- did) 30, 
27, I*; dedicisset 9, 24, At | deleniuit 
(- li) 34, 3, G*T*Oc* | deluuii (- di) 
6, 17, M*; delubii 9, 11; 9, 15, O | de- 
misi (- di) 20, 6, AO*; demisit 21, 14;31, 
7, P*; 45, 24, O*P*; demitite 24, 506, 
O; demittite 42, 33, O; dimittete 24 
54, P*; demittam 18, 26; 32, 26, O: 
demittatis 45, 20, $10* ; demiserit 44. 
22, O; demisisses 31, 42, T*: deni- 
sisset 28, 2, O | derigebat 39, 23, O* | 
desoluisset (— diss) 40, 16, M*: deso- 
luta 49, 24, P* | despensatori (^ dis) 
44, 1, O; dispensatore (— ri) 43, 16, P* | 
deuersorio (- di) 42, 27, O | deuer- 
sorum (— di) 31, 10, O | deuertit (— di) 
38, 1, CALc* Z0*TM*ga*ospiysn| de- 
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uidentur (— di) 25, 23 
22, 14, C | nh - praes ma 
dirige (- gi) 39, 3, W?* | disesten 
(7 desis) 11, 6, At» ent 
3 | duplice (- ci) 

23, 19, CXoP* | ededit (— edi 
An*M*: dedi k e 1) 36, 9, 
; dedit P* | eduleo (-- lio) 25 
3, P* | emaginem (- ima) 1, 27 O 
(bis) | emitantes (- im) 34, ^. E Z 
lie (- lii) 46, 18, A* | foederare (- ri) 
ed | foleis (- liis) 8, 11, C | 

re (— tri 

buit. 3 9 pisei 
C- 15) 5, 1, O | gentes (- tis) 34, 22 
! grande (—- di) 20, 2, OXOw*p* 
| graue (- ui) 45, 26, O | greges 
(e gis) 31, 38, A-Xo^*P* | habere 
» ri) 29, 33, [IcM*Ow*P*ys*D | ho. 
mine (— ni) 34, 14, P* | hosteum 
(7 ostium) 18, 10; 19, 6; 19, 10; 19, 
11, X; hosteo 18, 1, X; 18, 2, XP* | 
iacentes (— tis) 49, 25, P* | ille (— illi) 
19, 9, P*; 40, 4, Gc; 43, 7, &*; 45, 
27, dt | indegeo (- di) 33, 15, O*; 
indeget 34, 21, O | interpretes (- tis) 
40, 23, P* | iteneris (— iti) 29, 13, T* 
M*dRA*zov; 30, 36, T*dRAz*ovP*; 33, 
12, TM*dR^*zov; 35, 3, TéRAz6V; 38, 
14, T*dhRazov; itenere 24, 27, T* 
dezio; 24, 48, TéRAz'ov; 32, 1, T 
dRA*ovQgos; 33, 16, T*dRA*ov; 42, 4, 
T*doR^?6; 45, 21, T*dRovP ; 45, 23, T* 
M*dRoveO; 48, 7, T*dRAZ6V; itene 
O | iurgate (- ti) 49, 23, XTMd^*; iur- 
gate 29 | legauit (— li) 38, 27, GCT*; 
legetur (- lig) 42, 19, T*; legare 37, 
7, T*O; legatas 42, 35 d* | loque- 
mini (- qui) 32, 19, Qi | mageste- 
rii (— gis) 40, 13, P* | mehi (- mihi) 
30, 18, b^* | memor (- minor) 32, 10, 
AA | mercedes (- dis) 29, 15, P*U»* | 
moreatur (- ria) 27, 10; 44, 9, o; mo- 
reamur 43, 8, O | mores (— ris) 29, 
3, P*| multiplecamini (pli) !; 22, Ge; 
ibid. multiplecentur Ge; multipleca: 
camini 1, 28, GC; multiplecauit 30, 
5. Qc | neglegetis (— gi) 42, 1, 9"* | 
nostre (— tri) 31, 50, AL*H* | numerare 
(- ri) 32, 12, B* T* p^* P* | nurue 
X* | omne (- ni) 7, 8, 


- rui) 38, 11, | 
iM 9, 15, [1cp* ZTP* ; 35, Ad, 
omnes (- is) 2, L O; 4, 14, OP*; 4, 

7, 21; 9, 11, 


15, O (bis); 6 12 P*; 
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j 6, Qo*. 45, 2 O: 
2 16, G*At*O | opere (— ri) 30, 8, 
" | oppremens 34, 2, M* | oreretur 
» ort) 2, 3, A*O | osteum (- ti) 6, 
"s | pacifice (7 ci) 42, 11, C?An 
» ; Pacifice AL | palleum (- li) 24, 
35 CA.P*; 39, 15; 39, 16; 39, 18, Gc 
E 49, 11, X | panes (- nis) 47, 13, 

| pareat (— ri) 30,3, T*M*OP* | pa- 
scet (- cit) 48, 15, A | patre (» ri) 
19, 33, P*; 43, 8, UM*. 45, 13, dz* 


OQ; 34, 15, X; 35 


yrs. patres (— ris) 11, 209, [1c; 31, 1, 
da*P?O*psips*p*«; 31, 16, P*. 49, 
20, UB* | peccuneae (- ni) 45, 23, 
O* | pepegit (- pepi) 15, 18, P*; pe- 
pegerant 14, 13, O | pereclitari (7 peri) 
35, 17, A"? 20M*; pereclitare ALP* | 
pertenent (- ti) 33, 5, O*; pertenens 
41, 32, O* | pluet (- it) 19, 24, P* | 
porregeret (— rig) 40, 21, O | posse- 
des (- si) 45, 10, T; possedent 34, 23, 
M*; possedet (- dit) 47, 23, O; pos- 
sedebit 22, 17, T*; possedeuit O; pos- 
sedete 34, 10, T*4dRA4*v; possedeas 
28, 4, T*OP*; possedeat 24, 60, I* 
P*; possedet O; possederes 15, 7, P*; 
possederis (— possideres) O | praere- 
pueris (- ri) 30, 15, P* | principes 
(- pis) 40, 20; 41, 10, O | proficisce- 
mini (- scim) 19, 2, CATIP* BMdoPFO^NG 
P?ypOs:qgrelpac | protenus 25, 25, 
yo?pA*z*cv*. 41. 14, T*dRz*cv | que 
(- qui) 14, 17, U^; 19, 12, P*; 41, 53, 
X | quinquagenta 6, 15, o | recede- 
runt (- ci) 42, 36, AP*; recedisset 
45, 14, T*d^*P* | reddedit (- did) 
20, 14, OP*; reddedistis 44, 4, A** | 
redeunte (^ ti) 30, 16, At* | rete- 
rentes (— tis) 24, 30, P* | regiones 
(2 nis) 19, 28, OP*; 19, 29, A-*AF'; 
34, 1, Bo^*P*; regones Q6* | reptile 
(2 li) 6, 7, GcXXTMT pRAz*ov p pv, 6, 
20, GeZTU^ | resisti (^ ri) 18, 15, «PP | 
restituet (— tuit) 40, 21, dp4* | retenere 
(- ti) 24, 56, M* | reuertemini (- ti( 
44, 25, cb^*; reuertente (7 ti) 39, 10, 
Qc | saluare (7 ri) 19, 19, Net | scru- 
tante (— ti) 31, 34, P* | semine pU 
13, 15, P* | sementes (- tis) 8, 22,0] 
semenatum (- mi) 9, 19, O*; semme 
natum O? | senset (— slt) 19, 35, li | 
;epelle (- li) 23, 6, 0; 23 11, C7 1 
36 
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serete (— ri) 47, 23, O | sermones 
(- nis) 31, 50, O | seruitute ( ti) 27, 
37, O | siluestre (- ri) 14, 8, P | simi- 
les (— lis) 44, 15, A' | sterelis ( - ri) 11, 
30, CXZTBAM*dnP* OOM*p*U ; 25, 2], 
CXXTB* AM* p? OOG*Dp* UBFM ; stereli 
29, 31, CALAM*d(^*Ogeo*p*ibw; ste- 
rele O*; stereles 31, 38, AP* | stere- 
litatis 41, 30, CAU -2TBAM*PU; stere- 
litatem 26, 1, CXIID3TBAMo»vP*OOSc* 
P*WU | stirpe (- pi) 21, 23, $^* | suf- 
fecit (— fi) 45, 28, T* | suscepiens (- ci) 
33, 11, G | sustenebat (- ti) 36, 7, O | 
testes (— testis) 31, 48; 31, 52, DP* | 
tradedi (— didi) 38, 26, T*M* ; 40, 11, 
T*; tradedit 21, 14; 27, 17; 30, 35; 
31, 16, T*; 39, 8; 39, 20, Gc; 40, 4, 
GCT*O*; 42, 17, T; tradederit 39, 9, 
O* | trea (- tria) 18, 6, dpRA*z*cv; 40, 
16, ^n*6vO; 40, 18, cbR6vO | tricenta 
(gin) 11, 14, M*; trigenta 46, 15, 
M* | ualles (- is) 14, 10, O | ubertates 
(— tis) 41, 26, P* | uendedit (- did) 
25, 33, T*; 31, 15, AP*; uendedistis 
45, 4, T*o5^*vO; 45, 5, b^*v; uende- 
derunt 37, 28, M*; uendedisset 25, 
34, T* | ueneris (-— uenires) 27, 33, 
M* | uescemur (- ci) 3, 2, CAL X210 
BT*MOO?^^**p* | uidet (-- dit) 24, 63, 
G; uide (- di) 31, 12, f1C*; uidentes 
(7 tis) 16, 13, OP*; 16, 14, P*; 24, 
62, A- | uiduetatis (— dui) 38, 19, P* | 
uiuet (—- uit) 9, 3, GCBAÀ | uxores 
(7 ris) 11, 29, OP*; 36, 10, Mt; 36, 
13; 36, 14, O; 36, 17, P*; 46, 19, O. 


e pro o: 


canes (-— canos) 44, 29, M* | detauit 
(7 do) 30, 20, Gt | ille (— illo) 38, 29, 
At*[IcUs8* | inuocate (— to) 26, 25, 
c?* | mutue (- tuo) 37, 19, A** | pre- 
lerri (- pro) 45, 22, X | pregrediens 
( - pro) 33, 3, C | preuideat (- pro) 
41, 33, B | quadringentes (— tos) 33, 
1, $7t | totenderunt (— ton) 41, 14, O«., 


e pro oe: 


cepi (- coepi) 18, 27, AXIIPXTMBO? 
U»* ()a; 18, 31, ARX[IDZTMB?2UD( q: ce- 
pit 9, 20, A"X[II52BUs5Qa; 10, 8, AH 
XlIZTMBU BO; coepit A*; 35, 17, Xl 
LTMBia?ysu()a: c * epit A-7^; cepit 45, 


6, AXHXBUM"Oa; ceperunt 8, 3, X[Io 
xOUsbQa; 11, 6, A"XrIP 2BOa; 41, 
54, ABXTIZTMB? p^? yseOa; ceperat 17, 
1, ABEXZTMPUBDO a; 32, 1, CAXTIZB 
i^O9o*ybOa; ceperant 16, 3, Af1XM 
ynp»QOq; ceperat XZT | cetu 49, 6, 
AuXIHXTM2UsM« Oa | fedus 6, 18, A"X 
[IpDxTBUr^Qa; 14, 13, A"UXIDPB? U5u() 
ü; f»edus B*; 15, 18, AHX[IDU BD?M 
Qa; 17, 2, AuXIIDB? sp? Oa; 17, 13, 
ABSXIDXTB2UpOa; 17, 19, A"XTIpZT 
ey»? 0a; 21, 27, ABXFHDB? U8?p()5J a; 
phedus Q*; fedus 21, 32, ABX[IDXZTB* 
ys?D?(Oa; 26, 28, ABnX[IPZTB?O? p? 
Qa; 31, 44, ABXIIPB? U5?Oa; federis 
9, 12, A9XIIPZTB?OUBrM(Qa; 9, 13, 
ABnnpPEITB?OUBsMQa; 9, 15, ABXZTB* 
OWnsrMOa; 9, 16, CA[1PZTB? UBb()a; 
9, 17, ABXIIpZTBUrpPOa; 17, 11, A" 
XIlpxrMypbr«Oa; federe 17, 7, A8X 
[Im3TB?UBD?Oq | federari 34, 15, A" 
XIIpXT?B?c4? Qs2a; fedariri ()^*; fe- 
darari Qv? | fedae (- foedae) 41, 3, 
M? vP? QaM*P?. fede AHX[]1DZ TMqpRUSB 
Qa; fedam 34, 7, GAXIID2TMBM? dpRA?V 
O^MUbOa | obedisti (-- oboe) 22, 18, 
ABIIXZoMBioO? ysr^(OQagrelpac; obe- 
diet 41, 40, AXIIZUCGGaagrelb8e; obe- 
diat B; obedierit 26, 5, ATIDXZBoP 
ysr^QO agrefpac; obediens 28, 7, AXTI 
2BdoUs^Oagrelaác; hobediens C | pe- 
nam 38, 25, A"XXTMBUpr( aq | pre- 
liabitur 49, 19, A8XIIDXTM B?yprMQg: 
preliauitur C. 


e pro u: 


decores (-- rus) 49, 22, P* | detestan- 
ter (- tur) 46, 34, UF | fraudelenter 
(7 du) 27, 35, G^" | gregem (— gum) 
46, 32, G | habi[ta]torem (- rum) 24, 
13, $^* | minime (- mum) 42, 34, 
$V* | nocteque (- noctuque) 31, 40, 
O | pascent (- cu) 37, 13, GxT | prio- 
rem (- rum) 41, 7, M*gc* | sermo- 
nem (- num) 11, 1, AU*XXMUr; 37, 8, 
o^* | uxorem (— rum) 37, 2, d5a*v, 


e male ormissa: 


altra (— tera) 27, 36, AL* | argentum 
(7 teum) 44, 2, d$» | aritem (^ rie) 
15, 9, [IC* | aufertur (— etur) 49, 10, G* | 
cali (-: cae) 28, 17, O* | cleriter (— oel) 
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^4, 18, dl | crescre (^ cere) 40 10 
A | dedit (— edidit) 36, 5. p« | eicit 
(^ eie) 3, 24, P* | Inueniam (7 ni eam) 
m, 2, $7t | lapidum (7 deum) 35, 14 
| mergebant (7 emer) 41, 3, XT | mi 

: - mel) 49, 3. yr | mortuust (^ est) 5, 
B 8, G | pendat (— deat) 44, 30, 
| pergrinare 26, 3, O; Pergri- 

€ 20, l, O; Pergrinandum 4T, 4, 
/ » Pergrinum 15, 13, O; ina- 
tionis 17, 8; 28, 4; 41, 9, SIRE 
(— socero) 30, 25, AL*Z0t: socro (^ so- 
wee 20, xo* | tibi (- te ibi) 46, 


e inserta vel duplicata : 


aspeexit 8, 13, G* | coegebant 19, 15, 
$^0O^* | coieret 39, 14, ** | diessi. 
minati 10, 18, G* | eiecis 4, 14, ev* | 
eillius 21, 25, Ow* | illea 30, 16, X^ | 
inegrediebar 48, 7, $v* | lenierent 37, 
35, T* | poteest 13, 16; 21, 16; 27, 33; 
32, 12; 44, 22. C | praeesagum 41, 11, 
c^* | prodeest 37, 26, GC27TB; prodee- 
runt 25, 32, GO | propee 18, 2, XT | 
ueenientibus 10, 19, Qv? uehenientibus 
(O** | ueperes (— uepres) 22, 13, At. 


[ pro ph: 
profeta 20, 7, O | timfanis 31, 27, X. 


Í pro u: 


profecte (— uectae) 18, 11, CXXTB 
q7*; 25, 8, CX; profecta O | profin- 
ciae 41, 57; 42, 30, C | deforauit (— uo) 
37, 20, 2T, 


f false omissa, inserta vel geminata: 
aferam (- aff) 18, 4, 20; afer 27, 4, 
Xot; 27, 7; 27, 9; 27, 13, Zo* | difer- 
tur 34, 22, A** | diticultatem 35, 17, P | 
efusione 38, 27, d | ruffus 25, 25, ()5w; 
ruffa 25, 30, Qs; 30, 33, o9; ruffum 
30, 32, d? | aufferes 31, 31, Atv. 


g proc: 
ag (- ac) 45, 19, G | cogtione 25, 30, 
C | grasse (- crassae) 41, 2, ÀTM | ne- 
getur (— ce) 31, 32, IIcO | stagten M 
25, QS | subigite (- ci) l, 28, O^ 
uigesima 8, 4, U^; uigesimo (5 e8c; 
uigesima 8, 14, ^9U»; uigesimo $C. 
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congugis (- iu) 39, 19, P* | gunga- 
mus (— iun) 34, 9, O» | hegecit (— eie) 
3, 24, C | ingerunt (7 inie) 21, 32, Ui», 


g iUerta: 


cogitum (- coi) J8, 18, ZTUM | fugit 
(^ fuit) 7, 20, | intergogauit 43, 7, 
A** | introgierunt 7, 16, U^ | strugem 
22, 9, («€ | urgebar (— urebar) 31, 40, 
(5 qgre. 


g omissa: 


abiebat (—ige) 15, 11, B | exiebas 
(7 ige) 3l, 39, à T*M*(bz*y ax | fuit 
(- fugit) 39, 12. UB*r*M; 39 15, U^: 
39, 18, ALja*w | narus (- gna) 25, 27, 
2^* | renauit (— gna) 36, 34, AL*. 


g false geminata, vel omissa - 


agger (-— ager) 23, 17; 23, 20, C | agra- 
uatum 18, 20, [1p | negglegitis 42, 1, 
O | sugessimus 44, 22, XB. 


h pro c: 


amihi (- ci) 26, 26, B. 


h pro f: 


hactum (- factum) 30, 39, C. 


h addita in initio uocabuli: 


habeo (- ab eo) 38, 7, CUF | habes 
(^ aues) 7, 14, X | habhutimini 19, 8, 
C | habiit 21, 16, CI1c; 24, 10, rIc*O; 
32, 1, X; 35, 22, XXT*Mo^; 36, 6, XIIc 
20^MM* Ur; 38, 11, XrIC2TM^BM*d9pAUyr: 
38, 19, CXTIcM* ; habit 25, 34, [1c*; ha- 
bierant 44, 14, C; habite 42, 19, M*; 
habeam 30, 26, AXXTAdAU Bp; habis- 
set 21, 14; 27, 5, X; 31, 21, C27 | ha- 
bissi (- abyssi) 1, 2; 8, 2, C | habsque 
44, 34, C | habundantia 41, 30, Gc 
CABX[IDZT0BMo^?*P*UB: habundan- 
cia XMQ5; habundantia 41, 48, CAX 
[lc 3T0M*o^4P*UbprF^ ()^: habundancia 
X«; habundantiam B; habundancia 
41, 49, Q5; habundanciam 26, 33, 2; 
habundantiam CBP*Wspb()sw?; 27, 28, 
AXIC*ZTOM Un ()51*?; habundanciam 
XM; habundantia B|hac (- ac) l, 4, 
X; 1, 14, CX; 1, 18, CB; 11, 13, T 
11, 23, U^; 14, 22, C; 16, 11; 18, 18; 
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19, 16, CX; 31, 16, CX*; 31, 28, CX; 
32, 19, CXIIc; 33, 13, CX; 34, 16, C 
XUbr; 35, 2, CXIIc; 36, 6, CX; 40, 
19, CXU»r; 41, 14; 45, 19, CX; 50, 5, 
CX»; 50, 17, X; 50, 21, A-XO" | ha- 
derebit 2, 24, C | hadorauimus 37, 10, 
C | haduc 7, 4; 18, 22; 18, 32; 25, 6; 
29. 7; 29, 9; 40, 12; 45, 11, C | ha- 
dulescencia 48, 15, C | haedibus 39, 
5, AO^Me?D ; hedibus CTo^^49U» | hae- 
dificauit 22, 9, A-U^* ; hedificauit CA | 
haegresso 34, 6, C | haeleuata 29, 11, 
C | haemisit 3, 23, C | hamicdalinas 
30, 37, C | hannos 31, 38; 50, 22, C | 
hanolus (^ anulus) 38, 25, C | haput 
(2 apud) 12, 15; 27, 15, C | harcam 
6, 15, C | harchus (-» arcus) 21, 16, C | 
haream 50, 10, Upr; harea C | hargen- 
teis 23, 15, C | haspectui 48, 11, C | hau- 
gurari 44, 5, C*; hauguriari C? | haut 
37, 8, B | hazima 19, 3, C | he (- e) 42, 
18, C | hebdomadam 29, 27 ; 29, 28, garel 
àc | hebriati 43, 34, 2ot | hederent 31, 
54, At | hedificauit 2, 22, AUB; 4, 17, 
8, 20; 10, 11, A"; 12, 7, CUS; haedi- 
ficauit A^; hedificauit 12, 8, UB; hedifi- 
cabit 13, 18, X*?; hedificauit UB; 26, 
25, C U^; 35, 7, C U^; hedificabant 
11, 5, U5; hedificare 11, 8, V8 | he- 
duceretur 38, 25, C | hegecit (- eie- 
cit) 3, 24, C | hegrediemini 42, 15, C*; 
hegredimini C? | heice 21, 10, C | he- 
iulatu 27, 38, AUTM?doR4? z?evPQAMG?; 
heiulato 4*z*» | hemerent 42, 10, 
AT | hempticius 17, 12, C; hempticii 
17, 27, C | hemptoribus 47, 15, C | hen 
(7 en) 39, 14, U»FM | herant 30, 42, 
C | herarium 47, 14, C | heripuit 
48, 16, C | heris (- aeris) 4, 22, C | 
herrore 43, 12, B; herror [IC | he- 
rumnas 3, 16, C | hestas 8, 22, C | he- 
stus 8, 22, C | hiccirco 19, 22, Gt; 
hidcirco G' | hid (— id) 43, 7, G*27 | 
hierat 31, 19, U^ | hispinas (- spinas) 
3, 18, B | histe 2, 4, Uv; histi 36, 14, 
B; 36, 23, ALB ; 36, 30, A* | hobisset 
36, 38, C | hoboedisti 22, 18, C; ho- 
boedierit 26, 5, C; hobediens 28, 7, 
C | hobsetrix (- obstetrix) 35, 17; 38, 
21, C | hobstipuerit 32, 32, C | hobta- 
tis 29, 30, C | hobtima 49, 15, C; hob- 
timum 18, 7, C; hobtimo 47, 6; 47, 


11, C; hobtimis 45, 22, C; hobtime 
39, 3, C | hoccumberet 15, 12, C; 
hoccubuisset 15, 17, C | hoccurrit 18, 
2, C | hoctaba 21, 4, C | hoctu- 
ginta 16, 16; 35, 28, C | hoderant 
37, 4, XT | hodii 37, 5. 37, 8, C 
zT | hofferret 4, 3, C | holei 27, 28, C | 
holibe (^ oliuae) 8, 11, C | homni 2, 
2. CO; homnem 19, 13, C*; 19, 25, 
C; homnes 25, 7, C; homnibus 3, 14, 
C | honerantes 45, 17, UB; honeratis 
44, 13, Aux cZoP*Us*pr^(s | hopera 
39, 23, C | hopilio 38, 12, C | hoppri- 
mens 34, 2, C | horauit 20, 7, C |; ho- 
riebantur 41, 23, CA^; horiretur 2, 
5, CX | hortus, 10, 24, C[1Ddz*P; 32, 
31, I1c; horto 44, 3, CoSP*; hortum 
5. 10, CZ7 | hos (- os) 2, 23, BUw*; 
39, 2, C; 29, 3, CU»; 29, 14, C | ho- 
stendi 31, 39, X; hostendit 39, 16, X | 
hostium 6, 16, CU; hosti P*; ho- 
stium 18, 10, CAHP*UMOM; hosteum 
X; hostium 19, 6, CASOM; hosteum 
X; hostium 19, 10, CAHP*1UDM()M; ho- 
steum X; hostium 19, 11, CAHP*Uw; 
hosteum X; hostio 18, 1, CAHP*pr?« 
OM; hosteo X; hostio 18, 2, CAHUIUDM 
O*; hosteo XP* | houuias (— obuias) 
33, 8, C | hubertatis 41, 26; 41, 31,ge 
[08; 41, 53, Cgeíba | huberum 49, 25, 
gelpa | humeris 9, 23, AXI1Zo0M»M?p*O 
PUCOagtelpac; humero 24, 46, AXII1Xo 
TIMP$OOM**PU(Qagrelpac; humerum 
49, 15, GCCAXTIZoMBToR?zPQA*G?U () 
agrelpgc | hunius 42, 13, UM | hurui- 
bus (- urbibus) 41, 35, C; hurbibus 
41, 48, C | hut (- ut) 3, 5; 6, 17; 18, 
25; 41, 49; 49, 16, C | hutere 16, 6, 
C | hutrosque 27, 45, C. 


h inserta: 


abheri 29, 33, T | adducham 6, 17, 
AH | adherit 4, 7, XTUpu*()M | archa 
7, 18, CAZBP*O a; 8, 4, CAXBPUs50Oa.: 
archae 6, 15, CAZBM*PQOa; 6, 16, CA 
2BM'*PUMxQa; 8, 6; 8, 13, CAZBPUs 
()a; archam 6, 14, AZo?MBiPPOa: 6, 
18, CAZBo*0Oa; 6, 19, CAZoMBorOa; 
7, 1, CA" Zo«BOgq; 7, 7; 1, 9, CAXB 
U5(a; 7, 13, CAZUBF(Oa; 7, 15, CA 
2BOa; 7, 17, CAZMBP*UyrOq: 7, 23, 
CAHZM; 8, 9, A2TO2MUUM() q: ibid., CA 
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popu roh feat) 616 CN 
a; 7, 13, B; 7, 23, At XTO 
BPOa; 8, 1, CABPOa; 8, 9, CB; 8 
10; 8, 16, CAZBOa; 8, 18, Qv; & 
19, A"U5«0; 9, 10, CAZo*XBPUsQa.: 
9, 18, CAZBU»Oa | archus 9, 14, C: 
21, 16, B; harchus C; indios 49. 24. 
C; archum 9, 13, 2o0«; 27, 3 mw | 
bithumen 11, 3, 5; bithuminis 14 
10, W»5 | charo 37, 27, 27 | chataracte 
7, 133, C; catharacte Osa; cathara- 
cthae P; catharactae 8, 2, GPOsa | 
choire 26, 10, X9 | dechora 24, 16; 
29, 17, d? | dehorsum 49, 25, C | filihe 
36, 39, C | habutimini 19, 8, C | ma- 
cheria 38, 29, GCATo^zG6P* | machi- 
lente 41, 19, A"!*; machilentae 41, 27, 
A^; machilente BA** | pascham 30, 31, 
B; 50, 21, (1c | philosus 14, 6, Q^M* | 
plathea 19, 2, G | plathanis 30, 37, 
dz* | praeherat 40, 2, 27; preherat 
O | puthei 26, 20, [Ic | risith 17, 
17; 18, 10; 18, 12, C | sacchi 44, 1, 
OQ; saccho 44, 12, G*; sacchorum 43, 
21, G; sacchos 44, 1, G | scortho 34, 
31, ^ | sehorsum 32, 16, C | speluncha 
19, 30, B; 23, 17, 20; 49, 29, A; spe 
luncham 23, 9, 005 | sthola 41, 42,0] 
thauros 32, 15, à | tothidem 24, 22, 
CX; 32, 22, XZ7B; 41, 6, A-XB; toh: 
dem Z7; tothidem 45, 23, CXb; toh- 
tidem Zr | tymphanis 3L, 27, CT" 
OAMP; timphanis A XB. 


h omissa: 


abeo (- habeo) 30, 3, Z^B; 30, 34; 
32, 5, C; 43, 23, ALXMUM; abes 21, 
38, A^; abet 23, 9, UM; 44, 20, CUM; 
abemus 31, 14, C; abetis 44, 19, B 
UM; 47, 3, U^; abent 46, 32, C; abe 
bat 11, 30, C; abebant O; abebat 12, 
20; 13, 1, y»; 14, 10, CU; 27, 15, 
CO; 28, 9, C; 29, 16, AM; 3, 13, - 
37, 24, CU»; 46, 1, C; abul 33, 8, L 

BUM; abuisti 30, 30, Z"B; abuit 30, 
43, CO; abuerat 24, 36, OUM; neu 
35, 17, CA'-2M; abebit 18, 10, C; ; 
beam 20, 3, Cne* ; 33, 13, CO*; -— 
38, 23, BUF; abeamnus 47, 18, 5 : 
abeatis 42, 34, UM; abetur 42, 28, | 
I^; aberemus 43, 7, ^ ü 
aberent 30, 38, C; abueris 24 
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TUM. 

dep See efr 
UM - |b r ; » UM. 47, 24, X^ 
bere peli 29, 33, 2^B; abheri 27; a- 

| abitant 13, 7, UM; abitabat 
14, 1T, UM; abitabant X7?; abitant ZT*; 
abitabat 14, 12; 14, 13, U^; 25, 27, 27; 
39, 2, C; abitauit 4, 16, CZ"; abitabit 
13, 12, C; abitauit (bis) UM; abitabit 
13, 18, B; abitauit 22, 19, CA; 33, 18, 
XTUM; abitabit B; abitauit 36, 8, C; 
abitabit 49, 13, UM; abitauerunt 11, 
2, YTU^; 11, 31, CXr$*OUM; abita- 
uerat 19, 29, O*; abitaberat BZT; abi- 
tabimus 34, 16, C; auitabimus O; a- 
bitate 34, 10, C; abitaret 35, 22, C27; 
abitarent 13, 6, CUM; abita 20, 15; 
35, 1, C; abitare 13, 6, CU; 16, 3, 
XT; 36, 7; 47, 6, U^ | abitatio 10, 30, 
O | abitudo 41, 4, B | abitu 38, 14, C 
X7. 38, 19, CZ^ | ac (- hac) 7,1,B; 
19, 34, Beboz*or; 21, 5, BUs*; 25, 30, 
yTUBr*M. 30, 15, BO ROUBM; 30, 20; 
41, 30, B | aderebit 2, 24, XXMUM | 
adesit 34, B, CA-XDIPXMBUM; adesit 
O9* | adpreenderunt 19, 16, CX ; ad- 
preendat 19, 19, CX ; adpreenderis 27, 
3, X; adpreensa 39, 12, CX; adpre- 
ensam 8, 9, X27; adpreensam O; ad- 
preendens C; adpreensam 48, 17, CX 
XT; adpreensis 44, 4, CX27; 44, 6, X 
XT | aduc 4, 25, CZT; 1, 4; 18, 22, 
x^; 18, 32, 27M; 25, 6, X^; 29, 7, 27^ 
O; haduc C; aduc 29, 9, XTM; haduc 
C; aduc 37, 2, CXTM; 40, 12, 27M; ha- 
duc C; aduc 43, 21; 43, 28, TM. 45, 
3, XTMD; 45, 6; 45, 11; 45, 28, XTM | 
aedum 38, 17, UPF; edum XZTB; e 
dum ZXMUM; aedum 38, 20, Q9o*UM; 
edum X27; edum Y^BUP; aedum 38, 
23, Ur; edum X; edum IT4BUM^; aedi 
37, 31, U^; edi 27; ed! GtXZMBUD*; 
aedorum 27, 16, GT; edorum XZTMb; 
aedos 27, 9, 1; edos A-X; edos Gf 
yTMBozv BM | aerentem 22, 13, TOO; 
erentem. XMUF | anc 38, 29, B | appre 
enderunt 19, 16, T | arena (- hare- 
sam) 32, 12, A-*XTIC*ZNBUM; GTP 
41, 49, (]cAdaroao* Ur? great ; arena 
XM*Ur*M; arene ASITMBOMG; are 
nam 22, 17, AnBM*ovroo*PUFCP qd 
relpac; 32, 1A Ame zr00^0 t VP 
agreípac | ausit 24, 45, GCXIIOUP; 2t 
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riam 24, 19, AL*XIIcDPOUS; 24, 44, 
GA8XIICO; auriret 24, 20, CXTICAO 
U5*: austam 24, 20, XIIcOUS; austo 
21, 25, G?XIIc*»*2TBOO9*ijBDM; au- 
riendam 24, 11, A'tXIICZotMAdpz*eO 
U nr; 24, 13, CXIICAOP* UM; 24, 43, 
GCXTIcCAOP*V»^ | braciorum 49, 24, 
AUX2XT | coibere 45, 1, CAXZM"BM'* | 
conpreendit 31, 23, X; conpreendunt 
41, 26, X | depreensam 20, 16, CX27T | 
erba 47, 4, XX1M; erbas 3, 18, XXTM; 
aerbas [1€ | ereditate 31, 14, CTIC | eres 
15, 3, 2MBoPUM; eres X; eres 15, 4, 
lMBonRtPU2«; 21, 10, 2«U5 | eri 19, 
34, 2MBOS; eri X; eri 31,2, X20*MBop^; 
31, 5, ZMBUM; 31, 29; 31, 42, XXMB | 
eunucus 39, 1, A-X27TMB; eunuco 37, 
36, X2TMB; eunuci 40, 1, A-X27TM | ex- 
traentes 37, 28, GCXXTMBU | ic 16, 
12; 35, 20, B | idria 24, 17, Xo"; 24, 
45, XZ0oMUr; idriam 24, 14; 24, 15; 
24, 16, 20€; 24, 18, XZ0oMW5; 24, 20; 
24, 46, 20^ | iemps 8, 22, O*UM; yems 
X2T | ircos 30, 35, XTMBUB; yrcos X 
|^; yrccos C; ircos 32, 14, ZTM; yrcos 
CXIIPBUS | is 22, 20, UM; isdem 26, 
18, AZ0«MdÓOMP | ispidus 25, 25, 
U»^; yspidus CXX9 | macinantur 42, 
11, A-XZ7TA* | odie 4, 14, CXZ*O; 21, 
26, X201; 22, 14, XXotB?. odiae C; 
odie 24, 12; 24, 42; 31, 48, X; 40, 7, 
XB; odie 31, 48, B | olera 9,3, AXTIC 
2TO*MBTMdO^AzvOAUBPM()s agrelpac | 
olocaustum 22, 3, ALXM« a; 22, 13, 
2*Ba; olocausti 22, 6, 2«q; 22, T, 
i"Ba; 22, 8, XTMq; olocausta 8, 20, 
XZ9oMBaq | omini 34, 14, C | orrea 41, 
35, CXXTMB*UJ5; 41, 47, AXTIIDXTM 
BU»; 41, 56, AXZMUM:. orreis 47, 
22, A-XZTO*MBUB | orror 15, 12, X | 
ospitium 24, 32, n2o*09a*. ospi, 
tio XZ* | oste (— hostes) 14, 20, ww | 
proibere 23, 6, CA'.XXM; proibitae 8, 
2, GCA-XTICZTMUM | pulcra 12, 11, C 
AXZoMBO*OMa; 12, 14, CAHXXBOM 
a; 39, 6, CA*XZTMBOAQM q; pulcrum 
2, 9, CAL*"X7Ba; 3, 6. CASXZTMBq: 
pulcrae 6, 2, CAXZTMBq; pulcras 41, 
18, A!XXoMBa; pulcre 41, 2, CABXTI 
LTMB(Oa; pulcriores 49, 12, GtCAxX 
LBO"a; pulcerríma 24, 16, CX; pul. 
cerrimae. 4], 22, GCALXTIcXTM*Bq | 


pulcritudinis 49, 21, A"X2B a; pulcri- 
tudinem 26, 7, CA8HXlIIcZ(O*a; 41, 7 
CXXBOMa; pulcritudine 29, 20, B | 
retraente 38, 20, CAL XZXTMBUSB | sepul- 
crum 35, 20, CAUXTI1»2 a; sepulcri 23, 
4, CA"uXTIIDZo*€MBOJMq; 23, 9, XI120MO 
O6* aq; 49, 30, ABXI1ZDPTMq; 50, 13, C 
ABXIIPXBOq; sepulcro 47, 30, CX2 
BOta; 50, 5, A*uXTIIP Za; sepulcris 23, 
6, CXIIZ"vO*Q4a | subueerent 45, 23, 
X | tesauros 43, 23, AL*X2TM | uee- 
menti 27, 33, X; 50, 10, CX; ueemen- 
ter 7, 18, CX; uaeaementer X2"; uee- 
menter 17, 2, CX; 26, 13; 43 1, X; 
ueementissime 17, 6, CXO; 19, 9, CX | 
uius 24, 13, C; uiusscemodi 43, 22, 
AT | umilitatem 29, 32, 2T | umo 2, 19, 
U^ | ydria 24, 15, CO*; 24, 17, AXTIC 
UB()S1 a; 24, 43, CATICOSJ q;; 24, 45, CA 
[Ic B(S10; ydriam 24, 14, CAXTIcUsE 
(0310; 24, 15, ABXITUBF(OSJ3q; 24, 16, 
CAXTICUBOS! q; 24, 18, CATIeOSq; 24, 
20, CAXTICU5 O51; 24, 46, CAXTICUU BF 
Q8 q. 


| pro a: 


aduenerit (- rat) 31, 10, T* | aeririum 
(7 rar) 47, 14, G* | appellabitur (— ba) 
36, 39, O€* | errabit (- bat) 21, 14, 
A. | habebit (-- bat) 29, 16, U5* | ha- 
bitauit (— bat) 23, 10, O | ingressi (- sa) 
19, 35, Ur* | irascimini (— ca) 45, 24, 
À | mandragoris (- ras) 30, 15, 2«B| 
ostenderit (— rat) 22, 9, U» | quadri- 
genarius 26, 34, dz* | qui (—. qua) 41, 
35, X | uiuit (— at) 12, 13 M*dzyiw, 


| pro ae: 


capri tui (— ae ae) 31, 38, O | com- 
pleti (— tae) 15, 16, dz* | confortati 
(7 tae) 49, 26, Ar* | egressi (— sae) 
9, 10, B | hic (- haec) 19, 20, ($1 age | 
ingressi (— sae) 46, 26, IIO | qui 
(- quae) 14, 3, X; 14, 24, PUn. 294 
18, At; 24, 43, C*; 38, 25, p*: 46, 
21, U^; 47, 26. B. | 


| pro e: 


abiam (— abeam) 30, 26, T* | abigeris 
(^ res) 31, 26, 'ICA* pZIP*: abegeris 
$2; abigibat (— ge) 15, 11, P* | acci- 
dite (2 ce) 45, 4, U^: accederit (— ret) 
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31, 18, M*; accidentes (—- ce) 43, 19 
A | accipit (— ce) 4, 19, O; bn Nd: 
43. 34. TO-- acciperi , O; acciperant 
sao Reed iio gni 
32, 20, A | ulcifned es " 
*R^A*2*; aduliscens OP*; adoli j de 
39, 10, dpRAz; eben DON. DE 
; adu- 
liscentulum 4, 23, RA? v? p*; a rovs 
ta 8, 21, P*; adoliscentia bR2AZ. in 
liscentia 48, 15, b**OP*. ad sitleduatis 
(pR*AzV?? | adquiiscens (- quies) 39 
O | aetati (- te) 2 2* V alieni ) 8, 
) 21, 5, dx* | alieniginae 
(» ge) 17, 27, T*d^*O^*M** | arietim 
(^ tem) 15, 9, &z* | ascendi (- de) 50 
6, bztv* | auis (— es) 15, 10, P* | ORE, 
pl og b 25, P* | buccillam 
, 5, O | centinario (- te) 17, 
17, M* | cimento (-» ce) 11, 3, CA-X* 
YBTdz*OOAMWUbr*M | circumciditur 
(- det) 17, 10, O; 17, 12, O (bis) | 
ciuitatis (— tes) 19, 25, At^; 19, 29, 
Yo*da*UDp | cognationis (— es) 12, 3, 
Bdv* | comedis (- es) 3, 14, T*P*; 
comedit (— det) 49, 27, O^*P*; come- 
deris (- res) 3, 17, P*; comederitis 
(- re) 3, 1, AUM; comisuri (- es) 43, 
25, O; commisuri 43, 16, T* | com- 
parit (- ret) 37, 30, P* | concipisti 
—« ce) 16, 11, M*; concipisse 16, 4, 
Q^ | conterit (- ret) 3, 15, At | co- 
nuinit (— ue) 48, 18, Gc | cridi (- credi) 
21, 33, M-* | decim 5, 14, M*O*; 14, 
14, M*; 16, 3. M*P*; 18, 32, M*; ibid. 
M*o6V?P*; 3l, 7, M*; 31, 41, M*P*; 
32, 15, M*d^^*$; 42, 3, M! ; 45, 23, M* 
pz*p*; 47, 28, TM*; 50, 22; 50, 25, 
M* | dicitis (^ ce) 45, 9, GA*-*IK | 
deficerint (- fe) 4^ 18, P*; defi 
cisset 47, 15, A* | di (7 de) 20, 8, 
p* | dilataris ( res) 34 12, O; dilata- 
biris (- be) 28, 14, d(pR*G6V | dilebo 
(- de) 7, 4, Gc | dilectabile (- de) 3; 
6, pA*ztvO*P* | dilicias (^ de) 49, 20, 
T*5AzvP*P*; dilitias M*'U^ | diliniuit 
.. de) 34, 3. OM*P* | dirigit (^ get) 
24, 40, P*; dirigibat (— ge) 39, 23, o6; 
dirixerunt (^ rex) 18, 16, M* | — 
ilmii. C se) 10, 18, Ne*P*; diessi- 
minati G* ; desiminati O | discendit 
(.- desc) 24, 45, O; 24, 64, M*; A 
38, T*; 4^ 26, P*; discendel "i 
discendat O; discendimus 3, 20, ^ 
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viti discenderunt 43, 15, M*; di. 
wi 31, 35, (5*; discendas 26, 2 
o^*P*; discedas flc; di a 
1. M*OP*: di : discendamus 11, 
iod Iscendentes 28, 12, A* | 
ni 5 ( - desis) 11, 6, At* | dispensa- 
f » re) 44, 4, XoBT«dRacvPuyapr | 
dispexit (.: des) 16, 4, A«pYO"P; di- 
spiciret 29, 31, XT*O^c*?P | dispectui 
(-- des) 16, 5, OM«P | distrauit (.- des) 
24, 32, TP*; dixtrauit C* | diuerte- 
rent ( -— de) 19,3, GCALA!XXBTM? oz 
Q^ncyr*€ 5 agrelvàc; diuerteret €) | 
diuidit (^ det) 49, 27, P* | domina- 
biris (^ be) 4, 7, p?^*z*ov | eligerant 
(— ele) 6, 2, c^; eligeris 13, 9, XC | 
exercite ( - ce) 34, 10, A^OP* | facilm 
(- iem) 44, 26, A-* | famis (- mes) 
12, 10, CAU*XXTA*T*cz*OA*M*P*; 41, 
30, A-*XZ1dp^*z*a*Qaswso ; 41, 50, AC 
A*d*^*OOA*NM*cp* 41, 54, ALS A*dz* 
OOQ^*M*cp*. 41, 56, ALSA*dpA*z*P*O 
Qa*Msop* ; ibid., CA-*OO^*M*6P*; 42, 
5, AtÓ*2T* Bopa*z*P* OQ^*M*G p*wys*: 
43, 1, dpzoa4*w*cp*; 45, 6, AC*XA* 
Qa*u*ap*. 47, 13, CAC*ZT*A*QA*M*G 
P* | ficistis (- ie) 43, 6, O; faceris 
(- res) 20, 10, O; 32, 12, OP* | facul- 
tati (-- te) 31, 1, Ac* | figit (7 et) 16, 
12, P* | fratris ( tres) 13, 8, M*; 34, 
25, yorM; 42, 6, U»; 50, 18, Nt | fu- 
giret (— g€) 31, 20, Neue XP*Usr ; 31, 
22, XM*P* ; 35, 7, XP*; fugire 10, 20, 
XA*; 31, 21, XT*P* | generationis 
(-; nes) 11, 27, M* | gregis (- ges) 
29, T, T*oz*ON*; 31, 18, P*; 31, 43, 
X«; 32, 19, P*; 33, 13, P* | habitatoris 
(- res) 36, 20, [15? T M? dRAcvPOM?UDr 
e | hebdomadint ( dem) 29, 27, Gf | 
heris ( - res) 15; 3, yr* | hominis (- nes? 
39, 14, Gc | iacire (7 ce) 21, 16,X | 
ili (-- ille) 35, 14, P*; 45, 4, G* | in- 
digio (- geo) 35, 15, O9* | ingraut 
scente (-- ues) 47, 4, M*OP* | iniamus 
(- ine) 26, 28, CA-XIIDZo* ^BT? Oo" ; 
31, 44, CXIZT0MM*OWP PP | inlu- 
derit (- ret) 39, 17, O* | insidiabiris 
( be) 3, 15, cpa*ov | intelligam (^ le) 
24, 14, Asp zondnzrogavo? U»Cuagtt 
1pac; intelligeret 42, 23, CXZoMBORzo"" 
pAwoUyeQ agrelpéc | intercidite cd 
23, 8, M* | interficit (^ fe) ^ 8, O; inter 
ficerit 4, 19; O* | intumiscere (7 mes) 
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38, 24, O | ipsi (- ipse) 32, 20; 32, 31; 
36, 19, P* | isti (- iste) 15, 2, C; 38, 


28, Gc | iuuenis (^ nes) 14, 24, P* | la- 


pidi (^ de) 29, 2, TIc | linirent (— le) 
37, 35, AXT?O^ncop Up*; delinirent UM | 
lintis (- lentis) 25, 34, O | litori (— re) 
49, 13, A** | maioris (— res) 50, 7, A* | 
maturiscere (-- resc) 40, 10, O | mercis 
(- ces) 15, 1, CT*; 30, 32, Bb:*OP*; 
mercedis (- des) 31, 8, 30M*Uw* | 
meritrix (- re) 38, 21, P? | minoris 
( - res) 29, 26, U^ | mittit (— tet) 24, 
7; 24, 40, P*; mitti (— te) 43, 8, A*-* | 
monitae (—- ne) 23, 16, OV*; monite 
U^ | moriris (- rer) 45, 9, $**; mo- 
rirer 26, 9, TtdR*A*2*6?; moriretur 
38, 11, dR*4cvipprM: 50, 16, T?^dn*A*cv 
Qu*A*jB*M. morietur (- rere) dz* | 
negligitis (— gle) 42, 1, AZoT?cooc*? 
ys3O agrelpac | nepotis (- tes) 46, 7, 
O*P* | nocti (7 te) 20, 3, P* | nomini 
(— ne) 38, 9, XTt | nonaginaria (— ge) 
17, 17, CAYEXBA*O | numerari (- re) 
13, 16, O^P" | occidit (- det) 4, 14, 
P* | octinginti (^ gen) 5, 17, O; oc- 
tingintos, 5, 13; 5, 19, O; octingintis, 
5, 13, M* | olio (» oleo) 27, 37, AZ0M | 
omnis (—- es) 41, 57, A*; 46, 27, U»* | 
optimi (—- me) 39, 3, P* | panis (— nes) 
27, 17, O9* | parcis (—- ces) 18, 24, 
P* | pastori (- res) 26, 20, dz* | 
patri (— patre) 34, 6, At*BP ; patris 
An*27; patri (— tre) 50, 14, P*; patris 
(^ tres) 46, 34, A-O; 48, 15, XM*O | 
peccaris (- res) 20, 6, O* | pergis 
(— ges) 24, 38, P*; pergimus (- ge) 
43, 4, A*T*DP* | perias (- reas) 19, 15, 
O | pinguidine (— gue) 27, 28, ^4*P*. 
puinguidine GC; pinguidine 27, 39, 
M*$9^*OP*; pinguine A** | pirduxit 
(^ per) 24, 27, d** | piscis (- ces) 9, 
2, O] possidi (- se) 4, 1, GP*; pos- 
sidit 47, 27, P*; possiderat 46, 6, CAt* 
XIIc2To0*BM*dRzeO4*2M a; posside- 
bat À; possiderant O; 12, 5, CAL*X 
ATMBA*TM*U»r; possiderunt cpRAzoe*v 
UM; possederis (— possideres) 15, 7, 
O | ponit (- et) 46, 4, P* | possit 
( : set) 32, 25, AP*; possint 19, 11, 
[Ic* P* | praecipisti (— ce) 27, 19, M*; 
praecipit 3, 3; 12, 20; 24, 51; 26, 
10, O; 31, 16, At*; precipis da; 


pracipit O; praeciperam 3, 11, O; 
praeciperat 12, 4, A*; 17, 23, M*O; 
21, 4, AO; 47, 11, O; praecipisset 
28, 6, M* | principis (- pes) 25, 16, 
[ict | pulmintum (2 men) 27, 4, A*f | 
quadringintos (- gen) 23, 16, M*; 
33, 1, OP*; quadringintis 23, 15, M* | 
quadraginarius (—- gen) 26, 34, XP* j 
qui (7 que) 24, 18, P* | quiesci (— sce) 
26, 2, M* | reducit (- cet) 48, 21, 
P* | respondibimus (- de) 44, 10, 
y5 | risinam (- re) 37, 25, O | sal- 
tim (- tem) 16, 2, CA-XZToBT*M* 
d*RAzevQAMp*1 Qs: ; psaltim P; saltim 
24, 55, CAXZOTM* dnRazov QAM? p* 
yspr*€; 33, 15, CAXZBT*M*dqpRAzov 
OQ^MaP*W | segetis (— tes) 41, 47, A''*; 
segites (—- getes) 41, 47, M* | semini 
(2 ne) 9, 9, BT*P*; 22, 18, CBT*Oct 
P*: 46,6, MBT*op^* V5? |sepilias (^ pe) 
47, 29, Q^; sepiliuit 23, 19, O^* | sep- 
tina (^ te) 7, 2, C*P*; 7, 3, GCP* | 
septingintos (— gen) 5, 26, O | serui- 
tuti (7 te) 47, 19, B | sexaginarius 
(- gen) 25, 26, CA'T12O06 grelac | sex- 
centisimo (- te) 7, 11, MP; sescenti- 
simo 8, 13, O; sexcentisimo M*P* | 
sidecim (- se) 46, 18, C | sospis (- pes) 
43, 28, TOSP* | stillis (- stel) 1, 16, 
G*; stillas 26, 4, A-*: 37, 9, O* | sub- 
uerterit (^ ret) 13, 10, M*P*; 19, 29, 
P* | suscipi (- ce) 19, 21, A** | su- 
spendit (- det) 40, 19, M* | tangeris 
(7 res) 20, 6, O* | tedit (- taedet) 27, 46, 
P* | tenis (- tenes) 38, 18, P*; tenebi- 
ris (— be) 24, 8, 6v; teneitis (— tes) 
43, 20, A** | tris (— tres) 9, 19, O ; tri- 
centos (— tre) 14, 14, BM*P?; 45, 22, 
I*P*; tricentis 5, 22, BT; 9, 28, BT* 
M*P'; 11, 13, T*M*; tricenti 5, 23, 
BM*P* | turrim (- rem) 11, 4, AHXZM 
c^ QV? refac; turrym O**:; turrim 11, 
9, AHZM6^^8c; turrym. O^; turrim 
MT?()M ; 
e I Ec 
)j a ) 28, 11, P* | ueri. 
Itati (- te) 32, 10, CXZ | uesperi (— re) 
20, 23, Gt | uesti (^ te) 41, 14, ^z* | ui- 
ceretur (-— uescer) 25, 28, O; uiscendum 
1, 30, M* | uidiam (—- uideam) 33, 10, OO | 
uindebat (— uen) 41, 56, M*P*. uin- 
dedistis 45, 4, T*; uindebantur 42, 6, 
T*P*; uindatur 37, 27, M*P*: uinde- 
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rentur 42, 1, T*; uindere 47, 22, M* 
uinditione 47, 14, AU*M *dz*pe 
pres (— uep) 22, 13, ch | uiro (— 
22, 24, ** | uocabiris (-» be) 17, 5 
d9v; 35, 10, dRov | urenti (^ te) AI 
27, C | uridine (- ure) 41, 6, T*M* 
dRz*cvOAM?G*1JbM; uridinae car. uri- 
dine 41, 23, M*dRacve2 Q^wv*. uridinae 
o; uridine oP*99*: oridine O | uxori 


(7 re) 20, 2, O; uxoris (7 res) 31, 50 
Ms. ) ) 


| pro g: 
iermanus 27, 35, At, 

1 pro o: 
annis (- os) 41, 34, AL*ux | asinis 
(—- nos) 34, 28, B | ditabit (— dotauit) 
30, 20, X | illi (— illo) 47, 17; 48, 19, 
5* | illis (-- illos) 19, 3, M* | iustis 
(^ tos) 18, 26, *7 | qui (- quo) 24, 11, 
U? | sepulti (- to) 50, 14, ^^* | sin- 
gulis (- los) 32, 16, P*; 39, 10, B | 
trecentis (—- tos) 45, 22, v | uni 
(—- uno) 42, 27, Us*, 


| ui- 
uero) 


| pro u: 

conspecti (- tu) 39, 21, W^ | credulis 
(- lus) 39, 19, P* | cunctis (- tus) 41, 
40, A* | dissimilante (- mu) 19, 16, O | 
dixerunt (— dux) 37,28, UF* | ibi (2ubi) 
2, 11, Gc | illi (- illum) 32, 20, B; 45, 
28, Ur* | inminuta (- muni) 42, 12, 
G*CIIcZ*O^ | facti (—- tum) 930, 39, 
ys* | famili (2 mu) 44, 31, O | fumi 
(2 fumum) 19, 28, 2^ | futiri (— tu) 
41, 35, A". | possimus (— su) 34, 14, 
WrF*: possint (— su) 44, 1, 29* | red- 
ditis (— tus) 41, 13, A" | sint (- sunt) 
25, 24, Ar* | somnis (- nus) 31, 
40, U5* | subiectionem (2 subuec) 45, 
19, OU | timens (- tumens) 31, 36, 
W^ | tinica (- tu) 37, 22, ^* | uerna- 
culis (- lus) 17, 12, OUn*, 


Foy: u 
| pto L.32 AHXZOMOMQ; MC 
abissi 7, 11, AXBOw"; 8,2, AIUO M 
habissi C; abiss! 49, 25, ioci 
Q^a | amigdalinas 30, 37, ATI 
AdRAcQO^UBDpM()a; amicdalinas. 
hamicdalinas C; migdalinas 29 — 
19, 3, GnzBMorazvegoUpret)? asc ; 
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ma C; acima At | 
P; bissyna At; bis. 
(5^ | butirum 18, 8, 
J0, 32, C P 
O^^MiGUiBM()q | hidriam 24, 7i Port 
idriam 29M; hidriam 24, 15, óvON; 
Idriam Xo*:hidriam 24,16, PO^; idriam 
29M; idria 24, 17, £0*; hidriam 24, 18 
POM; idriam X2X9oMWUB. hidriam 24. 20, 
PVUFOM; idriam 20M; hidria 24, 43, 


azimam AHX;: hazi 
bissima 41, 42. Au 
sinam XXBoawysr 
AXZBOMa | gira 


Qn ; idria X20MUB; 24. 45. XZonir; 
idriam 24, 46, Zow | inclitus 31, 1, CA 


XIIZBMdozO*Q9^? v? pyispu iQ) o; 34, 19, 


CAXTIZBMo^209a2w262pqy Q:« a; in- 


clytus dp^*OQA*M*o*v | siri 25, 30, Au 
[Ic2 «^O^ | timpanis 31, 27, lIcU5O»q; 
timphanis AXB; timfanis X. 


in pro a: 


noningentorum 9, 29, O. 


in praepositio adsimilata et non ad- 


similata 


ante |: 
illatis 27, 18, AB[1020? M? BO agrelac; 
inlatis GCA:XTlICZ2T0*M^BATM*dpRazvP 
OO^McP1[»^ | inlicitam 34, 7, A** ; il- 
licitam At?Us5Oagrelpac; inlicitum 34, 
14, A-*; illicitum At?20oO agrelpac; 43, 
32, AL ZO? o V8 Oagrelbac; inluderet 
39, 14, AL*XO*M*; illuderet At^B[Ip 
X024 M?c o Oagrelp8c; inluderet 39,17, 
A-*Zo*M*.; illuderet AC?T1520? MM*?ipo 
iysprOagrelpac; inludere 27, 12, GC 
A- Xe xT BATM* dRazP QOAMc P IUDM 
illudere A8TIDXoMM? ovy sOagrelac | 
illuminent 1, 15, A"T10M*devOWPBF 
OQ agrelpac | inlustrem 12, 6, T*M*ov*; 
illustrem ABI1ZoT?M?*ev?u Oagrelbàc. 


ante m: 

imminente 35, 18, CAH[IXOMTpRGO 
Q^ey r^ Os: agre[pac | imminutae 8, 1, 
c6 05 agrelb8c; 8, 13, lIMebReU» agre 
(pac | immisit 2, 21, [|p* ZoM?bs Os ag 
re[pac; inmisit [Ic57M* | inmolaret 22, 
10, CX; imolaret Z0MB; inmolatis 31, 
54, XX7; imolatis ÀM | immundis 7, 2. 
Qarelpác; inmundis O^; immundis 1, 
a. doeQsagrelpac | inmutasti 31, 4l, 
M*; immutasti [1DM?900 agrelbàc ; 
inmutans 48, 14, T 
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ante p: 

inpio 18, 25, X; inpius X | inposuisti 
26, 10, GCAXIICETBATM *6bAzvPOO^"? 
p*uyr«; 29, 25, M*; inposuit 21, 14, 
GCA-XXTBATM* bAzve OOAMUF ; in- 
popuit P*; inposuit 22, 0, GC?^A-X 
yr BATMdRAzv? OOAMG P; imposue- 
runt 9, 23, d**; inposuerunt GCA*-X 
YyTBATM*d^zvP? OO^M pUyBrM(M; in- 
positum 26, 33, GCAXXTBATM*(^zvr 
OO^*"sPU ; inpositis 31, 17, CA-XZ' 
BATM* b^zve QAMPUDM | inpr(a)ecan- 
tes 24, 60, GCAXIZoATM*(9OO^M*6 
PU. 


ante v: 

inrigabatur 13, 10, M*o5^*P*OM*D* ; ir- 
rigabatur AS[IDZoMM? 4?cre? Ow? p^U? 
O agteí[pác; inrigandum 2, 10, M*db:*; 
irrigandum ASTIZOMBM?c:pz^eU agreí 
vac | irritum 17, 14, CAXIXZT0MBATM 
do^MPypr(QOsM?qgrelpac | inruit 14, 
15, M*; irruit AnTIPZOMM?epRzoPU() 
agrefoac; inruit 15, 12, M*; irruit A" 
[1o M? pnazoP yBF ( agrefpac; inruit 
46, 29, A-*M*P*; irruit AL2H[120M M? 
c:pRoPp21b5M(Oagrelbac; inruerunt 34, 
27, A-*; irruerunt A 8[Z04M pReU() 
agrelpac | irrugiit 27, 34, XLMoP(SJ 
agrelac. 


| inserta: 


accipie (- pe) 28, 2, P* | aspectui 
(- tu) 48, 11, GcXZTAdz*OAoyip*r?; 
haspectui C | auguriandi (- ran) 44, 
15, ABXTICZOATM?cbRAzoQM* P *BDFq ; 
aguriandi ZTMBM*; auguriendi VP ; 
auguriari 44, 5, AXZoMTM*dRaz*GvP 
OOM?W aq; hauguriari C?; auguriare 
P*; aguriari XTB | canistria (- tra) 
40, 18, A- | concepito (- cepto) 38, 
4, UrF* | conspectui (- tu) 48, 11, 
T | eium (^ eum) 21, 18, $v* | etiamne 
(7 amne) 31, 21, O | fugierunt (- ge) 
14, 10, CA:L*XIIZTMOAMP*OM | filio 
(— filo) 14, 23, C*oz*P*O*yr*(Onq | 
gregium (- gum) 13, 7, XO; graegium 
36, 7, Gc | infantium (- tum) 38, 27, 
XI1c20U5 qare[ac | iscalam (- sca) 28, 
12, ?T | hispinas (- spinas) 3, 18, B | in- 
spiraculum 7, 22, X27 | istatuam (— et 


st) 17, 7, C | istas (— stas) 24, 31, dr*; 
istes (— stes) 19, 17, CO; (egoj)isto 
( - sto) 24, 13, C | istringes (-- str) 33, 
4, O | istupri (— stupri) 34, 27, C | iun- 
xisti (-» unx) 31, 13, ^:*; iuncxisti 
ov* | lugiens (» lugens) 37, 34; 37, 
35, UB* | morieris (— rer) 45, 9, X | 
pincernarium (- rum) 40, 20, U^ , 
sacerdotium (— tum) 47, 22, oP* | ui- 
uiat 12, 13, TlIc*. 


| omissa: 


accipes (— pies) 24, 38, U^; 31, 8, AU 
audens (— diens) 42, 1, &^* | bibet 
(7 bibi et) 24, 406, [lc* | circutum 
(- cui) 35, 5, X^ft | collum (7 ium) 
49, 26, ^P** | consilis (— liis) 27, 8, O* ; 
conugis (- iu) 39, 19, C*dzt | die 
(- diei) 2, 3, 2T P* | diuitis (^ tiís) 
45, 23, BA* | egredens (- di) 25, 25, 
O* | emtici (- cii) 17, 27, O | erat 
(- ierat) 31, 19, O | esex (- ei sex) 
30, 20, O* | exequas (- exsequias) 
50, 10, Bt | facebant (- cie) 19, 9, 
O | familis (- iis) 47, 24, lIct | festi- 
naut (— uit) 18, 6, ^P | fila (- filia) 
46, 20, X1T*; file (— liae) 29, 24, Up 
fugebas (- gie) 35, 1, UM | habitaui 
(- habita ibi) 35, 1, O* | imperi (- rii) 
36, 43, O | inquitas (- ini) 4, 13, Gt | 
init (— iniit) 16, 6, AtL* | interficetur 
(2 cie) 9, 11, O | lacina (- nia) 39, 
12, C | moremini (- rie) 42, 20, O ! 
nudustertius (— dius) 31, 2, lIcAdph* 
A*Z2*GVO?OM*, nudustertiu O*; nudu- 
stertius 31, 5, [ICA pDR*A*z*GV()OM* | nu- 
ptis (7 iis) 29, 30, O | omnem (- homi- 
nem) 6, 7, A-* | parendi (- ri) 25, 24, 
O | pecunam (- niam) 23, 13, UM | pro- 
gredens (- iens) 12, 9, O | punetur 
(^ ietur) 4, 15, O | quian (- quia in) 
46, 3, Gt | queruit (- qui er) 48, 16, 
B | regones (- gio) 34, 1, O6* | semi- 
narum (-—- rium) 37, 5, OP* | septuages 
(^ gies) 4, 24, G | somni (- nii) 40, 
12, llc; somnum (- nium) 20, 3, Z*; 
37, 5, XM1 | spidus (- hisp) 25; 25, 
2M | stae (— istae) 21, 29, O* | strpe 
(7 stirpe) 17, 12, ^v* | sus (- suis) 
36, 40, A*-* | traddi (- didi) 9; 3, 2T | 
transens (-— iens) 15, 17, O | tuerimus 
(^ tui er) 47, 19, U^ | tu (- tui) 48, 6, 
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Q* | tus (- tuis) 26, 4, C | uictu (- tui) 
42, 7, TI€ | uirida (— dia) 30, 37, A&X« 
()5*M | utrusque (- riu) 31, 33, |, 


| false geminata vel omissa : 


"rape ie d opa pcd 
AL 15 Qs T, 5, (05 grefac | coniicere 
Nen  grelbac | desiisset 30, 9, Q: 
velpàc | eiicis 4, 14, OS arelpac; eiice 
21, 10, X005 greloac | filii (— fili) 22 
7, N*AUN; 22, 8; 27, 1; 27, 8; 21, 13; 
21, 18; 217, 20; 27,21; 21, 25; 21, 26; 21, 
31; 27, 43; 43, 29, A; 48, 19, AAU*; 
49, 9, AU; 49, 11, A | fodii (—- fodi) 
21, 30, GXAO^*; 50, 5, GCX29*A; 
fodiit (^ fodit) 26, 18, GX?O0; 26, 22, 
GAOS | fugiit 39, 12, XZTMAO^M6; 
39, 15, CXZTMB?AO^Mc; 39, 18, CXZT" 
BOAMc; defugiit A | isdem 32, 19, A" 
[IcB*bPUprM; iisdem «z* gelpac | istii 
10, 29, A"| obiisset 36, 38, reIpac | proii- 
cite 37, 22, Osgrefpac | somniis 28, 12, 
AB | subiicient 15, 13, Osgrelpac; su- 
biicite 1, 28, qrelvac; subiiciat 43, 18, 
OS grelp8c ; subiiciemur 37, 8, grelpac | 
abit (—- abiit) 25, 34, ZT'; habit TIc* | 
tili (— filii, genit. sing.) 11, 31, X ; ibid. 
XG ; 21, 3, XO; 24, 15, A-XT*O; 24, 
24, T*o^*; 24, 47, XT*d^*; 24, 51, 
G; 25, 12, OXM*; 25, 19, GX; 27, 
31, GX*OP*; 28, 9, CXOP*; 30, 14, 
Q'O; 30, 15, GO; 30, 16, GCO; 34, 8, 
GCXO; 36, 2, X; 36, 12, X'O; 36, 14, 
O; ibid., C*X; 36, 17, O; 36, 99, $^, 
37, 32, X*; 31, 33, Xo; 50, 2^, adt. 
nhi (- filii, nomin. plur.) 8, 16, ^t; 
23, 5, db»; 25, 9, T*; 25, 16, X217; 
31, 43; 35, 22, O; 35, 5 Ow»; 35, 
24; 35, 25; 36, 5; 30, 11; 36, 13; 36, 
14; 36, 16; ibid. ; 36, 1T; ibid.; 36, 18; 
36, 19; 36, 20; 36, 21; 36, 22, O; 36, 23, 
(IcO; 36, 24; 36, 26; 36, 27; 36, 31 C5 
42. 11 OP*; 42, 13, Xx*O; 45, 10; 46, 2; 
46. 7; 46, 9; 46, 10; 46, 13; 46, 1^; 
ibid.: 46, 14, Os 46. 19 dM pe of 


; . filis (- filiis) 49» "^ 
den : » 2, O* | ni, hii, his, 
scribunt frequentius : i v qii 
QM Upr^ (5^ grelpac ; hii G BA 
To^9scPO? a; hiis Qa | isdem (- IS 
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dem) 32, 19, AuUrcp 
-: ) (pP DPM i 


! contracta: 


proferriussit (- ri ius) 45, 22, d^ | 
quinuenisset (— qui in) 4, 15, O*. 

k pro c: 
kalamitas 44, 34, X1? | kaput 3, 15; 40, 
19; 48, 14; 48, 17, B; kapiti, 28, 18, 
B; kapite, 48, 17, B | karissimi 19, 7, 
AM, 

| pro r: 
alborum (- arb) 21, 15, A** | flagran- 
tia (— fray27, 27, 49; flagrantiam O'flc 
ATM* dnRaz* veQOo4Mo* PUB»; flagan- 
tium UM; fraglantiam GtCAXTIP2T9 
M?bz?Oc?. fraglantia B; fraglanciam 
XM | fulua (— furua) 30, 33, AU2HAO^ 
OsM^ agr; fuluum (- furuum) 30, 32, 
MHRAOAMGQSM aqgt | male (- mare) 14, 
3, 20. 


| false omissa vel inserta : 
aba(- alba) 31, 8, bv* | seputa (- pulta) 
35, 19, A** | uade (- ualde) 27, 15, Gf | 
uube (- uuluae) 49, 25, 2T* | facilem 
(- ciem) 31, 2, ev*. 


| false geminata vel omissa : 
3bstullit 5, 24; 24, 21; 30, 23, O; ab- 
stullerant 21, 25, O | adtullit 27, 14, 
M*O*; 21, 33; 33, 11; 43, 24, O; ad- 
tullisset 48, 12, O | alliis 29, 21, B | 
callidas 36, 24, UP | calligabant 48, 
10, w^ | camelli 12, 16, O; camello- 
rum 24, 32, CO; camellos 24, 30; 24, 
32; 24, 46; 24, 63; 31, 25. O; camel- 
lis 24, 20, C; 24, 31; 24, 46, O| com- 
pullit 19, 3, Ol detulli 30, 14, O ; de- 
tullerant 43, 2, QU | distullit 34, 19, 
O | dilluudium 7, 17, C; 9, 11; 9, 28; 
10, 1, G*C; 10, 32, GC; 11, 10, C21; 
dillubium 7, 17; 9, 11; 9, 28; 10, 1; 
10, 32, xB; 11, 10, XIIcb; dilluuii 6, 
17; 7, 6; 7, 7, OC; 7, 10, €i 1, 
GC; 9, 15, G*C; dillubii 6, 17, B; 7, 
6, XB; 7, 71,B; 1, 10, X; 9, 11; 9, 13, 
XB | expullistis 26, 21, dr | intullit 
51,31; 41, 14, O; intulleris 21, 10, : 
macillentae 41, 19, p*ys*; macillen e 
yw; macillente 41; 21, V»; macillente 
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yr»: macillentes ys* | mollimur 42, 31, 
Q^*U»* | obtullit 4, 4; 22, 13; 24, 53, 
O; optullit 27, 25, O; obtullerunt 41, 
14, U^; optullerunt 43, 26, O | ollim 
26, 18, O | palleas 24, 32, qP* | pre- 
tullit 29, 30, O | protullit 24, 22; 38, 
21, O | retullimus 43, 18, O | sepel- 
liuit 23, 19, C*; sepelliui 48, 7, Gc«-O; 
sepelliuit G*; sepellierunt 25, 9, GO*; 
35, 29; 49, 30, GC; 50, 13, C; se 
pelli 23, 6, C; sepelle O; sepelli 23, 
11, CO?; sepelle O*; sepelli 23, 15, 
CO; 50, 6, O; sepellite 49, 29, G; se- 
pelliam 23, 4, C; 23, 8; 23, 13, CO; 
50, 5, GC; sepellies 50, 5, GC; se- 
pellias 23, 6, C; sepellies O; sepel. 
lias 47, 20, O | tallari 37, 23, WM | 
tulli 40, 11, O; tullisti 20,3, O; tullit 
2, 15; 3, 6; 11, 31; 12, 5; 16, 3; 17, 
23, O; 18, 7, M*O; 18, 8; 20, 2; 21, 
21; 22, 6; 24, 1; 271, 36; 28, 11; 28, 
18; 31, 1; 31, 9; 31, 16; 31, 18; 31, 
45; 32, 22; 36, 6; 41, 42, O; tullerunt 
14, 11, U^; 43, 15, O; 46, 5, OUv; 
tulleris 30, 15, O | appelabatur 48, 7, 
O5 | calidior 3, 1, U^ | ila 31, 34, TI^ | 
pululabant 41, 5, dR4?vii»; 41, 22, 
dRz?eP*F: pupulabant ^"V* | solici- 
tudo 31, 35, re[p8 | stelas 15, 5, O | 
tolite 45, 19, 2*t | ualauerunt 19, 4, O. 


pro n: 


comceperunt (- con) 19, 36, U^ | 
comsumptus 35, 29, $^ | comtempla- 
tus (7 con) 42,27, P* | comualle (7 con) 
14, 13, U*; comuallem 13, 18, U^ | 
culmem (- mem) 11, 4, Uv()«* | do- 
mis (- donis) 49, 3, P* | ducemtis 
(^ cen) 11, 21, UM | forsitam (- tan) 
20, 11, C; 32, 20, B | imferos (- in) 
42, 38, T ; 44, 29, T*; 44, 31, T*UM | 
pereumte (— eun) 47, 19, UM | quam- 
totius 45, 19, 29U; quamtocyus g | 
retemto (- ten) 42, 4, XXM^B | sep- 
temtrionem 28, 14, »-Bo4?vPOgseyspw:; 
septemptrionem ()*^; septemdrionem 
IB | tamdem (- tan) 29, 30, d* | 
tamgam (- tan) 27, 21, [1cO* | temto- 
rium (- ten) 31, 25, CA: X2Zw; 31, 33, 
XB; 31, 34, G*X2T*M; temtoriis 4, 
20, X; 33, 17, XT" | uolumtas (- lun) 
27, 20, ZT^B; uolumtatis A.X ; uolum- 


ptatis C; uolumtati 50, 19, A-XZTMB 
U^: uolumtatem 24, 51, A'?X ; uolum- 
ptatem C; uolumtate A**; uolumtate 
45, 8; 49,6, ALXXTMB ; uolumptate C. 


m pro p: 
uolumtatis (— up) 2, 8, B. 


m ornissa ante p: 
adsupserat (- sump) 38, 19, U^ | con- 
supta (- sump) 21, 15, U^; consup- 
tura 41, 30, U^ | epticius (— emp) 17, 
12, P. 


m insería ante b et p: 
ambigebat (- abi) 15, 11, Q^** | cen- 
tumplum (- tup) 26, 12, G* | semptimo 
(- sep) 2, 2, O^* | septumplum (- tup) 
4, 15, GALB; 4, 24, G*B | uolumpta- 
tis (^ lup) 2, 8, CAt*X*; uolumpta- 
tum X*; uolumptatis 2, 10; 2, 15; 3, 
23; 3, 24, CX; uolumptati 18, 12... 


m false addita: 


circumit (-» cuit) 2, 11; 2, 13, Pgt | 
memrore (— mer) 44, 29, Z** | quin- 
quem 5, 6; 5, 11; 5, 17; 5, 23; 11, 
32, X; 14, 9, 2T | reuerterem (- tere) 
32, 9, O | uellem nouerat (- uelle) 27, 
14, O. 


m omissa: 


amore (- em) 29, 30, O | ancilla 
(2 am) mea(m) 30, 18, A8; ancillam 
mea [I? | aqua (- am) 24, 43, O; 37, 
24, U^» | armilla (- lam) 38, 18, C | 
aute (— autem) 31, 32, Gt | balle 
(7 uallem) 14, 3, O | benedictione 
(7^ nem) 33, 11, O | calumnia (- am) 
43, 18, 9 | carcere (- rem) 39, 20, 
O | carne (- em) 9, 4, B | causa 
(7 sam) 32, 32, O | cisterna (- nam) 
37, 22, A^; 31, 24, C?X1TM€ | ciuitate 
(7 tem) 19, 17, X | colubam (- lum) 
8, 10, P | conceptu (- tum) 25, 21 
U»F*^ | conualle (— em) 13, 18, B* | 
credita (- tam) 39, 4, Gc | cuncta 
(^ tam) 39, 5, llc | dicente (- tem) 
46, 2, a | difficultate (— tem) 35, 17 
U^ | domu (- um) 12, 15, U^. 29. 
13, Gt | ea (- eam) 15, 8, AM; 41, 14, 
GX | etia (- etiam) 30, 20, O | facia 
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: p I8, 30, " | filia (7 am) 36, 
; Ile | fomite (- tem) 37. 8 [IcXr*w 
UM | gratia (— am) 30, 27. G | 
(- em) 29, 9, dz. 31, 2. Xs | aid 
(^ nam) 22, 17, CUPD^. arena XI^O 
O^U5 | harenamaris (- nam mar) 3 
12, G | inlicita (—- tam) 34, 7 E B 
bore (^ rem) 31, 42 ne | "d ud 
E ; ) entia 
(^ am) 42, 34, O | lingua (7 am) 11 
7, O | luctu (- tum) 38, 12. O | boss 
[S nam) 31, 9, Ó | magnitudine (x em) 
41, 3l, OOo^ | manu (- num) 38, 29 
XZ'BP; 48, 17, B | medulla (- lam) 
D pid eie Fe d 
, 06, O | muliere 
(7 em) 12, 14, U^ | nudu (- dum) 31, 
42, 2^ | occuberet (- umb) 15, 12, O | 
omne (- nem) 47, 12, [lc | opera (- ram) 
18, 12, O | pane (- nem) 39, 6, A.*21O| 
pecunia (— am) 42, 27, O ; 43, 15, Z«; 
44, 1, 6 | pessima (- mam) 44, 5, ^t | 
planta (— tam) 25, 25, M | pona (- am) 
44, 21, O | porta (- tam) 23, 10, cn 
O | progenie (— em) 43, 7, O | que 
(- quem) 18, 8, C*; 38, 19, XT; 40, 
11, U^" | ramu (2 mum) 8, 11, O| re- 
gione (— em) 13, 10, O | resina (- nam) 
37, 25, XXTMdo:* | restitua (— am) 42, 
37, O | rursu (- sum) 16, 10, O | san- 
guine (— em) 9, 4, U^ | septe (— tem) 
23, 1; 47,28, C | sinistra (- tram) 48, 
14, X | strue (- em) 22, 9, G* | sua 
(— suam) 25, 21, O | substantia (— am) 
14, 12, O | subuectione (—- nem) 45, 
19, Ur | terra (- am) 28, 4, ÀM; 28, 
13, Z«B; 31, 3, C; 3l, 13, fIcB; 38, 
9, XTMOAGUB*DFM; 41, 41, TIC; 47, 6, 
BO; 47, 23, IM«U*«. 48, 4, G | titulu 
(— lum) 35, 20, € | uenire (- rem) 48, 
5. [1c | ueritate (- tem) 47, 29, I^ | ue 
tere (^ rem) 37, 20, O | uider! (^ rim) 
33, 10, l1cO | uinea (- am) 49, 11, X | 
ulna (- nam) 24, 18, Ur | ww 
(»- tem) 24, 57, O; uolumtate AL*. 


m in finalibus 


in casu nominativo : 


domum (- us) 406, 31, Heo 
fortissimum (- us) 46, 3, B | -— 
riam (- ia) 38, 29, llc | pecu 

(7 ia) 42 28, Wpw* | quintam (- ta) 
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uc 26, v-—- | substantiam (^ tia) 34 
: O | tunicam (7 ca) 37, 32, rc | 
uterum (— rus) 38, 24, O. 


false in casu accusativo : 


alium (— ud) 43, 22, B | altarem 8, 20 
O; 13, 18, 0535, 3, O | cubilem (- le) 
49, 4, CX | cunctam (^ ta) 45, 13 
P* | grandem (- de) 20, 9, 2o*Q. 26, 
10, rIc* | idolam (- la) 31, 34, AR | 
illum (- illud) 33, 20, BO*U»pr; 50 
20, Y | omnem (- ne) 17, 12, I^B. 
31, 34, GXo^*Ur; 31, 39, yw. 50, 
15, B | plaustram (- tra) 45, 19, xT* 
U^ | salutarem (- re) 49, 18, A*. 


in casu ablativo: 


caecitatem (- te) 19,11, GIICOO^* |con- 
scientiam (— tia) 43, 22, G | conspe- 
ctum (- tu) 33, 15, G | conuallem (- le) 
14, 13, CX*2B; 18, 1, CX2B | deficien- 
tem (— te) 47, 15, l1C | eam (- ea) 47, 
28, XlIIcA* | egredientem (- te) 35, 
18, R*^* | errorem (- re) 43, 12, G 
U^ | extremam (- ma) partem (- te) 
23, 9, C | faciem ad faciem 32, 30, G 
OO^M*6* | foetum (- tu) 38, 4, O | 
fructum (- tu) 30, 2, GCTICO | gregem 
(7 ge) 24, 10, O | habitum (- tu) 38, 
19, [1c | hereditatem (- te) 31, 14, X 
cp? | hydriam (- ia) 24, 45, G*; ydriam 
(2 ia) l1c* | ignorantem (- te) 31, 27, 
BOU»« | illam (- illa) 38, 17, fle | 
manum (- nu) 25, 25, G; 38, 30, Gc 
CXT; manuum X | montem (- te) 19, 
19, O; 31, 25, lIcB; 31, 54, 2MdQz*:; 
36, 8, AL*[1cUnb; 36, 9, TI^ | orantem 
(- te) 20, 17, O | partum (- tu) 38, 
21, Gc | patrem (- patre) 34, 6, O | 
permanentem (- te) 29, 31, G | plan- 
ctum (-- tu) 50, 10, Oc* | regem (- ge) 
41, 2, Ole | scapulam (- la) 24, 15, 
ALEoz*O | sermonem (- ne) 24, 9, 
[Ic* ; 45, 16, A** | solitudinem (- ne) 
36, 24, A^; 37, 22, XXr&* | spelun- 
cam (- ca) 23, 19, ^O | summitatem 
(- te) 44, 8, IFOUM | talarem (- r1) 
31, 23, X | terram (- ra) 23, 2, O; 36, 
5 Ar*; 36, 16, X; 36, 21, G; 36, 43, 
GXImAdAmsOAeP*Os; 37, 1, d7*; 
45, 10, ^5; 47, 18, CXA*OP*; 47, 7f, 
P* | tunicam (7 Cà) 37, 23, C*X | uer- 
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ticem (— ce) 49, 26, OnU»pr | uim 
(7 ui) 34, 2, C* | uisum (- uisu) 2, 
9. GcXTIc* | utrem ( utre) 21, 15, O | 
uxorem (- re) 26, 8, O* | de ydriam 
tuam 24, 17, C. 


m pro s finali: 


dimisissem (- ses) 31, 42, Ue* | du. 
ctum (- tus) 39, 1, XT | hominem 
(— nes) 38, 21, XT | suscitem (-- tes) 
38, 8, UM, 


m false geminata vel omissa : 


commedit 3, 6; 31, 15; 37, 33, UM; 
commedunt 32, 32, U^; commedi 3, 
12, X€*e?Un; 3, 13, $^?*; commedisti 
3, 11; 3, 17, X"; commederunt 14, 
24, UB; 31, 46, U"; commedam 217, 
7, X90*;: commedet 49, 27, U»rFM; com- 
medetis 9, 4, 2MU5B; commede 2, 16, 
UB: commederis 2, 17, UB; comme- 
deremus 3, 3, M*; commederitis 3, 5, 
U*:3, 1, X"Ub; conmederetis «v; 
commederent 37, 25, UM; commedis- 
sent 31, 54, UM; commesuri 43, 16, 
ABH**MT?: commessuri AH?D*J5D()M: 
commisuri T*; commesuri 43, 25, 2; 
commessuri dvU(Ow; commedere, 40, 
17, Urw; 43, 32, UBD^* | commitatu 50, 
9, U^"; 50, 14, UFM | consummamur 
42, 2, AXXMBOG*; consummemur O; 
consummetur 41, 36, 2TMBO; consum- 
mentur 6, 17, CA-Z*BM* | fammis 
45, 11, B | frummenti 47, 14, P* | 
summe 15, 9, 2^; 27, 3, AHXM; sum- 
mite 42, 33; 48, 11, A-L XM; summat 3, 
22, AHB; summerem 24, 48, A" | sem- 
menatum (- semin) 9, 19, O? | comi- 
serint 44, 7, «p^*? | comisce 18, 6, d | 
comota 43, 30, B | comutans 48, 14, 
9^ | comutatione 47, 17, B | comu- 
niter 13, 6, A8B | consumabis 6, 16, 
NAH2MU^ | imolaret 22, 10, 2o«B | su- 
mitatem 6, 16, A"UM; sumitate 44, 1, 
AHU*dPUrF; sumitates AH?: sumitate 
44, 8, AHBoP?yr, 


n pro m: 


annis (- amnis) 41, 3, Ur*w | circun- 
cidit 17, 23; 17, 24, Q1telb; 21, 4, relp; 
circuncidetis 17, 11, O?r[bp; circun- 
cidetur 17, 10; 17, 12, Q? elp; circun- 


cidatur 34, 15 re[p; circuncisus 17, 26, 
Q! telo; circuncisa 17, 14, (Y reíp; 
circuncisi 17, 27, rep; circuncisis 34, 
24, gtelp; incircunciso 34, 14, areíp; 
circuncidi 34, 17, grelb | circuncisio- 
nis 17, 25, Q» rep | circundedit 27, 16, 
rel | circunstante 23, 13, grelp; cir- 
constanti Q5; circunstantes 37, 7, gre | 
circunuenit 31, 7, gre | conburatur 
38, 24, CASXBM*O^wc | [coniurgio 
(»cum i) 31, 36 UrF* | contentam 
(- contemptam) 39, 13, ZT*WB | cun- 
que 2, 21; 3, 7, à; 6, 1, ag; 6, 12; 
7, 10; 11, 2; 12, 11; 45, 14, a | ebdo- 
maden (- dem) 29, 27, &v* | gregen 
21, 9, X"! | inperauerunt 36, 30, GC 
XT; inperaberunt X; inperaret 45, 17, 
CX; inperatum 43, 17, CZT | inpe- 
rium 41, 14, C; 41, 40, C27; 45, 21, 
CB; inperii 36, 43, C; inperio 41, 44, 
CX; 49, 3, C | inpio 18, 25, X; in- 
pius 18, 25, X | inpleuit 21, 1, CZTO 
O^MU^; inplebit X; inpleuit 21, 19, 
CBAOO^; inpleuerunt 50, 10, CBA 
O^M6; inpleuerat 17, 25, CABZTO ; 24, 
16, COO^AMUw«; 27, 30, CAHO^MG; in- 
pleberat X; inplerent 42, 25, GA'2T; 
inpletum 29, 21, »7; inpleti 9, 20, CAL 
X2TMAM*OOM^?M ; inplentes 26, 15, CX 
ATBAOO^M*GUM; inple 29, 27, C; 44, 
1l, COO^«6; inplete 1, 28, O; 9, 1, C 
XAOCQM; 9, 7, CXOW5QONM ; inpleatur 
41, 32, C | nun 41,38, [IP | nunquam 38, 
22, [IPO? elp; 41, 19, Q! relp | nun- 
quid 4, 9, [IPC re; 18, 14, [IPQ' gelb; 
18, 23, Q! grelp; 19, 9, A-Q geIp; 19, 
20, €! re[p; 24, 5, rel; 27, 36, [15Q» 
grel; 29, 5, [IPZTO? re; 31, 14, relb; 
34, 31; 37, 8, TIPO! grep; 40, 8, rp 
2T(! greIp; 41, 39, [15O: grip; 43, 7, 
(50? grefo | omnen 46, 31, At | qui 
cunque 9, 6, Q![y; 17, 12, Q1 ge; 19, 
12, 1; 21, 6, Q? greIp; quaecunque 
24, 11, relb; quodcunque 30, 32 rel; 
quemcunque 31, 32, [p3; quencunque 
re; quencumque 44, 9, re: quemcun- 
que 44, 10, a; quencumque re; quo- 
cunque 2, 17, Q5; 3, 5, Q1q; 20, 16, 
rel»; 28, 15, relà | tantunde 45, 23, yi^ | 
torquen 41, 42, At* | ubicunque 20, 
15, Q! [p | ueruntamen 15, 14 r | uin- 
que (- ulmq.) 19, 9, Ui, 


ORTHOQRAPHICA 


n pro p: 


sponondi (- spopon) 26, 3, AL 
] , , t ^ 
luntatis (- up) 2, 15, Vw, bi 


n pro t: 


pincennarum (- cer) 40, 23, d; 41 
9, T* | reuententur (- uer) 15, 16 NOE 


n inseríta : 


coniungium (7 1ug) 30, 4, B | coniunx 
(* iux) 12, 19, ZoM? $*P?( agrelp | 
conmedetis 9, 4, ^»v | connsuerunt 3, 7 
O | contingerit (- tig) 44, 29, Wp?r 
derelinquerant (- liq) 50, 8, GP* | 
discendens (- sced) 26, 17, $^* | 
erant (— erat) 32, 7, U^; essent (- set) 
12, 14, U^ | finxit (- fixit) 31, 25, 
Xo*B* | fonderant (— fod) 26, 15, A" | 
formonsae 41, 5, GCAo^*OP* | hunc 
(72 huc) 45, 8, Z2"; 48, 5, B | intrans- 
set (— tras) 31, 33, O^ | lampans (- pas) 
15, 17, G*A | lingna (- lig) 22, 7, A** | 
mannus 31, 29, X7* | noningentorum 
9, 29, O | peruenissent (— set) 46, 29, 
[II TM*^^*OP* | planteas 10, 11, X7* | 
postulans (- las) 23, 15, O | recipe- 
rent (- ret) 38, 20, V | succendenti- 
bus (- ced) 40, 23, [lc | surrexissent 
(— set) 32, 22, P* | thensauros 43, 23, 
O | tringinta 11, 14, dv | uicensima 8, 
4, GcCM*; 8, 14, M*; bicensima A** | 
uidissent (— set) 45, 27, B*A*. 


n ornissa : 


accidisset (- ent) 42, 29, O6* | addu- 
xisset (-- sent) 47, V7, FIcur | ascedit 
(— cen) 13, 1, $*; ascedite (-- cen) 45, 
9, o; ascendete (-— dente) 50, 7, **: 
ascendebatur (— bant) 30, 41, O'! | au- 
ium (- nau) 49, 13, o^ | cernes 
(- nens) 30, 1, ?"*; 50, 1, c | codi- 
tione (7 con) 41, 26, da* | dederit 
(-- rint) 24, 41, O9* | discedas (^ cen) 
26, 2, VIC | dissimulate (^ lante) 19, - 
c^* | effudebat (- fun) 38, 9, sh 
eifudens 35, 14, G* | eim (7 Vei "i 
16, O | erat (» nt) 13, 12, [1 X 2 
11, Q^*"* | festinas (— nans) p ; 
ov* | grade (4 grande) 20, 9, : : 
hac (— hanc) 34, 4, I'C*; huc Mor 
35 7, P* | isolitudine (^75 -— : | 
Ot | istatione (7 in st) 49, 1^ 
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Itantum (- in t) 41, 19, d^ | mostra- 
uero (—- mons) 22, 2, QU?" | no (- non) 
"* 22, b; 47, 18, d$v* | nutiaret 
» p^ 46, 28, G* | offederant (» fen) 
2 ; Oct | onerates (- ran) 45, 17, 
| pertinet (7 nt) 14, 11, Z^; per- 
tinebat (- bant) 32, 23, O | perüinges 
(^ gens) 49, 13, U^ | plactus (-- planc) 
90, 11, f1c*; plactu 50, 10, TIC | prebe- 
batur (- ban) 47, 22, 27; praebebatur 
aw | quado (- an) 48, 7, A' | qua- 
drigentos (- drin) 23, 16, UM; 33, 1, 
(RUM. quadrigentis 15, 13, dP*P | 
qui in (- quin in) 23, 6, C*OP* 
QB*M* | referebat (- bant) 45, 217, 
czt | scrutati (7 tanti) 31, 34, &? | se- 
des (- dens) 21, 16, U^ | tenebatur 
- bant) 39, 22, O | trasacta (- trans) 
29. 28, O* | uenisset (—- sent) 30, 
38, B | uictus (- uinc) 40, 3, P*; 
uicti 39, 20, P* | uidisset (- sent) 37, 
18, llc 5* | uium (- uinum) 19, 33, B*. 


n inserta ante p: 


uolunptatis 3, 24, O. 


n false geminata vel omissa: 


annulus 38, 25, reípàc; annulum 38, 
18, Q5 reíbpac; 41, 42, telpàc | connu- 
bia 34, 9, Q$! agrelbàc | consennui 18, 
12, OM | anis (- annis) 20, 27, 2f | 
anuntiem 49, 1, (^ | renuens 48, 19, 
yToT?M?U^Q agrelbac. 


o pro a: 


colore (^ calore) 30, 30, A-*[16z^0pz* 
Quis?» | ducentos (- tas) 32, 14, 
wys*; ibid. BUs5* | duobus (2 duabus) 
32, 10, G*O' | ebdomodae (- ma) 29, 
28, dz* | eorum (- earum) 32, 15, d; 
eos (— eas) 30, 42, cp^* | idolo (- la) 
31, 32, O | mandrogoris (^ dra) 30, 
14, A^ | meo (- mea) 42, 37, Ic | ne- 
cessario (^ ia) 42, 7, X | occubantes 
(— acc) 99, 2, O^* | postores (- pas) 
29, 4, 0* | quo (- qua) 38, 27, CZ ^O; 
quos (^ quas) 33, 8, P* | uestro (^ tra) 
45, 20, X. 


o pro €: 


diuorsorium (7 uer) :13, 21, XB; 
diuorsorio 42, 21, XXTB | facito (^ te) 
43, 11, B | menso (se) 7, 1L, P | nogo- 
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tiamini (^ neg) 34, 10, A* | obosis 
( - obe) 41, 18, [1c? | onorantes (— one) 
45, 17, $**; onoratis 44, 13, d** | 
orionte (- ien) 11, 2, ** | procedunt 
(- praec) 32, 20, oP?*. processerunt 
32. 21, ^** | profectus (— perf) 17, 1, 
Ic | quo (- quae) 21, 1, i?* | uo- 
locius (- uel) 41, 32, U«. 


Oo pro i: 


asinos (- nis) 47, 17, XT*P* | collo 
(— colli) 27, 16, O | eos (- eis) 45, 26, 
XT | filios (-- liis) 32, 22, Z^B | idcorco 
(7 cir) 30, 11, z* | illos (- illis) 48, 9, 
Xo | liberos (- ris) 43, 14, AU*O* | 
octongentis (- tin) 5, 10, Of; 5, 13, 
d^* | primo (-» mi) 30, 42, O | primo- 
genito (—ti) 41, 51, O | quod (7 quid) 
18, 30, B; 18, 31, O; 18, 32, O^*P* 
yr: 37, 20, O^*U5* | secundo (^ di) 
41, 52, [Ic | suo (- sui) 35, 22, j*, 


O pro u: 


adolescens (- adu) 34, 19, At?H[]D2 0M 
T*:M*do2?z?evPP?U(O agrelpac; adoli- 
scens cRA*z*. adolescenti 39, 10, A" 
[10MM *ocvPOP?U»r*() agreíbàac; ado- 
liscenti p^ | adolescentia 8, 21, At^H 
[1:0«ep4?evPP?U() agrelbaác; adoliscen- 
tia d R?^*z; adolescentia 48, 15, [129 
T?M*don?op?U() agreípaác; adolescen- 
cia ABXM; adoliscentia pR*AzVP? | agro 
(rum) 31, 4, A'* | angelos (- lus) 
31, 11, *^* | hanolus (-» nu) 38, 25, 
C; anolum 38, 18, B | argumento 
(2 tum) 39, 16, A-.*"*P*U^ | aspecto 
(7 tu) 3, 6, UrF*; 29, 17, GP* | bobus 
(7 bub) 47, 17, l17?M?d*O agrelbpac | 
botyrum (- bu) 18, 8, GAM*O^4 | ca- 
tulos (- lus) 49, 9, P* | circonstanti 
(7^ cum) 23, 13, Q5; circonstantes 37, 7, 
(05 | circumplexos (- xus) 48, 10, 2^ 
M*Oj|com 12, 12, UM | concepto 
(7^ tum) 20, 32, UM; concepto (- tu) 
30, 10, GP*; conceptos (- us) 3, 16, 
AL*XBM*OP* | concubinato (- tu) 38, 
16, O| concubito (- tu) 38, 16, A!X 
Bo:z*U»F | comiurgo (- cum iurgio) 
J1, 36, U^*; coniurgio WF* | coniugio 
(- gium) 30, 4, X | consoleret (- sul) 
25, 22, A-* | conspecto (- tu) 24, 40, 
dr*; 33, 15, O* | cunctos (- tus) 41, 
40, 5:* | curro (- ru) 46,29, ICAOP*; 


curros 50, 9, C | deosculatos (- tus) 
48, 10, M* | docentis (- du) 11, 19, 
B | dominator (- tur) 45, 26, lIcP* | 
domino (- num) 31, 24, O | domos 
(- mus) 31, 14, P*; domo (- mus) 40, 
27, 27; domo (- mum) 33, 17, O | 
durios (- ius) 31, 29, O | eiulato (— tu) 
271, 38, GCZ«* BM* ; eiululato UM; he- 
iulato ^pA*z*yp | excelsos (-- us) 14, 
20, Vr* | expostolans (- tu) 20, 10, 
T?M*P* | femor (- mur) 24, 2, M* 
P* | fetos (- tus) 31, 8, OP* ; faetos 
A; foetos T* | filios (— us) 9, 24, M*; 
15, 2; 17, 26, P*; 29, 12, Oc*P* | fora- 
tus (— fur) 31, 30, &^* | fraudolenter 
(2 du) 27, 35, M*P* | fructos (—- tus) 
4, 12, At | frumento (— tum) 41, 35, 
»* | genoit (- nu) 5, 18, Ot | habito 
(2 tu) 38, 14, BM* | inlicito (- tum) 
34, 14, UM | inmonuta (- inmunita) 
42, 12, Gc | iusto (— tum) 18, 25, P* | 
introdoxit (- du) 39, 14, ^^* | loco 
(2 cum) 28, 11, OS | locolo (- cu) 50, 
25, i^* | locopletatus (- cu) 26, 13, 
O* | magistro (- um) 41, 10, O | ma- 
ximo (2 mum) 19, 11, CM | meme- 
dipso (7 sum) 22, 16, C| meo (- meus) 
44, 24, AC | modom (- dum) 30, 37, 
A-* | multo (^ tum) 29, 7, O* | non 
(2 num) 18, 17, Q^ q | nostro (— um) 
11, 4, U** | nullos (^ lus) 23, 6, UF | 
oridine (—- ure) 41, 6; 41, 23, O | pa- 
ruolus (- uul) 43, 29, C; paruoli 25, 
22, M*; 25, 26, CM*; 33, 5, C; 43,8, 
M*; paruolorum 45, 19, X7; paruolos 
34, 29, d; paruulos (- lus) 44, 20, 
P* | paulolum (- lul) 44, 4, P* | pe- 
codibus (— cu) 9, 10, O«** | populo 
(7 lum) 23, 7, ^^*; populos (- lus) 
41, 40, dz* | postolo (- tu) 30, 31, M*; 
postolas 23, 15, M*; postolauerat 23, 
16, M*P*; postolate 34, 12, M*P* | 
poteus 29, 10, Té^*; potei 26, 20; 
29, 3; 29, 8, T*b^*; poteum 16, 14; 
T* (bis); 21, 19; 21, 25; 21, 30; 24, 
11, T*b^*; 24, 20, To^*; 24, 62, T* 
^*; 25, 11, T*^^*6; 26, 22; 26, 25; 
20, 1, T*o^*: 46, 1, T*; poteo 26, 
32, T*o^*; 46, 5, T*: poteos 14, 10, 
T; 26, 15; 26, 18, T*o^* | pretio 
(7 ium) 47, 15, 27; precio X9 | primo- 
genito (-tus) 38, 7, A* | sciscitatos 


oe 


oe 


oe pro O: 
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(7 tus) 40, 7, O Scrutatos (— 

I2, X*Te2BTM*oovephg Ld 
lonca (- lun) 23,17,0* | stupro (— rum) 
39, 10, X | tacitos ( - tus) 24, 45, ovs | 
tentorio (^ rium) 31, 33; 31, 34 O | 
tonica (- tu) 37, 23, M*pr. 37 32; 
37, 33, M*P*JbP*.: tonicam 3i, 3 T* 
MOPU»r*; 37, 31, T*M*; tonicas 3 
21, MO*P* ! torrem (^ tur) 35, 21, P* | 
uarios ( rius) 30, 37, P* | uocabolo 


(7 bu) 38, 2, G | uxorom (- rum) 
37, 2, T*. 


pro ae: 


foenum 24, 32, CAL[IC*ZM aps FA 
grelpac; foeni 24, 25, CAL ZMWUBD*rM 
grelpac | hoedi 37, 31, Os grelpac; 
hoedum 38, 17; 38, 20; 38, 23, O5 
grefpac; hoedorum 27, 16, O5 arelac; 
hoedos 27, 9, Q5 grelac | poenitet 6, 7, 
d*^POS areíbc; poenituit 6, 6, Cd^P 
O5 grelc. 


pro e: 
coenacula 6, 16, Osgrelc | coet(e) 1,21, 
A-*XMATMQOROMP | concoepit 21, 2, 
Wp*. 29. 34, Uo; 29, 35, U»*»; 30, 17; 30, 
23, wp*. 38, 3, U5; 38, 18, OwMUs; 
concoeperunt 19, 36, d4vUp*; con- 
coeperit 16, 5, b^; 29, 33, UP* | foe- 
liciter 30, 11, re | foemina 7, 9, C ael ; 
7, 16, C tef; foeminam 1, 27; 5, 2, C 
el; 7, 2, CXTUF? gel; 7, 2, C atel ; 7, 
3, gre[ ; foeminarum 31, 35, C arelb; 
foeminas 31, 10, grelp; 31, 12, C gre | 
foeminini 6, 19, gelb; foeminet C | 
foemoris 32, 25, UBDb^; 32, 32, d^6 
Qo*UD^: foemore 32, 32, dqp^cQo*U5 ; 
46, 26, WU» | foetus 31, 8, T?o greloac 
foetos T*; foetu 38, 4, T?M?dpRA*z^GVF 
pus*rQs greípac; foetas 32, —— 
pu Qs grelpac; 33, 13, TM o £1 
Qo*PUOs greIbac | infoecunda 30, 1, 
44. 29, Qsgre8c | oboe- 
grel | moerore 45, 77, APR 
sis 41, 18, ^^* | precoePp! » ^ 


foedi (— fodi) 21. 30, A**; foederant 
26, 15, O*; 26, 32, UP. 


o false omissa vel inserta : 


| 30, 1, UM | dudecim 


aliquin ip? [Ic* | ein (—€9 in) 


(^ duod) 25, l 
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7, 7, $^ | ergobsecro (- ergo ob) 
12, 13, G* | habe (7 habeo) 19, 8, 
O^"* | primense (7 primo mense) 8, 
13, ^c | propere (- pro op) 29, 2T, 
P* | ococursum (- occ) 18, 2, Xw*| 
pastuo (- pastu) 34, 5, rc. 


ob praepositio 


ante c: 


obcubitum 28, 11, O | obcumberet 15, 
12, GXAd*; obcubuisset 15, 17, GA. 


ante p: 


obpraesserat 41, 56, T; obpresserat 
X; 47, 13, OM; obprimens 34, 2, Z« 
TO^*P; obpressura 44, 34, ASXM*; 
obpressura A*; obpssura P | opstipue- 
rit 32, 32, llt | opprobrium 30, 23, 
CM* o? QsQs1agrelo3c; opproprium 
ATB; obproprium P. 


ante t: 


optendere 44, 16, G | optinuerunt 7, 
24, llAdpRAz*ovPuyBpr() q | optulit 4, 4, 
[IpRevPijU (M: 8, 20, [Iac vPu C)s; 22, 
13, [1pReveuspOs; 24, 53, [12-dncv 
UOs; 27, 25, (1peRzeveuiip(Os; optullit 
O; optulerunt 41, 14, [IpcpRzevP()sN ; 
43,26, IA bRAz*vi5OS; optullerunt O. 


p pro b: 


piennium 45, 6, 27 | puplicae (- bli) 
23, 16, M*; puplicis 47, 22, M*o? | 
sup (- sub) 1, 9, 8» | super (^ sub- 
ter) 24, 2, OP*Up*; 24, 9. O; suptec 
6, 17; 31, 34; 35, 4, B. 


p pro c: 


populum (- cu) 40, 11, Ib | respicies 
(recipies) 4, 7, C*. 


p pro d: 


apidibus (— adip) 4, 4, UF. 


p omissa post m: 


msit 38, 14, XM*; assumsit 2T 
voigrudisc n 38, 19, AU*X; — 
Mm MAT; adsumtis 31, 23, CX 
O; 48, 1, GX; assumtis X7B | pog 
tus 35. 29, X27; consumta 7, 21, : 
XYTMB; 21, 15, X2; consumtis 41, 
27 


418 


ORTHOGRAPHICA 


20, CXZ1A; 43, 2, GX2TOS* ; consum 
tura 41, 30, XXT^A | contemtam (^ mpt) 
39, 13, XXT?« BT ; contentam LT*US | 
contemtui 29, 33, GZT^BAT* | emtis 
( emp) 43, 21, G*XXTMBO | emtitius 
17, 12, 10; emticius XZTO; emticii 17, 
27, GtXXTMB; emtici O | emtores 
47, 15, XT; emtoribus XB | sumtus 3, 
19; 3, 23, XX; sumta 2, 23, X27; 
sumtis 43, 34, GXO. 


p addiía post m: 


calumpniam 26, 20, UBO; calupniam 
U^; calumpniam 43, 18, U5F«() | dam- 
pnum 31, 39, AHTO^W() | erumpnas 3, 
16, U*»Os1 | hiemps 8, 22, GATIPATM* 
dRAz?cvP ()? Qaw? p*ippr ()sM ; hyemps 
C5; iemps O*UM | septemptrionem 
28, 14, O* | sompnus 31, 40, Q; som- 
pnii 40, 12, O; sompnium 20, 3, Q51; 
37, 5; 31, 6; 31, 9; 31, 10; 40, 5; 40, 
8; 40, 9; 40, 16; 41, 1; 41, 5; 41,8; 41, 
11; 41, 25; 41, 32, Q; sompnii 41, 26, 
(Q; sompno 28, 16; 45, 26, OQ; sompnia 
37, 20; 41, 12; 41, 15, OQ; sompniorum 
37, 8, OQ; 42, 9, O51; sompnis 28, 12; 
31, 10; 31, 11; 31, 24, Q | sompniator 
37, 19, O | temptoriis (- tent) 4, 20, 
CA ; 33, 17, G* | uerumptamen 15, 14, 
CU (5s | uolumptatis (- lun) 27, 20, 
C; uolumptatem 24, 57; 50, 19, C; 
uolumptate 45, 8; 49, 6, C. 


p addifa ante s: 


ph 


abypsi (- abyssi) 7, 11; 8, 2, O | 
hiemps cf. supra | psaltem 16, 2, O; 
psaltim P; psaltem 24, 55, O*. 


pro i: 


nepharium 34, 14, 55M*(Mare; ne- 
phario 39, 8, OSare | pharine 40, 16, 
V5 | phedus 21, 27, O« | prophanum 
43, 32, [131? BU sDrF()s: qve. 


p false geminata vel omissa: 


apperuit 4, 11, M*; 21, 19, O«; 30, 
22, AHT*M*o^*; apperuimus 43, 21, 
A-.296?; apperuerunt 44, 11, Xo; ap- 
periantur 3, 5, O | dupplex 23, 17, A& 
(Q^; dupplici 23, 19, ijrOw. 25,0, A 
Z0^BUFMOM; 49, 29, AXMBUF; 50, 13, 
AZMBUPr(Ow; dupplicem 23, 9, AX^ 


qu 


U^; 23, 19, AX*; 43, 12, AZo^BO; 
43, 15, ALHZOMBOOM | marsuppiis 43, 
22. GCA:XTID*AM? dpRAGVPOAMGPUUS | 
opperis 39, 11, M* | oppilio 38, 12, 2^ | 
praerippueris 30, 15, O | reppererunt 
26, 19, OM*G*P?; repperierunt dpRA*z*v 
jM; repperti 25, 24, CXZTOBA*O^«* 
P? | suppellectilem 31, 37, [1204M* 
dRAzoPOM* PU QJ^ ; suppellectillem B*; 
suppelectilem A8; suppellectile B^; 
suppellectile 45, 20, B*PUpF; suppel- 
lectili At XTB?PacvU5(1« | suppersti- 
tem 46, 30, X0; supprestitem CX2TB | 
apellauit 1, 6, 1c; 1, 10, 2MUM; 2, 20, 
AUdzey^. 16, 14, Od»; 25, 25; 26, 
18; 28, 19; 29, 34, [1c; 30, 13, M*; 
30, 18; 32, 2; 33, 17; 38, 30; 41, 32, 
U^. apellatur 48, 7, 47; apellaberis 
17, 5, A^; apellatum 31, 48, UM | apen- 
dit 23, 16, A't | apetitus 4, 7, AUTIC | 
aplicuit 48, 13, G*; aplicitos 48, 10, 
G* | aprehendat 19, 19, 2«B | apropin- 
quans 18, 23, U^ | lipis 29, 17, X9B | 
opidum 33, 18, Oc*; 44, 13, O; 24, 
11, OQ"?q; obidum OM*; opido 19, 
3, O"; opida 25, 16, 29*; opidis 13, 
12, ^?*(^ | opresserat 41, 56, OUw*: 
oprimens 34, 2, G* | quipiam 39, 11, 
O | reperit 30, 14, Ov?6? OM qgrefpac; 
repererunt 26, 19, Audcow?c? ips* Os 
agrelàc; 42, 35, A8beOOc?ysM0) qa 
relpac. 


po p: 
torquebant (— torpebant) 41, 21, d^. 


q e£ qu pro c: 


qum (50 vicibus) — XT (57), O^* (3), 
O^ (1), O** (2), OM (1), gQcs (2), 2M 
(1) B* (1); quum (607) — OM (58), O4 
(57), B (55), O6 (37), C (10), X (1), 
O"? (4), Ar. (35, O22 (3), Oc? (3), go* 
(3), 2T (2), Z4 (2), C? (1), B? (1), Ov* 
(1); qumque (46) — XT (45), X (1), X4 
(1), Z«€* (1): quumque (56) — O4 (56), 
OM (56). X (55), Oc (35), B (3), At (1), 
27 (1), Z« (1), Zw? (1j; quiqumque (3) - 
AT (3); quiquumque (3) — gà (3), O4 
(3), O«* (1), B (1); quaequmque (1) — 
27; quaequumque (1) — O^M6*. quod- 
quumque (1) — O4M6; quemqumaue 
(2) — 2T (2); MR: M Ss 
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(2), Oo (1); quoqumque (3) — 
quoquumque (4) « Qa (4 M 
O*"* (1), 86 (1); Moses 
O^^ | qur (11) - zr (10), X (8), G (7) 
O? (1); quur (11) - C (11), Q^ (11), 
O^ (11), B (10), O9 (6), T (5), X (3). 
G (1), Gc (1), Ur (1) | loqutus (22) * 
1T (19), X (4), T* (2), xr* (1), Ow* 
(1); loquutus (31) — O^ (30), O« (29) 
^^ (28), T (26), Oe (24), G (18), Zw 
(12, B (10), Zo (4) Os (3), T? (2) 
A* 2), At (1), le (17), Ov? (1), P. (5; 
loquti (3) — £T (3); loquuti (4) — BT 
$^O^"e (4), £M (3), G (2) | quoram 
(11) — C (11) | persequtus (3) - X7 
(3); persequutus (3) - BTO4M (3), An 
(2), A*- (1), Z^ (1), O9 (1) | sequutae 
24, 61, O^"6 | consequtus 31, 25, XT«: 
consequutus BO^M | huiusquemodi 43, 
32, O | querqus 35, 8, X7; querqum 
ibid., T | quoequaretur 41, 49, AXZ0 | 
quomedisti 3, 17, 2T | quonatus 48, 
17, C | quoquamus 11, 3, ZMBUM | 
quotidie 41, 56, O??agrelp8c; quodtidie 
A* ; quotdidie O^"; quotdidie B; quod- 
didie X*; quotididie X*. 


2T (3); 


r pro b: 
redderam (- bam) 31, 30, O. 


r pro cC: 
arcessito 26, 9, CZZTM*OP; arcersito 
GC; arcersito 44, 4, O^MGP?; arcer- 
sitis 41, 8, G?O^MGP*; arcessitis C^X 
Lo*p. 


r pro I: 
dirigebat (- dilig) 25, 28, ev* | mo- 
rimur (- moli) 42, 31, ^? | simur (7 ul) 
44, 26, A'* | superlectilem (^ pel) 
31, 37, X2T05; superlectile 45, 20, 
XoAUM; superlectili GXOS a. 


r pro S: 
gertis (— gestis) 22, 20, d*. 


r omissa : 
domiuit (- dor) 19, 33, E - 
- ergo) 32, 21,W**; 47,19, G| u - 
Len 41, 14, Xo* | morio (7 pedes 
32. C*; morere (- rerer) 26, x E "i 
morer (7 rerer) iot | oppessu 


419 


Ape 34, B | patem (- patrem) 28, 
E " Low (7 partem) 30, 14, Gt; 
"s À | pecepit (— prae) 26, 25 

| Pincenarum (^ cern) 40, 9. p* | 
Popagines (— prop) 40, 10, Bez» | prio 
(7 or) 49,3, Gt | repotauimus (- por) 
44, 8, G* | rusus (— rur) 20, 33, O* | 
ubem (— urb) 19, 21, Q*. 


r addita: 


magristri (— gis) 40, 20, c7 | pratris 
(^ pa) 36, 9, b^ | princernarum (^ pin) 
40, 9, 7T | proprius (- pius) 44, 18, 
Pd | screptrum (- scep) 49, 10, 


r false geminata vel omissa : 


arrietem 15, 9, OM | auferret 40, 19, 
20* | dexterrae 35, 18, O* | dirrexe- 
runt 14, 8, G* | proferrens 14, 18, tU^* | 
properrat 32, 6, c** | referrebant 45, 
27, UM | aripuit 22, 10, Oct; areptis 
34, 25, U^ | corigiam 14, 23, XO« re 
8C | cucurit 24, 28, ^? | interogauit 
43, 7, A'* | offeret 4, 3, ATOP*WU»* | 
pulcherima 24, 16, ()5; pulcherime 41, 
22, OM | referet 37, 5, OP* | trans- 
fere 48, 17, O. 


s pro b: 


ascente (— absente) 44, 26, [ICf. 


s pro c: 


cresset (- crescet) 48, 19, llc | pa- 
ciuisi (— fici) 42, 31, 2T | profisiscere 
(— cis) 24, 51, A-* | quiesse (- esce) 
26, 2, O* | scissitati (— scisci) 24, 58, 
a | subito (- cub) 6, 16, ^^*. 


s pro d: 


circumcisit (- dit) 17, 23, B; 21, 4, 
CXT | occisi (- di) 4, 23, B | quis 
(- quid) 21, 29, A'. 


s pro h initial : 


serbam (- herbam) 1, 11, [1c. 


S pro m final : 


-— 2T | filias 
appellatus (- urn) 31, 48, 

RM 38, 2, O | filius (2 um) 29, 5, 
ys* | istas (7 am) 15, 7, y | iustus 
(- tum) 18, 23, UP | omnes (7 em) 9, 
17, O. 
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s pro t finali: 


audieris (— it) 21, 6, O | concidis (- it) 
4, 5, B | sis (7 sit) 18, 18, O | subiciens 
15, 13, U». 


s pro x: 


obstetris (— rix) 35, 17, A" | senes 
(— ex) 35, 29, B; 43, 21, X?B: 44, 20, 
XB | sesdecim (- sex) 37, 2, A. 


s insería ante c: 


lascinia (—- lac) 39, 12, Q3 | huiussce- 
modi 39, 10, ZoMB* ; 43, 32, XMB*UrM; 
uiusscemodi Z7 | profisciscetur 24, 55, 
XMoP*. profisciscere 24, 51, 2 | quies- 
sce 26, 2, UM | scescentorum 7, 6, XT; 
scescentesimo 7, 11; 8, 13, 2T | scíscis 
44, 13, A^; circumscisa 17, 14, (Q*. 


s inserfía ante vel post x: 


iusxta 40, 5, A-* | amplexsus 46, 29, 
XT |exsequias 50, 10, LTTdéRAzoPOG* 
PF | exspectatio 49, 10, B | exstra- 
hentes 37, 28, ()5. 


s omissa post x: 


excoriata (— exs) 30, 37, X | exequias 
50, 10, GCAXTIIZOMAM pvOAMG" UBDM 
Q; exequas Bt; exequies OH | exic- 
cata esset 8, 13, GCXTICOU? relIpac; 
exiccasset C | exolbas (— exsoluas) 27, 
40, XT | expoliata 30, 37, TMPUDM, 


s in casu ablativo : 


agros (- agro) 37, 7, WM | dolores 
(^ re) 44, 31, llc | instantes (—te) 38, 
27, B | maiores (— ore) 44, 12, UM | 
manus (- nu) 39, 3; 39, 22, X | pon- 
dos (7 do) 24, 22, A8 ; pondus UU B*DrM, 


s male addita : 


albas (^ alba) 31, 8, M* |annis (- ni) 
41, 54, lICcU^ ; 45, 6, A8* | desiderios 
(7 rio) 31, 30, O* | eis sol (— ei s) 
32, 31, V5 | famis (— mi) 41, 36, 2** 
T? | filiis (— lii) 32, 32, A8*O; 50, 12, 
B* | maculosas (- sa) 30, 39, [1c | ma- 
ior natus 48, 14, GC*XB | matris 
(7 tri) 30, 14, B | meas (- mea) 31, 
29, [Ic | monumentis (— ti) 35, 20, B | 
omnes (- ne) 41, 35, [lc | pasrces 


(- par) 18, 24, O* | patris (- tri) 31, 
6, P*;45,23, U^ | prosperate (- prop) 
45, 19, ZT* | quadragintas (— ta) 32, 
15, $z? | quas (- qua) 41, 55, [Ic | 
separas (^ ra) 30, 32, TIC | spiritus 
(— tu) 41, 38, &* | sumitates (- te) 
44, 1, A? | tuis (— tui) 49, 25, A"!'* | 
uiridias (— dia) 30, 37, UM | uxoris 
(- ri) 12, 11, ArUv*. 


s omissa: 


abque (- absq) 42, 36, Gt | adden 
(— ens) 45, 23, B* | aliena (— nas) 31, 
15, U» | anni (— is) 41, 53, O | arcu 
(- us) 49, 24, Uwv* | asini (^ nis) 44, 
13, UM | camelo (- os) 24, I1, 24* 
carceri (7 ris) 40, 4, UF* | cerni (— nis) 
31, 43, [1c | cissis (— sc) 37, 30, A! | 
conpectu (- consp) 24, 40, O1; 38, 
7, XT*M* | contitue (— const) 47, 6, 
At-* | cuncti (— tis) 39, 2, XT* | detfi- 
cien (» ens) 25, 8, O | deoculans 
( osc) 50, 1, Zet | dilataresemen 
(7 res sem) 32, 12, llc | domu (— mus) 
46, 31, G* | duce (- ces) 36, 19, A** | 
ei (— eis) 43, 6, [ICT* | equi (- equis) 
41, 17, UDM | exercitu (— tus) 21, 22, 
B* | fame (- mes) 45, 6, G* | filii 
(— iis) sui (7 is) 42, 1, O | filio (— os) 
23, 3, Nt?; 29, 34, X0t; 49, 1, UM* | 
fratri (^ ris) 24, 15, UM; 38, 9, d^; 
fratrisui (— tris sui) 45, 14, O | ibi 
(- ibis) 15, 15, P* | igni (- nis) 15, 
17, dz* | illi (- illis) 34, 21, WM | in- 
digneri (— ris) 18, 30, »9* | interpre- 
tisui (—^ tis sui) 40, 23, [lIcZMoPU | 
iratu (- tus) 41, 10, O* | iusti (- tis) 
18, 28, O | leni (- nis) 27, 11, X^ | 
libero (^ ros) 33, 2, Xot | mare (- res) 
31, 10, P? | natiuitati (— tis) 24, 7, 
c^* | nostri (- tris) 31, 23, Gt | no- 
uissimo (- mos) 33, 2, O | obliuicatur 
— uisc) 27, 45, dx* | obtruxerunt 
(7 obst) 26, 15, [ICB*; obtruxerant 
26, 18, o? | operi (- ris) 47, 3, Xo* | 
patri (^ tris) 9, 23, O; 26, 15, X" da*: 
26, 18, A12; 28, 13, 2o*; 29, 9, xw; 
29, 12, Up; 35, 22, 201; patrisui (7 iris 
sui) 31, 19, U«; 31, 35, 2; 43, 19 
ALXM; 36, 24, 38, 11, X^; 46, 1, AHYM 
BP*; 46, 31, 47, 12; 50, 22, Z* | pe- 
cuniasingulorum (- nias sing) 42, 25, 
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ps Populi (- lis) 42. 6. ui« 

: Prosp) 37, 14, CP Lei 
i ie " 8, AL* | puerosuos (- ros 
33, 13 Ss $* | qua Si (- quas si 
"x ie |» Quas! OQ6 | quipiam 
x Mai 41, 44, [c | quisuscitabit 

) susc) 49, 9. Au [IcBOU y^ 

repexit (— resp) 31, 42, T* | ud 
(^ resp) 32, 27, O9; repondebit 41 
16, Gt | scicitatus (7 scisci) 40, 7. Au | 
scissi (^ sis) 37, 34, 2xTt | siluestri 
(^ ris) 14, 10, Ur*^ | stella (^ las) 
- 17, B* | tollenque (— lensq) 42, 25 
B* | tranductis (^ transd) 32, 23 Iw! | 
turbatis (^ bast) 34, 30, 9g4* | uario 
(— ios) 30, 35, xot | uidenti (— tis) 16 
13, A** | uiduitati (— tis) 38, 14, ^* | 
uxori (— ris) 36, 10, rcov», 


s false geminata : 


assinis (— asi) 44, 13, O | asstantibus 
45, 1, At* | circumcissionis 17, 25, G* 
o? | cireumcissum 17, 26, O* | co- 
messuri (-— esu) 43, 16, XoB?; com- 
messuri A"?P*BD()M; comessuri 43, 
25, AXOT*M*dnR?4*:(); commessuri 
dPvWyOonw | commisserint 44, 7, P* | con- 
possuit 22, 9, 2TO | delussa 31, 35, 
O | dimissit 26, 31, O; dimisserunt 
24, 50, d; dimississes 31, 42, BbPOwv* 
P; dimissises ^^*; dimississet 28, 5, 
Bo^P* | diuissi 13, 11, O; diuissit 15, 
10, O; 30, 40, O*; 22, 7; 33, 1, O; 
diuissae, 10, 5, A^; 10, 32, O | emissit 
3, 23, O; 8, 12, O? | essuriente 41, 55, 
O | euasserat 14, 13, TIc* | missit 19, 
13; 20, 2; 31, 4; 38, 20; 41, 8, O; 
misserunt 19, 10, O | obessis 41, 18, 
yr*.v*iw | paradissi 2, 9; 2, 16; 
3, 8, C; paradisso 3, 10, C; para- 
dissum 2, 10, C; 3, 24, G | pilossus 
27, 11, oV | possui 24, 47, O; pos- 
suit 2, 15, U5; 4, 25; 18, 8; 24, 9; 30, 
40, O; possuerunt 19, 17, O; possue- 
rit 43, 22, ^-O; possuisset 48, 17, NS 
O; possitis 31, 17, O | 
praepossitos 41, 34, O | meo 2 
7, O | quaesso 13, 8, O | ressi up 
11. T*U | sisscitatus 43, 7, P^ | sus. 
! cv | transsiens 15, 17, ** | 
2, A- | uissitauit 21, 1, 


possita 25, 9, 


spice 15, 5, 
uissionis 22, 
O | ussi sunt 12, 16, O. 


t pro C: 


421 
et false omissa: 


accesissen 
AL t 45, 4, O^*; accessisent C 
| adorasent 33, 7. AL : 
38, 14, 3p 229, f, At | asumpsit 
; 14, | bysina 41, 42. O | cessa- 
sent 8, 8. AL yr. erc ie 
. » 07) 2T; 8, 11 2TO^M" | desi 
niset 30, 9 Og; ; E 
i ^ ?; O | dissoluiset 40, 16, O*; 
esoluisset M*; disoluta 49, 24, Uu; 
desoluta P* | ediserat 41, 15, B | egre- 
MA 44, 28, A^ | eleuaset 18, 2, dP | 
euigilaset 28, 16, O | iusisti 47, 30, 
O^**; iusit 45, 22. AL | iusionem 27, 
2, UM | mesis (— messis) 30, 14, Gf | 
presura 41, 36, M*; presura O^UM | 
posessio 30, 29, O; posessionem 17, 
8; 23, 18, O; possesio 30, 29, 2T; pos- 
sesionem 26, 14, O; 47, 11, AtzT; 
48, 4, XT; possesione 13, 2, XT; pos. 
sesiones 47, 22, 2T | possesurus 15, 8, 
2T | positis (— possi) 42,34, At.cp4* | 
scisis (— scissis) 37, 30, ALB*; 37, 34, 
A^; 44, 13, BO | suggesimus 44, 22, 
A* | uenisent 30, 38, dv | uidiset 40, 
6, At; 43, 16, A** | uoluise (» isse) 
27, 12, O. 


Sub praepositio 


ante c: 


subclamassem 39, 14, 2O004^*6() | 
succrescens 26, 13, 2T*; subcrescens 
GX2 71? 0M, 


ante 1: 
subfoderunt 49, 6, Upr; subfuderunt 
UM, 


ante p: 

supplantauit 27, 36, CI 23TM BTM 
dpAzve2 gc spO agrelac | subposuisti 
29. 25, Nt; supposuisti 5; suppusuit 
49, 15, O!; supposuerat 28, 18, G*I1c 
xoBTM? $OO^? Oagte[pac; subposue- 
rat GcM*O^*; supponens 28, 11, GC 
ALETOM pO^U»O agtelac. 


ante Y: 
surripuit 27, 36, agtefac; surripit OM; 
supripuit A**. 


coctinum (7 cocc) 38, 27; 38, 30 p 
delitias 49, 20, M' dRy»r: dilitias 
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y | ditioni 37, 8, yoTM? b^zop U()5M 
agrelpac | etce 16, 11, P? | fruttos 
(^ fruct) 4, 12, Q«* | matiae (— macie) 
41, 21, ^9UP | mendatii 38, 23, 2? 
dasz*ys | offitio 23, 3, XM | profiti- 
scere 24, 51, * | prouintiae 41, 57, 
TM*o^; 42, 30, M*À^ | quantotius 
(- cius) 45, 19, Mo^zPO^6e*())!; quam- 
totius E0W | scistitatus (— sciscit) 40, 
7, 5v | sotius 33, 12; 35, 3, ^U; 
sotii 33, 15, ^U»; sotiis 14, 15, ^| 
subcineritios 18, 6, x | tum (- cum) 
31, 25, T? d UB»(M., 


t pro d: 


aliut 4, 25, CXXT*B; 24, 49, GCA'X 
O; 24, 50, CA-X ; 28, 1T, CA'-XXMB; 
31, 9, CAXZT*B; 43, 22, CA-X2T | 
aput: e 21 vicibus sic scribunt pro 
apud: CX semper; AO quasi semper 
(18 et 19), GXTMB saepissime (13, 14, 
14, 16); AtTICUM nonnunquam (7, 4, 
4) | at (- ad) 25, 29, &b*; 26, 26, lIcB 
dpz*P*; 27, 13, c^zP*; 29, 24, P; 40, 
6, P* | at sum (- adsum) 27, 1, T | au- 
tacter (- dac) 34, 30, B | confitenter 
(- den) 44, 18, T*O | etulio (— ed) 
25, 34, X7 | illut 2, 3, 2*; 2, 15, C; 
3..3, CA-XB; 31, 52, B; 33, 20, CA- 
XX«; 50, 20, CA:XB | intuendum 
(— induen) 28, 20, U5* | ipsut 2, 19, C 
A-XB; istut 23, 15, CA!2 | numquit 
27, 36, A; 40, 8, ** | quit 18, 28, 2| 
quitquam 18, 14; 19, 22, a | quot 
(- quod) 45, 12; 48, 1, v* | quot- 
cumque 30, 32, T | set: e 38 casibus, 
sic scribunt pro sed: (? 31 vic.; C 
11; U5 7; OQ" 6; B 5; At 4; Tlc2^* 2; 
q^0$s 1 | unumquotque 1, 12, Td 


UDrM, 


t pro p: 


cotule (- copulae) 29, 27, A'*. 


t pro r: 


mandragotis 30, 14, U»*, 


t pro s finali: 


dimisisset (— ses) 31, 42, UJ» | exi 
, 42, xige- 
bat (7 bas) 31, 39, Ur», | . 


t inserta: 


adorauit ( — ui) 24, 48, VM | dixit (— xi) 
24, 42, O^; 24, 47, O | erexit (^ xi) 
31, 51, Ub* | et uolutis (^ euol) 38, 
12, XT | leuabit (- uaui) 31, 10, f1c* | 
ponet (— pone) 3l, 37, lIc* | posttea 
18, 5, 2T | respondit (— di) 24, 39, 0| 
uidit (— uidi) 31, 10, U*, 


t omissa: 


abuimini (— tim) 19, 8, O | accepi 
(- pit) 21, 11, d?* | adaquaui (- uit) 
24, 46, QGdr*ys*prM(QS; adaquabi 
(- bit) O | agnouisse (— sset) 42, 7, 
O|aque (- atque) 24, 00, [Ic*; 26, 
32, O6 | arguite (— arguit te) 31, 42, 
[Ic | atamen (- at tamen) 38, 26, A* | 
au (- aut) 19, 12, O^ | audiui (— uit) 
31, 1, U5* | benedixi (— xit) 24, 35, 
At-* | coxi (- xit) 25, 29, P* | deco- 
riauit (— decorticauit) 30, 37, OX | 
descende (— det) 42, 38, O | dixique 
(- dixitq) 35, 11, X* | duxi (- xit) 
26, 34, Tnlc | es (7 est) 25, 4, dr*; 
esse (— esset) 17, 22, B* |] e abierunt 
(-et a) 14, 11, G*; eocto (- et o) 
14, 14, Gt; etamen (- et ta) 31, 7, 
O*; eterram (-et t) 14, 19, O*; e 
tu (» et tu) 19, 15, O; e iungamus 
(7 et i) 34, 9, Ct | facian (- ant) 18, 
190, ?* | feci (-» fecit) 31, 12, TI; 
42, 28, U** | fui (— fuit) 35, 3, A'* 
U^ | inludere (- ret) 39, 17, O | in- 
qui (- quit) 15, 9, GtU5 | manea 
(— eat) 24, 55, Oet | misi (— misit) 32, 
18, lI? | mitte (- tet) 24, 7, UM | ob- 
setrix (7 ste) 35, 17, A-XIICcZTMT*epA* 
OOQAM*c*P*: hobsetrix C; obsetrix 38, 
21, QCA-XTIc 2ZTMBT*p4*OQAM*o*p; 
hobsetrix C | paratis (- tra) 34, 30, A* | 
parem (- patrem) 27, 6, 27 | parturire 
(7 ret) 35, 16, llc | peperi (- rit) 38, 
3, lIc* | percucien (- tient) 34, 30, 
O* | perpetrasse (- sset) 34, 7, O | 
pone (— net) 46, 4, B* | pos (- post) 
18, 10, G*; posnos (- post nos) 32, 
18, B*; posquam 11, 11; 20, 13, Ot; 
31, 1, XM; posquem 30, 21, B*; poste 
(-- post te) 17, 7, X!llIcUM. jbid., lC; 
17, 9, r1: 17, 10, rIcU5; 38, 4, TICB; 
postergum (- post terg) 19, 6, AX 
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lIc20BPp*iyrn. 1 
bvOOepeura; 19, 26, B, oo Es 
XII ZT^BTvOQusc ph | prece pa; 
" ioa, 3, UM | respondi de 
» in im) 26, 9, O; respondi (— dit) 
; 29, O | scio (— ito) 30, 7, QA*w* | 
ae (— ret) 29, 10, r1cuyp | icu (^ cut) 
pa n edi 21, 14, (^ | statua (— tuta) 
; 22, X*OM* | tradidi (— dit) 42, 17 
U^"* | tulerunque 46, 5, Bt | uabeam 
(^ ut ab) 30, 26, Gt | uegeat (- tat) 
9, 15, C* | uidi (^ uidit) 31, 24, Z7*. 


t false geminata uel omissa : 


congluttinata 34, 3, O | fruttos 4, 12, 
(** | imittantes 34, 22, UM | littore 
22, 17, XoMdz*PUOs1gelpac; 49, 13, 
UsDrF(OSs28ípac | rettulisset 37, 10, GC 
AÀ | tritticum 42, 2, CX2XTO4^wV6; 44, 
25, A; 45, 23, G*CX2TAO^M^6; trittici 
41, 49, CXXTAO^M6; 44, 2, G*CXZTA 
O^M«6;. 44,25, CX2XTO^M6; trittico 42, 
25, G*CXZTAOO^wc | dimitite 24, 54, 
O; demitite 24, 56, O; dimitite 42, 
33, At | permito 47, 24, UP» | quatuor 
2. 10, A&OQ agel; 14, 9, At*nzoma(Q 
agreíp; 47, 24, ABZOoMOONSJrfelp; qua- 
tuordecim 31, 41, A"ZoM(; 46, 22, 
AuxTOQ!grelb. 


u pro a: 


aureum (- am) 41, 42, AP? | eum 
— eam) 24, 23, A* | flagantium (— fra- 
grantiam) 27, 27, y^ | haustum (^ tam) 
24, 20, WDFM | intrabunt (- bant) 23, 
18, U« | ipsum (- ipsae) 31, 6, O | 
meum (- meam) 31, 37, XB | sempi- 
ternum (— nam) 48, 4, O | senectu 
(2 ta) 44, 20, 27* | sinistrum (— ram) 
48, 14, T* | uenustus (- uenator) 10, 
9, flc | utrumque (2 utramq) 33, 2, 
iMt, 


u pro b: 


houuias (-— obuias) 33, 8, C. 


u pro e: 


coniugium (^ gern) 34, 4, C* | -— 
rum (- fugere) 19, 20, O | ha s 
(2 ent) 46, 32, Q5 | ipsum (- ipse) 31, 
6, 0| possunt (-- sent) 19, 11, B. 
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u pro f: 


deuerte (7 deferte) 43, 11, x1* | pa- 
ciuici (— fici) 42, 19; 42, 33, XT; 
paciuisi (— fici) 42, 31, XT | proua- 
num 43, 32, XT | prouiciscamur 43 
8, XT; prouiciscentibus 45, 24, iT. 


prouiciscere 28, 2, 2T | prouiciens 26, 
13, 2T. 


u pro i: 


annus (-—is vel os) 31, 38, P* | dede- 
runt (— int) 24, 41, UM | duxit (- di- 
xit) 4, 23, O^* | eductus (- tis) 42, 18, 
Up*Mq | exterritus (— tis) 42, 35, TIC | 
frugus (- fri) 8, 22, G* | inmunutae 
(- mi) 8, 1, ^v* | iustus (- tis) 18, 
28, A- | maculente (- ci) 41, 19, 25; 
41, 27, O | obstupuerit (— sti) 32, 32, 
GA [120A ioPU (Q0 gre[Ipac; obstupuit 
a | octungenti 5, 4, B; 5, 17, X; oc- 
tungentis 5, 7, XB; 5, 10, B; 5, 16, 
X | possumus (- sim) 19, 32, 2T | pro- 
sunt (- sint) 37, 20, ZTB | redductus 
(^ reddilus) 41, 13, A-* | serotuna 30, 
42, A* | seruus tuus (- uis tuis) 44, 
21, UF | sunt (- sint) 37, 14, AUXAT 
BO | suscitatus (— scisc) 40, 7, !UF* | 
ubi (- ibi) 19, 17, CA*. 


u pro o: 


agricula 4, 2, O! P*; 9, 20, P* | annus 
(- nos) 16, 3; 31, 38, P* | camelus 
(- los) 24, 10; 24, 1l; 24, 30, P* | 
cibus (2 bos) 47, 24, 2^ | cilicium 
(2 cio) 37, 34, y8* | cognuscamus 
(- gnos) 19, 5, M*; cognusceretur 
38, 15, M* | conceptu (- to) 38, 4, B 
dz*; conceptum G | coniecturis (- t0) 
40, 22, O | conspectu (- to) 24, 64, 
[1c* o* MT Upr* | consubrinam 29, 10, 
CXXBT*M*o^*6 | cubitu (- to) 6, 16, 
XM | culture (- tore) 47, 19, A; cul- 
turae [1€ | cunctus (- os) populus 
(-« os) 41, 21, O | curruerunt (— cor) 
44, 14, M* | custus (- tos) 4, 9, CM* 
XTtz*; 28, 15, C2A-XB*T*OP* DN; 
40, 4, GcCXT*O | cybus (- bos) 40, 
17, P* | depositu (- to) 38, 19, E 
domu (- mo) 20, 13, n6; 24, "m 
dn*o; 24, 23, O; 24, 40, 5; 31, 41; 
34, 19, do; 34, 20, papP*; domum 
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X; domu 35, 2, At*déRASY; 38, 11, 
O; 39, 2, o*; 39, 8, $9*O; 41, 5l; 
44, 8, O; domus (- os) 42, 19, cs* 
O | estu (- esto) 31, 30, GC | extremus 
(-- mos) 47, 2, M*d4zU^ | filium (- fi- 
lios) 19, 12, X7; filius (— ios) 23, 7, 
p*; 33, 2, A* | funtem 24, 16, P* | 
furas 39, 15, dRt | furtu (- to) 3l, 
39, rc | illum (- illos) 19, 13, Oc | 
infudit (— fo) 35, 4, ^^* | iunctu 
(- to) 46, 29, ^* | iustus (- tos) 18, 
24, P* | liberus (- ros) 16, 1, P* | 
maculosus (- sos) 31, 10, O | multus 
(— os) 4, 3, o** | mutabilem (— mot) 
1, 21, GCC*AL*XTICP?2^A | nuluerit 
(^ nol) 24, 5, M*$^* | nungenti 5, 5, 
G; 5, 14, GXIIB; 5, 20, GIl; nungen- 
torum 5, 8, GA7T*X*B; 5, 11, GA'*X 
[1; 9, 29, GXIIcZTB; nungentis 5, 27, 
G; nunaginta 5, 9, A-* | oblatus (- tos) 
21, 25, ^*OoM*c*p* | octuginta 5, 25, 
B; 16, 16, X; hoctuginta C; octua- 
ginta XTM; octuginta 35, 28, X; octua- 
ginta ZTOP*WVp*; hoctuginta C | pa- 
lium (- io) 39, 12, A* | paruulus 
(- los) 33, 5, P* | patibulu (- lo) 40, 
22, P* | populus (^ los) 47, 23, A**; 
50, 20, O89* | pruducant (- pro) 1, 
24, Ur* | pueru (- ro) 18, 7, P* | 
pullus (-- los) 32, 15, ^^4*c*P* | pu- 
puleas (- pop) 30, 37, X | puteus 
(- eos) 26, 15, P* | rubustus 10, 9, 
M* bis | scortu (- to) 34, 31, T*; 
scortum CX2TM*O | seruus (- uos) 47, 
4, P* | siclus (-«1os) 23, 15, e^* | 
subcinericius (— ios) 18, 6, *^* | sub- 
fuderunt (— fod) 49, 6, UM | supore 
(7 sop) 41, 21, G | suppusuit (— po) 
49, 15, OU | surbendum (- sor) 24, 
17, C | taurus (- ros) 32, 15, P* | ten- 
turiis (^ to) 33, 17, P* | totunderunt 
41, 14, M*; tundendas 31, 19, MP* | 
tunsores 38, 12, M*P* | tuus (- tuos) 
31, 30, P* | uenustu (- to) 29, 17, Au 
P* | uernaculus (- os) 17, 23, A*P* | 
uidebunt (— uidebo) 32, 20, U5* | urie- 
bantur (—- orie) 41, 23, G | usculum 
(7 osc) 27, 26, T*. 


u pro p: 


oues (- opes) 31, 16, Ou», 


u pro t: 


paruuriret (— tu) 35, 16, 2T. 


u pro y: 


abusi (— abyssi) 8, 2, 29. 


u pro au: 


cludebatur 29, 2, TP*; 29, 10, O^; 
cluserunt 19, 10, GAP* | udite (— au) 
23, 8, O. 


u insería: 


cataraucte 8, 2, Q! | domui (— mi) 42, 
4, XTO*P* | pascuam (- cam) 30, 31, 
O | paulustribus (—- pal) 41, 2, c»* | 
paustu (- pas) 41, 18, M | potuerat 
(- te) 36, 6, TIPXTB | salutem (- sal- 
tem 24, 55, OM | seruiuerim (- uie) 
30, 29, C*P* | stuatuam (- stat) 9, 11, 
O*. , 


u omissa: 


actus (— auctus) 47, 27, Bó^*; actum 
26, 20, G*^^* | ademus (- aud) 44, 
26, O | adis (- uadis) 16, 7, O* | 
agurari (— aug) 44, 5, M*; aguriari 
TB; aguriandi 44, 15, XTMBM* | alid 
(- aliud) 37, 9, O* | areis (— aur) 24, 
53, G* | aribus (- aur) 35, 4, B | 
asculta (- aus) 23, 11, O5M; ascultate 
4, 23, OSM | asi sunt (— ausi) 45, 15, 
Gt | aunculi (— auun) 28, 2; 29, 10, 
P* | fere (- fuere) 46, 27, OP | 
filim (- lium) 28, 5, O | generit 
- nue) 44, 27, B* | habit (— buit) 26, 
14, A-t| hastam (—- haust) 24, 20, ^^* | 
huiscemodi (— ius) 39, 10, O* | illis 
(^ ius) 30, 34, B; 44, 20, Gt | irante 
(7 iur) 47, 31, $^* | logitur (- qui) 
44, 7, C | obiam (- obuiam) 19, 1; 
46, 29, O; obbiam 33, 8, O; obiam 
32, 1; 33, 4; 33,8, At | paxillum 
(— pau) 18, 4, $vOOsq | qondam 23, 
17, P* | sangis (-- uis) 42, 22, B | 
septaginta 12, 4, G; 46, 27, Xr | sur- 
ripit (— puit) 27, 38, O* | sus (- suus) 
48, 17, A* | tus (— tuus) 19, 19, Ot; 
21, 35, [lct. | 


u false geminata vel omissa: 


cuum 14, 13, B | dissoluuiset 40, 16, 
O^ | manuum (- num) 14, 22; 41, 44; 
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48, 17, XT* | paruum (- 


parum) 4 
2 lA | patruum 49, 26, X | oi 
9, 33, A" | uulnam (- ul) 24, 18 


U5* | uuluuam 29. 3 

$ l, M fru i 
(7 uum) 41, 34, CIRBA dz Q | iin 
(7 nuum) 20, 5, AtO; 31, 42, GtX?. 
i9, 724 E, A-TICZ4 BA* Qv pei. | 
mortus 25, 17, O*: 36. 36. G | tri 
(^ buum) 25, 16, O. c 


u pro b: 


- unditur u pro b, e circiter 216 lo- 
cts, 15T vicibus in O, 48 in A, 38 in 
G, 31 in C, 33 in N-, 32 in XT, 29 in 
lc, 28 in B, 18 in X, 8 in XM, 6 in 
AP, J in dz, 2 in [Ibcpegawotppr, 1 
in d^Uw, 

19) Confusio in verbis admissa: 
adhereuit 2, 24, AO | adorauimus 37, 
10, GA-ZTBAdz*OUM; hadorauimus 
C | amauat 25, 28, O; 24, 19, B*; 
amauit 29, 32, GALIIC*ZTBT*6^*z*O 
O^*M*o*p*1yD» | appareuit 9, 14, CO; 
37, 20, ALXTBO | appellauatur 36, 39, 
O; apellauitur 32, 28, G*C27; appella- 
ueris 17, 5, CI »0AO; 32, 29, C*2M | 
auierunt 14, 11; 18, 22, O; auierat 
44, 14, O; auite 42, 33, O | auigebat 
15, 11, O | audeuimus 44, 26, A | bi- 
uant 24, 19, O; uibant C | celauimus 
47, 18, GcIIc*AO | clamauat 41, 55, 
O | conportauis 6, 21, CA | conrideuit 
21, 6, A | considerauat 37, 11, O | 
consolauitur 5, 29, O | copulauit 29, 
34, O | dauo 23, 13; 24, 14, O; 34, 
11, A^; 45, 18, [ICO ; dauis 38, 16; 40, 
13, O; dauit 5, 12, AO; dauimus 34, 
16, ALO; 3, 21, ALBAO; dauitis 47, 
24, O; dauitur 4, 24, A | deleuo 6, 1, 
Gc; deleuis 18, 28, A*O; deleuit 19, 
14. GA!*ZTBAO; deleuimus 19, 19, 
G*ALETAO ; deleuitur 17, 14, CBAO | 
dilataueris 28, 14, GCIIPXTBAOO^" 
P* | dominaueris 4, 7, QricAO | gene- 
rauit 17, 20, G*A-TIEZT*AOP* | 8*7 
minauit 3, 18, Ghc* ZTAOP* | hauita : 
14. 12; 14, 13, O; hauitabant 13, : 
0; habitauis 27, 44, ALA; —— 
13 12; 13, 18; 20, 1; 23, e à T* 

: 1.0; 02 10, G*O*5; 33, 18, 
38, 1, 4 AL[ICZTAT*UPF; habita- 
, (6. ZTBAerUr*; auitabi- 


425 


mus, O; hauitauerunt 11, 2, O; ha- 


ns Pide 0; habitaui (- habita ibi) 
ien ve SUI TNR OR 
pin " 6, 17, O; hauitantes 34, 23, 
". : da 16, 3; 47, 6, O | hauere 
Q* J L 46, 32, O; haueri 29, 33, 
| ineuriamus 19, 32, O; ineuriatus 
9, 2l, O | insidiaueris 3, 15, GCAO 
P* | intrauis 30, 16, [1c*27O | iudicauit 
40, 16, GCA'ICA | lauauit 49, 11, G 
[lc | lauorare 33, 13, O | liuerauit 19, 
20, O; liuerare 37, 21, O | maneuimus 
19, 2, GCAC?AO | mirauantur 43, 33, 
G* | multiplicauitur 48, 19, O | nume- 
rauitur 16, 10, O | obseruauitis 17, 10, 
2T* | orauit 20, 7, l'ICXTMAcz*O; ho- 
rauit, C | possideuit 22, 17, CA; pos- 
sedeuit O | praeue 24, 17, [IcO; preue 
C; praeue 47, 19, A; preue C; prae- 
uebit 49, 20, A; preuebit C; praeue- 
bantur 47, 22, CIIc | preliauitur 409, 
19, C | preualeuis 32, 28, O | propi- 
tiauitur 32, 20, CALO | prouabo 42, 
33, G*C; prouem 27, 21, A*; pro- 
uentur 42, 16, G*AO; prouare 42, 
20, G*BO | recordauitur 40, 13, A* 
XT*O | respondeuit 30, 33, CA*A; re- 
spondeuimus 44, 16, CAL ZT*BO; re- 
spondeuitis 46, 34, CAL ZT* AO | salua- 
uitur 32, 8, lIcB | soruendum 24, 1T, 
O | stauilibi 27, 37, G* | superauit 25, 
233, G* CA. TIC* ZTApP*O | suscitauit 
49, 9, CIIcZTMAT | transiuitis 18, 5, 
LT*A* | turuastis 34, 30, B* | ualeui- 
mus 34, 15, CA:Z7*A*O | uenedixit 
24, 35, O; uenedixerat 27, 41, O; ue- 
nedicat 27, 4, O; uenedicentur 12, 3, 
O | uibit 4, 5, C*; uiuit O; uiuerunt 
24, 22, O; uibisset 24, 19, C; uluis- 
set, O; uiuendum 24, 43, O; uiben- 
dum 30, 38, CA'O; uibere 21, 19, C 
O | uideuit 22, 14, Z7O; uideuitis 4 
3. AL ZT*O; 43, 5, O; 44, 23, No Z7* 
O | uisitauit 50, 23, Gt A-TIcXT* "BT"; 
50, 24, OALTICZT*MBAT*P* | uocam 
16. 11, AO; 17, 19, O; uocaueris '^» 
15 OQ: 35, 10, G*CIIc*AO; uocauitur 
y) : . 98. 22 CO; 21, 12, 
2, 23, O; 17, 5; , ) 
— buli 
] ; CQDILIS - 
20) in — ur 30, 35, IIt*O | 
alua 30, 40, nie; a ;bit 38, 14 X; 
au (- ab) 12, 8, O | bio 15 7 
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uibio A^; uiuio A; uiuio 38, 21, A | 
bouis (— uobis) 9, 3, O | citaria 42, 
33; 45, 21, G* | ciuum 26, 30, 2TB; 
ciuos 40, 17, [IcZTM*; ciuis 43, 2; 
47, 24, XT| concuuina 22, 24, O | cu- 
uiculum 49, 4, A? | cuuitum 19, 4, 
G* | hauitu 38, 14, O | huruibus 41, 
35, C | lauium 11, 6, O; lauii 11, 1, O | 
lauorem 31, 42, A*O; lauorum 41, 51, 
O; lauoribus 3, 17, O | liuenter 27, 
9, G*O | liuera 47, 26, O | liueri 44, 
17, O; liueros 16, 1; 30, 26; 33, 2; 
42, 36, O; 43, 14, O*; liueris 15, 2; 
31, 17; 46, 8, O; 33, 7, G*O; 43, 14, 
O?; 47, 24, XT*O | nouiscum 43, 4; 
44, 26, O | pauulum 42, 27, 2^AÀ; 
pauula 43, 24, ZMA | placauilem 43, 
14, O | proueruium 10, 9, O | siui 28, 
13; 38, 23, O | tauernaculum 12, 8, X 
[ICO; 13, 3, XBO; 13,18, XO; 18,6, O; 
24, 67, G*XO; 26,25; XO; 31, 25, X 
BO; 35, 21, XB; tauernaculi 18, 1; 18, 
2; 18, 10, XBO; tauernaculo 9, 21; 
18, 9, XO; tauernacula 16, 12, XBO; 
31, 33, A- XO; 33, 17; 33, 19, XBO; 
tauernaculis 25, 27, XBO | uaculus 
38, 25, A-; uaculum 38, 18, O; uacu- 
lo 32, 10, G*A'TICB | uene 4, 7, O | 
ueruis 50, 17, A* | uestia 31, 39, G*; 
37, 33, CB; 44, 28, BO; uestiarum 7, 
21, O; uestiis 8, 17, G*; uesteis O; 
uestiis 9, 10, G* | uiennio 11, 10, O | 
uitumen 11, 3, GIICA; uituminis 14, 
10. GAO; uitumine 6, 14, [1CA ; uitu- 
mini GC | uobes 12, 16, C*; 32, 5, 
[Ic* | uono 44, 4, O | uuertatis 41, 31; 
41, 53, A | uuerum 49, 25, A. 


X pro s: 


arbitrix (— is) 39, 11 BO | dextrauit, 
24, 32, C?[I5; dixtrauit C* | rexpexit 
31, 42, 2T | sexcentorum 7, 6, ATIZo 
BMoO^MPUpFM()agrelba8c; sexcentis 
9, 30, A; sexcentesimo 7, 11, ATIZoB 
o O^^MUOagreIp8c; sexcentisimo MP; 
sexcentesimo 8, 13, AIIZOBTM?cO^4M« 
P?WO agrelpac | sinixtra 48, 13, C; si- 
nixtram 13, 9, CB; ibid C; 24, 49, 
C; 48, 13, C27; ibid X7; 48, 14, CT. 


x insería vel omissa: 


sexdecim 37, 2, 2005; 46, 18, Qs: | 
uore (- uxore) 26, 10, cpo*, 


y pro a: 


yromata (- ar) 37, 25, O. 


y pro i: 


abysset 27, 5, PU»; 31, 21, (0$ | 
ayt: e circiter 88 vicibus, sic scribunt 
pro ait: B, 84; At, 79; C, 11; 27, 4; 
X, 1 | consyderabat 37, 11, re; con- 
syderare 42, 12, te | coyret 39, 14, C; 
coyre 26, 10, C | coytus 30, 30, C; 
coytum 38, 18, C | cybaria 45, 21; 47, 
12, O; 47, 22, A- UM; cybariis 42, 25, 
OUS | cybum 6, 21, P; 26, 30, A-OP; 
cybos 27, 7, P; 27, 14, A-P; 27, 25, 
OP; 40, 17, P?; cybus P*; cybos 42, 
10, O; 47, 16, P; 47, 24, A- | cymilis 
44, 15, O*; symilis O? | desyderium 
49, 26, re; desyderio 31,30, re | gygan- 
tes 6, 4, MOS! | hyems 8, 22, lIc2^ gc 
elpa; hyemps CU»; yems X27 | hyrcos 
30, 35, A[rlcpzvPOOS*PUDM()51; yrcos 
XI15; yrccos C; hyrcos 32, 14, AtTIccpP 
Pybr^()$; yrcos CXIIPBUS | introye- 
runt 7, 16; 19, 5, C; introyens 38, 9; 
43, 30, C | lacrymae 43, 30, 8c; la- 
chrymae gtefp | lypipis (— lippis) 29, 
17, P* | opylio 38, 12, X | paradysus 
13, 10, A-TIpP*dp4AM*POSM; paradysi 2, 
9, [IpzeO^M*QM; 2, 16, ALTIMdRze 
O^M*PUpbOM; 3, 1, [IpR*POAM*(O; 3, 
3, At[IpR*POAM*P(O: 3, 8, [Ipin*e 
O^M*P(; paradyso 3, 2, [Ipn*Pogaws 
PO; 3, 8, AU[Ipg*POAM*POM; 3, 10, 
AM[IppgPOAM*DP!(); 3, 23, Ar[I pns? 
O^M*P(; paradysum 2, 8, 1IMiPQawv* 
POs; 2, 10, A-TIjszve2gawsp; 2. 15, 
[IMdon*zPOAM* PB OsM; 3, 24. Aul 
dR*POAM*P( | possyderat 25, 5, [1c | 
pylose 27, 23, U^ | quantocyus 45, 
19, relpàc; quamtocyus g | styrpi 21, 
23, dPUTOS; styrpe 17, 12, Ur | syc 
44, 7, O | syclorum 24, 22, XIIcOs ; 
syclos 23, 16; 24, 22, XOS; syclis 
23, 15, X | syluestri 14, 8, grelb; sy- 
luestrís 14, 10, grelp; syluestrem 14, 
3, alíp | totydem 32, 22; C | turrym 
11, 4, Q**; 11, 5, O« | tytulum 31, 
45, (! | ydola 31, 19, CXUs5bM«Og.: 
31, 32, XIIpUsDM (sq. 31, 34, CX 
(IPBp^Oa | yerunt 50, 7, CAS; ye- 
rat 31, 19, CA*X; yeris 13, 9. CAEX 
[lc | ygitur sic scribit semper C solus | 
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ymaginem 1, 26, AUBUBOs:. 1, 27, z pro g: 
ACBIUPOS a; ibid, AtBunsQsg. 5.1 ' 
[I??05:; 5, 3. CO. 9, 6, CALa Que zelu (— gelu) 31, 40, M* | zeneratione 
a | ymolatis 31, 54, B | yspidus 25, 25. 15, 16, d^. 
CX2X9; hyspidus Qs | yste 4, 26, zr. 
Z pro t: 
y additum in initio vocabuli : prepuzii (— tii) 17, 11; 17, 14; 17, 23; 
yerat (— erat) 13, 2, X. 17, 24, 27. 
NOTA 


In secando notarum apparatu, post varias lectiones 4, T, peccatum * gp e € 
*ergo; 26, 18, philisthiim; 30, 25, patriam -- meam; 30, 26, tu - vero; deri : " zs 
abiit Li ub litteram ct. Eam, e contra, adde post lectiones 8, 13, exiccata; 26, J 
m egi consecutus -- fuisset; 31, 35, solicitudo; ef gost 2A, 64, conspectu, adde cC*. 
.stiim; 31, 25, 


EHE CCOHUCAS C DONIS. duosiEPX SOEHOOL 
ROCHESTER, N. Y. 


